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ЖИЗНЕОПИСАНИЕ 

Д  Ѣ  в  и  ц  ы 


соч. 

А.  Никитенко.  * 

Есть  въ  нравственномъ  мірѣ  крайвостп  >  степь  ;  но  остановитесь  возлѣ  дикой  скалы, 
добра  и  зла,  которыми  Природа  выражаеть  *  коей  живописные  камни,  какъсухія  кости, 
полную  мѣру  жизни  ,  какъ-бы  для  того  ,  г  мелькаютъ  сквозь  одежду  мха  и  соснъ.  Или 
чтобы  мы  одннмъ  взглядомъ  въ  состояніи  J  когда  душа  ваша  среди  обычныхъ  заботь 
были  обнять  все,  что  человѣкъ  можетъ  со-  і  и  мелкихъ  житейскихъ  сцрастей  вдругъ 
вершить  и  испытать.  Между  сиічі  противу-  і  встревожится  свящепнымъ  ужасомъ  самоне- 
положными  степенями ,  до  коихъ  немногіе  \  довольства ,  когда  вдругъ  сверкнетъ  въ  пей 
достигаютъ  ,  развертывается  рядъ  страстей  )  грозящая  и  свѣтоносная  мысль  о  лучшемъ , 
и  добродетелей,  дълъ,  бѣдствій  безъ  цвѣта  \  не  разставайтесь  съ  нею  легкомысленно,  не 
и  физіономіи  ,  безъ  славы  ,  —  рядъ  вещей  ,  )  дайте  ей  погибнуть  въ  тлѣтворномъ  чаду 
которыя  можно  считать  тысячами  и  назы-  і  свъта  ,  не  мечите  ее  въ  толпу  на  посмѣяніе 
вать  именами  собирательными.  Этообыкно-  f  и  позоръ,  —  пейте  цѣлебную  горечь  ея  до 
венный  прозаическій  порядокъ  ;  это  ткань  }  дна,  или  еще  лучше,  превратите  ее  въ  на- 
для  будничнаго  облаченія  жизни.  Но  этого  \  мѣреніе  и  дѣло.  Въ  ней  ,  можетъ  быть ,  вы 
довольно  ли  для  насъ  ?  —  Душа  просить  у  è  спасете  лучшее  ,  что  досталось  вамъ  въ 
Природы  созданій  довершенныхъ,  въ  кото-  \  удѣлъ  на  земли  ,  послѣдній  знакъ  вашего 
рыхъ  бы  отсвечивалась  идея  человѣческаго  *  человѣческаго  сана. 

достоинства  вполнѣ,  гдѣбы  видѣли  вы  цѣ-  J  Елисавета  Кульманъ  иринадлежитъ  къ 

лый,  живописный  образъ,  а  не  одинъ  туск-  t  лицамъ  ,  которыхъ  имена  удерживаются  въ 
лый  очеркъ  ,  или  часть  лица.  Не  должно  >  памяти,,  какъ  прекрасное  мъстоположеніе 
оставлять  безъ  вниманія  такихъ  созданій ,  \  тамъ  ,  гдъ*  оно  встрѣчается  рѣдко  ,  какъ 
если  они  появятся.  Проѣзжайте,  если  вамъ  (  свѣтлый  день  во  глубинѣ  нашего  мрачнаго 
угодно,  зажмурясь,  глухую,  единообразную  }  и  непріязненнаго  Съвера.  Она  безспорно  — 


II 

необыкновенное  явленіе  въ  нравственномъ  £  Россіи  знаменитый  день  Кагульскій.  Укра- 
міре.  Это  была  одна  изъ  тѣхъ  душъ  ,  въ  \  шенный  ранами  ,  онъ  наконецъ  сошелъ  съ 
которыя  Природа  бросаетъ  горстью  сѣмена  (  военнаго  поприща  ,  и  въ  чинѣ  коллежскаго 
сильпмхъ  стремленій  и  богатыхъ  надеждъ  ;  J  советника  определился  къ  статкимъ  дѣламъ. 
которьтмъ  даетъ  все  —  мысль  зиждущую  ,  ^  Стеченіе  непріязненныхъ  обстоятельствъ  и 
светлую,  образы  стройные,  къ  нимъ  звуки  і  большое  семейство  совершенно  разстроили 
или  краски  животворящіе  для  представле-  *  его  состояніе  ;  онъ  умеръ  вскоре  послѣ  po- 
ni« ихъ  людямъ,  наконецъ  волю  жить  един-  }  жденія  E лисаветы  ,  оставивъ  въ  наслѣдіе 
сязенно  для  избранной  цели  или  мечты.  \  дѣтямъ  своимъ  честное  имя  и  глубокую  ни- 
Это  была  душа  геніяльная.  Представьте  же  )  щету.  Г-жа  Кульманъ  была  лишена  всѣхъ 
себе  грубую,  отвратительную  нищету,  оспа-  \  средствъ  дать  имъ  приличное  воспитаніе. 
ривающую  у  исскуства  и  славы  сію  душу,  f  Къ  счастію,  это  была  женщина  также  не 
рожденную  для  высокаго  назначеиія  ;  во-  /  совсѣмъ  обыкновенная  ;  среди  безпрерыв- 
образите  себе  ,  какъ  она  ,  разбивъ  цѣпи  \  ныхъ,  тяжкихъ  искушеній  судьбы,  она  прі- 
позорныхъ  нуждъ,  развертываетъ  орлиныя  è  обрѣла  тотъ  сильный  характеръ,  который 
крыла  свои^",  изуми  въ  насъ  быстротою  и  \  въ  самомъ  себе  носитъ  уврачеваніе  неиз- 
могуществомъ  своего  полета  ,  неожиданно  г  бъжныхъ  золъ  жизни,  и,  по  крайней -мере, 
падаетъ  въ  могилу  ,  чтобы  изумить  насъ  ^  умѣетъ  спастись  отъ  малодушнаго  отчаянія. 
снова  ничтожествомъ  надеждъ,  которыя  че-  f  Въ  нѣдрахъ  такого  бѣдствія,  которое  обык- 
ловекъ  называетъ  великими,  вопреки  уро-  >  новенно  бываетъ  самымъ  опаснымъ,  самымъ 
камъ  судьбы  ;  представьте  себе  сію  смѣсь  \  лютымъ  врагомъ  свободныхъ  и  смѣлыхъ 
высокаго,« отраднаго,  малаго  и  злополучнаго,  )  порывовъ  таланта,  она  съ  благородною  гор- 
отпечатанную  яркими  чертами  на  одной  и  I  достію  питала  и  поддерживала  ихъ  въюной 
тер  же  ткани  жизни,  и  вы,  можетъ-быть  ,  г  душе  своей  дочери.  На  Васильевскомъ 
захотите  узнать  нѣкоторыя  подробности  о  і  Острову  ,  подъ  кровомъ  ветхой  хижины  , 
семъ  замѣчательномъ  явленіи.  Извещая  пу-  f  нанимаемой  за  самую  скудную  плату,  жило 
блику  о  выходе  въ  свѣтъ  стихотвореній  \  это  дитя,  едва  имѣя  насущный  хлѣбъ,  куп- 
дѣвицы  Кульманъ,  мы  обѣщали  издать  краі-  \  ленный  цѣною  тяжкихъ  материнскихъ  тру- 
кую  ея  біограФІю.  Если  въ  комъ  возбуди-  ^  довъ,  и,  незнаемое  свѣтомъ,  готовило  ему 
лось  желаніе  прочесть  оную,  то  вотъ  теперь  і  примѣръ  редкихъ  дарованій  и  необычайной 
желаніе  eie  можетъ  быть  исполнено.  \  воли.     Природа    любитъ  свое  дѣло    совер- 

Елисавета  Кульманъ  родилась  въ  С.  -  >  шать  втайне,  безъ  шума  ;  какъ -бы  ревнуя 
Петербурге,  Іюля  5  дня  1808  года  *.  Отецъ  \  къ  своей  славе,  она  не  хочетъ,  чтобы  лю- 
ея,  Борись  Ѳедоровичъ  Кульманъ,  служилъ  )  ди  портили  его  своимъ  надмениымъ  и  свое- 
сначала  въ  военной  службе,  сражался  подъ  і  корыстнымъ  соучастіемъ.  Но  въ  наше  вре- 
начальствомъ  Румянцова  -  Задунайскаго ,  и  f  мя  ,  ;  столь  обильное  великими  идеями  и 
былъ    въ    числе    храбрыхъ  ,    даровавшихъ  }  мелкими  душами  ,    обыкновенно    думаютъ  , 

*  Источники ,  изъ  которыхъ  почерпнуты  подробности  объ  ея  жизни  суть  :  Стихо- 
творенія  Елисаветы  Кульманъ ,  изданныя  Императорскою  Россійскою  Академіею 
1833  года  ,  и  присоединенное  къ  нимъ  краткое  жизнеописаніе  ;  рукописныя  ея  со- 
чиненія  и  другія  бумаги  ,  оставшіяся  после  ея  смерти  ;  записки  о  разныхъ  оосто- 
ятельствахъ  жизни  девицы  Кульманъ ,  составленныя  наставникомъ  ея  ,  докторомъ 
правъ  Г.  Гроссъ-Гейнрихомъ  ;  и  наконецъ  словесныя  показанія  особъ,  знавшихъ 
ее  лично. 
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что  должно  быть  взыскану  счастіемъ,  чтобы  f  ее  странностію  ,  или  новостію  сбдиженій  , 
увънчать  себя  славою  героя.  *  Думаете  ли  л  которыхъ ,  кажется  ,  ни  что  въ  ней  не  но- 
вы ,    говорнлъ    мпѣ  одннъ    мой  знакомецъ  ,  *  раждало  ,    кромѣ  самыхъ    предметовъ.     К  ь 


человѣкъ  съ  дароваиіямн  ,  который  люоя  è  хижинъ-  ,  гдѣ  жнла  она  съ  своей  матерью  , 
деньги  и  славу,  принялся  за  Литературу  и  \  примыкалъ  маленькій  садикъ  ;  въ  немъ  лѣ- 
написалъ  разомъ  два  глупыя  сочнненія ,  £  томъ  проводила  она  большую  часть  своего 
одно  въ  прозь,  а  другое  въ  стнхахъ,  впро-  і  времени  ,  ухаживая  за  цвѣтами  ,  которою 
чемъ  очень  хорошо  раскупленныя  :  думаете  f  она  страстно  любила  во  всю  свою  жизгъ. 
ли  вы,  что  я  все  дѣлаю ,<  что  могъ  бы?  }  Здъсь  находился  кустпкъ  жасмину,  полу- 
Увы  !  половина  высокаго  ,  святаго  и  пре-  \  ченный  ею  отъ  хозяина  дома,  и  составляв- 
краснаго  въ  самомъ  цвѣтѣ  погибла  во  мнѣ.  >  шій  предметъ  ея  нѣжнѣйшихъ  попеченій. 
Судьба,  иродолжаль  онъ ,  пріосѣиивъ  чело  \  Онъ  былъ  для  ней  живымъ  ,  очарователь- 
свое  по-Байроновскн  мракомъ  сѣтованія  и  ^  нымъ  существомъ  ;  съ  нимъ  разговаривала 
сложа  накрестъ  руки  :  судьба  усѣяла  путь  J  она  ,  какъ  съ  товарищемъ  своего  дѣтства  , 
мой    терніемъ ,    н  люди    меня   не  поняли.  «  J  ввъряя  ему  свои  ма.іенькія  забсхы,  радости 


Такъ  говоритъ  не  шутя  все  ныиѣшнее  по-  і  и  печали.  Это  была  для  нее  Кукла,  укра- 
колѣніе  геиіевъ.  Конечно  не  они  виноваты  ,  \  шейная  и  подаренная  ей  самою  Природою, 
что  любятъ  разсѣваться  и  мечтать  о  вели-  )  Встрепенутся  ли  листья  кусточка,  колебле- 
комъ,  любятъ  дѣлать  хорошія  дѣла,  и  пи-  J  мые  вътромъ,  —  онъ  віьрно  хочетъ  ей  что 
сать  хорошія  книги  только  въ  пріятномъ  ^  нибудь  сказать  ,  и  вот  ь  у  ней  цълый  моно- 
расположеніи  духа,  когда  желудокъ  и  го-  і  логъ  готовъ  отъ  имени  любнмагд  цвътка. 
лова  дружно  отправляютъ  свои  работы  :  (  Къ  рѣшетчатому  забору  ея  садика  ,  часто 
прежде  бывало  не  такъ.  Сервантъ  написалъ  >  на  засоренную  улицу  прилетали  вороны 
остроумнтшшее,  веселое  твореніе  вътюрьмъ.  \  искать  себъ  пищи.  Ихъ  карканье  очень  за- 
ІІо  другія  времена,  другіе  нравы  !  )  нимало  маленькую  Кульманъ»  и  въ  вообра- 

Предвижу  грозу  отъ  читателя  за  это  è  женіи  ея  тотчасъ  родилась  мысль  ,  что  эти 
длинное  отступление,  и  спѣшу  возвратиться  '  птпцы  приносятъ  тутъ  Бигу  благодарствен- 
къ  моему  повъствованію.  Елисавета  Куль-  )  вую  молитву  за  ниспосланную  нмъ  добычу, 
манъ  въ  первые  годы  своего  младенчества  (  Вотъ  несколько  словъ  изъ  этой  молитвы  , 
была  очень  слаба  здоровьемъ;  мать  опаса-  г  сочиненной  ею  отъ  имени  ворона:  л  Хотя  я 
лась  даже  за  ея  жизнь.  На  пятомъ  году  і  "  чоренъ ,  какъ  уголь,  говоритъ  онъ,  и 
начали  укрѣпляться  Фпзнческія  силы ,  и  J  люди  меня  гонятъ  отъ  себя,  но  Богъ,  отецъ 
показались  первые  признаки  необыкновен-  }  людей  и  птицъ ,  меня  не  покидаетъ  ;  по 
ныхъ  способностей.  Ея  младенческое  вооб-  \  Его  милости  ,  у  меня  все-таки  есть  пища 
раженіе  любило  уже  предаваться  поэтиче-  è  на  день ,  и  дерево  ,  гдѣ  провести  ночь.« 
скимъ  играмъ;  не  было  въумѣ  ея  предмета  і  Особенно  любимицею  ея  была  луна:  часто, 
отвлеченнаго  или  неодушев  леннаго,  котораго  f.  стоя  у  окошка  ,  она  слѣдовала  глазами  за 
бы  она  не  старалась  представить,  по  свое  (  ея  плавнымъ,  величественнымъ  теченіемъ, 
му,  въ  живомъ,  чувственномъ  образъ.  При-  \  смотрѣла  ,  какъ  она  пробиралась  сквозь 
томъ  всѣ  соотношенія  между  вещами  ,  на  >  разбросанныя  громады  тучь ,  то  погружаясь 
коихъ  она  основывала  свои  маленькія  пре-  і  въ  нихъ,  то  снова  выплывая  на  ясную  ла- 
вращенія,  были  находимы  ею  самой  ;  часто  e  зурь  неба.  Здѣсь  раждались  въ  ея  вообра- 
приводила  она  въ  удивленіе  окружающихъ  £  женіи    цѣлыя    исторіи  о  лунъч     Это  также 
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было  для  лей  живое  существо,  —  суще-  ^  чтобы  ей  позволено  было  итти  въ  садъ.  — 
ство  дюоезное  ,  взирающее  съ  иѣжнымъ  л  Зачѣмъ ,  душенька  ?  теперь  холодно  и  ты 
участіемъ  на  землю  и  людей.  Вотъ  отрывокъ  Г  простудишься.  —  Нѣтъ,  маменька!  мнѣ  ие- 
»з*  ея  поэтическихъ  сказаній  о  ней  :  *  У  }  премѣнно  надобно  пойти  вотъ  къ  этому 
одного    крестьянина  была  собака,    которая  J  тополю;  онъ  киваетъ  мнѣ  головою  и  что-то 


охраняла,  его  домъ  отъ  воровъ ,  и  которую 
ѳнъ  за  то  очень  любилъ.  Вдругъ  эта  собака 
пр^пала^^ѣдиый  человѣкъ  горько  плакалъ, 
лиГйась  вѣрнаго  стража  и  друга.  Луна,  ви- 
дя его  горесть  и  слезы,  улыбнулась  и  ска- 
зала ему  :  Перестань  горевать ,  добрый  че- 
лопѣкъ  :  вѣдь  собака  твоя  у  меня  ;  иди  ко 
мп-и  ,  я  дамъ    тебѣ  хижину  и  хлъба  ;  тебѣ 


шепчегъ;  но  отсюда  ничего  неслышно.  Вѣр- 
но  ему  хочется  что  нибудь  сказать  мнѣ. 
Можетъ-быть  ,  и  мое  жасминное  деревцо  , 
котораго  я  не  видала  уже  цѣлый  день, 
просило  его  поговорить  со  мною ,  потому 
что  онъ  большой  и  ему  легче  меня  увидѣть. 
Маменька,  отпустите  же  меня;  я  въ  минуту 
ворочусь    къ    вамъ.  —  Эта    просьба    была 


будетъ  у  меня  очень  весело.  Крестьянинъ  А  произнесена  съ  такимъ  чувствомъ  и  рѣши- 
послушался ,  и  теперь  ему  уже  не  о  чемъ  \  мостію,  что  мать  принуждена  была  еогла- 
плакать.  та  къ  ему  хорошо  у  луны.  »Уди-  è  ситься  на  нее.  Онъ  пошли  вмъстѣ.  Тополь 
вительно ,  какъ  могла  образоваться  въ  го-  \  однако  жъ  ничего  не  сказалъ  маленькой 
ловѣ  миленькой  дѣвочки  эта  странная  басня!  f  выдумщицѣ.  —  Видишь,  какая  ты  вѣтрен- 
ІІо  грезы  бодрствующей  Фантазіи  не  суть  і  ная  дѣвочка  ,  сказала  мать  :  тополь  вовсе 
ли  предвѣстники  творческихъ  ея  созданій  ?  f  тобою  не  занимается.  —  Ну,  что  жъ,  воз- 
Прійдетъ  время,  и  духъ  зиждительный  со-  і  разила  малютка:  ему  хотелось  пошутить  со 
беретъ  въ  сознаніи  своемъ  сіи  бренія,  при-  \  мною,  —  вотъ  и  все  тутъ.  —  Гуляя  по 
ведетъ  ихъ  по  чертежу  и  размѣру  въ  одно  f  двору,  она  увидѣла  гдѣ-то  въ  паутинѣ  не- 
целое, и  воздвигнетъ  вамъзамокъ  Армидинъ,  і  сколько  мухъ  ,  задушенныхъ  паукомъ.  — 
адъ  и  рай.  Это  рапсодіи,  саги  юной  души,  f  Паукъ  уложилъ  ихъ  спать  ,  сказала  она 
изъ  коихъ  послѣ  возникнетъ  возвышенная  а  своей  матери.  —  Какъ  ?  —  Да  вѣдь  паукъ 
эпопея  ,  стройный  міръ ,  —  и  міръ  сей  вы  f  няня  мухъ.  Я  видела ,  какъ  онъ  сперва 
будете  изучать  съ  такою  же  заботливостію  )  уложитъ  муху,  потомъ  качаетъ  ее  въсеточ- 
и  бл  a  гоговѣніемъ,  съ  какими  Ньютонъ  изу-  \  кѣ  своей  паутины,  пока  она  не  уснетъ ,  а 
чалъ  законы  планетъ.  г  тамъ  сидитъ  надъ  ней  долго,  долго ,    чтобъ 

Мы  не  можемъ  прейти  молчаніемъ  еще  а  съ  ней  не  случилось  чего  худаго.  —  Она 
нѣкоторыхъ  обстоятельствъ  изъ  періода  ея  J  очень  любила  хозяина  дома  ,  гдъ  жила  ,  за 
пяти-лѣтняго  возраста.  Для  тѣхъ ,  кои  въ  )  то  ,  что  онъ  дарилъ  ей  много  цвѣтовъ.  Не- 
дарованіи  любятъ  наблюдать  ходъ  Приро-  \  смотря  на  это,  она  часто  спорила  съ  нимъ, 
ды,  все  любопытно,  и  они  скорѣе  поблаго-  г  никакъ  не  соглашаясь ,  что  цветы  выро- 
д.ірятъ  насъ  за  подробности  ,  чемъ  наеку-  а  стаютъ  изъ  семени  сами  собою.  У  ней  бы- 
чатъ  ими.  Въ  нѣкоторомъ  отдаленіи  передъ  \  ла  своя  поэтическая  ботаника.  По  ея  мне- 
окошкомъ  ея  маленысаго   жилища  произра-  }  нію,  Богъ  является  ночью,  и  прикалываетъ 


сталъ  прекрасный  тополь.  Однажды  ,  въ 
бурную  погоду,  стоя  у  окна,  она  примети- 
ла ,  что  ветви  его  сильно  наклоняются  къ 
ней;  вдругъ  съ  обыкновенною  своею  живо- 
стію  она  прибежала  къ  матери  съ  просьбою, 


къ  стебелькамъ  пучечки,    которые  отъ  того 
такъ  и  хороши. 

Покорное,  кроткое,  тихое  дитя  во  всемъ^ 
что  касалось  поступковъ,  она  дѣлалась  не- 
сколько   упорною    въ    своихъ    ЫНЪЧІІЯХЬ    и 
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убѣжденіяхъ.  Не  легко  было  отнять  у  ней  )  давно  ;  тогда  вы  подарили  миѣ  георгину,  а 
любимую  ея  мысль  или  мечту.  Замѣтно  >  я  сказала  вамъ,  что  у  ссртука  ва'щрго  скоро 
было,  что  она  стремительно  предавалась  Г  отпадетъ  пуговица;  вы тутъ же  приказывали 
своимъ  Фантастическимъ  грезамъ,  и  чтоонѣ  )  что-то  плотнику,  который  долго  не  пони- 
были  для  ней  нсточникомъ  наслаждепій.  \  малъ  вашнхъ  словъ.  «•  Къ  этому  она  приба- 
Жпвѣйшее  удовольствіе  блистало  въ  чер-  )  вила  еще  нѣкоторыя  подробности,  и  бумага 
тахъ  мплаго  маленькаго  ея  личика,  когда  л  дѣйствительио  была  найдена  въ томъ  самомъ 
она  разсказывала  дивныя  псторіи  про  свой  f  мѣетѣ  ,  гдѣ  была  указана.  ^ 

жасминъ  ,  про  луну  и  прочее.     Не  надобно  }  Мать    Елисасеты  Кульмаиъ    была  жен- 

было  тревожить  сихъ  тихнхъ,  очарователь-  \  ниша  образованная;  она  знала  очень  хорошо 
ныхъ  сновъдушн,  которыми  Природа,  такъ  )  языки  Французскій,  Нѣмецкій  и  Русскій, 
сказать,  убаюкивала  ее  подъ  неясные  звуки  \  много  читала,  и  много  свѣдѣніи  пріобрѣла 
своей  гармоніи.  Ничъмъ  столько  нельзя  <*  изъ  опытовъ.  Но  всего  этого  было  недо- 
было огорчить  малютки,  какъ  замѣтнвъ  ей,  ^  статочно  для  полпаго  образованія  такой  дѣ- 
что  во  всѣхъ  ея  разсказахъ  нѣтъ  ничего^  вицы,  какова  была  Елисавета,  которой 
дѣйствительнаго ,  что  ей  стыдно  заниматься  /  деятельная  душа  хотѣла  или  все  знать,  или 
такими  пустыми  вещами:  тогда  она  уходила  \  все  пересоздать  по-своему.  Судьба  помогла 
въ  уголокъ  своей  комнаты,  задумывалась  и  è  Г- жЪ  Кульма нъ  совершить  это  важное  дѣло. 
тихо  грустила  по  своимъ  милымъ  мечтамъ  ,  ^  Съ  мужсмъ  еяотъ  самой  юности  былъ  свя- 
столь  безжалостно  разрушаемымъ.  f  занъ    тѣспымн    дружескими    у:ами     одинъ 

Маленькая  Кульмапъ  имѣла  удивнтель-  /  ннострпнецъ ,  отправляющій  и  доселѣ  съ 
ную  память  :  это  видно  уже  и  изъ  тѣхъ  \  честію  во  многихъ  почетнъйшихъ  домахъ 
необычайныхъ  успехов ь  ,  какіе  оказала  она  /  въ  С. -Петсрбургъ  должность  наставника, 
въ  изученіи  языковъ.  Не  довольно  того  ,  і  Это  Докторъ  Правъ,  Г.  Гроссъ-Гейпрнхъ: 
что  она  удерживала  навсегда  въдушѣ  своей  ^  ему-то  обязаны  большею  частно  свѣдѣній , 
все,  что  удавалось  ей  узнавать  изъ  кннгъ  л  какія  нынѣ  сообщаемъ  публики  о  дізвицѣ 
или  отъ  людей  ,  —  она  могла  изложить  съ  f  Кульманъ.  Оиъ  родомъ  Баварець,  воспиты- 
велнчайшею  точностію  малѣйшіе  оттѣнкп  u  )  вался  въ  одномъ  изъ  Германскихъ  универ- 
гюдробностц  предметовъ,  разъ  ею  замѣчен-  {ситетовъ,  гдъ  преимущественно  занимался 
ныхъ.  Въ  одно  время  хозяинъ  говорплъпри  )  Фплологіей.  Изысканная,  темная  ученость 
ней  съ  ея  матерью  о  какой-то  бумаге  ,  ко-  і  не  сдѣлала  этого  человѣка  рабомъ  школы  ; 
торая  была  у  него  въ  рукахъ  :  затѣмъ  онъ  f  онъ  сохранилъ  свѣжесть  и  юношескую  силу 
вышелъ  въ  другую  комнату,  чтобы  спрятать  )  души  въ  громадахъ  мертвыхъ  буквъ,  каки- 
ее.  Прошло  три  года,  бумага  эта  поиадо-  \  ми  засыпанъ  путь  школьнаго  существованія; 
билась,  ее  стали  искать  всюду  въ  домѣ,  но  è  онъ  не  написалъ  ни  одной  дпссертаціи  о 
ннгдъ  не  находили:  и  хозяинъ  съ  прнскор-  \  класснцизмѣ  и  романтизмѣ,  но  онъ  попя.гъ 
біемъ  разсказывалъ  Г-жѣ  Кульманъ  свое  г  и  образовалъ  Елисавету  Кульманъ.  Будучи 
горе.  Елисавета  ,  опять  тутъ  случившаяся,  ^  другомъ  ея  семейства  ,  онъ  не  могъ  оста- 
вдругъ  остановила  его  и  сказала:  »  Постой-  J  ваться  равнодушнымъ  зрителемъ  дарованін, 
те!  не  о  той  ли  вы  бумаги  говорите,  кото-  è  столь  блистательно  возникавшихъ,  и  съ  эн- 
рую  сами  отнесли  въ  вашу  комнату  ,  и  по-  *  тузіазмомъ  ,  свойственнымъ  душѣ  пылкой  и 
ложилн  въ  маленькой  ящпкъ  шкаФа,  сто-  г  благородной  ,  твердо  решился  быть  ея  ру- 
ящаго  вотъ  тамъ  въ  углу.     Это  было  очень  J  ководителемь    на  пути    науки  и  исскусгва. 
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Безъ-сомнѣнія  она  много  обязана  развиііемъ  f  это  время  престарѣлый  священникъ  Горна- 
своимъ    содъйствію    Г.  Гроссъ  -  Гейнриха  ,  і  го  Корпуса ,    Абрамовъ ,  лишившійся  жены 
который  съ  тонкою    разборчивостію    умѣлъ  J  и  дочери,    и    давно    знакомый    съ    семей  - 
пользоваться    высокими    ея    способностями  }  ствомъ  Елисаветы  ,    предложилъ  матери  ея 
для   ея  усовершенствованія.     Онъ  половину  \  убѣжище  у  себя.     Обстоятельство    eie    со- 
своего  труда  устуііалъ  ея  еввжей,  счастли-  )  ставляетъ    эпоху  въ  жизни    дѣвицы    Куль- 
вой  природѣ,  ибо  она  нуждалась  только  въ  л  манъ:  здѣсь  она  сблизилась  съ  семействомъ 
пособіи  къ  своему    развитію ,    въ  нъжномъ  f  тогдашняго  директора  Горнаго  Корпуса,  Г. 
участіи    и    покровительства    ея    силъ  и  въ  )  Медера  ,  человѣка  ,  соединявшаго  съ  умомъ 
познаніяхъ ,     которыя    не    приходятъ    сами  \  образованнымъ   пламенную    любовь    къ   до- 
собою.     На  шестомъ    году    Елисавета    уже  )  бру  и  исскусвамъ,  —  и  это  сближеніе  было 
легко  и  правильно  говорила  по-Русски  и  по  \  для  ней    очень    полезно.     Она  нашла    себъ* 
Нѣмецки.  Во  Французскомъ  языкѣ  она  так-  с  достойныхъ    подругъ ,    съ  которыми    могла 
же  оказала  скорые  и  блистательные    успѣ-  ^  делиться  своими  богатыми  чувствованіями  , 
хи;  десяти  лѣтъ  начала  учиться  языку  Ита-  ?  общество  людей  образованныхъ ,    и  сверхъ 
ліянскому.  Она  очень  сей  послѣдній  любила,  è  того  средства  учиться    Естественной  Исто- 
и  предпочитала  его  всѣмъ  другимъ.   Одинъ  \  ріи,  музыкѣ,  таяцованью,  рисованью.  Сред- 
Италіянецъ  ,  Петербургскій  житель ,  весьма  (  ства  сіи  доставлены  ей  Г.  Медеромъ.  Меж- 
хорошо знавшій  свой  отечественный  языкъ,  1  ду-тъмъ ,    подъ  руководствомъ    Г.  Гроссъ  - 
не  могъ  надивиться    чистотѣ  и  прелести  ея  Ì  Гейнриха  ,    она  постоянно    занималась  изу- 
произношенія.  Вообще  она  съ  чрезвычайною  >  ченіемъ  того ,    что  всего  ближе  было  къ  ея 
легкостію    усвоивала  себъ  не  только  Формы  »  сердцу  ,    —    изученіемъ  языковъ  и  разныхъ 
изучаемыхъ  ею  языковъ ,  но  и  самые  идіо-  }  Литературъ  ;    Исторія  также  была  для  нее 
тизмы  ихъ.     Тотъ  же  Италіянецъ  училъ  ее  \  однимъ  изъ  пріятнъйшихъ  предметовъ.  Не- 
читать    стихи    наподобие     импровизаторовъ  )  смотря    на   это    предпочтеніе ,    для    ней  не 
своей  отчизны ,    и  она  прекрасно  деклами-  і  было  ничего    чуждаго  въ  области    познаній. 
ровала  Tacca.     Нельзя  бьіло  смотрѣть  безъ  f  Нельзя    безъ  удпвлепія    наблюдать    ходъ  и 
умиленія  на  еію  одиннадцатилѣтнюю  дѣвоч-  \  развитіе  сей  души  въ  ту  эпоху  ,    когда  она 
ку ,  когда  она  ,  сидя  въ  маленькомъ  своемъ  (  уже  начала  съ  сознаніемъ  находить  въ  своей 
садикѣ  ,  проникнутая  тайнымъ  сочувствіемъ  Ì  дѣятельности  источникъ  и  силъ  своихъ ,    и 
съ  геніемъ,  пѣвцомъ  Іерусалима ,  повторяла  \  наслажденій.  Ни  въ  Природѣ  ,   ни  въ  быту 
своимъ    серебрянымъ  голосомъ    прелестныя  f  человѣческомъ  не  было  предмета    сколько  - 
его  октавы.  Сердце  ея,  можно  сказать,  все  і  нибудь  замѣчательнаго,  который  бы  неоста- 
переливалось  въ  звуки,  исчезало  въ  поэзіи,  f  новилъ  на  себъ  ея  вниманія  :  и  все  это  го- 
которая    была    доступна    глубокому  ея  чув-  і  ворило  ей  живымъ   словомъ  ;    всякое  новое 
ству  прежде,    чѣмъ  она  въ  состояніи   была  \  понятіе    было    такъ    сказать    новая  свѣжая 
отдать    самой  себъ    отчетъ  въ  своихъ    впе-  \  капля  крови  для  пополненія  ея  силъ,  новая 
чатлѣніяхъ.    Эта  душа  предупреждала  лѣта  \  искра  свъта  и  теплоты.  Учась  Естественной 
быстротою  своего  развитія  :    она  жила  у  лее  г  Исторіи  ,    она  часто  посѣщала  богатый  ми- 
тогда  ,    когда  другіе  только  приготовлялись  ^  нералогическій  кабинетъ  въ  Горномъ    Кор- 
къ  жизни;  она  постигала  вещи  прежде,  чѣмъ  £  пусѣ.    Кто  бы  могъ  подумать,  смотря  тамъ 
изучала  ихъ.  )  на  эту  юную  прекрасную  дъвицу,  прилеж- 

Ей  настуішлъ    двенадцатый  годъ.     Въ  \  но  всматривающуюся  въ  каждый  камешекъ, 
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что  она  дѣлаетъ  это  ne  для  одной  забавы?  ^  наставникомъ ,  Г.  Гроссъ-Гсйнрихомъ ,  о 
Между-тѣмъ  спустя  долгое  время  ,  часто  J  вещахъ  обыкновенных/,,  она  вдругъ  преры- 
находн.ш  въ  ея  разговорахъ  или  какое-нн-  f  вала  нить  разговора  ,  и  подобно  молніи 
будь  счастливое  примѣпеніе  къотимь  пред-  і  устремлялась  внезапно  съ  замьчаніемъ  пли 
ыетамъ,  или  сравнепіе,  изъ  нихъ  извлечен-  (  вопросомъ  о  какомъ -пибудь  пажномъ  и  по- 
нос, н  тому  подобное.  Иослѣ  ,  когда  раз-  è  вомъ  предмета.  Такь  однажды  она,  неожи- 
вернулся  ея  поэтически!  талантъ,  она  гово-  \  даппо  спросила  его,  зііаетъ  ли  онъ  рай.   — 

рила  обыкновенно,  что  не  поннмаетъ,  какь  і  Учитель    конечно    былъ    поста вдёнъ  въ  за- 

1  f 

можно  дѣлать  счастливыя  оппсашя  въ  стп-  ^  труднеше  этимъ  странпымъ  вопросомъ  ;    но 

хотвореніп,  не  нзучпвъ  вполнъ  подробностей  J  привыкши  уже  къ  иодобнымъ  набътамъ  се- 

предмета  ,    который   хотятъ  представить  въ  /  го  дъятельнаго  ума  ,     в  прптомъ  зная  ,    что 

картипЪ,  и  что  посему  она  почитаетъ  столь-  \  отъ  маленькой  Елнсавсты  нельзя  отдълаться 

ко  же  нужными   для  поэта   глубокія    иозна-  t  какпмъ-пибудь    общпмъ  мѣстомъ ,    онъ  рв- 

нія  ,  сколько  и  творческое  воображение.     II  ^  шился  ,  по  возможности  ,    удовлетворить  ея 

собственная  ея  страсть  къ  позиапіямъ    рав-  f  любопытству.    Онъ  собралъ  въ  своей  памя- 

нялась    только  необыкновенной    быстротѣ  и  і  ти  все  ,    что  хранилось  въ  ней    изъ  Впргп- 

лсгкостп  ,    съ   какими    она     иль    усвонвала  \  ліева  Элвэія  ,    изъ  Клопштока  и  Д  иіта  ,    и 

себь.     Болъе    всего    удивлялъ   въ  ней  даръ  )  такимъ   образомъ  нарпсовалъ  картину  бли- 

соображенія.     Едва    успъвалп  ей  намекнуть  \  стательпую  ,  судя  по  тъмъ  жнвописцамъ ,  у 

о  какой-нибудь  пстннѣ  ,    и  сія  истина  уже  /  копхъ  были  заняты  нмъ  краски.     Это  изо- 

была  обнята  ею  съ  разныхъ  сторонъ  ;    уже  ^  браженіе  произвело  глубокое  впечатлѣніе  въ 

умъ  ея  нзвлекалъ    изъ  пея  слъ-  ѵетвія  ,    дѣ-  f  душѣ  Елнсаветы.  Она  долго  погружена  бы- 

лалъ  прпмъпенія.    Здвсь  пи  одна  черта  за-  )  .іа  въ  задумчивость,     и  наконсцъ    съ  силь- 

мъчателыіая  не  была  опушена,  все  схваче-  \  иымъ  движеніемъ  воскликнула  :    »  Хороню  ! 

но    на  голегв    ея   стремнтельнымъ    генісмъ  ,  )  и  я  напишу  рай,  если  буду  жива.«  И  дѣй- 

все    поставлено    на    своемъ    мъстъ.     Ничто  ^  ствптельно    на    пятнадцатомъ     году     своего 

отвлеченное,  сухое  не  могло  долго  остнвать-  г  возраста    она  начала    писать    стихотворепіе 

ся    въ    ея  духи  ,    не  облекшись    въ  живые  /  подъ  симъ  пазванюмъ:  къ  сожалтлпю,  нача- 

образы,  не  одушевясь  теплотою  ея  богатаго  \  ло  ото  затерялось  въ  ея  бумагахъ. 

сердца  и  воображешя.  è  На  двънадцатомъ  году  она  начала  учить- 

Съ  такими  силами  нравственными  и  съ  {  ся  Латинскому    языку,    —    и  вотъ  случай, 

такими  стремлениями    она  не  могла  уже  до-  г  подавшій  къ  этому с  поводъ.     Свящепникъ, 

вольствоваться  материалами,  какіе  находила  f  облагодътельствовавшій  ее  съ  матерью,  былъ 

въ    своііхъ    учебныхъ    книгахъ  и  наставле-  J  постоянно    предметомъ    глубокой    ея  благо- 

ніяхъ  учителей    Каждая  встрѣча  съ  новымъ  ^  дарности.     Вообще,    прекрасное  сердце  ея 

предметомъ  была  для  ней  поводомъ  къ  на-  \  было  исполнено    нъжнъйшихъ    чувствованій 

блюденію  и  размышленіямъ;  она  какъ-будто  f  кътъмъ,  которые  пли  словомъ,  или  дъломъ 

предчувствовала,  что  ей  данъ  краткій  срокъ  ^  старались    облегчить     тягостную     долю    ея 

ва    знакомство    съ  міромъ  ;     не    дожидаясь  J  матери  ,  и  помогали  ей  самой  въ  образова- 

пока    познанія    пойдутъ  на  встрѣчу    лѣтамъ  і  нін.  Она  желала  чѣмъ-ннбудь  изъявить  до- 

ея ,    она    заботливо    преслѣдовала    пхъ    по  \  брому    священнику    свою    признательность. 

всѣмъ  направленіямъ   умственааго  поприща,  і  Зная   любовь  его  къ  древней    Словесности, 

Нередко  случалось,  что,  бесѣдуя  съ  своимъ  £  она  решилась  выучиться  по-Латыни,  чтобы 
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сдѣлать  ему  привѣтствіе  на  семъ  языкѣ  въ  f  съ  матеріею ,  въ  которую  онъ  облекаетъ 
день  его  ангела.  Эта  уже  одна  рѣшимость  і  свои  животворящія  идеи.  Мысль  сія  ыора- 
въ  двѣнадцати-лѣтней  дѣвицѣ  показываетъ,  (  зила  дѣвицу  Кульманъ.  На  другой  день  Г. 
какими  душевными  силами  она  была  ода-  )  Гроссъ  -  Гейнрихъ  нашелъ  ее  въ  большомъ 
рена.  Съ  жаромъ  принялась  она  за  изуче-  \  смущеши.  Зная  ее  очень  хорошо,  онъ  легко 
ніе  Латинскаго  языка  ,  и  въ  продолженіе  )  отгадалъ  причину  этого  :  бѣдную  дѣвушку 
немногихъ  мѣсяцевъ,  съ  помощгю  методы  а  сокрушала  невозможность  наслаждаться 
Г.  Гроссъ  -  Гейнриха ,  могла  уже  читать  f  Греческою  Литературою  въ  самомъ  ея  ис- 
Корнелія  Непота  и  Цицероновы  письма,  і  точникѣ  !  Г.  Гроссъ  -  Гейнрихъ,  показывая 
Цѣ.іь  ея  была  достигнута  ;  она  была  въ  со-  \  ей  принесенное  имъ  прекрасное  изданіе  Го- 
стояніи  сказать  своему  благодѣтелю ,  въ  >  мера  ,  спросилъ ,  не  хочетъ  ли  она  читать 
день  его  семейнаго  праздника,  маленькую  \  этого  писателя.  —  »  Какъ  мнѣ,  слабой  дѣ- 
привѣтственную  рѣчь  на  любимомъ  его  язы-  f  вушкѣ  ,  отвѣчала  она,  отважиться  на  таксе 
кѣ.  Священникъ  былъ  глубоко  тронуть  симъ  (  предпріятіе  ?  «г  —  Почему  же  ?  возразилъ  Г. 
необыкновеннымъ  родомъ  поздравленія ,  и  ^  Г.  :  развѣ  не  было  женщинъ,  которыя  пре- 
въ  награду  за  это  предложилъ  ей  уроки  è  восходно  знали  Греческій  языкъ  ?  Г-жа 
въ  Славянскомъ  языкѣ ,  на  что  она  съ  ра-  \  Дасье  не  только  читала  Гомера,  но  и  пе- 
достію  согласилась.  Латинскій  языкъ  не  )  ревела  его  на  Французскій  языкъ.  Вы 
былъ  оставленъ  ею;  она  даже  впослѣдствіи  \  знаете  уже  по- Латыни  :  это  также  не  есть  ; 
перевела  несколько  одъ  Горація,  но  вообще  )  вещь  обыкновенная  для  дѣвицы  вашего  воз- 
занималась  Латинскою  Словесностію  не  съ  ѣ  раста.  —  Слово  согласія  и  просьбы  готово 
такою  любовію ,  какъ  Греческою.  *  было  излететь  изъ  устъ  Елисаветы,  но  она 

Замечательно  также  обстоятельство,  воз-  }  не  смѣла  произнести  его  ;  не  смѣла  обре- 
будившее  въ  ней  желаніе  учиться  языку  \  менить  новымъ  трудомъ  своего  друга ,  ко- 
Греческому.  Въ  одномъ  обществе  ,  гдѣ  она  /  торому  уже  столь  многимъ  была  обязана, 
находилась  вмъств  съ  своимъ  другомъ  на-  ^  Наконецъ  Г.  Г.  самъ  назначилъ  ей  дни  для 
ставникомъ,  Г.  Гроссъ-Геинрихомъ,  зашелъ  (  занятія  съ  нею  ,-  Греческимъ  языкомъ ,  и 
разговоръ  о  древней  Словесности.  Нѣкото-  J  подарилъ  экземпляръ  Гомера.  Восторгъ  Ели- 
рые  изъ  собесѣдниковъ  утверждали ,  что  f  саветы  былъ  не  описанъ  :  она  бросилась 
изученіе  ея  не  приносить  ни  какой  суще-  і  цѣловать  руки  своего  благодѣтеля,  и  слезы, 
ственной  пользы ,  и  что  гораздо  нужнѣе  \  упавшія  на  нихъ ,  высказали  безмолвно  ея 
знать  Литературы  новѣйшія  ,  родственныя  )  благодарныя  чувствованія. 
намъ    по  ихъ    духу.     Г.  Гроссъ  -  Гейнрихъ  \  Такимъ  образомъ  открылось  новое  по- 

возсталъ  съ  жаромъ  противъ  сего  односто-  )  прище  для  таланта  дѣвицы  Кульманъ.  Ка- 
ронняго  мнънія,  живо  изобразилъ  красоты  і  залось,  изученіе  Греческаго  языка  было  для 
Греческой  поэзіи  ,  особенно  красоты  Гоме-  ^  ней  легче ,  нежели  изученіе  другихъ.  Не 
ра;  доказывалъ,  что  нигдѣ  нѣтъ  такого  бо-  }  прошло  четырехъ  мѣсяцевъ,  какъ  она  могла 
гатства  ,  такой  свѣжести  жизни  и  такого  \  уже  читать  Евангеліе  отъ  Матѳеа.  Это  про- 
разнообразгя  и  совершенства  Формъ ,  какъ  )  исходило  на  тринадцатомъ  году  ея  возра- 
въ  этой  Словесности  ,  и  что  намъ  должно  і  ста.  Скоро  за  симъ  она  начала  переводить 
изучать  ее  уже  и  по  одному  тому ,  чтобъ  j  Анакреона  на  Русскій ,  Италіянскій  и  Нъ- 
видѣть,  до  какой  степени  можетъ  быть  до-  J  мецкій  языки, 
ведена  гармонід  между  духомъ  зижду щимъ  (         Мы  не  излншнимъ   считаемъ   познако- 
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лить  здѣсь читателей  соспособомъ,  которо-  і  хомъ  писателей,  которыхъ  изучила.  П(У 
му  слѣдовала  она  въ  изучепіи  языковъ.  Спер-  ^  немногнмъ  выраженіямъ  текста  она  преду  - 
ва  тщательно  замѣчала  она  звуки  новаго  (  гадывала  направленіе  его  идей  и  господ- 
языка,  исключительно  ему  свойственные,  и  )  ствующій  характеръ  слога.  То,  что  надле- 
старалась  пріобрѣсти  навыкъ  въ  правпль-  \  жало  ей  изъяснять ,  относилось  преимуще- 
вомъ  произношенін:  это  считала  она  дѣломъ  >  ственно  къ  историческнмъ  или  мъстнымъ 
очень  важнымъ.  Здѣсь  она  обыкновенно  »  обстоятельствамъ ,  гдѣ  счастливая  догадка 
слѣдовала  за  чтенісмъ  своего  учителя  ;  по-  f  должна  была  смириться  передъ  Фактомъ. 
слѣ  сего  начинала  сама  читать  какого-ни-  ^  Не  удивительно  послѣ  всето  этого,  что  та- 
будь  писателя  ,  и  ,  сь  помощію  словаря  ,  f  кой  человѣкъ  ,  какъ  Г.  Гроссъ-Гейнрихъ , 
переводить  его  слово  въ  слово  ,  угадывая  è  сидѣлъ  часто  возлѣ  нея,  не  говоря  ни  сло- 
грамматическія  «юрмы  по  аналогіи  съ  тѣмн  \  ва,  смѣшанный,  сбитый  сь  своего  учитель- 
языками  ,  которые  ей  были  уже  изпѣстны  ,  )  скаго  пути  могучпмъ  стремленіемъ  сего  не- 
н  удерживая  въ  своей  необыкновенной  па-  ^  обычайнаго  ума,  забывал  ь  о  своемъ  урокѣ , 
ыятн  схваченныя  ,  такъ  сказать,  на  полетѣ  f  дѣлался  простымъ  наблюдате.іемъ,  и  вмъсто 
измѣненія  общпхъ  Формъ.  Все  это  происхо-  /  того-,  чтобы  учить,  самъ  учился  таинствамъ 
дило  сь  неизъяснимою  быстротою;  обыкно-  \  Природы,  раскрывавшимся  предъ  нимъ  въ 
венно    мѣсяца  въ  три  она  читала    уже  сво-  )  лицѣ  ея  помазанницы. 

бодно  на  новомъ    языкѣ ,    и  могла   перево-  \  На    четырнадцатомъ    году    она    начала 

дить  съ  него.  Почти  всегда  она  переводила  £  прилежно  изучать  Гомера.  Это  также  со- 
одно  и  тоже  произведете  на  пъеколько  /  ставляетъ  эпоху  въ  кратковременной  ея  жи- 
языковъ ,  большею  частію  на  Русскій,  Нѣ-  *  знн.  Она  сперва  не  довъряла  своимъ  си- 
мецкій,  Французскій  и  Нталіянскій.  Болѣе  }  ламъ;  ей  казалось  святотатствомъ  вступить 
всего  удивлялъ  въней  даръ  постигать  нѣж-  \  безь  продолжительна  го  искуса  въ  святую 
нъйшіе  оттънкн  словъ  и  оборотовъ ,  выво-  è  святыхъ  Греческой  поэзін,  на  коей  почіетъ 
дить  нзъ  нзвъетныхъ  Формъ  заключенія  о  J  слава  двадцати  пяти  вѣковъ,  передъ  кото- 
неизвѣстныхъ ,  отличать  въ  языкѣ  то ,  что  ^  рою  благоговѣйно  преклоняли  чело  свое 
принадлежнтъ  собственно  духу  его  отъ  того,  (  столько  поко.іѣній  просвѣщенныхъ.  Но  лу- 
что  принадлежнтъ  только  времени,  обстоя-  (  чезарный  геній  Грецін  съ  любовію  встрѣ- 
тельствамъ,  или  что  заимствовано  изъ  дру-  è  тиль  юную  дѣву,  которая,  во  дни  его  сла- 
гихъ  языковъ.  Можно  было  подумать,  {  вы,  вмѣстъ  съ  Коринною  и  Сэфо,  приняла 
что  она,  по  какому-то  чудесному  инстин-  f  бы  нзъ  устъ  его  вдохновеніе  лучшей  жизни, 
кту ,  разгадываетъ  ихъ  таинства  ;  ни  какія  J  какая  когда  либо  разцвътада  на  землѣ.  Си- 
трудности  ея  не  останавливали.  Разбирая  f  лою  своего  глубокаго  эстетическаго  чувства 
какого-нибудь  новаго  писателя,  она  только  /  она  скоро  сблизилась  съ  Гомеромъ,  сдѣла- 
въ  крайности  прибътала  къ  помощи  своего  J  лась  въ  своемъ  сердцѣ  ,  подобно  дѣвѣ  Ве- 
наставника  ,  которому  и  въ  этихъ  случаяхъ  )  сты,  хранительницею  священнаго  огня,  со- 
не много  было  заботъ  :  ему  стоило  только  t  грѣвшаго  юную  Элладу.  Да  будетъ  намъ 
слегка  коснуться  идеи  автора,  и  идея  со  )  позволено  повторить  здѣсь  то,  что  мы  ска- 
всізми  ея  оттънками  уже  становилась  соб-  і  зали  въ  краткомъ  извъстіи  о  стихотворе- 
ственностію  ученицы.  Почти  никогда  не  f  ніяхъ  дѣвицы  Кульманъ.  »Сія  чистая,  пре- 
затрудняла  ея  сущность  мысли  :  казалось ,  і  красная  душа  искала  для  своего  поэтиче- 
она  была  уже   знакома    съ  сердцемъ  и  ду-  j  скаго  иребыванія  мірасебя  достойнаго:  Го- 
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меръ  указа лъ  ей  этотъ  міръ  подъ  благосло-  )  переводовъ  уже  печатаются  подъ  надзоромъ 
веннымъ  небомъ  Эллады.  Это  былъ  первый  \  Г.  Гроссъ-Гейнриха.  Не  довольствуясь  этимъ, 
ея  путеводитель  въ  сію  страну  Искусства,  Г  она  намѣрена  была  приступить  къ  изучению 
Тамъ ,  среди  цвѣтущихъ  созданій  творче-  }  Восточныхъ  языковъ ,  а  въ  Новогреческомъ 
скаго ,  самобытнаго  духа  ,  въ  семъ  всемір-  \  успѣла  столько ,  что  одинъ  изъ  Грековъ  , 
номъ  храмѣ  чистой  красоты  ,  воспитывался  è  искавшихъ  въ  Россіи  убѣжища  отъ  крова - 
ея  свѣтлый ,  любезный  геній ,  готовясь  на  \  выхъ  тревогъ  ,  раздправшихъ  тогда  возра- 
свящеиное  служеніе  Музамъ.  Тамъ  ,  въ  за-  г  ждающуюся  Грецію,  говоря  съ  нею  на  этомъ 
логъ  грядущихъ  успѣховъ ,  принесла  она  и  ^  языкѣ  ,  и  не  бывъ  продувъдомленъ  объ  ея 
первую  жертву  сего  служенія,  —  возложила  (  родинѣ ,  совершенно  былъ  убѣжденъ  ,  что 
на  алтарь  ихъ  первенцы  своего  вдохновенія  è  она  Гречанка,  и  по  произношенію  ея  на- 
и  поэтическаго  дара.  «  Читая  Гомера,  она  \  значалъ  даже  мѣсто  ея  отчизны  на  одномъ 
въ  то  же  время  ,  для  полнаго  его  уразумѣ-  \  изъ  Архипелажекихъ  острововъ.  Мнѣніе 
нія,  изучила  духъ ,  нравы,  исторію  и  reo-  \  это  конечно  много  было  подкръплено  и  фи- 
граФІю  Грековъ.  Павзаній  былъ  ея  ручною  і  зіономіею  ея  лица  ,  совершенно  Греческою, 
книгою.  Плодомъ  этого  были  такія  познанія  і  Присгупаемъ    теперь    къ    изображенію 

о  Греціи,  которыхъ  конечно  никто  не  могъ  \  ея  собственныхъ  литературныхъ  трудовъ. 
бы  предполагать  въ  молодой  дѣвушкѣ  ,  со-  )  Мы  не  думаемъ ,  чтобы  честному  человѣку 
вершенно  чуждой  притязаній  на  школьную  \  для  своего  блага  и  для  блага  другихъ  пуж- 
учепость.  Во  всю  свою  жизнь  она  питала  è  но  было  писать  и  печатать  все,  что  онъ 
къ  Гомеру  глубокое  благоговѣніе ,  удивля-  і  перечувствуетъ  и  передумаетъ  въ  жизни,  — 
лась  его  гигантскому  величію  въ  объемъ  и  Г  и  потому  не  считаемъ  большимъ  достоин- 
созданіи  цѣлаго ,  его  неистощимому  разно-  }  ствомъ  въ  человѣкъ  титло  автора.  Изъ 
образію  въ  подробностяхъ  творенія  ,  его  \  всѣхъ  дѣлъ  человѣческихъ  можетъ-быть 
строгой  важности  и  вмѣстѣ  любезному  про-  )  самыя  безполезныя  суть  книги,  производи- 
стодушію.  Болъе  всего  изумляло  ее  въ  Иліа-  ^  мыя  ежедневно  суетностію  иди  корыстолю- 
дѣ  соединеніе  генія  мужественнаго ,  окрѣп-  г  біемъ.  Къ  чему  служатъ  истины,  давно 
шаго  ,  такъ  сказать  ,  въ  битвахъ  боговъ  и  і  пересказанныя  ,  давно  всѣмъ  извѣстныя  ; 
героевъ,  съ  нѣжною,  плѣнительною  граціею.  f  чувствованія ,  которыя  годятся  только  такъ 
Она  почитала  творца  ея  величайшимъ  ху-  і  сказать ,  для  нашего  домашняго  обихода  , 
дожникомъ ,  и  ,  въ  порывѣ  живыхъ  своихъ  \  или  общественныя  сплетни,  не  назидатель- 
чувствованій ,  старалась  уловить  и  усвоить  f  ныя  для  ума  и  не  отрадныя  для  сердца  ? 
себѣ  каждое  двиясеніе  его  духа.  J  На  что,  подобно  комедіантамъ  въ  Шекспи- 

Съ  такимъ  богатымъ  запасомъ  филоло-  \  ровомъ  Гамлетѣ,  искажать  себя  торжествен- 
гическихъ  свѣдѣній,  какими  обладала  дѣ-  >  но  въглазахъ  всѣхъ  насильственными  стра- 
вица  Кульмавъ  ,  не  трудно  было  уже  изу-  J  стями  и  жалкими  кривляньями  ума  ,  ко- 
чать  другіе  языки.  'Она  скоро  ознакомилась  f  торому  '  не  дано  въ  удѣлъ  физіономіи  вы- 
съ  Литературами  Англійскою  ,  Испанскою  ^  разительной  и  вдохновенной?  На  что  позор- 
и  Португальскою.  Съ  Англійскаго  языка  ^  но  красть  у  другихъ  время ,  не  платя  за 
она  перевела  на  Нѣмецкій  нисколько  отрыв-  і  него  ни  пользою,  нп  чистымъ ,  благород- 
ковъ  Мильтонова  Потеряннаго  Рая,  съ  Испан-  J  нымъ  удовольствіемъ  ?  Есть  искусство,  кое- 
скато  Басни  Иріарта  ,  а  съ  Португальскаго  }  го  источникъ-духъ  и  слово  человѣческое  ; 
тридцать  одъ  Маноэля.  Большая  часть  сихъ  і  но  не  состоитъ  ни  въ  стихотвореніяхъ,  раж- 
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даюшихся  изъ  минутнаго  трепетанія  серд-  ^  художниковъ ,  она  изумлені  была  исполин- 
ці,  ви  въ  романахъ,  составляемыхъ  какимъ-  л  скимъ  подвигомъ  Мнкель-  Анджело ,  увън- 
нибудь  чиновникомъ  изъ  канцелярскихъ  его  *  чавшаго  храмъ  Ватикана  куполомъ ,  кото- 
бумагъ  и  опытовъ.  Это  искусство  священ-  /  рый  кажется  потомству  одною  мыслю,  дер- 
но  и  высоко  ;  его  Богъ  заповѣдалъ  людямъ  \  зновенно  взлетѣвшею  къ  небесамъ  и  опять 
въ  залогъ  пхъ  соверніенствованія;  ему  Самъ  /  ішзпустивіпеюся  долу,  чтобы  въ  громадахъ 
Онъ  ,  по  святымъ  Свопмъ  судьбамъ  ,  обре-  і  мрамора  опочить  надъ  святынею  алтаря, 
каетъ  людей  избранны» ,  помазуетъ  пхъ  г  Сіе  великое  созданіе  Искусства  сильно  во- 
елеемъ  царственна  го  преобладанія  надъ  серд-  }  спламенило  ея  юную,  поэтическую  душу  : 
цами  ,  влагаетъ  нмъ  въ  душу  мысль  глубо-  (  и  въ  пси  блеснула  мысль  совершить  что- 
кую  ,  волю  крѣпкую  и  помышленіе  благое  ,  /  ннбудь  подобное  въ  Литературѣ.  Это  смЪ- 
а  въ  уста  слово  стройное  и  потрясающее.  \  лое  желаніе  безъ-сомнвпія  было  уже  пло- 
Это  сильные  во  Пзраили  ,  это  соль  зсм.іи.  /  домъ  творческаго  инстинкта  ,  которому  не 
Эти  люди  вѣраы  прпзванію  своему  среди  ^  суждено  было  то.іько  раскрыться  во  всей 
искушеній  рока  и  въ  буряхъ  страстен  ;  они  '  иолнотѣ.  II  какъ  безъ  велпкихъ  нравствен- 
совершаютъ  свое  великое  служеше  не  какъ  (  ныхъ  средствъ  могла  бы  зародиться  мысль 
рабы  неключпмые  и  наемники  ,  но  какъ  *  о  иотомстоъ  въ  душѣ  пятнадцатилѣтней  дѣ- 
наперсшікн  Природы  и  истины,  какъ  са-  f  вушки,  взросшей  въ  нпщстѣ  и  неизвѣстно- 
новішкп,  во  имя  п\ъ  иравящіе  побужденія-  l  crii?  Между  тъмъ  однако  жъ  эта  мысль  бы- 
ми  и  мыслями  люден  ,  незнакомые  на  съ  t  ла  для  ней  псточникомъ  отрадньйшихъ  чув- 
лестію  ,  вя  съ  страхомъ  ,  ни  съ  корыстію.  і  ствованій.  Никто  болъе  ея  не  былъ  чуждъ 
Они  не  жаждуть  рукоплесканій  черви,  и  не  *  обыкповепнаго  порока  посредственности,  — 
боятся  суда  невъждъ,  пріемлющнхъ  на  себя  }  тщесласія;  но  подобно  всѣмъ  пылкимъ,  бла- 
важный  вндъ  эватоковъ  и  любителей  Изящ-  \  городнымъ  душамъ,  она  увлекалась  сладкою 
наго ,  п  отсылающнхь  вдохновеннаго  пЪвца  t  мечтою  жить  долго  въ  памяти  людей. 
къ  пѣтуху  для  достижеція  совершенства  въ  а  Первый    литературный    трудъ    дѣвицы 

пънін.  Къ  таким ь  пзбр.шнымъ  людямъ  при-  г  Кульманъ  былъ  переводъ  избраннъйшихъ 
шд.іежала  Елисавета  Кульманъ.  Мы  видъ-  f  Анакреоновыхъ  пѣсней  на  пять  языковъ  : 
ли  выше,  что  первые  младенческіе  годы  ея  (  ва  Русски,  Нѣмецкш  ,  Италіянскій,  Фран- 
были  ознаменованы  признаками  рѣшптель-  è  цузскій  и  Латмнсяій.  Переводъ  сей  былъ 
наго  поэтическаго  таланта,  —  п  вся  ея  жизнь  \  впослъдствіп  поднесенъ  въ  Бозѣ  почиваю- 
была  не  иное  что,  какъ  жертва,  посвящен-  ^  щей  Государынь-  Императрнцѣ  Елисаветв 
ная  высокимъ  обѣтованіямъ  Искусства.  Ира-  £  Алкксъввц*.  Ея  Императорское  Величе- 
вда  ,  будучи  знакома  съ  столь  многими  ве-  '  ство  удостоила  благосклоннаго  принятія  пер- 
ликими  писателями  и  изучая  красоты  ихъ,  і  ьый  плодъ  необыкновеннаго  да^ованія ,  и 
она  не  скоро  осмъмнлась  сама  выступить  на  '.  юная  писательница  имѣла  счастіе  получить, 
поприще  ,  на  которомъ  не  встречала  нигдѣ  <  въ  зпакъ  Ея  Высокаго  благоволенія,  драго- 
посредственностн,  и  потому  она  сперва  огра-  ^  цѣнный  брилліантовый  Фермуаръ  при  лест- 
ннчнвалась  переводами.  Но  наконецъ  не-  '  номъ  письмъ  Г.  Статсъ- Секретаря  Лонги- 
преодолимое  побужденіе  увлекло  ее  къ  тру-  і  нова.  Сердце  ея  не  знало  предьловъ  бдагодар- 
ду  свободному.  Читая  однажды,  възрѣломъ  *  ности  къ  священной  особъ  Той,  Которая  съ 
уже  возрастѣ  ,  ограничившемся  для  ней  (  такою  любовію  обратила  свой  царственный 
семнадцатью  годами,  біограФІи  знаменитыхъ  \  взоръ  на  первые  ея  литературные  труды. 
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Большая  часть  поэтическихъ  опытовъ 
Елисаветы  Кульманъ  написаны  совершенно 
въ  духе  Греческомъ.  Кроме  Гомера  ,  она 
очень  любила  Гезіода,  Пиндара  и  Софоклэ; 
но  никто  изъ  классическихъ  писателей  не 
смѣлъ  оспоривать  въ  ея  сердцѣ  глубокаго 
уваженія  къ  творцу  Иліады.  Вообще  любовь 
ея  къ  Греческой  Словесности  проистекала 
пзъ  какого-то  сочувствія  между  ея  геніемъ 
и  поэтическимъ  развитіемъ  Грековъ.  Это 
бьіло  плодомъ  не  какого-нибудь  принужден- 
наго  настроенія  ума,  —  она  ни  чему  не  учи- 
лась въ  школе  ,  —  но  того  чистѣйшаго , 
нѣжнаго  ощущенія  красоты,  того,  если  смѣю 
такъ  сказать,  совершенно  художественнаго 
устройства  ея  духа ,  кои  повсюду  въ  про- 
изведеніяхъ  Искусства  требовали  жизни 
ясной,  гармонической,  и  теснейшаго  союза 
Формы  съ  идеей.  Какія  же  произведенія 
могли  лучше  удовлетворить  сему  стремле- 
нию, какъ  не  Греческія?  Привыкши  пред- 
ставлять себѣ  изящное  подъ  сими  Формами, 
исполненными  величія  ,  простоты  и  граціи, 
столько  же  стройными ,  сколько  и  жизне- 
носными ,  она  уже  и  для  своихъ  собствен- 
ныхъ  идей  искала  Формъ  подобныхъ.  Об- 
ширныя  познанія  страны  и  народнаго  духа 
Грековъ,  почерпнутыя  ею  въ  самыхъ  исто- 
чникахъ,  облегчали  ей  къ  этому  средства. 
Посему  неудивительно,  что  мы  находимъ  въ 
первыхъ  ея  произведеніяхъ  не  только  Гре- 
ческую природу,  но  и  Греческій  стиль  въ 
разрисовки  ихъ.  Этотъ  первый  порывъ 
таланта  доказываетъ  уже  высокую  эстети- 
ческую организацію  души  ея  —  и  самое 
удивленіе  ея  къ  Гомеру  было  залогомъ  столь- 
ко же  бл и  стательныхъ  над^еждъ  въ  буду- 
щемъ ,  сколько  и  признакомъ  сильнаго  ду- 
ха въ  настоящемъ.  Въ  позднѣйшихъ  произ- 
веденіяхъ  ея  ,  напримеръ  въ  сказкахъ,  го- 
сподству етъ  другое  направленіе. 

Любопытно  наблюдать  первыя  ,  основ- 
ный движенія  души  человеческой,  изъ  ко- 


торыхъ  впослѣдствіи  образуется  ея  реши- 
тельное направленіе  и  определенный  спо- 
собъ  деятельности.  Въ  сихъ-то  движеніяхъ 
заключается  наша  судьба  ;  они  виновники 
нашихъ  предъизбраній  ,  нашего  злополучія 
или  успеховъ.  Если  бы  можно  было  раз- 
смотреть  ихъ  со  всеми  оттенками,  вы  про- 
чли бы  въ  нихъ  сокращенно  всю  будущую 
біограФІю  человека.  Такъ  въ  едва  примет- 
номъ  колыханіи  сердца  ,  возникшемъ  неиз- 
вестно откуда  ,  вы  можете  предвидеть  бу- 
рю ,  которая  размечетъ  его  чувствованы  и 
сокрушить  его  силы;  такъ  въ  слабомъ  мер- 
цаніи  ума,  въновомъ  луче  света,  сверкнув- 
шемъ  молніею  въ  толпе  мыслей,  вы  уви- 
дите начало  творенія,  которое  после  остро- 
умные критики  не  упустятъ  приписать  глу- 
бокому ,  отчетливому  размышленію  и  тео- 
ретическимъ  соображеніямъ.  Душа  Елиса- 
веты Кульманъ  была  столь  деятельна  и  бо- 
гата жизнію ,  что  достаточно  было  самаго 
обыкновеннаго  обстоятельства  ,  чтобы  воз- 
будить въ  ней  идею  поэтическаго  созданія, 
которое  въ  то  же  время  обозначалось  въ  ея 
воображеніи  со  всеми  органическими  свои- 
ми частями  и  подробностями.  Это  была 
Эолова  арФа ,  изъ  струнъ  которой  слабый 
ветръ  въ  полете  своемъ  извлекалъ  уже  оча- 
ровательные аккорды.  Однажды  она  чита- 
ла съ  болынимъ  вниманіемъ  сочиненіе  Бель- 
цонй  о  Египте  :  здесь  ,  между  -  прочимъ  , 
очень  занялъ  ее  разсказъ  объ  острове  Джер- 
ма,  образовавшемся  на  реке  Ниле  въ  томъ 
самомъ  месте ,  где  некогда  разбилось  одно 
судно.  Изъ  этого  случая  тотчасъ  былъ  извле- 
ченъ  предметъ  стихотворения  ,  подъ  назва- 
ніемъ  Островъ  Чол7Ш.  Овладевъ  сею  до- 
бычею ,  она  устремилась ,  по  обыкновенію 
своему  ,  въ  Грецію ,  чтобы  тамъ  пріютить 
свое  созданіе  ;  ей  хотелось  непременно  по- 
местить сей  островъ  въ  устье  Беотійскихъ 
водъ.  Но  встретилось  важное  затрудненіе — 
островъ   этотъ  не  существовалъ  здесь ,   а 
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она  чрезвычайно    много  дорожила    пстори-  è  моего  сочиненія,  и  п.іанъ  его  въ  нѣско.іько 
ческою  и  географическою    въроятностію  въ  j  минуть  былъ  совершенно  готовь.  « 
свопхъ  изображеніяхъ.   Вотъ  какъ  она  сама  (  Вторая  часть  ея  стихотвореній,  издан - 

разсказываетъ  объ  этомъ  маленькомъ  про-  }  ныхь  Императорскою  Россінскою  Акаде- 
исшествін.  Мы  слово  въ  слово  выпнсы-  \  міею,  названа — Стихотворенья  Иорилньс, 
ваемъто,  что  нашли  въ  доставленныхъ  намъ  /  Вотъ  что  подало  поводъ  късему  сочиненінд, 
запнскахъ  :  »Передо  мною,  «  говорить  она,  ^  въ  коемъ  нѣтъ  внутренняго  единства,  ко- 
/»лежала  карта  Грецін  ;  я  разсматрнвала  ее  г  торое  однако  же  образовалось  по  одному 
съ  велнчайшнмъ  вннмапіемъ  ;  но  не  нахо-  і  побужденію.  Г.  Гроссъ-Гейнрихъ  часто  чи- 
днла  нигдъ  острова  въ  устьъ  Беотійскихъ  f  таль  съ  нею  Инндара  ,  котораго  ,  какъ  мы 
рѣкъ.  У  меня  привычка  въ  такихъ  слу-  /  сказали  выше,  она  очень  уважала,  ставя 
чаяхъ,  всегда  держать  въ  рукахъ  каран-  \  его  непосредственно  возлѣ  Гомера.  Обыкно- 
дашь  ;  оиъ  былъ,  къ  несчастію  ,  пзломанъ,  )  венно  она  изучала  всъ  обстоятельства  жнз- 
а  починить  его  было  не  чѣмъ  ,  ибо  брать  £  ни  любимаго  его  писателя.  Изъ  разныхъ 
мой,  котораго  не  было  дома,  взялъ  съ  со-  ^  повъствованій  о  Пиндаръ  она  познакомилась 
бою  зГой  перочинный  ножпчекъ.  Надобно  )  съ  Кориниою ,  которая,  по  словамъ  преда- 
было  прибегнуть  къ  помощи  пера.  Я  все  \  вія,  одержала  надъ  симъзнаменнтымъ  л  при- 
гляжу на  КеФизъ  ,  падающій  въ  Копайское  )  комъ  пять  разъ  иобт.ду  въ  поэтическихъ  со- 
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озеро;  мнѣ  никакъ  не  хотѣлось  оставить  се-  \  стязаніяхъ.  »Я  этнмъ  побѣдамъ  не  очень  вѣ- 
го  озера  ,  гдѣ  я  поместила  уже  моего  ры-  ^  рю,  замътпла  она:  характеръ  Пиндарастоль 
баря.  Для  поотическихъ  сценъ  оно  очень  ^  возвышенъ,  столь  стремителенъ,  что  едва  ли 
пространно  :  сколько  хочешь  размести  ихъ  ^  можно  было  кому  либо  превзойти  его,  осо- 
на  его  берегахъ;  но  мнѣ  нуженъ  былъ  островъ.  >  бенно  женщннѣ  ;  или  судьи,  прпсудившіе 
Погруженная  въ  мысли,  я  обмакнула  перо  \  вънецъ  Кориннѣ,  были  слишкомъ  пристра- 
въ  чернила,  которыя  у  насъ  довольно  жид-  )  стны  Однако  жъ  все  жаль,  что  изъ  пронз- 
кн  ,  ибо  ихъ  часто  надобно  дополнять  во-  і  веденій  ея  ничего  не  осталось  намъ  :  въ 
дою.  Я  все-таки  брожу  на  Копапскихъ  бе-  f  Грецін  нелегко  было  пріобрѣсть  славу  поэ- 
регахъ  ;   все  хочется  мнѣ,  какъ-ннбудь,  по-  }  та,  а  она  имѣла  ее.«  —  Отъ  васъ  зависитъ 

селить  вблизи  ихъ  новаго  пришельца,  дитя  (  возразилъ    Г.  Г.  ,    воскресить  Корпнну.  

моего  воображснія.  Вдругъ  падаетъ  съ  пера  è  «Какъ  отъ  меня  ?  «  —  Да  !  Напишите  нѣ- 
моего  большая  капля  чернилъ  на  карту  •   я  і  сколько  стнхотвореній,  и  вь^айте  въ  свѣтъ 

і-  г 


вздрогнула,  мнѣ  стало  очень  жаль  моей  кар-  г  подъ  ея  именемъ  въ  переводѣ.  Вы  можете 
ты  ,  ибо ,  испортивши  одну  ,  другой  не  на  J  сказать,  что  открыли  ихъ  случайно  въ  пы- 
что  было  бы  купить.  Но  за  то  я  неожи-  J  ли  какого-нибудь  книгохранилища.  При- 
данно  нашла  то,  чего  мнѣ  хотѣлось  ; . капля  f  бавьте  къ  нимъ  также  нисколько  ученыхъ 
чернилъ  упала  въ  самомъ  почти  устьъ  Ке-  \  примѣчаній  :  критики  будутъ  спорить  ,  а 
Физа.  О  чемъ  же  тутъ  думать  еще?  сказала  }  свѣтъ  вамъ  будетъ  благодаренъ.  МекФер- 
я  самой  себѣ:  вотъ  островъ!  Создадцмъ  его  і  сонъ  развъ  иначе  поступилъ  съ  своими 
здъеь.  Лишь  только  эта  мысль  утвердилась  j|  Оссіановыми  поэмами  ?  —  Эта  шутка  раз- 
въ моемъ  умѣ,  я  увидѣла  на  лѣвомъ  берегу  і  смъшила  дѣвицу  Кульманъ,  однако  жъ  не 
озера  и  развалины,  которыхъ  прежде  не  за-  £  осталась  безъ  послѣдствій.  Спустя  немного 
мѣчала.     За  этимъ  явились  и  другія  части  f  времени,  она  показала  Г.  Г.  маленькое  сти- 

і  хотвореніе    къ  Мирто,    въ  коемъ    Коринна 
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благодарить  свою  воспитательницу  за  раз-  Д  Отъ  пѣсни  ея  дивной 

витіе  иусовершеніе  своего  таланта.  Мы  по-  \  Печаль,  —  дитя  угрюмо 

мѣщаемъ  здѣсь  все  это  стихотвореніе.    Чи-  5  уТраТы ,  сердцу  горькой. 

татели  увидятъ ,  что  Г    Г.  правь;    ученые  \ 

изыскатели,  не  зная  имени  автора,  неусум-  è  Когда  жъ  ей  пѣснь  внушаетъ 

нились  бы  приписать  его  какому-нибудь  из-  і  Владычица  и  матерь 

вѣстному    Греческому   поэту  ,    написали  бы  f  Всего  ,  что  только  дышитъ , 

на  него  толстую  книгу  коментарій  ,    и  увѣ-  ?  Любовь  —  отрада  жизни , 

рили  бы  цѣлый  свьтъ  ,  что  это  произведе-  \  То  слушателямъ  мнится  , 

ніе  есть  драгоценный    памятнике  классиче-  >  Что  смертнаго  жилище 


ской  Литературы. 

Не  далеко  отъ  кущи , 
Въ  которой  я  родилась , 
Ясминная  есть  роща. 
Въ  ея  тьни  душистой 
Скрывается  обитель , 
Невидимая  міру  , 
Царицы  пѣсень  сладкихъ. 
Лишь  первый  гласъ  пѣвицы 
Раздается  по  долинѣ , 
Заря  въ  покровЪ  аломъ 

Является  у  дверей 
Туманнаго  разсвѣта  ; 
Восточное  полнебо 
Одѣлось  облаками 
Янтарными,  златыми  ; 
Пары  младой  дубр;жы 
Вздымаются  столпами  ; 
Какъ  озеро  стелются 
Испарины  подола  ; 
Весь  воздухъ  рмзгараясь , 
Амброзіею  дышитъ. 

Не  такъ  отъ  взоровъ  солнца, 
Бросаемыхъ  весною , 
Отъ  зиойнаго  полудня , 
Растай ваетъ  быстро 
Кристаловидна  льдина  , 
Зимы  суровой  чадо  ; 
Какъ  быстро  нсчезаетъ 


\  Вознесшися  къ  Олимпу , 
f  Въ  Олимпъ  преобразилось 
J  И  люди  —  стали  боги. 


Когда  въ  теченье  жизни 
зѣ  своимъ  искусствомъ 
іѣнить  другихъ  удастся  ; 


\  И  мнѣ  своимъ  искусствомъ 

Jn. 

То  я ,  Мирто  —  кумиръ  мой  ! 

Тебв  за  всѣ  успѣхи 

Обязанною  буду. 

Ты ,  лиры  златострунной 

И  пѣнія  царица  , 

Съ  младенчества  со  тщаньемъ 

Коринну  пріучила 

Къ  радивому  служенью 

Дающимъ  славу  Музамъ. 

»Прекрасно  !  сказа лъ  Г.  Г.,  прочитавъ 

эту  пьесу  :    вотъ    и  предис.ювіе   къ  стихо- 

ѵ  твореніямъ  Кориины.     Продолжайте  ,    ради 

J  Бога,  продолжайте.  Усвопвъсебѣ  духъ  Гре- 

Ì  ческой  поэзіи  ,    вы  точно   воскресите    намъ 

è  Коривву.«  —  Елнсавета  отличалась  рѣдкою 

{  скромпостію  ;    слушая  похвалы    своимъ  та- 

лантамъ,    она  стыдилась  и  робьла,    какъ - 

будто  уличали  се  въ  проступки.  Однако  жъ 

ей    пріятно    было    думать ,    что    цвѣты    ея 

чувствъ  и  Фавтазіи    будутъ  еще    благоухать 

на  ея  могилѣ.     Она  не  обманулась.  Десяти 

J  лътъ  конечно  довольно  ,  чтобы  разсыпаться 

\  въ  пыль  ея  юнымъ  у  стамъ,  ея  каштановымъ 

è  локонамъ,  осѣнявшимъ  величественное  чело; 

'  довольно ,    чтобы  червь    источнлъ  эту  дъв- 
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ственнун:  грудь,  которая  дышала  такою  пре- 
красною жизнію  ,  и  чтобы  все  это  ,  какъ 
roDopiiTb  Шекспиръ,  пошло  на  замазку  во- 
ронки. Но  ея  творенія  уже  пережили  ее. 
Мысли  долговѣчпъе  черепа  ,  въ  коемъ  онѣ 
родятся.  Пос.іѣ  Мирто  явились  одно  за 
другимъ  и  прочія  стпхотворенія  ,  составля- 
ющая Коринпу. 

Не  зиаеиъ ,  имътотъ  ли  и  будутъ  ли 
имъть  у  насъ  стнхотворенія  Елисаветы  Куль- 
манъ  много  читателей  ;  мы  привыкли  къ 
стихамъ  звонкимъ  и  нъкоторымъ  Моднымъ 
оборота мъ  ,  безъ  которыхъ  Муза  не  можетъ 
явиться  въ  общество,  какъ  дама  въ  наряди 
не  нынѣшняго  мъсяца.  Можетъ-быть  Форма 
ихъ  и  Греческая  физіономія  также  устра- 
шатъ  многихъ,  считаюшихъ  ересью  въ  Ли- 
тература всякое  отступленіе  отъ  господ- 
ствующа го  вкуса  ,  хотя  впрочемъ  для  ис- 
кусства творческаго  и  свободнаго  всъ  Фор- 
мы хороши  ,  всѣ  мѣста  и  времена  доступ- 
ны. Минувшее  человѣчество  уже  прешло 
навѣки;  шумъ  страстей  егозатихъ  для  насъ; 
пружины,  двигавшія  общественныя  массы, 
уже  не  тревожатъ  насъ  стукомъ  своимъ ,  и 
кровь  и  слезы  людей,  попиравшихъ  холмы 
Капптолія  или  поля  Мараѳонскія  ,  засохли 
для  насъ  на  сграницахъ  Исторіи.  Такъ  ! 
для  нашего  быта  жнтейскаго  Формы  Гре- 
ческой жизни  разбились  въ  дребезги  ,  и 
только  антикварій  собираетъ  ихъ  въ  музеу- 
мы ,  чтобы  изучать  математическія  линіи 
органовъ ,  по  коимъ  нѣкогда  лилась  жизнь 
свъжая  и  могущественная.  Но  для  искус- 
ства нѣтъ  этихъ  тѣсныхъ  границъ ,  пола- 
гаемыхъ  нашими  нуждами  и  нашими  Уст- 
ными страстями;  отдѣливъ  идею  жизни  отъ 
тѣхъ  механическихъ  снарядовъ  ,  коими  она 
выработыналась ,  оно  можетъ  изъ  глубины 
сей  идеи  вызвать  образы  съ  тою  физіоно- 
міею,  какую  судьба  наложила  на  дътей  че- 
ловѣчества  первобытнаго.  Пусть  подъ  сѣ- 
нію    мирной  кущи    покажетъ  оно    мнь  па- 


тріархальнаго  старца  ,  пастыря  и  царя , 
окруженнаго  своими  чадами  и  домочадцами 
въ  семейной  вечерѣ ,  или  на  холмѣ  ,  гдт» 
при  первомъ  мерцаніи  дня  онъ  готовится 
прннесги  тучную  жертву  богу  -  хранителю 
стадъ  его  и  паствъ.  Пусть  представятъ  оно 
мнѣ  юный  Римъ ,  посягающін  на  свободу 
вселенной .  или  покажетъ  его  старцемъ , 
когда  удрученный  побъдами  и  наслажде- 
ніями  ,  прикрывающій  обветшалою  багря- 
ницею свои  цѣпи  и  дымящіяся  язвы  ,  онъ 
прннимаетъ  отъ  собственныхъ  дѣтей  сеоихъ 
казнь  за  пролитую  имъ  кровь  народовъ. 
Пусть  покажетъ  оно  мнѣ  Грека  съ  улыб- 
кою на  устахъ,  увЪчаннаго  цвътами  грацій, 
не  раба  и  не  притеснителя  ,  передающего 
потомкамъ  богатыя  стяжанія  наукъ  и  ис- 
кусствъ.  Весь  міръ  есть  подножіе  Искуства, 
на  которое  оно  опирается,  чтобы  возвы- 
ситься къ  небу  ;  всякую  жизнь  оно  можетъ 
пересоздать,  очистить  ;  всякое  явлеиіе  зем- 
ное употребить ,  какъ  избранный  сосудъ , 
для  перенесенгя  къ  поколѣніямъ  своихъидей. 
Применяя  все  это  къ  стихотвореніямъ  Ели- 
саветы Кульманъ,  мы  не  спросимъ,  зачѣмъ 
она  всѣ  свои  мысли  обращала  къ  Греціи  ; 
зачѣмъ  въ  ней  искала  и  вдохновенія  и  кар- 
тинъ  для  своихъ  пѣсней.  Довольно  бы  было 
отвъчать  на  это:  она  такъ  хотѣла!  Какъ  бы 
то  ни  было  ,  а  здравая  Критика  признаетъ 
поэтическое  достоинство  ея  твсреній,  иука- 
жетъ  имъ  почетное  мѣсто  въ  отечественной 
Словесности.  Мы  уже  имѣли  удовольствіе 
слышать  отъ  нѣкоторыхъ  просвѣщенныхъ 
лптераторовъ  и  любителей  Литературы  от- 
зывы, доказывающіе,  что  для  отечества  не 
погибли  начинанія  таланта,  еще  не  созрѣв- 
шаго,  но  блистательнаго  уже  въ  нъжной 
юности  своей.  Стихотворенія  ея  не  суть  ли- 
рическіе  отрывки,  гдъ.,  по  минутному  во- 
одушевленно, выражается  какое  нибудь  чув- 
ствованіе  въ  нѣсколькихъ  наудачу  брошен- 
ныхъ  картинахъ.     Нътъ  !   Каждая  пьеса  ея 
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есть  небольшая  поэма  ,  стройное ,  органи- 
ческое созданіе.  Вы  нигдѣ  почти  не  встре- 
тите идеи ,  которая  бы  развивалась  не  въ 
живыхъ  образахъ.  При  этомъ  васъ  изумить 
удивительная  полнота  изображеній  ,  отчет- 
ливость и  ясность  въ  каждой  чертѣ  живо- 
писи. Вотъ  напримеръ  изображеніе  Эвдо- 
ры. 

Горитъ  чело  ;  сверкаютъ 
Недвижимыя  очи  ;    . 
Какъ  на  поляхъ  весеннихъ 
Цвѣты  произрастаютъ 
Несметными  грядами , 
Такъ  и  она  зритъ  ясно 
Изъ  бездны  плодотворной 
Таинственнаго  сердца 
Необозримы  сонмы 
Раждающихся  мыслей 
То  ясныхъ  ,  то  смятениыхъ  , 
То  новыхъ,  гордыхъ,  смелыхъ, 
Блистательныхъ ,  высокихъ  ; 
То  пасмурныхъ,  унылыхъ , 
Задумчивыхъ  и  грустныхъ. 
Тѣ  изъ  толпы  проглянуть*, 
И  ,  въ  ней  вмигъ  исчезаютъ  ; 
Тѣ  съ  перваго  явленья 
Вниманіе  плѣняютъ , 
И  постепенно  мѣстомъ 
Сосѣднимъ  овладевши , 
Господствуютъ  на  время 
Одне  на  всемь  пространстве. 

Умъ,  зодчему  подобно, 
По  цели  избираетъ , 
Слагаетъ  ,  съединяетъ  ; 
Потомъ  свое  творенье , 
О  гвсюду  разсмотревши , 
Сменяетъ ,  украшаетъ  ; 
И  ,  наконсцъ  свершивши  , 


Ф  Онъ  самъ  произведенью 
J  Столь  чудному  дивится. 

f         Въдругомъ  месте  она  такимъ  образомъ 
è  живописуетъ  характеръ  Пиндара  : 

J         Изъ  всехъ  певцовъ  пернатыхъ 
?  Лишь  соловей  не  знаетъ 

Другому  подражанья  ; 

Онъ  самъ  собой  доволенъ, 

Въ  себе  одномъ  находить 

Разнообразны  тоны 

Для  тихой  ,  громкой  ,  нежной  , 

Веселой ,  мрачной  песни. 

Такъ  Пиндаръ  не  имеете 
Ни  съ  кемъ  въ  напеве  сходства. 
Подобенъ  онъ  Азопу, 
Царю  Беотскихъ  токовъ  : 
На  скате  Киѳерона 
Между  тремя  дубами 
Сей  бьетъ  изъ  камня  съ  ревомъ  , 
Столпомъ  алмазнымъ  высясь  j 


И,  радужной  росою 
На  землю  опускаясь , 
Въ  ручей  соединенный, 
Съ  далеко-слышнымъ  шумомъ 
Съ  утесовъ  па  утесы 
Въ  долъ  падаетъ  ,  где  ,  снежны 
Потоки  собирая  , 
Становится  рекою. 

Въ  теченье  быстромъ  скоро 
Встречается  съ  Эреей  *  , 
Харитъ  пріютомъ  мнлымъ  ; 
Онъ  бы  хотелъ  съ  подругой 
Отъ  славы  отрекаясь , 
Здесь  навсегда  остаться  ; 
Но  строгін  взоръ  Юноны  ** 
Мечты  любови  рушить. 


ІІазваніе  острова. 

Храмь  Юноны  быль  близь  Платой. 
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II  тихимъ  токомъ  льется  , 
Чтобъ  не  прервать  сонъ  первый 
Героевъ  опочивши хъ  , 
Своей  и  Персовъ  кровью 
ІІлатею  напоившихъ , 
Платею  ,  въ  коей  скоро 
Поднялся  дубъ  свободы , 
Всю  Гелу  осеняя. 

Ужъ  ждутъ  его  гл  а  спетый 
Исменъ  *  любимый  Фебомъ  , 
И  Ѳермодонъ  **  біющій 
Ключемъ  у  ногъ  Зевеса  , 
II  пышнымъ  внноградомъ 
Увенчанный  Скамандеръ , 
Чтобъ  провожать  владыку 
Въ  пути  его  къ  Еврипу: 

Огромными  волнами 
О  берегъ  ударяя , 
Спешить  онъ  къ  водянистымъ 
Холмамъ  АмФІарая. 
Ужъ  не  реке  подобенъ , 
А  озеру  текущу , 
Не  данникъ  онъ  къ  Еврипу  , 
Но  царь  къ  царю  приходить. 

\ 

Такъ  ты  ,  пѣвецъ  единый  , 

И  милъ ,  и  гордъ ,  и  пышенъ , 

И  величавъ  ,  и  дивенъ  , 

Къ  твоей  стремишься  цели  ; 

Земное  исполинской 

Къ  себѣ  вздымая  дланью , 

Не  ослѣпленъ  Олимпа 

Тебе  знакомымъ  блескомъ. 


f  нообразіе    своимъ   картинамъ,    и  съ. какою 


і  непринужденностію  п  легкостію  умела  ожи- 
і  вить  эти  местности,  вдохнуть  въ  нихъ  дви  - 
/  женіе  ,  дѵшѵ  ,    поэзію  !     Кг 

f 


душу  ,    поэзію  :     ічакая  точность  въ 

S  каждой  чертѣ  всѣхь  этпхъ  плѣнительныхъ 
изображеній  !  Зд'1  сь  не  видно  ничето  бро- 
і  шеннаго  на  удачу;  все  поставлено  на  своемъ 
4  мъстѣ ,  все  нужно  для  полноты  и  жизни 
J  цвлаго.  Какая  прекрасная  мысль  —  нред- 
f  ставить  Азопъ  при  самомъ  истоке  своемъ 
I  шумнымъ  ,  кипучи мъ  :  это  его  юность  !  И 
\  здъеь  встречается  онъ  съ  Эреей  :  это  его 
}  любовь  !  Но  онъ  смиряется,  утихаетъ,  какъ 
J  скоро  достигнулъ  святаго  поля,  гдѣ  искуи- 
)  лена  свобода  Грековъ.  Наконецъ ,  соиро- 
à  вождаемый  покорными  ему  реками ,  онъ 
J  ъзросъ  на  пути  своемъ,  возмужалъ;  онъ  ку- 
}  пиль  свою  славу  пожертвованіемъ  любви  и 
\  постоянствомъ  сьоихъ  стремлепій;  онъ  прн- 
è  ходитъ  уже  къ  Еврипу  не  какъ  данникъ  , 
J  но  какъ  царь  къ  царю.  Прочитавъ  все  это, 
г  скажете  :  это  точно  изображение  генія  ,  это 
*  Пиндаръ!  Послълніе  стихи  решительно  у  до - 
£  стоверяютъ  васъ  въ  этомъ  : 

4  Земное  исполинской 

а  Къ  себе  вздымая  дланью , 
»Не  ослъпленъ  Олимпа 
Тебе  знакомымъ  блескомъ. 


\  Теб 


Мы    прекращаемъ    разборъ.     Грустное 
чувство     невольно     сливается     въ     сердце 
съ  справедливымъ  удивленіемъ  къ  писатель- 
нице: зачѣмъ  судьба  такъ  рано  пожала'  сей 
\  пышный ,     благоухающій    цвѣтокъ ,     когда 

^,  іт,'  f  столь  много  тернія  покрываетъ  поле  жизни  ! 

Сколько  картинъ  !     Какъ  ясно ,    рази-  Ì  г  г 

тельно  умѣла  оттѣнить  она  каждое  положе-  f 

ніе  Азопа,  не  теряя  изъ  вида  сближеніеего  і  Сколькихъ  низкихъ  рокъ  щадитъ  ! 

съ  Пиндаромъ  !     Какъ   хорошо    воспользо-  (  Нѣтъ  великаго  Патрокла  !      п 

валась    его  местностями ,    чтобъ    дать  раз-  }  Живъ  презрительный  Терситъ  ! 

*    Река  ,  при  которой  находился  храмъ  Аполлона. 

**    Река,  вытекающая  изъ  подошвы  горы  Гипата,  где  находился  храмъ  Зевеса. 


XVIII 


Исчислимъ  важнѣйшіе  литературные 
труды  девицы  Кульманъ  :  1.  Шитическіе 
опыты ,  изданные  Императорскою  Россій- 
скою  Академіею  1833 ,  три  чгсти  ;  здѣеь 
кроме  собствениыхъ  ея  произведены ,  по- 
мещенъ  переводъ  Анакреона.  2.  Восемнад- 
цать сказокъ  ,  содержаніе  коихъ  большею 
частію  заимствовано  изъ  Тысячи  и  Одной 
Ночи.  Происхожденіе  ихъ  замѣчательно  :  у 
иен  не  было  перевода  Арабскихъ  сказокъ 
ни  на  одномъ  языке.  Г.  Гроссъ  -  Гейнрихъ 
разсказывалъ  ей  въ  свободное  время  неко- 
торые отрывки  изъ  ннхъ.  Сіи-то  отрывки 
E  шсавета  Кульманъ  собрала  въ  своемъ  умѣ, 
многое  въ  нихъ  переиначила  по-своему ,  и 
соединила  въ  одно  целое.  Надобно  уди- 
вляться и  въ  сихъ  произведеніяхъ  съ  одной 
стороны  необыкновенной  ея  памяти,  могшей 
удержать  въ  себе  множество  запутаниыхъ 
и  прнтомъ  отрывочныхъ  происшествій  ,  а 
съ  другой  гибкому  и  живому  воображенію  f 
которое,  на  место  недосказаниаго  или  упу- 
щенпаго  памятью ,  тотчасъ  ставило  свои 
с.»зданія.  Сказки  эти  могутъ  составить  боль- 
шой томъ;  оне  приготовляются  къ  печати. 
3.  Переводы:  а)  на  Русскій  языкъ,  съ  Гре. 
ческаго  ,  кроме  Анакреоновыхъ  песней  не- 
сколько иднлій  Біопа ,  миогія  статьи  изъ 
Эліана,  отрывки  изъ  Ксено<і>онта  и  Геродо- 
та "";  съ  Италіяпскаго ,  Трагедія  Альтіерп  , 
Саулъ  и  некоторыя  мѣста  изъ  Метастазія  ; 
]))  па  Нѣмецкій.  съ  Русскаго  ,  всѣ  четыре 
Трагедіи  Озерова  стихами:  оне  также  скоро 
будутъ  изданы  въ  светъ.  Нисколько  духов - 
ныхъ  и  нохвальныхь  одъ  Ломоносова,  не- 
сколько одъ  Держа  вина  ,  избранные  места 
un,  Дивтріева  ,    Батюшкова  и  Карамзина  ; 

(  Ь  Игаліапскаго,  четыре  Трагсдін  Лльа>ісрн; 
СЪ  \ш  ііііскаго,  отрывки  изъ  Мильтона;  съ 
Нснаііекаго  басни  ІІріарта  ,  съ  Португать- 
СкагО  ,  тридцать  одъ  Маноэля  ;  с)  па  Ита- 
лілмекіп  ,  міюгія  оды  Горація  и  несколько 
Отрывков*    изъ  Иліады.     Здесь   не  упоыи- 


і  наются  мелкіе  отрывки ,  найденные  въ  ея 
\  бумагахъ  по  ея  смерти  :  въ  нихъ  заклю- 
/  чаются  большею  частію  начала  сочиненій 
^  или  переводовъ.  Замечательно  то ,  что  она 
j  почти  ничего  не  переводила  съ  Француз- 
ская) языка,  хотя  Литературу  Франціи  зна- 
ла не  хуже  всякой  другой. 


Подъ  вліяніемъ  какихъ  обстоятельстве 
происходило  развитіе  душевныхъ  сплъ  ея  ? 
Благоприятствовали  ли  они  сему  развитію , 
или  подавляли  его?  Мы  отчасти  видели  это 
выше.  Но  полное  решеніе  подобныхъ  во- 
просовъ  несколько  труднее ,  нежели  обык- 
новенно думаютъ.  Малодушіе  наше  обре- 
каетъ  всякую  силу  души  ,  всякій  талантъ 
на  уничтожение ,  какъ  скоро  онъ  долженъ 
вступить  въ  бой-  съ  судьбою.  Не  выдер- 
житъ!  говорпмъ  мы,  прпметпвъ  на  горизон- 
те тучку ,  изъ  коей  готова  пасть  на  него 
молнія  или  буря.  Зачемъ  клеветать  на  при- 
роду человеческую?  И  безъ  гнусной  трусо- 
сти ,  безъ  позорнаго  малодушія  ,  безъ  раб- 
ской нищеты  духа,  къ  ндсчастію,  останется 
еще  многое  ,  за  что  упрекать  людей  и  со- 
жалеть о  нихъ.  Не  похнтнмъ  же  у  челове- 
чества славы  по-крайней-мере  быть  самому 
внповішкомъ  многихъ  изъ  свопхъ  доблестей, 
такъ  какъ  оно  само  виною  многпхъ  поро- 
ковъ.  Если  люди  обыкновенные  не  выпо- 
сятъ  изъ  тревогъ  жизни,  ни  своей  идеи  въ 
ея  девственной  чистоте ,  ни  веросанія  въ 
свое  собственное  достоинство,  то  обратимся 
къ  людямъ  креикимь  душею ,  къ  людямъ 
истинно  гепіяльпымъ  :  они  паучатъ  насъ , 
какъ  трудом?  бодрственпымъ  и  постояннымъ 
( 'насать  спой  душевный  мпръ  и  свое  усо- 
всрііннствованіс.отъ  прихотей  рока;  на  ннхъ 
увпдимъ  мы  истину  сказапнаго  зпамешиымъ 
нашимъ  ноэтомъ ,  что  часто  — 

Тяжкіи  млатъ, 

Дробя  стекло,  куетъ  булатъ. 
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Изъ    ихъ  жизни  ,    изъ  ихъ  бореній  мы  è 
увидимъ ,    что  обстоятельства    виъшнія  мо-  \ 
гутъ   образовать    наше  воззръніе   на  вещи  ,  г 
могутъ    изменить  средства    нашей  дѣятель-  J 
ности,  но  не  въ  силахъ  отторгнуть  насъ  отъ 
избранной  нами  цѣлн  ,    не  въ  силахъ  погу- 
бить въ  насъ  даровъ  божественныхъ,    если 
только    мы  сами    не  попремъ    ихъ    ногами. 
Прекрасное  зрѣлище,  говорить  Сенека,  ви- 
дъть  человѣка  благороднаго  ,    великодушно  J 
борющагося  съ  судьбою.    Елисавета  Куль-  л 
манъ   должна    была    испытать    всю    тяготу  * 
бъдности    въ    такую    эпоху    жизни  ,    когда  ) 
сердце  живѣе   чувствуетъ    прелести    наела-  J 
жденій  и  скорби  лпшеній.  Часто  не  доста-  і 
вало   ей  съ  матерью    самаго    необходимаго. 
Мы  видѣли,  съкакимъ  трогательнымъ  про- 
стодушіемъ  говорить  она,  что  у  ней  не  бы- 
ло даже    порядочныхъ  чернилъ    въ  ея  уче- 
ныхъ  упражненіяхъ.  Намъ  попадались  въ  ея 
рукописяхъ  лоскутки  бумаги,    писанные  съ 
очевидною  бережливостію.  Ландкарты,  кни- 
ги ,    пособія    для    рисованья    она  получала  £ 
отъ  Г.  Гроссъ-Гейнриха,  который  помогалъ  J 
ей    усердно    и    въ    другихъ    нуждахъ.     Но  і 
благородная    душа    ея  старалась    скрывать  ( 
ихъ  даже  и  отъ  сего  испытаннаго  друга  не  } 
изъ  ложнаго  стыда,  —  ибо  она  была  выше  J 
пустыхъ    предразеудковъ ,  —  но    не   желая  £ 
отягошать  человѣка ,    который  изливалъ  на 
нее   столько   благодѣяній    и  который    самъ 
питался  трудами  рукъ  своихъ.   Часто  Ели- 
савета   отъ   карты    Греціи   переходила  къ 
вязанкѣ  дровъ,  которыя  надобно  было  при- 
нести, чтобъ  затопить  печку,  ибо  служанки 
у  ней  не  было.    Часто  Иліада  должна  была 
уступить  кухнѣ:  стоя  у  очага  и  готовя  себъ 
и  матери  своей  скудный  обѣдъ,  она  неред- 
ко на  минуту  подбътала  къ  своему  столику, 
записывала  какой-нибудь  счастливый  стихъ, 
внезапно  мелькну вшій  въ  ея  душѣ,  и,  воз- 
вращалась    снова    къ    покинутому     мѣсту  > 
чтобы  помѣшать  супъ.    Мать  ея  была  под- 


вержена частымъ  болѣзнямъ  ;  здѣсь  новыя 
заботы  для  Елисаветы;  надобно  было  услу- 
живать больной.  Да  не  подумаетъ  читатель, 
что  она  съ  небреженіемъ  или  ропотомъ  ис- 
полняла всъ  эти  мелкія  житейскія  обязан- 
ности ,  столь  мало  согласоьаьшіяся  съ  ея 
призваніемъ.  Она  вовсе  была  не  похожа  на 
тѣхъ  людей  съ  полударованіямн  ,  которые , 
при  обыкновенныхъ  превратностяхъ  жизни, 
готовы  обвинять  небо  и  землю  въ  жесто- 
кости противъ  ихъ  таланта  ;  которые  *  при 
всякой  встрѣчѣ  съ  какпмъ  -  нибудь  препят- 
ствіемъ,  кричатъ,  что  ихъ  гонятъ,  убиваютъ; 
—  на  этихъ  людей  ,  придирающихся  ко 
всему  ,  чтобы  имѣть  ripa  во  отказаться  отъ 
труда ,  которому  обрекли  себя  въ  порывѣ 
мгновеннаго  одушевленія  ,  и  сбросить  съ 
себя  или  на  судьбу  или  на  людей  отвѣт- 
ственность  за  свои  полууспѣхи.  Нътъ!  лю- 
бя поэзію  и  науки  не  по  выбору  ,  но  по 
природному  ,  непреодолимому  влеченію,  она 
открывала  въ  нихъ  источникъ  чистѣйшихъ 
возвышенныхъ  наслажденій ,  въ  сравненіи 
съ  которыми  житейскія  скорби ,  казались 
ей  ничтожными.  Готовя  себъ  обѣдъ  или 
починяя  свое  платье  ,  она  часто  ,  смѣясь  , 
сравнивала  себя  съ  дочерями  древнихъ  ца- 
рей ,  которыя  сами  ходили  съ  сосудами 
черпать  воду  въ  рвкѣ.  .»О,  я  высоко  цѣню 
себя  !  говорила  она  съ  плѣнительною  весе-'7 
лостію  Г.  Г.,  показывая  ему  -въ  одной  рукѣ 
кухонную  ложку  f  а  въ  другой  перо.  Это 
символы  моей'  верховной  власти  т  —  одинъ 
надъ  домашнимъ  хозяйствомъ ,  а  другой 
на дъ  царствомъ  мечты.  « 


Вотъ  какъ  сама  она  изобразила  въ  од- 
номъ    стихотвореніи    главную    цѣль    своей 


Лишь  два  пути  ко  славѣ 
Иль  принеси  на  жертву 
Младую  жизнь  защитъ 
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Отечества  драгаго  ; 

Иль  посвяти  весь  вѣкъ  свой 

Служенью  чистымъ  Музамъ , 

Подобно  жрицамъ  Весты , 

Ниспосланное  пламя 

Таланта  сохраняя 

Невинною  душою 

И  тщавьемъ  неусыпнымъ. 


і  она    невольно    увлекала    къ   себѣ    вниманіе 
\  всѣхъ  ;    одна  знатная  дама  ,    увидѣвъ  ее  въ 


первый  разъ ,  не  могла  скрыть  своего  вос- 
і  хищеиія,  и  сказала  окружавшимъ  ее  :  »Кто 
Ì  эта  дѣвица?  она  должна  быть  высокаго  ро- 
да ...  .  »Обращеніе  дѣвицы  Кульманъ  до- 
вершило очарованіе,  которое  она  возбужда- 
ла своимъ  лицемъ.  Она  въ  высокой  степени 
обладала  даромъ  слова ,  особенно  въ  часы 
Постараемся  изобразить  кратко  ея  на-  J  одушевленія,  или  когда  разговоръ  обращал  - 
ружность  и  ея  нравственный  характеръ.  Въ  л  с  я  на  какой-нибудь  занимательный  предметъ. 
этомъ  существѣ  Природа ,  казалось,  хотѣла  f  И  въ  языкѣ  ея  было  что-то  особенное ,  ей 
соединить  все,  чѣмъ  возноситъ  она  избран-  \  одной  свойственное.  Она  умѣла  шутить  съ 
ныхъ  своихъ  надъ  толпою  людей  обыкно-  і  аттическою  игривостію  и  легкостію;  но  во- 
венныхъ.  Дъвица  Кульманъ  была  отличной  )  обще  рѣчи  ея  исполнены  были  силы  и  нѣ- 
красоты.  Стройный,  довольно  высокій  ростъ,  >  которой  ораторской  плавности.  Ея  пламен- 
возвышенное  чело,  длинные  каштановые  во-  <  ное  воображеніе  безпрестанно  рисовало  кар- 
лосы,  алебастровая  бѣлизна  лица,  оттѣняе-  (  тины  такъ,  что,  слушая  ее  говорящую  дол- 
мая  легкимъ  румянцемъ  и  совершенно  Гре-  J  го  объ  одномъ  предметъ-  въ  свътлые  часы 
ческая  проФиль ,  глаза  болыніе  яркаго  ла-  è  вдохновенія,  можно  было  подумать,  что  она 
зуреваго  цвѣта  ,  —  все  это  ничего  еще  не  I  импровизнруетъ  на  заданную  тему.  Столь 
значило  въ  сравненіи  съ  удивительною  вы-  \  свободно  переходила  она  отъ  одной  мысли 
разительностію  ея  физІоиомІи.  Въ  ней  было  )  къ  другой,  и  съ  такою  легкостію  связывала 
что-то  необыкновенное,  поражавшее  всякаго  і  нити  разговора!  Говоря  объ  ея  вдохновешн, 
при  первомъ  взглядѣ  на  нее;  что-то  не  отъ  5  нельзя  не  привести  здѣсь  того,  что  пере- 
здѣшняго  міра.  Какое-то  царственное  вели-  (  дали  намъ  люди,  наблюдавшіе  ее. 
чіе  дышало  въ  чертахъ  лица  ея  ;    взоръ  ея  С  Въ  эти  торжественные  часы  душевнаго 

былъ  важенъ  ;  большею  частію  задумчивъ.  і  преображенія  ,  углубленная  въ  мысль ,  ко- 
Но  улыбка  ея  была  исполнена  невыразимой  f  торую  намѣрена  была  развить  въ  сочине- 
прелести ,  точно  такъ  какъ  и  ея  голосъ ,  >  ніи ,  она  дѣлалась  неподвижною  ;  чело  ея 
которымъ ,  по  словамъ  зиавшпхъ  ее  ,  она  \  было  нахмурено ,  уста  нолуотверзты  ,  взоръ 
особенно  отличалась.  Гибкій,  серебряный,  г  устремленъ  былъ  на  однпъ  предметъ;  лице 
онъ  нрпиималъ  на  себя,  казалось,  вісѣ  папе-  і  становилось  блиднымъ  и  фпзіономія  ея  вы- 
чатлттія ,  всъ  тоны  ея  богатыхъ  чувствова-  г  ражала  что-то  суровое.  Все  положеніе  ея 
ній  .  и  онъ  доходилъ  къ  сердцу  какъ  оча-  і  принимало  видь  страдательный.  Казалось, 
ровательиая  музыка,  особенно  когда  она  го-  \  она  принадлежала  какой-то  мощной,  таин- 
ворила  что-нибудь  отъ  полноты  души.  Она  Ì  ственной  снлѣ  ,  которая  налагала  на  нее 
Прекрасно  ігьла  н' декламировала.  Можно  \  знаменіе  своей  непобѣдпмой  власти.  Такое 
сказать,  что  геиій  древней  Греціи ,  вооду-  )  состояпіе  было  непродолжительно.  Взо]>ъ  ея 
шевивъ  се  своими  изящными  идеями,  раз-  і  прояснялся  ,  она  начинала  ходить  скорыми 
лилъ  во  всей  ее  особи  то  очаровапіс  иол-  (  шагами  по  комватѣ,  стань  ея  выпрямлялся, 
ной  красоты ,  коего  памятники  мы  впдимъ  }  голова  принимала  видъ  величавый  ,  —  она 
въ  классическихъ  извалнілхъ.  Въ  обществѣ  J  вся  была  исполнена  радости,  сіянія  и  жиз- 
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ни.  Это  былъ  торжественный  праздникъ  ея  è  Елисавета  Кульманъ  судила  о  вещахъ 

духа,  та  священная  минута,  въ  которую  она  \  съ  удивительною  проницательное™.  Мѣт- 
ыогла  сказать  себѣ:  Созданіе  готово!  Здъсь  f  кость  взгляда,  быстрота  и  многосторонность 
надобно  еще  замътить  странно-Физіологиче-  /  въ  развитіи  понятій  составляли  отличитель- 
ское  явленіе  :  руки  ея  въ  это  время  обык-  \  ное  качество  ея  ума,  всегда  яснаго,  и  все- 
новенно  были  холодны  какъ  лелъ  ,  и  она  /  гда  стоящаго  на  высотѣ  ,  съ  коей  откры- 
безпрестанно  терла  ихъ  одну  о  другую ,  \  вался  обширный  горизонтъ  для  соображе- 
чтобы  отогрѣть.  Можно  ли  повърить  послѣ  г  ній.  Мы  видѣли  это  во  всемъ  ходѣ  ея  умствен- 
всего  этого,  что,  безъ  особеннаго  возбужде-  ^  наго  развитія.  Будучи  одарена  отъ  Приро- 
нія  души,  она  была  въ  обществЪ  застѣнчп-  ^  ды  нѣжнъйшимъ  чувствомъ  изящнаго,  она 
ва  даже  до  робости?  Однако  жъ  это  совер-  >  усовершенствовала  его  прилѣжнымъ  изуче- 
шенная  правда  ,  по  свидетельству  тЪхъ  ,  \  ніемъ  образцовыхъ  писателей  почти  всѣхъ 
которые  передали  намъ  всѣ  подробности  ея  )  народовъ,  досіпгшихъ  высшей  степени  об- 
жиэни  и  характера.  Никому  не  могло  прійти  \  разованія.  Подражая  Греческому  стилю  въ 
въ  умъ,  въ  обыкновенном  ь  съ  нею  разго-  j|  своихъ  произведеніяхъ ,  она  въ  литератур- 
ворѣ,  что  онъ  бесѣдуетъ  съ  дѣвушкою,  об-  і  цыхъ  мнъніяхъ  однако  жъ  столь  же  мало 
ладавшею  рѣдкимн  свъдъніями ,  знавшею  f  увлекалась  духомъ  школы  классической , 
всѣ  Европейские  языки  ,  сильною  въ  Гре-  4  какъ  и  романтической.  Такимъ  образомъ , 
ческой  и  Латинской  Словесности.  Чистая  ,  \  напримѣръ  ,  она  отдавала  полную  справед- 
!  дѣвственная  душа  ея  еще  незнакома  была  è  ливость  талантамъ  Французскихъ  драмати- 
!  съ  прельщеніямп  хвалы,  сопровождающими  \  ческихъ  писателей  ,  Корнеля  и  Расина  ;  но 
великія  дарованія  ;  она  любила  славу,  а  не  г  ручною  книгою  ея  въ  сей  отрасли  Поэзіи 
молву.  Ее  часто  видали  задумчивою ,  ино-  і  были  Шиллеровы  творенія.  Она  говорила  , 
гда  вдохновенною  ,  но  всегда  почти  скром-  f  что  ее  пугаетъ  слпшкомъ  блестящій  умъ 
ною  ,  любезною  дѣвицею  ,  чуждою  всякихъ  )  Французовъ  ;  даже  тамъ ,  гдѣ  онъ  возвы- 
притязаній  на  отличіе.  Особенно  никто  не  ^  шается  ,  она  боится  ,  чтобы  умъ  этотъ  не 
могъ  предполагать  въ  ней  сочинительницы  :  і  ударился  въ  остроты  и  разрисовку.  Изъ 
она  хранила  подъ  покровомъ  глубочайшей  ^  трагедій  Корнеля  ,  по  ея  мнънію ,  первое 
тайны    плоды  своихъ  поэтическихъ  востор-  ^  мѣсто    занималъ    Поліевктъ,    второе  Сидъ. 


говъ:  одинъ  Г.  Гроссъ-Гейнрихъ  слышалъ,  і  Кто-то  замѣтилъ  ей,  что  напротивъ  надле- 
какъ  билось,  какъ  звучало  серце  ея  въча-  \  жало  бы  отдать  преимущество  Гораціямъ  и 
сы  священнаго  жертвоприношенія  Искус-  )  Куріаціямъ  и  Циннѣ.  ^Конечно ,  отвечала 
ству.  Нътъ  !  это  была  не  ученая  женщина  :  \  она:  эти  трагедіи  блистательнѣе  ;  въ  нихъ, 
можетъ-быть ,  она  должна  была  и  умереть  ,  Ì  можетъ-быть,  болѣе  высокости  и  болѣе  ху* 
чюбы  не  сдѣлаться  ею.  Это  было  просто  \  дожественной  отдѣлки  ;  но  первыя  ближе 
прекрасное  созданіе,  только  поставленное  на  f  къ  сердцу.  «  Изъ  Шиллеровыхъ  пьееъ  она , 
высшей  степени  человѣчества.  Она  писала  )  можно  сказать  ,  страстно  любила  Орлеан- 
отъ  избытка  силъ  дугаевныхъ  ;  она  хотъла,  \  скую  Дѣву  и  Вильгельма  Теля.  Въ  драма - 
чтобы  ее  нъкогда  прочли  и  поняли:  кто  же  è  тическихъ  твореніяхъ  Гете  ее  болѣе  всѣхъ 
и  изъ  ангеловъ  не  хотълъ  бы,  чтобы  про-  і  занималъ  Эгмонтъ;  Клавиго  она  ставила 
чли  и  поняли  его  сердце?  Такъ!  она  была  г  ниже  другихъ.  Комедія  не  была  по  ея  вку- 
ангеломъ  на  земли,  и  умерла  въ  семнадцать  }  су  :  одного  Мольера  только  читала  она  съ 
лѣіЪу  чтобы  не  перестать  быть  имъ.  J  удовольствіемъ.     Шекспира  кажется  она  ве~ 
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успѣла  изучить  ;  по-крайней  мѣрѣ  мы  не  £  вали  большихъ  усилій  и  бодрости  духа, 
нашли  нигдѣ  свидѣтельствъ  въ  томъ,  чтобы  і  Немного  также  надобно  было  времени  на 
она  особенно  имъ  занималась.  Изъ  сооте-  ?  приготовленіе  скуднаго  обѣда  и  на  другія 
чественниковъ  его,  дѣвица  Кульманъ  прей-  }  домашнія  распоряженія  ,  ибо  хозяйство  ея 
мущественно  была  знакома  съ  Мильтономъ.  \  было  не  велико.  Послѣобѣденное  время  она 
Любимымъ  ея  чтеніемъ  въ  часы  отдохновенія,  )  посвящала  собственно  Литературѣ  и  чтенію 
были  путешествія;  она  съ  жадностію  соби-  х  сочипеній  ,  какія  нужны  были  для  распро- 
рала  въ  нихъ  любопытныя  черты  нравовъ,  г  страненія  ея  познаній,  а  иногда  читала  что- 

ь    просто    для    удовольствия.     Вечера 
также  она  нерѣдко  проводила  или  въ  кругу 


ооычаевъ  народныхъ ,  щ  часто  эти  черты 
переходили  въ  ея  дружескіе  разговоры  съ 
людьми  близкими.  .  •   *  почтеннаго     семейства    директора    Горного 

Въ  характерѣ  дѣвицы  Кульманъ  было  \  Корпуса,  или  въ  бесѣдѣ  съ  матерью  пста- 
одно  качество ,  которое  неразлучно  сопут-  )  рымъ  своимъ  другомъ  -  наставникомъ ,  Г. 
ствуетъ  людямъ,  предназначеннымъ  совер-  J  Гроссъ-Гейнрихомъ.  Строжайшій  порядокъ 
шить  на  землѣ  что  нибудь  важное ,  —  это  f  былъ  душею  всъхъ  ея  занятій  :  всякому 
постоянство  усилій  въ  достиженіи  предпо-  è  труду  было  назначено  время  ,  всякой  вещи 
ложенной  цѣли.  Ее  нельзя  было  отклонить  \  мъсто.  Шутя,  она  хвалилась,  что  въ  этомъ 
отъ  какого-нибудь  предпріятія  словами:  —  )  отношеніи  превосходить  Франклина,  кото- 
оставьте,  это  трудно.  Напротивъ,  подобный  I  рый  признается  въ  одномъ  своемъ  сочнне- 
совѣтъ  производилъ  только  то,  что  она  со-  г  ніи  ,  что  ему  трудно  было  привыкнуть  въ 
средоточивала  свою  дѣятельность  именно  і  образъ  жизни  къ  постоянному  порядку. 
на  этотъ  трудный  предметъ.     Не  все  легко  (  Въ  примѣръ  нъжиаго  и  утончениагочув- 

было  въ  ея  упражненіяхъ  ;    въ  нихъ  суще-  )  ства  доброты  ея  мы  приведемъ  два  случая, 
ствовали  и  механическія  стороны,  которыя,  \  На  одной  изъ  выставокъ  въ  Академіи  Ху- 
несмотря    на  необыкновенный    ея  способно-  )  дожествъ  находились  три  или  четыре  кар- 
сти,  также  надлежало  одолѣвать  боемъ.  Но  і  тины  молодого  Персіянина,  посланнаго  Аб 
тамъ,  гдѣ  утомлялся  умъ  ея,  торжествовала  (  басъ-Мирзою  въ  Европу    для  шученія    ж» 
Никто  лучше  ея  не  умѣлъ  распоря-  }  вописи.    Картины  его  были  довольно  хоро- 


воля. 

жать  своимъ  временемъ  ;  она  никогда  не 
спала  болъе  семи  часовъ  въ  сутки;  вставала 
обыкновенно  въ  шесть  часовъ  утра;  первымъ 
дѣломъ  ея  была  молитва, которую  она  со- 
вершала съ  знаками  глубочайшаго  Хрпстіан- 


ши  ;  но  никто  не  ооращалъ  внпмашя  ни  на 
сіи  пронзведенія  ,  ни  на  художника  ,  кото- 
рый стиялъ  тутъ  же  въ  толпъ  зрителей. 
Елпсавета,  находившаяся  въ  чнслѣ  послъд- 
нпхь,  заметила  это  ;  ей  стало  жаль  Персі- 


скаго  благоговѣпія.  Туадетъ  ея  продолжался  (  яннна  :  »Этотъ  пностранець  ,  «  сказа. іа  она, 
несколько  минутъ  ;  хотя  она  всегда  была  è  »  увезстъ  отъ  васъ  прискорбное  чувство  , 
одѣта  очень  опрятно,  и  даже  съ  некоторою  \  почему  ие  утишить  его  нрнг.итлнвымъ  сло- 
нріятпостію.  За  чаемъ  не  много  проходило  }  вомъ  ?  «  Она  подошла  къ  пому  ,  и  ласково 
времени  :  иногда  обстоятельства  уменьшали  і  попросила  показать  ей  свои  пропзведснія. 
і  здьеь    его  трату,    ибо  стучалось,     что  у  \  Осмотрѣвъ    нхъ  и  похвал  и  въ    съ   тоикостію 


матери  ея  ие  оыло  чаю ,  и  тогда  завтракъ 
ся  былъ  уже  очень  нероскошенъ  и  непро- 
должителепъ.  Засимъ  она  приступала  къ 
Тѣчъ  умственнымъ  трудцмъ,  которые  требо- 


знатока,  ноо  п  сама  отлично  рисовала,  дѣ- 
ВВЦа  Кульманъ  обратилась  КЪ  художнику , 
СЪ  плТ.іштелыіымъ  участісмь  разговаривала 
съ  ішмъ  объ  его  иутсшествіи,  о  пребываніц 
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въ  Англіи  ,  откуда  онъ  только  что  возвра- 
тился, и  наконецъ  спросила,  где  ему  болѣе 
нравится  въ  Англіи  или  въ  Россіи.  —  Въ 
Россін  отвечалъ,  очень  учтиво  Персіянинъ. 
—  л  Я  понимаю  это,  «  заметила  Елисавета  : 
»здесь  вы  ближе  къ  своему  отечеству.  »По- 
томъ  еще  долго  говорила  она  съ  нимъ  объ 
удовольствіяхъ ,  ожидающихъ  его  по  воз- 
вращеніи  на  родину  ,  о  томъ ,  что  онъ  вѣ- 
роятно  первый  изъ  Персидски хъ  художни- 
ковъ,  путешествующій  изъ  любви  къ  искус- 
ствам^ и  т.  п.  Персіянинъ  былъ  очарованъ 
речами  прелестной  девушки,  и  благодарилъ 
ее  съ  восхищеніемъ  за  ея  приветливость. — 
Она  оказала  большіе  успъхн  въ  рисованіи 
Фигуръ  ,  нодъ  руководствомъ  учителя  очень 
исскуснаго  въ  Фигурной  живописи  ,  но  не 
имѣвшаго  того  же  таланта  въ  ландшафтной. 
Сколь  ни  любила  она  сей  родъ  живописи  , 
никакъ  нельзя  было  уговорить  ее ,  брать 
уроки  у  одного  изъ  известныхъ  въ  семъ 
предметѣ  художнпковъ.  о  Мои  успѣхи  бу- 
дутъ  медленнее,  «  отвечала  она  :  «  но  этимъ 
я  окажу  мою  благодарность  учителю  за  тру- 
ды ,  понесенные  имъ  въ  преподаваніи  мне 
первонача  яьныхъ  правилъ.  « 

Четырнадцатый  ,  пятнадцатый  и  шест- 
надцатый годы  жизни,  были  самымъ  цве- 
тущимъ  временемъ  ея  успеховъ.  Но  судьба 
ея  уже  свершилась:  ее  ожидала  ранняя  мо- 
гила. Въ  тъ  торжественный  минуты  ,  когда 
душа  ея  возвышалась  надъ  всемъ  земнымъ, 
неизъяснимое  печальное  предчувствіе  отте- 
няло  всегда  ея  отраднъйшія  ощущенія.  Она 
становилась  задумчивою;  тихая  грусть,  смѣ- 
шанная  съ  какимъ-то  благоговѣйнымъ  уми- 
леніемъ,  разливалась  по  ея  прекрасному  ли- 
цу. Съ  матерью  ея  происходило  то  же  : 
нерѣдко  сердце  ея  стеснялось  тайною  бо- 
язнію ,  что  она  вдругъ  можетъ  потерять 
дочь.  Сіи  зловъщія  ,  таинственные  прори- 
цанія  души,  къ  несчастно,  слишкомъ  скоро 
сбылись:  рука  смерти  держалась  за  стебель 


сего  прелестнаго  цвѣтка  въ  то  самое  мгно- 
веніе,  когда  онъ  развертывался  во  всей  пол- 
ноге  жизпи  п  красоты.  Вероятно,  читатели 
подумаютъ,  что  девица  Кульмапъ  сделалась 
жертвою  напряженныхъ  умствепныхъ  тру- 
довъ?  Нѣтъ.  Нравственныхъ  ея  силе  стало 
бы  набольшее  время.  При  томъ  трудъбылъ 
для  нея  наслажденіемъ,  а  природа  челове- 
ческая вътакихъ  случаяхъ  несколько  креп- 
че, нежели  какъ  думаютх.  Судьба  не  столь 
изысканными  путями  привела  девицу  Куль- 
манъ  ко  гробу  :  она  употребила  для  этого 
самое  действительное  средство,  —  бедность. 
Одна  родственница  Елисаветы  выходила 
замужъ  ;  последняя  была  приглашена  на 
свадьбу.  Это  было  въ  половине  или  конце 
Октября,  когда  Петербургскій  климатъ  гор- 
стію  сыплетъ  на  бедныхъ  жителей  семена 
осеннпхъ  болезней,  и  приготовляетъ  бога- 
тую жатву  для  смерти. (  У  Елисаветы  не 
было  тепла  го  салопа  ,  потому  что  не  было 
денегъ ,  и  она  принуждена  была  ехать  въ 
церковь,  одетая  довольно  легко,  по-летнему. 
По  окончаніи  брачнаго  обряда,  вышедъизъ 
церкви,  она  долго  ожидала  на  крыльце  ка- 
реты ;  здесь  обхватилъ  ее  проницательный 
ветеръ ,  и  бросилъ  въ  грудь  ея  зародышь 
тяжкаго  недуга.  На  другой  же  день,  она 
почувствовала  первые  припадки  ,  и  ,  по 
обыкновенной  доверчивости  людей  здоро- 
выхъ  къ  своей  крепости,  пренебрегла  ими. 
7-го  Ноября  произошло  бедственное  навод- 
неніе ,  приведшее  въ  трепетъ  жителей  Пе- 
тербурга, Васильевскій  Островъ,  какъ  из- 
вестно, потерпелъ  отъ  него  более  другихъ 
частей  города,  в  девица  Кульманъ,  разде- 
лявшая всеобщій  ужасъ  и  тревоги  плачев- 
наго  дня,  увидела  после  него  здоровье  свое 
еще  бо.'  л  e  разстроеннымъ.  Такъ  образова- 
лась въ  ней  та  страшная  болезнь,  которая, 
съедая  человека  медленно  и  неприметно , 
какъ-будто  отнимаете  у  могилы  ея  добычу, 
и  делаетъ  страдальца  свидетелемъ  собствен- 
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наго  своего  тлѣнія:  это  была  чахотка.  Поздо  f  тайну,  о  которой  сначала  говорило  ей  тем- 
было  спасать  жертву  ,  на  которую  уже  она  \  ное  предчувствіе,  и  которую  теперь  видѣла 
наложила  печать  гибели  г  ни  какія  пособія  г  ясно  въ  благоговѣйныхъ  помыслахъ  и  въ 
медицины  не  были  действительны.  Авгу-  £  дѣтской  довѣренности  къ  божественному 
стъйшія  Матери  несчастныхъ ,  Государыня  <  милосердію.  Она  утѣша  л  а  ее  надеждою  близ  - 
Императрица  Александра  Ѳеодоѵовна,  *  каго  выздоровленія ,  и,  тишиною  чистой 
и  въ  Бозѣ  почивающія  Государыни  Импе-  f  души  своей ,  Христіанскимъ  спокойствіемъ, 
ратрицы  Марія  Ѳеодоі'Овна  и  Елиса-  \  дѣйствительно  успѣла  удалить  отъ  ея  сердца 
beta  Алексѣевна,  узнавшія  о  талантахъ A  по-крайней-мъръ  горькое  предвкушеніе  гря- 
и  положеніи  дѣвицы  Кульманъ  черезъ  по-  ^  дущагозла.  Но  съдругомъ  свопмъ,  Г.Гроссъ- 
средство  Г.  статсъ-секретаря  Лонгивова  ,  *  Гейнрихомъ ,  она  была  откровеннѣе  ,  хотя 
спѣшили  оказать  ей  всевозможную  помощь;  (  и  послѣдній  довѣрчиво  еще  предавался  ла- 
но  воля  Промысла  уже  определила  ея  жре-  і  екающей  надежде.  Однажды  онъ  у  теша  лъ 
бій.  (  ее,  что  болезнь  скоро  кончится  ,  и  что  она 

Послѣдній  годъ  ея  жизни  представляетъ  \  совершить  всѣ  свои  прекрасныя  начинанія. 
умилительную   картину  геройскаго  терпенія  f  Елисавета  печально  улыбнулась  ,    и  произ- 
и  тихой  покорности  Провиденію.  Она  ско-  (  несла  слова  изъ  Мессинской  Невесты  Шил  - 
ро  поняла  свое  положеніе ,    и  привыкла  къ  (  лера. 
мысли   о  смерти  ,    и  о  жизни    за    гробомъ.  л 

Вотъ  что  въ  первые   месяцы  своей  болезни  '  Ein  mächtiger  Vermittler  ist  der  Tod. 

писала  она  къ  одной    изъ  своихъ  подругъ  :  } 
»  Мне  снилось,  «  говорить  она,  і  Потомъ  прибавила:  «Два  мои  брата  *  пали 

і  съ  честію  на  поле  битвы  ;  они  были  также 
Будто  я  давно  ужъ  «  молоды;  я  не  должна  уступить  имъ  въ  твер- 

Въ  горнихъ  небесахъ  живу ,  j  дости.  ^Духъ  ея,  среди  тяжкихъ  страданій, 

И  тамъ  къ  образу  привыкла  (  касаясь    уже   последняго    предела    земнаго 

Жизни  новыя  своей  ,  і  сущсствованія  ,    не  могъ  оставаться  въ  без- 

Ко  крыламъ  привыкла  легкимъ  і  действін.  Въ  тлеющей  груди  ея  билось  еще 

И  къ  двнжепьямъ  звучнымъ  ихъ ,  f  свежее,  юношеское  сердце,  и  чувствованія 

Къ  солнцу  новому  Эдема,  і  его  живыми  струями  изливались  на  бумагу. 

Къ  яркрмъ  онаго  лучамъ ,  \  Несколько  стихотвореній  были  плодомъ  се- 

И  къ  безоблачной  лазури  è  го  предсмертнаго,  мелапхолпческаго  вдохно- 

Тверди  дивной  красоты.  \  венія.  Она  диктовала  свои  мысли,  когда  не 

}  могла    уже  писать  сама  ;    поправляла  свои 

ііѣтъ  разности  здѣсь  между  днями  ,         і  нрежнія  сочиненія  ,    переводила  некоторыя 

Всехь  дней  отрада  здѣсь  одна.  г  изъ  ннхъ  на  Немецкій  и  Пталіянскій  языки; 

JJ  кто  тебя  сегодня  любить ,  і  читала  творснія  любпмыхъ    своихъ  ппсате- 

Любить  тотъ  станетъ  навсегда,  a  J  лей.  Сосудь,  вмтяцавшій  въ  себь  эту  пре- 

}  красную  жизнь ,    уже  быль  надломленъ  ;  но 
Она  тщательно  хранила  отъ  матери  своей  \  свыпльннкь  ,      напитанный      драгоцъннымъ 

*    У  Г-жи  Кульманъ    было  семеро  сыновей,    изъ  которыхъ  два  убиты  въ  камнанію 
1812  года. 
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елеемъ,  еще  горѣлъ,  разливая  вокругъ  себя  )  отъ  Елисаветы  Кульманъ,  кромѣ  блѣднаго, 
лучезарное  сіяніе.     Послѣдніе  дни  ея  замѣ-  л  изсохшаго  трупа. 

чательны  для  наблюдателя:  Физическія  силы  f  На    Смоленскомъ    кладбищѣ    есть    па  . 

ея,  казалось,  вдругь  оживились,  и  душа  ея  )  мятникъ  изъ  Каррарскаго  мрамора  ,  отдѣ- 
была  дѣятельнѣе ,  нежели  когда  -  либо  во  \  ланный  исскуснымъ  художникомъ  Трескор- 
время  болѣзни.  Она  представляла  зрѣлище  )  ни  ,  въ  изящномъ  Греческомъ  вкусѣ.  Онъ 
поучительное  и  вмѣстѣ  возвышенное  торже-  \  изображаетъ  прекрасную  женщину  ,  покоя - 
ства  иравственныхъ  силъ  надъ  плотію.  Они  )  щуюся  въ  гробѣ  ,  склонясь  на  лѣвую  руку; 
двигались  и  жили  ,  какъ-бы  не  вѣдая  ,  что  J  гробь  увѣнчанъ  листьями  аканѳа  ,  среди 
сопутникъ  ихъ  въ  земномъ  странствовали  ,  f  которыхъ  видна  роза,  оторванная  отъ  стеб- 
тъло,  готовъ  разлучиться  съ  ними  навъки.  і  ля.  По  сторонамъ  надписи  на  Славянскомъ, 
Въ  19-й  день  Ноября  1825  года  собра-  \  Греческомъ,  Латинскомъ  и  на  всъхъ  но- 
лось  у  постели  больной  нисколько  близкихъ  (  вѣйшихъ  Европейскихъ  языкахъ.  Между 
ей  людей  ;  ослабъвъ  вдругь  болѣе  обыкно-  ^  надписями  есть  одна  на  Испанскомъ  языкѣ, 
веннаго ,  она  попросила  мать  свою  выйти  f  смыслъ  которой  —  слѣдующій  : 
въ  другую    комнату    съ  гостями  ,    и  черезъ  і  »Богъ  послалъ  ее  на  землю  не  для  того, 

несколько  минуть  потребовала   священника.  J  чтобы  оставить  ее  здѣсь,  но  чтобы  показать 
Онъ  явился.     Святое  Таинство  причащенія  }  людямъ  свое  твореніе.   — 
и  исповѣди  было  уже  совершенно  надъ  нею  \  Подъ  симъ  памятникомъ    тлъютъ  кости 

незадолго  предъ  симъ;  теперь  она  попроси-  )  дѣвицы  Кульманъ.  Онъ  воздвигнуть  щедро- 
ла  его  читать  надъ  ней  отходную.  Во  вре-  \  тами  Ея  ІІмператорскаго  Величества  Госу- 
мя  чтенія  она  оборотилась  на  лѣвый  бокъ  ,  f  дарыни  Императрицы  Александры  Ѳео- 
склонилась  на  руку,  вздохнула  глубоко,  —  }  доровны  п  Ея  Высочества  Великой  Кня- 
и  на  печальномъ  одръ-    ничего  уже  не  было  J  гини  Елены  Павловны. 


ЧАСТЬ   ПЕРВАЯ 

СОДЕРЖАЩАЯ 

ОДЫ  АНАКРЕОНА  и  ВѢНОКЪ. 


ЕЯ    ИМПЕРАТОРСКОМУ    ВЕЛИЧЕСТВУ 


ИМПЕРАТРИЦѢ 

ЕЛИСАЗЕТѢ  АЛЕКСІЕВНѢ, 


Когда  бъ  я  даръ  имѣла 
Художниковъ  великихъ , 
Которыми  гордилась 
Гелла да  несравненна  ; 
Когда  бъ  я  кисть  имѣла 
Апелла  иль  Зевксиса  ; 
Тебѣ  я  поднесла  бы 
Умильно  -  величаво 
Твое  изображенье. 
Я  лучше  и  достойнѣй 
Не  знаю  приношенья. 

Но  мнѣ  ни  та  способность , 
Ни  многія  другія , 
Желаемыя  сердцемъ , 
Не  суждены  судьбою. 
Одинъ  мнѣ  даръ  изъ  многихъ 
Природа  удѣлила  : 
Высокимъ  стихотворца 
Напѣвомъ  наслаждаться , 
И  чувствовать  глубоко 
И  радости  и  скорби 
Имъ  въ  пѣсняхъ  изліянны. 

Но  въ  собственномъ  я  сердцѣ 
Досель  не  находила 
Источника  мечтаній 


Вниманія  достойныхъ. 

Доколь  ихъ  не  исполнюсь, 

Піитовъ  древнихъ  пѣснямъ 

Въ  отечественныхъ  звукахъ 

Послѣдовать  стараюсь. 
Теперь ,  пересаждая 

Не  смѣло ,  но  прилѣжно 

Нѣжнѣйшіе  цвѣточки 

Пъвца  Анакреона 

Съ  одной  земли  въ  другую , 

Надѣюсь  постепенно 

Ихъ  пріучить  къ  родному 

Хоть  пасмурному  небу. 

Я  знаю ,  что  часть  блеску 

И  запаху  теряютъ 

Они  отъ  преселенья. 

Но ,  сколь  ни  уступаютъ 

Красой  и  благовоньемъ 

Цвѣты  мои  Тіискимъ 

Цвѣтамъ  великолѣпнымъ  : 

Прими  великодушно , 
,  Монархиня ,  съ  обычнымъ 
J  Тебѣ  благоволеньемъ , 
Ì  Плоды  трудовъ  упорныхъ, 
Въ  дни  дѣтства  предпріятыхъ 


ЧАСТЬ    I. 


$&вд  ^жлі&іріефзііь 


ТЕТРАДЬ  ПЕРВАЯ. 


НА    ЛИРУ. 

"Кочу  воспѣть  Атридовъ, 
Хочу  и  Кадма  славить  ; 
Но  лира  своенравно 
Бряцаетъ  лишь  Эрота. 
Недавно  перестроилъ 
Всѣ  струны  я  на  лирѣ  ; 
Пълъ  подвиги  Алкида  ; 
Но  мнъ  въ  противность  лира 
Эрота  зазвучала. 
Не  мнѣ  васъ  пѣть ,  Герои  ! 
Когда  упряма  лира 
Все  лишь  Эрота  славить. 

НА    ЖЕНЩИН  Ъ. 

Воламъ  природа  роги, 
Конямъ  дала  копыты , 
Пугливымъ  зайцамъ  скорость, 
Львамъ  рядъ  зубовъ  ужаспыхъ, 
Даръ  плаванія  рибамъ , 
ІІареніе  псрнатымъ , 
Мущинамъ  прошщаиье. 
А  жеиы  беззащитны. 
Чѣмъ  ихъ  дарить  !    —  Красою , 
Въ  замѣпу  латъ  кольчатых  ь, 
Въ  замѣну  острыхъ  копій  ; 
Легко  и  мочь  и  пламя 
Красавица  сражаетъ. 

НА     ЭРОТА. 

Вт»  часъ  Полунощный  однажды, 
Какъ  проводника  руною 

Ужь  Медиѣднца  вращалась , 
И  вей  племена  людскія 


Сномъ  покоились  глубокимъ  ; 
Кь  моему  Эротъ  жилищу 
Прибыль ,  и  стучался  въ  двери. 

Кто  ,  спросилъ  я  ,  тамъ  стучится  , 
Сладкій  сонъ  мой  прерывая  ? 

Отвори  ,  онъ  отвѣчаетъ , 
J  Я  дитя ,  ты  не  страшпея , 
(  Весь  обмокъ  я ,  и  въ  безлунной 
J  Нощи  я  съ  дороги  сбился. 

Сими  тронутый  словами, 
Развожу  огонь  погасшій, 
Отпираю  дверь ,  и  впжу 
Предо  мной  дптя  съ  крылами , 
Съ  лукомъ  золотымъ  и  туломъ. 
Я  его  къ  огню  сажаю , 
Теплыми  руками  грѣю 
Хладныя  его  рученки  ; 
Съ  кудрей  влагу  выжпмаю. 
Но  лишь  только  онъ  согрізлся , 

Дай  попробовать  мнѣ  лукъ  мой , 
Онъ  сказалъ  ;  не  повредилъ  ли 
Тетиву  миъ  дождпкь  сильный. 

Иатянулъ  ее ,  и  прямо 
Въ  сердце  мнѣ.     Потомъ  прыгнувши, 
II  со  смѣхомъ  онъ  беэмѣрнымъ  : 
Радуйся  |  сказалъ,  хозяипь  I 
Лукъ  мой  цѣлъ.     Но  не  болитъ  ли 
У  тебя ,  друга  милый  ,  сердце  ? 

БЪ    ЛАСТОЧКѢ. 

Что  мяв  съ  тобою  дълать, 
О  ласточка  болтунья  ? 
За  легкія  ли  крылья 
Схватить  и  ихъ  обръзать  ? 


3  — 


Или  уже  въ  свирѣпствѣ 

Терею  подражая, 

Лишить  тебя  языка  ? 

За  чѣмъ  ты  раанимъ  крикомъ 

Отъ  сновидѣній  милыхъ 

Восхитила  Батилла  ? 

К  Ъ    Г  О  Л  У  Б  К  ѣ. 

Откуда  ты,  голубка, 
Летишь  ?    Откуда  столько 
Взяла  благоуханій , 
Которыя ,  подъ  небомъ 
Паря  ,  ты  разливаешь  ? 
Чья  ты  ?    Чего  ты  ищешь  ?  — 

Анакреонъ  къ  младому 
Послалъ  меня  Батиллу , 
Который  нынѣ  всѣми 
Сердцами  обладаегь. 
Меня  жъ  ему  Венера 
На  пѣсню  промѣняла  : 
А  отъ  меня  какая 
Анакреону  прибыль  ! 
Теперь ,  какъ  самъ  ты  видишь , 
Ношу  его  я  письма. 
Онъ  обѣщаеть  вскорѣ 
Пустить  меня  на  волю  ; 
Но  я,  хоть  и  пустилъ  бы, 
Остануся  служанкой. 
За  чѣмъ  мнѣ  по  долинамъ 
И  по  горамъ  скитаться , 
И  на  древахъ  садиться , 
Питаясь  дикой  пищей  : 
Когда  питаюсь  хлѣбомъ, 
Который  вырываю 
Изъ  рукъ  Анакреона  ? 
Вино  же  самъ  даетъ  мнѣ , 
Лишь  онъ  его  отвѣдалъ. 
Напившися  ,  пляшу  я  , 
И  барина  своими 
Крылами  осѣняю. 
Потомъ  я  ,  растянувшись , 
На  лирѣ,  засыпаю. 


Вотъ  все  тебъ*  :  иди  же  ! 
Вѣдь  я  съ  тобою  стала 
Болтливъе  сороки. 

КЪ    САМОМУ    СЕБѢ. 

Анакреонъ  !  мнъ*  дѣвы 
Твердятъ  :  ты  ужъ  не  молодъ  ! 
Вотъ  зеркало,  смотри -ко  ; 
Исчезли  постепенно 
Съ  чела  густые  кудри.  — 

Остались  иль  исчезли 
Съ  чела  густые  кудри , 
Не  знаю  -,  то  лишь  знаю , 
Что  старику  тѣмъ  болѣ 
Прилично  веселиться , 
Чъмъ  ближе  сталъ  онъ  къ  Паркамъ. 

О    САМОМЪ    СЕБѢ. 

Ты  о  сраженьяхъ  Ѳивскихъ 
Поешь ,  тотъ  —  о  Троянскихъ , 
Я  —  о  своемъ  уронъ. 
Сраженъ  я  не  пѣхотой, 
Не  конницей  ,  не  флотомъ  ; 
А  войскомъ  вовсе  новымъ  .... 
Съ  прекрасныхъ  глазъ  стрѣлявшимъ. 

КЪ   КУЗНЕЧИКУ. 

Счастливымъ  тебя  ,  кузнечикъ , 
Чтимъ  мы,  коль  съ  древесъ  высок  и  хъ, 
Несколько  росы  отвѣдавъ , 
Ты  поешь  ,  царю  подобенъ  : 
Ибо  все  тебъ  подвластно, 
Что  ты  на  поляхъ  ни  видишь, 
Что  лѣса  ни  производятъ. 
Ты  пріятенъ  земледѣльцу  — 
Онъ  тебя  не  обижаеть  ; 
Ты  всему  пріятенъ  свѣту, 
Милый  предсказатель  лѣта  ! 
Ты  невинныхъ  Музъ  любимецъ, 
Ты  любимецъ  даже  Феба  — 


; 
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Онъ  тебѣ  далъ  сладкій  голосъ. 
Ты  лѣтами  не  старѣешь  ; 
Сынъ  земли  ,  любитель  пѣсенъ  , 
Мудръ  ,  нестраждущъ  и  безкровенъ  , 
Ты  почти  богамъ  подобенъ. 

К  Ъ    Л  А  С  Т  О  Ч  Б  ѣ. 

Ты,  ласточка  любезна, 
Весною  возвращаясь , 
Свое  гнѣздо  вьешь  лѣтомъ  ; 
Зимой  же  улетаешь 
Къ  брегамъ  чудеснымъ  Нила. 
А  у  меня  ужъ  вѣчно 
Эротъ  гнѣздо  вьетъ  въ  сердцѣ. 
Сей  птенчикъ  опушился , 
Тотъ  изъ  яйца  не  вышел ъ , 
А  тотъ  ужъ  вылезаетъ  ; 
Кричать  же  безпрестанно 
Сіи  птенцы  голодны. 
Который  изъ  нихъ  больше, 
Малютокъ  тотъ  питаетъ  ; 
A  тѣ  ,  ходить  начавши  , 
Сей  часъ  хотятъ  гнездиться. 
Не  знаю  ,  что  мнѣ  дѣл ать  ? 
Не  въ  силахъ  я  толико 
Выбрасывать  Эротовъ. 

И  А    ЭРОТА. 

Цвѣточпыми  цѣцями 
Связавъ  Эрота  тѴІ^зы 
Его  Красѣ  вручили. 
Теперь  Киггрпда  ,  выкуиъ 
Неся  богатый  ,   нщегъ 
Освободить  Эрота. 
По  хоть  бы  кто  и  выдал , 
Опь  силился  бд  остаться, 
О'1'ь  нолюбплъ  неволю. 

НА    ЭРОТА. 

Эротъ  пчелой  однажды , 
Почпощеи  на  розахъ, 


і  Ему  незримой  —  въ  палець 
*  Былъ  уязвленъ.     Отъ  боли 
і  Ручейками  махаетъ  ; 
f  Летя  ,  бъжа  ,  все  вмъсгв  , 
è  Къ  прелестной  Цитереъ  — 
\  ІІропалъ  я  ,  восклицаетъ , 

Иропалъ  и  умираю. 

Ужаленъ  я  змъею 

Крылатой  ,  не  великой  , 

Ее  зовутъ  пчелою. 

Она  въ  отвѣтъ  :     Несносно 

Тебѣ  пчелино  жало  ; 

А  какъ  сердца  страдаютъ , 

Произенныя  тобою  ? 

СТРѢЛЫ    ЭРОТА, 

Хромый  супругь  Венсринъ 
При  .Демносскомъ  горни лъ 
Куетъ  Эротамъ  стрълы 
Изъ  лучшаго  желъза. 
Ихъ  острія  Венера 
Макаетъ  въ  медъ  сладчайшій, 
Въ  который  Купидономь 
Подлито  прежде  желчи. 

Марсъ  ,  съ  боевъ  возвращаясь , 
Стръламъ  смъется  легкнмъ. 

Вотъ  эта  потяжелъ , 
Сказалъ  Эротъ  со  смъхомъ. 
Стрьла  попала  въ  Марса. 
Венера  улыбнулась. 

Да  ,  не  легка  !  стеная 
Марсъ  говорить.     Вынь  ,  братецъ  ! 

Оставь  !  тотъ  отвъчаегь. 

БОЙ    СЪ    ЭРОТОМ  Ъ. 

Любить,  любить  я  стану. 
Эроть  велълъ  любить  мнь  ; 
Ilo,  ахъ  !  я,  безразеудиый , 
Не  слъдовалъ  оелъпыо. 
А  опь  сеЙ  часъ  за  лукъ  свой 
И  туль  здатый  схватившись, 
Зовстъ  меня  къ  сраженью. 
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И  я  надѣлъ  ужъ  латы, 
Подобно  Ахиллесу , 
Въ  рукахъ  щитъ  и  дреколье, 
Иду  сражать  Эрота. 

Лишь  выстрѣлилъ ,  бѣгу  я. 
Но  всѣ  утративъ  стрѣлы , 


)  Онъ  ,  пламенѣя  гнѣвомъ  , 

і  Кидается  стрѣлою , 

f  И  въ  сердце  проникая  , 

J  Его  воспламеняетъ. 

f  Что  жъ  мнѣ  теперь  въ  дрекольѣ  ? 

і  Напрасно  внѣ  сражаюсь , 

'  Когда  внутри  смятенье.  ^ 


тш®т®&жттжж  аяіікефш« 


Живоппсецъ  знаменитый  ! 
Живописецъ  несравненный , 
Первый  въ  Родосскомъ  исскуствѣ  ! 
Начерти  мнѣ  образъ  точный 
Всѣхъ  прекраснѣйіпей  Царицы, 

Ты  сперва  изобрази  мнѣ 
Мягкіе  власы  и  темны  ; 
И ,  коль  кисть  къ  тому  способна , 
Пусть  они  благоухаютъ. 
Надъ  ланитами  младыми 
Полсокрытое  кудрями 
Пусть  чело  сіяетъ  снѣгомъ. 
Ты  не  разлучай  прелестныхъ, 
И  не  съединяй  ей  бровей  ; 
Пусть  сливаются  по  малу 
Такъ ,  какъ  у  нее.     Рѣсницы 
Длинныя  пусть  будутъ  черны. 
Пусть  огнемъ  пылаютъ  чистымъ 


Несравненны  ея  очи  — 

Голубыя ,  какъ  Минервы, 

И  умильны,    какъ  Венеры. 

Прежде  ,  чѣмъ  начнешь  ланиты , 

Размѣшай  млеко  да  розы. 

Но  не  знаю  ,  какъ  достигнешь , 

Чтобы  красоту  и  прелесть 

Устъ  ея  представить  дивныхъ  ? 

Такъ  изобразить  ихъ  должно , 
Чтобъ  и  молча  говорили. 
Вкругъ  прелестна  подбородка,   . 
И  вокругъ  пріятной  шеи 
Пусть  всѣ  Граціи  играютъ. 
Облеки  ее  въ  порфиру  , ѵ        t 
Сану  вышнему  приличну  ,   • 
Тамъ  и  здѣсь  не  покрывая  4  ° 

Розоснѣжныя  рамена  .... 

Стой  !     Она  предъ  нами  !     Скоро 
Мы  и  гласъ  ея  услышимъ. 


і&ѣ  &т&ж?т®ж??* 


Анакреоиъ  любезный  ! 

Ты  сердишься  !     Сегодня 

Я  видѣла  со  страхомъ 

Тебя  во  снѣ.     Сверкали 

Твои  ,  всегда  умильны , 

Глаза  суровымъ  гнѣвомь  ; 

Во  всбхъ  чертахъ  являлись 

Досада  и  презренье , 

Какъ  будто  осквернила 

Я  храмъ  пренебреженьемъ. 
Я  и  сама  согласна , 

Что  было  предпріятье 

Чрезмѣру  дерзновенно  : 

Предать  сперва  Тевтонамъ , 

Потомъ  и  Скиѳамъ  пъсни , 
Внушенныя  самими 
Харитами  любимцу ,  — 
И  въ  звукахъ  столь  различныхъ 
Отъ  твоего  напѣва, 
Сколь  сладостной  Геллады 
Эѳиръ  всегда  прозрачный , 
Напѣвомъ  соловышымъ 
Отзывчивый ,  и  духомъ 
Розъ  юныхъ  напоенный ,  — 
Различенъ  отъ  бурлива  f 
Нокрытаго  тумапомъ, 
Полупочнаго  неба. 
Но  слушан  и  причины. 
Владычицѣ  великой 
И  Сыну  и  Потомку 
Ея  прямою  Русской 
Служи вшаго  душою , 
ЛюбяшиГО  Дружинин  , 
Tic  славнаго ,  но  храбра 
Отца  поел ѣ дне  чадо  — 
Сестра  семи  я  братьевъ, 
Которые  сражались 
За  м)  драю  Владыку 


И  родину  святую. 

Четыре  старшихъ  пали 

(Въ  примѣръ  меныпимъ)  на  полѣ 

Сражеиій  незабвенныхъ. 

Лишь  два  пути  ко  славѣ  : 

Иль  принеси  на  жертву 

Младую  жизнь  защитѣ 

Отечества  драгаго  ; 

Иль  проживи  весь  вѣкъ  свой 

Въ  служеньи  чпетымъ  Музамъ , 

Подобно  жрпцамъ  Весты , 

Ниспосланное  пламя 

Таланта  сохраняя 

Невинною  душою 

И  тщаньемъ  неусыпнымъ. 
Ты  самъ  большую  славу 
J  Стяжалъ  не  во  сраженья хъ  ; 
f  Примѣръ  тому  —  цзвѣстный 
J  Съ  Эротомъ  поединокъ  ; 
1 1  Чтожъ  я ,  несмѣла  дѣва  ? 
і  Не  всѣмъ  даруеть  небо 
1  j  Отважность  Вовелины. 
}  За  то  позволь ,  любимый 

J,  Анакреонъ  !  безбранно 

1  Мнѣ  по  твоимъ  надежнымъ 
і  Стезя мъ  достичь  до  храма , 
І(  Гдѣ  въ  славѣ  нензмышой 
і1  Во  вѣкн  ты  сіяешь. 

*t  А  самъ  теперь  подумай  , 

il  Сколь  вышралъ  отважвыш 

I  Ты  прсдпріятьсмъ  дѣвы  ? 
l[  Въ  тсчепін  всей  жизни  — 

\\  Тсбъ  всегда  прелестной 
Жепы  иль  красной  дѣпы 
Улыбка  одобрены 
Пріятпѣс  казалась 
Всего  богатства  Крсзопъ. 
Уже  лн  ты ,  безнечиыіі 


Витатель  Элизея , 
Услышишь  равнодушна, 
Что  мощныя  Росеіи , 
Владѣющей  полсвѣтомъ, 
Прелестны  жены ,  дѣвы 
Твои  читаютъ  пѣсни  ? 
Узнай ,  что  Ахеянкамъ , 
Прославленнымъ  толико 
Омиромъ  и  тобою  ,  " 
Онѣ  не  уступаютъ 
Ни  прелестьми,  ни  вкусомъ, 
Ни  разумомъ  ,  ни  сердцемъ  , 
Хоть  въ  темнотѣ  родились 
Полугодичной  нощи, 
И  выросли  при  свѣтъ* 
Туманистаго  солнца. 

Напрасно  ты  сердился. 
Воздвигнуть  храмъ  Харитамъ, 
И  ты ,  ихъ  жрецъ ,  въ  безмолвномъ- 
Живешь  уединеньи , 
Отвсюду  неприступномъ. 
Какая  бы  изъ  женщинъ 
Дерзнула  пробиваться  — 
Съ  начала  сквозь  оброслы 
Непроходимы  кустья 
(Грамматика  прозванье) , 
Потомъ  же  черезъ  камни ,  » 
Иль  рушенны ,  иль  скорымъ 
Грозящіе  паденьемъ 
(Сему  жилищу  страха 
Есть  имя  Эксегесисъ)  : 
Скажи,  кому  бъ  хотелось, 
Съ  такимъ  трудомъ  доставить 
Утѣху  наслаждаться 
Напѣвами  твоими , 
Пріятными  для  слуха, 
Пріятными  для  сердца  ? 

Сколь  много  я  веселій 
Тебѣ  снесла  на  жертву , 
Пѣвецъ  !    Конечно  жертвь* 
Достоинъ  ты  :  но  дѣва 
Двунадесятилѣтня , 
Я  мьсяцовь  пятнадцать 


f  Боролась  неусыпно 

5  Съ  препонами  дороги 

<!  Не  краткія  :  въ  недѣлѣ 

|і  Шесть  дней  одна  одного; 

' ,  ./Тишь  въ  праздники  вождь  милый , 

і»  Къ  безпутицамъ  привыкшій^ 

і  Идетъ  передо  мною, 

<•  Простертыми  руками 

|і  Дорогу  открывая 

(|  Сопутницѣ  ЛЮОИМОЙі. 

<>  И  такъ  достигла  цѣли, 

\  Неутомимымъ  тщаньемъ 

f  Драконовъ  обольщая, 

J  Ужасныхъ  стражей  вхоад 

<[  Въ  овощницу  златую. 

і  Скажи  же ,  милый  старецъ-? 

{\  За  чѣмъ  во  всѣхъ  ты  пѣсняхъ 

і!  Изъ  жителей  Олимпа 

Ji  Лишь  Вакха  и  Эрота 

і  '  Радиво  воспъваешь  ? 

j  і  Скажи  мнѣ ,  не  за  то  ли , 

*|  Что  оба  услаждали 

)  Завидный  вѣкъ  твой  долгій  ? 

!  I  И  я  ,  пѣвецъ  любимый , 

і1  Все  сдѣланное  мною 

і  За  тбмъ  предпринимала , 

Чтобъ  памятникъ ,  хоть  слабый  , 

Оставить  за  собою 

Благодѣяній ,  мною 

Средь  дѣтства^  полученныхъ* 

Отъ  НЕЙ,  творящей  благо 

Вокругъ  себя ,  какъ  боги , 

Невидимою  дланью. 

Не  всякій  земнородный , 

Какъ  ты,  счастливецъ  рѣдкій  !   * 

Всѣ  дни  свои  тропою, 

Усыпанной  цвѣтами , 

Прохаживаться  можетъ, 

Забавами  лишь  занять» 

И  доброму  не  рѣдко 

Падетъ  тяжелый  жребій. 

Вѣдь  съ  матерью  мы  жили , 
|  Во  всемъ  нуждаясь,  въ  хладной, 
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Открытой  вѣтрамъ  кущѣ. 

Но  вдругъ  ОНА ,  подобно 

Церерѣ  благотворной, 

Намъ  помощь  оказала. 

Лѣтами  боги  чивы 

Языкъ  мнѣ  развязали. 

Будь  самъ  теперь  судьею. 

Кому  же  изліянье 

И  первыхъ  чувствъ  и  мыслей 

Мнѣ  приносить  ?     Не  ЕЙ  ли  ? 

Но  что  жъ  могла  бъ  творить  я 

Достойнаго  вниманья 

ЕЯ  ?  —  Въ  недоумѣныі 

Къ  тебѣ  я  прибегала ,  Ч 


è  Анакреонъ  любезный  ! 
і  И  мнѣ  казалось ,  будто 
(  Изъ  устъ  твоихъ  слыхала 
}  Сіи  слова  утѣшны  : 

Дерзай  !  .  тебѣ  удастся 
)  На  языкѣ  природномъ 
'х  Изобразить  Анассу. 
f  Такое  межъ  обѣпхъ  — 

Анассы  и  Елисы 

Разительное  сходство  , 

Что  различить  ихъ  трудно. 

А  что  жъ  припесть  ЕЙ  можешь 

Достойнѣе  и  лучше 
і  ЕЯ  изображенья  ? 


®  #  ВД-  &Ш&ЖИ>®®Ж&* 


ТЕТРАДЬ    ВТОРАЯ. 


К  Ъ    ДРУГУ. 

Земля  пьетъ  влагу  неба , 
Деревья  пыотъ  земную  : 
Пьетъ  море-  быстры  різки  , 
Пьетъ  солнце  —  дымно  море , 
A  мѣсяцъ  —  ясно  солнце. 
За  чвмъ  со  мной  ,  другъ  ,  спорить  , 
Коль  я  хочу  напиться  ? 
БЕЗПБЧНАЯ    ЖИЗНЬ. 

Что  мнѣ  въ  богатствѣ  Гига  , 
Сардійскаго  владыки  ? 
Не  знаю  ни  тщеславья  , 
Пи  зависти  къ  вслпкпмъ. 
Лишь  дай  браду  драгими 
Muli  ОХрОПЯТЬ  духами  , 
Лишь  дан  чело  младыми 
Ліігь  розами  украсить  : 


Я  занять  настоящпмъ  ; 
О  будущемъ  кто  знаетъ  ? 

КЪКРАСАВНЦѢ. 

Не  убѣгай  ,  увпдѣиъ 
Главы  моей  съдпну  ; 
II ,  младостью  прелестной 
Гордясь ,  моей  любови 

Не:  отвергай  съ  презрѣвьеиъ. 
Ты  посмотри  въночкп  : 
Какь  бѣлая   въ  im ѵ  t.  л нлья 

Межъ  розамл  сіяетъ  ? 

НА     СТАРЦА. 

Люблю  прілтпа   старца  , 
И   пласѵпа    младаго  : 
По  коль  СТарякЪ  лап  іііінстъ  ; 

То  сгарсцъ  от.  власам  , 
И  ыолодъ  онъ  душою. 


-  9  - 


НА    ЛЮБОВЬ. 

Злополученъ  кто  не  любить , 
Злополученъ  и  кто  любитъ  ; 
Но  тотъ  самый  злополучный , 
Нелюбимымъ  бывъ  кто  любить. 
Знатность  рода ,  нравъ  и  мудрость 
Ни  во  что  въ  любви  считаютъ , 
Смотрятъ  только  на  богатство. 
Чтобъ  пропалъ ,  кто  первый  въ  свѣтѣ 
Полюбилъ  сребро  и  злато  ! 
Изъ  за  нихъ  —  друзья  не  други , 
И  родные  —  не  родные  ; 
Ссоры  изъ  за  нихъ  и  битвы  j 
Но  что  хуже ,  черезъ  злато 
Мы  любовники  пропали. 

ВЪ    КРАСАВИЦ  ѣ. 

Во  Фригіи  Тантала 
Дщерь  превратилась  въ  камень, 
И  древле  Пандіона 
Дочь  ласточкой  летала  ? 
За  чѣмъ  я  не  зерцало , 
Встрѣчаемо  тобою    ? 
За  чъмъ  я  не  одежда , 
Всегда  тобой  носима  ? 
Желалъ  бы  быть  рѣкою , 
Купаться  въ  коей  любишь  ; . 
Желалъ  бы  быть  духами , 
Текущими  по  кудрямъ  ; 
Иль  поясомъ  подгруднымъ, 
Иль  перлами  на  шеѣ , 
Иль  плѣсницею ,  нѣжны 
Объемлющею  ноги. 

НА    СЕРЕБРЯНУЮ    ЧАШУ. 

Вотъ  серебро-  :  чудеснымъ . 
ГеФестъ ,  своимъ  исскуствомъ 
Ты  мнѣ  его  отдѣлай 
Не  въ  броню  (что  мнѣ  въ  битвахъ  ?  ) , 
А  въ  чашу,  сколько  можешь, 


И  глубже,  и  обширнѣй. 

И  вырѣжи  кругрмъ  мнѣ 

Не  звъзды  ,  ни  медвѣдицъ  , 

Ни  злаго  Оріона. 

Что  мнѣ  до  Фаетона 

Сестеръ  и  до  Боота  ? 

Ты  виноградъ  -мнѣ  сдѣлай 

Со  гроздами  большими, 

Сбираемый  толпою 

Менадъ  ;  и  винну  кадку , 

И  въ  ней  представь  изъ  злата 

Эрота  и  Батилла 

Гроздь  топчущихъ  съ  Ліеемъ. 

НА    СОНЪ, 

Въ  полночь  темную  разлегшись 
На  коврахъ  великолѣпныхъ 
Я  ,  обремененный  Вакхомъ  , 
Вижу  вдругъ  во  снѣ  :  какъ  будто 
Я  съ  прелестною  толпою 
Рѣзвыхъ  дѣвицъ  забавлялся. 
Сонмъ  дѣтей  ,  нѣжнѣе  Вакха , 
Громко  въ  слѣдъ  меня  ругали , 
Говоря  слова  мнѣ  колки 
Про  сихъ  дѣвъ.     Чтобы  унять  ихъ , 
Я  ихъ  цѣловать  сбирался. 
Но  они  —  и  сонъ  исчезли. 
Мнѣ  ,  забытому  страдальцу , 
Снова  бъ  такъ  уснунь  хотьлось. 

НА    СОНЪ. 

Будто  бѣгаю ,  имѣя 
Крылья  за  плечами  ,  снилось  ; 
Ä  Эротъ ,  свинецъ  таская 
Нѣжною  ногой ,  за  мною 
Слѣдуетъ  и  догоняетъ. 
Что  се  сновидѣнье  значить  ? 
Вѣрно  то  :  что  я ,  во  многихъ 
Съ  давнихъ  поръ  страстяхъ  запутанъ, 
Отъ  другихъ  освобождаюсь, 
А  последней  буду  связанъ. 
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НА    С  A  Iti  A  Г  О    СЕБЯ. 

Коль  младое  я  собранье 
Вижу ,  самъ  помолодъю. 
Чувствую ,  какъ  окрыляюсь  — 
Я  старикъ  —  для  хоровода. 
Подожди  меня  ,  Глицера  ! 
Дай  цвѣтами  увѣнчаться. 
Прочь ,  сѣдоволоса  старость  ! 
Попляшу  младъ  межъ  младыми. 
Принеси  мнъ  кто  Ліея 
Сладкой  влаги  полну  чагпу , 
И  увидитъ  бодрость  старца, 
Не  чужаго  краснорѣчью , 
Не  чужаго  ни  пирушкамъ, 
Ни  пріятну  изступлеиью. 

НА    РОЗУ. 

Съ  вѣнценосною  Весною 
Нѣжную  пою  я  Розу. 
Ты,  подруга,  пой  со  мною. 
Роза  —  божества  дыханье , 
Роза  -—  радость  земнородныхъ , 
Роза  —  Гргщій  украшенье 
Пышною  любви  порою, 
И  Кипридина  забава. 
Роза  —  содержанье  басенъ , 
Роза  —  Музъ  цвътокъ  любимый, 
Съ  удовольствіемъ  добьешься 


Къ  ней ,  хотя  тропой  иглистой  ; 

Приклоня  къ  себѣ  цвѣтущу, 

Съ  удовольствіемъ  руками 

Мягкими  ее  погръешь. 

Въ  пиршествахъ,  во  угощеньяхъ, 

И  во  празднествахъ  Ліея 

Не  пріятнѣй  свѣтъ  чѣмъ  роза. 

Какъ  безъ  розы  обойтися  ? 

Розоперстною  —  Аврору , 

Розодланною  Ѳетиду , 

Розоцвѣтною  Венеру 

Стихотворцы  называютъ. 

Роза  унимаетъ  боли , 

Роза  мертвыхъ  украшаетъ, 

Роза  побѣждаетъ  время. 

Роза  еъ  старости  пріятной 

Запахъ  младости  являеть. 

Воспоемъ  ея  начало. 

Какъ  пзъ  пѣны  серебристой 

Голубаго  Океана 

Воздымалась  Цитерея  ; 

И  Зевсъ  изъ  главы  блестящей 

Ратиицу  родплъ  Минерву, 

Страшную  богамъ  Олимпа  ; 

То  Земля  чудесной  розы 

Новое  родила  сѣмя. 

А  соборъ  боговъ  блаженныхъ, 

Чтобы  съмя  розой  стало, 

Орошалъ  его  нектаромъ , 

И  растилъ  между  иглами 

Сладостный  цвътокъ  Ліея. 


>^>»^^^^'^^^^>'^^»^»'^-^^^^^%>^и%^^  %^%*%^^ 


э  п  и  л  о  г  ъ. 


Исполнились  мои  желанья , 
Достигла  цѣли  юныхъ  лѣтъ  ! 
Нѣжнѣйшіе  цвѣты  Геллады 
На  Русскихъ  вижу  я  поляхъ  ! 

Я,  вынувъ  ихъ  рукой  дрожащей 
Изъ  теплыя  земли  родной , 
Какъ  мать  дитя  свое ,  лобзая 
На  съверъ  ихъ  перенесла. 

На  пламенной  ихъ  грѣла  груди, 
Пока  свиръпствовалъ  Борей  ; 


Ужъ  дни  весенни  наступали , 
Я  все  боялась  ихъ  сажать. 

Но,  какъ  по  воздуху  горящу 
Раздалось  пѣнье  соловья , 
à  При  розовыхъ  лучахъ  денницы , 

*  Дрожа ,  ихъ  ввърила  землѣ. 

И  принялись ,  росли  красиво  , 
Черты  природны  сохранивъ  : 
>  Но  чтобъ  природный  блескъ  шѣли, 

*  Тому  безъ  чуда  не  бывать. 


ВѢНОКЪ 


:! 


^ѵ^-ѵ 


ЕЯ    ИМПЕРАТОРСКОМУ    ВЫСОЧЕСТВУ 


ГОСУДАРЫНЬ    ВЕЛИКОЙ    княгинь 

АЛЕКСАНДР«  0Е0  ДОРОВНѢ. 


Л  А  В  Р  Ъ. 


Съ  Темпейскія  долины, 

Гдѣ  на  брегу  Пенея 

, Прелестная  недавно 

Преобратилась  Дэфня  , 

Аполлъ  младую  вѣтку 

Къ  Парнассу  перенесши , 

Растилъ  ее  при  входѣ 

Въ  священный  храмъ  Дельфійскій , 

Наполненный  безсметной 

Поклонниковъ  толпою. 

Росла  вѣтвь  пышнымъ  древомъ , 

Въ  даль  тѣнь  свою  бросая. 

Вдругъ  древо  вянуть  стало. 

Аполлъ,  скорбя,  чистѣйшей 

Поитъ  его  водою, 

Которую  самъ  черпалъ 
I  Изъ  свѣтлыхъ  струй  Кастальскихъ. 

Но  древо  вянетъ ,  вянетъ. 

И  Фебъ  вѣщалъ  съ  прискорбьемъ  : 

Сколь  мило  мнѣ  воззрѣнье 
j  На  рвеніе  народовъ , 

Со  всѣхъ  концевъ  вселенной 

Къ  сему  текущихъ  храму ,  — 

На  жертвенннкъ,  цвѣтами 

Осыпанный  и  златомъ  ; 

і  Столь  мнѣ  печально  видѣть 

Какъ  часъ  отъ  часу ,  древо  ! 

Краса  твоя  тускнѣетъ. 


Скажи  ты  мнъ  причину 
Внезапной  перемѣны  ? 

И  древо  отвѣчало  : 
Прости ,  я  умираю 
Отъ  зависти.     Въ  семъ  храмъ* 
Я  полъ  ,  столбы  ,  святыню , 
Твои  я  даже  ноги 
Увѣнчанныя  вижу 
И  лильями  и  макомъ 
И  розами.     Я  съ  ними 
О  первенства  не  спорю , 
И  споръ  о  томъ  мнъ  въ  мысли 
Не  приходилъ  ни  разу  : 
Но  не  могу  я  видѣть 
Безъ  зависти  ихъ  счастье , 
Твою  къ  нимъ  благосклонность.  — 

I  Лишь  въ  томъ  твое  мученье  ? 

5  Но  ежели  отнынѣ 

Твоимъ  однимъ  я  листьемъ 

Увънчаваться  стану  , 

И  ты  одно  украсишь 

Борцевъ  побѣдоносныхъ 

!На  поприщѣ  ДельФІйскомъ  ; 
„  Ты  оживать  согласно  ?  — 

Какъ  при  внезапномъ  видѣ 
Оплаканнаго  друга  , 
Вмигъ  на  ланитахъ  блѣдныхъ 
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Тоскующей  невѣсты 
Румянецъ  оживаетъ  ; 
Такъ  древо  оживилось 


è  Нежданною  отрадой , 

і  И  съ  тѣхъ  временъ  по  нынѣ 

г  Оно  не  увядало. 


РОЗА. 


Умѣлъ  же  сынъ  Япета  , 
(Венера  такъ  однажды 
Сама  себѣ  сказала) 
Изъ  глины  чеЛовѣка 
Создать,  и  искрой,  тайно 
У  солнца  похищенной , 
Одушевить  ;  уже  ли 
Мнѣ  ,  дочери  Зевеса  , 
Подобное  дѣянье 
Пребудетъ  невозможно  ? 
Я  часто  подлѣ  мужа 
Стояла  ,  какъ  изъ  грубыхъ 
Составовъ  онъ ,  исскуствомъ 
И  пламеиемъ ,  созданья 
Творилъ  богамъ  подобны. 
И  если  онъ  умѣетъ 
Твореньями  своими 
Прельщать  пріятио  очи  ; 
Я  ль  ,  красоты  богиня  , 
Не  сотворю  предмета  , 
Нлѣняющаго  взоры  ? 

И  тотчасъ  собираетъ 
Изъ  всѣхъ  Родосскнхъ  ульсвъ 
Воскъ  ярый  и  чіістѣншій  ; 
Обливъ  сто  нсктаромъ, 
МЯГЧИТЬ  составь  душистый 
Прелестными  перстами  ; 

Иотомъ  взявъ  дивны  краски  , 

Авроривъ  даръ,  отходить 
Въ  (unii  пышный  садъ,  и  сидя 
На  оісркь  прозрачномъ , 
Съ  плѣнительяаго  [лиха, 

Простсртаго  но  влаіъ, 


I 


Съ  обманчпвымъ  исскуствомъ 
Снимаетъ  молодое 
Чело ,  безпечны  очи  , 
Стыдливыя  ланиты , 
Уста  любовь  манящи. 
Власы  ,  съ  раменъ  густыми 
Кудрями  нпзпадая , 
Златою  эпанчою 
Все  тъло  покрываютъ. 

Плѣпптельиѣіішій  образъ 
Стоить  передъ  богиней , 
Ни  въ  красотѣ  ни  въ  сходствѣ 
Тому  не  уступая  , 
Что  съ  озера  свсркаетъ  ; 
Лишь  только  въ  исмъ  нѣтъ  ЖИЗНИ*. 

Кь  устамъ  его  недвижнымъ 
Кипрнда  прнблнжаетъ 
Уста  животворящи. 

Но  и  боговъ  не  рѣдко 

Надежда  обольщаетъ. 

Не  суждено  Веперъ 

Создать  жену. 

Вдругь  вндптъ 

Съ  печальнымъ  нзумлепьемъ 

Она  жены  нвжнѣйшей 

Прельстительное  ть.ю 

Преображеииьшъ  въ  стебель 

Неровный  ,  некрасивый , 

Златые  кудри  —  въ  листья 

ЗеЛСНЫ  ,   ТОМНЫ  ,    мелки  ; 
На   КѢСТИ   же   прекрасной 
Главы  цвьтокъ  явился  ; 
По  столь  онъ  мнловпденъ , 
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Столь  красками  прелестенъ 
И  благовонья  полонъ,. 
Что  не  могла  Киприда, 
Сколь  ни  была  печальна, 


Не  улыбнуться,  видя, 
Какъ  неудачной  мыслью 
Она  причиной  стала 
Раждающейся  Розы. 


ф  і 


На  Родосскихъ  равнинахъ 
Новорожденну  розу 
Увидѣзъ  въ  полномъ  цвЪтф, 
Ее  Венера  въ  Пэфосъ 
Переселить  желала  : 
И  съ  дщерями  младыми 
Всѣ  розами  обильны 
Долины  посѣщая , 
Къ  переселенью  стебли 
Надежные  сбирала. 

.  Жемчужная  богини 
Полна  ужъ  колесница 
Кустарниковъ  вѣтвистыхъ  : 
И  къ  матери  Талія 
Рекла  :•   Ты  свой  любимый 
Цвѣтокъ  пересаждаешь  ; 
Позволь  и  намъ  отсюда 
Свои  цвѣты  любимы 
Съ  собою  взять ,  чтобъ  также 
По  ПаФОСскимъ  полянамъ 
Ихъ  завести.     Ни  разу 
Не  удалось  мнѣ  видѣть 
Свой  василекъ  любезный 
Тамъ  ни  въ  садахъ ,  ни  въ  полѣ.  — 
И  я  ,  рекла  Аглая , 
Желала  бы  тамъ  видѣть 
Свой  гіацинтъ.  —  А  милый 
Цвѣточикъ  мой,  сказала 
Умильно  Паситея , . 
Хотя  и  тамъ  найдется , 
Но  здѣсь  растетъ  гораздо 
Душистѣй  и  цвѣтнѣе. 
ЧАСТЬ    I. 


I 


А  Л  К  А. 

/  Киприда ,  улыбаясь, 

ч  Желанье  одобряетъ. 
J  Летятъ  Хариты  къ  доламъ 
I  Цвѣтами  ихъ  богатымъ. 
\  Межъ  тѣмъ  Венера  видитъ 

)  Въ  умѣ  свой  садъ  Идальскій 
■  Ужъ  розами  покрытымъ  ; 
Стоить  у  колесницы , 
И  лебедину  пару 
Рукою  нѣжной  гладить. 

Малиновка  младая , 
Весеннихъ  дней  пѣвица , 
Издалека  богиню 
И  колесницу  видитъ  ? 
И ,  обратясь  къ  ФІалкѣ  , 
Скрываемую  въ  сердцѣ 
Печаль  такъ  изъясняеть  : 

Ты.  видишь  ли  на  холмѣ 
Тамъ  въ  влѣвѣ  колесницу 
Кипридину ,  сіяньемъ 
Похожую  на  солнце  ? 
Ты  видишь,  какъ  богиня 
Счастливыхъ  птицъ  ласкаеть  ? 
Похожа  колесница 
На  розовые  своды 
Весеннія  бесѣдки , 
Такъ  пышаыми  кустами 
Она  кругомъ  обвита. 
Между  цвѣтами  розу, 
А  лебедя  —  въ  пернатыхъ  — 
Венера  возлюбила  ; 
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Владычица  безсмертныхъ 
Боговъ  —  тюльпанъ  и  паву  ; 
Густыхъ  лѣсовъ  царица  — 
Душистую  гвоздику 
Да  сокола.     Достойны 
Сіи  пернаты  сана 
Высокаго  :  любпмецъ 
Юноиинъ  красотою  , 
Наперсникъ  Афродиты 
Пріятиостью ,  соколъ  же 
Пареніемъ  проворнымъ. 
Но  все  жъ  миб  уступаютъ 
Они  столь  въ  пъснопѣньи  *), 
Сколь  ты  благоухапьемъ 
Цвѣты  всѣ  превосходишь. 
За  что  же  мы  ,  подруга  , 
Обойдены ,  безвѣстны  ? 

Фіалка  отвѣчала  : 
Обольщена  ,  повѣрь  мнѣ  , 
Своей  ко  мнъ  ты  дружбой , 
Коль  сравнивать  дерзаешь 
Меня  съ  собой.     Конечно 
Никто  изъ  всѣхъ  весеннихъ 
Пѣвцовъ  съ  тобой  равняться 
Не  смѣетъ  въ  пъснопѣньи  ; 
Но  мнѣ  ,  мой  другъ  !  какъ  спорить 
О  благовоньи  съ  розой  ! 
Въ  любимицы  не  даромъ 
Ее  взяла  Киприда  ; 
Она  того  и  стоить  , 
И  всѣ  цвілы  красою 
Она  столь  превосходить , 
Сколь  прелестьмп  Венера 
Всъхъ  жителышць  небеспыхъ. 

Л  я  живу  довольна 
Здѣсь  па  безпечномъ  лони 
Земли  меня  родившей  ; 
Незнатна  ,  но  свободна 
Отъ  зависти  ,  гонепііі  ; 
И  все  не  такъ  безвьстна  , 
Чтобъ  милая  пастушка  , 


Готовясь  къ  хороводу, 
Нарядъ  свой  украшая, 
Не  выбрала  на  оный 
Меня  изъ  всѣхъ  цвѣточковъ. 
Безвѣстность  мне  не  въ  тягость  : 
Подругою  нмѣю 
Славнъйшую  ггввнцу , 
Прикрасу  дней  весеннихъ  ; 
И  ей  кажусь  я  жребья 
Достойною  друга  го. 

Ахъ  !  не  желай  удѣла  , 
Въ  которомъ ,  сколь  ни  славенъ , 
Ты  вмъсто  наслажденья 
Найдешь  лишь  скорбь  п  муку. 
О  милый  другъ  !  хотя  бы 
Кто  изъ  боговъ  въ  любимцы 
Избралъ  тебя ,  заслуги 
По  правдѣ  награждая  ; 
Каковъ  твой  былъ  бы  жребій  ? 
Тебъ  бы  надлежало 
Дни  своего  величья  — 
Покою ,  дружбѣ  чужды  — 
Прожить  со  громопосцемъ 
Презорливымъ  Зевеса  , 
II  со  тщеславнымъ  ,  гордымъ 
Наперспикомь  Юноны. 
Ты  ,  коль  поешь  ,  привыкла  , 
Чтобъ  роща  ,  лугъ  ,  потоки 
Безмолвные  внимали  ; 
Привыкла  ,  чтобь  ЗеМфЫ 
Съ  недвижными  крыламн 
Твоимъ  внимали  нъенямъ. 
Такъ  погуди   —  легко  ли  бъ 
Сносить  тсбѣ  то  было  , 
Когда  бъ  твоимъ  напъвамъ, 
Нріятнымъ  для  бекмертныхъ, 

Open  вадмеввый  силон , 

II  и  мало  не  впнмая  , 
Сталь  па   полу   небесном ь 

Катать  Зевеса  громы  ! 

Или  любпмецъ  гордый 


*}     Предполагается ,  что  Солоней  сию  не  существуетъ. 
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Державныя  Юноны 
Вдругъ  карканьемъ  нарочнымъ 
Ирервалъ  очарованье 
Твоихъ  волшебныхъ  звуковъ  ? 

Ты  жить  лишь  начинаешь  : 
Быть  можетъ ,  др.угъ  мой  милый , 
Счастливое  мгновенье 
Тебя  съ  богами  сблизить  ; 
Но  все  въ  своемъ  величьи, 
Повѣрь  ты  мнѣ ,  стократно 
Ты  звать  обратно  станешь 
Неславныхъ  дней  безпечность. 
Рекла.     Вдругъ  издалеча 
Онѣ  Талію  видятъ 
Несущую  большую 
Цвѣтовъ  любимыхъ  груду.. 

Она  подходить  скоро 

Съ  одной  страны  къ  Венерѣ  ; 

Меж£  тѣмъ  съ  другой  —  Аглая 

Съ  трудомъ  снопы  таскаетъ    ' 

Отборныхъ  гіацинтовъ. 

Дошли  до  колесницы, 

И  объ  въ  ней  уклали 

Прелестную  добычу. 

Но  все  вдали  скитаясь  , 

Паситея  бросаетъ 

Вокругъ  себя  повсюду 

Рачительные  взоры  : 

Главу  здѣсь  наклоняетъ, 

Тамъ  простираетъ  руку  : 

Растенья  ,  видно  ,  ищетъ  , 

Которое  иль  рѣдко, 

Иль  вовсе  здѣсь  не  зримо. 
Но  приближалась  шагомъ 

Медлительнымъ  Харита 

Къ  друзьямъ ,  въ  травъ  живущимъ. 

Фіалка  же  въщала 

Малиновкѣ  :     Подруга  ! 

Твое  настало  счастье.. 

Возвысь  свой  голосъ  милый  ; 

Авосьлибо  сегодня 
Желанье  совершится. 

Надеждой  вдохновенна  — 


Своей  достигнуть  цѣли, 
Малиновка  запѣла. 

Богиня  молодая. 
Подслушивая  пѣнье, 
Цвѣты  позабываетъ  ; 
Подходитъ  робкимъ  шагомъ 
Туда,  откуда  голосъ 
Прелестный  раздается  ; 
И  вдругъ  цвътокъ  любимый 
И  чудную  пѣвицу, 
Въ  травѣ  сокрытыхъ,  видитъ. 
И  такъ  я  васъ  здѣсь  вмѣстб 

Нашла  (рекла  Харита), 

Примѣръ  завидной  дружбы  !  .  ,  .  . 

Но  сколь  ни  превосходишь , 

Любимая  ФІалка  , 

Величиной  и  блескомъ 

Всѣхъ  сродственницъ ,  и  сколько 

Смѣяться  мнѣ  ни  станутъ  , 

Что  я  ,  трудившись  долго  , 

Ни  съ  чѣмъ  же  возвращаюсь  ; 

Но  все  ,  мои  любезны , 

Я  не  могу  ръшиться 

Васъ  разлучить  другъ  съ  другомъ, 
Взглянувъ  на  нихъ  умильно , 

Харита  удалилась. 

Теперь  ФІалка  шепчетъ 

Малиновки  :     Горюешь , 

А  можетъ  быть  ты  даже 

И  сердишься  на  друга 

За  странну  неудачу. 

Но  можешь  ли  ръшиться  — 

Послѣдовать  совѣту , 
f  Который  несомненно 
і  Свершить  твое  желанье  ? 
\  Меня  исторгни  съ  корнемъ , 
>  И  принеси  къ  богинѣ. 
\  Я  жертвовать  готова 
і  »  Тебъ  собой  ;  спѣши  же  ! 
\  Малиновка  въ  восторг*, 

f  Схвативъ  съ  земли  ФІалку, 
і  И  мчася  за  Харитой, 
'|  Вокругъ  ея  летаегь, 
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Прельщая  сердце  ггьньемъ, 
Пока  она  узрѣла 
Пѣ вицею  несомый 
Цвѣточикъ  свой  любимый. 

И  тронутая  Харысъ 
Къ  ней  простираетъ  руку , 
И  говорить  :     Подругу 
Я  у  тебя  не  даромъ 
Хочу  отнять ,  пѣвица  ! 
Вы  обѣ  впредь  со  мною 


Останьтесь  :  ты  ,  «і>іалка 

Любезная  !  едннымъ 

Главы  моей  уборомъ  ; 

А  ты  будь  мни  ,  пъвпца  , 

Сопутницей  всегдашней. 

Я  и  согласны  сестры 
ì  Тебя  лелѣятъ  будемъ , 
f  И  по  своей  ты  волѣ 
J  Порхать  съ  плеча  на  плечи , 
J  Иль  съ  рукъ  на  руки  станешь. 


и  р  и  с  ъ. 


Одна  младая  дѣва  , 
УзрТівъ  на  мрачномъ  небѣ 
Дугу  Ириды ,  пѣсню 
Обычную  воспѣла  : 

Хвала  тебѣ  ,  Ирида  ! 
Посредница  въ  напастяхъ 
Между  владыкъ  небесныхъ 
И  племени  земпаго. 


Коль  Зевсъ  тебѣ  мигаетъ , 
Свою  являя  волю  ; 
Вдругъ  —  пышный  ссмицвѣтный 
Инзходитъ  мостъ  на  землю  : 

Блистательной  дугою 
Полнеба  обнпмастъ  , 
Ставь  на  всрішшахъ  горныхъ  , 
Иль  на  во.шахъ  кинягцнхъ. 

Лишь  па  нею  вступаешь, 
То  взглядъ  угрюмый  неба 
Ясвѣеть ,  и  равввва 

II  воды  вновь  сіяютъ. 


і  И  пзъ  небесъ  отверстыхъ 

»  Рѣками  запахъ  льется- 
4  Амброзіи  на  землю  ; 
Весь  воздухъ  сю  дышетъ. 

Хвала  тебѣ  ,  Ирида  ! 
Посредница  въ  напастяхъ 
Между  владыкъ  небесныхъ 
И  племени  земпаго. 

Такъ  воспъпастъ  дѣва  , 
II  смотрнть  съ  удивленьем  ь 
На  радугу  живую. 

Я  отъ  людей  слыхала 
(Рскла  сама  съ  собою) , 
Которые  слыхали 
То-кь  от  г»  другихъ  навьрно  : 
Что  ,  Гдь  дуга  Ириды 

Концемъ  земли  косается  , 
j  Гааге  завсегда  ваходять 
И.іь  раковвву  .  красок« 

Отличимо  01  і  ввкоа  , 
И.іь  чашу   BOJOiyiO 

Чудѳсваго  п.!  ц.лья. 
i  ІѴІпь  —  не  нмѣть  той  чаши 
(В.іадыкамь  лишь  прилично 
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Употреблять,  пируя^  . 

Столь  дорогія  чаши) , 

Но  мѣсто  бы  хотълось  , 

Гдѣ  радуга  низходитъ , 

Своими  зрѣть  глазами, 

Въ  надеждѣ  тамъ  заметить 

Какіе  либо  знаки 

Присутствія  богини. 

Святымъ  бы  мнѣ  казалось 

То  мѣсто  ;  я  усерднѣй 

Тамъ  бы  богамъ  молилась, 

И  миила  бъ  быть  къ  нимъ  ближе. 

Ахъ ,  если  бы  отъ  стада 

Могла  я  удалиться  , 

Уже  давно  бы  взлѣзла 

Тамъ  на  крутыя  горы , 

На  коихъ  въ  полномъ  блеск* 

Дуга  теперь  сіяетъ. 

Невинности  желанье 
Услышано   богами. 

Что  вижу  ?     Подъ  дугою 
Великою  другая 
Спускается  поменьше, 
Од  нимъ  концемъ  склоняясь 
На  холмъ,  гдѣ  голубочки 
Мои  весной  витаютъ  .... 

О  трусы  !     У  страшенны 
Дуги  внезапнымъ  блескомъ 
Они  ко  мнѣ  слетаютъ , 
Какъ  бы  ища  пріюта  ! 
За  чѣмъ  вы  улетѣли 
Отъ  чуднаго  явленья  ? 
О  !  если  бъ  я  успѣла 
Вблизи  его  увидѣть  !..... 
Но  что  онѣ  воркуютъ , 
Ко  мнѣ  все  обращаясь  ? 
Идутъ  передо  мною , 
Съ  оглядкой  поминутной, 


Туда  жъ ,  откуда  вышли-  9 

Какъ  будто  бы  желаютъ  г 

Чтобъ  шла  и  я  за  ними  ? 

Идите  безтолковы  ! 

На  васъ  я  заглядѣлась , 

И  лишь  теряю  случай  — 

Дугой  полюбоваться  .... 

Какъ  радуга  меньшая 

Межъ  тбмъ  живъе  стала  !  .  .  .  ► 

Опять  заворковали  ? 

Ну ,  такъ  и  быть  ;  ведите  > 

Я  слѣдую  за  вами. 

А  ты  ,  любезно  стадо  г 

Останься  здѣсь  покойно 

До  моего  возврата. 

II  слѣдовала  дѣва 
За  быстрою  четою , 
Ведущею  къ  пригорку. 

Вотъ ,  подошла  къ  подошвѣ  * 
Какъ  въ  мигъ  дуга  меньшая  , 
Предметъ  желаній ,  скрылась. 

За  чѣмъ  ждала  такъ  долго  ! 
(Сама  себѣ  пѣняетъ 
Младая  дѣва  въ  грусти) 
Взошедъ  на  холмъ  съ  рожденьемъ 
Дуги  великолѣпной , 
Я  бы  ее  застала  !  .... 
Но  все  —  взойдемъ ,  посмотримъ , 
Гдѣ  стоя  ,  такъ  сіяла. 
СказавЪ  младая  дѣва 
На  холмъ  взбътаетъ  быстро. 

Но  кто  изобразить  намъ 
Ея  восторгъ  пріятный , 
Когда  она  узрѣла 
Слѣды  Ириды ,  въ  влажномъ 
Пескѣ  напечатленны , 
И  по  срединъ  оныхъ 
Цвѣты ,  доселѣ  имя 
Носящіе  Ириды. 


АМАРАНѲЪ. 


Какъ  скоро  Ѳракіянкн, 
Царя-пѣвца  Орфея 
Убивши ,  съ  посмѣяньемъ 
Главу  его  и  лиру 
Въ  порывистыя  волны 
Геброса  побросали  ; 
Немедля  смертоносны, 
Безъ  остановки ,  стрѣлы 
Низпали  съ  злаго  лука 
Карающаго  Феба. 
Охотникъ  палъ  со  псами , 
Съ  конемъ  надежнымъ  всадникъ, 
Съ  волами  земледѣлецъ. 
Сколь  много  ни  струилось 
Предъ  олтарями  чистой 
Невинныхъ  агнцевъ  крови  ; 
Какъ  тучи  ѳѵміама 
Ни  наполняли  храмы  ; 
Не  даровали  боги 
Убійцамъ  злымъ  прощенья. 
Въ  томлепіяхъ,  въ  мучсньи 
Уже  годъ  цѣлый  мннулъ  ; 
Тогда  лишь  внявъ  моленью, 
Отвѣтъ  имъ  былъ  отъ  Феба  : 

a  ДОКОЛѢ   Гробъ   Ор«І'СЯ 

»  Не  узритъ  предъ  собою 
»Раскаявшихся  жертвы  ; 
л  Смертельны  стрвлы  феба 
я  Карать  не  персстанутъ. 
і>  Нсразрушенпа  лира , 
я  Весеннін  новый  голосъ , 
л  Иевлпуипи  циьточпкъ 
»  ІІокажутъ  гробь  Ироя.  «г 
Блѣдиѣющп  оть  страха  , 

Съ  ведоумъньемъ  въ  взорахъ, 
Рышіііс  швамйлжш 
Но  па  слова  Анолла 
Смиренно  уповая  , 
Пустили  мореходный 


è  Корабль  въ  Гебросъ  пучинный , 
•  Съ  отборными  овнами , 
Со  жреческимъ  наряд омъ  , 
Съ  сосудами  златыми , 
Съ  запасомъ  ароматовъ  ; 
И  кормчій  посѣдѣлый 
Велитъ  гребцамъ  плечистьгмъ 
Отваливать  отъ  брегу  :  ■ 
Блестящихъ  веселъ  ровны 
Удары  разсѣкаютъ 
Синъющія  волны 
Шумящаго  потока. 

Такъ  отъ  восхода  солнца 

До  поздняго  заката 

Теченью  предаваясь 

Пучпннаго  Геброса , 

Съ  раченіемъ  на  всякомъ 

Лишь  небезлюдномъ  мѣстѣ 

Искали  гробъ  ОрФея. 

Уже  семь  дней  повсюду 

Вдоль  бсреговъ  напрасно 

Старались  добиваться , 

Чтобъ  гробъ  паптп  Шита  , 

Любнмаго  богами  ; 

II  воть  ,  при  возсіяньи- 

Осьмой  зари ,;  на  полѣ 

Дорискомъ  хранъ  явился 

ІОііоішпъ  ,  окруженный 

Блестящими  столбами. 
Смиренно  положили 

Они  дары  богаты 

На   Лѵ(|ѵіпсппіікь  богини  , 

И  жріщу  вопрошала  — 
Какъ  пмь  и  гд*  добраться 

Орфоевоя  noi  іі.іі.і  ?  — 

Sw  Вы  внднте  тамь  камень 
ВдалП  ,   что  сь  волнь  тумаииыхъ 
^  Какъ  башня  золотая 
ІІодъемлстся  до  неба. 
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Его  вершина  вѣчно 
ІІурпуровою  тучей 
Объята.    Прежде  смеженъ 
Онъ  съ  твердой  былъ  землею. 
Тому  уже  годъ  минулъ , 
Какъ  я  однажды  зрЪла 
Со  страхомъ  человѣчью , 
Отсъченну  отъ  трупа , 
Главу  окровавленну , 
Несенную  струею , 
И  вмѣстѣ  съ  нею  лиру. 
Изъ  устъ  открытыхъ  слышны 
Глухіе  были  вздохи  ; 
Но  внятно  раздавались 
Печальны  звуки  лиры, 
Глава  и  лира  плыли 
Бнизъ  по  теченью  къ  морю.  « 

л  Когда  жъ  къ  скалѣ  приплыли  ; 
То  изъ  пучинъ  глубок ихъ 
Поднялся  водъ  Владыка. 
Сверкали  очи  гнѣвомъ , 
Ужасно  раздавались 
Сердитаго  угрозы. 
Вдругъ  онъ ,  жезломъ  подъятымъ 
Отталкивая  волны , 
Входъ  въ  море  воспрещаетъ  ; 
И  съ  состраданьемъ  нѣжнымъ 
Принявъ  главу  и  лиру , 
Тяжелыми  шагами 
Восходиіъ  на  вершину 
Скалы  подъ  нимъ  дрожащей , 
И  медлилъ  тамъ,  покамѣсть 
Ночной  скрытъ  не  былъ  тьмою.  «    - 

я  Межъ  тѣмъ  рѣчныя  воды , 
Удержанныя  страхомъ , 
По  малу  возвышались , 
И  вровень  стали  съ  брегомъ. 
Покрыть  собой  не  смѣя 
Юнонину  равнину , 
За  камнемъ  ночью  русло . 
Другое  пробивали. 
Когда  же  я  съ  разсвѣтомъ 
Опять  туда  смотръла  ; 


Рька  ,  уже  свободна  г 
Дѣляся  рукавами , 
Вдоль  камня  протекаетъ. 
Который  для  плывущихъ 
Какъ  бы  маякомъ  зрится  , 
Иль  памятникомъ  дивнымъ, 
Воздвигнутьшъ  руками 
Могущаго  Нептуна. 
II  въ  тоже  время  вижу 
Я  зрѣлище  другое.  « 

я  Утесъ  ,  который  прежде 
Безлѣснымъ  подымался  , 
Густой  увѣнчанъ  рощей 
Не  самородныхъ  лавровъ. 
Но  вндъ  сей  ßaтмѣвaлcя 
Внезапнымъ  новымъ  чудомъ.  « 

я  Отъ  вратъ  Зари  янтарныхъ 
До  самаго  утеса 
Вдругъ  облако  густое 
Малиноваго  цвѣта  , 
Растягиваясь  быстро 
Огромною  дугою  у 
Перекидалось  мостомъ 
Отважнымъ ,  велелѣпнымъ. 
Во  глубинахъ  прозрачныхъ 
Лазореваго  моря 
Мостъ  пышный  отражался 
Раждающейся  новой 
Луною  исполинской 
На  небо  обращенномъ.  <г 

»И  вотъ,  изъ  свѣтозарныхъ 
Востока  вратъ  исходятъ 
Безсмертныя  Олимпа 
Богини  къ  мосту  сонмомъ. 
Потомъ  ,  за  парой  пара  , 
Держа  въ  десницѣ  вътви  у 
Въ  молчаніи  глубокомъ 
По  немъ  идутъ  къ  утесу. 
Предшествуетъ  Ирида 
Съ  покровомъ  семицвѣтнымъ  ; 
И  шествіе  кончаетъ , 
Идя  одна ,  Юнона. 
Что  жъ  д-ьдали  богиніа 
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Внутри  лавровой  рощи  ?  — 

Кто  вѣдаетъ  ?    Но  скоро 

Къ  Олимпу  возвратились. 

И  лишь  онѣ  въ  ворота 

Аврорины  вступили  ; 

То  мостъ  великолѣпный  > 

Отвязываясь  съ  неба , 

Становится  по  малу 

Короче  и  короче , 

И  надъ  скалой  въ  послѣдокъ 

Является  тумавомъ 

Багровымъ ,  недвижимымъ , 

Служащимъ  мореходцу 

Лримѣтой  въ  дальномъ  морѣ.  « 
я  Но  не  дерзалъ  доселѣ 

Никто  съ  тѣхъ  поръ  по  новой 

Рѣкѣ  доплыть  до  моря , 

Ни  посѣтить  ту  скалу  : 

Столь  глубоко  въ  окрестныхъ 

Жилищахъ  впечатлѣнье 

Чудесъ  тамъ  произшедшихъ,  «  — 

Рекла ,  и  возбудила 
Во  всѣхъ  сердцахъ  надежду. 
Немедленно  пришельцы 
Смиренно  помолились 
Могущему  Нептуну  , 
И  по  брегу  Дориской 
Обширныя  равнины 
Внпзъ  по  рѣкѣ  ко  взморью 
Плывутъ ,  смотря  со  страхомъ- 
На  новый  дивный  островъ , 
НигдЪ  не  примѣчая 
Ни  пристани  ,  ни  тропки , 
По  коей  на  вершину 
Взобраться  было  бъ  можно. 

Такъ  съ  западу  объѣхавъ 
Сію  напрасно  скалу , 
Они  ,  къ  соединенью 
Двухъ  рѣкъ  прибывъ ,  вторично 
Молились  водъ  Владыкѣ , 
Н  гробъ  искать  пустились 


Вдоль  рукава  менынаго, 

Плывя  противъ  теченья. 
Едва  они  трикратно 

Прошли  то  разстоянье , 

Которое  перната  , 

Спущенная  съ  златаго 

Воинственнаго  лука , 

Съ  жужжаньемъ  пролетаетъ , 

Какъ  у  подошвы  мшистой 

Отлогаго  утеса 

Огромное  плывущимъ 

Пристанище  явилось , 

Ни  бурямъ ,  ни  враждебнымъ 

Волненьямъ  недоступно. 

Въ  мигъ  якори  бросаютъ , 

И  на  берегъ  выносятъ 

Священные  сосуды 

И  жертвы  драгоценны  : 

Пока  жъ  овнъ  *)  украшали 

На  жертвоприношенье , 

И  сами  облекались 

Богатою  одеждой  ; 

Гонецъ ,  ужъ  возвращаясь , 
і  Рукой  нетерпѣливымъ 
і  Тропнну  показуетъ 
*  Излучистую ,  коя 
(  Ведетъ  къ  лавровой  рощѣ. 
è  Облегчены  пришельцевъ 

Сердца  пріятной  вѣстыо. 

Съ  восторгомъ  подвигались , 

Одни  держа  овечекъ 

Багряными  тесмами  , 
è  Другіе  облаченья 
J  Жрецовь ,  уборъ  престольный 
f  Дары  неся  богаты  ; 
J  II  многими  до  рощи 
J  Достигли  кривизнами. 
>  Ряды  передовые 

\  Узрѣли  вдругъ  кружнше 
4  Нъжнѣйіней  муравою 
J  Обросшее  и  какъ  бы 


")     Овиовъ. 
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Объятое  стеною 
Пушистыхъ  миртовъ ,  цвѣтомъ 
Бълѣющихъ  душистымъ. 
Прелестный  видъ  для  взора  ! 
Во  глубинѣ  журчащій 
Ручей.     Надъ  нимъ  наклоненъ 
Тѣнистын  дубъ.     На  вѣтви 
Виситъ  ОрФея  лира. 

Крикъ  радостный  послѣднимъ 
Рядамъ  вЪщалъ  отісрытье. 

Симъ  зрѣлищемъ  отраднымъ 
Питая  жадны  взоры , 
Воздвигнули  изъ  дерна 
Два  жертвенника  :  пышнымъ 
Ихъ  облекли  уборомъ  : 
Передъ  однимъ  поспѣшно 
Поставили  семь  рослыхъ , 
Безъ  пятенъ  ,  черноруниыхъ 
Овновъ ,  и  гпмнъ  воспѣли 
Смиреннымъ  тихимъ  гласомъ 
Богамъ  подземнымъ ,  страшно 
Карающпмъ  убійство. 

И  кровь  овновъ  закланныхъ 
Земля  лишь  поглотила , 
Какъ  громко  зазвучала , 

Сама  собою  лира 

ОрФеева  —  то  пѣнье , 

Которымъ  многократно 

Онъ ,  въ  продолженье  жизни  , 

Благословенье  неба 

Исирашивалъ  во  храмахъ. 

Вотъ ,  изъ  пучпнъ  глубокихъ 

Чудовища  морскія 

На  берегъ  выплываютъ  , 

TI  на  скалахъ  разлегшись, 

Съ  подъятыми  главами 

Внпмаютъ  дивнымъ  звукамъ  ; 

А  сами  волны  ,  ровной 

Струяся  -чередою , 

Приближась ,  благозвучно 

О  берегу  ударяютъ. 

Уже  не  сомневались 

Въ  смягченіи  ОрФея , 


И  жертвовать  сбирались 

Ему  какъ  Полубогу  , 

На  жертвенники  влѣвѣ 

Въ  златыхъ  сосудахъ  ставя 

Вино ,  млеко  и  меды. 

Въ  смиренномъ  птшьи  хоры 

Его  молили  ,  Геньемъ     * 

Быть  родины  скорбящей. 
Умолкло  пѣснопѣнье , 

Лишь  тамъ  и  здѣсь  вздыханья 

Въ  толпѣ  молящихъ  слышны. 

Вдругъ  издали  ,  но  внятно , 

Неизъяснимы  звуки 

По  воздуху  разлились. 

Симъ  звукамъ  столько  лира 

ОрФея  уступаетъ , 

Сколь  лирный  звукъ  Аполла 

Прельщающему  гласу 

Поющихъ  Музъ.     При  звукъ- 

Чудеснаго  напъза 

Казалось  робкимъ  взорамъ , 

Что  роща  ,  море  ,  воздухъ  , 

Природа  обновились. 

И  вотъ ,  изъ  нѣдра  рощи 
il  Съ  двпженьемъ  сообразнымъ 
\  Таинственному  пѣнью , 

ІНизходитъ  по  цвѣтистой 
Светящейся  тропинкѣ 
Огромный  змѣй  чудесный , 
На  радугу  живую 
Волнистую  похожій. 
На  жертвенники  прямо 

ST  Стремится,  и,  достигну  въ , 
Семь  разъ  обвивъ  собою 
і  Весь  жертвенникъ  Ироя , 
\  И  радостно  подъемля 
)  Главу  со  златозарнымъ , 
і  Молніеноснымъ  гребнемъ , 

Вкушаетъ  чередою 

Вино  ,  млеко  и  меды  , 

Съ  утѣхой  очевидной 

Напитки  поглощая. 

Напившись ,  постепенно 
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Со  жертвенника  стало 
Чудовище  свиваться  , 
И  тихо  возвращалось 
Въ  таинственную  рощу. 

»  Пойдемъ-те  за  видтзньемъ  ! 
Оно  ведетъ  къ  могнлѣ 
ОрФеевой  !  «  воскликнулъ 
Глава  жрецовъ.     II  спЪшнымъ 
Подвнгнулася  шагомъ 
Толпа  во  слѣдъ     впдѣнья. 

Скалы  вершппа  рощей 
Обнесена  ,  какъ  круглой 
Густою  изгородоп  ; 
А  самая  средина 
Покрыта  втзчной  тучей. 

Прошла  толпа  сквозь  рощу , 
И  вотъ ,  передъ  очами 
Огромнъйшін,    высокій 
Стоить  ,  по  виду  ,  куполъ 
Опаловый ,  покрытый 
Фіалковымъ  туманомъ. 
И  зодческой  прикрасы 
На  иемъ  слѣды  :  мѣстами 
Столбы  ,  цвѣтнсты  Фризы  , 
Ворота  узорочны. 
По  виду  ,  стѣны  тперды  ; 
Но  въ  самомъ  дълѣ  всюду 
Онѣ  на  сквозь  проходам« 
Лишь  первые  проник. III 
Въ  чудесное  то  зданье , 
То  нмъ  казалось  ,  будто 
Через  ь  тумань  проход  ять  ; 
Л  слЪдующпмъ ,   въ  зданье 
Войти  готоііымь  стролмъ, 
Они  казались  точно, 


Какъ  взорамъ,  углубленнымъ 

Въ  познаніе  Природы , 

Иль  нѣжны  насѣкомы , 

Иль  мохъ ,  игрою  чудной 

Въ  кристаллъ"  заключенный. 

Когда  жъ ,  прошедъ  сквозь  стѣны 

Шнрокія  воздушны , 

Дошли  къ  святынѣ  храма  ; 

Тогда  затмились  очи 

Прншельцевъ  благочестныхъ , 

Внезапнымъ  лучезарнымъ 

Сіяньемъ  пораженныхъ. 

За  тѣмъ  ,  когда  по  малу 

Ихъ  взоры  п[  іучнлись 

Къ  чудесному  сверкавью  ; 

Прнмѣтилн  два  круга  , 

Одипъ  среди  другаго , 

ІІзъ  плющевъ ,  насажденныхъ 

Отъ  жптелышцъ  нсбесныхъ. 

Двойпый  плетень  пушистый 

Былъ  оживляет  пѣснью 
{  Царя  пѣвцосъ  пернатыхъ , 
(  Рожденнаго  въ  семъ  мѣсгв 
t  По  волѣ  Аполлона. 

Внутри  же  сей  ограды 

Щитомъ  явилась  круглымъ 

ОрФеева  могила , 

Поросшая  мхомъ  пѣжпымъ. 

Какъ  радужной  каймою, 

Она  змѣей  обвита  : 

И  красный  ,  отцпьтанья 
/  Не  энающіА  цвъточпкъ 
\  Сіясть  над«,  ria  пою 
і  ЛюбвиаГО  богами 
<  II  смертными  Проя. 


НАРЦИСС  Ъ. 


Нарцисса  дщерь  едина 
Была  Энднміона , 
Который  и  изъ  смертныхъ 
И  изъ  боговъ  единый 
Умълъ  склонить  Діану 
Ко  сладостнѣйшимъ  чувствамъ , 
Къ  пріяінѣйшимъ  забавамъ, 
Чѣмъ  бѣганіе  —  съ  тяжкимъ 
Колчаномъ  за  плечами  — 
Всякъ  день  въ  лъсахъ  Аркадскихъ , 
Съ  утра  до  поздней  ночи 
Досель  производимо 
Богинею  для  ловли. 
Краса  и  нравъ  Діаны 
Являлись  и  въ  Нарциссѣ. 
Одно  ея  веселье  — 
Быть  въ  полѣ  и  гоняться 
За  коршуномъ ,  убившимъ 
Невинную  голубку, 
И  мъткою  стрълою 
Разить  его  въ  пареньи 
Средь  облаковъ  высокихъ  ; 
Иль  въ  хитрыя  тенета 
Ловить  пугливыхъ  зайцевъ  ; 
Иль  далеко -разящимъ 
Пронзить  копьемъ  лисицу  ; 
Иль  противъ  увѣщаній , 
Веприцу  или  волка 
Или  медвѣдя  встрѣтить. 

Когда  же ,  въ  изнуреньи 
Отъ  солнечнаго  зноя , 
Желала  освѣжиться 
Бъ  струяхъ  ручья  прохладныхъ , 
И  утолить  огнь  лютый, 
Въ  крови  ея  квпящій  ; 
Она  не  выбирала 
Водъ  мелкихъ  и  спокойныхъ 
Вдали  отъ  водопада , 
Гдѣ>  стихнувъ  отъ  волненья, 


Кипѣть  переставая, 

Имѣютъ  видъ  зерцала  ; 

A  смѣло  низвергалась 

Въ  клокочущую  бездну 

Падущихъ  съ  горъ  потоковъ , 

То  веселясь  туманомъ  , 

Надъ  пропастью  парящимъ , 

Какъ  бы  покровъ  сребристый 

Колеблемый  пгрою 

Непостоянныхъ  вЪтровъ  ; 

То  сводомъ  древъ  дрожащихъ  ; 

То  камнями ,  ревущимъ 

Углаженными  токомъ. 

Когда  жъ  рѣчная  влага 

Стекла  съ  власовъ  кудрявыхъ  • 

Она  ихъ  вкругъ  прелестной 

Главы  опять  свивала 

Небрежною  рукою  ; 

И  ,  торопясь  ,  въ  мужскую 

Одежду  облекалась , 
і  Отринувъ  одѣянье 
f  Обычное  для  полу. 

Иотомъ  спѣшитъ  въ  отцовскій 

Шалашъ  ,  обросшій  плющемъ  ; 

И  на  медвѣжей  кожъ- 
,  Спокоившись  немного, 
}  Вновь  быстро  за  звѣрями 
\  Дубравы  пробѣгаетъ , 
)  Предупредивъ  Аврору 
і  Возстаніемъ  отъ  ложа, 
f  Для  юношей  прекрасныхъ 

^  Нарцисса  —  оболыненье , 
(  Любимая  днемъ  дума , 
è  Въ  ночахъ  —  ихъ  сновидѣнье  ; 
Ф  Но  смотритъ  равнодушно 
}  На  нѣжныя  ихъ  ласки. 
і  Не  разъ  ей  въ  умиленьи 
I  Отецъ  внушить  старался , 
Что  смертные  и  боги 
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Равно  любви  подвластны. 

л  Тебѣ  ль  освободиться 

Отъ  общія  судьбины , 

О  дочь  Эндиміона  ? 

Люби  ,  и  благоденство 

Составь  свое  и  друга  , 

Избранпаго  тобою. 

Дай  мнѣ  хотя  подъ  старость 

Въ  сей  хижинѣ  увидѣть 

Растущпхъ  рѣзвыхъ  внуковъ.  «  — 

в  Не  сѣтуй  ,  мой  родитель  !  с 
Нарцисса  отвечала  ; 
/)  Коль  скоро  кѣмъ  плѣнюся 
Изъ  юношей  сосѣдпихъ  ; 
На  вѣкъ  съ  нимъ  съединюся 
Тебъ  во  утѣшенье.  а 
II  ласково  лобзая 
Въ  чело  печальна  старца  , 
Опять  развеселяетъ. 

Однажды  отъ  разсвъта 
До  знойна  го  полудня 
Гонявшись  за  младою 
Осиротълои  ланью  , 
II  жаждою  томима  , 
Она  внезапно  с.іышитъ 
Пріятное  журчанье 
Ile  далыіяго  потока  , 
За  крыта  го  дубравой. 
Вступила  въ  лѣсъ  тѣнпстый  ; 
Какь  вдругъ  маститы  дубы  , 
Почтенные  вФканн  , 
Обросшіо  мхомь  сі.рьімь, 

Гллі.лмп    oóji.i  :\  ini  i, 
OrpOMHblfi   СВОДЪ    ін.ІСОКІЙ  , 
ЛИШЬ  КЪ  і:срь\у   самый  узкій 

Ходъ  п;ыу  оставляя. 

Bj.   Cefi    Г  іубиВФ    покойной 
(  і.іп  пи  ь  ооточиы  воды 
В ь  in,!. і.  о іерка.    Объято 

Оно   кругом  і»  ЦВѢТВСТЫМ  і» 

Бдаго]  кяввымъ  дерномъ. 

V,  і.,.мп    ll.ij.iiiH ci 

На  берегу  садится , 


Чтобъ  обрѣсти  прохладу. 
Лукъ ,  тулъ  златый  и  дротпкъ 
Прислонены  ко  мшистымъ 
Пнямъ  лѣса  въковаго. 

Вблизи  вдругъ  раздается 
Уныло- сладкимъ  гуломъ 
Пъснь  соловья.     Недавно 
Еще  семьей  бывъ  счастливъ , 
Онъ  нынъ  вдовъ ,  бездътснъ. 
Однажды  ,  какъ  за  снѣдью 
Птенцамъ  онъ  отлучился  , 
Младый  и  жадный  хпщникъ 
Подругу  со  птенцами 
Унесъ  и  продалъ  въ  рабство. 
Теперь  поетъ  онъ  къ  рощѣ 
Въ  упылыхъ ,  томпыхъ  звукахъ 
О  горестно-',  утрать. 

Напѣва  грустны  топы 
Въ  душѣ  Нарциссы  будятъ 
Ѵлі  веизвѣствы  чувства  .... 
Изъ  глазъ  вдругъ  омрачепныхъ 
Потоки  слезъ  ліются  .... 
Въ  мечтанья  погрузившись 
То  сладостны  ,  то  страшны  — 
Она  свой  взоръ  склоняетъ 
Къ  водамъ  прозрачиымъ  ,  тнхнмъ. 
Какой  г.ь  вить  вндъ  !     О  небо  ! 
Вогъ  юный  и  прелестный 
Па  дпѣ  воды  ей  ЗрнтСЯ,   . 
Воскликнувши  ,  оиьемлелъ 
(  ша  руками  древо  ; 
Жнеть  пт.жныя  ланиты 
Къ  корв  вероввой  дубя  .... 

Иришсді.  г.ь  (-eoa  отъ  страха, 
С.  іма   ccól;   ВѢЩЯП  Ь  : 

Чего  ШЛ  и   испугалась  ? 

Чуциаице  ли   вп;к\  . 

Грозящее  вяаястью  ? 

il   обрЯЭЪ  вижу  ООП    — 

Веднчествеп ,  везлобевъ , 
Быть  иоясетъ  она  ■  яроюго  ; 

По   КраСОТЫ    чудесной  , 

И  оредестямв  полной  . . . , 
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Какъ  богь ,  хотя  и  юный , 

Онъ  ,  правда  ,  слишкомъ  нѣженъ  j 

Но  онъ  въ  мужской  одеждѣ  .... 

Чему  же  я  дивлюся, 

Что  богъ  предъ  мной  явился  ; 

Не  дочь  ли  я  богини  ? 

Быть  можетъ,  онъ  владѣетъ 

Симъ  озеромъ  кристальнымъ , 

Или  ....  морей  Владыка , 

И  самъ  боговъ  Властитель 

Сходили  къ  дщерямъ  смертныхъ  .... 
Вотъ ,  съ  робкимъ  любопытствомъ 

Къ  водѣ  еще  склонилась 

Прекрасною  главою  ; 

И  снова  устрашенна  , 
Блѣднѣя ,  отвернулась  ; 
Но  наконецъ  ръшилась 
Разсматривать  видѣнье, 

в  Что  вижу  я  ,  о  боги  ! 
Не  матери  ли  милой 
Черты  зрю  предъ  собою  ? 
Вотъ  чистое  Діаны 
Чело  ,  глаза  веселы  ; 
Та  жъ  важность ,  то  жъ  величье , 
И  тотъ  же  станъ  прелестный  ! 
Пустое  ли  мечтанье , 
Иль  правду  угадала  , 
Что  брата  я  меныпаго 
Иль  сына  зрю  Аполла  ? 
Котораго  къ  Нарциссѣ 
Сама  ведетъ  Діана , 
Стыдяся  помышленья 
Объ  униженьи  дщери , 
Соединенной  съ  мужемъ 
Земнаго  поколѣнья  !    .  .  . 
Ахъ  !  какъ  бы  ты ,  родитель , 
Подъ  старость  восхищался , 
Увидѣвъ  смѣлыхъ  внуковъ 
Божественной  породы  !  .... 
Какъ^онъ"умильно  смотритъ  .... 
Румянецъ  на  ланитахъ , 


И 


Изъ 


огненныя  рѣчи 


устъ  полуотверстыхъ 


è  Любовь  мнѣ  открываютъ 

\  Какъ  страстно  !     О  I  какъ  нѣжно 

с  Онъ  руки  простираетъ  !  .... 

J  Всплыви  ко  мнѣ ,  о  милый , 

і  Изъ  устъ  моихъ  услышать 

>  Слова  любви  взаимной  !  .  .  . 

•  Ты  мѣшкаешь  ?     Нужна  ли 

Безсмертнымъ  осторожность , 
Когда  манить  ихъ  дѣва  ?  .  .  . 

Иль  водяному  богу 

Не  льзя  на  землю  выйти  ?  .  .  . 

Кто  у  меня  похитилъ 

Предметъ  любви  ,  взмутивши 

Прозрачную  пучину  ? 

Завистливые  боги  , 

Вамъ  тяжко  видѣть  долю 
f  Сужденную  мнѣ  Рокомъ  !  .  .  . 
}  Нѣтъ  !  то  дубовый  жолудь  , 
,  Отторгшійся  съ  вершины, 
1  Смути лъ  падень'емъ  влагу, 
і  Вотъ  ,  тамъ  соколъ  летаетъ  : 

Крылами  ударяя 

О  вѣтвь ,  отбилъ  онъ  легкій 

Дубовый  плодъ  ....  Вотъ ,  снова 

Является  ликъ  милый  .... 

Но  ты  сердитъ  ?     Исчезла 

Румяность  на  ланитахъ. 

Ужъ  ты ,  съ  любовью ,  дланей 

Ко  мнѣ  не  простираешь  .... 

Угадываю  гнъвъ  твой, 

И  матери  внушенье  : 

Соколъ  сей  быстролетный 

По  правую  помчался  —  \ 

Онъ  матери  посланникъ  ; 

Дубовый  плодъ  паденьемъ 

И  погруженьемъ  скорымъ 

Не  ясно  ль  вразумляетъ , 

Какъ  съединиться  съ  милымъ  ? 

Спѣшу  въ  твои  объятья , 

Спѣшу  въ  твои  пучины  .'  «  — 
Сказала  и  поверглась 

Стремглавъ  въ  кристальны  воды. 

Тамъ  долго ,  до  скончанья  , 
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Ее  томили  люто 
Враждебный  ей  силы. 
Потомъ  ручей  ,  смягченный 
Судьбой  несчастной  дЪвы  , 
Донесъ  ее  струями 
До  самой  рощи  края , 
Гдѣ  храмъ  стоить  Діаны , 
И  тамъ  сложилъ  на  берегь. 


Три  дни  надъ  ней  рыдала 
Безсмертная  дочь  Леты  , 
Слезами  обливаясь  ; 
Потомъ  преобразила 
Въ  цвѣтокъ  ей  соименный  ; 
И  въ  радости  и  въ  горѣ 
Цвътокъ  любимый  носить 
На  материнскоыъ  сердцѣ. 


АНЕМОНА. 


Судьба  непостижима 
Не  дастъ  ни  земнороднымъ , 
Ни  жителямъ  Олимпа 
Дней  счастья  безтревожныхъ. 
Пусть  вѣкъ  твой  будетъ  также , 
Какъ  краткая  жизнь  розы  , 
Сллетеньемъ  неразрывнымъ 
Дней  Майскихъ  благотворныхъ  ; 
Но  все ,  и  среди  счастья  , 
Увидишь  постепенно 
Ты  въ  силахъ  оскудѣнье  : 
Листъ  за  листомъ  на  роза 
И  вянстъ  и  спадаетъ 
До  насту плепья  лѣта. 
Ахъ  !  часто  то  бывало  , 
'Ito  только  разъ  во  цвътѣ 
Предшественница  Феба 

Младую  зръла  розу  ; 
На  завтра   им,  находи. та 
ОтТОржеННОЙ   (Я  1.   ni. 1 1  : і f 

Ночной  свирапой  бурой  .... 

За  міліі,  твой  взоръ  прискорбьема 
Вдруі  і. ,  Адониса,  мрачатся  ? 

За   чі.мь   ni,   г.іа.іахь    и    ВНЖу 

Удержаввыя  слезы  ?  — 
О  !  первая  красою 
Ивъ  вштелаваща  вебесныха ; 

Хо  СОМОВ  б.іажепство , 


è  Которымъ  наслаждаюсь , 
J  Мою  не  рѣдко  душу 

Печалью  наполнпетъ. 

Какъ  не  скоро ізть ,  коль  дланью 

Доднесь  еше  безелавной  , 

Я  пре.іестямъ  касаюсь , 

Нензрѣчепнымъ  даже 

На  языка  беземертныхъ. 

О!  сколь  завидна  доля, 

Л.ікидь,   тпоя  !     Титаповъ, 

Противвикова  Зевеса, 

Поправь,  ты,  какъ  признали 

\и-ъ  жвтедн  Одеяла , 

Рашила  его  поба  іѵ  ! 

Олимпа  ва  супруга  1  ебы 

По  крайней  иѣра  видала 

Цваі  ь  племени  земнаго.  — 

»  Намъ  разва  вновь  оставить 

Олимпа?«  ciwi. una  сь  сладкий 

>  лыбвою  Кипридя« 
Коль  снова  возгорится 

Война  меж  іу  багами  ; 
^  То  А  іоннса  ера  имел 

,  (ля  славы  и  Киприды 

Ова  преда  всаиа  Олпмпома 

(  !ама  ваицема  украояяга 

Главу   tioól. допоена. 
і  Доколь  же  Судьбина 
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(Самими  своенравно 

Богами  управляя) 

Даруетъ  дни  златые  ; 

Любовь  ко  мнѣ  питая , 

Весельемъ  наслаждайся , 

Приготовленнымъ  мною , 

О  будущемъ  не  мысли. 

И  безъ  того  насъ  должность 

Не  рѣдко  разлучаетъ. 

Какъ  трудно ,  другъ  мой  милый  I 

Мнь  потерять  сегодня  — 

Внимая  поклоненью 

Немилому  народовъ  — 

Часы ,  въ  другое  время 

Во  сладостномъ  восторгѣ 

Съ  тобою  проводимы. 

Вотъ  тучи  ѳгміама 

Отъ  жертвоприношеній 

Возносятся  къ  Олимпу  » 

Коспеніемъ  Киприды 

Встревожены  народы. 

Ты  мѣткими  стрѣлами 

Покуда  веселися , 

Препонамъ  не  противясь  ; 

И  сбереги  Венерѣ 

Дни  дорогіе  друга. 

Ни  украшенья  храма , 

Ни  жертвы  драгоценны 

Ни  сонмища  народовъ 

Не  могутъ  на  мгновенье 

Затмить  твой  милый  образъ 

Въ  душѣ  твоей  Киприды.  «  — 

Тяжелый  лукъ ,  несомый 
Рукою  непривычной , 
Отдавши  въ  руки  другу , 
И  на  себя  накину въ 
Прозрачные  покровы , 
Въ  чело  его  лобзаетъ 
И  въ  блѣдныя  ланиты  ; 
Потомъ  хоть  принужденно , 
Съ  досадой  ,  но  поспѣшно  , 
Возсвла  въ  колесницу , 
Не  уклоняя  нѣжныхъ 


è  Отъ  Адониса  взоровъ. 

\  Златыхъ  броздъ  не  пріемля , 

*  Даетъ  свободу  птицамъ , 

Летать  привыкшимъ  къ  цѣли, 

И  опершись  рукою 

Обо  вскрай  колесницы , 

Смотря  вспять  удалялась. 

А  онъ  стоить  недвиженъ , 

Ей  въ  слѣдъ  смотря  безмолвно, 

Какъ  истуканъ  печали. 
Остановись  ,  Богиня  ! 

И  удержи  паренье 

Твоихъ  коней  воздушныхъ  ; 

На  сыти  взоръ  и  сердце 

Глядѣніемъ  на  друга  ! 

Ты  впредь  его  ,  Богиня  , 

Какъ  нынъ  не  усидишь  ! 
Но  вотъ  уже  Киприда 

До  ПаФОса  достигла  ; 

И  въ  зеркалѣ  волшебномъ 

Надежда  Адонису 

Показываетъ  радость 

Желаннаго  возврата. 

Онъ  рекъ  себъ  :     Возможно  ль , 

Чтобы  любовь  такая 

Преобладала  сердцемъ 

Безсмертныя  богини  ? 

И  къ  сыну  жалкой  персти , 

Котораго  ,  быть  можетъ , 

Восшедши  завтра  солнце 

Живаго  не  застаиетъ  ? 

Ты  лѣностнымъ  покоемъ 

Велишь  мнб  наслаждаться  ? 

Прости ,  о  дщерь  ЗеЕеса  ! 

Быть  не  могу  послушенъ 

Въ  сей  разъ  твоимъ  велѣньямъ. 

Я  дол женъ  подвергаться 

Опасностямъ  великимъ , 

Чтобы  чрезъ  нихъ  скорѣе 

Свое  прославить  имя  , 
\  И  быть  въ  числъ  Ироевъ, 
f  Земными  племенами 
J  Равно  съ  богами  чтимыхъ  .  .  #  . 
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Кто  —  смертный  возмечтаетъ 
Стяжать  любовь  богини  , 
Особенно  Кнприды  ? 
Я  счастливь  сей  любовью  : 
Но  должно  ль  чтобъ  Венера 
Тогда  себя  стыдилась  , 
Когда  иль  сей ,  иль  оный 
Безсмертный  Небожитель 
Съ  язвитетьной  усмЪшкой 
Любимца  ей  напомнить  ? 
Сему  не  быть ,  Киприда  ! 
Нѣтъ  !  нѣтъ  !     Противустану 
Чудовищамъ  ужаснымъ  ; 
Сражу  ихъ  и  прославлюсь  j 
Или  паду  въ  сраженьи , 
Не  допустивъ  Венеру 
Краснѣть  за  Адониса. 
Сыновъ  земли  лишь  храбрость 
Въ  боговъ  преобращаетъ.   — 

И  лукъ  облобызавши , 
Повѣсилъ  оный  съ  туломъ 
Въ  Кипрндшюй  бесѣдкѣ 
Надъ  пышнымъ  ея  трономъ. 
Потомъ  беретъ  вѣрптлішій 
Свой  лукъ  съ  колчаномъ  иолньшъ , 
И  ножъ  —  надежду  ловчихъ 
Последнюю  —  и  дротнкъ , 
Которымъ  воруженный 
Сражалъ  звърей  свирѣпыхъ 
Безстрашный  Мелеагеръ 
В'ь  ОкрестнОСТЯХЪ  дубравпыхъ 
КаИНИСГОй  Калпдопы. 

Какъ  первому  владѣлыгу , 
(Опъ  дротику  пЪщастъ) 

Огласи,  друга  міі.іі.ііі ,   славу 

Въ  боя»  и  Адонису. 

Рскі, ,  и  течетъ  въ  дубраву. 
Ohi,  ci,  RpOTOCTbfO  мііпуі  і  ь 
Ея   жми.  цеп  і,   ікг.ішііыѵі,  ; 
ЗвѢреЙ   Же  КрОВОЯСВДВЫХЪ 
ООВСЮДУ   ihijh  о.інетъ 

Рртсою  веосдабвой. 

tfean  ri, mi,  оіпорпы  хоры 


Въ  велпчественномъ  храмѣ 
Согласно  воспѣваютъ  : 
Какъ  изъ  сребристой  пѣны 
Лазореваго  моря 
Родилась  Цитерея, 


II 


приоыла  на  островъ , 


Ея  носящій  имя. 

Сей  островокъ  въ  началѣ 
На  морѣ  возвышался , 
Какъ  голый  черный  камень , 
Плодъ  пламеней  подземныхъ 
И  ужасъ  земнородныхъ , 
Вблизи  его  живущихъ. 
Животворящи  взоры 
Богини  подходящей 
Покрыли  камень  голый 
Цсѣтпстон  муравою 
II  рощей  златоплодпой. 

Но  не  внимая  пънью , 
Ни  тучамъ  ѳѵміама  ,  ' 
Ни  жертвамъ  драгоцѣннымъ , 
II  средь  толпы  несмѣтной 
Моленья  прнносящпхъ  — 
Одна  въ  тоски  и  грусти  , 
Унылая  Киприда 
Сама  ссбъ  вѣщастъ  : 

Гдѣ  онъ  теперь  въ  завидной 
Скитается  свободѣ , 
Межъ  тѣмъ,  какъ  я  здѣсь,  жертва 
Докучваго  веявчья , 
Ло  пемі,  одвомъ  крушуся  ? 

Мпі;    ДушНЫЙ    СОНМЪ   ІіародОВЪ  , 
Чг.юмь  біющнхъ  ііь  прахъ  , 
Утѣхъ  не  замѣнястъ, 
Которыя  бъ  вкушала  , 
Бывь  сь  ііммь  іп,  уединенья. 
Всегда  лш  шлый  будеть 
(л,  такнмъ ,  какъ  и  до  ныия , 
Признательным  ь  восторгомъ 

Пылап,   RO    мп  L  ДЮбоВЬЮ  ? 

Не  ножетъ  ли  мучиться | 

Что  въ  і  і> l'unii,  дубравы 
Онъ  ВСТрВПТСЯ  сь  Діаной  — 
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Съ  охотницей  охотникъ  — 

И  что ,  высокимъ  ростомъ 

Ея  и  величавой 

Красою  ослѣпленный , 

Невольно  на  мгновенье 

Отдастъ  ей  предпочтенье, 

Меня  съ  собой  не  видя  ? 

И  дщери  ли  Латоны 

Коварной  не  примѣтить 

Движеній  откровенныхъ 

Неопытнаго  сердца  ? 

Не  будетъ  ли  стараться 

Она  его  чрезмѣрной 

Приманивать  хвалою  ? 

Быть  можетъ  кто  изъ  спутницъ , 

Смѣяся  намъ  обѣимъ , 

Обѣихъ  обезславя , 

Шутя ,  его  прелыцаетъ  .... 

Куда  жъ  однако  въ  горѣ 

Своемъ  я  заблуждаюсь  ? 

Онъ  подалъ  ли  причину 

Къ  такому  подозрънью  ? 

Не  всею  ли  душою 

Онъ  преданъ  мнѣ  ?     Другъ  милый , 

Прости  !     Одна  досада  — 

Причина  сихъ  обидныхъ 

Неправыхъ  подозръній  .... 

Что  здѣсь  упало  ?  .  .  .  Роза  .... 

Та  самая ,  которой 

Мои  власы  съ  раченьемъ 

Недавно  онъ  украсплъ. 

Вплетенныя  отъ  дщерей 

Въ  мои  густые  кудри 

Остались  невредимы  ; 

Вплетенная  жъ  отъ  друга 

Одна  изъ  нпхъ  отторглась  ! 

Какимъ  мнѣ  злополучьемъ 

Грозитъ  eie  предвъетье  ?  .  .  , 

Престаньте  ,%  ненавистны 

Досадные  обряды  ! 

Умолкните  скоръе , 

Мучительныя  пѣсни  ! 

Ахъ  !  сжальтесь  надо  мною  ! 
ЧАСТЬ    I. 


è  Онъ,  можетъ  быть,  въ  бореньи 
х  Теперь  съ  жестокой  смертью  !  — 
Г  Огнисты  кони  солнца 

/  Межъ  тѣмъ  уже  стремились 

Часъ  отъ  часу  быстрѣе 

Къ  недальнему  приморью. 

Къ  Кипридиной  бесѣдкѣ 

Шелъ  съ  радостію  юный 

Ловецъ ,  тремя  гордяся 

Убитыми  волками  : 

Какъ  вдругъ  тамъ  за  кустами 

Кабанъ  младый  несется , 

И  видя  предъ  собою 

Охотника  ,  безстрашно 

Готовится  къ  сраженью. 

Но  вѣрною  стрълою 

Рѣшительный  противник* 

Его  лишаетъ  жизни. 

Кабановымъ  паденьемъ 

Веприца  разъяренна  , 
\  Кустарникъ  попирая , 
f  Который  заграждаетъ 

Ей  пугь  прямый  къ  убійцѣ , 

Предшествуема  страхомъ , 

Является  вдругъ  взорамъ. 

Она  той  знаменитой 

Подобится  веприцѣ , 

Которая  окрестность 

Межгорной  Калидоны 

Всю  страхомъ  наполняла 

Во  время  Мелеігра. 

Вострепеталъ  Адонисъ , 

Узрѣвъ  передъ  собою 
^  Ужаснѣйшаго  звЪря  ; 
і  Но  въ  мигъ  опять  мужаясь , 
*  Стрѣлою  заостренной 
}  Его  онъ  тяжко  ранитъ. 
\  Умножилася  ярость 

Веприцы  уязвленной  : 

Съ  багровыми  очами , 

Клыкомъ  въ  клыкъ  ударяя, 

Точа  изъ  пасти  пъну , 
{  На  юношу  стремится. 
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Онъ,  уклоняся  вправо, 
Избѣгнулъ  нападенья  ; 
Нотомъ  воспрянувъ  быстро . 
Копьемъ  ее  пронзаеть  ; 
Кровь  хлынула  ручьями 
Изъ  рапъ  глубокихъ  звѣря. 

Но  радуясь  побъдѣ 
Не  вполнъ  совершенной  , 
Онъ  самь  въ  бедро  былъ  раненъ 
Двнжепіемъ  внезапнымъ 
Очнувшейся  веприцы. 

Но  презирая  рану  , 
»  Иѣтъ,  нѣтъ  !  о  онъ  вскрикнулъ  съ  гнѣвомъ, 
»  Ты  не  уйдешь  живая  !  в 
И  мощною  рукою 
Копье  въ  гортань  вонзая , 
Прервалъ  остатокъ  жизни. 
Веприца  и  въ  падеиьи 
Еще  казалась  страшной. 

Гордясь  такой  побъдой, 
Адонисъ  уязвленный 
Веселыми  очами 
Взираетъ  на  добычу  ; 
Но  кратко  наслажденье 
Бойца  младаго  было  : 
Съ  трудомъ  дошедъ  до  милой 
Кипрндиной  бесѣдки , 
Онъ  палъ ,  всѣхъ  силъ  лишенный. 

Межъ  тъмъ  уже  Венера , 
Полсть  пернатыхъ  быстрый 
И  бранью  и  мольбою 
Всемърно  ускоряя  , 
Приближалась  къ  бесѣдкъ. 
Стоя  на  колесница , 
И  боязливы  ваоры 
Повсюду  обращая, 
В  ij>yi~i*  пидитъ  въ  то  же  время 
Лежащую  веирнцу 

II   юношу   ПС   въ  ВВДѢ 
Усталаго  оть  ЛОВЛЯ*. 

СОЛОДИЛ  «'  ь  колесницы  , 

Квлрвда  лрвоагаетв 

Къ  души  своей  любимцу  ; 


f  Взываетъ  къ  нему  съ  воплемъ  ; 
л  Дубрава  повторяетъ 
«  Возлюбленнаго  имя. 

Погаснувшіе  взоры 

Онъ  молча  обращаетъ 

Къ  зовущей  Цитереъ. 

Чтобы  унять  кровь  друга  , 

Съ  главы  беретъ  Кнпрнда 

Покровъ  чудотворящій  ; 

Имъ  язвы  обвиваетъ  ; 

Но  тщетно  все ,  нЪтъ  чуда  ! 

Тогда  нещадной  дланью 

Схвативъ  власы  прелестны  , 

Согрѣвши  ихъ  дыханьемъ , 

ІПоспѣшно  нрнлагаетъ 
Она  къ  глубокой  рани  ; 
Но  и  власы  богини 
Остановить  кровь  друга 
Текущую  не  въ  силахь. 

.  Отчаявшись  въ  спасенья 
Любезнаго  оть  смерти  , 
Кипрнда  съ  скорбпымъ  сердцемъ 
II  гласомъ  страсти  полнымъ 
Нол  мертвому  вѣщаетъ  : 
Судьба  неумолима 
Тебѣ  ,  то  вижу  ясно  , 
Здъсь  смерть  определила. 
Но  избранный  Кпнрндой  , 
Внемли  твоей  подруги  : 
Весь  не  умрешь.     Ты  славы 
Искала  въ  сен  краткой  жнзии  ; 

Твоина  отсела  жребьенв 

Она  во  в&ки  будетъ* 

Дни  праздничны  Кшірнды 

Носить  отвыва  будута* 

Твое  драгое  имя  ; 

Въ  воздвигнутых ь  ива  храмахъ 

Я   ИОвелИ)  поставить 

Ca  иоииа  священцьша  лнкомъ 
Твое  изображенье« 
Да  вадаега  вселеииа , 
Да  вѣдаюта  безсиертвЫ| 

Что  я  тебя  любила , 


: 
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Небесная  —  земнаго. 

Кто  изъ  боговъ  иль  смертныхь 

Впредь  призоветъ  Киприду , 

Ее  умолить  только 

Во  имя  Адониса. 

И  долгимъ  поцѣлуемъ 
Парящую  изъ  друга 
Въ  себя  вбираетъ  душу. 

Изъ  крови  Адониса , 
Дыханіемъ  Киприды 
Какъ  будто  оживленной, 
Родилась  —  дней  весешшхъ 


Утѣха  —  Анемона, 
Цвѣточикъ  кратковѣчный , 
Подобный  красотою 
Блистательному  шару  — 
Шипящей  пѣны  сыну  — 
Который ,  пущенъ  въ  воздухъ , 
И  солнцемъ  осіянный , 
Несется  легкимъ  вѣтромъ 
Къ  младенчества  забавъ  ; 
Несется  ,  но  не  долго  ; 
Вдругъ  къ  искренней  печали- 
Младой  толпы  шумящей 
Мгновенно  исчезаетъ. 


м  а  к  ъ. 


Ты  вѣчно  ли  противна, 
О  Аретуса ,  будешь 
АлФеевымъ  жеданьямъ  ? 
Въ  отеческой  долинъ 
Ты  въ  помочь  призывала 
Могущую  Діану  ; 
И ,  бывъ  отъ  сей  богини 
Въ  потокъ  преобращенна , 
Сошла  въ  земныя  нѣдра  — 
Скитаясь  подъ  морями , 
По  пропастямъ  ужасным*  > 
И  внемля  надъ  собою 
И  шумъ  и  ревъ  и  грохотъ 
Безднъ  возмущенныхъ  бурей , 
Ты  наконецъ  проникла 
Въ  сей  островъ  отдаленный , 
Котораго  дотол-в 
Ты  и  сама  не  знала. 
Я  мысль  твою  постигну лъ, 
И  самъ  оставилъ  землю 
И  радостный  лучь  солнца, 
Чтобы  въ  пути  подземномъ 
Быть  для  тебя  защитой« 


Гд$  жъ  мы  теперь  съ  тобою  ?  .  . 

Въ  владѣніи  Плутона. 

Напрасно  здѣсь  Діану 

На  помощь  звать  ты  станешь  ; 

Коль  Царь  неумолимый 

Подземныя  державы , 

Красой  твоей  плѣненный, 

Владѣть  тобою  вздумавъ , 

Невольную  насильной 

Рукой  тебя  похитить. 

Изъ  хищныхъ  бога  дланей 

И  самая  Церера 

Не  возмогла  исторгнуть 

Дщерь  мощнаго  Зевеса , 

Младую  Прозерпину  ; 

Когда  съ  долинъ  Эннайскихъ, 

Изъ  круга  дѣвъ  веселыхъ, 

Онъ  милую  похитилъ , 

Увлекъ  на  колесницу , 

И,  посадивъ  съ  собою, 

Увезъ  на  легкихъ  коняхъ 

Въ  угрюмый,  мрачный  Тартаръ 

Ты  смотришь  съ  удивленьемъ  ? 


зс 


И  ст.  робкимъ  любопытствомъ 
Подробно  знать  желаешь 
Печальней шую  повѣстъ  ?  — 

Церера  мать  —  царица 
Въ  святнлнщѣ  старинномъ 
Моленіямъ  внимала 
Оратаевъ  Эннайскнхъ , 
Нр  еившихъ  прозябенья 
Посѣвамъ  ихъ  недавнымъ. 
Младая  Прозерпина  — 
Не  въ  тъхъ  лѣтахъ ,  что  бъ  вмѣстѣ 
Съ  родительницей  славной 
Участвовать  въ  смиренномъ 
Народовъ  поклоненья  — 
Въ  кругу  своихъ  ровесницъ 
Невинно  забавлялась 
У  озера  Нерскѵ.го  , 
Извѣстпаго  отмънной 
Породой  лебединой. 

Взоръ  дъвъ  мл;ідыхъ  въ  пачалѣ 
Остановилъ  на  долго 
Видь  живописный  неба. 
Тамъ  облака  густыя 
Горой  казались  сѣрой , 
Златымъ  покгыгой  снѣгомъ  : 
У  прорванной   подошвы 
Сквозь  черную  пещеру 
СѵЪтъ  солнца   изливался 
Алмазною  рѣкою. 

Здѣсь,  отдаленны,  рядомъ 
Стоять  огромны  тучи. 
Нхъ  видь  напомипасть 

Младым ь  воображеньянъ 
'Го  Сфввтса  ,  ТО   Химеру  , 
То  Запень,  Львовъ  иль  Гидру, 
Разсказанн  о  коих  ь 
Кормилицы  рѣчясты 

Питали     ІюбОПЫТСІ  ВО 

М  іадевчеотва  а  «.наго. 
Вд  м  і.  i'i  ковры  іы  туча  , 
Подвинуты«  ввтромъ , 

ВСЯ   шествуют!»  ,    ВОДОбнО 
СуДВМ»  вдали  илывущнмъ. 


è  Межъ  гьмъ  отъ  мѣстъ  поросшнхъ 

л  Высокой  гибкой  тростью  , 

*  Медлительнымъ  двпженьемъ 
}  Сонмъ  лебедей  прелестныхъ 
\  По  влагъ  плылъ  степенно. 

Казалося  ,   пріятно 

Межъ  двухъ  имъ  было  плавать 

Небесъ  великолілпіыхъ. 

За  опытнымъ  вожатымь 
\  Гордящаяся  стая 
і  Плыла  съ  повиновеньемъ  г 
\  Дугу  изображая  , 
с  Подобную  блестящей 
і  Лувѣ  новорожденной. 

Плъііениые  хвалою  , 

Предъ  дѣвамп  играя  , 

Прелыцаюгь  то  осанкой  , 

То  быстротой  двнжепій. 

Но  вдругь  раздался  голосъ  : 

Сестрицы ,  помогите  ! 
\  (Одна  нзъ  дт.въ  кричала) 

*  Скорѣй  со  мной  ловите  ! 
}  В'оть  бабочка  чудесна  ! 

Гдъ  ,  гдѣ  она  ?  вси  вмѣсгЪ 
Ей  дълали  воіі]ЮСЫ  ; 
II  не  дождавъ  отвъта  , 
Не  зная  д  все  нѣста  , 
Гдѣ  бабочка  летаетъ, 
Бѣжали  за  крикуньей. 
Такъ  слѣдуютъ  голубки, 

I   "Min  u.imii    рл. tri. кал 

I    Крылана  яеткій  воздугь, 
\   За  той  своей  подругой , 
(|  Которая  уарѣла 

|І  Па    оіда лгішомі.   l'ioil; 

\  Кустъ  ягодой  покрытый. 

}  Проворный  моіылгчекъ, 

SIK  і.  реваоств  емвася  , 
Далеко  улетаеі  В  ; 

Покімь  ,   ГІ.І-.І,  па  ці.Ыочгкь  , 

(  Ішжойво  оашдаеі  ь 
Говвтелышцъ  —  крвкуией. 

ОвШ  къ  нему  подкрались 
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И  руки  протянули  ; 
Казалось ,  онъ  во  плѣнѣ  ; 
Но  дѣвы  обманулись. 
Онъ  быстро  встрепенулся  , 
Поднялся  ,  облетаетъ 
Гонительницъ  прелестныхъ , 
И  снова  —  на  цвѣгочекъ. 
Постой  же  ты ,  вертлявый  ! 
Вскричали  вмъстѣ  дѣвы 
Къ  предмету  ихъ  ловитвы  , 
Ты  не  уйдешь  отъ  плѣна  !  — 
И  растянувшись  цізпью 
На  полукругъ  обширный , 
Цвѣточекъ  тотъ  обходятъ. 
Потомъ  въ  кружокъ  сомкнувшись , 
Подходятъ  ближе  ,  ближе  , 
Едва  скрывая  радость 
Побѣды  несомнѣнной. 
Но  мотылекъ  лукавый 
(Онѣ  того  не  ждали) 
Поднявшись  вверьхъ  на  воздухъ , 
НаДъ  ихъ  главами  прямо 
Порханіемъ  веселымъ 
Летитъ  къ  тому  же  мѣсту  , 
Гдѣ  прежде  забавлялся. 

Отъ  бѣганья  уставши , 
Всѣ  отдыхать  усѣлись 
На  разноцвѣтномъ  скатѣ 
Отлогаго  кургана. 

На  немъ  вблизи  стояло 
Святое  изваянье 
Божественныя  Флоры.. 

Мы  соплетемъ ,  сестрицы  , 
Вѣнки  для  украшенья 
Прелестныя  богини  : 
Одна  изъ  дѣвъ  сказала. 
Украсимся  и  сами 
Цвѣточными  вѣнками  ; 
И  при  похвальной  пѣсни 
Въ  честь  въчно-юной  Флоры 
Попляшемъ  хороводомъ. 


И  истуканъ  богини 
Украсивши  вѣнками , 
Согласно  всѣ  воспѣли  : 

Весна  веснѣ  подобна  ; 
Такъ  и  твои  ,  Богиня  , 
Лѣта  :  проживши  вѣки , 
Отнюдь  ты  не  старѣешь. 

Но  мы  ,  земныя  дѣвы  , 
Земнымъ  цвѣтамъ  подобны  ; 
Весну  свою  проживши , 
Мы  навсегда  увянемъ. 

Мы  прелестей  ,  Богиня  , 
і  Не  просимъ  вѣчно-юныхъ  ; 
<>  Но  дай  ты  намъ  лишь  нашей 
і  Весною  насладиться. 
t 

Два  раза  громко  дѣвы 

Сію  пропѣли  пѣсню , 

И  въ  третій  начинали  ; 

Какъ  вдругъ  земля  подъ  ними 

Ужасно  задрожала. 

Недвпжнымъ  истуканамъ 

Нимфъ  пляшущихъ  подобенъ , 

Весь  сонмъ  остановился. 

Послѣдуетъ  второе 

Трясеніе  сильнѣе  : 

Онѣ  бѣгутъ  отъ  страха 

Къ  ихъ  недалекимъ  кущамъ. 

Какъ  въ  ясный  день  весенній , 

Съ  лазореваго  неба 

Вдругъ  вихорь  ,  низвергаясь  , 

Полуоткрыты  розы  , 

Обвернутыя  блескомъ 
^  Денницы  златозарной , 
1  Свирѣпыми  крылами 
і  Сорвавъ ,  вокругъ  бросаетъ  : 
)  Такъ  спутницы  младыя 
і  Разогнаны  испугомъ. 
f  Но  дщерь  Цереры ,  твердо 
}  На  небо  уповая  , 
і  Осталася  на  холмѣ. 
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Вотъ  въ  трегій  задрожала 
Земля  съ  ужаснымъ  трескомъ. 
Младая  дочь  Цереры 
Съ  поспешностью  объемлетъ 
Стопы  у  Истукана  ; 
Но  нѣтъ  для  ней  защиты  ! 
Владыка  царствъ  подземныхъ 
Всемощвою  рукою 
Поднявъ  ее  уносить. 

а  Спасите  !  «  вопить  дѣва 
Дрожащимъ ,  дикимъ  гласомъ , 
»  Спаси  ,  о  мать  любезна  ! 
Вы  ,  милыя  подруги  , 
Спасите  Прозерпину  !  « 
Но  нѣтъ  для  ней  спасенья  ! 

Видали  ль ,  какъ  властитель 
Пернатыхъ  быстроокій , 
Орелъ  ширококрылый , 
Слетѣвъ  отъ  горъ  высоким», 
Внезапно  похнщаетъ 
Невиннаго  ягненка 
Изъ  рукъ  дѣтей  веселыхъ  ? 
Они  сего  цвѣтами 
И  лентами  обвивши , 
Средь  радостныхъ  восторговъ, 
Средь  шумныхъ  ,  громкпхъ  криковъ , 
На  поле  провожаютъ , 
Съ  нимъ  долго  веселятся  : 
Игрою  утомленны , 
Склоняются  безпечно 
На  бархатное  поле  , 
И  сладко  отдыхаютъ  ;  ? 
Межъ  тѣмъ  забавъ  пхъ  спутникъ , 
Увѣіічанный  ягнснокъ  , 
На  полѣ  травку  щнплстъ , 
Скитаясь  въ  отдаленьн. 
Вдругъ  съ  облаковъ  низвергшись, 
Орелъ ,  схватл  кохтями 
Блѣющаго  уішпп  ь 
Птгицамъ  гилоднымъ  въ  пищу  ; 
Л  ірнтелн  младые , 
Объятые  испугомъ , 
Бъгутъ ,  куда  кто  можстъ. 


Такъ  съ  радостньшъ  восторгом* 

Плутонъ  унесъ  добычу, 

Поспѣшно  утекая 

Къ  далекой  колесницѣ , 

Гдѣ  опъ  коней  надежныхъ 

За  рощею  оставилъ , 

Чтобъ  скрыть  свое  коварство. 

Возшедъ  на  колесницу , 
Златыя  возжи  бросилъ 
И  крикнулъ  къ  борзымъ  конямъ , 
По  именамъ  назвавши  : 
Платите  господину 
За  всѣ  его  заботы 
О  васъ  ,  удалы  кони  , 
Платите  быстрымъ  бѣгомъ  ! 

Съ  орлиной  быстротою 
Стремились  вѣрвы  кони 
Къ  концу  страны  обширной, 
Летя  неутомимо 
По  впадннамъ ,  по  горкамъ 
Непреткновеннымъ  бъгомъ , 
Не  зная  остановки  , 
Чъмъ  дальше ,  тѣмъ  быстрѣе  : 
Недвижными  копыта 
Показывались  взорамъ  : 
Волннстыя  пхъ  гривы , 
Какъ  огнь  темнобагровый , 
Стлалнся  вдоль  хребтовъ  пхъ. 

Вотъ  озеро  Кіаны 
Встрѣчаютъ  прсдъ  собою. 
Владѣющая  онымъ 
Дщерь  мощнаго  Нептупа , 
Узнавши  дочь  Цереры, 
Простертыми  руками 
Дорогу  заграждая  , 
Съ  отчаяньемъ  вскричала  : 
Подъ  онасеньемъ  мщенья 
Отъ  грознаго  Нептуна 
Остапоппся ,   хищпнкъ  ! 

Воасхрежеталъ  зубами 

Владыка  блъдныхъ  твней  ; 
\\ъ  очах 7.  сверкаетъ  ярость  ; 
Оігь  сіілыюю  рукою 
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Свой  скиптръ  тяжелый  мещетъ 

Въ  глубокія  водъ  бездны. 

Просторный  входъ  отверзся 

Къ  подземному  владѣнью. 

Словамъ  и  страшнымъ  крикамъ 

Властителя  покорны , 

Низринулися  кони 

Стремглавъ  въ  ночную  пропасть  ; 

И  въ  мигъ  опять  отверстье 

Мгновенное  закрылось. 

Лишь  поясъ  Прозерпннинъ , 

Въ  паденьи  оторвавшись , 

Надъ  пропастью  закрытой 

Несется  свѣтозарный  , 

Вечерницѣ  подобенъ , 

Когда  надъ  днемъ  погасшимъ 

Является  сіяньемъ 

Вокругъ  главы  умильной. 

Межъ  тѣмъ  уже  изъ  храма 

Церера  возвратилась. 

Ее  разятъ  извѣстьемъ 

О  похищеньи  дщери. 

я  Почто ,  Судьба  ,  столь  скорбной 

Жестокостію  сердце 

Ты  матери  терзаешь  ? 

На  то  ль ,  на  то  ль  я  зрѣла 

Младенческую  прелесть 

И  дочери  невинность , 

Чтобы  ея  лишиться 

До  зрѣлыхъ  лѣтъ  достигшей  ? 

И  чтшъ  я  заслужила 

Сей  нестерпимый  жребій  ? 

Мое  ли  наполнялось 

Надменностію  сердце  ? 

Или  уже  чрезмѣру 

Я  много  утѣшалась 

Красой  и  кроткимъ  нравомъ 

Единородной  дщери  ? 

Но  если  бъ  и  чрезмѣру 

Я  дѣтище  любила  ; 

Достойна  ль  наказанья  ? 

Я  мать  —  но  не  забыла 

О  должности  богини. 


Сердечно  восхищаясь 

Любезной  Прозерпиной , 

Ни  разу  не  забыла 

Дарить  обильной  жатвой 

И  сей  обширный  островъ 

И  области  далеки. 

Не  выбралъ  ли  злый  хищникъ 

ІТотъ  день  для  похищенья, 
Въ  который ,  какъ  онъ  вѣдалъ , 
\  Присутствую  во  храмѣ , 

і*  Со  благостью  внимая 

1 1  Молитвамъ  душъ  смиренныхъ  ? 

f  Кто  бъ  иначе  пзъ  смертныхъ , 

<»  Кто  бъ  изъ  боговъ  похитилъ 

(|  Дочь  матери -богини; 

і»  Когда  простая  матерь 

1 1  Оказываетъ  ярость 

('  Неукротимой  львицы 

J  Въ  защитъ  милыхъ  дѣтищъ? 
Но  я  теряю  время 
Въ  стенаніяхъ  безплодныхъ.  а  — 

Она  стремится  къ  Этнѣ. 
Два  Факела  зажегши, 
Немедля  пробъгаеть 
Пространное  владѣнье. 
Отъ  наступленья  ночи 
До  медленной  денницы, 
Съ  торжественнаго  пѣнья 
Предтечъ  гласистыхъ  солнца 
До  поздняго  жужжанья 
Сверчковъ  уединенныхъ , 
Съ  слезящими  очами 
По  всѣмъ  полямъ  ,  дубравамъ  , 
Въ  кустарникахъ  и  въ  дебряхъ, 
На  высотахъ  ,  въ  долинахъ , 
Въ  таинственных^  пещерахъ, 
Вездѣ  —  съ  неутомимымъ 
Раченіемъ  искала 
Уже  не  возвратиму. 
>  Ко  всякому  дыханью 

і  Игриваго  ЗеІФира  , 

г  Ко  трепетанью  листьевъ 

}  Прикладывала  ухо  ; 
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II  все  обозревала , 
На  мигъ  остаиогі.іяя 
Драконовъ  неусыппыхъ  ; 
II  вес  игрой  осталась 

Надежды  и  обмана. 

Ужъ  десять  дней  и  пощеи 

Искавши  Прозерпину , 

Пришла  къ  водамъ  Кіаны. 

Издалека  узрѣ.іа 

Печальную  Кіана. 

»  Я  вижу  (съ  состраданьемъ 

Рекла  она  Цереръ) 

Я  сижу  ,  что  напрасно 

Я  стала  бы  стеречься  : 

Ничѣмъ  уже  ты  болѣ 

Не  будешь  устрашенна  , 

Быть  можетъ ,  что  отъ  грусти 

Доставлю  облегченье , 

Вручи въ  тебъ  не  медля 

Наследство  дорогое 

(И  подала  ей  поясъ) ; 

Она  сама  Плутономъ 

Увезена  насильно , 

Здъсь  путь  къ  своимъ  владѣньямъ 

Чрезъ  воды  проложи  вши  мъ.  а 
Какъ  небо  дождевое , 

Случайно  осіяпно 

Па  мигъ  свободными  солицемъ , 

Является  веселымъ  ; 

Такъ  на  лицѣ  Цереры  , 

Въ  черта хь  глубокой  грусти 

Лучь  радости  явился , 

Когда  узрьла  поясъ. 

Она  Щ..1ѴЯ  страстно 

Къ  устань  его  прижала  ; 

По  долгомь  соаерцаньн 

Печально  -  ВѢЖНЫНЪ  ВЗГЛЯДОМЪ  , 

Близь  сердца  положила 
СмОЧИВЪ  его  слезами. 
Благодаря  Кіаиу , 

Круп. ni   по  ich,  драконовъ 
Кь  Олимпу   напраьлш ть. 
Зевссъ,  въ  уедппепьн 


И  далеко  отъ  сонма 

Безсмертныхъ  отдыхая  , 

Вдали  узиавъ  Цереру  , 

Въщаетъ  подошедшей  : 
Не  называй  Зевеса 

Безпечнымъ  о  судьбинѣ 

Его  любимой  дщери. 

Давно  опредѣлила 

Судьба  неизмѣнима 

Ей  быть  супругой  брата  , 
і  Подземпыхъ  царствъ  Владыки. 
-  Строга  ,  но  справедлива  , 

Судьба  ему  велѣла  — 

Дать  способъ  Прозерпин!» , 

хІтобъ  ежегодно  бмъстѣ 

Съ  родительницей  милой 
]і  Она  весну  и  лѣто 
)  Жила  по  воли  сердца. 
|>  II  суждены  отнынѣ 
<[  Любезной  дщери  нашей 
і  Всъ  почести  богини. 
(,  Предъ  жертвешшкомъ  общимъ 
)  Чсломъ  біющін  смертный 
|>  Впредь  мать  и  дочь  на  помощь 
і1  Звать  станетъ  нераздельно  : 
і  II  нменемъ  Плутона 
\  II  Прозерпины  клясться 
}  Отньшѣ  боги  ста  путь  : 
]і  Ужасиъйшая  клятва  ! 
і1  Утъшься  сей  отрадой  ! 
і  Когда  ve  макъ  зардъетъ  ; 
i  Прими  то  вѣрнымъ  знакомь 
}  Поспѣшиаго  возврата 

]і  Любезной  Прозерпины. 

і1  АлФеЙ  окончил ь  слово. 

і  Исполненная  страхом  і 
і  Он.  слова  Аретуса , 
і  Діаш,  нѣяеную  простерла 

I  Кь   испытанному   другу. 

II  А    ОПЪ    НОГОЮ    (ИЛЬНОЙ 

]і  УдарИЛЪ  0  плотину  , 
і1  Препону  ИХЪ  етеченья  ; 

J  II  иътъ  для  шіхь  преграды  : 
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Струя  Наяды  робко 
Сливается  съ  водами 
Счастливаго  Алфѳя. 

Какъ  иногда  въ  день  ясный 
По  голубому  небу 
Плыветъ  уединенно 
Сребристый  легкій  облакъ  — 
Игралище  Зефира  : 
Такъ  нѣжной  Арегусы 


Лилейный  токъ  примѣтенъ 

Въ  срединѣ  бирюзовыхъ 

Широки  хъ  водъ  АлФея  , 

Доколѣ  по  теченью 
і  Взоръ  можетъ  простираться. 

Онъ  тамъ  лишь  въ  нихъ  вмѣішлся , 

Гдѣ  ,  въ  синевъ  туманной  , 
}  Съ  далеко  -  слышнымъ  шумомъ  , 
л  Онъ  впадали  въ  море. 


НЕЗАБУДКА. 


Мы  ,  солнцемъ  озаренны  , 
Привѣтствуемъ  подругу  , 
Низшедшую  въ  мракъ  ночи 
Задолго  прежде  срока. 

Любили  мы  живую 
Тебя ,  пѣвица  !  славной 
Владѣтельница  арФы  ! 
Тебя  и  въ  мертвыхъ  любимъ. 

Кто  въ  празднество  Цереры 
Слыхалъ  твои  напѣвы  ; 
Тотъ  о  твоемъ  искуствѣ 
Разскажетъ  внукамъ  позднимъ. 

Плутонъ  отъ  Прозерпины 
Хвалы  тебъ  внимая, 
Велѣлъ  Зарѣ ,  не  медля 
Представить  похищенну. 

Тебя  не  видя,  солнце, 
Восшедъ,  покрылось  тьмою; 
Яернатыхъ  пѣснь  умолкла, 
Съ  деревъ  низпало  листье. 

Но  твоему  иапѣву 
Дивился  Царь  подземный  ; 


Ì  Ѳамиръ  и  Линъ  дивились, 

к  Владыки  звучной  лиры. 

А  мы  ,  скорбя  ,  могилу 
è  Твою  здѣсь  украшаемъ  ; 

а  И  плачемъ  о  подругѣ , 

г  Равно  любимой  всъми. 

Такъ  пѣлъ  надъ  гробомъ  друга 

*  Дѣвъ  юныхъ  хоръ  унылый 
^  Во  время  листопада  ; 

t  Потомъ  онъ  сажали 
J  і  Ясмикъ ,  синель  и  розу 
і  *  Вкругъ  свѣжія  могилы  , 
(  і  Привязывая  къ  ивѣ  , 

*  Склоненной  на  могилу , 
і1  Подругой  ихъ  недавно 
V  Изобрѣтенну  арфу. 

і  '  Праправнука  Арьона  , 

*  Прелестная  Евдора 
<'  Едва  узрѣть  успѣла 
,і  Двѣнадцатое  дѣто  ; 

|і  Никто  не  смѣлъ  на  лирѣ 

,  >  Иль  въ  пѣньи  съ  нею  спорить. 

1 1  За  то  ее  согласно 

г  Избрали  Сицильяне^— 

}  О  праздника  Цереры 
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И  Прозерпины,  въ-храмѣ, 
По  древнему  обряду, 
За  жатвы  изобильны 
Воспѣть  богннямъ  пѣсіпо 
При  благозвучной  лирѣ. 

Днемъ  занята  и  ночью 
Великостію  дѣла  , 
Ловѣреннаго  юнымъ 
Лѣтамъ  ея  ,  Евдора  , 
Немного  прежде  срока, 
На  близкій  холмъ  ,  издревле 
Каменамъ  посвященный , 
Подъ  вечеръ  удалилась , 
И  призывая  въ  помощь 
Даятельницъ  восторга  , 
О  пѣсни  размышляла. 

Горитъ  чело  ;  сверкаютъ 
Недвижимыя  очи  ; 
Какъ  на  поляхъ  весенних» 
Цвѣты  произрастаютъ 
Несмѣтными  грядами  ; 
Такъ  и  она  зрнтъ  ясно 
Изъ  бездны  плодотворной 
Таннствсшіаго  сердца 
Необозримы  сонмы 
Раждающихся  мыслей , 
То  ясныхъ,  то  смятенных», 
То  новыхъ  ,  гордыхъ  ,  смѣлыхъ , 
Блистательных» ,  высокпхъ  ; 
То  пасмурныхъ  ,  унылыхъ , 
Задумчивыхъ  и  грустныхъ  j 
Тѣ  изъ  толпы  проглянуть , 
И  въ  ней  вмигъ  нечеэаютъ  ; 
Тѣ  съ  перваго  явленья 
Вшіманіс  пліиіяютъ , 
И  постепенно  мѣстом» 
Сосѣдннхъ  овладевши , 
Господствуют*  ва  время 

Однъ  на  весмъ  про«  іраиствѣ. 

Умъ,  зодчему  подобно, 
По  ЦВДЯ  пзбнраеть  , 

Сдагаетъ ,  емдивяеп  ; 
Потом»  свое  творенье 


(|  Отвсюду  разсмотрѣвши , 
,  і  Смѣняетъ ,  украшаетъ  ; 
I    II  наконецъ  свершивши, 
Онъ  самъ  произведенью 
Столь  чудному  дивится. 

Вы  миѣ  слова  внушили, 
О  Музы  благосклонны  ! 
(Рек л а  теперь  Евдора) 
Внушите  мнѣ  и  звуки 
\  И  ладъ  богинь  достойный , 
f  Которыхъ  пѣть  сбираюсь. 
(|  И  сладкій  сонъ  внезапный 

(|  Глаза  ея  томимы 
І>  Помалу  замыкает». 

Она  во  снъ  зрить  Кліо, 
і|  Сидящую  на  пышномъ 
Серебряномъ  треногѣ. 
Стоитъ  предъ  Музой  нѣчто 
Похожее  на  арфу  , 
Но  инаго  строенья , 
И  менѣе  и  тонше. 
|і  И  Кліо  начинаетъ 
(   Ту  самую  пѣть  пѣсню , 
,і  Которую  Евдора 
{[  Предъ  сномъ  свонмъ  сложила. 
Какіе  дивны  звуки  , 
Какіе  дивны  лады 
Изъ  устъ  ліются  Музы  ! 
Но  спящей  показались 
Дивнѣе  звуки  ар*Ы. 
Поющая  Камсна 
{\  Перстами  не  касалась 
(I  До  струнъ  сен  дивной  арфы  ; 
!і  И  Струны,  какъ  бы  сами, 
ij  Согласно  сотрясаясь, 
|і  (Согласно  провождаютъ 
I    Ея  напѣвъ  чудесный, 
)  Какъ  скоро  н хъ  поющей 

|і  Касается  дыханье« 

і1  Всчсрнпмъ  дуновеньем» 

і  Прохіаднаго  Зевнра 

і[  Вндѣніе  ЕвдорЫ 
,   Разсьяшіо  исчезло. 
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Но  съ  изумленьем*  видитъ, 
Проснувшись ,  предъ  собою 
Она  ту  саму  арфу , 
Которой  чуднымъ  звукамъ 
Она  во  снѣ  дивилась. 
И  съ  робкимъ  любопытством!» 
Испытываетъ  силу 
Низпосланваго  дара 
Благоволеньемъ  Музы. 
Она  поетъ  по  ладу 
Божественный  Музы  г 
И  лишь  ея  дыханье 
Струнамъ  коснется  арФЫ  ; 
То  благозвучно  пѣсню 
Онъ  сопровождаютъ. 

И  такъ  она  рѣшилась 
На  празднество  Цереры 
Не  лиру  взять  съ  собою, 
Но  новую  ту  арФу , 
Даръ  чудный  и  завидный 
Владѣтельницъ  Парнасса. 

Насталъ  желанный  праздникъ 
И  вотъ  Евдора  въ  храмѣ, 
Предъ  жертвенникомъ  сидя , 
Поетъ  Богинямъ  пѣсню. 
Внимаютъ  всѣ ,  дивятся 
Словамъ  и  ладу  пѣсни , 
Сперва  безъ  провожденья 
Таинственныя  арФЫ, 
Евдорою  пропѣтой. 
Но  коль  пріятнымъ  страхомъ 
Объять  былъ  сонмъ  молельцевъ, 
Когда  святую  пѣсню 
Евдора  повторяла , 
И  струны  дивной  арФЫ, 
Не  тронуты  перстами,,* 
Согласно  съ  ней  звучали  !  .  .  . 
Всѣ  чела  въ  прахъ  склонились, 
Какъ  при  конце  напѣва 
Изъ  дланей  Прозерпины, 
Вѣнками  украшенныхъ, 
.  Візночекъ  отвязавшись , 


і  Какъ  отъ  богинь  награда, 
л  Палъ  и  повисъ  на  арФЪ. 

Богиней  отличенну 
Пѣвицу  провождали 
Торжественно  отъ  храма 
До  хижины  далекой 
Вдоль  озера  Перскаго , 
Издревле  лебединой 
Извѣстнаго  породой. 

Свътило  дня  погасло  ; 
Заря  коверъ  багряный 
На  озеро  кидала. 
Среди  высокой  трости 
Почіетъ  сномъ  глубокимъ 
Вся  стая  лебедина. 
Лишь  одному  не  спится , 
Страдальцу ,  часъ  кончины 
Встрѣчающему  пѣньемъ. 

Народъ  нежданнымъ  звукамъ 
Пѣвца  съ  восторгомъ  внемлетъ  ; 
Но  грусть  внезапно  сердцемъ 
Евдоры  обладаетъ. 
Она  речетъ  подругѣ  : 
Не  въ  добрый  часъ  я  слышу 
Гласъ  лебедя  пріятный. 
Онъ  для  меня  предвѣстье 
Безвременной  кончины. 
Мой  другъ  !  сей  день  Евдора 
Послѣднюю  пѣснь  пѣла. 

Дитя  ,  ножемъ  играя  , 
Подрѣзало  шиповникъ 
Безъ  злаго  умышленья. 
Сей  кустъ  былъ  украшеньемъ 
Долины  благовидной, 
Какъ  милый  и  всегдашній 
Пріютъ  для  мотылечковъ 
И  дѣльныхъ  пчелъ  жужжащихъ, 
Доколь  златаго  солнца 
Онъ  озаренъ  лучами  ; 
И  въ  сумракѣ  безмолвномъ 
Слеталъ  въ  сей  кустъ  душистый 
Изъ  рощи  недалекой 
Швецъ  ночей  весешшхь 
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Царь  —  соловей -волшебникъ. 

Подрѣзаішый  шипошшкъ , 

Главой,  предъ  симъ  прелестной, 

Землѣ  касаясь  ,  вндитъ 

Съ  уныиіемъ  и  грустью , 

Какъ  въ  слѣдъ  за  розой  роза 

Съ  вѣтвей  его  спадаетъ , 

Душистую  могилу 

Ему  приготовляя. 

Такъ  прелести  Евдоры 

Примътно  исчезаютъ. 

Діана  не  успѣла 

Явить  земнымъ  колѣнамъ 

Среди  ночей  осешшхъ 

Свой  щитъ  златый  въ  замѣну 

Серебрянаго  лука  ; 

Какъ  сверстницы  однажды, 

Ее  искавши  всюду , 

Нашли  ее  подъ  и  пой , 

Лишенную  ужъ  жизни. 

Такъ  корабля  остатки 

На  берегу  безлюдномъ 

Лежать  великолепны  , 

Зарею  осіянны. 

Съ  Деле сскихь  пыішіыхъ  празднествъ 

Отправился  онъ  ночью  , 

Безпечио  полагаясь 

)Іа  мѣсяцъ  въ  полномъ  блсскЪ. 

Но  лютая  вдруіъ  буря 

Покрыла  мѣсяцъ  ясный, 

II  въ  страшной  колыбели 

Злорадлвво  качавши 

Корабль  ,   —  спою  добычу 

Па  Острые  каменья 

Приібрежныя  бросаете« 
Поилонвиковъ  съ  гребцами 

Л учима   ПОТЛОТИЛа  , 

Л  пі.ііиныс  остатки 
Волненье  побросало 

Па   берег ь,   о.іа  репный 

Денницей  роэодлаивоА  , 

Средь  шумных ь  ВОЛВЪ   [юждешюй. 
Засыпали  подруги 


і  Любимую  Евдору 

Землею ,  орошенной 

Сердечными  слезами  ; 

Потомъ  вкругъ  посадили 

Ясминъ  ,  синель  и  розу  , 

И  привязали  къ  ивѣ  , 

Склоненной  на  могилу  , 

Евдорою  недавно 

ІІзобрѣтенну  ар*у. 

Когда  Весна  и  слѣдомъ 

За  ней  пѣвцы  пернаты 

Вновь  посетили  Энну  J 

Подруги  постоянны 

Пришли  къ  могнлѣ  друга  , 

Какъ  пышною  оградой , 

Цвѣтущими  кустами 

Отвсюду  окруженной  ; 

И  ,  внѣ  кустовъ  цвѣтущпхъ  , 

Стоя  вокругъ  могилы , 

Хвалу  Евдорѣ  пѣли. 
і  Когда  жъ  и\ъ  гласы  смо.гкли  ; 

J  Всъ  съ  радостиымі!  испугомъ 
}  Услышали  унылы 
\  Висящей  арфы  звука  ; 
)  Хоть  въ  воздухѣ  спомъ  крѣпкимъ 

Всъ  вѣтры  почивали. 

Умолкли  звуки  арФЫ  ; 

И   НѢКОТОрЫ  ДІ.ііы 

Согласно .  у ч  верждали  , 
Что  по  скончаныі  ПЪСНИ  , 
При  звукахъ  дивной  арФЫ, 
Ihn.  мнилось  слышать  гол  ось 
Возлюбленной  Бвдоры  ; 
По  что  онъ  напрасно 
Внимать  словамъ  старалась, 
Такъ  повторит  же  паевю» 

.Лруги  отиЬча.ш  ; 

Авось  п  иы  услышат 
Знакомый  гласъ  подруга. 

По  сыном,  вся  поближе , 
Чтобш  и  слова  услышать. 
Н  снова  iiL.iii  дѣвы. 
Когда  жъ  нхъ  нъеиь  умолкла  ; 
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Всѣ ,  вмѣстѣ  съ  звукомъ  арФЫ , 
Услышали  Евдоры 
Нѣжнѣйшій  милый  голосъ , 
Сіи  сдова  гласящей  : 
л  О  кругъ  меня  любившій 
И  мнѣ  досель  любезный  !  « 
Здѣсь  вздохи  рѣчь  прервали  ; 
До  слуха  дѣвъ  достигло 
Лишь  слово  —  незабудка. 

Умолкли  —  гласъ  и  звуки. 


Воть ,  нѣжныя  подруги 
Вошли  всѣ  внутрь  ограды, 
И  между  мхомъ  душистымъ  , 
Гробъ  милыя  обросшимъ , 
Надъ  мѣстомъ  ,  гдѣ  почіетъ 
Возлюбленныя  сердце , 

\  Увидѣли  цвѣточикъ 

f  Лазоревый,    пріятный , 

J  Скрывающій  златое 

f  Въ  пяти  листочкахъ  сердце. 


ГВОЗДИКА. 


Аминтъ  сказалъ  Алкимнѣ  : 
На  сей  разъ  и  меньшего  , 
Не  въ  праотцевомъ  домъ- 
Родившагося  сына 
Возмемъ  съ  собой ,  чтобъ  дѣду 
И  бабушкѣ  представить 
И  третьяго  ихъ  внука. 

Пустились  въ  путь.     Младенецъ 
Четою  устарѣлой 
Былъ  принять  съ  восхищеньемъ. 
Съ  начала  на  обоихъ 
Онъ  посмотрѣлъ  волченкомъ  : 
Потомъ  бормочетъ  съ  ними , 
И  наконецъ  къ  манящей 
Онъ  бабушкѣ  на  руки 
Съ  рукъ  матери  просился. 

A  дѣдъ ,  въ  забаву  внуку , 
Напѣвамъ  подражаетъ 
Птицъ  ближнихъ  и  далекихъ , 
И  крику  разныхъ  зверей, 
Вокругъ  его  бродящихъ , 
На  коихъ  милый  внучекъ 
Указывалъ  въ  весельи 
Рученкою  и  гласомъ. 

И  съ  живостью  дѣвичьей 


Поетъ  предъ  нимъ  и  пляшетъ 
Веселая  старушка. 
Онъ  громко  ей  смѣется  , 
И  всѣмъ  ея  движеньямъ 
Проворно  подражаетъ, 
Увѣренъ ,  что  онъ  пляшетъ. 

Ко  старшимъ  дѣдъ  обѣймъ 
Вдругъ  обратившись  внукамъ  — 
Меналку  и  Клименѣ  — 
Ихъ  спрашивалъ ,  лаская  : 
Скажите  мнѣ  —  меньшаго 
Вы  любите  ли  братца  ? 

Люблю  ,  отвѣтъ  ихъ  дѣд^ 
Ахъ  !  естьли  бъ  (продолжаетъ 
Младый  Меналкъ)  ты  видѣлъ , 
Какъ  пристально  онъ  смотритъ , 
Потомъ  какъ  онъ  хохочетъ 
Отъ  радости ,  когда  я 
За  обручемъ  проворнымъ 
Бѣгу ,  предъ  нимъ  играя  ; 
Иль  какъ  онъ  радъ ,  увидя 
Суда  мои  болынія,- 
Цвѣтами  нагруженны , 
Подъ  парусами  рядомъ  / 

Плывущія  по  пруду  I 
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На  нихъ  садятся  часто 

И  бабочки  златыя. 

Но>  дѣдушка  любезный, 

Смотрѣть  на  братца  надо  , 

Когда  змѣю  спускаю. 

Моя  змѣя  прекрасна  , 

Съ  зелеными  крыла  ми , 

Съ  румяною  головкой  ; 

Все  тѣло  въ  желтыхъ  пятнахъ  ! 

Она  съ  трудомъ  великимъ 

Хвостъ  безконечный  тащитъ  .  .  .  . 

Ты  смотришь  съ  удивленьемъ  ? 

Ты  ,  можетъ  быть  ,  не  знаешь , 

Не  видѣлъ ,  что  такое  — 

Змъю  спускать  на  воздухъ  ? 

Прервавши  слово  брата, 
Климена  говорила  : 
А  я  ему  на  полѣ 
Цвѣточки  собираю  ; 
Изъ  нихъ  плету  вѣночки , 
И  ими  украшаю 
Его  головку  ,  шейку  ; 
А  онъ  ,  желая  нюхать  , 
Не  къ  носу  нхъ  подносить, 
А  прямо  ртомъ  хватаеть. 

М  E  Н  А  Л  К  Ъ. 

Но  знаешь  ли ,  дѣдъ  милый  ! 
Какими  онъ  судьбами 
Въ  нашъ  прибыль  домъ  ? 
Д  ѣ  д  ъ. 

Не  знаю. 
М  E  II  А  Л  К  Ъ. 

Онъ  принесенъ  анстомъ, 
Я  очень ,  очень  помню. 
Я  ,  дѣдушка  любезный  , 
Все  разскажу. 

Однажды  , 

ІІасъ  папнвька  обоим. 

Поведши  пъ  садъ  ,  сказалъ  намъ  : 

Воть  молоко  и  хльбы 

И  ягоды  ;  играйте 

Здъсь ,  сколько  вы  хотите  ; 


Но  иногда  смотрите, 

Не  видно  ли  аиста. 

Съ  тъхъ  горъ  онъ  прилетать  къ  намъ, 

Несущій  черным  ь  носомъ* 
J  Румяную  корзинку  : 
)  Онъ  иринесетъ  сегодня 
-  Вамъ  маленькаго  братца. 

Игра  не  шла  намъ  въ  мысли  : 

Мы  только  и  смотрѣли, 

Не  принесетъ  ли  братца 
f  Анстъ  намъ  черноносый 
)  Въ  корзпночкѣ  румяной. 

Ужъ  солнце  закатилось  ; 

Все  не  видать  аиста. 

Вдругъ  папинька  явился 
И  говорить  :     Подите , 
И  посмотрите  братца. 

Бѣжпмъ  домой ,  и  видимъ 
Мы  крошечна  го  братца. 
Въ  корзинкѣ  онъ  румяной 
Лежнтъ  и  спить  спокойно  ; 
А  не  видать  аиста. 

У  мамннькп  Климена 
Спросила  потихоньку  : 
Скажи  ,  любезна  мама  : 
II  я  въ  нашъ  домъ  анстомь 
Принесена  въ  корзинки  ? 

Л.ікнмна  отвѣчала  : 
Тебя  въ  саду  однажды 
Наш. ш  между  лемпновь. 

Но  бабушка   Климена 
Иль  красваго  окошка 
Зопетъ  :     Идите  ,  дѣти  ! 
Обідъ  васъ  ожндаетъ. 

И дуть  къ  веселой  куцгв , 
Со  треть  сторонь  ,  какъ  сьткой, 
ОбвѢшеВВОЙ  лолами 
(  «оарѢВШНХЯ  іиіиоградовъ , 
II  ладом  ь  прн&ІОВвШЮІ 
Къ  отлогому  пригорку. 

ІІІа  кровль,  ВѣЖЯЬОП  дерпомъ 
Оть  края  въ  край  устлашюй, 
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Растутъ  цвѣты  красивы 
И  травы  благовонии. 

Вошли  и  помолились 
Всѣмъ  божествамъ  Олимпа , 
Потомъ  особь  Дганъ , 
Защитницѣ  ихъ  рода  ; 
И  за  столомъ  усѣлись  : 
Два  старшихъ  внука  сѣли 
Межъ  бабушкой  и  дѣдомъ  ; 
А  самаго  меньшаго 
Заботлива  старушка 
Держала  и  кормила. 

Веселую,  простую 
Трапезу  составляютъ 
Янтарный  медъ  въ  сосудБ 
Украшенномъ  рѣзьбою, 
Бѣлѣе  снъта  масло 
И  сыръ  дышащій  тминомъ 
На  липовыхъ  листочкахъ. 
Въ  искуственныхъ  корзннкахъ 
Здѣсь  разноцвѣтны  сливы 
И  персики  мохнаты  ; 
Тамъ  краснощоки  грушц 
И  яблоки  прозрачны  ; 
Тутъ  грозды  голубые, 
Зеленые  и  желты, 
И  розоснъжны  вишни , 
Й  Гесперидъ  далекихъ 
Плоды  свътлѣе  злата 
И  нектара  душистѣй. 

Предъ  милыми  гостями 
Ковши  стоять  и  чаши 
Вина ,  млека  вскрай  полны. 
Всё  до  одной  видали 
Отцовски  пированья  ; 
Иныя  жъ  вспоминаютъ 
И  праотцевъ  почтенныхъ 
Радушныя  пирушки. 

Когда  они ,  по  волъ* 
Утѣхами  богатой 
Трапезы  насладившись, 
Усердно  помолились 
Всъмъ  божествамъ  Олимпа, 


Потомъ  особь  Діанъ, 

Защптницѣ  ихъ  рода  ; 

Почтенная  Климена 

Ведетъ  ихъ  въ  садъ  пространный , 

Ко  отдыху  Діаны. 

Такъ  прозвана  пещера, 

Гдѣ  нѣкогда  въ  день  знойный, 

Охотой  утомленна, 

Діана  отдыхала. 

Въ  одномъ  краю  болыпаго 
Пріятнѣйшаго  сада 
Подъемлется  пригорокъ  — 
Конецъ  или  начало 
Камнистыхъ  горъ  высокихъ. 
Съ  вершины  горъ ,  межъ  камней 
Шумитъ  въ  глубокомъ  руслъ* 
Ручей  почти  незримый. 
Достигнувши  до  холма  — 
Отлогихъ  горъ  предвла  — 
Огромною  дугою 
Онъ  низпадаетъ  съ  шумомъ 
Въ  садъ  близъ  холма  лежащій, 
И  слоемъ  водъ  падущихъ 
Пещеру  закрываетъ. 
Самъ  водопадъ ,  въ  день  ясный , 
При  восхожденья  солнца, 
Подобенъ  велелѣпной, 
Серебряной  завъсѣ , 
Колеблемой  дыханьемъ 
Игриваго  ЗеФира , 
На  коей  тма  искусно 
Изображенныхъ  радугъ. 
Входъ  къ  хладной  сей  пещерѣ, 
Діанѣ  посвященной, 
Огорожденъ  съ  обѣихъ 
Сторонъ  СТЕНОЮ  пышной 
Цвѣтовъ  великолѣпныхъ , 
Посаженныхъ  рукою 
Досужаго  Меналка. 

Когда  вблизи  пещеры 
На  муравѣ  разсѣлись  ; 
То  бабушка  вѣщала 
Къ  обоымъ  старішшъ  ввукамъ  : 
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У  васъ  обоихъ  ,  дѣти  , 
Уже  ума  довольно  , 
Чтобъ  разуметь  и  помнить , 
Что  вамъ  скажу  сегодня. 

Однажды  въ  этой  самой 
Пещерѣ  отдыхала 
Діана  послъ  ловли  ; 
И  тамъ ,  отсюда  вправѣ  , 
Гдѣ  златозарный  дротикъ 
И  ковшикь  деревянный 
Прикртшлены  къ  утесу , 
Богиня  опочила. 

Я ,  какъ  бы  предъ  собою 
Ее  и  нынѣ  вижу. 
Какая  величавость 
Въ  осанки  ненаглядной  ! 
Вы  взоръ  ея  небесный , 
Умильный ,  благосклонный 
Не  можете  представить. 
Сіяніемъ  и  видоагь 
Лунѣ  новорожденной 
Подобна  —  діаднма 

Сверкала  межъ  густыми 

Косами  темиорусыхъ 

Во л ось  сея  богини. 

Въ  то  время   ваша  матерь 

Была  немного  больше 

И  годомъ  только  старѣ 

Тебя  ,  мои  друга  ,  Климсна  ! 

День  цьлый  въ  отомъ  сади 

Она  препроводила  ; 

Прилъжно  поливала 

Цвѣткв  и  ВЕЯВ  растенья  , 

Почерпывая  воду 

І)і.  ручьи  ,   ВОВЪ   тою  чашей. 

Съ  радушьемъ  подходила 

(  )н.і  и  кь  везвакояывъ  , 

Случайно  въ  садъ  вашедшимъ, 

Учтиво  вопрошал 

У  ввхъ ,  что  п.мь  угодво. 

'Л.і  го  ,  ос  л.  исклочевья , 

Le  вей  и  ліиим.іп. 

Раз*  ,  лілнсіо  норою  , 


è  Уставъ  въ  работѣ  долгой 
і  На  томъ  краю  далекомъ 
*  Сего  большаго  сада  , 
)  Она  прилечь  хотѣла  , 
\  И  шла  за  тѣмъ  къ  пещерѣ 
è  По  просади  середней  ; 
х  Но  вдругъ  Діану  видитъ , 
с  Сидящую  Вт,  пещерѣ  ; 
J  Однако  же  не  знала 
і  И  знать  была  ве  въ  енлахъ , 
è  Что  передъ  ней  богиня. 
\  Готовая  къ  услугамъ 
)  Для  всякаго  пришельца 
Она  подносить  съ  лаской 
Воды  кристальной  чашу 
Богини  утомленной. 
II  приняла  богиня 
Съ  признательностью  воду. 
Потомъ  отъ  ней  стрѣлию 

і  Алкнмна  подстила  , 

\  Чтобь  насъ  позвать  въ  пещеру. 

f  о  За  мной  !  за  мной  въ  пещеру  !  « 

)  Кричитъ  вамъ  торопливо. 

\  ;>  Тамъ  женщина  прекрасна 

/  Сндптъ  ,  какъ  мни  казалось  , 

*  Уставшая  въ  дороги  ; 

f  Въ  рукахъ  у  пей  есть  посохъ 

,і  Съ  златым  ь  концемъ.  «  — 

і|  ІІослѣдіш 

іі  Сгова  васъ  устрашили. 

Ф  Она  жь  твердить  :     »  Не  боіігсеь  ! 

ìf  ,  \  cimi,  а  не  внда.іа  , 

J  Кто  бь  im,  свФтв  быль  милъс 

^  Прибывшей  везвавомвр 
Лвцемъ  п  обхождевъемъ. 

УвВДЪВЪ  ,    ЧТО   иду    ВЪ   пси 

Съ  огромной   полной   чашей  , 

{  II  вѣрво  опасаясь . 

Ì  что ,  ве  сдервсаншя  чашя , 

j  Пролью  до   кап  ім    ВОДУ  ; 
J  Она    СЪ  улыбкой    милой 

(  Взяла  ее  оосайшво 

{  Ил,  рувъ  мон\ъ  дрожапраск 
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За  тѣмъ  спросила  съ  лаской 

Имя  мое.     На  это 

Л  тотчасъ  отвѣчала  : 

Зовутъ  меня  Алкимной. 

Ахъ  !  вымолвить  не  можно , 

Сколь  звучевъ  и  пріятенъ 

Былъ  голосъ  незнакомки  ! 

Пойдемъ-те  жъ  къ  ней,  пойдемъ-те  !  « 

Пошли  мы ,  ожидая 
Увидѣть  въ  незнакомкѣ 
Одну  изъ  Нимфъ  Діаны, 
Отставшую  на  ловлъ 
Отъ  ней  и  прочихъ  спутницъ  j 
И  думали ,  какъ  лучше 
Принять  въ  убогой  кущѣ 
Богинину  подругу. 
Но  какъ  мы  ужаснулись, 
Узнавъ  по  діадимѣ  , 
Что  то  сама  Діана  ! 

Мы  ницъ  предъ  ней  поверглись, 
Она  же  гласомъ  кроткимъ 
Сказала  намъ  :     Возстаньте  I 
Потомъ  у  насъ  спросила , 
Взирая  на  Алкимну  : 
»  Не  ваше  ль  она  чадо  ?  «  — 

Страхъ  оковалъ  языкъ  нашъ  ; 
Ни  слова  ие  промолвивъ, 
Однимъ  главы  склонепьемъ 
Мы  отвѣчали  гостьѣ, 
Предъ  ней  благоговѣя. 
»  Для  вашея  Алкимны ,  а 
Рекла  тогда  Богиня  , 
»  И  вы  и  все  потомство 
Отвынѣ  наслаждайтесь 
Діанинымъ  покровомъ  ; 
■  И  ваши  всѣ  желанья , 
Когда  онѣ  разумны  , 
Готова  я  исполнить.  « 
Рекла  и  обратившись 
Съ  улыбкою  къ  Алкпмнѣ, 
Богиня  удалилась , 
И  дротикъ  златозарный 
Оставила  въ  пещерѣ  -» 
ЧАСТЬ    I. 


Такъ  бабушка  вѣщала  ; 
И  всѣ  сидятъ  безмолвно, 
Смотря  на  золотое 
Копье  богини  ловли. 

Но  вотъ  изъ  ближней  рощи 
Раздался  крикъ  кукушки. 

Въ  очахъ  дѣтей  веселье 
Въ  мигъ  занимаетъ  мѣсто 
Степеннаго  вниманья  ; 
И  въ  тотъ  же  мигъ  Алкимна 
Ліетъ  слезъ  горькихъ  рѣки. 

*  Что  ,  спрашиваютъ  старцы, 
Что  ,  милый  другъ  ,  съ  тобою  ?  «г 

Аминтъ  имъ  отвъчаетъ  : 
Я  разскажу  подробно , 
О  чемъ  она  тоскуетъ. 

Весеннею  порою, 
Однажды  мы  гуляли 
По  рощицѣ  сосѣдней  — 
Алкимна  ,  я  и  дѣти. 
Внезапно  мы  кукушки 
Пріятный  голосъ  слышимъ  ; 
И  разные  вопросы 
Пророчественной  птицѣ 
Чредою  предлагали. 
Мы  твшились  отвѣтомъ , 
Когда  съ  желаньемъ  нашимъ 
Онъ  сходствовалъ  хоть  мало. 
При  двухъ  иль  трехъ  отвѣтахъ 
Внимающей  намъ  птицы 
Довольная  Алкимна 
Узнать  отъ  ней  желаетъ 
О  срокѣ  здѣшней  жизни 
Родителей  любезныхъ. 
Въ  отвѣтъ  на  то  кукушка 
Лишь  разъ  прокуковала. 
»  Не  поняла  вопроса  ,  «    > 
Ей  говорить  Алкимна  ; 
»  Скажи  ты  мнѣ  ,  кукушка  , 
Родителямъ  любезнымъ 
На  свѣтв  семъ  ,  межъ  нами , 
Жить  —  сколько  лѣтъ  осталось  ? 
Опять  въ  отвѣть  вѣщунья 
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.Тишь  разъ  прокуковала. 

Но  кто  случайнымъ  птицы 

Отпѣтамъ  станетъ  вѣрить  ? 

A   милая  Алкимна  . 

Въ  любви  своей  къ  роднмымъ 

Тревожима  отпѣтомъ  , 

Задумываться  стала 

II  горестью  крушиться. 

.Тишь  убрали  мы  жатву  ; 

Я  къ  вамъ  спътшілъ  ,  какъ  можно 

И  только  лишь  сегодня  , 

Со  дня  того  гаданья , 

Я  въ  первый  разъ  увидѣлъ 

Веселою  Алкимну.   — 

л  Хотя  бъ  и  правду  птица 
Пророчица  вѣщала 
(Прервавши  рѣчь  Ампта  , 
Сказалъ  Меналкъ  Алкнмнѣ) 
За  чѣмъ  тебъ  печалью. 
Томить  себя  напрасно  ? 
Смерть  бл изитъ  насъ  съ  богами. 
Когда  Меналкъ  отселѣ 
Ко  праотцамь  отъндетъ , 
Для  васъ  на  здѣшиемъ  свѣтѣ 
Защитницей  Діапа. 
Ты  нзъ  суп ру ясней  кущи 
Выходишь  же  не  рѣдко 
Съ  весельемъ  в  охопю, 

ЧтООЬ    ВИДІ/ІЬ    домь    ОТЦОВСКИ!? 

Такь  я   н  мать  отыідемь 
Къ  боіамь  ,   когда  назначать. 
Какъ  солнце  ,   путь  кончая  , 
Заходить ,  улыбаясь , 
За  шимми  горами  , 
Въ  вадеждъ ,  что  наутро 
Еще  васъ  осіяеі  ь  : 
Такъ  я  cefi  міръ  оставлю 

1» ложном  і.  уповавъи  , 

Что  васъ  ,  любезны  дыіі  , 
Уввж]   л   li  і  робоя  !••  ■ 

Mi  in  и.  і.   окончи ль   СЛОВО  ; 
Тві  ьі    ВСЯ    і  "  ;і|'. мп  mei, 

Въ  гостепрінмну  кущу  ; 


И  помолясь  беземертнымъ , 
За  трапезой  вечерней 
Вели  еще  бесъду 
До  луннлю  восхода. 
Тогда  съ  б  іаг  ноі.ъньемъ 
ІІзъ  за  стола   ВОЗСТВЛЯ  ; 
Защитнице   державной 
Усердно  поклонились, 
II  предались  покою. 

Три  дни  еще  гостило 
Въ  отцовскомъ  мнломъ  домЪ 
Счастливое  семейство. 
Когда  жъ  заря  шестая 
Па  неб*  возсіяла  ; 
Пошла  чета  младая 
Въ  Діашіну  пещеру , 
Богннѣ  поклониться. 

При  возвращеньп  въ  кушу   ■ 
Когда  еще  на  травки 
Роса  ,  какъ  пер.іъ  ,  блистала  , 
II  восходяще  солнце , 
Какъ  бы  еще  украдкой 
Бросало  межъ  деревьевъ 
Свой  ранвів  лучь  пріятпый  — 
Быль  слышапъ  непрерывны! 
СмЪхъ  бабушки   и   внуковъ. 
Почтенная  старушка 
Помолодіііа  съ  ними. 

Вошедшим,  олсидала 

Прощальная  трапеза. 
Заботлива  старушна  , 

I  li  дальнюю  дорогу  , 
Наполнила  корзинку 
Для  всякаго  иль  иилыхі 

ОтборнЫИИ    плодами. 

\  ікіімііл   при    мрощаныі  , 

Лила  аотокя  слезны  , 

II  долго   ВО   объЯТЬВХ* 

Родительскихъ  іежалв.  і 

Чеіл   починных  і.  СТВрЦвВЯ 

Ді.іі-и  б  іагословили 

II  виужовъ ,  призывая 

На  помощь  всѣхь  беасяприпяпя 


Вдругъ ,  обращаясь  къ  старцу , 
Сказалъ  чистосердечно 
Меналкъ  младый  :     Приди  къ  намъ  \ 
И  мы  съ  тобою  станемъ 
Змѣю  спускать  на  воздухъ. 
Ты  дашь  ей  направленье  ; 
А  я  ,  держа  веревку  , 
Впередъ  бътомъ  помчуся. 
Не  скоро  ты  припомнишь, 
Чтобъ  кто  иной  такъ  бѣгалъ  I 
Климена  же  сказала , 
Рѣчь  къ  бабушкѣ  склоняя  : 
Приди  и  ты  съ  нимъ  вмѣстѣ  ! 

я  Придемъ  ,  придемъ  ,  любезны  !  а 
Почтенная  лѣтами 
Чета  имъ  отвѣчала. 

Разстались  ;  и  изъ  дали 
Семейство  отходящихъ 
По  часту  обращалось 
Съ  прощальнымъ  долгимъ  взоромъ. 
Чета  жъ  почтенныхъ  старцевъ 
Дотолѣ  отходя  щимъ 
Съ  любовью  въ  слѣдъ  смотрѣла , 
Доколь  они  не  скрылись 
За  холмъ  вдали  лежащій, 
Который  разлучилъ  ихъ 
И  въчною  разлукой. 

Молча  и  потру женны 
Въ  различныя  мечтанья , 
Шли  тихимъ  шагомъ  старцы 
Къ  Діаниной  пещерѣ  ; 
И  тамъ  другъ  противъ  друга 
При  самомъ  входе  сѣли. 

»  Давно  она  супруга  , 
я  Давно  и  мать  семейства  , 
(Меналкъ  прервалъ  молчанье) 
ì>  Но  все  нѣтъ  перемѣны 
»  Въ  ея  обычьѣ  миломъ  ; 
»  Та  жъ  самая  къ  намъ  нѣжность , 
»  И  та  жъ  любовь  осталась , 
»  Которой  утѣшались 
»  Мы  въ  дни  ея  младенства. 
л  Одно  дитя  намъ  боги , 
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і  *  Внемля  моленьямъ  нашимъ , 

(  і  *  Ко  утѣшенью  дали  ; 

<|  л  Но  изъ  отцевъ  кто  можетъ 

(і  л  Со  мной  сравняться  вѣ  счастьѣ  ?  •  •  « 

J  »  А  внуки  ?  ...  Я  не  видѣлъ 
»  И  въ  жизнь  мою  младенцевъ , 
»  Такъ  ловкихъ,  такъ  развязныхъ, 
»  Родптелямъ  послушныхъ , 
»  Привязанныхъ  такъ  къ  ближнимъ: 
»  Каковъ  Меналкъ  затѣйникъ  ? 

КЛИМЕНА. 

А  какъ  моя  Климена 
Скромна,  тиха,  любезна  ! 
Какъ  вѣжлива  со  всѣми  ? 

МЕНАЛКЪ. 

Благодарю  Гимена  : 
Межъ  чадъ  моихъ  я  вижу 
Бракъ  истинно  счастливый  I 
.  Какъ  любитъ  онъ  Алкимну , 
Аминтъ  сей  милый ,  кроткій  ! 

КЛИМЕНА. 

Въ  какихъ  о  ней  заботахъ 
При  маломъ  приключеньи, 
При  самой  тѣни  грусти  ! 
Онъ  все  ея  желанья 
Усердно  упреждаетъ. 

МЕНАЛКЪ. 

Что  жъ  остается  болѣ 
Намъ  пожелать  здѣсь  долу  ? 

КЛИМЕНА. 

Кончины  совокупной. 

МЕНАЛКЪ. 

Защитница  Діана, 
Исполни  благосклонно 
è  Последнее  желанье  ! 
\  Такъ  онъ  воскликну лъ  громко, 

4  Подъемля  къ  небу  руки, 
J  Съ  душой  благоговейной. 
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li вотъ  обоихъ  старцевь 
Стопы  дебелы ,  тяжки  — 
Какъ  бы  древесны  корни  — 
Подъ  дернъ  зеленый  въ  землю 
Помалу  углублялись  ; 
Тѣла  ихъ  цѣпенѣли 
И  въ  стебли  превращались 
РасгБній  имъ  безвѣстныхъ. 

Они  взываютъ  вкупѣ  : 


(  >  Хвала  тебѣ ,  Діапа  ! 

]l  Ты  благосклонно  вняла 

г  Моленію  супруговъ  ! 

,і  Потомъ  чуть  внятнымъ  гласомъ 

\  Рекли  они  другъ  къ  другу  : 

è  Прости  ,  моя  К  л  имена  ! 

\  Прости ,  Меналкъ  !  ...  И  оба 

f  Въ  гвоздики  превратились , 

£  Любимыя  Діаной. 


КОНЕЦЪ  ПЕРВОЙ  части. 


ЧАСТЬ    ВТОРАЯ, 


СОДЕРЖАЩАЯ     СТИХОТВОРЕНІЯ     КОРИННЫ 


или 


ПАМЯТНИКЪ  E  ЛИСБ. 


ЕЯ    ИМПЕРАТОРСКОМУ    ВЕЛИЧЕСТВУ 
ИМПЕРАТРИЦ* 

ЕЛИСАВЕТѢ  АЛЕК€ІЕВНѢ. 


Кориппа,  одна  нзъ  славпѣйшихъ  стихотворицъ  древности,  родилась, 
по  мнѣнію  однихъ,  въ  Танагрѣ,  а  другихъ,  въ  Ѳивахъ,  и  была  совре- 
менницею Пиндара.  Мирто  обучала  обоихъ  Поэзін.  Одни  утверждаютъ, 
что  Корннна  пять  разъ  одержала  побѣду  падъ  Пиндаромъ;  Другіе  гово- 
рятъ,  что  она  была  первая  стихотворица,  которая  участвовала  въ  Гре- 
ческихъ  всепародныхъ  играхъ.  Но  никакому  сомнѣнію  не  подвержеио, 
что  она  была  главпымъ  украшеніемъ  пародныхъ  игръ  въ  Беоцін. 

Сіи-хо  предаиія  служили  остпованіемъ  слвдующихъ  стихотвореній. 
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Не  далеко  отъ  кущи, 
Въ  которой  я  родилась, 
Ясминная  есть  роща. 
Въ  ея  тѣни  душистой 
Скрывается  обитель 
Невидимыя  міру 
Царицы  пѣсенъ  сладкихъ. 
Лишь  первый  гласъ  пѣвицы 
Раздастся  по  долинѣ  ; 
Заря  въ  покровѣ  аломъ 
Является  у  дверей 
Туманнаго  Разсвѣта  ; 
Восточное  полнебо 
Одѣлось  облаками 
Янтарными ,  златыми  ; 
Пары  младой  дубравы 
Вздымаются  столпами  , 
Какъ  озеро  стелются 
Испарины  подола  ; 
Весь  воздухъ,  разгара  ясь, 
Амброзіею  дышетъ. 


Не  такъ  отъ  взоровъ  солнца, 
Бросаемыхъ  весною 
Отъ  знойнаго  полудня, 
Разтаяваетъ  быстро.         \ 
Кристаловидна  льдина, 


К  Ъ  М  И  Р  т  о. 


Зимы  суровой  чадо  ; 
Какъ  быстро  исчезаеть 
Отъ  пѣсни  ея  дивной 
Печаль  —  дитя  угрюмо 
Утраты,  сердцу  горькой. 

Когда  жъ  ей  пѣснь  внушаеть 
Владычица  и  матерь 
Всего ,  что  только  дышетъ  — 
Любовь  отрада  жизни , 
То  слушателямъ  мнится, 
Что  смертнаго  жилище , 
Вознесшися  къ  Олимпу , 
Въ  Олимпъ  преобразилось, 
И  люди  —  стали  боги. 

Когда  въ  теченьи  жизни 
И  мнѣ  своимъ  исскуствомъ 
Плѣнить  другихъ  удастся  : 
То  я ,  Мирто  —  кумиръ  мой  ! 
Тебѣ  за  всѣ  успѣхи 
Обязанною  буду. 
Ты ,    лиры  златострунной 
И  пѣнія  царица , 
Съ  младенчества  со  тщаньемъ 
Коринну  пріучила 
Къ  радивому  служенью 
Дающихъ  славу  Музамъ  ! 


ПРИРОДАиИССКУСТВО. 


К  О  П  А  И  С  К  I  И    РЫБАРЬ. 


О  волны ,  пощадите 
Меня  ,  сѣдаго  старца  ! 
Я  истощень  ночною 
Работой  непрерывной  ; 
Несу  семьв  голодной 
Обильную  добычу  , 
Найденную  межъ  вами. 
Не  затрудняйте  старцу 
Пути  до  бѣдной  хаты  ! 
О  !  будьте  ,  милы  волны , 
Достойными  дѣтями 
Родителя ,  обширпыхъ 
Окрестностей  кормильца. 

Внимать  вы  не  хотите 
Моимъ  смиреннымъ  иросьбамъ  ? 
Но  чъмъ  же  я  заставн.гь 
Васъ  на  меня  сердиться  ? 
Я  не  стѣснялъ  оплотомъ 
Нріятныхъ  вамъ  ристалнщъ  ; 
Не  полагалъ  преграды 
Для  игръ  опасныхь  вашихъ. 
Вы  унесли  съ  собою , 
Пампясь  во  время  бури, 
Одну  мою  опечку , 
Которая  вевнвво 
Зайти  ni,  вашъ  кругъ  дерзнула. 
Игривая  овечка 
Buia  забавой  вимой 

Двтей  моим,  убогнхъ  ; 

Но  л  не  мстил ъ  вамъ ,  волны , 

За  вошщевье  оной. 
Таю  будьте  ara  справедливы, 
Синрвтѳсі  на  мгвовеаье. 
И  дайте  мні  бевбвдво 

Добраться  до  семейства , 


Встревоженнаго  долгимъ 
Отсутствіемъ  кормильца  .... 

Но  вы  моимъ  моленьямъ , 
Какъ  видится  ,  смѣетесь  , 
Одна  въ  слѣдъ  за  другою 
Мой  утлый  чолнъ  толкая , 
Съ  намѣреніемъ  злостпымъ 
Остановить  теченье 
Стремящагося  къ  цѣли  ? 
О  !    сжальтесь  надо  мною  ! 
Я  слышу  громки  вопли 
Дѣтей  объятыхъ  страхомъ , 
Отчаянной  я  вижу 
Жены  лице  безкровно. 
Не  продолжайте,  волны, 
Жестокія  забавы  !  .  .  . 

Но  »по  же  ?    Чъмъ  я  больше 
Васъ  умолять  стараюсь  ; 
Тѣмъ  больше  вы  яритесь 
На  чолнъ  мой  встхій  ,  утлый  ? 
Лезстыднос  отродье  ! 
Ты  долго  ли  плыть  къ  брегу 
Еще  мѣшать  мпь  будешь  ?  .  .  . 

Знать  ,  скромность  съ  вами  тщетна  ! 
Такъ  я  прпбыпу  къ  енль. 
Ударнмь  !   руки  старца 
Db  ночномъ  трудь  устали  ; 
По  не  нл.'Ьпгееь   —  злобной 
Споен  достигнуть  цъми  ! 

Ввдьшайтеся  стрвншяе  j 

Одна  съ  другой  сливаясь  , 

ГроавіЯ  ударяйте 

О  чолнъ  мой  ненадежный  : 
Онь  слабь  ;    но  не  стрлшусл 
Тіюпѵь  уенлііі   врыть  , 
То.шд  безумицъ  лютых ь  ! 
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Тебѣ  ль  со  мною  спорить  ? 
Ты  ,  отъ  начала  вѣка  , 
Лишь  къ  одному  движенью 
Бъ  невѣжествѣ  привыкла. 
У  васъ  не  получаетъ 
Отъ  опытнаго  дѣда 
Младый  потомокъ  знаній 
Бъ  богатое  наслѣдство, 
Которое,  умноживъ, 
Онъ  передастъ  усердно 
Своимъ  любезнымъ  впукамъ , 
Жаждающимъ  открытій. 
Вы  все  жъ,  какъ  предки  ваши, 
Сражаетесь  единымъ 
Вамъ  способомъ  извѣстнымъ, 
Стремясь  по  волѣ  вѣтра 
Съ  повиновеньемъ  точнымъ. 
Гдѣ  спорить  вамъ  со  мною  —> 
И  сыномъ  и  питомцемъ 
Исскуства  вѣковаго , 
Богатагр  различнымъ 
Оружіемъ  къ  защитѣ  ? 
'  Шумите  и  яритесь  ! 
Мой  старый  чолнъ ,  на  зло  вамъ , 
Съ  презрѣніемъ  воспляшетъ 
Надъ  вашими  главами , 
Жучекъ  какъ  надъ  цвѣтами, 
И  ни  во  что  считая 
Ревъ  и  усилья  ваши , 
Цѣлъ,  невредимъ  достигнет* 
Бреговъ  гостепріимныхъ. 

Рожденъ  быть  —  и  явлюся 


Я  властелиномъ  вапіимъ. 
Мой  прадѣдъ  остроумный, 
Съ  вниманьемъ  примѣчая 
Движенья  лебедины 
Въ  водахъ  пруда  спок ойныхъ, 
<>  Прндумалъ  чолнъ  ы  весла  ; 
Дѣдъ  —   изобрѣлъ  вѣтрила  ; 
A  сдѣланное  ими 
Усоверіпилъ  родитель. 

SA  вы,  надменны  вѣтры, 
Узнайте  ,  что  и  лебедь 
*  Съ  орломъ  вступаетъ  въ  прѣнье, 
}  Порою  оставляя 
Родительскія  воды, 
И  смѣло  рѣетъ  въ  воздухъ. 
Бушуйте  и  яритесь  ! 
Не  долго  вамъ  гордиться  ! 
Мои  потомки  смѣлы 
Найдутъ  въ  умъ  ихъ  средства  — 
На  вашихъ  гордыхъ  выяхъ 
Поднять  отъ  водъ  сей  яликъ 

аВъ  невѣдомое  царство 
Громовъ  молніеродныхъ. 
f  Тогда  мои  потомки 
è  Всемощными  царями 
\  Безстрашно  плавать  станутъ 
}  Въ  странахъ  необозримыхъ 
Покорнаго  Эѳира , 
Смѣясь  усильямъ  вашимъ , 
Какъ  я  теперь ,  ихъ  предокъ , 
Смѣюся  волнъ  усильямъ , 
Путь  къ  берегу  запершихъ. 


wvv^%v 


Г  E  Л  И  К  A. 


ХОРЪ    ПАСТУХОВ  Ъ. 


Благодарите,  смертны, 
Боговъ  за  ихъ  даянья  ; 
И  впредь  они  охотно 
Мольбы  услышать  ваши. 

Они  едва  взпраютъ 
На  дымъ  горящей  жертвы  ; 
А  сердца  умиленье 
Всегда  для  нихъ  пріятно. 

Ихъ  гнѣвъ  разитъ  любимца , 
Коль  онъ  неблагодаренъ  ; 
Они  его  низвергнуть 
Стремглавъ  съ  высотъ  величья. 

СТРАННИК  Ъ. 

Скажите  чужеземцу, 
Гдѣ  путь  лежнтъ  прямѣе 
Къ  Геликѣ  златосерьхой  ? 
Она  ,  какъ  мнѣ  сказали  , 
Отселѣ  недалеко. 

За  чѣмъ  вы  другь  на  друга 
Глядите  съ  пзумленьемъ  ? 
Или  мѣста  окрестны 
Самимъ  вамъ  незнакомы  ? 
И  сей  день  сами  только 
Пришли  сюда  съ  стадами  ? 

П  А  С  Т  У  X  Ъ, 

Ахъ  !  мы  желали  бъ ,  страшгакъ, 
Чтобы  МѣСТа  окрестны 
Намі,  были  незнакомы, 
И  чтобы  мы  не  зръліі 

Ужаснаго  паденья 

Гелпки  златоперьхой. 

Таю  —  гдѣ  бѣлілотъ  волны, 

Недавно  града  Нептуна 

Сіялъ  еще  ,  какь  солнце. 

Превосходя  богатствоыъ 
Иатрасъ ,  Волину  ,  ЭгіЙ , 


t  II  многіе  другіе 

і  Приморски  пышны  грады, 

f  Въ  сіяньи  несравненномъ 

}  Гелика  возвышалась , 

\  Основанная  дланью 

Ì  Всесильнаго  Нептуна. 

л  He  р-Бдко  оставляя 

f  II  свой  Корннѳъ  любимый , 

і  Онъ  посьщалъ  Гелику  , 

Охотно  пребывая 

Въ  ея  изящныхъ  храмахъ 

Иль  рощахъ  свѣжетѣнныхъ. 

Всегда  съ  весельемъ  новымъ 

Онъ  въ  пристани  зрѣлъ  дивный 

Свой  образъ  величавый, 

Рѣзьбы  и  вкуса  чудо  ! 

II  часто  ,  естьлц  волны  , 

Бореем  ь  возмущенны , 

О  стѣны  ударяли 

Возлюбленной  Гелнки  , 

Онъ  самъ  ,  кипящій  гігьвомъ , 

Жездомъ  махая  грознымъ. 

Ихъ  прогонялъ  ОТЬ  града. 
Но  благосклонность  бога 

Во  зло  употребляя , 

Счастливая  Гелпка 

Ci»  белпечностыо  взирала 

На   разрушеаМ  храма  , 

Дюбянаго  Псптуномъ. 
il         Вдругъ  кщеньемь  возгорѣлась 

],  Душа   морен   Владыки. 

<  Па  cefi  pan  самъ  пучины 
і  д 

\  СОНЛПЫЯ  взмущаетъ  ; 
і1  И  самъ  ведстъ  на  нрнступъ 
J  ІѴпущнхъ  волпъ  дружины. 
і'  Пока  валы  послушно 
]  На  стъны  воздвигались  ; 
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Желѣзныя  основы, 
На  коихъ  градъ  прелестный 
Самъ  нѣкогда  воздвигнулъ , 
Самъ  нынѣ  онъ  разрушилъ  ; 
Разгнѣванный  —  ногою 
Низвергъ  безъ  сожалѣнья 
Любимицу  въ  пучины. 

Когда  морскія  зыби 
Порою  засыпаютъ  : 
Рыбарь  отважный  въ  лодіев, 


Пришельцамъ  угождая, 
Дерзаетъ  плыть  до  мѣста , 
Гдѣ  высилась  Гелика. 
Во  глубинѣ  прозрачной 
Они  со  страхомъ  видятъ 
Гелики  дивны  стѣны , 
Разбросанные  всюду 
Столпы  ,  верхи  златые  , 
И  до  сихъ  поръ  стоящій 
Нептуна  грозный  образъ. 


ПРОИСХОЖДЕНІЕ    СВИРѢЛИ. 


Гдѣ  сизоструйный  Мелась 
Свои  обильный  воды 
Безъ  шума  съединяетъ 
Съ  Копайскими  водами  — 
Соперницами  моря , 
Когда  вечерне  солнце 
За  снѣжными  Парнасса 
Вершинами  заходить , 
Царь -соловей  не  рѣдко 
Своею  пѣснью  дивной 
Окрестности  плѣняетъ.« 
Чтобы  внимать  напѣву, 
Витатели  пучины , 
Въ  своемъ  полетѣ  краткомъ, 
Раскидываютъ  молньи , 
Бросаясь  на  поверхность  j 
Пернаты  умолкаютъ  ; 
Внимаетъ  долъ ,  внимаютъ 


Луга  ,  холмы  и  рощи  ; 
И ,  на  горахъ  туманныхъ 
Заря  остановившись , 
Подслушиваетъ  пѣнье. 
Чтобъ  не  страшить  внезапнымъ 
Своимъ  пѣвца  явленьемъ , 
Безъ  темнаго  покрова 
Восходить  тихимъ  шагомъ 
Въ  сіяніи  звъздъ  яркихъ, 
Ночь  ясна  ,  величава. 
И  самыя  Хариты 
Спѣшатъ  отъ  Орхомены , 
Гдѣ  въ  храмѣ  обитаютъ , 
При  лунномъ  ясномъ  свѣтѣ 
Въ  сіи  мѣста  прелестны , 
Въ  ладьѣ  быстро  -  несомой 
Рѣки  сгруею  мрачной. 
Съ  одной  страны  Хариты , 


*)  Hélice,  ville  de  l'Achaie,  après  des  secousses  violentes  et  rapides,  fufc  renver- 
sée  de  fond  en  comble  et  aussitót  ensevelie  sous  les  flots.  L'inondatiou  fut  si 
forte,  qu'elle  s'eleva  jusqu'à  là  sommité  d'un  \bois  consacré  à  Neptune.  Insen- 
siblement  les  eaux  se  retirèrent  en  partie  5  mais  elles  couvrent  eneore  les  rui- 
nes  d'Hélice. 
Voyage  d'Anacharsis  voi.  4.  cbap.  З7. 
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Съ  другой  —  идетъ  Аѳина, 
Изъ  капища  Итонска , 
Приманчивому  птліью       ѵ 
Противиться  не  въ  силахъ. 

Пъвецъ  ,  разъ  ,  вдохновенный 
Безсмертныхъ  иосѣщеньемъ , 
Вдругъ  гласъ  свой  измѣняетъ , 
II  пѣснью  новой  ,  дивной 
Вннмающихъ  плѣняетъ. 
Дыханіе  ЗеФнра  , 
Журчанье  водь  —  милѣе 
Становятся  отъ  пѣсни  ; 
Утесы  ,  страшнымъ  рядомъ , 
Какъ  призраки  ночные , 
Вкругь  озера  стоящи , 
Вдругъ  стелготъ  умягченны 
По  спящей  влагѣ  тѣніі. 

Но  нѣтъ  волшебной  пѣсни , 
Которая  могла  бы 
Чудовищъ  ненавнстныхъ 
II  людямъ  и  безсмертнымъ 
Плѣнить.     Па  трости  гибкой  , 
Колышущейся  плавно , 
Нѣвецъ  безпсчный ,  въ  бездну 
Гармоній  погруженный , 
Сидптъ  во  нзстунленыі  ; 
Какъ  вдругъ  нзъ-подъ  густаго 
Кустарника  стремится 
Съ  разверстымъ  зъвомъ  аспндъ  —   — 
Погибь  невинный  :  съ  трости 
Кровь  алая  стекастъ. 


è         Аѳпна  раздраженна , 
л  Пѣвца  услыша  въ  вздохи  , 
f  Карательнымъ  ударомъ 
}  Чудовище  сражаетъ. 

Слился  румянецъ  крови 
}  Съ  зеленостію  трости  ; 
\  II  трость  сама  напъвы 
г  Недавны  повторяетъ 

Въ  уныло -сладкпхъ  ладахъ. 
Аѳина  ,  удивленна 

Красою  новой  трости 

II  даромъ  повторенья 
^  Напъвовъ  соловьнныхъ , 
I  Ее  преобратила  , 
è  Изъ  нѣдръ  земли  исторгну  въ , 

Въ  пріятную  евпрълку. 
Услышавши  Харпты 

Однажды  дивны  звуки  , 

Изъ  опой  нсторжсшіы 

Умтлііемъ  Аѳпны , 

Усильно  умоляли 

Имъ  уступить  свирѣлку. 
Аѳниа  ,  уважая 

Младыхъ  подругъ  прошенье, 

Свирѣль  имъ  подарила. 

Съ  тъхъ  поръ  она  во  храмахъ , 

По  отмвненьп  лиры  , 

Младымъ  иопшлмь  нмны 

Похвальны  провожает»  , 
j  Когда  они  поются 
*  Дьвиць  невинны хъ  ликомъ. 


ДЕЛФИНІОНЪ. 


Ввемдите  бдагоекдовно , 

Наяды  ,  пі.(  плмі.  млшимь  ! 

Вы   ЗДФСЬ  гліялн  ВОДЫ 
Въ  пріятнхТшіую  рьчку  ; 


ХОРТЬ    ДѢВТЬ. 


Вц  гю  брегамі  сси  ръчкн 
Кусты  проязрастшдм  — 

(лыДішп.імь  —   для  покрова, 
Въ  убѣжшщб  —  злосчастным». 
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Примите  ,  о  Наяды  ! 
Вѣночки  небогаты, 
Которыми  усердье 
Вѣнчаетъ  урыы  ваши. 

ОДНА. 

Друзья  !  не  доплывайте , 
До  устія ,  гдѣ  рѣчка 
Игривою  струею 
Впадаетъ  въ  нѣдро  моря. 
Сколь  мирно  и  покойно 
Оно  отсель  намъ  блещетъ  ; 
Столь  жадно  и  бурливо 
Оно  на  саМомъ  дѣлѣ. 
Коль  скоро  бъ  мы ,  прельщении 
Его  коварной  тишью  , 
Въ  него  вступить  дерзнули , 
Сей  тихій  токъ  оставивъ  ; 
Оно  бы  насъ  пожрало 
Въ  своихъ  бездонныхъ  нѣдрахъ* 
Такъ ,  возлежа  на  солнцѣ  , 
Въ  златыя  кольца  свившись , 
Манитъ  змія  коварна  • 
Сіяньемъ  дивныхъ  красокъ 
Къ  себъ  пѣвца  весенвя  : 
Безпечный  прилетаетъ 
Къ  блистательному  звѣрю , 
И  погибаетъ  жалкой 
Неопытности  жертвой. 

Все  вижу  предъ  собою , 
И  слышу  крики  дѣвы 
(Мнѣ  часто  повторяли 
Печальное  событье) , 
Которая  ,  смѣяся 
Всѣмъ  дружескимъ  совѣтамъ, 
Разъ  и  другой  преграду 
Подводныхъ  скалъ,  при  устьѣ , 
Одна  переплывала. 
Отважную ,  однажды , 
При  трепетныхъ  подругахъ, 
Вдругъ  вынырнувъ  изъ  моря, 
Тритонъ  унесъ  съ  собою 
Въ  бездонную  пучину. 


Всѣ  робкія  подруги, 
Всѣ  сколько  ихъ  ни  было , 
Поросшую  травою 
Главу  Тритона  зрѣли. 

Расказывалъ  мнѣ  также 
Мой  дѣдушка  любезный, 
Что  ,  будучи  ребенкомъ , 
Однажды  онъ  украдкой 
Пришелъ  одинъ  къ  сей  рѣчкѣ  ; 
И  подражая  старшихъ 
Друзей  своихъ  привычкѣ , 
Поддерживаемъ  связкой 
Тростинокъ  съединенныхъ , 
Безпечно  поплылъ  къ  устью 
Въ  низъ  по  теченью  рѣчки  ; 
А  тамъ  черезъ  буруны 
Пустился  онъ  и  въ  море. 

Вдругъ  узелъ  развязался, 
Тростинки  расплылися  ; 
И  ,  не  умѣя  плавать , 
Онъ  началъ  погружаться , 
Тонуть  —  все  ниже ,  ниже. 
Ахъ  !  что  онъ  тамъ  увидѣлъ  ! 
То  съ  перьями  златыми 
Кузнецъ  предъ  нимъ  несется , 
То  видъ  противный  рака , 
Влачащагося  тихо 
Его  въ  испугъ  приводитъ. 
Вдругъ  передъ  нимъ  явился 
Дворецъ  морей  Владыки. 

Все  зданье  изъ  кристалла , 
Сіяющее  рядомъ 
Тройнымъ  столповъ  огромныхъ 
Изъ  желта  го  ,  багряна 
И  синяго  коралла. 
Преддверіе  все  въ  перлахъ, 
А  внутренность  играетъ 
Оттѣнями  оііала. 
На  изумрудномъ  тронѣ 
Сидитъ  Непт^нъ  угрюмый 
Съ  веселой  АмФитридой  : 
Вокругъ  ихъ  Нереиды 
И  страшный  сонмъ  Тритоновъ  ; 


L 


-  64  - 


А  у  воротъ  дворцовыгь 
Толпилася  повсюду 
Чудовищъ  грозныхъ  бездна. 
II  умеръ  бы  отъ  страха 
Пловецъ  неосторожный  ; 
Когда  бъ  дельФннь  усердный , 
Взявъ  на  спину  поспѣшно 
Страдальца  молодаго , 
Вверьхъ  водъ  не  устремился, 


è  II  береговъ  достпгнувъ  f 

і  Не  снесъ  его  на  землю. 

t  Отецъ  и  мать  младенца , 

j  Спасеннаго  снмъ  чудомъ , 

\  Воздвигнулп  на  взморьѣ 

у  Храмъ  божествамъ  пріятный  ; 

\  А  въ  честь  того  дельфина 

)  ДельФиніономъ  мѣсто 

J  Окрестное  назвали. 


ЕВРИПСКІЙ    ПАСТУХ  Ъ. 


Покрыто  все  поморье 
Развалинами  града , 
Преславнаго  у  древнихъ. 
Желательно  мпѣ  вѣдать ,  — 
За  чѣмъ  безумны  люди 
Такъ  близко  поселились 
Къ  опасному  владѣныо 
Суроваго  Нептуна  ?  .  .  . 
Уже  ль  ихъ  многолюдству 
Пещеръ  ие  доставало 
Въ  горахъ  сихъ  безопасныхъ  ? 
Или  ,  презръвъ  Природу  , 
Они  жить  захотѣли 
Въ  нескуственныхъ  пещерахъ , 
Просторнѣйшнхъ ,   ПЫШНЪЙіШІХЪ 
И  болѣе  высокихъ 
Чъмъ  созданныя  ею  ?  .  .  . 
Такіе  же  на  камни 
Вънкн  изобразили  , 
Какими  мать  —  Природа 
Всснию  украшастъ 
Жилища  скромны  паши  .  .  .  w 

Как ь  бы  мл   t ю  Нептуну , 
Обширвые  предо  іы 

Земли  переступай  , 
В«  по   и.іаді.пыі  зданья 
Сион  дерзнули  строить  !   .  .  . 
А  онъ  возстадъ  во  ітгьвъ , 


II  мстительнымъ  трезубцемъ 
Разъ  и  другой  ударилъ 
Трясущуюся  землю  ; 
II  вѣчныя  громады 
(Какими  пмъ  казались) 
Въ  мгновеніе  нпзпалп  , 
Великое  пространство 
Развалинами  кроя. 
Злорадныя  имъ  волны , 
Свершая  волю  Бога  , 
Носили  нлъ  и  тину 
Изъ  глубины  морскія , 
II  съ  гордымъ  посмѣяпьемъ 
Ихъ  пышные  остатки 
Закидывали    ими  ; 
Зарывъ  ихъ  въ  половину 
OCXABVJM  съ  презрѣньемъ, 
Нігкамъ  грядущимъ  въ  память, 
Сколь  гпбелыю  прогпѣпать 
Владыкъ  вссснлыіыхъ  мірл. 

(О  п  Ш     nòe  т  ìh) 

(  аюконпо  укрываюсь 
Я    ni.   семь   уіцс.іьп    —    ЛІ.ТОМЪ 

Отъ  дождика  ■  зноя ,  — 
Отъ  холода  зимою. 

Пускай   ярится  морс  ; 
Высотъ  енхъ  не  захватить! 
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Перуны  же  угаснуть, 
Пещеръ  не  достигая. 

Куда  взоръ  ни  бросаю  j 
Земля  вездѣ  съ  любовью 
Даетъ  обильность  пищи 
И  пастухамъ  и  стаду. 

Здѣсь  скороспѣлка  златомъ 
Долину  покрываетъ  ; 
Тамъ  козій-листъ  румянитъ 
Покатость  горъ  отлогихъ. 
'.дѣсь  тающія  груши 
I  гоки  квасныя , 

медовыя  сливы 
■Швы  вишни  манятъ. 
Въ  укрытыхъ  долахъ  нашихъ 


Цвѣтуть  душисты  розы  ; 
А  на  горахъ  свободныхъ 
Цвътутъ  прелестны  дѣвы. 

Кто  превзойти  насъ  можетъ 
Въ  пріятномъ  пѣснопѣньи , 
Или  въ  игрѣ  свирѣіьной, 
Иль  говорящей  пляскѣ  ? 
Какъ  свѣтлыхъ  дней 

Часы  незримо  мчатся , 

Такъ  мчатся  беззаботно 

Всѣ  годы  жизни  нашей. 

Когда  же  день  послѣдній 

Велитъ  намъ  міръ  оставить  ; 

Разстаться  мы  готовы  : 

Онъ  насъ  ведетъ  къ  безсмертнымъ. 


ОСТРОВЪ    ЧЕЛНА. 


Странник  и. 


Елсажи,  пастухъ  любезный, 
:а  ли  здѣсь  видимъ 
\ъ  собой  мы  устье  ? 
садости  надменной, 
ілы  полагаясь , 
челнѣ  уже  неновомъ 
»азъ  по  немъ  пустились 
»емя  водополья. 
;эѣвъ  совѣты  старцевъ , 
ілися  мы  смѣло  — 
іть  безопасно 
імаго  впаденья 
въ  Копайски  воды* 
і  рѣка  отважныхъ , 
наказанья ,  къ  устью  : 
тъ  она  со  гнѣвомъ 
жъ  нашь  раздробила 
О  веболыпіе  камни , 
Покрытые  струями. 
Едва  могли  спастись  мы  , 
ЧАСТЬ    IL    . 


На  берегъ  выплывая  ; 

Такъ  быстро  увлекалъ  насъ 

КеФгісъ ,  знать  —  раздраженный 

Надменностію  нашей  .... 

Судя  по  берегамъ  симъ,  — 

Его  мы  видимъ  устье  ; 

Но  помнйМъ ,  что  въ  семъ  мѣстѣ 

Мы  острова  не  зрѣли. 

Скажи  жъ ,  пастухъ  любезный , 

Рѣку  какъ  называютъ  ? 

Пастухъ. 

Вы  точно  предъ  собою 
КеФИса  зрите  устье  ; 
И  все,  что  вы  сказали 
О  дерзновенной  вашей 
Въ  младыхъ  лѣтахъ  поѣздкѣ 
И  о  челнъ  разбитомъ , 
Мы  отъ  отцевъ  слыхали 
Не  однократно  въ  дѣтствѣ. 
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»  Какъ  иногда ,  о  дѣти  ! 
(Они  намъ  говорили , 
На  островъ  показуя 
И  на  цѣпь  горъ  б.іижайшпхъ) 
»  Въ  своихъ  двяиьяхъ  чудно 
»  Природа  поступаетъ  ! 
я  Межъ  тѣмъ  какъ  эти  зданья  — 
»  Въ  вѣка  младые  міра 
я  Рукою  нсполпповъ 
я  Воздвигнутыя  СИЛЬПОЙ   — 

*  Она  съ  землей  равняетъ  ; 

я  Межъ  тѣмъ  на  чолнъ  разбитый , 

*  Среди  рѣки  шумящей , 
я  Она  песокъ  и  тину 

л  Кидала  постепенно  ; 
я  Погомъ  ковромъ  зеленымъ 
»  Новорожденный  островъ 
я  Отвсюду  обложила  , 
я  И  кроликовъ  и  зайцевъ 
лБогатыя  семейства 
я  Перенесла  на  оный  ; 
»  Главой  махнула  стаѣ 
л  Малиновокъ  и  зяблицъ 
»  И  перепеловъ  громкихъ  : 


п  II ,  манію  послушны  , 

я  Гласистые  пернаты  , 

о  Брега  оставя  паши  f 

а  На  островъ  полетѣли. 

а  Вотъ  роща  молодая 

»  На  немъ  произрастаеть , 

л  Обитель  рѣзвымъ  бълкамъ  , 

»  Убѣжище  говимымъ 

я  Оленямъ  предлагая.  <т  — 

і  Такъ  намъ  отцы  сказали  ; 

\  А  мы ,  младые  ,  помнпмъ  , 

)  Что  лѣтнею  порою 

J  Одинъ  пастухъ  усталый 

^  Заснулъ  въ  тѣнн  той  липы  ; 

Межъ  тізмъ  его  все  стадо 

На  островъ  перебралось  ; 

И  съ  той  поры  сей  островъ , 

Богатый  тучнымъ  кормомъ , 

Сталъ  пастбищемъ  стадъ  здѣшнихъ. 

Мы ,  помня  о  причниЪ 

Его  пронехождепья  , 

Зовемъ  его  согласно 

Межъ  нами  —  Островъ  чолна. 


К  О  Р  И  Н  Н  А. 


Уже  два  раза  въ  Дель<і>ы 
Всѣ  племена  .')лллдм 
На  игры  собирались  ; 
Два  раза  рукъ  плёсканья 
>  вѣвчаввыу  і.  A  слетамъ  : 

По  ДНВНЫЯ   ПѣСВЬЮ  Пмпдаръ 

На  ni  [іі. і  и«'  являлся 

ХввЛИТЬ   борцеВЪ   (инажиыхь  , 

Hm  раждять  оіі.іі.і.ііогіі.  , 
Длваяя  сердце  иѣвьемъч 

Легла  СѴДЯЯ  старость 
На  тьмя  пЬсіЮігЫіца. 


Какъ  ни.  главы  Зевеса 
Премудрая  A.. una 
ІІ.ші.іа  по  г.семъ  сілньп  ; 

^  Такъ  шь  главы  Пипдара 

f  Рая  іалвсл  досе  ч. 

1  Творевія  восторга , 

К  Очарованья  во  ввы  ; 

Silo  ДВеСЯ   и  In  Hi.  ,    пет  лг.шііі 
(  «оперввкя  въ  ;  'mi  ц  , 
è  Подоомтся  горѣяшеЯ 
\  Иол.ька  веореставво 
г  И  идругь  ooraemei  сопки. 
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Когда  въ  стѣнагь  ДельФІйскихъ 
Въ  послѣдній  разъ  дивились 
Его  чудеснымъ  пѣснямъ 
Сыны  Эллады  славной  ; 
Почтенные  игръ  судьи 
Вѣнецъ  ему  побѣдный 
Согласно  присудили 
За  то,  что  изъ  присущихъ 
Никто  не  смѣлъ  съ  нимъ  спорить. 
Съ  тѣхъ  поръ  златый  треножникъ , 
На  коемъ  онъ  такъ  часто 
Пьлъ  славу  Аполлона , 
Въ  святилищѣ  остался 
Насупротивъ  престола 
Для.  всѣхъ  въковъ  грядущихъ 
О^немъ  въ  воспоминанье. 
Чт    Когда  умолкъ  пѣвецъ  сей 
Единственный  и  дивный  ; 
іМолчавшіе  доселѣ 
Къ  нему  изъ  уваженья 
Пѣвцы ,  не  столь  счастливо 
Природой  надѣленны , 
Являть  собранью  Грековъ 
И  съ  робостью  и  скромно 
Свои  творенья  стали  ; 
Довольны  ,  если  сонмы , 
Плѣнявшіесь  не  вдавнѣ 
Пиндаровымъ  напъвомъ , 
Ихъ  удостоятъ  громкихъ 
Иль  кликовъ  ,  или  плесковъ  ; 
Но  ждать  вѣнцевъ  лавровыхъ 
Они  и  не  дерзали. 

Тогда  младая  дѣва , 
Богами  одаренна 
Красой  ,  пріятнымъ  гласомъ 
И  духомъ  стихотворства , 
Приходить  робкимъ  шагомъ , 
Съ  двумя  въ  рукахъ  вЪнками , 
Блестящими  росою ,    >^ 
Въ  храмъ  бога  пѣснощЬнья, 


И  истуканъ  Омира  #|г 


& 


И  Пиндаровъ  треножникъ 
Вѣнчая ,  между  ими 
Колѣна  преклоняеть , 
И  въ  умиленьи  сердца 
Къ  божественнымъ  въщаетъ  : 

О  ты ,  при  чьихъ  я  пѣсняхъ 
Въ  младенчествЪ  игривомъ , 
Почасту  забывая 
Моихъ  голубокъ  милыхъ , 
На  легкихъ ,  быстрыхъ  крыльяхъ 
Фантазіи  младыя 
Въ  слѣдъ  за  тобой  стремилась 
Въ  міръ  созданный  тобою , 
Міръ  чудный  и  прекрасный  ; 
Отважно  зацѣплялась 
Я  съ  вѣчными  богами 
И  моремъ  и  землею 
За  цѣнь  *)  златую ,  мощной 
Держимую  десницей 
Блистательнаго  Зевса  , 
Сидящаго  средь  облакъ 
На  темени  Олимпа  ; 
Иль  по  волнамъ  туманнымъ 
Сѣдаго  Океана , 
Въ  безмолвьи  освѣщеннымъ 
Ужасною  зарею , 
Плыла  къ  вратамъ  суровымъ 
Безжалостнаго  Ада  **)  !  ... 
И  ты ,  превосходящій 
Піитовъ  современныхъ 
Подобно  какъ  вершина 
Священнаго  Парнасса 
Собою  превосходить 
Сосѣдственныя  гори  ! 
Скажите  вы  по  правдѣ , 
Осуждена  ли  небомъ 
Нѣжнѣйшая  изъ  рода 
Людскаго  половина 
На  вѣчное  младенство  ? 
Не  жены  ли  издревле 
Надъ  гордыми  мужьями 


*)    Иліада,  пѣснь  8,  ст.  18  —  Ti.  Одиссея,  пѣснь  11 ,  ст.  14  —  19. 
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Побѣду  одержали 
Торжественную ,  —  въ  знаньи 
Однимъ  мужьямъ  приличпомъ  ? 
За  чѣмъ  же  удалять  ііхъ 
Отъ  тѣхъ  исскуствъ ,  которы 
Изъ  сердца  нстекаютъ  ? 
Вы  ,  зависти  не  зная  , 
Внушите  робкой  дѣвѣ 
Потребную  отважность , 
Чтобы  великодушной 
Своей  достигнуть  цѣли  ! 
Не  о  побъдъ  дѣло , 
Лишь  —  о  защитѣ  права 
Обиженнаго  пола.  « 

Въ  волнахъ  Патрасскихъ  солнце 
Вечернее  садилось, 
И  лучъ,  во  храмъ  проникшш 
Черезъ  врата  просторны , 
Случайно  озаряетъ 
Грудное  изваянье 
Хіосскаго  піита, 
Въ  его  черта  хъ  степенныхъ 
Произведя  на  время 
Умильную  улыбку. 

»  Счастлнсымъ  предвѣщаиьемъ 
Желаемаго  мною 
Успѣха  принимаю, 
Омиръ ,  сію  улыбку  !  «г 
Въ  восторги  восклицастъ 
Довольная  Корввва. 

Ночь  въ  смутныхъ  сновндѣньяхъ 
Проходить  для  нѣвнцы. 
Востопныя  верпшвы 
Отъ  мсдлснш.тл  рділотъ 
Зари  ;  вдругъ  раздается 
Трубы  дадено-авучвой 
Гіао  страшный  и  оріятаый, 

Начата   inopi,  ві.сшпкь. 

Боязнь  и  нетервѣвье 
Водвуки  і  сердце  дѣвы  ; 

(  >  1 1  ;  i  СТОЛОН)   робкой 

Прпблпжплася   м-  Mb'iy 
Честолюбивых!,  iipLiiiii. 


і  Уже  исскусиой  пѣсныо 

і  Аѳинянннъ  ВОСХИТИЛЪ 

f  Взыскательныхъ  Гелленовъ  .  .  . 

За  нпмъ  единоземецъ 

Безсверстнаго  Омпра 

Побѣду  Аполлона 
л  Надъ  дерзостнымъ  Пиѳономъ 
f  Съ  восторгомъ  прославляеть. 
і  Въ  словахъ  картшшыхъ  ,  смѣлыхъ, 
\  Въ  чудесномъ  пт.ньп  слышно 

Чудовища  паденье , 

Пронзеннаго  стрѣлами 

Карающаго  Феба  ; 

И ,   въ  память  сей  побѣды , 

При  звукахъ  лирныхъ  стъны 

ДельФІискн  возрастаютъ. 
Пѣсцу  внимали  сонмы 

Ахеянъ  съ  восхнщеньемъ. 
Но  вотъ ,  младая  дЪва 

Со  златострунной  лирой 

Къ  судьямъ  нгоръ  подходить, 

И  имъ  вручаетъ  евптокъ 

Ея  родства ,  отчизны 

Прозванья  содержании  ; 

И  судін  согласно  , 

Не  медля  прпглашаютъ 

На  попрпіце  пт.вииу. 

II  гьнившп  предънграпьемъ 

Внямавшихъ  ей  безмолвно 
^  На  лирѣ  ей  подвластной  , 

I  Она  поетъ  —  и  годосъ 
'  Является  достойнымъ 

4  Самым,  сестръ  Аполлона  : 
У   шумпаго  паденья 

|і  Кастадьскаго  потока 
I  Феб*  омочи. ГЬ  и  емотритъ 

Г  Съ  весельет  на  Оиеояа , 

f  IIa  оуімціе  ЯрВМЫ  , 

[  Па  соплива  народов! , 

(  На  пм.  дары  богаты 

І|  И    М мс.ііапіы    ni  ры. 

}  ВдруП  слыпштъ  за  собою, 

ji  Какъ  бы  паренье  птицы. 
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Главу  оборотивши, 
Спѣшащаго  онъ  видитъ 
Къ  нему  Эрота  съ  лукомъ 
Блестящимъ  въ  нѣжной  дланиі 
При  всякомъ  шагъ  бога 
Звѣнятъ  въ  колчанѣ  стрѣлы. 

Съ  нрезрѣніемъ  надменнымъ 
Взираетъ  молчаливо 
Фебъ  на  дитя  Венеры , 
Которое  то  лукомъ , 
То  золотымъ  колчаномъ, 
Прельщался ,  играетъ. 

в  Не  ужъ  ли  знаменитый 
Вашъ  Паѳосъ  такъ  сталъ  бъденъ 
Игрзшками  другими  , 
Приличными  ребятамъ  ,- 
Чтз  ты  ,  О  жалкій  малой , 
Решился  забавляться 
Оружіемъ  —  приличнымъ 
Лишь  нашимъ  мощнымъ  дланямъ.  « 

л  Поклонниковъ  усердье 
Переполняетъ  всеми 
Издѣльями  исскуства 
Обширны  храмы  наши  j 
Но  хочется  порою 
Заняться  мнѣ  и  важнымъ  г 
Какъ  напримѣръ,  унизить 
Побѣдоносца  гордость.  «  -—■ 

Сказалъ  и  вынимаетъ 
Онъ  двѣ  стрѣлы  изъ  тула  у 
Одну  златую  остру , 
Другую  же  свинцову  : 
Одна  любовь  раждаетъ, 
Другая  —  отвращенье. 

Златой  стрѣлою  Феба , 
Свинцовой  ранилъ  дѣву 
Красы  неизрѣченной , 
На  берегахъ  пушистыхъ 
Отцовскаго  Пенея 
Лреслѣдующу  звѣря. 
Эрота  тяжки  стрѣлы 
И  вдалекѣ  опасны  ! 

Въ  душѣ  Алолла  пламя 


Любви  нетерпъ-ливой. 
Безрадостно  онъ  смотритъ 
Теперь  на  храмъ  ДельФІйскіи  , 
Растущій  со  дня  на  день , 
На  сборище  народовъ  ; 
Его  влечется  сердце 
Въ  Темпейскую  долину. 

Младую  зрѣлъ  онъ  Дао>ну. 
Она  ему  прелестнѣй 
Хариіъ ,  прелестнѣй  самой 
Казалася  Киприды. 
Для  ДаФны  онъ  охотно 
Олимпъ  бы  весь  оетавилъ. 

Но  боги ,  какъ  и  смертны  , 
Игралище  Эрота. 
Увидѣвъ  Аполлона  , 
Она  его  не  любитъ 
И ,  какъ  отъ  звѣря ,  съ  страхомъ 
Она  бѣжитъ  отъ  Феба , 
Который  неусыпно 
Гоняется  за  нею , 

И  вопить  :     »  Развѣ  тать  я  , 
Или  пастухъ ,  презрѣнный 
Тобою  ,  дщерью  бога  ? 
Узнай .  я  сынъ  любимый 
Прелестныя  Латоны 
И  мощнаго  Зевеса  , 
И  братъ  Діаны ,  коей 
Ты  младость  посвящаешь. 

Бѣги  потише  ,  Нимфа  ! 
И  я  свой  бѣгъ  замедлю , 
Чтобъ  ты  не  повредила 
Объ  остріе  ногъ  нѣжныхъ. 
Взгляни  хоть  разъ  :  не  нравлюсь  ; 
Властна  ты  ненавидѣть.  « 

Напрасно.     ДаФна  шибче 
Бѣжала  ,  и  достигши 
Пенёйскихъ  водъ ,  вскричала  : 
Спасай  меня  ,  родитель  ! 
Иль  ежели  не  можешь , 
То  уничтожь  ты  прелесть, 
Которая  причиной 
Потери  милой  дщерв. 
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Лишь  вырвалось  желанье 
Изъ  устъ  ттрелестныхъ  дѣвы  ; 
Вдругъ  сдѣдалась  недвижна, 
|{орою  покрываясь. 
Проворны  ноги  въ  корни , 
Прекрасны  длани  въ  вѣтви  , 
Густые  кудри  въ  листье 
Мгновенно  превратились , 

И  ДаФна  лавромъ  стала. 
Аполлъ  ,  скорбя  ,  втшдаеть  : 
"  Ты  Фебовой  супругой 
Быть ,  ДаФна  ,  не  хотѣла  : 
Такъ  будь ,  по  крайней  мѣрѣ , 
Его  любимымъ  древомъ  «  — 
Умолкла  пѣснь  Корпины. 
Предмета  оной  новость , 
ІІлѣнитедьнъйішй  голосъ  , 
Или,  быть  можетъ,  смълость 
И  прелести  пѣвицы 
Восхитили  внимавшихь. 
Едва  въ  свосмъ  восторгѣ 
Могли  они  дождаться 
Отъ  судій  приговора  ; 
И  все  единогласно 
Вѣнецъ  побъднып  дѣвѣ 
Младой  приговорили. 

Два  раза  ужъ  глашатый 
Провозвѣстилъ ,  по  далышмъ 
Толпамъ  народа  шумнымъ, 
Младой  Корпнш.і  имя , 
Родъ  ,  сю  ставшій  славиымъ  , 
И  родину  пъвнцы  : 
Внезапно  раздается 
У  входа  на  арену 

Крвкъ  общій  :      Пппдарь  !     Пппдарь! 
II    ВСЮДУ   повтори. ІОСЬ 
Но  сонму  :      Пппдарь  !      Ипндаръ  ! 

Ка.ѵг,  пт.кііі   »нігі.,    іпыіііедніпі 
Съ  Олимпа   і.і.  лемпородні.ічт.  , 

Онъ  шествуеть  средь  шяршяй 

ТАЛЫ   пародопь  ria  ной  , 

Съ  почтсиісмт*  дающей 

Путь  для  mio  просторный. 


аОнъ  къ  судьямъ  игръ  подходить. 
Сіи  ,  своимъ  возстаньемъ 
Съ  сѣдалищей  судебныхъ  , 
}  Являютъ  уваженье 
\  Піиту  вѣнцсносцу  ; 
è  Онъ  кротко  имъ  въщаетъ  : 

Не  съ  тъмъ  я  здѣсь ,    чтобъ  младшихъ 
Пѣвцевъ  лишить  награды , 
Заслуженной  трудами. 
Кумиръ  игоръ  педавній  — 
Пиндаръ  пришелъ  сегодня 
J  Побъдой  наслаждаться 
г  Славнѣйшею  и  новой  — 
^  Безъ  ненависти  видъть 

SII  признавать  достойныхъ 
Пѣвцевъ  младыхъ ,  подпору 
\  Отечественной  славы.  : 

)  Кто  въ  будущіе  годы 
л  Украсптъ  игры  ваши 

ІП.іѣнителыіымъ  напѣвомъ 
По  смерти  недалекой 
\  Породы  соловьиной  , 
і  Во  славъ  устарѣлой  ; 
Коль  въ  почестяхъ ,  въ  наградахъ, 
Пьвцамь  меныппмь  откажемъ  ? 
Судьи  вьпецъ  лавровый 
'  Вручили  пъспопѣіщѵ  ; 
Онъ,  озираясь,  шцпь 
Прелестную  Корпнну  , 
Старавшуюся  скрыться  ; 
Но  взорь  всьхь,  обращенный 
Ivi.  пі.иицѣ  несравненной 
Jlr.ii ль  i-e  кь   Нинд.іру. 
От.,  ei.  нѣжнымъ  соучлстьемъ, 
Держа  гл.  рук«  пом 

^   Ні.пеці'  .    ДаіОЩІЙ    с  іаг.у  , 

ІК  ь  трецещущ<  В  подходить , 
И   кротко   гп    і.ілп.н  м.  : 

Прими    іЛ.іісці.   iiut'.I.  \ы 

И  п.  рмчі.  моц\  ь  .  Корааша  ! 
Il  «'.у и-  ormami  общей 

Г.сееліемі.  п   СДавОЙ  , 

Какь  п I. когда   былъ  Пппдарь. 
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Рекъ  —  и  вѣнецъ  лавровый 
Въ  густыхъ  кудряхъ  Коринны 
Самъ  дивный  укрѣпляетъ. 
Ланиты  юной  дѣвы ,  / 
Подобныя  двумъ  розамъ , 
Родившимся  подъ  лавромъ, 


>  Которыхъ  блескъ  природный 
ж  Авроры  слезы  множатъ ,  — 
г  Пылаютъ  отъ  смущенья 
I  Предъ  тронутымъ  собраньемъ , 
I  Кропясь  струею  слезной  , 
і  Рожденной  умиленьемъ. 


п  ѣ  с  н  ь    ЛОДОЧНИКА. 


Садись  ,  чета  младая  ! 
Челгокъ  мой  безопасенъ  ; 
Люови  нерѣдко  волны 
Спасеніемъ  бывали. 

Внимай ,  что  слышалъ  въ  дѣтствѣ 
Я  отъ  сѣдаго  дѣда  ; 
A  дѣдъ  ,  еще  ребенкомъ , 
Отъ  сѣдовласыхъ  старцевъ. 

»  При  тихомъ  ясномъ  небъ, 
Разъ,  въ  челнокѣ  сребристомъ, 
Не  большемъ  колыбели 
Имъ  кинутой  недавно ,  — 

Подъ  парусомъ  багрянымъ, 
Со  веслами  златыми , 
Эротъ  ,  съ  рѣки  Идальской , 
Одинъ  пустился  въ  море. 


Но  наконецъ  усильемъ 
И  зноемъ  утомленный 
Эротъ  (вѣдь  онъ  ребенокъ) 
Уснулъ  въ  челнъ  покойномъ. 

Вдругъ  солнце  скрылось  въ  тучѣ,  ; 
Съ  грозой  возстала  буря , 
И  спящія  пучины 
Отъ  сна  ихъ  возбудила. 

Два  корабля  неслися  — 
Одинъ  съ  Офирскимъ  златомъ, 
Арабскимъ  оѵміамомъ 
И  Тирской  багряницей  ; 

Другой  —  оружьемъ  полный , 
Которымъ  властолюбье 
Поработить  стремится 
Свободный  уголъ  міра. 


Младаго  мореходца 
Цвѣтисты  забавляютъ 
Волнующіесь  Флаги 
И  парусъ  распущенный. 

Онъ  сини  волны  ровньщъ 
Ударомъ  разсѣкаетъ , 
И  направляетъ  парусъ 
По  прихотямъ  Зефира. 


Ихъ  буря  страшнымъ  шумомъ 
Качала  долго ,  грозно 
Въ  ужасной  колыбели  ; 
И  вергла  вдругъ  на  камни. 

»  Товаръ  и  путникъ   смѣлый 

)  Пошли  на  дно  морское  ; 

\  Судовъ  остатки  мелки  , 

è  Какъ  трость ,  покрыли  волны. 
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HO  i    БЪ  СаМОМЪ  ГІІѢЕІІ  ,   волны 
Эрота  уважали  , 
Одна  другой  тихонько 
Челнокъ  передавая. 

Послѣдняя ,  Эрота 
Въ  челнѣ  на  брегъ  сложивши, 
Вокругъ  его  сбирала 
Тму  раковинъ  прекрасныхъ  ; 


Чтобъ  не  скорбълъ ,  проснувшись 
Огь  матери  далекой  ; 
И  чтобъ  ребенка  мысли 
Нашли  предметъ  забавы.  « 

Садись ,  чета  младая  [ 
Челнокъ  мой  безопасенъ  : 
Любви  не  рѣдко  волны 
Спасеніемъ  бывали. 


ПОСЛЕДНЯЯ    ПѢСНЬ    О  М  И  Р  А, 


д  ѣ  в  ы. 

Поближе ,  чужеземецъ , 
Поближе  ,  къ  иамъ  !     Нашъ  островъ 
Камнисть  и  непрнступенъ  ; 
Но  нравъ  и  сердце  наше 
Гостепріимны ,  скромны« 
Смотри  на  наши  пляски, 
Внимай  напѣвамъ  нашимъ  , 
И  возвратясь  въ  отчизну , 
Когда  зимой  сосъдамъ, 
Вокругъ  огня  сидя  щи  мъ  , 
Расказывать  ты  станешь 
Иріятны  приключенья 
Свои  въ  землпхъ  далскихъ ,  — 
Ты  вспомни  нас  ь  пріязнью , 
II  похвали  нредъ  ними. 

СТРАННИК  Ъ. 

Охотно  я  ,  о  дѣіім  , 
(  лип  (»io  на   к.ипп   пляски  , 
ВввмаК)  iii.ciui.mj,  г.ашпмь  ; 
Но  удоплстиорпте 

Пришельца  любопытство , 

Скажите   мнЬ,   что  значить 


Сей  памятникъ  огромный, 
ІІсскусно  шсъченный 
На  самомъ  здъеь  утееь  ? 
II  воину -герою 
По  виду  чужеземцу  , 
Природный  князь ,  рядами 
Убптыхъ  окруженный  , 
Готовь  повиноваться  : 
Испуганный  жены  , 
Трепещущія  дъти 
Вокругъ  его  толпятся. 


ДѢВЫ. 
Кто  вздумастъ  исторгнуть 

II  П.     Г.І.ЧП.ІІО      Г.ІОІІГШ.Я 

Жестокаго  модѣа  , 

Котораго  ді.іпі.я  — 

Ці.ІП,    ÓIUII,     Il     Ji.IlpyiIH'IUU   ? 

Достоит,   г.і. чти!   сі.п.1,1 

.bulli,    чмь  ,   КТО   іч.   ЖІІ1ПИ  ДОЛГОЙ 

Пи,  краткоі  ,  ммвородвыш 

Нвляль  блаіотворепья. 
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Иди  за  ними  ,  странникъ , 
И  съ  радостью  увидишь , 
Какъ  до  сихъ  поръ  хранили 
Мы  память  пѣснопѣвца , 
Прославившаго  пѣньемъ 
Отечественный  островъ. 
Любовь  и  дружба  помнятъ 
Безъ  памятниковъ  друга.  .  .  . 

Ты  видишь  тамъ  близъ  моря 

Скалу  уединенну  ? 

Она  любима  солнцемъ  j 
нь  имъ  озаренна. 
она  бываетъ 
/дто  разноцвѣтнымъ 
ь  покрыта  ,  взоры 
імъ  всъхъ  пришельцевъ. 

ней ,  въ  тени  красивыхъ 

яиковъ,  ползущимъ 

етенныхъ  плющемъ , 

жное  сѣдало , 

гое  мхомъ  алымъ. 
Во  вр<  ѵіена  старинны 

ыло  пребыванье 

ое  Омира. 

мъ  отборны  хоры 
і  іхь  пѣвцевъ  съ  великимъ 

овлялъ  радѣньемъ 

ізднествамъ  народнымъ. 

мъ  свои  напѣвы 

mie ,  при  звукѣ 

эслушной  лиры , 

и  твердилъ  дотолѣ  у 

Д б  безъ  ошибки 

Ихъ  пѣть  не  наунались. 

А  при  началѣ  празднествъ 

Почтенный  бодрый  старецъ 

Садился  между  ими  , 

И  сладкимъ  предъиграньемъ 

Плѣнялъ  собранье  Грековъ. 

Вдругъ  —  половина  хора 

Поетъ  Омира  пѣсню  ; 

Межъ  тімъ  другая  ,  съ  рѣдкимъ 


<►  Исскуствомъ  представляетъ 
|і  Въ  движеніяхъ  рѣчистыхъ 
'j  Той  пѣсни  содержанье..  — 

(  і  Сей  часъ  мы  межъ  собою , 

До  твоего  прихода , 
Такъ  представляли  пъсню 
Послѣднюю  Омира  ; 
Но  для  твоей  забавы , 
Готовы  и  вторично 
Ее  теперь  представить. 
Внимай  и  утѣшайся , 
Коль  съ  нами  не  пребудешь 
Ты  здѣсь  до  празднествъ  близкихъ. 
(  Онть  поюіпъ  и  пллшутъ)* 
Пастушка  Каллироэ 
Красой  превосходила 
Толпу  ровеснацъ  милыхъ. 
Какъ  пальма  молодая 
Древа  огромной  рощи 
Собою  превышаетъ  ; 
Такъ  всѣхъ  она  подружекъ 
Главою  превышала. 
Любя  всѣхъ  и  любима , 
Одно  она  мечтала  ,  — 
Какъ  бы  умножить  радость 
Подругъ  своихъ  любезныхъ. 
Одной  густые  кудри 
Красивѣй  завивала  ; 
Другой  чело  цвѣтами , 
Себя  лишая  оныхъ, 
Увѣнчавала  пышно  ; 
Завязывала  третей 
Приличнѣй  поясъ  алый. 
Дарила  сей  корзинку , 
Хотя  бъ  она  самой  ей 
Была  во  всемъ  по  вкусу  ; 
Той  украшала  шею 
Лазоревымъ  коралломъ  .... 
Кто  сравниваться  съ  нею 
Дерзалъ  въ  рѣчистой  пляскѣ  ? 
Она  подобна  статью 
^  Діанъ-  величавой, 
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Когда  съ  высотъ  Мен  ал  а  *) 

Низшедши ,  прерываете» 

Докучную  охоту , 

И  съ  Нимфэми  своими 

Плясать  вдругъ  начинаетъ.  . 

Похожа  быстротою 

Она  на  Терпсихору  , 

Когда  ,  при  звукъ  лиры , 

Показываете»  пляску , 

Изобрѣтенну  ею , 

Сестрамъ  своимъ  прелестнымъ  .  .  .  . 

Безхитрымъ  Каллироэ 
Хваламъ  подругъ  не  вѣритъ  ; 
Сама  же  примъчаетъ 
Ихъ  всякій  шагъ  пріятный  , 
И  всякое  движенье , 
Свершенное  съ  проворствомъ. 
Она  ко  всѣмъ  привътна  ; 
Но  хладнымъ ,  гордымъ  ,  мрачнымъ 
Отталкиваетъ  взоромъ 
Любви  нъжнѣншей  знаки 
Всьхъ  пастуховъ  сосъднихъ. 

Аминтъ,  —  красою  нерпы  и 
Изъ  пастуховъ  окрестныхъ,   — 
Издалека  узрѣвшн 
Средь  сверстішцъ  Каллироэ , 
Изъ  рукъ  друзей  усердиыхъ 
Насильно  вырываясь , 
Подносите»  горделивой 
Чету  младую  горлиць, 
Въ  румяно -бълой  клѣткѣ, 
Исскусно  имъ  сплетенной  : 
Узнавши  отъ  пастушки  , 
Подруги  —  непреклонной  , 
Что  НЙКОГДа  желала 
Она  mtftffb  младую 
Чету  краспвыхъ  горлиць 

На  перерывъ  исъ  дъиы 
ПривФТСТвуЮТк  младаго 
Hj)(  краСВаГО   Амннта  ; 

Браваі  ь  своіо  водругу 


За  лютую  холодность 
К  ь  нему  ,  хоть  онъ  милъе 
Всѣхъ  пастуховъ  окружныхъ 
И  ей  самой  казался. 

Сказалъ  онъ  :  Каллироэ  ! 
Ты  никогда  желала 
Чету  младую  горлиць. 
Дни  цѣлые  скитался 
Я  въ  глубинѣ  дубравы , 
Пока  успѣлъ  найти  я 
Чету  такую  горлнцъ. 
Съ  рачевьемъ  я  училъ  ихъ 
гВсть  кормъ  изъ  рукъ  безъ  страху. 
Коль  ихъ  зовешь ,  —  подходятъ , 
И  ласковы  и  смирны  ! 
Прими  же  ты  съ  улыбкой 
Усердный  даръ  Аминта. 

Но  съ  взоромъ  полнымъ  гнѣва 
Она  тутъ  оставляетъ 
Его  и  даръ  усердный. 

Вдругъ  изъ  подругъ  меньшая , 
Къ  устамъ  персть  приложивши  , 
Даете»  подругамъ  знаки 
Послѣдовать  за  нею. 

Ндуте»  —  и  что  же  видятъ  ? 
Въ  тѣня  куста  густаго , 
Па  муравь  зеленой  , 
Эротъ  спить  утомленный 
Игрою  иль  дорОГОЙ  ; 
Его  колчапъ  и  стрълы 
II  .іукь  и  перевязка , 
Разбросанный  таѵв,  здъсь,  — 
Лежать,  гд*  какъ  попало. 

Нойдеиъ-те,  милы  сестры! 

(  ІКа  :  іі.»    К;і.іліі| 

Повдемъ-те  и  разрушим 
Владычество  •  Ірота. 
(  Liombb  і.  его  оружел , 
Лук»  сь  худою  н  стръламн  , 

Мы  сами  и  другіе 


')    Гора  въ  Аркадін. 
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Впредь  будемъ  безопасны 
Отъ  всѣхъ  его  обмановъ.  « 

И  изъ  всѣхъ  силъ  стремится 
Ко  спящему  Эроту , 
Нисколько  не  внимая 
Ни  просьбамъ ,  ни  угрозамъ 
Подругъ  своихъ  усердныхъ. 
Безбожными  руками 
Переломавши  стрѣлы 
Всѣ  до  одной  ,  старалась 
Сломать  и  лукъ  Эрота  ; 
Но  тщетное  старанье  ! 
Съ  усмъшкой  злою  цѣлый 
На  землю  лукъ  бросаетъ , 
И  слѣ  ^уетъ  надменнымь 
За  спутницами  шагомъ , 
Бѣжавшими  отъ  страха. 

Паденье  лука  будитъ 
Мтущаго  Эрота  ; 
Онъ ,  сломанвыя  стрѣлы 
УзрЪвъ ,  простертой  дланью 

Безбожницѣ  ушедшей 

Грозить  ужаснымъ  мщеньемъ. 

Межъ  тѣмъ  Аминтъ  къ  Эроту 

Съ  смиреніемъ  подходить, 

И  приклонивъ  колЪна , 

Усильно  умоляетъ 

Разгнѣваннаго  бога 

Помиловать  злодѣйку. 

Эротъ  съ  умильнымъ  взоромъ 

Посреднику  внимаетъ  ; 

Сулитъ  ему  взаимну 

Любовь  красы  надменной  ; 

Когда  онъ  согласится 

Его  исполнить  волю. 

Аминтъ  на  все  согласенъ. 

Эротъ  ,  ему  подробно 

Растолковавъ  участье , 

Которое  онъ  долженъ 

Въ  его  взять  начинаньи , 
Р  Своимъ  златымъ  вдругъ  лукомъ 

Слегка  его  ударилъ  ;  — 

И  юноша  прелестный 


Является  предряхлымъ 

И  безобразнымъ  старцемъ.  — 

Эротъ  его  надежной 
Улыбкой  утѣшаетъ , 

И  ,  улетая  ,  знакомъ 

Ему  повелѣваетъ 

Послѣдовать  стезею 

За  нимъ  нескорымъ  шагомъ. 

Онъ  самъ  летитъ  въ  то  мѣсто* 

Гдѣ  пастушкіі  младые  , 
è  Пріятели  Аминта  , 
\  Подъ  гласъ  свирѣли  звучной, 
\  Готовилися  къ  пляскѣ. 
1  Тамъ  скоро  ,  сладкимъ  звукомъ 

Ì.  Свирѣлей  привлеченны , 
і  Являются  подруги 
*  Преступницы  надменной. 

Но  между  пастухами 

Узрѣвъ  Эрота  ,  дѣвы 

Чуть  снова  не  бѣжали. 

Но  имъ  повелѣваетъ 

Самъ  богъ  у  нихъ  остаться , 
}  И ,  сблизивъ  сердце  съ  сердцемъ , 
\  Онъ  сладостнымъ  союзомъ 

Любви  всѣхъ  съединяетъ. 

я  Останьтесь  тутъ  ,  доколѣ 

Стрѣлой  ,  предъ  васъ  низпадшей , 

Я  не  подамъ  вамъ  знаку 

Послѣдовать  за  мною  — 
è  Куда  самъ  улетаю.  « 
I  Сказалъ  толпѣ  веселой 
f  Эротъ ,  простерши  руку  ; 
J  И  за  кустомъ  пушистымъ 
I  Немедля  исчезаетъ. 
і  Уединясь  тамъ  ходить 

\  Гордяся  Каллироэ. 
г  Эротъ  въ  нее  пускаетъ 
J  Одну  изъ  стрѣлъ  тѣхъ  лютыхъ , 
Ì  Которыя  въ  колчанѣ 
ì  На  днѣ  онъ  сберегаетъ 
ѵ  Нарочно  для  отмщенья 
/  Надменнымъ  земнороднымъ 
J  За  дерзкое  презорство 
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Неоспоримой  власти. 
Отъ  нихъ  пылаетъ  сердце 
Любовію  свирепой , 
Безумію  подобной. 

Сначала  Каллироэ 
Стояла  неподвижно  ; 
Внезапно  оживилась , 
Какъ  будто  пробудившись 
Отъ  сновидѣній  грозныхъ* 
Краснѣетъ,  ощутивши 
Внезапную  премѣну 
Въ  своемъ  пронзенномъ  сердцѣ. 
Осмѣянныя  ею 
Въ  друзьяхъ  недавно  чувства 
Теперь  ея  душою 
Насильно  обладаютъ. 
Скорбя  и  въ  безпокойствѣ , 
Скитается  повсюду  ; 
Нечаянно  встрѣчаетъ 
Она  сѣдаго  старца. 

Какъ  будто  бы  въ  немъ  друга 
Потеряннаго  видптъ , 
Стрѣлой  къ  нему  стремится, 
Поспъшно  и  стыдливо 
Его  хватаетъ  руку , 
Забывъ  его  морщины , 
Равно  какъ  дряхлость ,  хилость. 
Тотъ  отъ  пес ,  хоть  слабо , 
Себя  обороняетъ. 

Любовь  —  въ  недвнжныхъ  в лорахъ , 
Любовь  —  на  воспалениыхъ 
Устахъ  ея  сіястъ. 
Со  скромной  укоризной 
Старпкъ  ей  указуетъ 
На  виалыя  ланиты 

II  на  власы  сѣдые  ; 

По  тЪмь  ЛИШЬ   \міюжлетъ 
<  )іопь  ЛЮбяЯ   упорном  , 
(ліі,д:п:іііііі    КвДЛНр  ..». 

У  же  от  своею 
Но  обладая  страстью , 

Обьпмп  рукамп 


Обнявши  лобызаетъ 
Неспорливаго  старца. 

Вдругъ  позади  надменной, 
Толь  ослѣп ленной  страстью  , 
Раздался  звукъ  свпрѣли. 
Она  ,  озрѣвшись  ,  видитъ  , 
Что  пастушки  ,  младые 
Пріятелп  Аминта , 
Любви  ея  смъяся 
Необычайной  къ  старцу, 
Несутъ  ,  столпясь  ,  Эрота  , 
Стоящаго  на  кругломъ 
II  убранномъ  цвътамп 
Щитѣ  съ  подъятымъ  лукомъ. 

л  Вы  видите  ,  пастэшки  , 
II  власть  мою  и  мщенье  !  « 
Богъ  рекъ ,  имъ  указуя 
Могущею  десницей 
На  блѣдную  злодѣйку , 

ІІІхъ  видомъ  пораженну. 
Надъ  ней  смъются  злобно  • 
Всѣ  пастухи  ;  но  дѣвы 
Эрота  умоляютъ  : 

я  Будь  страшнымъ  наказаньемъ 
Преступницы  доволепъ  ; 
і  Не  накажи  погрешность  , 
è  Отъ  рѣзвости  рождепну  , 
і  Какъ  явственный  проступокъ 
f  Нарочно  нредпріятый.  « 
И  тронутый  слезами 
Велояснымя  пастушекъ, 
і  )ротъ  златыми  старца 
^  Касается  крылана  : 

t  II   г.ь  пастыря  младаго 

/  Нреобращеввыя  стареца 

\   ЯвЛЯСТСЯ    Лміипомі.. 

f         Всѣю  ни  п.! ,  веиоия'ша 
è  Нежданная  времгвяа. 
>        Но  громкая  веоедоетв 
J  Немедля  ваммняе» 

}  Нъмос  удивленье 

\        Прееттпвяца ,  расяаясь>9 
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И  павъ  къ  стопамъ  Эрота, 
Съ  сердечными  слезами 


і*  Предъ  нимъ  любовь  взаимиу 
ji  Аминту  обѣщает^. 


кораблик  ъ. 


Какой  великолѣпный 
Корабликъ  подъѣзжаетъ , 
Подъ  парусомъ  камчатнымъ, 
И  съ  веслами  златыми  ? 
Висятъ  вѣнки  богаты 
По  мачтѣ  и  канатамъ  .... 
Лишь  одному  Эроту 
Иль    'ратіямъ  Эрота 
Такой  снарядъ  приличенъ  .... 
А  в.Ьрмчаго  не  видно  .... 
Оі  ь  ,  можетъ  быть  ,  надѣясь 
Н  і  преданныхъ  ЗеФировъ , 
Ѵснулъ  иль  отдыхаетъ 
I  На  благовонномъ  ложѣ.  .  .  . 

Коль  ты  —  сердецъ  Владыка 
1  Такъ  приставай ,  гость  милый , 
Къ  симъ  берегамъ  радушнымъ, 
Принять  тебя  готовымъ. 
Вотъ  миртовая  роща , 
Вотъ  скромная  пещера  , 
Вотъ  и  сердца  подвластны.  .  .  . 

Недвижимы  всѣ  весла  ; 
Лишь  дуновенье  вѣтра 
Корабликъ  направляетъ. 


Друзья  !  воскликнемъ  громко , 
Чтобъ  разбудить  Эрота. 

Проснись ,  Эротъ  любезный  ! 
Оставь  свое  ты  ложе  ! 
Ужъ  берегъ  подъ  рукою  ; 
Открой  глаза  умильны  !   — 

»  Сіи  глаза  не  долго 
»  Останутся  открыты  ! 
»  Снарядъ  великолѣпный , 
о  Въ  которомъ  безразсудно  , 
«  Для  оболыденья  дѣвы  , 
»  На  море  я  пустился  , 
»  Лишь  приманилъ  злодѣевъ  ; 
»  Они  отнявъ  богатство , 
»  Меня  до  смерти  били  .... 
л  Ни  парусовъ  камчатныхъ , 
»  Ни  позлащенныхъ  веселъ 
»  Ты  не  желай ,  коль  хочешь 
»  Безбѣдно  плыть  по  морю 
»  Навѣтовъ  полной  жизни. 
»  Прощай ,  народъ  привѣтный  ! 
я  Ужъ  смерть  передо  мною. 
в  Да  будетъ  вамъ  полезенъ 
»  Мой  лютый ,  тяжкій  жребій  ! 


Внушите,  дщери  Зевса, 
Пѣвицѣ  вамъ  усердной 
Достойную  васъ  пѣсню 


ПРАЗДНИКЪ   ГЕЗІОДА. 

1  И  сей  горы  священной , 

f  Въ  любимую  обитель 

J  Отъ  васъ  самихъ  избранной. 
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Вы  сходите  порою 
Съ  небесъ  къ  вершинамъ  Пинда  — 
Владыки  горъ  Эллады  ; 
Иль  на  вершины  сизы 
Двуглаваго  Парнасса , 
Плясать  близъ  струй  чудесныхъ  ; 

Но  нѣтъ  горы  милѣе 
Роднаго  Геликона  : 
Вамъ  милы  его  долы, 
Его  волшебны  виды  , 
И  ключь  его ,  и  храмъ  вашъ , 
И  поклоненье  наше. 

Съ  тѣхъ  поръ ,  какъ  вы  младому 
Явились  Гезіоду , 
И  сами  вы  учили 
Его  прелестной  пѣснѣ, 
Хвала  вамъ  ежедневно 
Со  всъхъ  сторонъ  здъсь  слышна. 

Такъ  утренней  зарею 
Коринна  пѣла  въ  рощѣ  , 
ГдЪ  памятникъ  питомца 
Державныхъ  Музъ  таился  ; 
Она  звала  ихъ  въ  помощь. 

Какъ  юная  ,  душистой 
Покрытая  росою , 
Лишь  сорванная  роза  , 
Надъ  темными  кудрями 
Сілющая  дѣвы ,   — 
Стоить  младое  солпце 
Надъ  мрачпымь  Гс.шкопомъ , 
Знакъ  жнте.іямъ  ОкрвСЕНЬШЬ 
К«  начатію  любимыѵь 

Ихъ  годовьпсь  обрядовъ 
У  гроба  Гезіодв, 

Bon  и  -п.  пороть  Аскрси   — 
Завидной  колыбели 
Сладчапіпаіо   iiinia    — 
(лремятсл,   рлдъ  за  рлдомъ  t 
Во  ираздпичныхъ  одеждахх, 


è  Мущины  ,  жены ,  дѣти  , 

I  И  юноши  и  старцы 
Въ  безмолвіи  глубокомъ , 
Доколѣ  ,  въ  полукруги 
Тънистомъ  свъжей  рощи , 
Имъ  не  явился  скромный 
Вдругъ  памятникъ  пінта. 
Тогда  поетъ  при  звукѣ 
Свпрѣлей  хоръ  гласистый  : 

Хвала  тебъ,  святая 
\  Тѣнь  милаго  Піита  , 
Зевеса  дщерьми  въ  дѣтстви 
Избраннаго  въ  любимцы  ! 

Уже  почіешь  вѣки 
Родной  земли  въ  утробъ  j 
Но  память  Гезіода 
Еще  жива  въ  Аскреѣ. 

Прпмѣрны  предки  наши, 
Тобою  убъжденны , 
Любили  земледѣлье , 
II  впноградъ  садили. 

Ихъ  жизнь  однообразну 
Ты  услаждалъ  нескуствомъ 
И  нЪсноцѣньемъ  ,  лучшимъ 
Музъ  благотвориыхь  даромъ. 

Отростки  ,  вкругъ  могилы 
Здѣсь  ими  васажденнм , 

Взросли  густою  ротой  : 
Вотъ  зпакь  любви  потомства  ! 

Хна. та  тебі;  ,  снятая 
'Гі.нь  мм. іаго  Пімта  , 

Зевеса  дщерьми  п  дмспА 
Цзбрввнето  вь  любимцы  ! 

'Г. п.  !.  иі,.ш  ,  ■остецещо 

Кь    іробмпці-    Прііб  ІИЖ.ІЯСЬ. 

Ho  до  нес  достигши  , 
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Они  изобразили 

Огромное  полкружье  ; 

И  отроки  и  дѣвы, 

Съ  отцовскихъ  рукъ  взявъ  жертвы  f 

Съ  благоговѣньемъ  тихо 

Къ  святилищу  простому , 

Но  ветхостью  свею 

Почтенному  подходятъ , 

И  на  ступенькахъ  ставятъ  , 

Иль  въ  коіііницахъ  красивыхъ, 

Или  еъ  рѣзныхъ  сосудахъ, 

Здѣсь  яблони  и  груши, 

Тутъ  кисти  винограда , 

Душистые  тамъ  соты. 

И  хорсмъ  воспѣваютъ 

Безъ  помощи  свирѣлей  : 

Блаженный  духъ ,  творитель 
Стропы  родимой  блага  ! 
Прими  ты  изъ  рукъ  нашихъ 
Признательности  жертвы. 

:ф 

Чему  училъ  примѣромъ 
Ты  жителей  тогдашнихъ  ; 
То  ихъ  творятъ  потомки , 
Тебя  благословляя. 


Дары  тебѣ  ,  какъ  богу  , 
Приносимъ  ежегодно  ; 
И  знаемъ ,  что  безсмертны 
За  то  не  раздражатся. 

Тотъ  другъ  боговъ,  кто  въ  жизни 
Умножилъ  счастье  смертныхъ  ; 
И  имъ  пріятно  видѣть 
Признательности  знаки. 

Ты ,  въ  горное  жилище 
Боговъ  переселившись , 
Сидишь  между  Цереры 
И  Аонидъ  гласистыхъ. 

Похвальную  пѣснь  кончивъ, 
Къ  мъхтамъ  всѣ  возвратились. 


Два  юноши  выносятъ 
Изъ  внутренности  храма 
Блистательный  треножникъ , 
Тотъ  самый ,  кой  въ  Халкисв 
Младому  Гезіоду 
(По  старому  преданью 
Онъ  побѣдилъ  Омира 
Въ  пграхъ  великолѣпныхъ) 
Былъ  присужденъ  въ  награду 
Согласіемъ  всеобщимъ. 
Расказы  вовсе  ложны  Г 
Никто  не  смѣлъ  съ  Омиромъ 
Вступать  во  состязанье. 
Когда  ,  прибывъ  къ  Халкидскимъ 
Играмъ  съ  младымъ  вожатымъ , 
Омиръ ,  лишенный  зрънья  , 
Въ  ристалище  явился  ; 
То  всѣ  пѣвцы  въ  мгновенье 
Съ  почтеньемъ  отступили. 
Послѣдовалъ  охотно 
Всеобщему  примѣру 
Младый  пѣвецъ  Аскрейскій. 
Но  лишь  Омиръ  услышалъ 
Изъ  устъ  вождя  младаго , 
Что  ,  при  его  явленьи  , 
Мгновенно  опустѣло 
Все  поприще  на  играхъ  ; 
Сказалъ  великодушный  : 
Не  помѣшаемъ  нашимъ 
Присутствіемъ  докучнымъ 
Всеобщему  веселью  !  — 
И  скрылся  въ  шумномъ  сонмѣ. 
И  началось  боренье 

ПрІЯТНЫХЪ  ПѢСНОІГБНІЙ. 

Но.  Гезіодъ  надъ  всѣми  , 
Тамъ  бывшими  пѣвцами 
Отличную  побѣду 
Стяжалъ ,  и  въ  награжденье 
И  чашу  золотую 
И  сей  драгой  треножникъ 
Пріявъ ,  бѣжитъ  ко  старцу 
Слѣпому  и  съ  почтеньемъ 
Его  усердно  ыроситъ 


-  80  - 


Принять  златую  чашу 
Отъ  имени  собранья. 
Веселая  улыбка 
На  мигъ  привычну  важность 
Страдальца  замѣннла. 

Когда  среди  полкруга 
Поставили  треножникъ ,  — 
Раздалось  восклицанье  : 
Коринна  !  — 

И  краспѣя, 
Держа  златую  лиру , 

Она  —  лѣвѣй  отъ  храма 

Изъ  рощпцы  выходить , 

Гдѣ  въ  мраморѣ  ваятель 

Съ  исскуствомъ  превосходнымъ 

Представилъ  Гезіода 

И  Музъ,  къ  нему  низшедшихъ. 

Возсѣвши  на  треножникъ, 
Не  долгимъ  предъиграньемъ 
Вииманіе  плѣняетъ, 
И  начинаетъ  пѣнье  : 

Видна  на  дальнемъ  морѣ 
Гора ,  она  вздымалась 
Вершиною  до  облакъ 
Въ  величіи  суровомъ  ; 
И  у  ея  подошвы 
Здѣсь  чумныя  болота , 
Тутъ  бугорки  бсзплодны, 
Тамъ  лѣсъ  непроходимый. 

И  ее  корабль  чернѣетъ 
Креузы  *)  въ  тііхомъ  устьи , 
И  вдоль  холмовъ  Ѳнсвейскихъ 
Вверхъ  по  рѣкѣ  стремится. 
Вдругъ  кормчін  восхищенный 
Зрптъ  пять  озеръ  прілтныхъ , 
Горами  з.чщнщешіыхь  — 
Источпнкъ  ръкъ  окрестныхъ. 


Прощай  (сказа лъ  онъ)  море  ! 
Здѣсь  я  окончу  вѣкъ  свой. 
Неблагодарность  пышной 
Позабывая  Кимы  **). 
Сей  край  суровый ,  влажный  — 
Удобенъ  къ  исправ.іенью  ; 
Испорченны  богатствомъ 
Граждане  безнадежны. 

И  вышелъ  онъ  на  берегъ 
Призвавъ  себъ  на  помощь 
Хранителей  беземертныхъ 
Страны  имъ  ббрѣтенной, 

і  Онъ  скромный  домъ  построилъ . 

г  Сей  домъ  служилъ  иачаломъ 

*  Аскрен  не  пространной  , 

f  Но  славою  покрытой. 

Лѣса ,  огнемъ  смиренны , 
Родили  пышны  жатвы. 
Тогда  ,  какъ  козы  смѣлы 
Питаются  душистой 
Травой  крутыхъ  утссовъ  ; 
Болота  обѣщаютъ 
Воламъ  по  нимъ  бродящпмъ 
Обильны  вскорѣ  пастьбы. 

На  озсрѣ  три  холма  , 
Прислоненные  къ  ярммъ 
Горамъ  ,  дѣтямъ  подобны , 
Игрою  утомленнымъ , 
II ,  прислонясь  къ  колѣнамъ 
Родителей  ,  уснувшим**. 
Прпіп.іецъ  въ  покатъ  ихъ  южный 
Сажаеть  винограды. 

Въ  п ростра ііііомъ  междугорьѣ 
Ручьями  оживлепномъ 


*)     Рька  ,  ммііоіцая  свое  начало  у  Геликона,   и  впадающая  пъ  морс  Крисссйское. 
'  )     Охеці   ІѴііода,    UftCKOAkO  времени  начальствовавшін  въ  городЬ  Кпмъ  ,   бьыъ  вы- 
гнаііь  }ч  іі  іісмъ  аапнетлнвыхъ  протнвннковъ. 
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хладнымъ  дуновеньямъ 
Борея  неприступномъ , 
Пустыня  съ  удивленьемъ  ■ 
Зритъ  гордыя  вершины 
Древесъ  ей  незнакомыхъ  — 
Обремененны  златомъ. 

Какъ  будто  долъ  Аскрейскій 
Любимымъ  и  всегдашнимъ 
Весны  сталь  пребываньемъ , 
У  хижинъ  промежутки 
Цветами  всѣ  покрыты  j 
И ,  роями  оставя 
Лѣса  родные,  пчелы 
Переселились  въ  Аскру« 

Пернаты  гости  ,  лѣтомъ 
Въ  своемъ  пути  воздушномъ, 
Воображали  видеть 
Темпейскую  долину , 
И  стали  здѣсь  гнѣздиться. 
Напѣвы  соловышы 
Пѣвцамъ  не  уступали 
ОрФеевой  могилы  *). 

Но  скоро  раздалося 
На  пастьбахъ  сладкопѣньб 
Младато  Гезіода. 
Его  ужъ  въ  колыбели 
Въ  любимцы  Музы  взяли: 
Подъ  видомъ  пчелъ  не  рѣдко 
Вкругъ  спящаго  летая , 
Его  питали  медомъ. 

Коль  онъ  на  горномъ  скатъ* 
Пѣть  пѣсню  начинаетъ  ; 
Пернаты  умолка  ютъ  ; 
Съ  навпсшаго  утеса  , 
Уставивъ  долу  роги , 
Коза  ему  вкимаетъ  ; 
Ему  волы  внимаютъ , 
Стоя  въ  подольной  топи. 


На  отдѣленномъ  холмѣ 
Всѣ  древеса  и  кустья 
Срослися  такъ  пушисто  , 
Что  лишь  однимъ  огромнымъ 
Кустарникомъ  казались. 
И  отрокъ  благочестный , 
Исскусными  руками 
Сѣкирою  владѣя , 

Благотворящимъ  Музамъі 
Устроилъ  храмъ  угодный  -, 
Деревъ  не  подсѣкая. 
И  храмъ  сей  ежегодно , 
|  Весною  молодѣя , 
Уборъ  свой  обновляетъ. 
Въ  немъ  Музъ  и  нынѣ  часто 
Пастухъ  счастливый  видитъ. 

Близъ  мелкихъ  водопадовъ 
Подъ  вѣковою  липой , 
Однажды  онъ ,  въ  день  знойный , 
Ходьбою  утомленный , 
Уснулъ  на  часъ  сномъ  крѣпкимъ. 
Но  ,  пробудившись  ,  видитъ 
На  тучѣ  златордяной 
Низшедшихъ  Музъ  съ  Олимпа. 

Сіяньемъ  нестерпимымъ 
Ì  Безсмертныхъ  оелѣпленный , 
\  Едва  онъ  могъ  подняться, 
г  И  се,  умильнымъ  гласомъ 
S  Вѣщаетъ  Калліопа  : 
г  Ты  чтишь  боговъ  ;  и  боги 
і  И  чтутъ  и  защищаютъ 
\  Тебя.     Внимай  ихъ  волю  : 

і  Труды  и  страхъ  къ  безсмертнымъ 

Вины  земнаго  счастья. 
Родить  любовь  къ  работъ- ,    * 
Боязнь  —  къ  богамъ  всесильнымъ 
Пріятйой,  сладкой  пѣснью,  — 


b)    См.  Амаранѳъ,  въ  первой  части. 
ЧАСТЬ    IL 
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Ікѵгъ  подвпгъ  твой  въ  сей  жизни. 
Мы  сами  въ  сновидѣньяхъ 
'Гсбъ  начало  ,  степень , 

II  власть  боговъ  *)  опншемъ  ; 
Титаповы  съ  богами 
Войны  ,  побиду  Зевса  , 
Темницу  побѣжденныхъ 
Съ  чугунными  вратами  , 
Предъ  коими  Ночь  въ  страшномъ 
Безмолвьи  разстнлалась , 
Самимъ  богамъ  ужасна. 

А  ты  страны  окрестной 
Всѣмъ  жптслямъ  раскажсшь 
Въ  простой  понятіюй  пѣсн*  : 
Какъ  смѣлый  твои  родитель 
Убилъ  владѣльца  топи  — 
Чудовище  тлетворно,; 
И  какъ  оно  ,  изтлъвши  , 
Цоѣтпстымт»  л,угомъ  стало. 

Раскажешъ  имъ  ,  какъ  'ПредаЖь 

Онъ  пламени  дубраву  , 
II  какъ  па  пепел  ищи 
Росла  златая  жатва. 
Какъ  камешками  ноле 
Усьянное  ,  въ  быстромъ 
Крылатыхъ  льтъ  тсченыі., 
Златой  покрылись  рощей. 

II  докажи  на  дълѣ 
Ты  имъ  ученья  **)  точность-: 
И  жители  какъ  дѣтн> 
Охотно  подражай^ 
Здѣсь  cj.Mcna  Цереры , 

ТаіП  косточки   Помочи 
Поста  ori»,   съ  нстсрігЫіьедо. 

Уснѣха  ожидая. 


Тебя  жъ  почтуть  беземертнымъ , 
Съ  Олимпа  кт.  ннмъ  ніізиіедпіим7>  ; 
II  храмъ  тебѣ  воздвигнуть , 
II  обиесутъ  священной 
Его  тѣпистой  рощей  ; 
II  въ  дни  обильной  жатвы 
Крыльцо  покроютъ  храма 
Отборными  плодами.  « 

Дала  съ  улыбкой  мплой 
Ему  въ  зпакъ  посвяй^снья 
II  помощи  Богиня 
.Тавровую  вѣтвь  въ  руку. 
А  облако,  сгущаясь, 
Скрываетъ  вдругъ  беэСвертаыхъ, 
\\  юношу  впдтліья 
Умильныхъ  Музъ  лпшаетъ.  '*— 

Умолкло  пѣснопѣпье , 
II ,  на  отлогѣ  блпзкомь 
і»  Горъ  западпыхъ ,  ужъ  видно 

V  Несметное  стеченье 

)  Живущпхъ  въ  древней  Ѳ.псвѣ  — 
Богатой,  голубями  ***) , 
И  жителей  приморской 
Гостспріпмпой  Тн<і>ы. 

Ночь  звъздная  на  тнхомъ 
Еіце  лежала  морф , 
Какъ  ТиФяве  роскошны 

ИуСТИЛИСЬ   і:ь   іі) ть  _\а .іекій  , 

Чтобъ  г.ь  прааднествѣ  г.сч-общемъ 
Припять  и   пмь  участье. 
Кіанамя  и  макомь 
О  »ВИТЫ  колесницы  , 
■•л  Даполненныя  сельский  ь 

V  ОГИФННЫИЪ   ітрппошеш.смі.. 

4  Большіе ,  илеховндны 


jl  Ito. 


іы  ,  въ  лрмь  богатом  ь, 


*)    (-)еогопія  ,  первое ЧЮЧИМ  »ib. 

**)    Дим  и  Работы,  второе  сочітсніе  Гепода. 
***)    Прилагательное,  данное  сему  город)  Омиромъ. 
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Съ  рогами  золотыми, 
Спѣшатъ  веселья  полны , 
Какъ  бы  предъузнавая , 
Что  день  сей  ихъ  навѣчно 
Освободить  отъ  ига. 
Для  нихъ  въ  сей  день  не  нужны 
Вождей  бранчивы  крики. 
За  ними  рядъ  за  рядомъ 
Толпа  овепъ  блѣющахъ , 


і  Морской  бѣлѣе  пѣны  ; 

і  Въ  багряныхъ  ризахъ  дѣти 
Ведутъ  ихъ  безъ  усилья 
На  разноцвѣтныхъ  лентахъ  ; 
А  отроки  съ  усильемъ 
Едва  лишь  успѣваютъ 
Вести  во  слѣдъ  за  ними 
Упрямыхъ  козъ  брадатыхъ. 


МАТЬ   В  Ъ   ТЕМ  ПЕЙ  С  КОЙ   Д  О  Л  И  Н  Ѣ. 


Здѣсь ,  гдѣ  съ  главы  Олимпа , 
Рѣками  злата  —  море  . 
И  землю  покрывая , 
Свѣтило  дня  восходить  $ 

И  за  вершиной  Пинда , 
Покрытой  сизымъ  снътомъ , 
На  лонъ  засыпаетъ 
Зари  темнобагряной  j 

Гдѣ  соловей  гласистый 
Напѣвъ  свой  продолжаетъ 
Съ  зари  и  до  другія , 
И  въ  ясны  теплы  нощи  ; 

Гдѣ  круглый  годъ  несвядшій 
Смѣняется  цвѣточекъ 
Цвѣткомъ  ужъ  распущеннымъ , 
И  зрѣлый  плодъ  зардълымъ. 


Дорогой  утомленна  у 
Друзей  принявъ  совѣты , 
Я  наконецъ  пристала 
Въ  роскошной  сей  долинѣ  : 

И  въ  ней  нѣтъ  облегченья  ! 
Лишь  слышу  стонъ  Пенея  ; 
И  зрю ,  какъ  онъ  цѣлуетъ 
Зарослы  ноги  Дэфны. 

Въ  теченьи  лѣтъ ,  быть  можетъ , 
Изсякнутъ  жарки  слезы 
Невѣстины  о  миломъ , 
И  женины  о  другѣ  ; 

Но  вѣкъ  не  укротится 
Плачь  цатери ,  лишенной 
Неумолимой  смертью 
Послѣдняго  дитяти. 


»■%^'^%г>^%.'ѴЧ^^%.^^'%-<%-  '%^^'ЧИ%.- 


С  А  Ф  О. 


Она  па  Левкадсколіъ  утссѣ  ;  по  обпимъ  сторона  л  іъ  отлпгій  лтьсъ  ,  мпстами  рнд- 
кійу  мпстпама  густым.  Позади  сыда/оисагосл  утеса ,  знаменитый  л-раліг  Апплло- 
ново  съ  боковыми  крыльцами  у  изъ  оо-ии.съ  столповь  состоящими}  въ  ліеждустол- 
біяхъ  статуи   стихотворцссъ   дреспѣгітихъ    времени.     Первый  разсвють  у    лиьсяцъ 

па  запади,. 


Достигла  я  до  мѣста  , 
Где  скоро  ,  бѣдно  сердце  , 
Твои  прсстанутъ  муки  !  .  .  . 

Хвала  тебіі ,  Владыка  , 
Во  знамеіштомъ  храме 
Твоемъ  на  сей  вершине , 
Смотрящей  величаво 
На  землю  и  па  море , 
У  ногь  ея  простерты  ! 
Между  двумя  рядами 
Отлогихъ  рощъ  прелесттіьіхь , 
Она  главой  виикаетъ 
Во  грозное  владенье 
Свпрепыхъ  бурь  н  грома. 
Приветствую  ,  Владыка  , 
Тебя  средь  сонма  дивныхъ, 
Прославившихся  ніліьемъ  ! 

Ты  былъ  свидетель  первой 
Победы  н  восторга  , 
С  ь  которым  ь  ,  1.СЛІЛІІС  , 
Внимая  неспи  СаФО  , 
Ее  открыто  дщерью 
Твоею  называли  , 

РОДНТеіЯ    ДОСТОЙНОЙ 

По  красотф  и  непыо. 

Кто  думал  бы  пь  то  время, 

Чло  никогда  та  Сам 

Къ  сему  прибвгнеть  месту, 

Отчаянья  ел  boaro 

Вігновеину  пребыванью  ? 

Какъ  быстро  вы  промчались , 
Дим  идадости  златые , 

Когда  |  ,   пЪспопепьемь 


Безпечнымъ  занятая  , 

Была  народныхъ  праздпествъ 

Первейшимъ  украшеньемъ , 

Была  царицей  ішршествъ , 

Безь  Са<го  невесе.іыхъ  ! 

Во  всякомъ  хоровод В 

Единой  СаФО  го.юсъ 

Съ  восторгомъ  былъ  внимаемъ. 

Ёдв;і  она   изъ  дому 

Ко  храму  исходила  , 

Бывъ  воззвана  усерднымъ 

Мо.іеніемъ  всеобщинъ 

На  торжества  народны  ; 

Вміігъ  стогны  усыоа.шеь 

II четами  дорогими  ; 

II  громки  ,  повсеместны  , 

Безперерывны  клики 

Народов*  восхищенных^ 

Идущую  веіреча.ш. 

/I   зріііа   во   СВЯЩеННЫХЪ 

II  рощицахь  и   храмахъ 

Свое  изображенье. 
Такъ,  на  чеканномь  злате 
Пристрастны  Лезбшше 
Соединили  лики 

БОГОВЪ    рцДИЫХЬ    и    (!,ІМ). 
По.іь  ІІІ..КПІ.Ш    ВОЗГОрДНЛСЯ 
ОТЛИЧЬЯМИ    моими  ; 

I!  юношей  всі   иыели 
II  чувствованья  страстны 
К  і.  шпон  стремились  I  !вФО« 

Іі.іііі.і  (імі.   іі   красою 

ІІышцьі  восхнщалцсь , 
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Не  мысля  ,  что  возмогу тъ 

Пристрастными  казаться  , 

Ее  одну  вѣнчали 

Вѣнцомъ  побѣдъ  лавровымъ , 

Хотя  Алкей  —  царь  пѣсней 

На  нграхъ  находился  ,  .  .  . 

»  Давно  твоей  красою 

»Я  побъжденъ ,  о  СаФО  Г 

^  A  нынѣ  ,  по  суду  всѣхъ , 

я  Я  побѣжденъ  тобою 

і>  (Не  сѣтую)  и  въ  пѣсняхъ* 

»  Позволь  же  ты  Алкею 

»  Отныне  неотступно 

»  Идти  въ  слѣдъ  за"  твоею 

а  Побъдной  колесницей , 

»  И  раздѣлять  съ  тобою 

»  Все  ,  что  рука  Зевеса 

»  Изъ  урнъ  судьбы  намъ  вьшетъ.  в 

Такъ  ты  вѣщалъ  однажды 

Въ  концѣ  игръ  всенародныхъ , 

Гдѣ  побѣжденъ  былъ  мною , 

Алкей  —  владетель  лиры  !    , 

Но  я  любовь  отвергла  • 

Съ  презорливой  гордыней- 

Тогда  ты ,  въ  огорченьи  , 

И  будто  бы  предвидя 

Ужаснѣйшій  мой  жребій , 

Мнѣ  отвѣча  лъ  съ  прискорбьемъ  : 

»  Да  охраняютъ  боги 

»  Твое ,  о  СаФО  !  сердце 

»  Отъ  страсти  недостойной 

я  Красы  твоей  и  славы  у 

л  Которая  порою 

»  Тебѣ  (не  къ  утѣшенью) 

л  Напомнила  невольно 

я  Презрѣннаго  Алкея.  « 

Я  съ  гнѣвомъ  отвратилась 

Отъ  страстнаго  поэта  ; 

Отрадная  смерть  скоро 

Сняла  любви  оковы 

Съ  несчастнаго  Алкея. 

Но  богъ  любви  ,  въ  отмщенье 
За  участь  пъхшлгьвца-, 


Склонйлъ  ослушны  взорьі 
Надменной  въ  славѣ  Сэфо 
На  гордаго  Фаона. 

Я  —  не  своя,  мнѣ  мнилось.," 
И  чудной  перемѣны 
Въ  себѣ  не  постигала. 
Какъ ,  пробудясь .  съ  трудомъ  мы 
Порою  вспоминаемъ 
Ночное  сновидѣнье  ; 
Такъ  дни  мои  протекши 
Казались  мнѣ  во  мракѣ , 
Въ  который  погружаясь, 
Напрасно  въ  немъ  искала 
Знакомаго  ,  былаго  ; 
Въ  немъ  все  казалось  чуждымъ. 
Стараясь  уничтожить 
Волшебное  прелыценье , 
Связавшее  мвѣ  чувства , 
Я ,  взявъ  вѣнчанну  лиру  , 
Хочу  твердить  напѣвы 
Дышапце  лишь  славой  ; 
Но  съ  лиры  непослушной 
Перстамъ  оцѣпенѣвшимъ , 
Нежданны  льются  звуки  ; 
И  наполняютъ  вмѣстѣ 
Мнѣ  сладостію  сердце , 
А  очеса  слезами. 
Невѣдомое  пламя 
Всѣ  члены  пробѣгаетъ  ; 
II  рѣчи  начатыя  7 
Парамъ  подобно  легкимъ , 
Теряются  на  робкихъ 
Устахъ  моихъ  безмолвиыхъ. 
Та  слава  ,  для  которой 
Златыми  днями  жизни 
Я  жертвовала  прежде , 
II  веъ  мечтанья  горды  , 
Подобно  величавымъ 
Разрушеннымъ  кумирамъ , 
Въ  мгновеніе  низ па ли  , 
Чтобъ  впредь  служить  высокимъ , 
Блистательнымъ  подножьемъ 
Любви  единовластной.  ... 
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Несется  предо  мною, 
Сіяньемъ  лучезарньшъ 
Какъ  солнце  ослѣпляя , 
Ликъ  божеству  подобный 
Красы  непзрѣченпой 
И  прелести  волшебной, 
В.округъ  его  все  темно. 
Вселенна  стала  мрачной 
Однообразной  тучей  , 
Служащей  къ  возвьннеиьш 
Плтлштельиаго  вида. 

Минуты  ли  иль  годы, 
Я  въ  созерцаньи  липа 
Сего  препрозодила , 
Не  вѣдаю  :  вся  мѣра 
Временъ  въ  душѣ  исчезла. 
Времячисленье  —  жалкій 
Сынъ  горя  и  надежды. 

О  дни  втжамъ  подобны, 
Преировожденпьт  мною 
Въ  ыученьи  нестернимомъ , 
Со  дня,  какъ,   обольщаясь  > 
Въ  безпечностн  глубокой , 
Отважными  мечтами 
Незыблемаго  счастья  ,  — 
Фаоиа  я  лишилась  ! 
Со  дня ,  какъ  изъ  чертоговъ. 
Олимпа  золотаго 
Въ  ужасную  пустыню 
Земли  я  вдругъ  ппзпала  ! 

Надежда  —  пзумлениу 
Отъ  страшпаго  паденья  , 
Рукою  состраданья 
Поднявши  ,   —  отирала 
Текущихъ  слезъ  потоки  , 
Всечасно  повторил  : 
л  Оігь  возвратится  къ  милой  \ 
»  Причуды  удалили 
»  l'irò  па  мпп.  огь  Са-і-о  , 
I  Ohi,   ВОМратИТСЯ  скоро  ! 
b  Ему   .п.  си  гобой   ра.иматьея 
к  Со  дщсрііо   пиічлппоп 
*  II  красоты  н  eia иы  i 


è  я  Ты  можетъ  быть  увидишь 

5  »  Его  еще  сегодня. 

С  »  Съ  раскаяпьемъ  простертый 

)  »  Къ  ногамъ  твоимъ  ,  онъ  спросить 

і  л  Прощенья  за  мгновеппу  , 

и  Неволыіукэ  обиду. 

о  Влюбленнѣе ,  чѣмъ  прежде  — 

а  Горящими  устами 

а>  Твои  лобзать  онъ  будетъ 

»  II  руки  и  колѣна. 

»  Мипутною  размолвкой , 

о  Повтзрь  мнъ  ,  утвердится 

я  Твое  благополучье.  * 

Исчезло  въ  лонъ  нощи 

Златаго  дня  свътило, 

И  съ  нимъ  —  моя  надежда. 

Къ  отрадь*  земнородныхъ , 

Въ  сіяньи  благотвориомъ 

Оно  явилось  снова  ; 
||  A  мнѣ,  какъ  призракъ  страшный 
(і  Явилась  несомненность, 
(|  Что  я  на  втзкъ  лишилась    , 
I1  Любимаго  Фаоиа. 

II  такъ  къ  теби  прибегну , 
||  Послѣдняя"  отрада 
!  і  Терзаемаго  сердца  ! 
{\  Со  страхомъ  взоръ  счастливца 

Тебя  ,  о  смерть  ,   петръчаетъ  ; 
\  A  миѣ  твой  видъ  пріліепъ, 
1  Какъ  дымь  роіпмоп  к\щи. 
і  Никто  изь  самыхь  лютыхъ 
<'  Томителен  унылой, 

!Нс  слѣдовалъ  за  мною, 
На  высоту  Левкадц  і 

Beb  зміп   ЯДОВИТЫ 

Остались  у  подошвы,  — 

Отыдъ,  ревность  !  груда  м  ИГИДЦ 

Не   СЛЫШНО   ни    ii.uMl.iuKH  , 

Ип  клеш  ты  шіііп.пі.я. 

(    Мѣслць  ita  гиршон/ы/Ai  /a/>còu 
соа<{ 
Мит.  даже  ликъ  Ф.юпл 
J  ВдЯЛЯ  едва  мсльиастъ, 
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Лунѣ ,  лишенной  блеска  • 

И  въ  запади  туманномъ 
Бълъющей  подобенъ. 

Ужъ  солнце  на  востокѣ. 
Привѣтствую ,  богъ  свѣта 
И  радости  и  жизни  , 
Привѣтствую  ,  о  Солнце , 
Тебя  въ  послѣдній  нынѣ  ! 
Несчастная  спѣшила , 
Подъ  кровомъ  темной  нощи 
Скончать  свое  теченье , 
Страшася  развлеченья 
Плъните.іьнаго  міра,  '•     -  ' 
Одѣтаго  тобою  ; 
Желала  низсойти  я 
Въ  нѣмое  царство  тѣней, 
Невидима  тобою. 
Но  ты  ,  живитель  міра  , 
Быть  можетъ ,  сожалѣя 
О  горькомъ  жребьи  СаФО, 
Тебя  усердно  чтившей , 
И ,  можетъ  быть  ,  желая 
Убавить  ужасъ  сліерти , 
Востекъ  и  поспѣшаешь 
Осыпать  путь  къ  Цлутону 
Веселыми  лучами  , 
Чтобы  и  мигъ  послѣдній" 
Во  дняхъ  твоей  пѣвицы 
Былъ  услажденъ  тобою.  ... 
(Ыагало   метеора  *J    ne  ртъдко    слущю- 
щагосл  на  Іони%есколіъ  ліоріь). 

Какой  тумань,  багряный 
Вдругъ  море  покрываетъ  ? 
И  что  то  за  видѣнье 
Среди  паровъ  прозрачныхъ  ? 
Межъ  пышныхъ  рощь  кудрявыхъ 
Возникъ  утесъ  огромный  ; 
На  немъ  какъ  бы  родъ  храма 
Съ  прозрачными  крылами  ;  .  .  . 
Между  столповъ  толпятся 
Богамъ  подобны  лица  ;  .  .  . 


/>Въ  рукахъ  ихъ  виж^  лнрщ,;   . ..  . 

і  Вь  пихъ  узнаю  шитѳвъ 

с  Я  древности  глубокой  : 

}  ОрФея  ,  Аріона  , 

ѵ  И  Лина  и  Омира  .... 

і  Мнѣ  слышны  лиръ  ихъ  звуки  ,  .  »  . 

*  Элизій  предо  мною  .... 

г  Вотъ  ,  на  краю  утеса  , 

£  Висящаго  надь  тихой 

f  Мореподобнон  влагой \і  \ 

і  Стоить  ,  съ  вѣнцемъ  средь  кудрей  , 

у Въ  великолѣпной  ризѣ  , 

)  Иль  дѣва  или  отрокъ, 

Усердно  приглашая 

Простертою  рукою  .... 

Се  ты ,  Алкей ,  мной  страстный  !■ 

Ты  до  сихъ  поръ  безъ  гнЪва 

Злосчастную  все  помнишь  !    ... 

Умолкните  и  дайте 

Внимать  словамъ  утѣшнымъ 

Приверженнаго  друга  : 

(Она  приходить  въ  иступленге.     Ей 
лтится  слышать  слѣдующія  слова, 
ко/порыл  опа  повторяешь). 
у  Сойди  ,  царица  пѣсенъ 

è  Любимая  мной  СаФО ! 
х  Въ  свободную  обитель 
г  Блаженствующихъ  тьней. 

(  Въ  странахъ ,  златыми  солнца 

>  Лучами  озаренныхъ, 
у  Мученье,  безпокойство , 
fi  Измѣна  обитаютъ  j 

А'здъсь)  въ  жилищѣ  тѣней , 
Покой  Ненарушимый. 
Сойди  къ  друзьямъ  усерднымъ , 
Участвовать  въ  ихъ  благъ  ! 

(По  ппкотороліъ  люлъапіи  она  отвгь- 
гаеіпь). 
Пѣвцы  временъ  минувшихъ , 


*)    Называемаго  Итальянцами  Fata  Morgana. 
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Вы ,  всѣхъ  вѣковъ  услада 
Примите  въ.  область  вашу 
Отчаянную  Садо  ! 


*  Спъшу  я  въ  .рощи  ваши  , 
f  Въ  обители  покоя  ! 


( Бросаетех  въ  мере). 


ПЕРМЕССКІИ    СОЛОВЕЙ. 


Ты  грусти  предаешься , 
О  юноша  унылый  , 
'Ito  случаемъ  несчастнымъ 
Лишенъ  ты  многихъ  выгодъ  ? 

Лишь  солнце  во  всемъ  міръ\ 
Ile  знаетъ  оскудѣнья. 
Встречало  ли  въ  теченье 
Оно  здъеь  иепзмънность  ? 

Вь  вѣкахъ  давно  -  мииувшихъ 
Воз д  сигнули  Гиганты 
Съ  неутомимой  силой 
Сей  памятникъ  ихъ  мощи  ; 

Днесь  дивныхъ  ихъ  твореніц 
Остатки  безобразны 
Окрестность  покрыііаютъ , 
Въ  знакъ  тлышостп  земныя. 
Ты  видишь  дубь  лежащій 
Вонъ  тамъ  па  скатѣ  гориомъ  ? 
Онъ  подпиралъ  главою 
СаііФПрны  своды  неба  ; 

Онъ  вндѣль  битвы  Кадма  , 
II  Ѳввы   ВЪ  колыбели  ; 
Для  мпогпхь  иоколЪиій  , 
До  насъ  существовавшнхъ , 

Д  ія  насъ  самнхъ  не  вдавиѣ 
Онь  быдъ  отъ  непогоды 


Надежной  обороной  ; 
A  иынѣ  нишросерженъ  ! 

Гдѣ  миловидна  дъва , 
Которую  не  ръдко 
Въ  тѣіш  я  видълъ  дуба  ?  — 
Ужъ  нѣтъ  се  на  свътѣ  !   — 

Велнчіе  и  прелесть , 
Все  ,  другъ  мой  ,  печезаетъ 
Подъ  сильной  дланью  Хроеа. 
И  Ѳнвы  ,  породивши 

Алкнда  и  Ннндара  , 
Безвъстнымъ  станутъ  прахомъ. 
Стоя  на  ономъ  путннкъ 
Искать  ихъ  тщетно  будетъ. 

Не  жди  здъеь  посюянства. 
Свонмъ  довольный  жребьемь , 
Не  поднимай  завъеы , 
Таящей  то ,  что  будетъ. 

Ты  радуйся  въ  деиь  знойный 
Лобзанію  Зеодра  ; 
Ты  радуйся  циъточкамь  , 
Средь  двкнхъ  скадъ  раетущюпь. 

ІІ.імь  завтра  же,  быть  можстъ, 
Гу.іліощммь  безпечно , 
Чудовище  безвъетво 
Ввеэапду  смерть  ютовжхъ. 


ПРАЗДНИКЪ    ПИНДАРА. 


Вотъ  утреннее  солнце, 
Какъ  щитъ  златый  являясь 
Поверхъ  горы  Гипата , 
Одѣянной  туманомъ, 
На  праздннкъ  приглашаете  ; 
И  племена  Кадмеянъ 
Стремятся  съ  нетерпѣньемъ 
Къ  святилищу  Пиндара. 
Далеко -слышны  трубы 
Уже  трикратнымъ  звукомъ 
Селеніямъ  окрестнымъ 
Начало  возвѣстили 
Торжественнаго  хода  : 
И  пахарь ,  не  окончивъ     • 
Бразды  имъ  начатыя , 
И  ловчіи,  лань  средь  дебри 
Гонимую  оставя , 
Поспѣшно  прибѣгаютъ 
На  брегъ  шумящей  Дирцы  г 
Зрѣть  торжество ,  красою 
Чудесное  въ  Эллада. 
Вотъ  бѣлоснѣжны  кони , 
Блестящіе  златою 
Или  булатной  збруей , 
Мчать  гордо  колесницы 
Съ  цвѣтущіши  кустами 
Пышнѣйшихъ  розъ.     За  ними , 
Беотяне  толпою, 
Одѣты  багряницей, 
Сл»  вънцами  въ  длинныхъ  кудряхъ  у 
Идутъ ,  неся  въ  сосудахъ , 
Изъ  злата  изваянныхъ , 
Вино  ,  млеко  ,  мастики 
Для  жертвоприношеній. 
Въ  довольномъ  разстояньи  Щ 
Стопою  мѣрной,  плавной/         <■ 
Идутъ  младыя  дввы , 
Избранный  цвѣтъ  ѲивянокЪу. 
Безъ  всякаго  убранства , 


è  Въ  однихъ  хитонахъ  бълыхъ 
\  И  съ  опояской  синей , 
I   Красою  двумъ  подобны 
,1  Рядамъ  иеоцьненнымъ 
і  Жемчужинъ ,  въ  ожерелье 

Назначеннымъ  Юнонѣ 

Или  любви  Богинь. 

Онъ  несутъ  гирланды , 

Для  украшенья  храма 

И  образа  Ироя. 

Послѣдуютъ  три  хора  ; 

Потомъ  жрецы  святые  : 

А  наконецъ  —  съ  Азопской 

Танагры  приглашенна, 

Держа  златую  лиру 

Въ  рукъ  —  одна  Коринна. 

Ходъ  праздничный  кончаютъ 

Ряды  въ  златыхъ  кольчугахъ 

Тѣхъ  витязей ,  которыхъ 

Въ  ристалигцѣ  ДельФІйскомъ , 

Въ  Олймпіи ,  въ  Немеъ  , 

И  въ  роскошномъ  Коринѳѣ 

Въ  своихъ  высокихъ  пѣсняхъ, 

Безсмертіе  дающихъ , 

Воспѣлъ  еще  самъ  Пиндаръ. 

И  какъ  корабль ,  везущій 

Святую  Гекатомбу 

Во  ДельФы  Аполлону , 

Почтительныя  волны 

Отвсюду  окружаютъ' , 

И ,  тихо  подвигаясь , 
J  Его  до  самой  Кнрры 
t  Съ  весельемъ  провожаютъ  , 
^Такъ  слъдуютъ  за  ними 
\  Всъ  племена  Кадмеянъ. 

J         Всѣмъ  слышенъ  шумъ  паденья 
)  Дирцейскихъ  водопадовъ  j 
Но  лавровыя  рощи, 
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ІІиндару  посвященной, 
Еще  никто  не  внднтъ. 

Въ  сей  рощѣ  юный  Пішдаръ , 
Подъ  тинью  лавровъ  сидя , 
Блпзъ  шумнаго  паденья 
Дпрцсйскнхъ  водъ  прозрачвыхъ, 
Ждалъ  часто  вдохновенья 
Для  дивныхъ  ,  сладкихъ  цѣсенъ.. 
На  огнениыхъ  ланцтахъ 
Онъ  чувствовалъ  немедля 
Эѳирыое  дыханье 
Божсственнаго  Феба. 
Мгновенный  шопотъ  роиш 
Казался  дальпимъ  пѣньемъ, 
Шумъ  близкій  водопада  — 
Подъигрываньемъ  звучнымъ  ; 
Вдругъ  древеса  златыоть 
Случайнымъ  взглядомъ  солнца  ; 
И  мнилъ  опъ ,  слышптъ  голосъ 
Всѣхъ  Музъ  и  лиру  Феба.   — 

Сгибается  долина  — 
И  предъ  очами  роща 
И  памятнпкъ  Ппіід  ра. 

Священную  ограду 
Благоговъпиымь  клінюмъ , 
Три  раза  новтореинымъ , 
ПривЪтстиуютъ  народы  ; 
А  хоръ ,,  при  звукѣ  скромной 
Свнрѣлн  начпнаеть 
Ііъснь  даронрішошснья  : 

Прими  въ  твоем  ь  покои  , 
Снятая  іѣнь ,  усердъе 

Родион  аемлн  ,  тобою 
УвЪнчанпыя  славой. 

Доколь  Ѳивъ  древним.  і|к'іія 
Не   рушиТЬ   ГОрдЫ   сіЫі,.і  ; 

Ti. он  дою  и,  с  іава 
Здесь  будеі  і  раздаваться. 

Сін  дары  приносим  і. 
Твоим ь  ослапкамь   ілъппьшь, 


Землей  покрытымъ  легкой  ; 
Ты  самъ  между  Богами  ! 

Умолко  пѣснопѣнье  : 
II  взоры  обратились 
Къ  горамъ  не  дальним ь  Сфпвтса, 

Когда  ,  Ѳивъ  слава  ,  Пнндаръ 
Свершнлъ  путь  долгой  жизни ,. 
II  Фебъ  узналъ  коичшгу 
Любнмаго  піпта 

Въ  своемъ  Дел ьфійскомъ  храмѣ  ; 
Онъ  рекъ  посламъ  Беотскимъ  : 

л  Пъвцу  ,  который  вь  жизни 
»  Былъ  за  моей  трапезой  , 
о  Да  учредятъ  Опвяне 
л.  Святилище  и  рощу  ! 
»  Да  родина  ,  имь  славна  ,. 
»  Его  почтетъ  Ироемъ  ! 
»  II  да  пошлеть  годъ  всякій 
»  Ко  юте  во  храмъ  Дсльфійскій 
»  За  пламенемь  потребмымъ 
»  Для  сожшапья  жертвы,  а 

Такъ  всякій  годъ  Ѳивяне, 
Предъ  празднпкомъ  Нпнд  ра , 
Гонца  во  храмъ  Дель-нйскш 
Къ  Аполлу  посыл аютъ  , 
Чтобь  привести  священный 
Огонь  къ  обрядамъ  нужный. 

Вдругъ  громки  крикъ  иарода 
ПрпЬЭДЪ  гонца   въщлпь. 
Когда  онъ  среди  сонма  , 
Неся  огонь  священный , 
ІІІеіь  важпымъ  тпхпмъ  шагомъ , 
Bei  В ланялнея   г.ь  лемлю 
Святому  Дару  Феба. 

Уже  mc.ni.  ті.мі»  От 
Весь  панятннкъ  Пип  | 
Кустами  окруагиди 

ДуШИСІЫГІ   рои.;    гітрл.чіды 

І\і  івѣшоны  дугами 

Между   сш.ііі.іміі   храма. 

Теперь  всрем*і  мае  гиты 
Съ  рукь  ншищей  прісмдюгь 
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Сосуды  золотые 

Съ  виномъ,  млекомъ  и  медомъ, 

И  рѣдкія  мастики  ; 

И  тихими  шагами 

Ко  одтарю  подходятъ, 

Гдѣ  ждетъ  огонь  Аподловъ 

Драгаго  ѳѵміама. 

И  съ  тихою  мольбою 
Они  въ  огонь  горстямц 
Бросаютъ  ароматы  j 
И ,  молніи  сверканью 
Подобный ,  яркій  пламень 
Въ  верьхъ  капища  несется. 
Ницъ  падаютъ  народы 
Въ  молчаніи  глубокомъ.  .  .  . 

Шесгь  юныхъ  дѣвъ  цодходятъ 
Къ  воспитанницъ  Мпрто  — 
Царицы  сладкихъ  пѣсенъ , 
Къ  увѣнчашюй  Кориннѣ  , 
Чтобъ  проводить  пѣвицу 
Къ  треножнику  златому  , 
Который  шредъ  Пинднра 
Стоить  изображеньемъ. 
Ваятель  превосходный 
Представ  и  лъ  пѣснопѣвца 
Съ  подъятымъ  къ  небу  взоромъ«, 
Не  внемлетъ  онъ  земному, 
Внимая  жадно  гласамъ 
Прелестнымъ  Музъ  поющихъ  у 
И  созерцая  образъ 
Зевеса  громовержца. 
Возсѣвъ  предъ  истуканомъ 
На  золотый  треножнцкъ , 
Такъ  пѣніе  Корпнва 
При  лиръ  начинаетъ  : 

Дай  ,  Фебъ  !  твою  мць  лиру  л 
И  вы  мнъ  дайте ,  -Музы  ! 
Своп  голосъ  чародѣйный , 
Чтобы  воспѣть  Піщдара. 
©ще  онъ  въ  колыбели 
Лежалъ  нъадьдаь  дцтдтей, 


і  J  Какъ  пара  лебедина 

*  Съ  небесъ  къ  нему  слетаешь, 

И  колыбель  тихонькол 
Взявъ  за  ушки  носами, 
Стремится  быстрымъ  летомъ 
Къ  двуглавому  Парнассу. 
Тамъ  вы  его ,  Богъ  свѣта 
И  Музы  !  ожидали, 
Чтобы  наречь  младенца 
Владыкой  пбснопбнья. 

Его  держала  Кліо , 
Прижавши  нѣжно  къ  переямъ  ». 
Ты  самъ ,  о  Фебъ ,  омывпщ 
Кастальскою  струею 
Уста  его  нѣмыя  , 
Вложилъ  ему  духъ  пѣнья  і 
А  Щузы  обвивали 
Всю  колыбелку  лавромъ* 

И  звучными  крылами 
Чрезъ  воздухъ  удивленный 
Чета  его  обратно 
Снесла  на  брегъ  Дирцейскій. 
Кто  радостну  оппшетъ 
Родителей  тревогу, 
Какъ ,  съ  поля  возвратившись , 
Увидѣли  малютку  ! 

Не  съ  вѣнценосца  Кадма 
Иль  съ  Кадмовыхъ  потомковъ 
Считаетъ  предковъ  славныхъ  % 
Въ  безвъстіи  рожденный  : 
Но  боги  всемогущи 

У  Родъ  смертный  произвольно^ 

\  Сегодня  возвьішаютъ, 

{  И  уиижаютъ  завтра. 

Его  определили 
Царемъ  быть  пъсноцъвцевъ, 
Уже  пріятно  слущ 
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Забавы  оставляя 

И  сверстниковъ  веселыхъ , 

Уходить  онъ  украдкой 

Въ  тишь  рощп  иль  пещеры  ; 

Тамъ  скораго  теченья 
Не  замъчаетъ  солнца , 
Съ  радѣньемъ  занимая 
И  умъ  ,  и  глаеъ  и  персты. 
Разъ  ,  говорить  преданье  , 
Оль  въ  чащѣ  тихой  рощи 
Пълъ  пъспь ,  имъ  вновь  сложеипу  , 
И  Панъ  на  смежпомъ  лугѣ 

Плясалъ  подъ  голосъ  оіюй  .  .  . 
Малиновка  и  Пѣнка  , 
Сколь  собственнымъ  псскуствомъ 
Слухъ  нѣжный  ни  плѣняютъ  ; 
Но,  пѣнію  внимая 
Другнхъ  пѣвцевъ  дубравныхъ , 
Ихъ  прнсвояютъ  лады  , 
Чтобъ  скрасить  тѣмъ  вапѣвъ  свой  г 

Изъ  всѣхъ  пѣвцевъ  пернатыхъ. 
Лишь  соловей  не  зпаетъ 
Другому  подражаиья  ; 
Онъ  елмъ  собой  доволепъ  , 
Въ  себъ  одномъ  находить 
Разнообразны  тош.і 
Для  тихой  ,  громкой",  пхжпой  , 
Веселой ,  мрачной  пѣсня. 

Такъ  Пнндаръ  не  имѣетъ 
Ни  сь  къмъ  вь  наігыгЬ  сходства. 
Подобепъ  онъ  Азопу  , 
ЦарЮ  Веогекнхъ  токовъ. 
На  скатъ  Кпосроиа 
Между  тремя  дубами 
Сей  бьега  пи.  камня  сь  ревомъ, 
(лолномі.  вдиааиымъ  высясь  ; 


f  И  ,  радужной  росою 

^  На  землю  опускаясь , 
)  Въ  ручей  соединенный  , 

Сь  далеко- слышиымъ  ш)момъ 

Съ  утесовъ  на  утесы 

Въ  долъ  падаетъ  ,  гдь  ,  снъжвы 

Потоки  собирая , 

Становится  ръкою. 

Въ  теченьи  быстрэмъ  скоро 
і  Встречается  съ  Эреей  *) , 
*  Харнтъ  пріютомъ  ми.іымъ  ; 
J  Онъ  бы  хотълъ  съ  подругой , 
\  Отъ  славы  отрекаясь , 
è  Здьсь  навсегда  остаться  ; 
і  Ilo  строгій  взоръ  Юноны  **) 
\  Мечты  любовн  рушить. 

И  тнхимъ  токомъ  льется, 
Чтобъ  не  прервать  сонъ  первый 
Героевъ  опочнвшихъ , 
Своей  н  Персовъ  кровью 
Нлатею  наионвшнхъ , 
Платею  ,  въ  коей  скоро 
Поднялся  дубь  свободы , 
Всю  Ге.іу  ***)  осьняя. 

Ужъ  ждутъ  его  гласпстый 
ІТ.міінь  *'**),  любимым  Фебом  ъ , 
1!  Ѳерирдоаъ  *****),  бвовря 
Іѵ.чочсмь  у  ногь  Зевеса , 
II  пышным ь  вввоградош 
Ум.пчаппыи  Скам  пдеръ  ******)  f 
Чтобъ  провожать  Владыку 
І)ь  ею  пути  къ  Кпрппу. 

Огромными    типами 

О  берега  удирая , 


*)      (  )сі).()і;і,    ВЪ    |)!  і:і.     \ 

**)    Храмъ    Юневы  вблизи    Платеж.    ***)  Имя   Греціи.     ****    Рока,    па  в< 
строеяъ  :піамсііі]іі.ііі  \j     іі.   ѵ  пи.кш.».  *****}  Pi.i.i ,  вытекающая  іі.п.  подошвы  горы  Гвоа- 
т.»,  па  коіороі  находится  кряп  Зевеса.    ******]  Рмка  вь  области  Тавагрскояи 
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Спъшитъ  онъ  къ  водянистымъ 

Холмамъ  АмФІарая  *). 

Ужъ  не  рѣкѣ  подобенъ, 

А  озеро  текущу, 

Не  данникъ  онъ  къ  Еврипу , 

Но  царь  къ  царю  приходить, 


Такъ  ты  ,  пѣвецъ  единый  ! 
I  миль ,  и  гордъ  ,  и  пышенъ , 

величав ь  и  дивенъ , 
Къ  твоей  стремится  цѣли  : 
Земное  исполинской 
Къ  себѣ  вздымая  дланью , 
Не  ослѣпленъ  Олимпа 
Тебѣ  знакомымъ  блескомъ. 


Тебѣ  внималъ  съ  восторгомъ 
Аноллъ  въ  своемъ  ДельФІйскомъ , 
Народовъ  полномъ  храмѣ. 
Скажи  ,  что  ощущалъ  ты  , 
Когда  ,  предъ  всей  Гелладой , 
Главой  жрецовъ  отъ  Феба 
Ты  призванъ  былъ  къ  трапезѣ 
Безсмертнаго  —  сынъ  смертный  ? 

Тогда  и  Ахеяне , 
Аполлу  угождая , 
Тебѣ  въ  егоже  храмѣ 
Воздвигли  златъ  треножникъ , 
Гдѣ  ,  сидя  передъ  Фебомъ , 
Какъ  самый  Богъ  ,*  украшенъ 
Вѣнцемъ  изъ  лавръ  сплетеннымъ , 
Ты  гимнъ  пѣвадъ  похвальный. 


è  Приманчивость  и  силу 

?  Твоихъ  изящныхъ  пѣсенъ, 

f  Ты  не  терзался  въ  сердцѣ 

(Что  сродно  малодуганымъ) 

Ни  завистью,  ни  злобой 

При  вид*,  чуждой  славы. 

»  Кто  оживитъ  впредь  пѣснью 
»  Сердца  людей  волшебной  , 
»  Коль  юныхъ  пѣснопъвцевъ 
»  Наградой  не  одобримъ  ?  « 
Сказа лъ  ты  средь  Гелленовъ 
Въ  тотъ  день  ,  когда  радушной 
Рукой  чело  Коринны 
Обвилъ  побѣднымъ  лавромъ. 

Ты  былъ  уже  украшенъ 
Почтенной  сѣдиною , 
Но  рано  потеряли 
Тебя  ,  пѣвецъ ,  Ѳивяне. 
Въ  участника  безсмертной 
И  беззаботной  жизни 
Въ  златыхъ  чертогахъ  неба 
Тебя  избрали  боги. 


\ 


Услышь  моленья  наши , 
Ирой  богамъ  любезный  ! 
Будь  Ѳивъ ,  потомковъ  Кадма , 
Всѣхъ  Ахеянъ  покровомъ  ! 
Прими  вѣнецъ  пѣвицы , 


Ей 


данный  здѣсь  въ  награду 


Кто  бъ  смѣлъ  увѣнчаваться , 
Великій ,  предъ  тобою  ? 


Но  бывши  близокъ  къ  богу , 
й  зная  все  величье, 


[Она  беретъ  вшпецг,  и  возлагастъ 
его  па  главу  Пиндара  ] 


*)     Знаменитаго  прорицателя. 


ДИТЯяАИСТЪ. 


Дитя. 

Привѣтствую  стократно 
Тебя  ,  аисть  любезный  ! 
Уже  давно  смотрѣ.іъ  я 
На  полдневныя  горы  t 
Не  видно  ли  аиста  ? 
Вотъ  всѣ  меньшія  дѣтй 
Весны  къ  намъ  при.іетѣЛй  і 
Малиновки  ,  синички  , 
И  ласточки  и  пинки  ; 
И  па  лугахъ  и  въ  рощахъ 
Поютъ  позеленѣвшихъ. 
А  ты  за  чѣмъ  такъ  поздно  ? 
Тѣ  развѣ  улетѣли  , 
Ни  слова  не  сказавши 
Тебѣ ,  аистъ  любезный  ?  .  .  . 
Скажи,   гдѣ  вы  живете, 
Когда  отъ  насъ ,  какъ  гоСТй 
Отъ  праздничнаго  пира , 
Скрываетесь  внезапно 
Осеннею  порою  ? 
Зимой  васъ  здѣсь  не  видно. 
Вы  въ  тучахъ  ли  живете , 
Или  въ  нещерахъ  горныхъ  ? 
Давно  ѵъ  о  томь  сііросилъ  я 
У  ласточки  вертлявой  , 
Которая  подъ  кроплен 
Смиренной  пашен  хаты 

ГвФадѳ  себя  свиваетъ. 

Но  та  иь  забота хъ  вѣчпыхЪ  ; 

Туд  і  ,  сюда  летаетъ  , 

Иль  грязь,  и. ін  вдокь  гаерсти , 

И.іі.    ірапьу  ,    пли   мопіекъ 

Въ  аапасъ  себя  тасквегь  ; 
И  нес  і.  іеяі  ь  и  строить. 

Л   помі. т. т.  бѣАЯЯШЯЛ 

Въ  трудахъ  Mm.  взе  коіэдось. 

Она   КЪ  мала  ;   что  можстъ 


Столь  крошечная  птичка 
Мпѣ  разсказать  ?  не  правда  ль  ? 
И  такъ  ,  аистъ  любезный  , 
Скажи  мнъ  все  подробно  : 
Я  ни  гугу,  любезный 
Аистъ,  и  буду  слушать. 

А  и  с  т  %. 

Какъ  скоро  первы  листья , 
Пожелкнувъ ,  нпзпадаютъ , 
Осепніе  же  вѣтры 
Холоднымъ  дуновепьемъ 
Пернатыхъ  нзвѣщаютъ 
О  недалекнхъ  стужахъ  : 
То  всѣ  мы  ,  на  томъ  холмѣ 
Съ  далеко- ел ышнымъ  крпкомъ 
Слетаясь ,  образусмъ 
Огромный  треуголышкъ  , 
Вздымаемся   на  воздухъ , 
И  черезъ  ваши  горы 
Перелетая  скоро , 
Изъ  вида  пропадасмъ. 
Мы  путь  свой  продолжаешь , 
Усталости  не  зная  , 
Чре.гь  горы  и  долины  , 
.  Іуі  а  ,  ДѢСВ   и  рт.кн  , 
Почти   ін1  отдыхая 
Вь  безлунны  темпы  ночи  , 

Пока  достигнет  моря. 

Л  знаешь  лп  ты  ,  другь  мой  , 

Что  называютъ  моремь  ? 

д  и  т  л. 

Не  знаю  :  растолк)п  мни. 

.4  и  с  />/   в. 
Ты  видишь  ,   вся  долина 
(|  Окружена  оівсюду 
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Высокими  горами. 
И  вы  въ  срединѣ  точно* 
Какъ  будто  бы  сидите 
На  днѣ  болыпаго  чана. 
Ну ,  тамъ  съ  крутаго  камня 
Два  падаютъ  потока , 
Которые ,  въ  подолѣ 
Сливаясь  ,  образуютъ 
Родъ  озера  предъ  нами. 
Теперь  воображеньемъ 
Представь  себѣ ,  что  токи 
Въ  долину  низпадають 
Со  всъхъ  вокругъ  утесовЪі 
Не  правда  ли ,  что  скоро 
Наполнена  водою 
Была  бы  вся  долина? 

Д  и  т  я. 

Возми  меня ,  любезный  ! 
Ай  !  я  воды  боюся. 

А  и  с  т  ъ. 

Чего  ,  мой  другъ  ,  бояться  ? 
Я  лишь  сказалъ  про  воду  : 
Здѣсь  нѣтъ  такихъ  потоковъ. 
Будь  ,  милый  мой  ,  спокоенъ. 

Вотъ  таково  и  больше 
Еще  бываетъ  море. 
И  мы  ,  безстрашно  ,  разомъ 
Его  перелетѣвши  , 
Вдругь  предъ  собою  видимъ 
Въ  огромнъйшей  долинѣ 
Семь  р-Бкъ  *)  морямъ  подобяыхъ, 
Впадающихъ  въ  то  море. 
Здъсь  мы  встрѣчаемъ  лѣто, 
Отъ  васъ  давно  ушедше  ; 
Гнѣздимся  на  вершинахъ 
Горъ  превысокихъ ,  странныхъ  **). 
Подошвы  ихъ  объемлютъ 

*)    Семь  устій  Нила.     **)    Пирамиды. 


Огромное  пространство; 
Но  горы ,  возвышаясь  , 
Становятся  все  уже , 
И  наконецъ  скрываютъ 
Главы  свои  за  тучи. 

Находпмъ  въ  сей  долинѣ 
Прекраснѣйшую  птицу , 
Породы  лебединой , 
Но  больше  и  виднѣе  ; 
Феникошѵръ  ей  имя. 
Вся  шея ,  грудь  и  крылья 
Свѣтлобагряны  цвѣтомъ. 

Летимъ  назадъ ,  коль  дтіти 
Становятся  способны 
Летѣть  въ  путь  дальвій  съ  нами  ; 
И  иногда  красивый 
Феникоптеръ  за  нами 
Въ  гостепріимньт  ваши 
Долины  прилетаетъ  .  .  . 

Д  и  т  я. 

Спасибо  за  расказы  , 
Аистъ  любезный  !     Кто  бы 
Себѣ  представ  и  лъ  ,  милый  ! 
Всѣ  чудеса  тобою 
Въ  краяхъ  далекихъ  зримы  ? 
Мнѣ  мнилось  ,  будто  горы  , 
Подолъ  нашъ  облежащп  — 
И  небесамъ  подпоры , 
II  всей  земли  предѣлы  : 
А  позади  ихъ  мрачна 
Обитель  страшной  Ночи. 
На  нашихъ  горъ  вершинахъ , 
Какъ  думалъ  я  на  вѣрио , 
Живутъ  Луна  и  Солнце 
И  Звѣз дочки  -—  ихъ  дѣти. 
Днемъ  звѣздочки  покойно 
Средь  облакъ  почиваютъ  ; 
А  ночью ,  также  точно 
Какъ  мы  другія  дѣтй, 


За  мамппькино  платье 
Держась,  онѣ  за  свѣтлой 
Луной  всю  персходятъ 
Небесную  равнину. 
Коль  выросту,  я  думалъ, 


То  взлизу  я  на  горы , 

И  можетъ  быть  застану 

Ихъ  всѣхъ ,  другъ  подлѣ  друга , 

Въ  воздушныхъ  колыбеляхъ , 

Пріятнымъ  сномъ  объятьтхъ. 


ГЕРОЙСКІЙ   ПАМЯТНИК  Ъ. 


Старец  ъ. 

Съ  примѣтнымъ  удпвленьемъ 
Осматриваешь ,  странникъ , 
Сей  памятника  огромный, 
Кой  на  равнииѣ  Ѳивской 
Почти  отвеюду  видѣнъ. 
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Рожденный  у  подошвы 
Высокихъ  горъ ,  гдѣ  голосъ 
Вседневно  слышенъ  грома  *) , 
Я  нроходилъ  Эпира 
Таинственные  долы , 
Ѳессалін  роскошной 
Вссслыя  равнины  , 
Градъ  Аполлона  **)  видѣлъ 
И  всіі  другіе  грады 
Фокндія  многолюдной  ; 
Я  всякое  мѣстечко 
Потом  к  о  in.  Кадма   ппдѣлъ  , 

Обоэрѣвалъ  п  храмы 
II  памятники  ДИВНЫ  : 

Но    ВЗОрЪ   НИ    MIMI.   ДОССЛѢ 

Прельщенъ  такъ  сильно  не  былъ 
Какъ  оамятникомъ  ѳтимъ. 
Скажи  ,  кому  воэдвиі  bj  і  ь 
(  ли  памл  гнив  ь  чудесный  Ì 


Растѣнья  разноцвѣтны 
II  лѣсъ  младый ,  поросшій 
На  немъ  ,  вѣщаютъ  ясно  , 
Что  онъ  въ  вѣкахъ  мннувшихъ 
Руками  предковъ  создапъ. 

С  771  а  р  с  ц  ъ. 

Скажу  проп  схож  денье 
Его  ,  по  сказкамъ  нашимъ. 

За  вѣкъ  до  громкой  славы 
И  громкнхъ  злоключеній 
Троянскаго  похода  , 
Когда  еще  владѣлн 
Цари  народомъ  Кадма  , 
Въ  Сколосѣ  неприступном* 
Начальстпопалъ  евпрт.пмй 

Лсторъ ,  сыпь  Эл«енора« 

Заслугами  ,  обмапомъ  , 
Паси.ііемъ  и   цѣПЬЮ 
Отважны»  модѣянЫ 
Опь  пріобрѣлъ  въ  свободномъ 
Сколося  самовластье. 
Съ  вершины  Киѳеронв 
Іѵг.  нему  толпа  пристала 
Разбоввивовъ ,  свирѣиствот 
I  !  івфстныі  ь  беэпоша  шыіп  , 
При  первожь  мановеньи 
Готовых!  ет  нсполненыо 
Кровавых*  повелѣній. 


*)     Горы  —   .\і;|м)і;с|)аі!пія  ,  то  есть  Громовыя  горы.     **)  ДСЛЬФМ. 
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Съ  ихъ  помощію  алчный  — 

То  хитростью ,  то  силой  , 

То  жителей  раздоромъ  — 

Завоевалъ  по  малу 

Гизію ,  Этеону 

И  гордую  Эритру. 

Съ  тѣхъ  поръ  желаній  жадныхъ 

И  всѣхъ  Астора  мыслей 

Была  единой  цѣлью 

Прелестная  Платея , 

Соперница  младая 

Столицы  древней  Кадма  , 

И  мирна  го  Леита 

Завидное  наслѣдство. 

Покуда  знаменитый 
Аркесилай  ,  сынъ  славы  , 
Господствовалъ  въ  Платеѣ , 
Основанной  самимъ  имъ  ; 
Леитъ  со  Андрократомъ , 
Сподвижникомъ  безстрашнымъ , 
Всѣ  племена  Гелленовъ, 
И  на  суши  живущихъ 
И  по  пространству  моря , 
Чредою  проходили , 
Чтобы  себя  прославить. 
Когда  же  былъ  постигнуть 
Аркесилай  почтенный 
Стрѣлою  Аполлона  *J  ; 
Леитъ  ,  отца  достойный , 
Родителю ,  счастливымъ 
Любимому  народомъ , 
Въ  правленьи  подражая , 
Сѣдалище  расправы 
При  ворота  хъ  Платейскихъ 
Вседневно  занимаетъ , 
И  тяжбы  многолюдной 
Платеи  и  селеній 
Сосѣдственныхъ  рѣшаетъ 
По  мудрости  и  праву. 
И  стѣны  ,  начатыя 
Отцемъ  предосторожнымъ , 


И  храмы  двухъ  защитниць 

Раждающагось  града 

Юноны  и  Минервы 

Оканчиваешь  сігьтшю, 

Соображаясь  съ  мудрой 

Предшественника  волей. 

Потомъ  онъ  низкій  берегъ 

Азопа  возвышаетъ , 

Плотиною  могущей 

Поляны  защищая 

Отъ  лютаго  потока , 

Который  каждымъ  лѣтомъ 

Со  всѣхъ  странъ  собирая 

Ручьи  и  токи  быстры , 

Сыны  дождей  и  снѣга , 

Въ  мгновенье  разрушаетъ 

Надежду  земледельца. 

Онъ  четырмя  мостами 

Въ  рѣкѣ  лежащій  островъ, 

Прелестную  Эрею 

Съ  одной  страны  со  градомъ  ; 

Съ  другой  —  съ  необозримой 

Равниной  съединяетъ. 

Успѣвъ  въ  сихъ  предпріятьяхъ  , 

Леитъ  взялся  за  подвигъ 

Достойньій  Исполиновъ. 

Не  убоясь  препятствій , 

Надежную  онъ  поднялъ 

Широкую  дорогу 

На  темя  Киѳерона  ; 

Провелъ  ее  сквозь  камни, 

И  вдоль  разверзтой  бездны, 

И  надъ  рѣкой  ревущей  : 

Потомъ,  преодолевши 

Всъ  дикихъ  мѣстъ  препоны, 

По  тихому  склоненью 

Горы  отлогой  къ  югу 

Спустилъ  ее  къ  Мегарѣ. 

Межъ  тѣмъ  въ  обильной  Эрѣ  **) 

Младыя  гроздовъ  лозы 

Росли  густою  рощей. 


*)    Выраженіе  Омиру  свойственное,  значущее  тихую  смерть. 
ЧАСТЬ    II. 


k)  Островъ  въАзопѣ. 
7 
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Ихъ  отрасли  изъ  Крита 
Леитъ  привезъ  съ  собою  ; 
II ,  па  зем.іѣ  имъ  чуждой. 
Посаженные,  тщаньемъ 
Владельца  скоро  стали 
Богатыми  кустами  : 
А  правнуки  пришсдьцсвъ , 
Гелладу  признавая 
Уже  страной  родною , 
Переселились  съ  Эры 
На  цѣпь  холмовъ  веселы\ъ , 
Ведущихъ  къ  Евресису  *). 
Не  ръдко  подъ  ихъ  тѣныо 
Сидитъ  Леитъ  почтенный. 
Пройдетъ  ли  по  равинпи 
Иль  странникъ  чужеземный, 
Иль  путннкъ  запоздалый  , 
Онъ  ихъ  гостепріимно 
Зэветъ  въ  свою  обитель. 
А  коль  пѣвиа  онъ  встрѣтптъ 
Любимаго  богами  , 
То  спѣшио  прнглашаетъ 
Друзей  въ  с  сон  чертоги  ; 
Сажаетъ  пѣснопѣвца 
Средь  жаждущаго  круга  ; 
Съ  стѣны  златую  лиру 
Снимаете  самь,  и  съ  рѣчыо 
Привѣтливою  въ  руки 
Даетъ  се  піиту. 
И  всѣ  вокругъ  винмаютъ 
Иѣвцу  въ  тпіпп  безмолвной; 
Онъ  милый  гость  Леиту , 
Могущему  Владыки 
Платсп  изобильной. 
II  пъгнп  благозвучны 
Нрііанатслыіыхъ  піптовъ 

Передадут*  веложіо 
II  подвига  и  им« 
Великого  Владыхн 

Въкамь  ГОЯдущвмЪ  поздипмъ. 


Ф  Ужъ  двадцать  лѣтъ  вдадѣвшн 

Леитъ  родимымъ  градомъ , 
Однажды  въ  снопндтліьи 
Младую  зритъ  супругу, 
Ннзшедшую  во  царство 
Плутона  прежде  срока. 
Она  умпльпымъ  взоромъ 
И  друга   прнглашаетъ 
Въ  Элискія  поляны  ; 
И  —  слѣдующе  лізто 
Лента  не  застало. 
Уже  въ  одной  могилѣ 
Съ  супругой  онъ  почіетъ , 
Близь  дпвныя  пещеры 
Богатыхъ  ііпмфъ  Сфрагидскпхъ  **). 

Двухь  персенцевъ  Лента 
Восхитила  за  долго 
До  отческой  кончины 
Бездътная  Аврора  , 
Прельстившись  ихъ  красою  j 
Меныиаго  же  изъ  оныхъ  ,  ^ 

Который  имя  дъда 
Аркесилая  ноентъ, 
Леитъ  вручил  ь  ,  при  смерти  , 
Усердному  и  страха 
Не  знающему  другу, 
Ирою  Апдрократу. 
»Ты  часто,   —  гопорнлъ  опъ, 
Кончаясь,   Андрократу  — 
»Ты  часто,  забавляя 
»Младенца  дружной  лаской, 
•  Твердихь,  что  мой  родитель 
»  Il    vi.  и.  Аркеснлая 
»  Ьі.ііь  и  тебѣ  отцеагь  же  : 
■  'Гам,  буи-  же,  друга  любезный, 
х  Отцемъ  сему  иалюпл  , 

»  Когда   меня   пс  сіансіь.  » 

II  поит,  обѣщаеі  і. 

À  (  людвижнпку  -  ВлаДЫКІ 
*  Жслаше  ИСПОЛНЯТ*  ; 


*)     Городъ  ne  далеко  отъ  Оеспіп. 
*)    Знаменитая  пещера  въ  Киоеронѣ. 
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Съ  его  сѣдой  рѣсницы 
Горящая  спадаетъ 
Слеза  на-  руку  друга  ; 
И  тихо  улетаетъ 
Духъ  кротка  го  Леита  .... 

»  Настало  время  брани  !  * 
Намѣстникъ  сей  усердный  , 
Стоя  близъ  золотаго 
Царей  своихъ  престола , 
Вѣщаетъ  Платеянамъ  : 
»  Намъ  до  сихъ  поръ  Леита 
»  Умѣренность  и  слава 
J»  Спокойствіе  хранили  ; 
я  Днесь  собственная  сила  — • 
л»  Единая  защита 
»  Вамъ  и  Аркесилаю  , 
»  Преемнику  Леита. 
л  Соединимъ  же  нынѣ 
»  Съ  весельемъ  и  забавой 
»  Родъ  пріуготовленья 
»  Къ  войнъ  неизбъжимой. 
»  Вблизи  —  злодъй  отважный. 
в  Лишь  осторожность  ,  сила  , 
э>  Согласіе  спасутъ  насъ.  « 

Одобрили  граждане 
Безспорно  предложенье. 
И  кто  благоговейной 
Признательности  слезы 
Могъ  удержать ,  увидѣвъ 
Въ  день  праздничный  Минервы 
Ряды  младые  стройны 
Охотныхъ  войскъ  Платейскихъ , 
При  голоев  свирѣли 
Спокойно  протека вшихъ , 
Волнамъ  подобно  легкимъ, 
По  пышнымъ  стогнамъ  града , 
Усыпаннымъ  цветами? 
Лишь  шумъ  единозвучный 
Шаговъ  ихъ  мѣрныхъ ,  ровныхъ 
И  звонъ  глухій  доспѣховъ 
Безмолвье  прерывали. 
Ходъ  праздничный  кончаетъ 


Благочестивый  воинъ, 
Златой  одѣтый  броней , 
Ему  въ  награду  данной 
Судьями  игръ  во  Критѣ. 
Онъ  на  рукѣ  прилъжно 
Царя -Младенца  носитъ , 
Который  со  вниманьемъ 
И  удивленьемъ  смотритъ 
Во  зеркальныя  латы, 
Гдѣ  ,  самъ  себя  увидя  , 
Мнитъ  зрѣть  дитя  другое, 
И  съ  радостію  нѣжны 
Рученки  простираетъ , 
Чтобы  обнять  младаго 
Товарища  въ  нихъ  зрима. 
Узнавъ  свою  ошибку , 
Еще  онъ  смогритъ  долго 
Въ  обманчивыя  латы , 
Сначала  съ  подозрѣньемъ , 
Потомъ ,  прельщаясь  снова 
Ровесника  видѣньемъ> 
Ошибку  повторяетъ.  — 

Не  болѣе  полгода 
Любимый  всѣми  воинъ 
Леита  замѣняетъ  ; 
И  се ,  посолъ  Астора. 
Онъ  такъ  вѣщалъ  герою  і 

а  Соединяй  поспѣшно 
Свой  полкъ  съ  могущимъ  войскомъ 
Счастлива  го  Астора. 
Какъ  скоро  рати  ваши 
Честолюбивой ,  буйной 
Ѳеспіей  овладѣютъ  ; 
Онъ  городъ  Евресису 
За  дружескую  помощь 
Тотъ  часъ  тебъ  уступить. 
При  томъ  еще  въ  знакъ  дружбы 
Онъ  посылаетъ  пепелъ , 
Издавна  подаренный 
Ему  волхвомъ  Ѳессальскимъ. 
Сколь  мало  сего  пеплу 
Ни  положйлъ  ты  въ  чашу 
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«  Хвала  судебъ  Владыкамъ , 

*  Хвала     побѣда  наша  ! 

*  Умру  ,  но  ты  свободно , 
л  Отечество  драгое  !  «■ 

Идетъ  бирючь  съ  отвѣтомъ. 
И  тотчасъ  выступ аютъ 
Жрецы  Платейскихъ  храмовъ 
Юноны  и  Минервы 
Съ  одной  страны ,  съ  другой  же 
Жрецы  Богинь  Сколосскихъ  *) , 
И  мѣрятъ  мѣсто  боя. 
Потомъ  лѣтами  старшій  — 
Единоборцевъ  жребьи , 
Въ  златомъ  лежа  щи  ііілемѣ , 
Трясетъ  и  вынимаетъ 
Одинъ  изъ  нихъ  предъ  всъми  : 
Присуждено  начало 
Сраженья  Андрократу. 

Какъ  юноша  веселый , 
Идущій  къ  хороводу, 
Онъ  легкими  шагами 
Къ  ристалищу  подходить. 
Во  слѣдъ  ему  —  Платеянъ 
Стена нія  и  слези. 

Пршііедъ  на  мвсто  боя , 
Гдѣ  ждалъ  его  противпикъ 
Въ  златыхъ  блсстящнхъ  латахъ , 
Еще  онъ  взоръ  прощальный 
Бросаетъ  па  гробницу 
Имъ  чтнмаго  Лента  : 
Потомъ  ,  остановившись 
Въ  условномъ  разстолныг , 
Кндастъ  мощной  дланью 
На  супостата  дротикъ, 
Который  ,  съ  громки мъ  свнстомъ 
Череп  плечо  Астора 
Промчавтвся ,  глубоко 
Ковцемъ  > кодиі ъ  въ  км  по. 

Коваряый  вождь  Сколосскій 
Зубчатый  дротикъ  мещетъ 

Рукою  силыіоіі  ,   м< той  ; 


)  Пронзивъ  щитъ  Андрократа , 

і  Онъ  самаго  не  ранилъ. 

f  Но  Андрократъ  ,  напрасно 

}  Стара вшися  исторгнуть 

{  Во  щитъ  вонзенный  дротикъ, 

é  Вдругъ  оба  —  щитъ  и  дротикъ  ■ 

\  Бросаетъ  ,  и  надъясь 

f  На  вѣрнып  мечь ,  отважно 

і  Стремится  на  Астора. 

\  Сей  ,  хитрости  страшася  , 

f  „  ^  \ 

Ì  Мечь  тотчасъ  оонажаетъ. 

\  Во  гнѣвѣ  уязвляетъ 

1  Легко  себя  онъ  въ  руку  , 

J  II  съ  яростью  евпръпои 

і  Бросался  на  старца  , 

і  Умышленнымъ  ударомъ 

*  Открыто  успѣваетъ 

}  Его  пронзить  онъ  сердце. 

і  Кровь  хлынула  изъ  раны  ; 

Біенье  жилъ  прервалось  ; 

И  хладенъ ,  неподвижеиъ 

Палъ  Андрократъ  на  зем.ио. 

Асторъ  еще  предъ  боемъ 

>  Смочнлъ  енлыгьйшпмъ  ядомъ 

é  Булатный  мечь  до  чашки. 

^  II  ратники  Астора  , 

f  Узрѣвъ  врага  паденье  , 

і  Окрестность  ог.іушаютъ 

(  ГГротяжяымъ,  громкпмъ  крикомъ 

/  Безмърваго  восторгу. 

\  А  въ  воннстпь  Платейскомъ  — 

г  Печаль  ,  унынье  ,  робость* 

f  Но  громкая  вдругь  радость 

і  Свнрѣпыхъ  войекъ  Астора 

f  Во  ужасъ  превратилась. 

I  Им,    ВОЖДЬ,,    ПОбѣДОЙ    гордый, 

}  Ниэиалъ,  как«  будто  громомь 
і  Зевеса  пораженный. 
/  Вся  помощь  бевполеава  ; 
*  Лишевъ  от.  чувствъ  и  жизни. 
■  Оіь  длани  уязвленной 


*)     Ці'1"'1>ы  и  Прозерпины. 
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Поспѣшно  по  всѣмъ  ч.іенамъ 
Разлился  ядъ  смертельный. 
Иогибъ  змій  самъ  собою. 

Вмигъ  рать  ,  вождя  лишившись , 
Объятая  испугомъ , 
Не  смѣя  озираться  , 
Повсюду  разбьжалась. 
А  самъ  Асторъ  добычей 
Остался  псамъ  и  птицамъ  ; 
Никто  не  смѣлъ  касаться 
Отверженнаго  небомъ  .... 

Но  жители  Платеи 
И  городовъ  свободныхъ, 
Причисливъ  Андрократа 
Къ  отеческимъ  Ироямъ , 
Ему  далеко -зримый 
Сей  памятникъ  создали , 
И  празднуютъ  доселѣ 
Годъ  всякій  три  дни  съ  ряду 
Въ  торжествешюмъ  собраньи 


£  Отечества  спасенье 
Ироя  вольной  смертью. 
И  лѣтнею  порою  ? 
До  восхожденья  солнца , 
Тѣнь  витязя  здѣсь  видятъ. 
Онъ  лебедемъ*  прекраснымъ , 
Величественнымъ  зрится  ; 
Вся  шея ,  грудь  и  крылья 
Доднесь  покрыты  кровью. 
Онъ  тихими  шагами 
Проходитъ  всю  равнину 
До  берега  Азопа  ; 
Три  раза  утоляетъ 
Струей  пріятной  жажду  ; 
И  посмотрѣвши  долго 
На  градъ  и  гробь  Леита , 
Къ  сему  приходить  холму , 
И  трижды  обошедгаи 
Свой  памятникъ  ,  въ  игривыхъ , 
Младой  зарей  златимыхъ 

J  Парахъ  онъ  исчезаетъ 

t  Туманнаго  подгорья. 


ПРИВИДѢНІЕ. 


Весной,  при  первомъ  взоръ 
Зари  младой ,  румяной  , 
На  бархатной  полянѣ  , 
Среди  паровъ  златаго 
Тумана  ,  воспѣваетъ 
Дъвъ  хороводь  веселый  : 

Куда  взоръ  ни  бросаешь, 
Вездѣ  встрѣчаешь  радость  ; 
Овцой  —  играетъ  въ  долъ  , 
Съ  утеса  смотритъ  —  серной , 
Поетъ  —  синицей  —  въ  рощѣ  , 
Прудъ  —  кузнецемъ  —  волнуетъ. 


Въ  веселіи  ,  подруги  , 

И  мы  сей  день  провод  имъ  ! 

Подходить  къ  дъвамъ  старецъ 
И  говорить  :  Какъ  смѣли 
Вы  тишину  нѣмую 
Сей  прерывать  ограды  ? 
Вы  развѣ  тамъ  не  зрите , 
Подъ  тѣнью  ивъ  печальныхъ ,  , 
Покрытый  нѣжнымъ  мохомъ 
Курганъ  младой  Царевны  ?  — 

Но  вотъ  ,  надъ  самимъ  гробомъ 
Вздымается  внезапно 
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Столбомъ  туманъ  сгущенный, 
Златимый  юнымъ  солнцемъ , 
Украдкою  смотря щ н мъ 
Сквозь  вътви  ивъ  наклонныхъ. 
И  постепенно  тоньше 
Туманъ  тогь  становится  ; 
Подобится  покровамъ 
Клубящимся  ,  прозрачнымъ  ; 
Въ  нихъ  видѣнъ  ликъ  Царевны , 
И  слышенъ  —  нѣжнымъ  звуиамъ 
Свирѣли  отдаленной 
Подобный  ,  милый  голосъ  : 

За  чѣмъ,  радушный  старецъ, 
Ты  играмъ  ихъ  мѣшаешь  ? 
Какъ  жители  земные 
Въ  пріятномъ  снъ- ,  который 
Аврора  прерываетъ  , 
Зрятъ  иногда  отгьнокъ 
ІІировъ  иль  хороводовъ , 
Ихъ  на  яву  плішивышхъ  ; 


Такъ  долгій ,  непробудный 
Сонъ  жителей  могилы  — 
Невинности  веселой 
Напѣвы  услаждаютъ  : 
Во  тму  нѣмой  ихъ  ночи 
Надеть  тогда  пріятный 
Отсвѣтъ  златаго  блеска 
Невозвратимой  жизни. 
О  !  веселитесь  ,  дъвы , 
Пока  еще  возможно. 
Придетъ ,  моленьямъ  вашимъ 
Смъяся  ,  Смерть  ,  и  силой 
Васъ  увлечетъ  съ  собою , 
Какъ  увлекла  недавно 
Меня  въ  цвѣтущи  лита  , 
Безжалостно  внимая 
Отчаяннымъ  рыданьямъ 
Родительской  печали  , 
Безжалостно  взирая 
На  неосушиы  слезы 
Сестеръ  неутѣшимыхъ. 


ПРАЗДНИК!   ДОБРОЙЦАРИЦЫ. 


С  т  р  а  и   п  и  к  ъ. 

Скажи  ,  почтенный  старецъ  , 
Дойду  ль  я  сей  дорогой 
Въ  Гармайскую  равнину  ? 

С  т  а  р  с  ц  ъ. 

Нѣтъ ,  пѣтъ ,  мой  сынъ  любезный  ! 
Гарм.і  лсжитъ  на  лЪво  , 
За  цѣныо  горъ  пі.ігокихъ. 
Съ  Приморской   (  іа.іг.іпсіг 
Къ  ВСЯ  ДНИ  недутъ  дороги  : 
Та  —   краткая  ,   ВО  трудна  , 
Ведсть  по  6perj  моря  ; 
Другая   пдо.іь  подоппп.і 
Тъхь  горь  ,  какъ  будто  силой 


Другъ  съ  другомь  разлучеішыхь  : 

Тамь  узкое  ущелье 

Ведетъ  ужъ  прямо  въ  Гарму. 

Чего  же  въ  ней  ты  ищешь  ? 

Все  поле  тамъ  покрыто 

Лишь  кучами  развалннъ. 

С  ѵь  р  а  и  и  и  к  ь. 

Миѣ  бы  хотѣлось  вндѣть 
Гробниц    Протепора  , 
ВОЖДЯ    ДруЖИИІ    Гармапскнхъ  , 

Огважнаго  Хадкндскнхъ 

СиирИТОДЯ   Лбагпопъ. 
Она  ,  сдыхадъ  л  ,   чудо 
Богатства  и  исскуства. 
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С  т  а  р  e  ц  ъ. 

Гробница  Протенора  ?  .  . 
Тамъ  памятниковъ  много 
Низверженныхъ  на  землю 
Недружнымъ  Посидономъ  : 
И  той  гробницѣ  ,  видно , 
Не  суждено  богами , 
Быть  памятникомъ  вѣчнымъ 
И  витязя  и  славы , 
Въ  бояхъ  имъ  заслуженной. 
Обросшая  травою , 
Она  теперь ,  быть  можетъ  . 


Пріютъ  пугливыхъ  зайцевъ 
А  имя  Протенора 
Намъ  вовсе  неизвѣстно. 

Но  коль  твое  желанье, 
Зрѣть  памятники  дивны , 
Иди  со  мною  ,  странникъ , 
Въ  зарѣчную  долину. 
Тамъ  празднество  сегодня. 
Ты  видишь ,  тма  народа 
Туда  спѣшитъ  отвсюду. 
Пока  дойдемъ ,  подробно 
^Я  разскажу  прекрасной 
Долины  приключенья , 
По  старому  преданью. 


ПРИКЛЮЧЕНІЯ   ДОЛИНЫ. 


С  т  а  р  с  ц  ъ. 

Изъ  древняго  въ  Гелладъ- 
Колѣна  произшедша , 
Цвѣла  Краса -Елиса 
Въ  подгорномъ  Аспледонѣ , 
Харитъ  любимомъ  градѣ  ; 
И  не  была  на  свѣтѣ 
Души  добръе,  чище, 
Скромнѣе ,  чъмъ  Елиса. 
Художества ,  Науки 
Царевнъ  въ  даръ  прпносятъ 
Свои  произведенья. 
И  коль  она  ихъ  лестной 
Улыбкой  одобряетъ ,  — 
Онѣ  идутъ  безъ  страха 
На  поприще  завидной , 
Негиблющія  славы. 

Но  болѣ ,  чъмъ  къ  твореньямъ 
Умовъ  —  постигшихъ  тайны 
Природы  сокровенной, 
Или  воображеній  — 


Жезломъ  своимъ  волшебнымъ 
Украсить  все  могущихъ , 
Елиса  пристрастилась 
Въ  безмолвьи  облегченью 
Несчастія  земнаго. 
Какъ  Флора  легкой  дланью, 
Весеннею  порою , 
На  мертвыя  поляны 
Сокровища  цвЪтныя 
Обильно  разлпваеть  : 
Такъ  помощь  ,  утешенье , 
Весел іе  и  сѣмя 
Грядущаго  блаженства 
Вездѣ  Елиса  мудрой 
Рукою  разточаетъ. 

Великимъ  нѣжнымъ  сердцемъ 
И  красотой  Елисы 
Плѣненный ,   Царь  могущій 
Воинственны хъ  Фтіяновъ 
Елисѣ  сталъ  супругомъ. 
,  Но  долгіе  походы 
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Для  защищены!  права 
Союзииковъ  далекихъ , 
Ile  рѣдко  удаляли 
Вождя  дружинъ  бсзчетпыхъ 
Отъ  прадѣдова  града. 

Во  время  сей  разлуки 
Желаніе  родилось 
Въ  душіз  Елнсы  :   впдъть 
Родителей  любезныхъ , 
И  пробѣжать  прелестны 
Мѣста  страны  родимой. 

Неизръченнымъ  чувствомъ 
Ея  духь  волновался  , 
Когда  брега  холмисты 
Держа  внаго  КеФпса 
Въ  велвчіи  весснпемъ 
Очамъ  ея  предстали. 
Какъ  мотылекъ  саФнрный , 
Зарею  осіянпый , 
Съ  цвтлочка  на  цвѣточпкъ 
Безъ  отдыха  порхаетъ  ; 
Такъ  взоръ  ея  летаетъ 
То  по  равнппамъ  злачнымъ  » 
То  по  холмамъ  пушистымъ, 
То  по  цсЪтнымъ  долпнамъ 
И  водопадам ь  шумпымъ  ; 
Вмнп.  памятное  сердце 
ІІхъ  узнаетт,  ;  падь  ними 
ПврвТЪ  умильны  тѣпп 
Младенческихъ  весел in. 

Удержанный  богатствомъ 
Еліку  нровождавшихъ , 
Сперва  радушный  житель 
Страны  ея  родимой 
Утаивает ь  радость. 
Но  (ли.  узрзд  і.  во  взорахь 

IM. та, imi    I  (арпЦЫ    Д) лпу  , 

Во  упоевьн  счастья 

(  отнюдь  не  пренѣиенну  ; 

II  клмі.п  восхищенья 

Царицу  окружакл  ь , 

II  голоса  младые 

<!ь  восторгомь  воспьваюіь  : 


f  Хвала  тебѣ ,  Царица  ! 

і  На  родину  прибывшей  , 
\  II  стараго  желавшей 
5  Узрѣть  брега  КеФпса. 

)  Хотя  звѣзда  полпочна 

і  Свѣтлѣе  не  сіяетъ 
f  На  ясномъ  зимнемъ  небѣ , 
)  Чѣмъ  ты  межъ  вънцепосицъ  ; 


Но  не  забыло  сердце 
Твое  страну  родную. 
II  мы  воспоминали 
Тебя  вдали  жнвущу. 

Какъ  ласточки  невинны 
Пріютъ  птепцевъ  скудельный 
Нрпвѣшиваютъ  къ  кровлѣ 
Обители  беземертныхъ  ; 

Такъ  всъ  надежды  паши  , 
Всѣ  наши  преднріятья 
Во  времена  суровы 
Вокругь  тебя  толпились. 

Но  пыпѣ  ,  будто  Геба 
Изъ  чудотворной  чаши 
Своей  памь  дин  златые  , 
IlaMJ»  пролила  ЖИЗНЬ  нову  % 

Такъ  быстро  пробътаегь 
Кровь  легкая  всъ  жилы , 

II    ВКругЬ   Себя   мы   впдпмъ 

Все  въ  розовомь  сіяныі. 

Хвала  іс'']. ,  Царица  ! 

Па    рОДИНу   НрибыВШІ  и  , 

^  II  стараго  желавшее 
/  >  зрѣть  брега  Шел  пса. 

і  Промча  ІНСЬ   ДИН    часами 

{  Вь  кругу  родцых*  усердньдаь 
г  Ра  li. ,  \  греинеА  зарею  , 

J  Близь  берега  Ке-ічка  , 
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Царицу  ожидали 

Три  убранныя  лодки , 

Назначенны  плыть  съ  нею 

Вдоль  брега  водъ  Копайскихъ 

До  мѣста  ,  гдѣ  съ  ужаснымъ 

Далеко  -  слышнымъ  ревомъ , 

Подъ  прорваннымъ  утесомъ, 

Все  озеро  впадаетъ 

Въ  зъвъ  мрачной  ,  страшной  бездны. 
Веселая  Царица  , 

Немного  провожатыхъ , 

Вошли  въ  красивы  лодки  ; 

КеФиса  тихи  воды 

Несли  ихъ  безопасно 

Къ  водамъ  необозримымъ , 

Соперницамъ  Есрипа. 

Привътствуютъ  Царицу 

На  пышномъ  косогорѣ 

Градъ  древній  Орхомена , 

И  съ  дальнихъ  горъ  —  стѣнами 

Гордяся  —  Херонея. 

Здѣсь  тихими  струями 

Осокою -вѣнчанный , 

Напъвомъ  соловьинымъ 

Отзывчивый  ,  широкій 

Меласъ  впадаетъ  въ  нѣдра 
Озерныхъ  водъ  лазурныхъ. 
Здѣсь  видѣнъ  храмъ  Итонскій , 
Минервѣ  посвященный  ; 
Онъ  красотой  своею 
И  живоппснымъ  видомъ 
Во  множествѣ  окрестныхъ 
Ключей  и  скалъ  и  рощицъ 
Прелыцаетъ  взоръ  плывущихъ. 
Ужъ  слыщенъ  ревъ  шумящихъ 
Герцины  водопадовъ. 
Сѣдаго  Геликона 
Дщерь  рѣзвая  Герцина  , 
Сліявши  токъ  сбой  чистый 
Съ  бурливымъ  Фаларисомъ, 
Парнасса  гордымъ  сыномъ, 
Не  долгое  теченье 
Поспешно  здѣсь  кончаегь, 


Тщеславія  слѣпаго 

Безрадостная  жертва. 

Стремглавъ  она  .катится 

Съ  утесовъ  на  утесы , 
\  Обросшіе  отвсюду 
)  Ярчайшими  цвѣтами. 
у  Подобится  паденье 
f  Герцинскихъ  водъ  Самосскимъ 
/  Свѣтлоянтарнымъ  винамъ , 
\  Которыя  изъ  чаши 
è  Усердный  виночерпій 
^  Ковшемъ  златымъ  въ  златые 
f 'Бокалы  разливаетъ , 

Среди  толпы  веселой 

Гостей  шумливыхъ  стоя  ; 

Въ  очахъ  у  всѣхъ  улыбка, 

Вѣнки  у  всѣхъ  на  челахъ. 

Является  предъ  нею 
\  Пространная  равнина  , 
f  То  нивъ  златымъ  волненьемъ, 
То  странствуюшимъ  стадомъ , 
То  множествомъ  обильныхъ 
Покрытая  овощницъ. 
Въ  туманномъ  отдаленьи 
Бѣлѣетъ  Коронея , 
Веселыми  гордяся 
Народными  играми. 
Надъ  ней ,  на  горъ  вершин* , 
Сверкаетъ  храмъ  Минервы, 
Какъ  будто  тронъ  перловый 
На  коемъ  сѣвъ  ,  богиня 
Сама  распоряжаетъ 
Подольны  шумны  игры. 

Плѣняетъ  взоръ  Царицы 
і  Теперь  Алалкомена  : 
f  Она  ни  садъ ,  ни  городъ , 
А  дивна  смѣсь  обоихъ. 

Предъ  взорами  плывущей 
Прелестный  рядъ  пригоркосъ. 
Подошвы  ихъ  покрыты 
Волнами  жатвъ ,  подобных?» 
J  Дымящемуся  злату ,  — 


-  108  - 


А  верьхъ  ихъ  кругловатый 

Сокровищами  Вакха. 

Вь  утробѣ  сихъ  прпгорковъ 

Находится  пещера 

Копайскія  Ніяды. 

Иещерѣ  нѣтъ  подобной 

Простраиствомъ  и  красою. 
'.  У  входа  ,  съ  ясной  глуби 
4  ^туденыхъ  водъ  озерныхъ , 
1  >ьетъ  съ  шумомъ  ключъ  горящій-, 
С  люпомъ  сребристымъ  высясь , 

I  I  вкругъ  благоуханье 
L  орою  разливая. 

ѣ  za  вщтренность  въ  алмазахъ, 

X  шазахъ  и  сапФіірахъ. 

Pi  ідъ  ппрамидъ  прелестныхъ 

1І(  >дъемлется  подпорой 

Ui  ромиѣпшаго  свода. 

Mi  остами  возрастаютъ 

Дт.  ева  ,  растенья  чудны  , 

Вь    иныхъ  мъстахъ  незримы  ; 

II  .мпогія,  нѣжігъпшнмъ 
Мхі  )мъ  устланный  скамьи 
Являются  мсжь  ними 
Д.ш  отдыха  Наяды 

И  і  /ьзвыхъ  ся  сверстнпцъ. 

За  вѣковой  дубравой 
Ца]  )іщу  ожидаетъ 
Гра  дъ  пышный  —  Окалея  , 
Вздымаясь  постепенно 
Па  люлукружпомъ  екать 
Горі  а  ,  котора  ,   имеясь  , 
Тѣміь  дальше  отстуиаетъ  : 
Надь  СТОГНОЙ  стопы  блещетт»  ; 
II,  какѣ  вѣвець  державный, 

ІІіі.іініпііся  падь  граДОМЪ 

Древнѣйціт  аренда ,  вгрнвым» 

Туманом ь   но .ісоьрьпыи. 

ІІОСІГЫШІЫП    і;ОТЬ    ЛОДКИ 

Перс« мен«.,  і,  n.iaiy 
.  I  (.пинаю  .  lo'iiK  a. 
Поверьхь  воді.і   Копапеьоп  , 
По  виду  бирюзовой  , 


Она  легко  несется f 
Какъ  розовое  масло  , 
Ни  мало  не  мѣшаясь 
Съ  озерными  водами. 

Не  далек'»  отъ  брега , 
Среди  уединенной 
Болотистой  равнины  , 
Лежитъ  межъ  травъ  высокнхъ 
II  трости  столпъ  огромный. 
Здъсь  ,  говорить  преданье , 
Въ  за  па  мятные  вѣки 
Владѣлецъ  ненасытный' 
Богатой  Окалеи 

Сражался  съ  младшимъ  братомъ 
О  родовой  полянъ  , 
Ихъ  предками  сужденной 
Нзъ  рода  въ  родъ  наслѣдьемъ 
Быть  младшаго  лсъхъ  сына. 
Убнвъ  своей  рукою 
Соперника  въ  семь  мѣстѣ  , 
II  въ  гнѣвѣ  скудный  замокъ 
Достопочтениыхъ  иредковъ 
Разрушивши,  онъ  дивный 
Воздвнгнулъ  столпъ  сей  въ  память 
Одержанной  нобъды. 
По  Царь  боговъ  п  смертныхъ 
Нпзвергъ  ударомъ  грома 
Сей  памятипкь  злодъя  , 
II  повелълъ  аодземвъпгь 
Источмпкамь  явиться 
II   превратить  поляну 
Вь  веосушнмы  тонн. 

За  тѣиъ  очамь  Царицы 
Предстала  Гадіарта 

І!і.  и, и) демпомь  сіпныі 

Безобдачнаго  солнца« 
На  берегах*  Пери« 
»  )пь  мирною  струею 
1 1.,  1.  .1.111.111  поданы 
И  город*  нротенаеть] 

.Іишь  ігі.еми  ММ лсді.льца 

Пль  пастухов»  беэнечнып 

СвирЬлн  раздаются. 
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Какое  благовонье 
По  воздуху  несется  ? 

Въ  недальнемъ  разстояиьп 
Отъ  града  —  не  высокій 
Отлогистый  пригорокъ. 
Онъ  обнесенъ  отвсюду 
Топольникомъ  красивымъ , 
На  озеро  лишь  только 
Имѣя  видъ  открытый. 
Въ  цвѣтахъ  съ  верху  до  низа. 
А  на  его  вершине  , 
Изъ  мрамора  горъ  близкихъ , 
Гробница  Хариклеи. 
Младая  жрица  Весты 
Однимъ  благодеяньямъ 
Вѣкъ  краткій  посвятила. 
Вдова  —  ей  мать ,  а  сиры  — 
И  братья  ей  и  сестры  , 
Ей  сродники  —  страдальцы. 
Наследница  едина 
Родителей  богатыхъ , 
Отъ  Кадма  происшедшихъ , 
Она  утѣхъ  не  знала  , 
Не  знала  и  покоя  ; 
Неутомимой  дланью 
Здѣсь  блага  разливая , 
Она  жила  душею 
Съ  богами  на  Олимпе. 
Одушевляютъ  место 
Иль  птицъ  укрытыхъ  пенье , 
Или  детей  въ  день  праздный 
Шумливыя  забавы.  — 

Является  плывущимъ 
Въ  средине  волнъ  высокій 
И  живописный  камень. 
Богатымъ  пестрымъ  мохомъ 
Какъ  бы  ковромъ  покрытый , 
Онъ  посѣщаемъ ,  въ  ясной 
Безветренной  погоде , 
ДелФинами  покойно 
Лежащими  на  солнцѣ  , 
Ширококрылой  птицей  — 
Предвестницею  бури , 


è  И  смѣлымъ  зимородкомъ , 

л  Гнездо  свое  віющимъ 

{  И  на  волнахъ  грозящихъ. 

/  Во  глубине  залива 

\  Огромпаго  блпстаетъ 

è  Святый  Онхестъ.     Нептуна 

і  Старинный  храмъ  и  рощу 

f  Прозрачное  зерцало 

(  Водъ  тихихъ  отражаетъ. 

JA  въ  самомъ  отдаленномъ 

è  Углу  залива  гордо 

^  Вздымается  Медеонъ 

г  Съ  блестящими  стенами. 

і  Здесь  прежде  возвышалось 

f  (Разсказывалъ  Царице 

f  Седой  речистый  кормчій) 

\  Чудесной  красотою 

}  Жилище  чародея. 

і  Онъ  всехъ  въ  его  владенье 

г  Пространное  зашедшихъ 

Преобраща лъ  ,  то  въ  вепря  , 

Медведя  ,  волка  ,  барса  ; 

То  въ  птицу  безобразну 

Или  въ  немую  рыбу. 

Разъ  ,  бедная  сиротка , 

Гонимая  судьбою  , 

Не  ведая  вступила 

Въ  владенье  чародея. 

Онъ  тотчасъ  ей  на  встречу , 
)  Принявши  видъ  младенца. 
і  Но  лишь  младую  гостью 
<  Взяль  за  руку  ,  онъ  мигомъ 

Явился  велпканомъ , 

И  пота  щи  л  ъ  драгую 

Добычу  за  собою. 

Но  сирота  ,  поднявши 

Глаза  къ  богамъ  безсмертнымъ , 
і  Воскликнула  :  »  Спасите , 

SO  боги  всемогущи  , 
Меня  изъ  рукъ  убійцы  !  « 
^  Земля  затрепетала , 
г  И  вотъ ,  младая  дева 
\  Голубкой  возлетела 
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Къ  стопамъ  свящеппымъ  Зевса , 
Спдящаго  на^  высяхъ 
Исдалышго  Гипата  ; 
Л  чародѣй  съ  жилнщсмъ 
II  всѣмъ  споимъ  в.іадѣиьемъ 
Былъ  поглощенъ  землею  ; 
A  гдѣ  его  бьтлъ  теремъ , 
Явился  прудъ  пространный 
Съ  густою  ,    СМОЛОВИДНОЙ  , 

Тлътворною  струею , 
Ють  коего  и  люди 
И  звѣрн  убѣгаютъ. 

Здѣсь  громко  раздается 
Ревъ  чудныхъ  водъ  Гиласскпхъ. 
Скита  вшіяся  долго , 
Во  тмѣ  подземныхъ  сводовъ , 
Онѣ  близъ  Медеона 
На  свѣтъ  выходятъ  снова  , 
Изъ  трехъ  пещеръ  стремяся 
Шумящими  рѣками. 
Испуганпыя  воды 
Покойнаго  залива 
При  бурныхъ  рѣкъ  явленьи 
Съ  смятепьемъ  убътають. 

Ладьи  здѣсь  южный  берегъ 
Копайскій  оставляюсь  ; 
II  ,  честь  воздавъ  Зевесу  , 
Сидящему  на  высяхъ 
Туиавваго  Гипата  , 
Илывутъ  подъ  парусами 
Игривыми  вдоль  брега 
Восточна  го  ,  чтобъ  і;ъ  мысу 

Надежному  достигнуть, 

Гді.  храмъ  дрсішыішіГі  Феба. 

5  лее  in.  виду  нагорный 
Градъ  новый  АграФІЯ. 
У  вогъ  его  дубравой 

Покрытая     іоінііа. 

На  ѵь  червою  дубравой 

Ііі,  іі.сі  і.  кип. ііі  городъ  , 
jx'ai.i.  озаренный  поз  івей 
Зарей  корабдь  на  морй , 
Ночною  мілой  покрытомъ. 


Межъ  дикими  лѣсани, 
На  высяхъ  горъ  открытыхъ  э 
Гдѣ  озеро  со  всъми 
Окрестными  странами 
Какъ  на  ладонь  видно , 
Развалины  двухъ  з  мковъ 
Плѣняютъ  взоръ  Царицы. 

Здѣсь  въ  старпиѣ  глубокой 
Жплъ  властелинъ  свиръпый  , 
Ему  Актеонъ  имя. 
Лишь  занятый  охотой , 
Звърей  своіімъ  народамъ 
Предпочитая  ,  лътомъ  , 
Зимой  ,  уединяся  , 
Онъ  но  лъсамъ  скитался. 
Не  смѣй  оратай  серну 
Или  еленя  въ  жатву 
Зашедшаго ,  тревожить 
Въ  опустошенномъ  полъ* , 
Единственной  надеждъ 
Убогаго  семейства. 
Такъ  постепенно  бвдность , 
Отчаянье  всьмъ  краемъ 
Злосчастным ь  овладели. 

Однажды  сынъ  единый 
Вдовы ,  обремененной 
Огромною  семьею, 
Уввд&въ  сернъ  быущнхъ 
По  полсозрѣвшей  жатвя 
>  богато  носы. а 
II. км  вдетвенной  ПОЛИНЫ  , 
Собою  не  вдадѣя ,' 
Уби.гь  одну   изъ  стад  U 

Является  въ  то  ppenfj 

Па    юмі,   КОШГВ    ПО  ІЯВЬІ  , 

3  (ой  г..іа(ічііші.  на  быстрому 

КонТ,  СредЬ    ПСОВЪ   \ci.i  іы\ь  ; 
Н    крОВЬ   >  ■pia:  і.    уби  ГОЙ  , 

Прямым  ь  iì)  ген  ь  nj  стилем, 

4jH.ii.   0СТВЛ1  ВуЮ    пину. 

От,  прискакал  цъ  младом* 
Вввовввжу ,  и  дротику 
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Рукою  кровожадной 
Ему  вонзаетъ  въ  сердце. 

Мать  павшаго  зрѣвъ  сына, 
Воскликнула  во  гнѣвѣ  : 
»  Такъ  будь  ,  злодѣй  ,  растерзанъ 
Своихъ  же  псовъ  зубами  !  « 

II  боги  услыхали 
Проклятіе  несчастной. 
Онъ  превращенъ  въ  еленя  ; 
Бѣжитъ  ;  а  псы  проворны 
За  нимъ  во  глубъ  лѣсную  ; 
И  вдругъ  разнесся  эхомъ 
Смертельный  вопль  злодѣя. 

Вдали  хребетъ  Птоусскій , 
Весь  въ  зелени  пріятной  ;    — 
А  позади  ІІто>са  , 
Мессапскія  вершины , 
Ковромъ  покрыты  синимъ  — 
Вздымаются ,  подобно 
Крыльца  ступенямъ  пышнымъ , 
Ведущимъ  въ  домъ  Зевеса. 

Объѣхавъ  мысъ  лѣсистый> 
Вдругъ  на  холм  ѣ  ,  богатомъ 
Журчащими  ключами , 
Аполловъ  храмъ  :  созданье 
Въковъ  онъ  исполинскихъ. 
Причаливаютъ  лодки 
Ко  вдавшемуся  брегу , 
Боясь  недальней  ночи. 

На  голубой  вершинѣ 
Двуглаваго  Парнасса  * 
Сидитъ  вечерне  солнце  — 
Царь  міра  ,  весь  въ  алмазахъ. 
У  ногъ  его  по  тихимъ 
Волнамъ  едва  примътнымъ 
Лежитъ  коверъ ,  играя 
Соединеннымъ  блескомъ 
Топаза  и  опала  .... 

Не  долгое  видѣнье 
Волшебное  исчезло , 
^Ужъ  сумерки  сѣдые 
Йдутъ  поспѣшнымъ  шагомъ  , 
Росистые  покровы 


На  дремлющую  землю 

Повсюду  простирая  ; 

Изъ -за  вершинъ  Епбгйскихъ 

Печально  Нощь  восходить , 

Держа  дитя  увядше 

Въ  своихъ  объятьяхъ  хладныхъ. 

Оно  еще  недавно 

Сіяло  въ  полномъ  блескѣ , 

Всѣхъ  взоры  прпвіекая; 

Теперь  къ  всеобщей  скорби 

Со  дня  на  день  худѣетъ , 

И  смерть  ужъ  неизбежна. 

Въ  тиши  ночной  здѣсь  слышно  , 
Подобно  дальнимъ  громамъ  , 
Копайскихъ  водъ  паденье 
Въ  бездонную  пучину. 
Пѣснь  соловья  и  громкой 
Жужжаніе  цикады 
Царицу  усыпляютъ  .... 

Хоръ  жаворснковъ  звучный  , 
Опередивъ  денницу, 
Пріятныхъ  сновидѣній 
Сонмъ  легкій  разогнавши  , 
Привътствуетъ  Царицу  , 

На  родинъ  любезной. 

Ръшилася  Царица 
Идти  пѣшкомъ  вдоль  брега 
До  самаго  паденья. 

Въ  '  безвѣтріи  глубокомъ 
Недвижной,  спящей  влаги 
Струи  береговыя 
Колышутся  по  малу  ; 
Спустя  немного  ,  тихимъ 
Онѣ  влекутся  токомъ  • 
Потомъ  скоръй ,  скорѣе 
Текутъ  ,  и  напослѣдокъ  , 
Видъ  озера  покинувъ  , 
Въ  рѣчномъ  широкомъ  ру слѣ , 
Съ  стремленьемъ  быстрымъ  шумнымь 
Спѣшатъ  къ  разверстой  без  дни. 

Въ  доволькомъ  разстояньи 
Отъ  пропасти  черпѣетъ 
Цѣпь  камней  заунывныхъ. 
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Какъ  сострадальны  стражи , 
Они  судамъ  готовы 
Неопытпымъ  иль  дерзкнмъ 
Подать  послѣдній  способъ 
Отъ  гибели  спастися. 
Межъ  ими  волны  съ  шумомъ 
На  перерывъ  стремятся 
Въ  губительную  пропасть. 
Отлогое  ихъ  русло , 
Здѣсь  становяся  тѣснымъ , 
Теченье ,  ревъ  и  силу 
Безумпцъ  умножаетъ. 
Остроконечный  камень  , 
Лежащін  среди  русла  , 
И  раздѣляя  сонмъ  ихъ , 
Часть  большую  безпечпо 
Въ  пучину  пропускает!» , 
Спасая  остальныя 
Съ  велѣньеыъ  сообразно 
Могущаго  Аполла. 

Разъ  ,  въ  древности  глубокой , 
Неиастісмъ  всеобшимъ 
Ilo  всей  странѣ  Кадмейской 
Удвоенпыя  воды 
Копайскія  преграду 
Бреговъ  переступили. 
Въ  течсныі  краткой  ночи 
Потоплены  всѣ  грады  , 
Столвшіе  вдоль  брега  ; 
Тогда  погибли  Копа  , 
Гальмоиъ  ,  Гіеть  ,  Кнртона. 
Ужь  ударяютъ  волны 
(  )   СТѢВЫ   Храма   Феба  : 
Какъ  богъ  псше.іъ  пзъ  храма, 
II  пгыліыми  очами 
Смотря  вокруі  ь  ,  едва  ли 

Верхи   зла  і  он   зрнть  КОПЫ  , 
ЛюбвмагО   им),  града. 
Ile    медли  ,    срсбрилукін 
Лполл  ь  прч.ляп  ь    in,  гору  , 

,  [ежащую  бдмзъ  і  рада« 

И    —    магм.  ГОрЫ,   сиалпвіннсь , 
Огромное  собою 


»J  Отверстіе  открыла , 
^  Въ  которое  поверглись 
^  Избыточныя  воды. 

ІВъ  ту  пору  восходило 
ІТзъ-за  высоть  Мессапа 
4  Безоблачное  солнце. 
і  Сквозь  прорванную  гору 
(  Оно  гляднтъ ,   чудится  , 
f  Лучами  позлащая 

Край  пропасти  ужасной  .... 

Вотъ  далеко  -  разящій 

Еще  пускаетъ  стрѣлу  ; 

Вновь  часть  горы  нпзпала. 

Вдругъ  сводъ  изъ  ней  родился 

Столь  правильный  ,  какъ  будто 

Рукой  Исскуства  создапъ. 

Обломки  же  при  безднѣ 

Плотину  составляютъ , 
J  Которая  стремленье 
)  Водъ  быстрыхъ  раздѣляя , 
)  Часть  большую  свободно 
^  Пускаетъ  въ  зѣвъ  пучины , 
}  И  держитъ  остальныя  , 
J  Чтобы  тремя  рѣками 
^  Среди  степей  безплодиыхъ 

ІБезводпаго  загорья 
Оиъ  стремились  къ  морю. 
і  Минутное  зло  боги 
J  Не  редко  превращает 

ДобрОМЪ  иеоігык  пнымь.   — 

Симъ  зрѣлишемъ  аудѳсяывтв 

ІЗосхптппшпсь  Царица  , 

Съ  усилим  ь  отклоняеть 
j  Прикованные  шоры. 
/  Вдругъ  новое  видфнье 

^  Dpe  u.iir.ui  ь   comi;)  uno 

)  li  слум,  ел   п  зрі.ііье. 

J  Или.  КНВОИИСНЫВЛЬ  еподомъ 

^  Горы   мосту  -  по  lOOHofl  , 

^  Ограап  сг.ць,   ВОЭСѢВЪ  на  камень, 

S  Играет  на  евмрын 
Пастушескую  пі.гіпо. 
\  ІІріятпын  звукъ  евнръли 
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Ближайшіе  утесы 

Трикратно  повторяютъ  , 

Какъ  будто  бы  ихъ  трое, 

Разсѣвшись  постепенно 

Все  далѣе  и  далѣ , 

По  чередѣ  играли 

Одну  и  ту  же  пѣсню. 

Бродящія  овечки 

Душисты  травы  щиплютъ  ; 

А  безбоязны  козы , 

На  ненадежныхъ  стоя 

Краяхъ  скалы  висящей , 

Протягивая  шею, 

Съ  трудомъ  верхи  срывають 

Кустовъ  растущихъ  въ  камняхъ. 

»  Не  далеко  отъ  устья 

»  Трехъ  рѣкъ  ,  близъ  Анѳедона, 

(Сказалъ  одинъ  вожатый) 

л  Находится  тотъ  островъ , 

»  Который  ежедневно , 

д  Игрой  природы  чудной , 

»  Разъ  прячется  въ  пучину  , 
\    »  По  малу  исчезая  ; 
I    »  Потомъ  опять  по  малу 
I    х>  Является  изъ  моря.  <г 
Желавіе  родилось 

Въ  душѣ  младой  Царицы 
|  Чудесный  видѣть  островъ. 
;    И  рыбарей  надежныхъ 

Проворный  челнъ,  сидящей 

Царицею  гордяся, 

ІКо  острову  помчался. 
Она  дивилась  долго 
,   Чудесному  видѣнью , 
1  И  посетивши  городъ , 
По  красотѣ  носящій 
Названье  Анѳедона  *) ,  — 
I  Уже  къ  пути  готова 
•  Обратному  ,  Царица 
Дорогой  примѣчаетъ 
I  Вдругъ  въ  сторонъ  семейства 


Бѣднѣйшія,  укрыты 
То  за  упавшимъ  древомъ , 
То  за  кустомъ  прозрачнымъ  $ 
Но  съ  робкимъ  любопытствомъ 
Порою  изъ  убѣжищъ 
Смотрящія  украдкой. 

»  За  чѣмъ  они  боятся  , 
»  Одни  по  всей  дорогѣ , 
я  Идти  ко  мнѣ  на  встрѣчу  ?  <г 
Съ  прискорбіемъ  спросила 
Царица  ,  обратившись 
Къ  толпѣ  своихъ  вожатыхъ. 
—  Глубокое  молчанье.  — 

Мужъ,  къ  коему  Цариг~ 
Довѣренность  имѣла  , 
И  подлинно  достойный 
Высокаго  отличья, 
Подходить  къ  ней  съ  почтеньемъ. 
Во  взорахъ,  на  открытомъ 
Челѣ  его  сіяютъ 
Умъ  быстрый,  справедливость, 
Къ  несчастнымъ  состраданье. 
Съ  клюкою  старецъ  хилый , 
И  сирота  безкровный 
И  беззащитны  вдовы 
Отца  въ  немъ  находили. 
Неистощимый  въ  средствахъ 
На  вспоможенье  бѣднымъ, 
Онъ  рѣдко  безъ  успѣха 
Сражается  съ  судьбою, 
Гонящею  и  добрыхъ. 
Онъ  и  исскуство  любитъ, 
И  чтитъ  его  въ  туземцахъ 
И  въ  чужестранцахъ ,  рѣдкимъ 
Талантомъ  надѣленныхъ. 
Приходить  ли  порою 
Къ  нему  иль  живописецъ, 
Или  пъвецъ  безвѣстный, 
Свои  произведенья 
Поднесть  несмѣлой  дланью  ; 
Лишь  онъ  слѣды  увидѣлъ 


*)    Цвѣтущій. 
ЧАСТЬ    П. 
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Безспорнаго  таланта 

Въ  тпорепьяхъ  сихъ  начальныхъ  j 

Онъ  имъ  великодушно 

Дорогу  открываетъ 

Къ  отличіямъ  ,  хоть  прежде 

Не  видѣлъ  пхъ  ни  разу. 

Онъ  такъ  вѣщалъ  Царицѣ  : 
Ты  всѣхъ  въ  земли  родимой 
Собою  веселила  ; 
Послѣдуй  же  ,  Царица  , 
Души  твоей  внушеньямъ , 
И  осчастливь  минутнымъ 
Нрибытіемъ  долину  , 
Всѣхъ  бѣдностей  обитель.   — 

Поспѣшнымъ  шагомъ  ,  молча  , 
Она  идетъ  къ  долинѣ. 

Входъ  къ  ней  отъ  взоровъ  кроетъ 
Лѣсъ  рѣдкій  :  но  открылось 
Передъ  Царицей  скоро 
Во  всемъ  своемъ  пространств* 
Печальное  межгорье. 

Нѣтъ  тѣни  тамъ ,  въ  день  знойный 
Убѣжшца  усталымъ  ; 
Нѣтъ  злачныя  поляны , 
Нътъ  нивы  золотыя  , 
Нѣтъ  краснаго  цвѣточка  , 
Нѣтъ  бабочки  игривой , 
Нѣтъ  ни  одной  пернатой , 
Привътствующсй  лѣто  ! 
Лишь  въ  трещинахъ  кос-гдѣ 
Хнрѣютъ  мрачны  ели  , 
Иль  съ  мелкими  листами 
Кустарники  бсзтѣниы  ; 
Пока  лучи  полудня  , 
Оградой  опаленпыхъ 
Утесовъ  отраженны  , 
Мѣстами  ДОЛЪ  ііокроіотъ 
ГуСТЬгаъ  гухпмъ  тумаиомъ. 

»  Скажв  ,  чілп.  здвсь  поможемъ  ?* 
Къ  сопутішку  вѣщастъ 
Царица   üb  умп.іпп.п.    — 

Мужъ  добрый  01  ііЪчастъ  : 
Нхъ  бъдствія  виною 


Одинъ  водъ  педостатокъ. 

Когда  бъ  изъ  водъ  Мессапа , 

Богатаго -ключами  , 

Съ  чела  снхъ  ска.іъ  высокнхъ 

И изиа лъ  потокъ  въ  долину 

Хоть  тонкою  струею  ; 

Въ  теченьи  лить  немногихъ 

Подолъ  сей  могъ  бы  спорить 

О  первенствъ  со  всѣмп 

Беотскими  долами.   — 

Въ  тотъ  день  сіялъ  собою , 

Межъ  темнорусыхъ  кудрей 

Царицы  доброй  ,  кроткой  ,  — 

Алмазъ  иеоцѣнимый  : 

Своей  красою  дивной 

Онъ  прнвлекалъ  всѣхъ  взоры  ; 

А  съ  тъхъ  поръ  у  Царицы 

Его  никто  не  видѣлъ. 

Но  лишь  весна  вторая 

На  землю  возвратилась  ; 

Въ  подолъ  —  межъ  Мессапомъ 

II  западной  межою 

Долины  днесь  прелестной  — 

Водопроводъ  не  пышный 

Подъемлется  ,  но  твердый  , 

Отъ  вражескихъ  уси.іій 
(І  Въковъ  неразрушимый. 
>  По  немъ  персступаютъ 
jj  Воздушною  ръкою 

Пространство  междугорья 

Источника  четыре , 

Рождении  па  верппшахъ 
Мессапа  водяннстыхъ. 
Тамъ  нежъ  утесовъ  прежде 
Творіпмпп   прудъ  застойный  , 
Они  ,  вдѢСЬ  съеднпяясь 
Въ  потокъ  бдаготворлцій , 
Шѵмяіцммь  водопадом* 
Свергаются  пь  до.шну , 
Которая  красою 

II   .к.ігііъ  златыѵь  богатствомъ 

Беотскія  долины 

Всъ  превосходить  нынѣ. 
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Своими  зря  очами, 
Суди,  любезный  странникъ, 
Теперь  о  правдѣ  нашихъ 
Предавш~старолѣтнихъ  ; 


Зри  водопадъ,  творитель 
Долины  бл агоденства. 
Инаго  нѣтъ  ей  званья 
Какъ  Долъ  Царицы  Доброй. 


ПРАЗДНИКЪ    E  Л  И  С  Ы. 


Ко  мнѣ  ,  ко  мнѣ ,  гость  милый , 
Съ  пріятньтмъ  чужеземцемъ  ! 
Пришли  ,  друзья  ,  вы  въ  пору  : 
Немедля  ходъ  начнется. 
Васъ  проведу  чрезъ  рощу 
Къ  святилищу  Елисы. 

Такъ  уроженецъ  дола , 
Ихъ  встрѣтившій  ,  вѣщаетъ  j 
И ,  обратясь  съ  почтеньемъ 
Къ  безвъстному  пришельцу , 
Такъ  продолжаетъ  :     я  Боги 
Не  сердятся,  а  любятъ, 
Что  племена  земныя 
Творнтелямъ  ихъ  счастья 
Честь  воздаютъ  какъ  будто 
Родимымъ  полубогамъ. 
За  тѣмъ-то  предки  наши 
Поставили  въ  семъ  храмѣ 
Елисинъ  образъ  въ  видъ* 
Цереры  благотворной , 
И  всякій  годъ  ей  жертвы 
Съ  усердьемъ  приносили.  « 

Ужъ  начинаютъ  хоры 
Гласистыхъ  дѣвъ  и  юношъ 
Посмѣнно  гимнъ  къ  Церерѣ  : 

Въ  чертогахъ  златозарныхъ 
Могущаго  Олимпа 
Порой  не  меньше  скорби, 
Чѣмъ  въ  хижинахъ  заботныхъ 
Сыновъ  земли  бъднъйшнхъ. 


Ни  блескъ  одеждъ  завидныть, 
Ни  торжества  шумливы, 
Ни  кругъ  друзей  не  можеть 
Утѣшить  матерь ,  дщери 
Лишенную  единой. 

Неосушимымъ  взорамъ 
Ея  заря  румяна  — 
Въ  покровѣ  погреба льномъ  ; 
Страшна  ей  дня  свътила 
Прощальная  улыбка. 

Лишь  Ночь  и  Мракъ  и  Ужасъ 
Ей  милыми  друзьями  ; 
Пріятно  ей  вселенной 
Могильное  молчанье  — 
Печали  уваженье. 

Во  снѣ  и  среди  бдѣнья 
JBce  носится  предъ  нею 
Тънь  блѣдная  любимой, 
Улыбкою  стараясь 
Смягчить  ея  мученье. 

Одна  съ  своей  печалью, 
Таясь  отъ  глазъ  Безсмертныхъ , 
Лишенна  Прозерпины, 
Жила  мать  жатвъ  Церера  j 
Землей  владъла  скудость. 

Рекла  Церера  къ  Тѣнй  : 
Не  разлучусь  съ  тобою  : 
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Ты  въ  материнскихъ  чувствахъ 

На  вѣкъ  живою  будешь  ; 

Дай  дишь  унять  боль  смертныхъ. 

И  проходя  вновь  землю , 
Изъ  рога  изобилья 
Нивъ  злато  разлнваетъ  : 
Печаль  чело  туманитъ , 
Во  взорахъ  осклабленье. 

Пртппла  въ  сію  долину 
Камнистую ,  безводну  ; 
По  мановенью  сильной 
Гора  вмнгъ  гшзвергаетъ 
Потоки  плодотворны. 

И  скоро  долъ  красою 
Не  уступалъ  Темпев. 
Пристала  хата  къ  хатв 
Здѣсь  на  склоненьи  холма , 
Тамъ  по  рѣки  кривизнамъ. 

Взлѣзали  смѣлы  козы 
На  роскошныя  скалы  ; 
Чернѣли  здѣсь  волами , 
Овцами  тамъ  бѣлъли 
Богатыя  поляны. 

Признательность  создала 
Святилище  Церерѣ  ; 
Художества  жилище 
Украсили  Богини 
Столпами  и  ръзбою. 

Рука  врсменъ  по  малу 
II  рядъ  столповъ  прелестный 
II  край  высокой  кровли 
Циьтистымн  вѣнкамп 
Во  множества  обвила. 

II  празднества  долины 
Вѣками  стали  краше , 
И  жители  окрестныхъ 


Долинъ  ихъ  посѣщали 
Несметными  толпами. 

Хвала  теби  ,  Церера  ! 

Творптелышца  блага 
j  Завидной  сей  долины  ! 
і  Вездѣ  твопхъ  даяній 

Слѣды  святые  блещутъ. 

Прими  дары  усердья , 
Внимай  напѣвамъ  нашимъ , 
Смотри  на  наши  пляски  , 
И  пребывай  межъ  нами , 
Блаженными  тобою  !  — 


Ликъ  сходится  избранный 
Дъвъ  красотой  отмѣнныхъ 
На  лугѣ  передъ  ^рамомъ  , 
Назначенномъ  для  пляски. 
Не  громки хъ  лнръ  бряцанье , 
Не  сладостной  евнръли 
Звукъ  нѣжиыи  провожаетъ 
Движенье  хоровода  ; 
Поютъ  и  пляшутъ  купно , 
Ту  пляску  представляя , 
Которой  Прозерпина 
Съ  подругами  на  полъ 
Эинанскомъ  забавлялась 
Предъ  самымъ  похищеньемъ. 
Всѣ  въ  матернномъ  бъдномъ , 
Оспротѣломъ  сердцѣ 
Источники  веселья 
Изсушсны  на  візкп  : 
Единое  лишь  чувство 
Въ  немъ  остается  :  память 
Нлілште лыіо  -  печальна 
О  дочера  любимой. 
Постъ  ликъ  дѣвь  согласный 
Умильно  пгсшо  къ  ФлорЪ*  : 

Весна  всспѣ  подобна  , 
Такъ  н  твои  ,  Богиня  , 
.Іьта  ;   проживши   вѣки  , 
Отнюдь  ты  не  старьешь. 
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Но  мы ,  земныя  дѣвы , 
Земнымъ  цвѣтамъ  подобны  : 
Весну  проживши  нашу  , 
Мы  на  всегда  увянемъ. 

Мы  прелестей ,  Богиня  ! 
Не  просимъ  вѣчно-юныхъ  : 
Но  дай  ты  намъ  лишь  нашей 
Весною  насладиться. 

Умолк  io  пѣснопѣнье  ; 
И  жители  долины 
Зовутъ  съ  долинъ  окрестныхъ 
На  празднество  пришедшихъ 
Гостей  и  незнакомьтхъ , 
Днесь  посланныхъ  богами , 
Къ  веселымъ ,  недостатка 
Не  знающимъ  трапезамъ  .... 

Когда  жъ  питьемъ  и  пищей 
По  водѣ  насладились  ; 
Собрались  вновь  народы , 
Чтобъ  праздничнымъ  порядкомъ 
Идти  къ  прелестной  роигв , 
Издревле  коей  имя  : 
Елисино  жилище. 

Тамъ  гдѣ  рѣка  ,  спадая 
Съ  вершины  скалъ  высокпхъ 
Перловою  росою , 
Опять  туманомъ  легкимъ 
Подъемлется  обратно 
До  высоты  начальной ,  — 
Близь  шумнаго  паденья  , 
Средь  рукавовъ  минутныхъ, 
Есть  островокъ.     Вотъ  мѣсто  j 
Гдѣ  нъкогда  стояла 
Елиса  съ  грустнымъ  взоромъ , 
О  средствахъ  размышляя 
Спасти  подолъ  злосчастный. 

Здѣсь  предки  благодарны 
Четыре  раза  двадцать 
Младыхъ  дубовъ  взрастили 
Въ  восмиугольномъ  видЪ. 
Потомки,  подражая 


Признательности  предковъ , 
Вокругъ  ихъ  постепенно 
Изъ  яворовъ  красивыхъ 
Изобразили  восемь 
Палатъ  или  чертоговъ  , 
Назвавъ  дворцемъ  Елисы. 

Народны  сонмы  съ  лѣвой 
Страны  къ  рѣкѣ  подходятъ. 

По  берегамъ  обоимъ 
Посажены  издревле 
Древа  ,  которы  ,  съ  дѣтсгва 
Расти  дугой  навыкши , 
Соединились ,  взросши , 
Главами  надъ  рѣкою , 
Мостъ  твердый  составляя  , 
А  отрасли  пушисты , 
Сплетенны  межъ  собою , 
Надежны ,  живописны 
Пернлы  образуютъ. 

Весь  ходъ  остановился 
Предъ  четыреугольной 
Громадою  зеленой. 
Возносится  надъ  нею 
Высокій  смѣлый  куполъ , 
Составленный  главами 
Возвышенными  д  j  бовъ  , 
Посаженныхъ  въ  срединѣ , 
Какъ  кажется  ,  касаясь 
Мимогрядущихъ  облакъ. 

Предъ  зданьемъ  выдаются 
Ряда  четыре  стройныхъ 
Чинаровъ  сребровидныхъ 
Крыльцомъ  великолѣпнымъ , 
Поклонниковъ  ведущимъ 
Въ  переднюю  палату. 

Здѣсь  стъны  украшають 
Ясмины  въ  полномъ  цвѣтѣ , 
Душистые  синели 
И  розовые  лавры. 

Переднюю  прошедшихъ 
Ведетъ  покрытый  просѣкъ 
Въ  палату  золотую. 


U- 
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Въ  ней  поле  покрываютъ  — 
Во  множества  растущій 
Подсолнечникъ  своими 
Щитами  золотыми  , 
И  горда  дщерь  Тайгета 
Вся  въ  золотѣ ,  въ  топазахъ , 
И ,  сѣдияой  покрытый 
Олимпъ  !  твои  потомки. 
Ловецъ  отважный  дола 
Пустился  въ  путь  далекій , 
Своими  чтобъ  глазами 
Зрѣть  сорокъ  двѣ  вершины 
И  шестьдесятъ  богатыхъ 
Источниковъ  Олимпа. 
И  въ  вѣрный  знакъ  опасной , 
Свершенной  имъ  дороги , 
Принесъ  съ  собой  въ  долину 
Орленка  молодаго 
И  на  твоихъ  покатахъ , 
Олимпъ ,  царь  горъ  и  предокъ  ! 
Растущій  златовидный 
Цвѣтокъ  :     Иперикономъ 
Его  зоветъ  горянинъ. 
Вкругъ  пней  ,  обросшихъ  мохомъ , 
Деревъ ,  пзъ  коихъ  стены 
Составлены  палаты , 
Віются  винограды , 
И  прицѣпившись  къ  вЕтвямъ 
Вершинъ  ,  висятъ  ,  огромнымъ 
Златымъ  кистямъ  подобно. 
Ползущи  винограды 
Растуть  во  всьхъ  палатахъ , 
И  разнствуетъ  во  всякой 
Ихъ  цвътъ  :  а  по  нхъ  цвѣту 
Дано  палатамъ  имя. 

Другой  покрытый  нросѣкъ 
Ведетъ  въ  другую  за.іу. 

»  Фіалковое  поле  !  « 
Речетъ  при  самомъ  входѣ 
Въ  разъ  первый  иосѣтнвшій. 

»  Не  въ   домт.  ль  мы  Минервы 
Амброзіей  дышащемъ  ?  о  — 
Здѣсь  утренней  зарею 


Тма  красношейкъ  слетаетъ 
Изъ  чашечки  фіэлокъ 
Глотать  росы  обилье , 
Когда  дыханьемъ  вѣтра  , 
Родившагося  въ  сгибахъ 
Горы  ,  —  тумань ,  парящій 
Всегда  надъ  водопадомъ , 
На  несколько  мгновеній 
Надъ  всей  несяся  рощей , 
Ее  повсюду  свѣжей 
Росою  окропляетъ  .... 

Вотъ ,  розовая  зала 
Предъ  взорами  прпщельцевъ , 
Овальная  ,  и  имя 
Царициной  ей  бапи. 
Оградою  высокнхъ 
И  тѣсныхъ  розъ  единый 
Здесь  обнесенъ  источникъ , 
Въ  которомъ  прохлаждался 
Старинный  обыватель 
Злосчастнаго  подола. 
Но  и  въ  своемъ  богатствѣ 
Не  забывая  друга 
Заботныхъ  скудныхъ  предковъ , 
Потомки  окружили 
Родннкъ  достопочтенный 
Днктамомъ  чудотворнымъ , 
Переселенцемъ  Крнтскпмъ , 
И  розовымъ  заборомъ , 
ОттЕнками  чудеснымъ. 

Разверзлась  голубая 
Иль  тронная  предъ  ними. 

Волшебное  вндѣнье  ! 
Лазоревыя  кисти 
Огромиыхъ  внноградовъ 
Обширное  пространство 
Всей  залы  украшаютъ. 
А  съ  дерева  на  древо 
Кпдаются~дугамц 
Богатыя  гирлапды 
Ліаігь  сизоянтарныхъ , 
Колсблемыхъ  ЗеФнромъ 
II  стаей^итицъ  ,^съ  весельем* 
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Качающихся  мирно  ; 
Межъ  тѣмъ  какъ  многи  бездны 
СаФиромъ ,  изумрудомъ , 
Рубиномъ ,  бирюзою 
Одѣтыхъ  мотылечковъ , 
Вертясь  ,  кружась  ,  віяся , 
Безъ  отдыха  нграютъ 
Надъ  нѣжнымъ  гіацинтомъ, 
Иль  радужнымъ  ирисомъ  , 
Которые  съ  горчанкой 
И  скромной  никтагою 
Все  поле  устилаютъ. 

Въ  среди нѣ  сей  палаты 
И  близъ  стены  восточной , 
Вздымается  великій  , 
Пурпуровымъ  весь  мохомъ 
Обросшій ,  дикій  камень. 
Его ,  быть  можетъ ,  въ  давнихъ 
Вѣкахъ  землетрясенье 
Съ  вершины  горь  низвергло  ; 
Или  онъ  —  сынъ  долины , 
Кой  зря ,  какъ  хищно  море 
Окрестную  всю  землю 
Съ  собою  увлекаетъ , 
Одннъ  сопротивлялся , 
И  въ  общемъ  разрушеньи 
Остался  невредимымъ. 
На  немъ  возсѣвши  видишь 
Весь  водопадъ  :  и  лѣтомъ , 
Когда  вечерне  солнце 
Межъ  сизыми  Парнасса 
Вершинами  заходитъ , 
И  лучь  его  сквозь  легкій 
Туманъ ,  всегда  парящій 
Надъ  шумнымъ  водопадомъ  г 
Косымъ  путемъ  проходить  ; 
Является  надъ  камнемъ 
Воздушна  діадима , 
Сіяя  во  всемъ  блескѣ 
Плѣнительнѣйшихъ  радугъ  : 
Что  было  и  виною 
Прозванью  сего  камня 
Царицинымъ  престоломъ  .... 


»  Не  садъ  ли  Гесперидскій  ?  і 
Другъ  спрашиваетъ  друга , 
Увидя  въ  пятой  залѣ 
На  деревцахъ  душистыхъ 
Межъ  серебри  стымъ  цвѣтомъ 
Во  множествѣ  златые 
Плоды  и  розожильны 
Огромные  гранаты, 
Подъ  вѣскимъ  виноградомъ 
Съ  перловыми  гроздами  , 
И  устланное  поле 
Нарциссами  ,  лилеей. 
Пѣвцы  ,  которымъ  дщери 
Геспера  подарили 
Пріятный  зеонкій  голосъ, 
Одушевляютъ  мъсто 
И  сладкимъ  пъснопѣньемъ 
II  быстрымъ  перелетомъ 
Отъ  древа  на  другое  .... 

я  Потише  !  не  шумите  !  « 
Войдя  въ  шестую  залу 
Одинъ  другому  шепчетъ  ; 
.»Здесь  робкая  Аврора, 
а  Таясь  отъ  взоровъ  Феба  t 
я  Багряные  покровы  , 
»  Росою  омоченны , 
в  Развѣсила  по  вѣтвямъ 
я  До  поздняго  заката. 
»  Вотъ  маковы  вѣночкп  , 
»  Чела  и  рукъ  прикраса , 
»  Которы  въ  скоромъ  бѣгствъ- 
я  Она  съ  себя  кидала.  «  — 

Вошли  въ  седмую  залу. 
Въ  ней  царствуетъ  въ  безмолвьи 
День  пасмурный ,  подобный 
Ночамъ  весеннимъ ,  ясной 
Луною  освЪщеннымъ. 
Среда  здесь  не  свободна. 
Три  липы  вѣковыя , 
Единственныя  въ  долѣ , 
Вѣтвистыми  своими 
Главами  съединяясь, 
Пріятвую  повсюду 
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Прохладу  разливаютъ. 
Онѣ  въ  вѣкахъ  з.юсчастныхъ 
Убѣжищемъ  служили 
Отъ  солнечнаго  зноя. 
Все  празднества  въ  убогой 
Тѣни  ихъ  отправлялись  : 
Начало  дней  весениихъ , 
И  наступленье  лѣта  , 
Ліющаго  изъ  рога 
Скупаго  скудны  жатвы. 
Пушистыя  ихъ  вѣтви 
Одушевляетъ  пѣнье 
Двухъ  соловьевъ  гласистыхъ. 
Одинъ  изъ  нихъ  родился , 
Какъ  говоритъ  преданье , 
Тамъ  гдѣ  почіетъ  въ  славѣ 
Священный  прахъ  Ор<гея. 
Живя  съ  дней  самыхъ  юныхъ 
Къ  боговъ  жилищу  ближе , 
Чѣыъ  къ  пребыванью  смертиыхъ 
Онъ  свободился  рано 
Отъ  радостей  и  скорби  — 
Удѣла  земиородныхъ  : 
Останокъ  благотворной , 
Безшумной  ,  кроткой  жизни 
Лишь  пѣнью  посвящаетъ. 
Когда  чудесны  звуки 
Его  здѣсь  раздаются  ; 
Съ  души  ,  гонимой  рокомъ  , 
Оковы  нпзпадаютъ , 
И  стиснутое  сердце 
Становится  свободнымъ  ; 
А  коль  умолкло  ігыіьс , 
Въ  дуіиѣ  иннмавшихъ  долго 
Его  вторите  л  ОТЗЫВЪ  .... 
Разперзлася  святыня  ! 
Не  пышные  аввочкя  , 
Раэввшеввые  всюду , 

Въ  іісіі  СТѣВЫ  украшаютъ  : 
Но,   ci  главъ  дубов ъ  до  корпя, 
Одними  лишь  циѣтамн 
Нокрытыѵъ  ,  блескъ  волшебный 
Betel  взоры  помрачастъ. 


Предъ  всякою  стѣною 
Столпы ,  съ  верху  до  низа , 
То  въ  розахъ ,  то  въ  ирисахъ  ', 
То  въ  лильяхъ ,  то  въ  синеляхъ. 
Столпы  того  же  цпѣта 
Стоятъ  другъ  противъ  друга. 

J  Надъ  пышными  столпами  — 

f  Простыл  архитравы  , 

J  Всѣ  въ  темныхъ  скабіозахъ  ; 

і  Надъ  ними  бѣлы  Фризы 

5  Съ  звѣздами  голубыми  ; 

\  А  гордые  карнизы  — 

}  Богатая  смъсь  яркихъ 

J  Цвѣтовъ  :  гвоздикъ  ,  ш'оповъ  , 

^  Тюлнановъ  ,  астровъ ,  мака  — 

I  Выдавшіеся  смъмо  , 

\  Подъемлются  до  свода. 

}  Въ  срединѣ  сего  храма 

\  На  камнѣ  дикомъ ,  мрачномъ , 

аЛишенномъ  даже  моха , 
И  тамъ  и  здъеь  примътны 
Слѣды  ударовъ  грома  — 
Стоить  —  изображали 
Иридою  —  Елпса. 
Какъ  съ  сііняго  эонра 
Посредница  усердна 
Нлеменъ  земныхъ  слетаетъ 
Съ  нзвъстісмъ  отраднымъ 
О  прпмпреныі  Рока  ; 
Такъ  д  іііпііо  вескуства 
Представлена  Елнса 
Съ  велшѵеыъ  богини, 

I  Раждающнмъ  почтенье, 

I  ВІежъ  тіімь  какъ  векдабдеям 
Очей  въ  сердца,  отъ  лестной 

ОтвЫКІШа  надежды  , 

II  cubi  ь   п    жп.шь   ■   радость 

ІІасн.іыю  рмднваеі  i>- 
^         Лшп  ді.пъ,  ni»  штовагь  бълыхъ 

J  II  съ  ОПОаСКОІ  синен  , 

к  Вдругъ  ожружшшъ  Елнсу  , 

4  Иоеѵь  уми.іыіымь  гдасомъ. 
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Доколь  здѣсь  не  престанетъ 
Пчела  готовить  меду , 
Доколь  изъ  нивъ  обильныхъ 
Пѣснь  перепелки  слышна  : 
Хвалы  сердецъ  усердныхъ 
Безлестны  не  умолкнуть 
Творительницѣ  блага 
Счастливой  сей  долинѣ. 

Какъ  боги ,  настояще 
И  будуще  единымъ 
Благимъ  объемля  взоромъ , 
Всѣхъ  ты  создала  счастье. 
Тебъ  пастухъ  нивъ  тукомъ , 
Обязанъ  пахарь  жатвой , 
Безпечной  жизнью  старецъ  , 
И  мы  вевмъ  благомъ  нашимъ. 

ОЪнаДтъва. 

Меня  лишила  pano 
Отца  война  кровава  , 
А  матери  —  прискорбье  ; 
Другіе  несчастливцы 
Со  мною  подѣлили 
Свой  хлѣбъ  насущный ,  скудный. 
Ты  щедрою  рукою 
Намъ  помогла  обоимъ. 

Д  р  г  г  а  л  Д  іъ  в  а. 

На  ложѣ  я  страданій 
Лежала  безнадежной , 
И  видѣла  во  взорахъ 
МнЪ  близкихъ  близость  смерти. 


Мать  —  помогать  не  въ  силахъ. 
Се ,  посланный  тобою 
Идетъ  —  и  возвратился 
Цвътъ  здравья  симъ  ланитамъ. 

Третья   Д  7ъ  в  а. 

Пастухъ ,  который  съ  дѣтства 
Былъ  въ  странствіяхъ  далекихъ, 
Достигъ  до  ДельФъ  —  предѣла 
Вселенной  (ибо  дальше 
Ужаснѣйшая  пропасть, 
Ни  солнцемъ ,  ни  луною 
Ни  разъ  не  осіяина , 
Обитель  вѣчной  Нощи)  ;  — 

Онъ  изучилъ  прилѣжно 
Нарѣчья  всѣхъ  народовъ, 
И  имъ  меня  наставилъ. 
Увидѣвіпи  успѣхи 
Моихъ  усилій  ,  щедро 
Елиса  отличила 
Меня  симъ  узорочьемъ , 
Которому  дивитесь. 

X  о  р  ». 

Доколь  здѣсь  не  престанетъ 
Пчела  готовить  меду , 
Доколь  изъ  нивъ  обильныхъ 
Пъснь  перепелки  слышна  ; 
Хвалы  сердецъ  усердныхъ 
Безлестны  не  умолкнуть 
Творите  л  ьницѣ  блага 
Счастливой  сей  долинѣ. 


КОНЕЦЪ  ВТОРОЙ  ЧАСТИ. 


ЧАСТЬ   ТРЕТЬЯ, 

СОДЕРЖАЩАЯ 


СТРАЖЪ    ХРАМА  и  СИНИЦ  А. 


С  т  р  а  ж  ъ   х  р  a  at  а. 

Едва  весна  успѣла 
Нашъ  край  собой  утыипть , 
Прогнавши  снътъ  и  мразы  ; 
Едва  святая  роща 
Одѣлась  нѣжнымъ  листьемъ  : 
Какъ  ты  здѣсь  появилась , 
Немолчная  пѣвунья  ! 
И  поселясь  въ  кустарникъ, 
Богинѣ  посвященный , 
Съ  утра  по  поздній  вечеръ 
Ты  свищешь  ежедневно 
Одну  и  ту  же  пѣсню. 
Уже  ль  тебѣ  ни  разу 
На  мысль  не  приходило ,  1 

Что  можешь  и  наскучить 
Напѣвомъ  безкопечнымъ 
Внимающей  Богини  ? 

Сини  ц  а. 

О  счастливый  хранитель 
Святилища  Богини  ! 
Будь  милостнвъ ,  и  робость 
Не  умножай  пѣвпцы 
Укорами  твоими. 

ІІослѣднія  синицы , 
На  югъ  за  мной  прибывши  , 
Со  страхомъ  гоіюрімн 
О  бѣдствѣ ,  васъ  постнгшемъ 
Въ  дни  осени  бурли  ион. 
Я  знаю  ,  что  морскія 
Гора мь -подобны  полны, 
Съ  громонодобнммъ  рспомъ 
О  стъны  даже  храма 
Богини  ударяли  ; 
Я  слышала  ,  что  всюду 
Тогда  у  пасъ  носились 
Сгсианія  и  вопли , 


Отчаянье  и  ужасъ. 

Съ  печальнымъ  любопытствомъ 

Я  ранѣй  возвратилась  , 

Весну  опередивши  ; 

Но  взоръ  мой  не  встрѣчаетъ 

Ни  малаго  остатка 

Толикихъ  разоренін. 

Вездѣ  поля  покрыты 

Вновь  жатвами  младыми  ; 

Градъ ,  веси,  какъ  мнѣ  мнится, 

Красивѣе ,  чъмъ  прежде. 

При  таковомъ  видѣньн 
Какъ  сохранить  молчанье  ? 
Душа  моя  —  въ  восторгіз  ; 
II  я  пою  ,  внимая 
Велѣньямъ  оной  енльнымъ. 
Къ  тому  же  и  дни  пъсней 
Невидимо  промчатся  : 
Доколь  весна  и  розы , 
Дотоль  и  пъсни  паши. 
Лхь  !  скоро  черной  тучей 
Заботы  понесутся  ; 
Л  тамъ  .  .  печа.ш  .  .  старость  — 
Конец ь  забавъ  и  пѣспсн  ! 

Возмн  ты  ,  стражъ  любезный  , 
ІІріші.рь  съ  жреца  Богиня. 
Вчера  ,  зарей  вечерней  , 
Его  по  прпмѣчая  , 
Я  пі;.іа  громогласно  ; 
УзрѣВЪ  его  ,  умолкла. 
Но  опь  ,    СІе  замі.іпвъ, 
llociil.iiiiio  уда.ш.ісл 

Hi.  среду  свящеввоД  рощш , 

,  \мм,  по  ni)  io    1  J.Mi,   МММ 
Пі;і!пці'  пепескупюп 

Лді.сі,  ирододжатъ  безоечво 

II  І.сіп.  tio   начатую 

Вь  честь  виемдющей  Богини. 


ЕЯ    ИМПЕРАТОРСКОМУ    ВЕЛИЧЕСТВУ 


ГОСУДАРЫНЬ    ИМПЕРАТРИЦѢ 


МАРІИ   ОЕОДОРОВНѢ, 


Царствованіе  Птоломся  ,  называемаго  Евергетомъ  *) ,  составляетъ 
одну  изъ  самыхъ  счастливвйшихъ  эпохъ  въ  исторіи  Египта.  Между  тьмъ, 
какъ  Птоломей  старался  водворить  благословенную  тишину  въ  своемъ  го- 
сударства и  дружественныхъ  ему  державахъ,  —  Мать  его  Береиика,  по- 
кровительствовала исскуствамъ  и  наѵкамъ,  Многіе  современные  пъснопьв- 
цы  посвящали  ей,  въ  благодарность  за  то,  свои  тг.орспія.  Сіе  последнее 
событіе  служить  основаиіемъ  слѣдующнхъ  стихотворспін.  Десять  знаме- 
нитѣйшихъ  поэтовъ  (такъ  полагается)  соединенно  пронзводятъ  творепіе 
подъ  имепемъ  Памятника  Береиикв,  въ  которое  каждый  нзъ  нихъ  внесъ 
одно  или  несколько  изъ  своихъ  пБСпоггЬіііп.  Имена  поэтовъ,  въ  томъ  ви- 
дѣ,  какъ  слЬдуютъ  одно  за  другимъ  ,  суть  —  ЛикоФронъ  Халкпдскіп,  Фн- 
лемопъ,  Біонъ,  Мосхъ,  Аполлоніп  Родосскін,  Омиръ-Младшін,  Аратъ  Тар- 
сійскій,  Филотасъ  Косскій,  Каллимахъ  н   Ѳеокритъ. 


*)     Іі.іаюдьгс.іь. 


лтаФФФФшь  ж&ішвдтЛ 


ГЕЛИКОН  Ъ. 


X  о  з  я  и  п  ъ. 

Въ  своемъ  пути  далекомъ 
Ты  върно  видѣлъ  ,   путникъ , 
И  Геликонъ  священный  — 
Какъ  исполинъ ,  стоящій 
Между  высотъ  Беотскихъ  ; 
Ты  посѣтилъ  и  рощу  — 
Святую  Музъ  обитель  ? 
Скажи  о  чудесахъ  намъ , 
Какія  тамъ  ты  видѣлъ  ; 
Скажи ,  счастливый  путникъ , 
О  видѣнномъ  тобою , 
Хотя  въ  словахъ  немногихъ. 

И  у  тгь  н  и  к  ъ, 

Я  утренней  зарею , 
Предшествуемъ  вождями  , 
Оставилъ  тихи  стѣны 
Подгорныя  Аскреи. 
Изъ  набранныхъ  дорогой , 
Сіяющихъ  росою , 
Цвѣтовъ  вънокъ  соплетши , 
Его  съ  благоговѣньемъ 
На  памятникъ  я  древній 
Повъсилъ  Гезіода. 

Сгибается  дорога  ; 
И  вотъ  гора  предъ  нами. 
Надъ  розовымъ  покатомъ 
Вздымаются  густые 
Лѣса,    и  изъ -за  оныхъ 
Утесы  желты  смотрятъ , 
Покрыты  вѣчнымъ  снѣгомъ. 
Такъ  надъ  щекой  румяной 


^  Невѣсты-юной  дѣвы 

a  Чернѣютъ  пышны  кудри , 

Межъ  коими  блистаетъ 

Драгое  украшенье  ; 

Полусокрыто  зыбкимъ 

Прозрачнымъ  покрываломъ. 
Достигнувши  подошвы , 

Вожаты  начинаютъ 

Вѣковъ  минувшихъ  пѣсню, 

Творенье  Гезіода. 

Хвала  тебѣ ,  почтенный 
Беотскихъ  горъ  властитель  ! 
Однимъ  ты  ,  сильный  ,  взглядомъ 
Два  моря  созерцаешь. 

Тебя  предпочитая 
Всѣмъ  высотамъ  Гелладьі, 
Зевеса  мудры  дщери 
Своей  зовутъ  горою. 

Ихъ  конь  крылатый  ,  быстрый  , 
Носящій  ихъ  въ  мгновенье 
Къ  Олимпу  ,  и  съ'Олимпа 
Обратно  внизъ  на  землю  і 

Пасется  здѣсь  привольно 
На  пышномъ  твоемъ^скатѣ  ; 
Копытомъ  топнетъ  въ  землю , 
И  ключъ  воды  стремится. 

Ниѳоново  отродье , 
Твоимъ  питаясь  злакомъ  , 
Лишается  мгновенно 
Убійственнаго  яда. 


-  б  - 


Плодамъ  твоимъ  вся  овощь 
Равнины  уступаетъ  ; 
И  всѣ  красы  равнины 
Въ  себѣ  ты  съединяешь. 

Пастухъ  на  сихъ  вершинахъ 
И  струи  водъ  прохладныхъ , 
И  полдневныя  тѣни 
И  пънье  птицъ  находить. 

Съ  сгущенными  парами 
Земли  —  всегда  туманной  — 
У  ногъ  твоихъ  толпятся 
Заботь ,  крушеній  стаи  j 

А  на  твоихъ  вершинахъ, 
Увѣнчанныхъ  лучами , 
Безпечность ,  миръ  и  радость 
Согласно  обитаютъ. 

Хвала  тебѣ ,  почтенный 
Беотскихъ  горъ  властитель  ! 
Ты  два  обширны  моря 
Однимъ  объемлешь  взглядомъ. 

Такъ  пѣлн  провожаты. 
Мы  шли  тропой  кратчайшей 
Къ  дубравѣ  Музъ  священной. 
При  самомъ  входѣ  въ  рощу , 
На  лѣво  отъ  идущихъ , 
Въ  кругу  дубовъ  столѣтннхъ, 
Стоялъ  ОрФеевъ  образъ , 
Бѣлѣй  морскія  пѣны. 
ГІредъ  пнмъ  —  въ  пзображсньяхъ  — 
Съ  одной  страны  лежащій 
Безгнѣвеиъ  царь  дубраввый 
Съ  волнистой  длшіпиіі  гривой  ; 
Младая  лань  ,  опершись 
Передними  лигами 
ila  НОЩНуЮ  льна  еппну  , 
Вннмастъ  звукам?»  лпры  ;   — 
Ol  другой  ораны  угрюмый 
Нссь  иъ  плтиахъ  барсъ  съ  ендящимъ 


Межъ  лапъ  его  ужасныхъ 

Младымъ  безстрашнымъ  зайцемъ. 

Среди  вѣнца  Ор«і>ея 

Гнъздяся  соловьины 

Тамъ  птенчики  шумѣли  ; 

Но  смолкли  ,  притаились 

При  нашемъ  при бл и  женьи. 

Не  мпого  продолжавши 
Свой  путь  дорогой  гладкой  , 
Мы  слышимъ  —  раздается 
Шумъ  водопадовъ  многихъ. 
Ведутъ  меня  вожаты 
Чрезъ  рощицу  младую  .... 
Утесъ  зрю  живописный  ! 
Съ  его  главы  спадаютъ 
Сто  мелкихъ  ръкъ  ,  какъ  кудри  , 
Віющіеся  всюду 
По  раменамъ  цвътистымъ. 
Въ  глуби  его  пещера. 
Исскуство  превратило 
Ее  во  храмъ.     При  входѣ 
Столпы  красы  отмѣпной. 
Но  сильная  Природа , 
Права  свои  являя 
На  данную  ей  область , 
Нхъ  обвила  вѣнкамн 
Изъ  разпоцвѣтныхъ  плющевъ 
II  какъ  бы  состязалась 
О  псрпснствѣ  съ  Псскуствомъ , 
Иди  какъ  бы  старалась 
Похитить  у  Нскуства  , 
Что  у  пес  СИХЪ  нзято. 
Иоспящспо  io  мѣсто 
Потомку  Феба  ,  .  Тину. 

Дорога  ,  извиваясь 
Межд)   крутых*  утесовь, 
Ведеі  ь  васъ  къ  Аріону« 

Веседая  долина , 
Подобная  і.опііііщь 
Цвѣтаня  опдетеииоі , 
Оредъ  ваищии  гдаяшяш« 
Кил  круп  ді.іищь  любезных* 
Держащихся  за  руки 
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Въ  веселомъ  хороводѣ, 
Цъпь  холмиковъ  прелестныхъ 
Долину  окружаетъ. 
Мѣстами  протекаютъ 
Межъ  нихъ  ручьи  шумливы , 
И  озеро  въ  средннъ* 
Долины  образуютъ. 
Всѣмъ  озеромъ  владѣя , 
На  высотѣ  пригорка  , 
Къ  которому  лишь  узкій 
Доводить  перешеекъ , 
Ликъ  Арюна  блещеть  .... 
Здѣсь  въ  первый  разъ  я  видѣлъ 
Съ  пріятнымъ  удивленьемъ , 
Что  древнее  преданье 
Вѣщаетъ  о  Делосѣ  , 
Мѣсторожденьи  Феба. 
Два  острова  плывущихъ 
Скитаются  порою 
По  озернымъ  пучинамъ , 
Послушные  велѣньямъ 
То  вѣтра  ,  то  потоковъ , 
Въ  то  озеро  текущихъ. 
Спхъ  острововъ  начало  ?  — 
Разъ  ,  осенью  ,  при  бурѣ  , 
До  сихъ  поръ  не  забытой, 
(Расказывалъ  мнѣ  старшій 
Вожатый  посѣдѣлый) 
Во  время  водополья , 
Нагорные  потоки , 
Стремясь  съ  высотъ  сердито, 
Цвѣтущіе  два  мыса  , 
Лишь  узкой  полосою 
Прикованные  къ  брегу, 
Насильно  оторвали , 
И  въ  озеро  низвергли, 
Гдѣ  ихъ  теперь  и  посятъ, 
Туда ,  сюда  кидая 
По  волѣ  своенравной. 
Я  на  менынемъ  примѣтилъ 
Семейство  сизыхъ  цаплей , 
А  на  большомъ  бродящихъ 
Двухъ  лебедей  пустынных*. 
ЧАСТЬ    III. 


Невольно  я  разстался 
Съ  прелестною  долиной. 

Теперь  тропой  мы  тѣсной  — 
Сперва  межъ  скалъ  еіісящихъ  , 
Потомъ  между  утесовъ 
Свалившихся  скитались. 
Тѣ  громами  клеймены , 
Тѣ  избражденны  давнимъ 
Стремленіемъ  потоковъ  ; 
Одни  изъ  нихъ  мѣстами , 
Другіе  всѣ  покрыты 
То  алымъ  ,  то  зеленымъ , 
Пріятнымъ  взору  мохомъ. 

Вдругъ  вдалекъ  два  храма 
Очамъ  явились  купно. 
Узрѣвши  ихъ  я  думалъ , 
Что  на  горѣ  единой 
Они  стояли  оба  , 
Другъ  друга  превышая  ; 
Но  подошедши  ближе  , 
Увидѣлъ  съ  удивленьемъ , 
Что  высгаій  храмъ  построенъ 
Отъ  нижняго  далеко 
И  на  горѣ  особой. 
Храмъ  нижній  мнѣ  казался 
Красы  неизреченной. 
Какъ  будто  бы  Эроты, 
Харитамъ  угождая , 
Его  создали  сами  ; 
Такъ  нѣжно  было  зданье. 
По  лѣствицѣ  высокой , 
Усыпанной  цвътами , 
Достигли  мы  до  храма. 
Ничей  языкъ  не  въ  силахъ 
Изречь  достойно  прелесть 
Самой  святыни  храма. 
Тремъ  лиліямъ  подобны , 
Въ  глазахъ  Весны  растущимъ, 
Несутся  надъ  подножьемъ 
Прелестныя  Хари  ты. 
По  сторонамъ  святыни  — 
Анакреонъ  и  Са<х>о. 


Оставя  храмъ  прелестный , 
Мы  зримъ ,  что  вѣтръ  восточный 
Сорвалъ  съ  горъ  далышхъ  кровы  , 
Скрывавшие  ихъ  сь  утра 
До  сей  норы  отъ  изоровъ. 
Туманные  покровы 
Несясь  подъ  небесами , 
Парами  исчезаЮТЪ  ; 
А  горы  сами  ,  горды мъ 
ІІодобиыя  Тптапамь  , 
Вершинами  ст.  дыми 
До  неба  досягаютъ.   .  .  . 

Вотъ  храмъ  Камень  !     На  твердомь 
Вѣками  нерупшмомъ 
Иодъемлется  утееъ 
Обитель  Музъ  -    творенье 
Хоть  легкое ,  но  въчпо. 
Въ  немъ  день  волшебный  въ  большемъ 
Показываетъ  впдѣ 
Окрестные  предметы. 
На  нихь  несется  дивный 
Какой-то  блескъ  небесный  , 
Собой  ихъ  воз  пыша  я. 
Какъ  будто  полубоги  , 
Мпѣ  въ  храмъ  семь  нредста  ш  — 
Омнръ,  вънчапіпій  дружно 
Аскрейскаго  Піпта  ,   — 
И  Ннпдаръ  величавый 
Съ  прелестною  Коринной. 
Какая  кисть  достойно 
Самихь  Камень  опишеть  ? 
Текущее  повсюду 
Огь  нихь  ,  какъ  пзъ  вершины 
Неистощимой  ,  вФчной  , 
Сіпніе ,  быстрѣе , 

ЯрчЪе  ,    чі.мі,  сім  ь   со  лица  , 

IVlii'ü  взоры  помрачила  .... 

Я    ВЫШеі  ь  ,    и   сь  любовью 

Осматривалъ  окрестность , 
II  въ  невасытномъ  сердца 

Все  іміді.иіюе  міило 

Заиечатлвп  старался  : 


Какъ  вдругъ  ко  мнѣ  подходить 
Жрецъ  Музъ  и  такъ  въщастъ  : 

Судя  по  углубленью 
Души  твоей  въ  предметы, 
Которые  здъеь  видишь, 
II  -іы  Зевеса  дщерямъ 
Въкъ  юный  посвящаешь. 
Учить  —   охота  старцевъ  ; 
А  юиоша  разумный 
Охотно  принимаете 
Ихъ  върпые  совѣты. 
Коль  ищешь  ты  любовн 
Камень  дающнхъ  славу  ; 
Харптамъ  поклоинея  ! 
Здъеь  миогія  дороги  , 
Какъ  видишь,    въ  храмъ  священный 
Ведутъ  Камень  небесныхъ  ; 
Но  всъ  сперва  кь  Харитамъ. 
Внимая  самолюбыо  , 
Иные  покушались, 
Храмъ  Грапіп  миновавши, 
Вдоль  пропастей  тьхъ  страшныхъ , 
До  храма  Музъ  достигнуть  ; 
II  клики  удивленья 
Сгьпыхъ  и  безразеудныхъ 
Отважность  одобряли  : 
По  irli іі»  еще  прпмі.ра  , 
Чтобь  кто  нмъмъ  успъхн 
Въ  продерзкомъ  покушеньи. 

Отсюда    можно   ВИДѣТЬ 
Пустынную  іробшшу 
II к-  и,  іняго  п.п.  дерэкцяа  , 
Котрраго  жизнь  ,    славу 
Прервалъ ,  затмилъ  на  въкн 
(  гп  иііі.і  1 1.  бе  »ра  ісудныД, 
То  юноша  был  ь  милый  , 
Всѣхъ  сверетиыхъ  уараатпм 
По  гор  \ый  и  надменный. 
Насъ  робкими  рабами 
Съ  презравьен  в  называя  , 

От.   ne    К01  В  і  і>   .;.і    п.імп 
ИДТИ    ВО   ci  і.  \і,   1І|чі|>оды  ; 

А  си  самой  важиам 


Предписывать  дерзнувши  , 
Невольникомь  казался  , 
Свои  сорвавшимъ  цѣпи , 
Но  часть  ихъ  за  собою 
Вездѣ  еще  влачащимъ. 
Какъ  сынъ  Дедала  —  морю , 
Такъ  онъ  даль  имя  току  *), 
Трупъ  несчастливца  быстрой 
Унесшему  волною. 

Вотъ  ,  юноша  ,  совЪты  : 
Но  для  твоей  забавы 
Я  сказочку  прибавлю. 

Изъ  дальняго  ПаФоса 
Съ  Харитами  однажды 
Эротъ  пргвхалъ  видѣть 
Камень  святую  рощу. 
Онъ  обозрѣлъ  проворно 
Пріятны  ,  величавы , 
Веселыя  и  дики 
Въ  ней  мѣстоположенья , 
И  памятники  древнихъ 
Пѣвцевъ  и  храмы  оныхъ  ; 
За  тѣмъ  сказалъ  Харитамъ  : 

Вамъ ,  милыя  сестрицы , 
На  сей  горѣ  чудесной 
Пожаловали  дщери 
Могущаго  Зевеса 
Храмъ  чудный  и  завидный  ; 
Но  ,  видно ,  позабыли , 
Что  многими  пѣвцами , 
Прославившимись  въ  міръ , 
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і  Одолжены  Эроту  ; 
*  А  потому  намъренъ , 
{  Въ  обширномъ  ихъ  владѣньи , 
\  Я  самъ  себѣ  воздвигнуть 
è  Родъ  памятника  также.   — 
\  Сказавъ  ,  онъ  воздетаетъ 

}  Стрѣлой  на  ту  вершину , 
\  Которая  всъхъ  выше. 
і  Лишь  творческія  крылья 
л  Эрота  замахали 
г  Надь  дикою  скалою  ; 
^  Вмнгъ  вся  она  покрылась 
Т  Роскошнѣншей  весною  : 
è  Вотъ  деревца  внезапны 
J  Младую  ттшь  бросаютъ  ; 
}  Вотъ  жаворонковъ  громки 
1  Напѣвы  раздаются  ; 
V  Вотъ  снѣги  вѣковые , 
\  Растаивая ,  шумнымъ 
{  Спадаютъ  ьодопадомъ  , 
.J  Который  здѣсь  зовутъ  всѣ 
Л  Источникомъ  Эрота , 
)  А  жители  равнины 
J  Пермессомъ  называютъ. 
f  Онъ ,  провожаемъ  пѣснью 
J  Радивыхъ  земледѣльцевъ , 
У  Иль  пастуховъ  безпечныхъ 
à  Свиръльнымъ  сладкимъ  звукомъ 
У  Струи  свои  прозрачны 
J  Сливаетъ  при  Гальарти 
■і  Съ  Копайскими  водами. 


ФЩЛВШФШЬ 


КЪ   ВЕЧЕРНЕЙ    3  В  ѣ  3  Д  Ѣ. 

Солнце  сумрака,  меньше  обоихъ ,  >  Смотришь  милѣе  дневваго  со.шца  ? 

?  И 


Но  пріятнѣе  старщихъ  свѣтилъ  ! 


веселѣе  солнца  ночей. 


*)    Нарциссъ. 
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Какъ  бы  прелестная  робкая  дѣва , 
Шумной  толпы  собранья  боясь , 
Иль  какъ  жена  ,  красотою  отлична  , 
Сонма  льстецоиъ  докучныхъ  бьжа , 

Ты  одна  на  западѣ  блещешь , 
Все  же  твое  на  югъ  родство. 


è  Иль  ты ,  при  всей  красотѣ  не  тщеславясь , 
^  Прелесть  чужую  не  хочешь  затмить  ? 

і  Неба  жемчужина  !  роза  эѳира  ! 

\  Тысяча  звѣздъсъ  небосклона  блестягь, 
t  Но  по  всему  пространному  своду 
\  Взоръ  нашъ  единой  нщетъ  тебя. 


АСТОРЪиИДА. 


Наконецъ  отцы ,   наследной 
Разлученные  враждой , 
Тронуты  дътей  слезами  , 
Ихъ  одобрили  любовь. 

Обитая  на  СтпмФальскихъ  *) 
Берегахъ  круіыхъ,   чета 
Прежде  вндѣлась  украдкой 
Лишь  въ  развалинахь  пустыхъ. 


)  Гдѣ  Стимфэлъ  брега  сблнжаетъ, 

Гдѣ  становится  рѣкой  , 
II  съ  далеко-  слышнымъ  репомъ 
Въ  бездну  падаеть  стремглавъ  ; 

Тамъ  ,  близъ  пребыванья  Иды , 
На  утесистой  горъ , 
Замокъ  изъ  веселой  рощп 
Смотритъ  съ  пасмурнымъ  челомъ. 


Покрывала  сострадальнымъ 
Кровомъ  Астора  заря  , 
Какъ  опъ  по  волнам ь  туманнымъ 
Озера  въ  челпъ  плывалъ, 


Астору  однажды  Ида 
Полна  радости  рек  л  а  : 
»  Скоро ,  скоро  мы  увндпмъ 
Всъхъ  своихъ  же-іашй  цъмь  ! 


Чтобь  на  томъ  брегу  ,  тропою 
Проходимой  лишь  для  серпъ  , 
Лазить  безъ  боязни  кь  замку , 
Ида  ВДВ  его  ждала. 


]\Інѣ  сегодня  мать  сказала 
Кстлп  твой  сегодня  брать 
Потратится  ,  то  мы  завтра 
Свадебный  назначпмъ  аспь.  « 


Нывѣ  подь  отцовской  кровлей 
Съ   ми  п.імъ   впдіпсн   оп.і  : 

Docsiuaero  даже  друга 

]>ь   пхь   Оредбу  іущемь   жпльЪ. 

Идут  и  it,  возвращаясь , 

Прііб  lll/K.M'ICJI     г<<  i    i.t 

К  )п.ііі  чета  м-  вріюту 

Нхі,  4Юбвв    г.  і.  мппувшпхъ  дплхь. 
*)     Ojcpo  въ  Аркадш. 


Возвратился  брать  ;    и  въ  домѣ 
Иды    —    Астра    рОДВМ. 
lice  для  свадьбы  ужъ  готово; 
Ожпдакп  ь  лишь  младьіхъ. 

>  іромь,  Rami  еще  носился 
ЛегкмЗ  ведь  водой  rj  иаві , 

Hoc  1,1  іі  п.  діісіі  чсрш.іхъ  друга 
Вздумалось  младой  четъ. 
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Замокъ^  весело  на  лодку 
Подплывающихъ  смотрѣлъ  , 
Какъ  бы  говоря  :     Спасибо , 
Что  вы  помните  меня  ! 

И  счастливцы  предавались 
Сладостнымъ  мечтамъ  любви , 
Челнъ  попутному  ввѣряя 
Дуновенью  вѣтерка. 

Въ  восхищеньи  восклицаютъ  : 
я  Боги  ,  датели  всвхъ  благъ  , 
Вы  не  счастливѣй  въ  Олимпѣ , 
Насъ  счастливцевъ  на  землъ  !  « 

л  Сотворите  дни  грядущи 
Въ  счастьи  снмъ  подобны  днямъ  ! 
Дайте  съ  вѣрною  любовью 
Върное  и  счастье  намъ  !  «г  — 

Сладостнымъ  любви  восторгомъ 
Упивалися  они  , 
И  не  видѣли  ,  что  вътеръ 
Въ  быстрину  рѣки  ихъ  несъ. 


)  Лишь  тогда  ,  какъ  яры  волны 

і  Силою  ладью  влекли , 
f  Пробудилъ  ихъ  ревъ  паденья 
і  Отъ  прелестныя  мечты. 

Поздно.     Ни  поспѣшны  весла  , 
Ни  рѣшительность  любви 
Ихъ  теперь  спасти  не  могутъ. 
Жадная  ихъ  бездна  ждетъ. 

/  И  въ  объятіяхъ  другъ  лруга, 

»  Устремивши  взоръ  на  взоръ , 
}  Безъ  стенанья  ,,  жалобъ  ,  вопля , 
Въ  нѣдро  бездны  низошли. 


Часто  рыбарь  ихъ  ,  зарею  , 
Въ  легкій  утренній  туманъ , 
}  Видитъ  тамъ ,  гдѣ  межъ  сближенныхъ 
\  Озеро  шумитъ  бреговъ. 

\  Ясны  два  лица  эѳирны 

Г  О  плечо  плечомъ  стоять , 
J  Показу  я  со  утеса 
^  Бездны  страшный  зѣвъ  рукой. 


К  Ъ    Л  У  Н  ѣ. 


Свѣтлая  дочь  и  любимица  Неба , 
.  Тронъ  занимая  эѳ ирный  чредой 
Съ  огнеинымъ  братомъ ,  свергающимъ  токи 


Злата 


кипящаго  съ  горнихъ  высотъ  ; 


Ты  проливаешь  изъ  полныя  чаши: 
Иль  изъ  серебряныхъ  ясныхъ  роговъ , 
Струи  прохладны ,  дающія  силу 
Смертнымъ ,  усталымъ  отъ  знойнаго  дня. 

Взоръ  ихъ  вездѣ  слѣдитъ  за  тобою , 
Ходишь  ли  ты  по  лазурньшъ  полямъ , 


Гдѣ  растетъ  подъ  стопами  твоими 
Свътлый  сонмъ  разноогненныхъ  звѣздъ  ; 

Или  медлительнымъ  шагомъ  проходишь 
Длинный  чертоговъ  облачныхъ  рядъ. 
Ца  рь-  соловей  ,  твоего  не  любящий 
Брата  ,  тебѣ  воспѣваетъ  хвалы. 

Ты  съ  умиленіемъ  внемлешь  напѣву  ; 
Смотришь  порой,  коль  онъвеселъ,  сквозь  тучь; 
Или  скрываешся  въ  темномъ  ихъ  нѣдръ , 
Коль  выражаетъ  печаль  онъ  свою. 


—  12 


Ты  во  всякомъ  впдѣ  прелестна  ; 
Но  прелестней ,  когда  ты  стоишь 
Въ  западѣ ,  рядомъ  съ  вечерней  звъздою 
Въ  блескБ  младости  нвжной  твоей. 


è  Вы,  двумъ  душамъ  ве.іикимъ  подобны, 

^  Тамъ  сіяете  —  радость  земньтхъ  — 
^  Боаъ  тщеславія  ,  въ  дружномъ  союзѣ, 
^  Объ  довольныя  сами  собой. 


ш  и  вши»« 


ИЗОБРѢТЕНІЕ   ПЛЯСКИ. 


*  Уже  ль  Кнпридѣ  вѣчно 
Внимать  похвальны  гимны 
Изъ  устъ  однихъ  лишь  смсртпыхъ  ?  а 
(Сказалъ  Эротъ  Харитамъ 
Предъ  праздникомъ  рожденья 
Венерина  изъ  моря). 
в  А  мы  ,  родпыя  дътп  , 
Лишь  зрителями  будемъ  ? 
Послушайше  совътъ  мой  ! 
Велите  вг.і  всѣмь  НнмФамъ 
ІІодъ  печерті  собираться 
Въ  тотъ  край  свята  го  сада  , 
Что  выдается  въ  морс  *)  ; 
И  я  приду  съ  своими 
Товарищами  вмѣстѣ. 
Тогда  мы  поразмыслпмъ  , 
Чі.мь  встрътіпь  намъ  Венеру, 
Когда  прпдстъ  нодъ  вечерь 
Въ  садъ  отдыхать  ,  уста ишн 
Отъ  торжества  народовъ.  я   — 

Одобрено  собраньемъ 

Эрота  предложенье  ; 

II  иены  есѣ  часть  ночи 

Въ  твержевъи  рои.  проводяті» 

т,  Ты  ,    [реКЪ    '•  >ро,  і.   Tallii) 

Редвтельввцы  образъ , 


Не  бойся  !  у  Эрота 
На  всякій  случай  крылья,  «г 
Падь  высшими  горами 
Таинственна  го  Кипра 
Стоить  Заря.     Какъ  волны  , 
ЗеФиромь  пробужденны , 
Чредою  набътаютъ 
На  брегъ  немолчно -шумный 
Сѣдаго  Океана  ; 

Такъ  сонмъ  спѣшнтъ  несметный 
ПОКЛОВВВКОВЪ  ко  храму. 
II  лишь  златое  Солнце 
Яви  лося  вадъ  верхот 
Царпцмныхъ  чертоговъ  **) , 
Блескъ  торжества  умвожа  ; 
Звукъ  сладоствыА  свврфлей 
Протяжно  раздается  , 
Начатіе  обрядовъ 

ІІоі.лііііініКіімі.   і:і.іц:ііі. 

(  с pcó р но i.i я  двери 
Таввствевной  свя  гывн 
С;імп  собов  разверз  іись 

Ob    і  ц  mimi.   мроі.ч.кпммі.   гуломъ. 

Т. ni  і.  царсі  в]  ri  і.  безмолвье 

II    і.очі.    ВОКруГВ   преем. іл 
Ile  p  ■!  a  0   boi  inni. 


*)  Ha  островѣ  Кнпръ  быль  гадь  поеплщемш.пі  Г.еперт.  novi.  налпшіем-n  {ероскнпосъ.то-сс: 
святый  садъ.  **)  Здапіе  на   высочайшей  горъ  Кипра,  называемое  Царнцыиымъ  дворца 
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Она  одна  лишь  видна  ,* 
Въ  прельстптельномъ  сіяньи 
Дѣвическаго  роста  , 
Какъ  бы  теперь  изъ  моря 
Птшистаго  вздымаясь  : 
И  невидимыхъ  хоровъ 
Согласные  напѣвы 
Умильность  п  величье 
Младой  Богини  славятъ. 

Умолкла  пѣсня  хоровъ  ; 
Народны  сонмы  жрнцамъ 
Свои  съ  благоговѣньемъ 
Дары  даютъ  чредою  ; 
И  съ  полнымъ  упованьемъ 
На  милость  Афродиты 
Изъ  храма  возвращаясь, 
Идутъ  въ  окрестны  рощи , 
Гдъ  множество  обидьныхъ 
Столовъ  ихъ  ожидаетъ. 

Когда  жъ  вечерне  солнце 
Готовится ,   съ  отлогихъ 
Верши  нъ  межгорной  Ктимны  *) , 
Въ  багровыя  пучины 
Колышущейся  влаги 
Медлительно  пускаться  : 
Звукъ  громкнхъ  трубъ  трикратно 
Народамъ  возвѣщаетъ  , 
Что  Божество  изъ  храма 
Въ  святый  свой  садъ  уходить  : 
Дабы  ихъ  громка  радость 
Невѣденьемъ  покою 
Богини  не  мѣшала. 

Пространные  Богини 
Сады  почти  отвсюду 
Обнесены  утесомъ  ; 
Лишь  къ  морю  видъ  свободенъ. 
Въ  нихъ  всѣ  цвѣты  красивѣй , 
Въ  нихъ  всѣ  плоды  вкуснѣе , 
Какъ  бы  подъ  йнымъ  небомъ, 
Какъ  бы  въ  лучахъ  инаго 
Родившіеся  солнца. 


Сколь  буря  бъ  ни  шумѣла 
На  Кипръ  иль  на  моръ ,  — 
Въ  садахъ  покой  ;  все  тихо  ; 
Слегка  лишь  древъ  высокихъ 

f  Колышутся  вершины. 

>  Въ  нихъ,  въ  сдадостномъ  безмолвьи, 

\  Венера  отдыхаетъ. 

f  Безпепный  взоръ  по  волѣ 

\  Скитается  на  морѣ  , 

^  Синѣющимъ  предъ  нею 

і  Нсдвижимымъ  заливомъ , 

і  Межъ  двухъ  веселыхъ  роіцицъ. 

Эротъ ,  за  нею  стоя  , 
Товарищамъ  далекимъ 
Велитъ  начать  веселье , 
Рукой  имъ  помавая. 

Изъ -за  криваго  мыса 
Явилась  груда  птшы 
Блистающей  (казалось) , 
Заливъ  переплывая. 
Чъмъ  далѣе  отъ  брега  , 
Тѣмъ  груда  становилась 
Все  выше ,  выше  ,  выше  , 
И  въ  полдорогѣ  стала 
Красивой  пирамидой. 
Тогда  съ  нея  (казалось) 
Легча йшіе  покровы 
Низпали  другъ  за  другомъ. 
Рисуется  помалу 
Подъ  множествомъ  покрововъ 
Видъ  полный  человека  ; 
За  тѣмъ ,  спустя  немного  , 
Черты  примѣтны  нъжной 
Жены  ....  младыя  дѣвы. 
Покровы  низпадаютъ 
Безъ  всякой  остановки  .... 
Одинъ  уже  послѣдній 
Остался  ,  и  Киприда 
Сама  себя  ,  въ  Таліи  , 
Зритъ  въ  томъ  прелестномъ  видѣ , 


*)    Городъ  на  западномъ  краю  Кипра. 
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Въ  которомъ  на  приморье 
Счаст.швыя  Цитеры 
Въ  дни  младости  ступила  , 
Изъ  нѣдра  водъ  вздымаясь. 

Лишь  новая  Киприда 
На  брегъ  переступила  ; 
Вмигъ  легкія  Наяды, 
И  стройны  Нереиды, 
Вокругъ  ея  толпяся , 
Со  звукомъ  трубь  Тритона 
Невпдимаго  пляшутъ. 
Въ  различныхъ  хороводахъ 
Движеньямъ  подражаютъ 
Водъ  спящихъ ,  низпаденьемъ 
Въ  нихъ  камня  пробужденныхъ. 

Шесть  кругопъ  постепенно 
Становятся  —  все  больше , 
И  ,  косно  приближаясь  , 
Касаются  другъ  друга. 
Представивши  мгновенно 
Висящія  гирланды , 
Они  свои  изгибы 
Помалу  нзглаждаютъ , 
И  наконсцъ  единый 
Большой  кругъ  образуютъ  ; 
А  юная  Богиня 
Находится  въ  срединѣ. 
Они  поютъ  при  пляскѣ  : 

j>  Хвала  тебѣ  ,  Цитера  , 
Красою  псрва  въ  моръ  ! 
Твои  умильны  пзоры 
Ревъ  бури  усмиряють , 
И  усыпляютъ  гпьвиы, 
ПѣНЯІЦІЯСЯ    ВОЛНЫ. 

Иситунъ ,  трясущій  землю 
Ударит  трезубца  , 

Подьягуіо  ужь  руку  , 
Чімбь  градь  ему   противный 
K.ip.m.  ,  scCn  увидя  , 
Безгневно  опусиаетъ. 


Хвала  тебѣ  ,  Цитера  , 
Морскихъ  божествъ  величье  ! 
Нѣтъ  въ  влажномъ  царствѣ  силы 
Тебъ  подобной  властью.  » 

Такъ  пѣли  п  исчезли 
Въ  кустарникахъ  окружныхъ. 

Эротъ  друзьямъ  готовымъ 
Далъ  новый  знакъ ,  который 
Примѣтила  Киприда  , 
Въ  ту  пору  обратяся. 

з)  Ты  ,  милый  сынъ ,  творптель 
Сей  выдумки  прекрасной  ?  «  — 

Вдругъ  новую  Киприду 
Дріады ,  Ореады  , 
Напей  ,  легки  Нимфы 
Толпами  окружаютъ  : 
Тѣ  розами  вѣнчанны , 
Тѣ  ваенлькомъ  иль  пдющемъ. 
У  нихъ  въ  рукахъ  гирлапды  — 
Пріятная  смъсь  свътлыхъ 
Циътовъ  и  темныхъ  листьевъ. 
Красивыми  вѣнкамн 
Изображаютъ  въ  пллскЪ 
То  лабирннтъ  огромный  , 
То  звъзды  ,  то  Фестоны  , 
То  вндъ  шатровъ  побьдныхъ, 
Пли  налатъ  и  храмовъ  , 
Рядами  обнесенныхь 
Каріатвдъ  прелестпьіхъ. 
Иодь  звуки  же  спнрълей 
ІІОЮТЪ  гласистымъ  хоромъ  : 

*  Приветствует  ,  Богиня, 
Тебя  съ  высотъ  и  въ  до.іахь  ! 
Тебя    ы»  циѣтиомь   наряд  1. 

Поляны  ждуть  ;  дубрава  — 

В«  золеной  діадпмЬ. 
Ключи  ,    pi  ка    i:i.    BOCTOprt  ! 

Тебя  ,  веаия  царица  , 

III  ріыіі.іх  і.    maini    xna.iiiii. 
Il  грозным,  .іыиші.  рыканье, 
Весь  міръ  тобою  иолонь  ; 
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И  благодарность  смертныхъ 
Тебѣ  создала  храмы. 

Привѣтствуемъ ,  Богиня , 
Тебя  ,  утѣха  жизни  .' 
Ты  въ  черную  ткань  Рока 
Вплетаешь  шелкъ  и  злато.  9 

Такъ  пѣли  и  исчезли 
Земли  прелестны  дщери. 

4    Съ  лавроваго  пригорка 
Нисходятъ  сестры  Феба , 
Неся  дары  драгіе. 
Изъ  полнаго  фіала 
Одна  елей  душистый 
Льетъ  на  главу  Богини  ; 
И  онъ  благоуханьемъ 
Окрестность  наполняете. 
Другая  длинны  кудри 
Сплетя  косой  со  вкусомъ, 
Иглою  золотою 
На  темени  ихъ  вяжетъ, 
Вотъ  третія  въ  драгую 
Одежду  облекаетъ  ; 
Четвертая  чудесной 
Опоясуетъ  лентой  ;  г\ 

Другія  прикрѣпляютъ 
Къ  ногамъ  ея  сандальи , 
Иль  украшаютъ  руки 
Запястьемъ  узорочнымъ, 
Или  съ  главы  спускаютъ 
Блестяще  покрывало , 
Работы  ,  вкуса  чудо  ! 
За  тѣмъ  ее  въ  собранье 
Ведутъ  боговъ  Олимпскихъ. 

На  высотѣ ,  прощальнымъ 
Вечерня  солнца  взоромъ 
Мгновенно  освѣщенной , 
Межъ  тъмъ  какъ  мрачны  тѣни 


Окрестность  покрываютъ , 

Товарищи  Эрота 

Собранье  представляютъ 

Владѣтелей  Олимпа. 

Взошла  несмѣлымъ  шагомъ, 

Краснъя ,  Афродита  , 

И  боги  всѣ  возстали  ;         ' 

И  Музы  ,  при  чудесномъ 

Бряцаньи  лиры  Феба  , 

Таинственную  пляску 
і  Красы  неизреченной 
\  Свершая  —  воспѣваютъ  : 

J  »  Ты  царствуешь  ,  Богиня  , 

f  Во  всемъ  пространствѣ  міра  ! 
л  Что  плаваетъ  въ  пучинахъ , 
I  Что  движется  по  сушѣ  , 
)  Что  въ  воздухѣ  летаетъ , 

Все  зритъ  въ  тебѣ  царицу. 
Отъ  мановенья  Зевса 
л  Олимпъ  дрожнтъ  пространный  ; 
(  Нептунъ  жезла  ударомъ 
а  Вмигъ  возмуидаетъ  море  ; 

Плутонъ  тревожить  землю  ; 

Но  —  Красотъ  подвластны. 

Царица  земнородныхъ , 
Царица  ты  безсмертныхъ , 
Твоя  власть  распростерта 
По  всѣмъ  концамъ  вселенной.  » 

Венера  въ  восхищеньи. 
Обнявъ  Харитъ  и  сына  : 
*  Прелестны  ваши  пляски 
(Речетъ  она)  отнынѣ 
Здѣсь  и  вездѣ  всѣхъ  празднествъ, 
Кипридѣ  посвященныхъ , 
Пребудутъ  украшеньемъ.  <г 


Ш©(ВХ2>. 


л  *  с  н  и. 


ВОЗВРАЩЕНІЕ. 


Какъ  въ  тепломъ  ясиоыъ  Mafc 
Заря  зарѣ  подобна  ; 
Такъ  жителей  Олимпскихъ 
Всіз  дни  ,  дѣта  и  вѣки. 

Но  то  ли  жребій  смертоыхъ  ? 
Какъ  тѣнь  вездѣ  близъ  свъта  г 


è  Такъ  злобною  змѣею 

I  Лежитъ  скорбь  близъ  веселья. 

J  Такъ  проведемъ  же  ,  други , 

і  Въ  забавахъ  день  счастливый , 
*  Который  ,   по  раз.іукѣ  , 
}  Опять  насъ  съедиыяеть  ! 


ВОИНЪпПѢВЕЦЪ. 


Bonn  у. 

Совокупляй  ты  звуки 
Своей  ничтожной  лиры 
Съ  напѣвомъ  безполезнымъ  ; 
Я  въ  глубипѣ  дубравы 
Отъискнвіію  вепря  , 
Вадѣзаю  на  утесы , 
Чтобь  вѣрною  стрѣлою 
Достичь  въ  засади  серпу. 

Тѣмъ  укрѣпляю  ногп 
Къ  крОМВОІ   п. иикт.   брани  ; 
Тт. мь  yi;j)T,n.i)iio  руки 
Къ  борепьямь  со  врагами  , 


Царя-отца  къ  защптѣ , 
Родителей  ,  семейства , 
Нрадѣдовской  могн.іы 
11  олтарей  свящепныхъ. 

TT  іъ  с  с  ч  ъ, 

Нзъ  пролитыя  К]ЮВИ 
Растуть  иобі.дпі.т  лавры  ; 
II  ввецъ  ,  пхъ  вапоявпл 
Кастальской)  струею , 

,  1,1(4  і.    пмь    і.Т.чпу   м.іі  доен.  : 
II   .іаг.рь    —    piti. но    г.і.ичлсі  ь 

Іѵі.піісмь  беасмерстоД  с 
Героя  li  Пола. 


Д  Ъ  В  А  къ  р  О  3  Ѣ. 


Ты  красотой  подобна 
Ланитамъ  Афродиты , 
Когда  ,  родясь  изъ  пѣны , 
Предстала  предъ  богами. 

Тебя ,  —  совокупляя 
Свои  л)^и  и  слезы 
И  божіе  дыханье ,   — 
Аврора  сотворила. 


f  Хочу  его  здѣсь  встрѣтить  : 

і  Всегда  велпкодушенъ , 
г  Онъ  тронутъ  будем»  страшной 
J  Во  другѣ  перемѣной. 


Я  прелестей  увядшихъ 
S  Не  для  другихъ  затмънья 
*  Себѣ  желала  нынѣ  , 
)  Но  по 


люови  лишь  къ 


ДРУГУ- 


Мой  другъ  изъ  дальнихъ  странствій 
Сегодня  возвратится  ; 
Страданія  лишили 
Всъхъ  розъ  мои  ланиты. 


Ахъ  !  если  въ  немъ  премѣна 
Я  трепещу  ....  О  роза  ! 
Умремъ ,  чтобъ  участь  таже 
Тебя,  другъ, хне  постигла  ! 


К  Ъ    Д  I  А  Н  ѣ. 


Привѣтствуемъ ,  Діана  , 
Тебя  ,  сестра  Аполла  , 
Въ  твоихъ  тѣнистыхъ  долахъ 
И  на  холмахъ  открытыхъ  ! 

Изъ  тула  золотаго 
Ты  вынимаешь  стрѣлы 
Отмщенья  ,  чтобъ  дубраву 
Очистить  отъ  чудовищъ , 

То  отъ  волковъ  голодныхъ , 
Всегда  хотящихъ  крови , 
То  отъ  клыкастыхъ  вепрей , 
Всегда  готовыхъ  къ  бою. 

Земля  отъ  ихъ  паленья    \ 
Дрожитъ  ужаснымъ  гуломъ, 


Стонаетъ  вся  дубрава 
Отъ  смертнаго  ихъ  воя. 

Но  лань  младая ,  робко 
Къ  тебѣ  прибѣгнувъ ,  лижетъ 
Твои  могущи  длани  ; 
И  ты  ее  ласкаешь. 

Она  въ  слѣдъ  за  тобою 
Идетъ  до  ДельФъ ,  гдѣ  праздный 
Колчавъ  и  лукъ  сложивши 
У  вратъ  святаго  храма , 

Порой  со  звукомъ  лиры 
Аполловой  ты  пляску 
Охотно  начинаешь 
Въ  толпѣ  Каменъ  гласистыхъ. 


ШФ(ЕЖ2>. 


ПѢСВН. 


ВОЗВРАЩЕНІЕ. 


К.чкъ  въ  тепломъ  ясноыъ  Mafc 
Заря  зарѣ  подобна  ; 
Такъ  жителей  Олпмпскихъ 
Всіз  дни  ,  лѣта  и  вътсп. 

Но  то  ли  жребій  смертиыхъ  ? 
Какъ  тѣнь  везд'Б  близъ  евъта  , 


Такъ  злобною  змѣею 
Лежитъ  скорбь  близъ  веселья. 


І 

^  Такъ  проведемъ  же  ,  други  , 

j  Въ  забавахъ  день  счастливый , 
(  Который  ,  по  разлукѣ  , 
}  Опять  насъ  съединяеть  ! 


ВОИНЪпПѢВЕЦЪ. 


Bonn  г. 

Совокупляй  ты  звуки 
Своей  ничтожной  лиры 
Съ  наиѣвомъ  безполезнымъ  ; 
Я  въ  глубнпѣ  дубравы 
Отъискнваю  вепря  , 
Взлѣзаю  на  утесы , 
Чтобъ  върною  стрѣлою 
Досіичь  въ  засадѣ  серну. 

Ті.мъ  укрѣпляю  ноги 
Къ  кровавой  м.пісм'.  бравя  ; 

Ті.мъ  yiqvlai  duo   ДОМ 

Кь  борепьямъ  co  врагами  , 


!  Царя -отца  къ  защптѣ  , 
Родителей  ,  семейства , 
Прадѣдовскоп  моги.іы 
И  олтарсй  свлщешіыхъ. 


і 


п 


П    G    С    Ц    Ъ, 


Изъ  пролития  кровн 
Растутъ  побѣдны  лавры  ; 
II ьвецъ  ,  им.  вапоивпя 
Кястадьскою  струею , 

_  \;\с\  I.    ммь    г.І.чпу    м  I  і  (ОСП  : 
II    .t.njH.    —    panno    і.Пічасчь 

Вѣвцемъ  б»  tcMi-piiioii 
ГврОЯ  п   Пола. 


ДѢВАкъроЗѢ. 


Ты  красотой  подобна 
Ланптамъ  Афродиты , 
Когда  ,  родясь  изъ  пѣны , 
Предстала  предъ  богами. 

Тебя ,  —  совокупляя 
Свои  лучи  и  слезы 
И  божіе  дыханье ,   — 
Аврора  сотворила. 

Мой  другь  изъ  дальнихъ  странствій 
Сегодня  возвратится  ; 
Страданія  лишили 
Всъхъ  розъ  мои  ланиты. 


І 


Хочу  его  здѣсь  встрѣтить 
Всегда  великодушенъ , 
Онъ  тронутъ  будет*  страшной 
Во  другѣ  перемѣиой. 


f  Я  прелестей  увядшихъ 

5  Не  для  друтихъ  затмънья 
(  Себѣ  желала  нынѣ  , 
)  Но  по  любви  лишь  къ  другу. 


Ахъ  !  если  въ  немъ  премѣва 
I  Я  трепещу  ....  О  роза  ! 

ІУмремъ,  чтобъ  участь  таже 
Тебя,  другъ,\не  постигла  ! 


К  Ъ    Д  I  А  Н  ѣ. 


Привѣтствуемъ ,  Діана  , 
Тебя  ,  сестра  Аполла  , 
Въ  твоихъ  тѣнистыхъ  долахъ 
И  на  холмахъ  открытыхъ  ! 

Изъ  тула  золотаго 
Ты  вынимаешь  стрѣлы 
Отмщенья ,  чтобъ  дубраву 
Очистить  отъ  чудовищъ, 

То  отъ  волковъ  голодныхъ , 
Всегда  хотящихъ  крови , 
То  отъ  клыкастыхъ  вепрей , 
Всегда  готовыхъ  къ  бою. 

Земля  отъ  ихъ  паленьяг   \ 
Дрожитъ  ужаснымъ  гуломъ, 


Стонаетъ  вся  дубрава 
Отъ  смертнаго  ихъ  воя. 

Но  лань  младая ,  робко 
Къ  тебѣ  прибъгнувъ ,  лижетъ 
Твои  могущи  длани  ; 
И  ты  ее  ласкаешь. 

Она  въ  слѣдъ  за  тобою 
Идетъ  до  ДельФъ ,  гдѣ  праздный 
Колчанъ  и  лукъ  сложивши 
У  вратъ  святаго  храма , 

Порой  со  звукомъ  лиры 
Аполловой  ты  пляску 
t  Охотно  начинаешь 
Въ  толпъ-  Камень  гласистыхъ. 
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Съ  высокаго  Олимпа 
Латона  златокудра 
Неуклонимымъ  взоромъ 
Тебя  лишь  созерцаетъ. 


Спѣшимъ  мы  —  робки  дѣвы 
На  праздкикъ  твой  залѣсный  ; 
Будь  ыамъ  въ  огромной  роигв 
Защитою ,  Діана  I 


СОЛОВЕЙ  къ  роз  Ѣ. 


Пока  огнемъ  докучнымъ 
День  дышетъ  ;  сномъ  мнѣ  милымъ 
Мой  сомкнуть  взоръ ,  чтобъ  смертныхъ 
Не  зрѣлъ  я  преступленій. 

Но ,  лишь  ночное  солнце 
Восходить ,  просыпаюсь , 
И  сны  твои  пріятнымъ 
Я  пъньемъ  украшаю. 

Ты  при  моемъ  напѣвѣ 
Изъ-подъ  зеленыхъ  крововъ 
Въ  разь  первый  показала 
Красы  твоей  всю  прелесть. 


>  Доколѣ  ты ,  о  роза  , 

і  Цвѣтешь  ,  дотолѣ  пѣсни  , 
f  Тебъ  лишь  посвященны  t 
I  Мои  здъсь  не  умолкнуть. 
ì  : 

Но  вижу  ,  издалека  , 
Какъ  быстро  алчнымъ  зѣвомъ , 
Все  поглотить  готовымъ , 
Змій- Время  поспЪшаетъ. 

Къ  защити  не  способень , 
Съ  печалью  улетаю 
Къ  чужимъ  странамъ ,  утрату 
Оплакивая  друга. 


ЗОВЪкъ  РАДОСТИ, 


Другъ  милі.тй  ,  наслаждайся 
Ты  часомъ  настолцммъ  ! 
Всѣ  прежвіе  исчезли  ; 
О  будущихъ  кто  зпаетъ  ? 

У  псьхъ  ,  какъ  у  Сатурна  , 
Ихъ  предка  ,   быстры  крылья  ; 
Мольбой  ихъ  М  упросишь, 
Не  остановишь  силон. 


Какъ 


молнш  ,  за  жизнью 


Примчатся  ,  подавая 

О  пни,  другому  рушу  , 

Смі.сь  лнць  и  рп.іь  прсмѣнпыхъ. 

Одявъ  мпгаетъ  старцу, 
Скучающему   жіі.шыо  ; 
ДруГОІ    —     М  М  іоп    ді.г.ь  , 
Прельщающей  красою. 

Лишь  настолще  паше 
Грядущее  же  —  божье  : 


И  нѣтъ  души ,  могущей 
Открыть  сію  намъ  тайну. 

Во  блескѣ  дня  младаго 
На  бархатной  полдни 
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è  Толпа  дѣтей  съ  шумливымъ 
і  Весельемъ  разъигралась  : 

J  Вдругь,  солнце  помрачая, 

Г  Съ  земли  поднялся  призракъ , 
è  Схватилъ  одну  малютку, 
'  И  съ  нею  скрылся  въ  землю. 


КЪ   БВДОРѢ. 


Пока  на  вешнемъ  поля 
Цвѣла  младая  роза , 
Пока  въ  весенней  рощѣ 
Пѣснь  соловья  гремѣла  ; 

И  ты,  Евдора  -  радость  , 
Равна  красою  розѣ 
И  соловью  напѣвомъ , 
Межъ  нами  оставалась. 

Когда  жъ  увяли  розы , 
И  соловьи ,  страшася 


Морозовъ,  улетѣли  ; 

И  ты,  нашъ  другъ,  исчезла. 

Но  ,  какъ  пастушки ,  стоя 
Осеннею  порою 
У  деревца  увядша , 
Тверд ятъ  :  Гдѣ  наши  розы  ? 

Такъ  и  твои  подруги 
Здѣсь  не  пройдутъ  ,  Евдора  , 
Тебя  не  вспомянувши 
Со  скорбію  сердечной. 


дщфддішаі  s>© и ©<2$  nsL  aäfc 


К  О  Р  E  3  Ъ. 


Патра  ,  всякій  годъ ,  въ  тѣнистой  , 
Лучшей  изъ  всѣхъ  рощъ  своихъ , 
Отправляетъ  праздникъ  Вакха , 
Виноградъ  когда  цвѣтетъ. 


Бѣлокаменный  близъ  храма 
Древній  памятникъ  стоитъ  : 
Онъ  поросъ  кругомъ  цвѣтами , 
Такъ  что  камня  не  видать. 


Мйлиха  на  злачномъ  брегБ 
Вакховъ  велелѣпный  храмъ 
Изъ -за  тополей  сіяетъ , 
Какъ  бы  солнце  иль  луна. 


На  него  облокотившись , 
Саномъ  высшій  всѣхъ 'другихъ 
Жрецъ  речетъ  младому  сонму 
Окружающихъ  его  : 


—  во  — 


Юность  !  гордости  совѣтамъ 
Иль  припудъ  ты  не  выимай  ! 
II  любовь  дана  намъ  небомъ  , 
Презирать  ее  бъда  !   .  .  . 

Восходящая  съ  волнъ  еппвхъ 
Розобг.лая  заря   — 
Калл и рол,  гордость  Патры  ; 
Легкій  вѣтеръ  —  нравъ  ея. 

Днесь  ей  нравятся  густые 
Кудри  юноши  сего  ; 
Завтра  скажетъ  :     Посмотрите, 
Нѣженка  въ  нарядѣ  дъвъ  ! 

Твердый  нравъ  того  и  важность 
Восхищаютъ  мигъ  ее  ; 
Черезъ  часъ  же  ты  услышишь  : 
Что  за  камень  !  нѣтъ  въ  немъ  чувствъ  ! 

Разъ  она  въ  сей  самой  рощѣ , 
Въ  праздппкь  бога  моего  , 
Первая  изъ  дѣвъ  красою , 
Водить  гордый  хороводь. 

Какъ  Діапа  ,  съ  Зрпманта  *) 
Возвратившись  въ  Дел  ь«і>ъ  святый  , 
Подъ  бряцанье  братней  лиры 
И.іяшетъ  съ  Музами  порой  ; 

Хоть  и  Музы  въ  полпомъ  б.ісскѣ 
Прелести  цпътущихъ  лт.тъ , 
По  въ  Діавѣ  дочь  Латоаы 
Всякій  взоръ  вмигь  узиаеть  : 

Такт.  она.     Толпа  народа 

Межь  собою  говорить  : 
Не  сестра  ля  то  Ліся  ? 
Иль  Минога  дивна   дщерь  ! 


П  жрецз,  святое  сердце 
Вмигъ  любовію  горатъ. 

Юноша  въ  сей  день  свершаеть 
Праздничный   обрядъ  съ  трудомъ  ; 
Сердце  служить  двумъ  кумпрамъ  : 
Діонпсу  и  любви. 

Въ  третій  день  приходить  къ  дъвѣ  ; 
Съ  трепетомъ  ей  говорить  : 
Свѣтъ  очей  ,  души  отрада  , 
Не  отринь  Кореза  страсть  ! 

Кал.іироз  покраспѣла  , 
II  не  въ  сп.іахъ  отвъчать  : 
Гордости  ея  льстить  выборъ 
Всъми  чтимаго  жреца. 

Но  исчезло  чувство  утромъ  ; 
II  она  всъмъ  говорить  : 
я  Своему  служи  онъ  богу  ; 
Для  меня  онъ  елншкомъ  свять.  с 

Речь  дошла  жрецова  слуха , 
II  беЗНѣрнаЯ    печаль 

Овладела  страстнымъ  сердцемъ  ; 
Но  разпгьсался  Ліей. 

Самъ  онъ  яростной  пятою 
Топчетъ  зрѣдыя  виноградъ. 
"  Бе.гь  него  пусть  обойдутся  , 
('мы;і,  обпдЪть  мнѣ  жреца  !  « 

Жителей  градекпхъ  надежда 
Вся  исчезла  ва  сей  разъ  ; 
II  послали  въ  храмъ  Додонекій  **)  : 
Какъ  бы  Вакха  гвеѣшъ  смочить. 

*  .Тишь  тогда  узрят  вновь  Патра 
Вакхов  ь  дара  ;  когда  глава 
Всей  вины  .  пп.  вольна  жертва 


Оі  і.  Кореи  рувтя  па  иль.  « 


ВаіХОДЯ   п.і.  божья   храма, 
І\'а  инроа  врві  ь  Корезъ  ; 

*)    Эрашавп ,  юра  ,іь  Лркадін. 
**)     Храмъ  Додонскці  ,  знаменитый  Оракулъ  Юпитера  въ  Ошірь. 
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Пусть  умретъ  (гласить  весь  городъ , 
Зевса  слышавши  отвѣтъ) , 
Гордая  красою  дѣва 
Пусть  умретъ  въ  Ліеевъ  день  ! 

И  родителей  лишенна 
Дѣва  смотритъ  вкругъ  себя , 
Ие  найдется  ли  межъ  всеми       , 
Сострадательной  души. 

Но  и  сонмъ  прелестныхъ  юношъ , 
Кои  въ  пламени  любви 
Ей  твердили  :     Каллироэ  , 
Ты  милізе  жизни  мне  ! 

Всѣ  съ  холоднымъ  равнодушьемъ 
Видятъ  дѣвы  слезный  токъ  .... 
Празднества  уже  начало 
Возвѣщаетъ  трубный  гласъ. 

И  она  безъ  чувствъ  въ  объятья 
Старшей  спутницы  падетъ  ; 
Съ  трепетомъ  другія  въ  кудри' 
Заплетаютъ  ленты  ей  ...  . 

Ты  на  смерть  ее  пускаешь , 
Юношъ  храбрая  толпа  ? 
Кровью  жертвовавъ  для  славы, 
Дорожишь  ей  для  любви  ? 

Знай ,  что  прежде  чѣмъ  коснется 
Сталь  жреца  твоей  груди  ; 
Побежденную  любовью 
'Ты  въ  рукахъ  своихъ  узришь. 

И  бѣжа  отъ  круга  смертных-ъ, 
Впредь  съ  печалію  своей 
И  съ  твоимъ  воспоминаньемъ 
Станетъ  жить  она  одна  .... 

Дѣва  ,  на  рукахъ  несома  , 
Приближается  къ  жреца мъ  , 
Кои  внѣ  святыни  жертву 
Жалкую  въ  безмолвьи  ждутъ 


На  ступени  высшей  храма 
Средь  жрецовъ  Корезъ  стоитъ  ; 
Мрачный  временемъ  сверкаетъ 
Страшною  улыбкой  взоръ. 

і  Дѣва  передъ  нимъ.     Одною 

\  ДержНтъ  дланью  онъ  ее  ; 
}  Страшной  молніей  блистаетъ 
\  Смертоносный  ножъ  въ  другой. 


Онъ  речетъ  :     Вотъ  ,  своенравной 
Гордости  плоды  твоей , 
Побудившія  —  безбожно 


і  Діониса  раздражить  ! 

Если  бы  ты  захотѣла , 
Мы  бы  счастіе  нашли  ; 
Нынѣ  жъ  поздно.     Если  можешь, 
\  Будь  ты  счастлива  одна  !  « 

(  И  съ  усильемъ  смертоносный 

}  Въ  грудь  себъ  вонзаетъ  ножъ. 
і  Ужасомъ  наррдъ  объятый , 
*  Зритъ  текущу  кровь  жреца. 

Дѣва  ,  какъ  бы  просыпаясь 
Ì  Отъ  смертельнаго  вдругъ  сна  : 
*  »  Какъ  ?  (речетъ)  мне  жить ,  токъ  крови 
і  »  Зрѣвъ  невиниыя  твоей  ?  «г 


к  »  Нѣтъ  !  не  бывъ  твоею  въ  жизни, 

і  »  Я  по  смерти ,  другъ ,  твоя  ! 
\  »  Не  отринь  любви  объятій  ! 
^  »  Въ  слѣдъ  иду  я  за  тобой,  «г 


Какъ  залогъ  любви  ,  украдкой , 
Не  остынувшую  сталь 
Вынувши  изъ  сердца  друга , 
Вмигъ  свою  пронзаетъ  грудь. 

Радостно  ихъ  души  вмѣстѣ 
Низсошли  въ  Плутоновъ  ,домъ  ; 
А  земные  ихъ  остатки 
Покрываетъ  мраморъ  сей. 
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Часто  лѣтомъ  теплой  ночью , 
Темную  покинувъ  глубь , 
Тихо  пролетають  рощу 
Въ  видѣ  лучезарныхъ  звѣздъ. 


О  плечо  плечомъ  вдоль  брега 
Влажнаго  рѣки  парятъ  ; 
Но  съ  разсвѣтомъ  вновь  уходятъ 
Въ  ихъ  подземное  жилье. 


ФЗШЗ>2>  ШЛАДЖА 


Приглашение. 


тп  в  тъ  т  ъ. 


Гнатона  поклонъ  потомку 
Вѣчнопамятна  Омира  ! 

Павзіасъ,  Плутусу  *)  блнзкій, 
Только  зайдетъ  дня  свѣтило , 
Въ  дружескомъ  кругу  желаетъ 
Жертвовать  всю  ночь  богинямъ, 
Осчастливнвшимъ  рожденье. 
Украшать  сей  праздникъ  будутъ 
Многія  ,  едва  ль  Харитамъ , 
Уступающія  лица. 
Но  иѣтъ  наслажденья  въ  дарѣ 
Діоннса  безъ  бряцанья 
Сладкой  лиры  п  папѣва 
Вдохпосеннаго  пінта  ! 
Соверши  ею  желанье  : 
Будь  ты  лучшимъ  украшеньемъ 
Велелт.пнаго  собранья. 
Явному  боговъ  любимцу 
Угождать  безъ  пареканья 
Может  ь  и  мудрецъ  велпкій. 
Услади  ты  с.іухъ  счастливца 
Лестной  для  него  ХВАЛОЮ  ; 
II   і;ь  награду  еннехожденья 

ІІ;і  худой  конец«  получишь 
II. іь  тревожиика ,  ее  терпьвшій 

Люта  го  огші   обиды  , 
Или  чашу  ВОЛОТуЮ. 

*)    Богь  богатства. 


Нѣтъ ,  нѣтъ  !  я  не  подвергнусь 
Музъ  праведному  пггву, 
Съ  опасностью  лишиться 
Божественнаго  дара 
Высок пхъ  пъснопъніи. 
За  злато  не  вѣнчаю 
Небесными  цвѣтамн 
Че.іа  людей  безвѣстныхъ. 
Они  даны  мнъ  свыше  ,   — 
Вънчать  однпхъ  тѣхъ  с  мертвы  хъ  , 
Которы   ОТЛИЧИЛИСЬ 
Иль  ПОДВИГОМ  полезнымъ  , 
Или  вслпкодушьемъ  , 
Корыстолюбья   чуждымъ. 

Вотъ  ,  что  пзрекъ  Омнръ  самъ , 
Въ  піпты  посвящал  : 

в  Когда  глава  народа 
і»  Съ  рачепьемъ  пеусыпнымъ 
»  II  благостью  отцовской 
»  Деряшвоя  управляетъ  ; 
ш  Коль  храбрый  воннъ  въ  битв* 

»  КрОВЬ   ИрОЛИЛа  за   отчизну  ; 
1»  Колі.  ВОВЫГЬ  и  поле.шыхъ 

■  Исскуства  івобрататела , 

•  Жизнь  ясялкаха  аеинороднвш 

и  Усердно  облегчаем,  : 

»  То  прославляй  пхь  въ  пѣсняхъ. 
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»  Знай ,  что  пѣвецъ  —  хранитель 

*  И  раздаватель  славы. 

»  Великія  заслуги 

»  Неси  съ  невиннммъ  сердцемъ. 

»  Увянеть  лавръ  ,  которымъ 

»  Пѣвца  продажны  руки 


f  я  Вѣнчаютъ  недостойныхъ  ; 
f  »  Погибъ  и  тотъ  для  славы, 
{  »  Безслпвныхъ  кто  вѣнчаетъ. 
/  Мгновенную  погръшность 
\  Простятъ  тогда  лишь  Музы , 
^  »  Когда  ,  влекомый  страстью  , 
*  »  Красу  ты  воспеваешь. 


ОМИРЪ    ОТЕЦЪ    ПОЭЗІИ. 


Ни  богатой  хлѣбомъ  нивы, 
Ни  луговъ  стадами  полныхъ , 
Даже  хижины  убогой 
Не  имѣлъ  я  при  рожденьи. 


Вотъ  мы  —  юноши  ;  и ,   Кліо  ! 
Роемъ  вкругъ  тебя  летаемъ  , 
Сей  гордяся  славой  предковъ , 
Тотъ  —  родительскимъ  богатствомъ. 


Тѣмъ  нѣжнѣй  меня  мать  страстна 
Къ  юнымъ  персямъ  прижимала  ; 
И  въ  заботахъ  объ  Омиръ 
Все  блаженство  поставляла  ; 


У  Омира  пѣту  предковъ, 
Нѣтъ  сокровищъ  драгоцѣнныхъ  : 
Онъ  богать  лишь  даромъ  слова  ; 
И  ею  ты  полюбила. 


Спящаго  отъ  мухъ  докучныхъ 
Защищала  покрываломъ  j 
И  на  цыпочкахъ  ходила  , 
Чтобы  сонъ  мой  ие  нарушить. 


Но  нѣтъ  долгаго  блаженства  !  — 
Зависть  доблестны  дѣянья 
Чернымъ  ядомъ  омрачила  j 
И  я  родину  оставилъ. 


Надмевались  предо  мною , 
Въ  день  торжественный ,  младые 
Сверстники  мои  ,  одѣты 
Золотомъ  и  багряницей  : 

Но  когда  въ  часы  досуга 
Забавлялись  мы  играми , 
Гордые  въ  иную  пору  , 
Здъсь  смирялись  предъ  сироткой. 

Я  изъ  нихъ  былъ  самой  бѣдный , 
Но  рѣшительнъй ,  отважнѣй  ; 
И  никто  не  смѣлъ  нарушить 
Строгіе  мои  приказы. 
ЧАСТЬ    III. 


Лучше  ,  думалъ  я  ,  носиться 
По  Еолнамъ  на  бренномъ  чрлнѢ  , 
Чѣмъ  страдать  за  откровенность 
Отъ  людей  злыхъ  и  коварныхъ. 

Въ  странствін  я  зрѣ лъ  державы, 
Торжества  ихъ  ,  обычаи  , 
Нравы  ,  доблести  ,  пороки  , 
Мудрость  къ  старости  сбирая. 

Вотъ  я  въ  пристани  ;  но ,  Боги  Ì 
Что  въ  пріютѣ  безопасномь  ? 
Я  утратилъ  ясны  очи  ! 
Живъ  ;  но  для  меня  все  мертво  !   — 

10 
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Сими  разъ  Омиръ  словами 
Выражал  ъ  печали  сердца. 
Вдругъ  пріятный  сонъ  страдальца 
Темііыя  смыкаетъ  очи. 

Спящаго  друзья  застали, 
»  Какъ  горятъ  его  ланиты  ! 
*  Очи  ,  зрънія  лишевны  , 
9  Какъ  бы  молніи  ,  сверкаютъ. 

»  Всѣ  его  душевны  силы 
л  Дѣйствуютъ  во  снт>  глубокомъ  : 
»  Знать  ,  пріятнымъ  сновидѣньемъ 
»  Жалостный  страдалецъ  движимъ.  «г 

Вдругь  надъ  спящимъ  возсіяла , 
Взоръ  присущих*  омрачая. 


>  Юная  Богиня  —  прелесть 

{  Гебы  съ  важностью  Минервы  ! 

J  Лента  легкая  бълѣетъ 

j  Средь  густыхъ  и  д.іпнныхъ  кудрей  ; 
і  Вь  длани  жезлъ  златый  —  волшебный 
j  Блескъ  предметамъ  сообщаетъ. 

\  Изъ  главы  Зепеса  —  мудрость  ; 

è  Изъ  главы  слъпца  Омира 

і  Ты  ,  Поэзія  ,  родилась  , 

*  Смертныхъ  горестпыхъ  отрада  ! 

J  Дщерь  родителя  достойна  , 

і  Ты  его  высоки  мысли 
т  Изъ-подъ  легкаго  покрова 
J  Слабымъ  взорамъ  показуешь. 


РАПСОДЪ   *). 


*  Чтимъ  твою  мы  вѣрность ,  Ино  ! 
»  Но  убитымъ  не  ожить  : 
ш  Выбери  жъ  сама  по  сердцу 
»  Жениха  ты  изъ  живых ь.  » 

Такъ  родные  убеждали 
Ино  —  Дареса  забыть ,  — 
И  отдать  Фапору  руку  , 
Страстному  издавна  къ  ней. 

Кротость  Фаяора  в  просьбы 
ІІсотступныл  родныхь 
Преклонили  і русту  дѣиу 
Іімъ  сказать  еь  угоду  Да. 

Вотъ  на  площади  народной  **), 


)  На  возвышенныхъ  мъста^ъ  , 

\  Рядъ  надц  рядомъ  сидя  ,  старцы 

(  Ждутъ  невъеты  съ  жеппхомъ. 


Жены  юиыя  ,  прелестны  , 
Коихъ  легкій  статный  ростъ 
Украшаютъ  пхъ  одежда 
И  багряный   пхь  иокровъ  , 

ЗыЛлющінсл  по  рам  памъ 
Пълымь,  какъ  нагорный  сныъ , 

Oópa.i) ioti»  СВЯЗНОЙ    ПЛЯСКОЙ 
МИЛОВИДНЫЙ    лабирннтъ. 

ЛИШЬ   копчаютъ  :   юиошь  строппыхъ  , 
\\ъ  латахь  золотыѵь  ,  толпа 


*)     Рапсод ъ  ,  страпстг.уюіцій  пъпгцъ. 

*)     ВьЭпнръ  браки  совершаются  ночью,  на  площади,  при  свЪть  фзксдовъ.  Иуксвпль. 
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Представляетъ  пляску,  съ  древнихъ 
Уважаему  временъ. 


Освѣщаетъ  столъ  душистыхъ 
Факеловъ  игривый  блсскъ  ; 


Между  тѣмъ  прпготовляютъ 
Здѣсь  и  тамъ  веселый  ппръ  ; 
Вкругъ  растущія  дересья 
ІІредлагаютъ  имъ  плоды. 

Солнце ,  за  горами ,  въ  морѣ 
Опочило  ужъ  давно  ; 
Вотъ  являются  златыя 
Звіззды  въ  синевѣ  небесъ. 

На  другомъ  концѣ  собранья 
Слышенъ  вдругъ  г.іасъ  бирюча  ; 
Факелами  освѣщенны 
Приближаются  ряды 

Статныхъ  юношъ,  дѣвъ  прелестныхъ- 
Молодой  четы  друзья  : 
Слышенъ  клпкъ  :     Благополучье , 
Здравье  молодой  четѣ  I 

Сквозь  толпу  прошедъ,  младые 
Среди  пющади  стоятъ. 
Двѣ  являются  малютки, 
Сребряный  подносъ  держа. 

На  подносѣ  къ  украшенью 
Г  л  а  въ  супруговъ  два  вт.нка  : 
Посятъ  нхь  они  двукратно   — 
Въ  браки  и  въ  пути  во  грооъ. 

Убрана  цв-Бтами  И  но  ; 
Златом ъ  сплетены  власы  .- 
Но  бл  В  дна,  какъ  тѣ  ь  могпльна , 
Ile  отвѣтствуетъ  на  клпкъ. 

Опершись  hi  руку  брата , 
Къ  брачному  и  деть  столу  , 
ГдТ.  садятся  о  стр  ну  н*ъ 
Родственники  и  д{}3  я. 

Раздается  шумный  говоръ 
Веселящихся  въ  ішру  ; 


Съ  синевы  небесной  звѣзды 
Па  пнрующихъ  глядятъ  ; 
Посыла  ютъ  пмъ  окрестим' 
Горы  занахъ  ихъ  цвѣтовъ. 


Гаснуть  Факелы  ;  ппръ  конченъ  ; 
Стпхъ  свпрѣлей  ,  пляски  шумъ  ; 
Ì  Вдругъ ,  невѣдомый  пришелецъ 


'  На 


соораніе  предсталъ. 


Младъ  ,  хотя  съ  брадою  длинной, 
По  Ѳракійскн  былъ  одътъ  ; 
Онъ  держалъ  простую  лиру, 


II 


на  пиръ  призванья  ждалъ. 


Всѣ  гласятъ  единодушно  л 
О  !  привѣтствуемъ  тебя  , 
Дальних- ь  странъ  пъвецъ  нежданный  I 
Возвеличь  намъ  пъсныо  пиръ  ! 

Окруженъ  толпой  подходить 
è  Робко  и  садится  онь 
^  Въ  разстояши  довольномъ , 
і  ГІзъ  почтенія  къ  гостямъ. 


Подаютъ  проворны  слуги 
/  Вкусны  яствы  и   вино  ; 
»  Пхъ  отвѣдалъ  .  удпряетъ 
^  Мастерски  онъ  по  струнамъ. 


Дивной  быстротой  плтшяютъ 
Звуки  лиры  елухъ  гостей. 
Наконецъ  ,   соединяя 


I 

ir 

j  Съ  л  я  рои  голосъ,  онъ  поетъ  : 

; 

J  »  Въ  лучшей  пзъ  долниъ  Эпира 

^  Гдѣ  младая  Ѳіампсъ 

S  Извивается  cj  едь  рощнцъ ,  — 
О.рокъ  выросъ  въ  сиротстаѣ. 
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я  Жители  ,  воспоминая 
Храбра  го  его  отца  , 
Радостно  ласкали  сына  , 
Коль  онъ  появлялся  къ  нимъ. 

я  Юноша  отца  достоин ымъ 
Оказался  съ  малыхъ  лѣтъ , 
Съ  храбрыми  всегда  водяся , 
Раздѣляя  ихъ  труды. 

*  Но  въ  сей  жизни  ни  суровымъ , 
Ни  безчувственнымъ  не  сталъ  : 
Храбрость  и  Любовь  не  рѣдко 

Въ  миломъ  дружествъ  живутъ. 

*  Разъ ,  весеннею  порою  , 
Взяли  старшіе  друзья 

Въ  близъ- лежащую  долину 
Храбраго  стръльца  съ  собой. 

»  Съ  удивленіемъ  всѣ  смотрятъ 
На  прекраснаго  ловца  , 
Грудь  покрывшаго  главою 
Имъ  сраженнаго  бабра. 

*  Въ  хороводѣ  его  видНть 
Рѣдкой  дѣва  красоты  ; 

И  бабранья  кожа  стала 
Колыбелію  любви. 

*  Лпкъ  его  —  въ  душѣ  той  дѣвы  ; 
Ликъ  ея  —  въ  души  его , 

Чнстъ  ,  беаобдаяевъ  ,  как ъ  содвце 

На   блажспныхъ  острова  хь. 

jd  Рать  ,    въ  остаткам.   дроипнхъ  заык 
Посѣщвеыыхъ  лишь  имъ , 
Онъ  нате  1 1,  ее  вевсдавяо 
Раввей  у  греввей  iaj  ей. 

»  Mo  іпісіі  вадехда  ва  іа 
Въ  сердце  водное  дю  (вв. 

Я   ДЮбиМЪ,    мечтал ь  опт.  ,    (io  ! 
И  съ  восторюмь  Kl  пел  ein, min  ь. 


в  Не  завидуя  безсмертнымъ  , 
Возвратился  онъ  въ  свой  долъ  ; 
Но  и  бѣдности  все  бремя 
Познаетъ  онъ  въ  первый  разъ. 

я  Мпѣ  ль  безкровному  родные 
Горды  дѣву  отдадутъ , 
Ихъ  наследницу  едипу 
Неисчетныхъ  всъхъ  богатствъ  ?  « 

»  Но  вдругъ  Марсовъ  гласъ  въ  долпнѣ 
а  Ратники  ,  готовтесь  въ  бой  !  « 
Вышелъ  онъ  съ  отважной  ратью 
На  караніе  враговъ. 

я  II  въ  душѣ  своей  такъ  мыслить  : 
»  Слава  мнъ  върна  досель  ; 
»  Ею  бѣдность  я  сокрою , 
»  Ею  всъхъ  любовь  стяжу  !  «  — 

»  Началась  жестока  битва  j 
Стлрыхъ  вонповъ  ряды 
Хладной  храбрости  дивятся 
Юнаго  стръльца  въ  бою. 

о  По  вобъ  іа   все  въ  гомнъныі  • 
Онъ  съ  толпою  небольшой 
Ратвыхъ  сверствиковъ  отважвыхъ 
Ринулся  въ  сроду  враговъ  ; 

«  Съ  яростью  сіѣпой  стремятся 
Вся  ва  главваго  вождя. 

II binili  і усвъ і ь  сего-то 

Ратвика  свала \ь  съ  ковя. 

к  Кдвви  громкіе  —  [Іобѣдл  1  — 

I  Inc.']  РСЯ    п.п.   CTpOfl    ь  Ъ   CI  рОЙ  : 

Врагъ  бѣжві  і.  ;  во  кип. ni  воввъ 
Бы  ль  j  і  и:  il  и  ь  a  ді  <  ь  п.  «ело. 

в  Но  Героя  (такъ  оиь  вазвавъ 

За  сію  нобъду  быль] 
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Лучшій  подвигъ  видѣлъ  Апсосъ  *) , 
Гдѣ  и  кончился  походъ. 

»  Пріобрѣлъ  себѣ  у  Грековъ 
Изъ  среды  вождей  одинъ , 
Благостью  къ  своимъ  и  къ  плѣннымъ  , 
Горсть  друзей  и  тму  враговъ. 

и  Съ  храбростью  и  онъ  сражался 
Въ  долгомъ  Апсоскомъ  бою  ; 
И  въ  кошгб  жестокой  битвы 
Раненъ  въ  йогу  былъ  стрѣлой. 

в  Греческая  рать  пооъду 
Одержала  наконецъ  ; 
Врагъ  ,  вездѣ  бывъ  опрокинуть  , 
Спѣшнымъ  бьтствомъ  спасъ  себя. 

»  Но  Герой  въ  толпѣ  бѣгущихъ 
Видитъ  плѣннаго  вождя , 
Видитъ ,  какъ  бичемъ  врагъ  бѣглый. 
Ускорялъ  страдальца  шагъ. 

л  Онъ  вскипѣ лъ  свирѣпымъ  гнѣвомъ  : 
л  Рать ,  освободимъ  вождя  !  « 
Слѣдуютъ  за  нимъ  немноги  ; 
Многіе  его  хулятъ. 

я  Но  ,  не  внемля  симъ  послѣднимъ , 
Смѣлый  спасъ  вождя.  —  я  Вотъ  конь  I 
я  Къ  нашимъ  ты  стремися  войскамъ  ; 
я  Пѣшій  я  съ  мечемъ  спасусь.  «-  — 

Въ  родинѣ  тебѣ ,  спаситель  ! 
Долгъ  ,  сколь  можно  ,  заплачу. 
Отвѣчалъ  освобожденный , 
И  пустилъ  коня  бѣжать. 

»  Свободителя  судьбина  — 
Свобожденпаго  смѣнить. 
Но  съ  неги  оковы  рабства 
Наконецъ  сняла  любовь. 


1  »  Ѳракіянину  два  года 
Онъ  невольникомъ  служилъ  , 
Пъніемъ  родимыхъ  пъсенъ 
Облегчая  тягость  мукъ. 

я  Самъ  себѣ  составивъ  лиру  , 
Дикій  выуча  языкъ  , 
Пѣснп  пълъ,  которьшъ  грубый 
Удивлялся  сей  народъ. 

я  Удивленіе  смягчило 
Дикарей  суровый  нравъ  ; 
Скоро  Грека  отдѣлили 
Отъ  невольниковъ  другихъ. 

»  Ихъ  Владыкѣ  захотелось 
Видѣть  лиру  и  пѣвца. 
Пѣлъ  онъ  подвиги  Владыки , 
И  понравился  ему. 

я  Болѣе  еще  Владыки 
Дщери  полюбился  онъ. 
Лишь  сокрылся  сонмъ  народный  , 
Дѣва  подошла  къ  пѣвцу  : 

»  »  Лучшаго  ты  стоишь  жребья  ; 
я  »  Я  тебя  ,  пѣвецъ  люблю. 
»  я  Можешь  ли  любить  Царевну, 
я  »  И  быть  счастливымъ  ты  съ  ней  ?  «  « 

я  Ръчь  нежданная  связала 
і  Мысли  и  уста  пѣвцу. 
г  Вновь  она  речетъ  :     я  Съ  разсвѣтомъ 
£  На  томъ  холмѣ  жди  меня.  «  — 

^  ^Онъ,  опередивъ  денницу, 

і  Ужъ  на  холмѣ.     Вдругъ  она, 
t  На  конѣ  какъ  бы  крылатомъ , 
J  Прискакала  къ  высотѣ. 

\  я  Сильно  тронута  ,  вчерашню 

/  Повторила  рѣчь  она  : 


*)     Апсосъ  ръка, 


Межсшь  ли  любить  любяшу  , 


1J 


оыть  счастливым*  со  мішн  г  — 


«Or 


—  150 

I 


»  A  Mir»  сг.тип  !     II  uns  му;г:з  f 
і  л  Мы  оі  іакалн  тебя  , 
і  „  Как*  убита  га  в*  сражсеьн. 
іад*  е*  поникшим*  взором*.  /  »  Впредь  ты  нас*  не  покидай  ! 


Дѣва  такъ  j  екла  пъ  нему  •  • 

Іііітъ  теоѣ  M..1Ì  мечь  к   іпіемь  мои  , 

Ідпъ  надежный  быстрый  конь. 

Гргкъ  !  пь  твоем*  ПСЛОЖНОМЪ  сер, щи 
Лнкъ  Гречанки  !  Торопись 
II  си  жп  ей  :     Друг;»  дѣва 
Дикая  теби  дарит*. 

Сей  поток ъ  впадает*  въ  Апсосъ. 
Вотъ  для  памяти  и  д;іръ 
(Пусть  узрят*,  как*  мы  здъеь  любпыъ)  ; 
Вотъ  тебъ  и  иоцѣлун.  — 

.    »  Такъ  на  родину  онъ  прибыл* . 
Повторяя  на  пути 
Ръчь  любезной  при  разлукѣ  : 
/Кивъ  иль  мертвый  ,  я  твоя  ! 


* 

л    »   IM  f  .1     Iti.    (VCL  III 

г  »  <1>  іниръ  ,  коему 


Огдохпп  pera  дня  •  завтра 
еосъдній  доіъ  Hüft  х\чь. 
pi»  ,   коему  ты  также 
^  и  Жизнь  елась  ,  таігь  вступает*  гъ  брак* 

>  »  Сь  кроткою  ,  богатеи  lino,  а  — 

\  ІІі;нье  здъеь  нт.пепд.  прерва'дь. 

\  Фапиріі  вмпгь  кь  нему,     в  Ты  Д/іресъ? 


»Ila 


\ 


чс.гь  твоемъ  рхьець 


0  „    — 


(Это  онъ  !  сказала  ІІно  , 
Ouej)iiiHCb  па  длань  родной). 
Входить  ОН*  ВЪ  ПОДОЛ*  родимый. 
«  Как*  ?  ты  жав*  ?  откуда  к*  нам*  ? 


На  него  піпецъ  съ  печальным* 

Смотрит ь  взором*.   —  яТаі.ь,   вотъ  онъ! 
»  Ciana  Въчнымь,  что  сегодня 
»  Приведи  тебя  въ  сей  долъ  ! 

о  lino  !  пробудись  !  TR0ÌI  Да  іссъ  ! 

!»  Ты  невинна  !  ты  г/ьрпа  ! 
»  Пастоянье  ....  увъревье  .... 
.  ».  Еъсть,  что  ьъгь  тебя  ьъ  живыхъ  ! 


,< 


»  Я 


зпа.іъ  ,  что  *юп  спаситель 


і>  Вождь  ?     Спаситель 
присутствуем*  тебя 


*  Вотъ  мои  домъ  !     К  ь  нему  ,  о  дътн  ! 


і  »  Тоть  же  Д  ресь   —    Ппо  дрхгь. 
J.»  II  из*  уст*  л   вФрноп  Ппо 

\  »  Слово  не  слыхалъ  любглі. 
Радость  наша  .'  ^ 

\  »  Не  отринь  обьлтіп  друга  I 

(   я  ІІИЫ    UOT* 


теов  рукі 


»  Он* 


вамъ  сохраппль  отца 


(  »  Все  ,  чго  обьщалъ  на  брег* 
К  о  Апсоса  ,  я  днесь  сдержу.  « 


О  М  И  Р  И  Д  Ъ  къ  с  Ы  Н  У. 


Сьтнъ  ,  учися  отчуждепыо 
Or»  богатства   и  честен  ; 


КруГЬ   -к;' іанпі   самой   тг.спып 
Ты  СООТаВЬ |   I    пь  иемь  держись. 
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Бѣдность  наша  —  отъ  Оішра 
Гордое  наследство  намъ. 
Пышность  и  ведшсолѣпье 
Создалъ  онъ  царямъ  свопмъ  ; 


»  Лишь  тогда  Омира  йм  в 
»  Переодеть  изъ  въжа  въ  ьѣкъ  » 
»  И  спасется  отъ  забвенья , 
а  Въ  коемъ  льстивый  сшітъ  пѣвецъ  $ 


Самъ  же ,  во  все  забывая 
Всѣ  земныя  суеты , 
Подражать  богамъ  стремился  , 
Бызъ  свободенъ  отъ  всѣхъ  нуждъ. 


»  Коль  единая  лишь  правда  j 
я  А  не  лесть  или  да^ы , 
лБудетъ  править  мной  въ  раздачѢ 
»  Въчной  славы ,  иль  стыда. 


»  Лестна  ли  Героя  мъ  славаымъ 
»  Будетъ  похвала  моя  , 
»  Коль ,  за  злато ,  самый-  робкій 
«  ІМЬжетъ  оную  купить  ? 


»  Жить  пѣвецъ  съ  потомствоыъ  должен* 
я  Настоя ща го  онъ  чуждъ  ; 
а  Презритъ  голосъ  современных*  ; 
a  Нужнаго  отъ  неба  ждетъ.  а 


СЛАВА    ЛИРЫ. 


Еще  носился  сумракъ 
Па  брегѣ  Геллеспонта  ; 
Чуть  исполински  чела 
Ключами -гордой  Иды 
Зажглися  отъ  Авроры  : 
Какъ  на  брегу  Скамандра, 
Трудясь  надъ  скуднымъ  полемъ^ 
Вдругъ  предъ  собой  оратай 
Зритъ  —  видомъ  чужеземца» 
Йзь  дальняго  XiSca, 
Иль  съ  острова  другаго  > 
Лежащаго  на  мортз. 
Чело  почтенно  старца 
Сѣдины  осъня.іи  ; 
На  перся  хъ  вулновалась 
Брада  его  сѣдія. 
Онъ  пахарю  казался 
Ile  современнымъ  старцемъ , 
Но  отъ  временъ  геройскихъ 
Остаткомъ  величавымъ. 

»  Скажи  ,  оратай  милый ,  с 
Вѣщаетъ  сей  пришелецъ, 
»  Скажи  t  —  сіи  два  тока  , 


è  Сливающіе  струи  — 

Не  Симонсъ  ли  шумный 

Съ  Скамандромъ  тихимъ,  кроткими  9 

Два  чада  знамениты 

Ключей  -  богатой  Иды  ?  а 

Ты  не  ошибся  ,  старецъ  ! 

Сказалъ  ему  оратаи. 

»  Но  какъ  же  ?  я  не  вижу 
J  Гробницъ  толь  знамеиитыхъ 
f  Ахилла  и  Аякса 
і  На  выходящихъ  мысахъ 

*  Пристанища  Ахеянъ  ?  <г  — 

«  Ахилла  и  Аякса  ! 

і  Я  прожнлъ  здѣсь  младенствоі 

\  И  вотъ  ужъ  отживаю 

è  И  дней  моихъ  остатокъ  ; 

\  Но  до  сихъ  поръ  не  слышадъ 

г  Я  сихъ  имянъ  ни  разу. 

J  Кто  жъ  были  ,  чужеземецъ , 

\  Твои  Ахиллъ  и  Аяксъ  ? 

/  Чело  почтенно  старца 

*  Печалью  омрачилось  ; 

}  Онъ  съ  горесіью  въщаетъ  t 
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*  Вожди  Ахеянъ  славныхъ  , 
Разрушившихъ  во  гпѣвѣ 
Градовъ  царицу  —  Трою , 
Которыя  ты  видишь 
Развалины  тамъ  горды , 
Поросшія  древами.  «   — 

Какъ  ск.  зываютъ  ,  божьи мъ 
Сей  градъ  разрушеиъ  гнѣвомъ  ; 
Но  въ  первый  разъ  сегодня 
Его  я  слышу  имя. 

Лш;ъ  величавый  старца 
Присиорбія  туманомъ 
ІМрачнѣе  обложился. 
Выпытывая  ,  тихо 
Сказалъ  оиъ  :     »  Сихъ  Героевъ 
И  града  разрушенье 
Восиѣлъ  Омиръ.  а  — 

Омнръ  !  да 
Омиръ  ,  сынъ  Меонида  , 
А полл а  и  Цереру 
И  всѣхъ  боговъ  воспѣвшій  ! 
Омиръ  !  о  !  это  имя 
Ушамъ  моимъ  не  чуждо. 
Онъ  въ  Хіосѣ  родился  ; 
II  бт.дпость  безотрадна 
Была  пьвцу  слѣпому 
Сопутппцей  тяжелой 
Съ  рожденья  и  до  гроба. 
За  то  и  въ  сердць  смертпыхъ , 
Богоподобный  ,  дышетъ 
Оиъ   ЖИЗНЬЮ    ВЪЧПО-ЮІЮЙ, 
Изъ  вѣка  въ  высь  па  крыльяхъ 
Молвы  перелетая. 

Ликъ  величавый  старца 

Веселіемъ  сіяеть  ; 

II  заблистаеть  радость 

II. :і,    ііоіу  і;мІ.і:ііці\  f,    В  юрОПЪ. 

Ты  видишь  тамъ  ва  колнѣ 
^Оратай  продо  іясаеі  ь 
Красивый  ірамъ,  ДельФІйску 
Аполлу  посвященный  ? 
Участвовать  желая 
Ио  праздник*  наставшемъ, 


^  Съ  зарей  я  домъ  оставилъ , 
л  Чтобы  скоръй  воздълать 
(  Поляну  небольшую  , 
}  И  при  восходъ  солнца 

Пристать  безъ  грустныхъ  мыслей 

Къ  толпъ  пѣвцевъ  веселыхъ  , 

Пдущпхъ  сей  дорогой 

Къ  святилищу  Аполла.  — 
f  (Тогда  младое  солнце 
т  Взошло  надъ  гордой  Идой  .... 
і  Вдругъ  гласы  раздалпея 
\  Свиръ.іей  сладкозвучныхъ). 

я  Вотъ  и  пъвцы  выходятъ 
»  Изъ  рощицы  лавровой  ; 
»  Начнется  сей  часъ  пѣспя  , 
я  Предшественница  Гимна. 
ѵ  Внемли  ,  пришелецъ  ,  пъснЪ. 

X  о  р  ъ  м  у  эк  с  й. 

Кто  изъ  пѣвцевъ  высокнхъ , 
Аполломъ  вдохновенпыхъ  , 
Вамъ  нравится  всъхъ  болѣ , 
О  юноши  и  дъвы  ! 

X  о  р  ъ  10  и  о  ш  с  й  и  Д  /ь  в  ». 

ІІѣпгцъ  елт.пой  ,  рожденный 
На  Хіосѣ  суровоиъ , 
Чьи  планенвыа  пѣснв 
Переживутъ  потомство. 

При  сихь  словагь  зардѣлсд 
Цочтеииаго  ликъ  старца 

ВсѢМЪ  пламенем  ь   попоргл. 

Но  какь  отсвътокъ  солнца 

II  л  .і.ііі.і  ц.  і \  ианиои і. , 
j  По  облаках  ь ,  по  налу 

S  Теряясь  ,  исчеэаеі  ь  ; 
Тавгь  смертный  обрааъ  старца 
/  Ире іь  иаумлениьгаъ  взоромъ 
à  Оратая  по  мл  і> 
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Становится  несвязнымъ  ,  і  Туманомъ  исчезаетъ. 

И  напослѣдокъ  легкимъ  *  То  тънь  была  Омира. 


aip&to  ѵ^ф(ваа(вжаа 


БОЙсъДУХОМЪ    ТЕМЕССКИМЪ. 

«Почто  тамъ  отвсюду  народъ  такъ спѣшнтъ,  J       Невольно  то  тамъ  приставалъ  онъ,  то  сямъ, 
Стремяся  къ  высокому  храму  ?  і  Роптапью  друзей  угождая. 

Иль  праздникъ  сегодня  Зевеса-Царя  ?  г  Такъ  вышли  они  на  поморье  и  здБсь, 

Иль  праздникъ  Царицы-Аѳины  ?  «  —  j  Всегдашней  ѣздой  изнуренны. 


Ты  въ  первый  разъ  видно  сегодня  присталъ  è  Страна  съ  изобильемъ  плоды  подаетъ , 

Къ  приморской  злосчастной  Темессѣ.  \  И  винами  пиръ  украшаетъ  ; 

Съ  восторгомъ  всегда  мы  Зевесу-Царю         <  Покой  ихъ  лелъетъ ,  опуснѣй  порой , 
Приносимъ  дары ,  иль  Аѳинѣ  ;  J  Чъмъ  битвы  грозящія  жизни. 

Но  днесь  при  обрядахъ  не  будетъ  безъ  слезъ  і      Почти  на  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  нынѣ  сей  храмъ, 
Й  самое  хладное  сердце.  \  Слуга  ,  до  тъхъ  поръ  безпорочный  , 

Изъ  лучшихъ  въ  семъ  городѣ  дѣвъ  мьГодну  )  Влекомъ  затмѣвающимъ  разумъ  виномъ , 
Днесь  Демону  въ  жертву  приносимъ.  —         \  Невинную  дѣву  обпдѣлъ. 


I 


»  Какое  же  Демону  имя  сему  ?  >  Темесскіе  жители ,  гнѣвомъ  горя  , 

Наполнился  взоръ  твой  слезами.  *  Виновника  вмнгъ  окружаютъ  ; 

Несчастная  дтзва  не  дочь  ли  теоя  ?  у>  И,  прежде  чъмъ  споря щихъмогъ  кто  разнять, 

Давно  ли  у  васъ  сей  обычай  ?  «  —  f  Слуга  издыхаетъ  на  мѣстъ. 

Послушай.     По  десятилѣтней  войнѣ  ,  \  Улиссъ  ,  опасался  большей  бѣды , 

Когда  накОнецъ  Ахеяне  )  Немедля  всъ  парусы  поднялъ. 

Разрушили  Трою,  царицу  градовъ,  і  Остался  на  брегѣ  убигаго  трупъ 

'  И  въ  родину  всѣ  возвращались  :  $  Добычею  псамъ  и  пернатьшъ. 

\ 

Сынъ  славой  покрытый  Лаерта,  Улиссъ,  \      Немного  спустя,  умерщвленнаго  духъ 

Нептуновымъ  гнѣвомъ  гонимый  ,  /  Ужасно  всъмъ  жителямъ  града 

Еще  десять  лѣтъ  по  пространству  морей  \  Отмстилъ  ;  и  въ  теченіе  десяти  лѣтъ 

Блуждалъ  отъ  отчизны  далекій ,  è  Едва  ли  былъ  день  безъ  несчастья. 


-  154  - 


Однажды  на  брегѣ  соседней  рѣкн , 
Гласнстыхъ  цпкадъ  пребыпапыі  , 
Невпнвыя  дътн ,  цвіламп  себя 
Украсивъ,  подъ  иъешо  ихъ  пляшутъ. 

Изъ  рощи  является  яростный  во.ікъ  , 
II  семерых ь  жизни  лншяетъ  ; 
Осмаго  г?ъ  бер.югу  уносить  съ  собой  , 
Путь  крОВІЮ  СВОП   окропляя   .... 

Темесскія  жены  и  дъпы  пошли 
Къ  загорпому  храму  Діапы. 
Ila  гору  вверьхъ  пьется  тропа  межъ  скалой 
II  страшно -ii'Lu  щпмся  море.мъ. 

Внезапно  у.трѣли  опѣ  тгредъ  собой 
У  входа  просторном  пещеры 
Медвѣдя  сѣдаго.     Съ  ворчавьемъ  пдетъ 
Чудовище  горъ  имъ  па  встръчу. 

ІІспугомъ  обълтыя,  впдятъ  опъ , 
Что  звърь ,   размножаясь  до  сотни, 
И  съ  ревомъ  ужасным ь  кидаясь  па  ннхъ , 
Имъ  всю  заграждаегь  дорогу. 

Ирпсутствія  духа  лпшеппмя   ссѣ  , 
Бросал  ВСЯ    ni»  шумное  морс, 

Иль,  даже  не въеилахъ подвигнуться  съмьсть, 
Чудовища  жертвою  вали  .... 

Златыя  главы  кологистыя  ржп, 

Іхо.іеб.іясл  ,  жпнць  вриглащають. 

Вотъ  Деиовъ,  вохожій  на  мрачвую  ночь, 

С]>едь  об.іакъ  па  землю  іінзходптъ. 

Спускается  тупя  ....  все  ниже»..   темпѣА, 
Огромной  і оронки  подобии  : 
J  ОГДЯ  асе  копц-мі.  догЯгаеть  до  ппвъ, 
СокрыіЫЛ    ОН  ІЯІ  2СЯ   ,  \   м.іііь. 

II  гласом ь  грозя  здруі  ь  ужясньшъ,  какь 

громъ, 

Сторукій,  стоногій  ,  срыпаст* 


Съ  дрожащнхъ  подъ  страіппон  пятою  полей 
Всю  жатву ,  и  еъ  море  бросает»  .... 

Родимый  оставить  рѣшпвшнся  край, 
Мы  ждемъ  лишь  велѣпія  Ф  ба. 
Аниллопъ  отвтѵгь  :     Коль  убитому  храмъ 

II   роща   близь   моря   ГОТОВЫ  , 

TT  гттигь  неприступным,  ограда  покругъ; 
То  вы  съ  окопчики  мъ  жятвы 
Голь  псякій  ведите  къ  нему   —   красотой 
ІІервіліішую  диву  Темессы. 

Тогда,  примиренный,  опъ  дагтъ  вамъ 
покой.   — 
Исполнилось  Бога  вслънье. 
Съ  тъхь  поръ  ежеголпо  Темессы  краса 
Чудовищу  падаетъ  въ  жертву. 

Вотъ,    сопмъ  окружаюшій  дѣпу  ведет* 
Оь  младенчества  гордое  іь  Текеесы  ! 
Ей   равны   красою  ііш.1.1    хоть  есть, 
Но  пъть  ей  подобном  во  правь*. 

Л п шепнуло  еъ.гьть  ко  іыбсльпыхъ  отца, 
Защитника  нѣкогда  гра  ія  , 
Родители  дѣвъ   врсвосходиыхъ  красой 
Уеньлп  сгубить  безответно. 

Вскипѣл  і.  необуз  іаннымъ  гпѣпомъ  Ептпмъ: 
і  Г>  Ацев  і.  образ«  іи>  и  защитннкь  , 
Аіі.мді.!  я  іаттімълн  съмладенчесжвго  лътъ 
1\  і.  бою  з  крфплмл  ь  сія  рука  , 

вЧтобъ,  "Р"  восклнц  ші  ям.  ту  мной  толпы, 
ІІЫічашіу   бьіТЬ  .і.і  р.»    ь   побфднымъ? 

I  і.і  cimi.    ihm.   гогдя  учречп.гь  торжество 
КаііЪ  міррь,  свобождешіыА  тобою a 

ЛІезия.ііі  \жі,  ч\  юппщъ  Дай  босмъ  тебя 
Д  .с  іопін.ім  і. .   избавлю  невинность! 
Ilo   полЬ  побъду   и. іь  смерть    дастъ  Зсвссъ  j 
Но  падшп   —   паду  л  со  ел  а ной  !   .  .  . 
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»Дай.  етпредъ,  илатьт  тт  шлемъ  и  копье,  f  Вѣщастъ  дрожащей  певѣстѣ  Евтимъ  : 

ч/ш  щн тъ  и  втліець  мой  лавровый  ;        -       л  »Ты  жди  у  воротъ  и  будь  первой, 
!іІ  прямо  меня  до  ограды  веди,  f  »  Вьчьихъ  взора хъ  воет jprb  я  веселья  узрю 

-Ггобь  во -время  помощь  поспъда.  «г  У  »  О  счастливо  копчепиомъ  биѣ.  а 

і    п 

Бинца-птлщепосца  ппро  п.  лншьузрѣлъ,  è        іісъепдомъ  веселымъ  въ  ограду  воіиглъ, 
Zu  ночтеміемь  посторонился.  J  II  двери  замкпулъ  за  собою. 

'  Ведите  кь  иевъетъ!»  онъ  гордо  сказа лъ.      г  Покойно  при  входѣ  онъ  рощицы  ждетъ 
Несчастная  близко  ужъ  храма.  J  Прнбытія  Демона  злаго. 

л  Пусть  Демона  иынѣ  in  мт.сто  ея  і         Ужъ  къ  западу  ближе,  чѣмъ  къ  полдню 

9  fi  встръчу ,  несчастны  Темееиы  !  і  стонтъ 

о  Быть  можегъ ,  впередъ  базъ  невѣсты  онъ   )  На  пебѣ  безоблачномъ  солнце  ; 

васъ  V  Вотъ  издали  слышепъ  ужасный  прпходъ 

и  Оставить  па  вѣки  въ  покоѣ.  )  Чудовища  звѣрообразна. 

\ 

і>  А  ты,  красотою  затмившая  всѣхъ  ,      '  Чешуйчаты  латы  широкую  грудь 

»  Коль  боги  дадутъ  мнѣ  п.бъду  ,  )  II  руки  и  ноги  сіфьіваютъ  ; 

»Пойдешь  ли  со  много  въ  отчизну  мою,        \  Иодъ  шлемомъ  большпмъ  раззерзаетсд  Зѣзъ; 

і>  Бойца  награждая  лгобовыо  ?  «  )  Сверкаетъ  взоръ  огненный  волка. 

Покорной  рабою  свой  вѣкъ  прослужить  )  »  Какъ  ты,  порожденье  земное,  дерзнулъ 

[Тебъ  я  готова,  спаситель  !  _  і  »  Во  области  бога  яішться  ? 

л  Тебя  не  рабой  ,  но  женою  хочу  :  і  »  Во  царствЪ  моемъ  здѣсь  о  жертвѣ  моей 

*  II  такь  ты  невъета  Евтнма.  «  è  »  Тебъ  ли  со  мной  состязаться  ?  «■  — 

Евтимъ  ?  какъ  ,  Евтимъ  ?  пробѣгаетъ      }  Мы,  смертныя  чада  земли,  лпшьоднихъ 

вмнгъ  шумъ  ч       \  Чтимъ  Ураніоиовъ  *)  богами  , 
Глухой  по  народному  сонму.  Ì  И, — кто  въ  слѣдъ  за  ними  себѣ  проложилъ 

Евтимъ,  что  недавно,  въ  Элидскихъ  играхъ  х  Дорогу  къ  Олимпу  —  Ироевъ. 
Въ  кулачномъ  бою  безъ  сраженья  f 

}  Но  ты ,  всей  окрестности  гибель  и 

Втліецъ  получплъ?  Дай,  Владыка  небесъ,  ^  страхь, 

Бойцу  днесь  пооъду  !  н  сжалься  Ì  Ты  только  чудовище  гнусно. 

Надь  нами  !  мы  будемъ  годъ  всякій  тебъ      \  Приближься,  И  вступимъ  въ  кровавую  брань! 
ІВъ  сей  день  приносить  гекатомбу  !  .  .  .  f  Слова  не  теряй  ты  напрасно. 

Въ  преддверіяхъ  храма  поставилъ  народъ  (  Съ  подъятою  палицей  Демонъ  къ  бойцу 

Напитки  и  яствы  обильны.  ^Стремится  съ  ужаснѣйшпмъ  ревомъ. 

і Богамъ помолившись,  съ  надеждой  въдушѣ,  ^  Сей  неустрашимо  свирѣпаго  ждетъ, 
}  Ушелъ  онъ  покойнѣй ,  чъмъ  прежде.  (  Копье  противъ  глазъ  направляя. 


*)    Потомки  Ураноса  или  Неба. 
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Межъ  ими  сто  разъ  обновляется  бой 
То  силу  ,  то  хитрость  являя  ; 
Пока  нанослѣдоісъ  придумал  Евтимъ , 
Какъ  гіазомъ  скончать  поединокъ. 

Съ  себя  онъ  бросаетъ  и  щитъ  и  коиье, 
Бъжнтъ  кривизнами  къ  приморью, 
Удобное  мѣсто  глазами  шла 
Къ  разбитью  врага  уловленьемъ. 

Чудовище  слѣдуетъ  спъшно  за  нимъ  : 
»  И  ты  ,  боязливый  ,  могъ  думать  , 
я  Что  градъ  ,    осужденный  быть  данникомъ 

мнѣ  , 
»  Отъ  власти  досадной  избавишь  ?  а 

Ужъ  мѣсто  нашедъ ,  съ  обнаженнымъ 
мечемъ 
Евтимъ,  здѣсь  въ  виду  всей  Темессы, 
Чудовище  ждетъ  ;  обновляется  бой  ; 
Врага  вдругъ  хватаеіъ  за  руку, 

И  разъ  и  другой  въ  беззащитиу  гортань 
Съ  усиліемъ  мечь  онъ  вонзаетъ. 


}  Вотъ ,    Богъ  всемогуіцій ,  тебъ  мой  отвътъ  ; 
\  Ты  царствуй  на  долго  въ  Темессв, 

\  Какъ  жизненный  жаръ  въ  супостатѣ 

\  простылъ  ; 

>  Евтимъ  исполинское  тѣло 
I  Поднявши  ,  к  ь  высокому  брегу  отнесъ , 
/  II  бросилъ  въ  шумящее  море. 

г  Высокіе  брызги  кпдаетъ  волна , 

è  Внезапну  подобно  туману  ; 
'  Мгновенно  нхъ  радужной  краситъ  каймой 
Тогда  заходящее  солнце. 

Темесскіе  жители ,  слышавъ  ударъ 
Нпзпадшаго  трупа  ,  и  видя 
Ириды  дугу  надъ  туманной  волной , 
Богамъ  помолилися  громко. 

Ограды  врата  отворяются  вмигъ  ; 
Спѣшнтъ  къ  побъдителю  дѣва  ; 
Смирителя  Духа  признательный  градъ 
Торжественно  бракъ  отправляетъ. 


<и>шлга&®т  зіФіііиша. 


АНТИГЕНИДЪкъТИМОѲЕЮ. 


Другъ  ,  копчено  ученье  : 
Пора  гебф  п.  пространной 
Гел .і;і.і. і.  показаться 
,  1,  ni  общей  славы  нашей. 
Не  гордому  напрасно 

И  а  по  ми  пап.  ВЛОСЧвСТЫ) 

Надмевваго  Икара  ; 

Но  робкому  по.клпымъ 


I  Служить  прнмѣронь  иожетъ 
'  Бввома  приключенье  | 
/  Которому  обязавъ , 
\  Ты  вваешь ,  ■  исскуствомъ. 
è         1н  всмертвымъ  в  Телесту 

л   Я   ОДОЛЖеВЪ     там.   часто 

і  Слыхал  я  оть  Бавом 

f  Что   сь  ЮВЫП  .иль  сравнялся 
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Я  съ  лучшими  въ  Гел.іадѣ 

На  лютнѣ  игроками. 

Охотно  бы  я  дольше 

Остался  у  Телеста  ; 

Но  я  отца  лишился , 

И  сталъ  тогда  последней 

Отрадой  и  надеждой 

Для  матери  слѣпыя 

II  младшнхъ  многихъ  братьевъ. 

я  Иди  ,  Телестъ  сказалъ  мнѣ  , 
Священной  повинуйся 
Обязанности  гласу  ; 
Иди ,  на  всемогущихъ 
Безсмертныхъ  уповая  !  « 
II  подарилъ  мнѣ  лютню ,, 
Не  видную  собою, 
Но  звучную  и  скромной 
Приличную  одеждѣ 
Убогаго  владельца. 

Ходя  отъ  града  къ  граду 
Гесперіи  завидной , 
Я  пріобрѣлъ  подарки, 

ІПріятелей  и  славу. 
Друзья  совѣтъ  мнѣ  дали  : 
Быть  на  играхъ  гряду щпхъ 
:  Локріи  многолюдной  , 
j  Чтобъ  спорить  о  наградЪ. 

Не  жадность  ,  не  тщеславье 
Во  мнѣ  родили  смѣлость 
Иослѣдовать  совъту , 
Но  сильное  желанье  — 
Несчастной  обезпечить 
Родительницы  старость. 
И  съ  полнымъ  упованьемъ 
На  промыселъ  Безсмертныхъ , 
!  Иду ,  и  смѣлъ  и  робокъ , 
Въ  великолъпный  городъ. 

Въ  прелестной  свѣжей  рощѣ 
Гдѣ  памятникъ  Залевка  *) 
Взоръ  зрителей  прелыцаетъ , 
Народъ  ,  съ  восходомъ  солнца  , 

*)     Законодателя  Локріянъ. 


I  Отвсюду  протекаетъ 

\  Къ  ристалищамъ  пріятньшъ. 

\  По  окончаньи  прѣнья 

}  Въ  ъздѣ  и  быстромъ  бѣгѣ , 

\  Въ  бою  и  въ  цѣль  Метанья , 

Ì  Бирючъ  зоветъ  піитовъ 

л  И  игроковъ  на  Флейтѣ  , 

f  На  л  при  и  на  лютнѣ , 

і  Поспорить  о  наградахъ. 

л  И  юноша  прелестный  , 

і  Меня  немногнмъ  старшій , 

è  Сопернпковъ  отличныхъ 

\  На  лирѣ  побѣдившій , 

f  Робъющему  придалъ 

і  Мнъ  вновь  неустрашимость. 

\  Мнѣ  нѣкіе  сказали  : 

)  Лампросъ ,  нашъ  согражданинъ , 
і  Здъсь  и  вездѣ  издавна 

f  Всѣхъ  побѣждать  привыкшій , 

}  И  съ  коимъ  ,  изъ  внимавшихъ 

\  Его  игрѣ  чудесной, 
è  Никто  и  въ  состязанье 
х  Вступить  уже  не  смѣетъ , 
г  Вчера  изъ  странъ  далекихъ 

і  Пришелъ  сюда  нарочно , 

(  Чтобы  свонмъ  псскуствомъ 

è  Еще  насъ  вновь  восхитить , 

у  Еще  насъ  вновь  прославить. 

4  Ты  ,  юноша  ,  играешь 

\  Съ  пріятностію  рѣдкой  ; 

У  Но  не  вступай  съ  Лампросомъ 

і  Въ  отважнѣйшее  прънье  ; 

*  Ты  будешь  несомненно 

I  Имъ  побъждеиъ  въ  ристаньи. 

\  Прими  совѣтъ  усердный , 

è  И  уступи  счастливцу. 

è  Въ  душѣ  мнѣ  голосъ  тайный 

)  Въщаетъ  громогласно  : 

f  Надъйся  па  Безсмертныхъ , 

J  И  помни  мать  слѣпую. 
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Узрѣпшп  ,  »ito  ртлпплся 
З'чяствовать  я  въ  пръпыі  t 
Одпнъ  изъ  ступ. ,  казалось, 
Подходіпъ  и  втлдаеть  : 
j>  У  насъ  обычай  древній 
»  Участпующимъ  въ  прѣньи 
»  ІІикакъ  не  позволяетъ 
»  Употребить  п.ть  лиру 
«  Иль  собственную  лютню  ; 
»  Боимся  чародѣйства. 
»Спроси  у  предстоящихъ , 
»  Когда  ты  мнѣ  не  вѣришь.  <г 
Toma  покругъ  стоящихъ 
Качаетъ  головою. 
»  При  томъ  все  бьі  собранье 
г>  Смѣялося  ,  увидя 
л  Въ  рукахъ  твоихъ  простую, 
в  Старинную  толь  лютню.  é 

л  Воть  видная  и  ,  вт.рно  , 
л>  Твоей  удобнѣй  лютпи. 
*  Ты  строй  ея  пзвіідай.  « 

Иѵъ  обычаевъ  чуждый, 
II  не  найдя  предлога 
Отринуть  предложенье, 
Взялъ  новую  я  лютню  , 
Разъ  по  струнамъ  ударилъ, 
II  нахожу  тужъ  звучность  , 
II  тужъ  пріятиость  въ  тонѣ. 
Тогда  олппт,  im.  бывшихъ 
Ci.  наемником  улыбнулся  ; 
Ilo  ВЪ  тужъ  меня   минуту 
Зовутъ,  что'»ь  вынуть  жребій. 

Пась  было  ТОЛЬКО  двое. 
По  жрсбію  досталось 
Игран.  .Іампросу   первЫШ 

Твореніе  Терпаидра  : 
Хаосъ  и  Сотвореиье. 

С*   і  пимані.гм  і,   ГЛубоЧаЙШШГ! 

То  «па   народа    іакм.іеѵь  ; 

II  громки  восклицанья 
Сторочио  награждают! 

ІІір.аіііпаю   ИССКуСТВОі 

Вь  моих!  кровь  кидап  Стынет*  ; 


Но  матери  ЛВКЪ  бѣдтюй, 
Парящін  пред  ь  оч  імн  , 
Вдругъ  паполпяетъ  сердце 
МіИі  непзвъетнымъ  жаромъ. 
Смотрю  на  сводъ  небесный , 
И  подхожу  безстрашло 
Къ  судьямъ  пгръ  всенародныхъ. 

Ударъ  по  лютнѣ  первый 
Игру  пмъ  предвтлдаеть 
Ихъ  ожиданью  чужду  ; 
То  я  чпталъ  во  взорахъ 
Передо  мной  стоящпхъ. 

По  малу  пролеттівіші 
Все  X  ;оса  пространство 
То  медленнымъ  ,  то  быстрымъ  , 
То  громіснмъ  ,  дпкпмъ,  страшнымъ, 
То  слабымъ  ,  зыбкпмъ  летомъ  j 
Сцсплсньемъ  новымъ  звуковъ 
Прерывпстыхъ  ,  противиыхъ  , 
Изобрази  въ  движенье 
Стпхій  ,  во  пръ  съ  собою, 
Паваленныхъ  несвязно,    — 
Я  иаконецъ ,  ввезаппым! 

*  Нежданным  ь  переходом!» 
)  Въ  вглич'.'стг.еппомь  ладѣ 
\  Начало  возвѣщаю 

4  Вселенной  сотворспья. 

Все  моему  желавио 
>  Отвѣтствуеть  счастливо  ; 
J  Одна  струна  лить  то.іы.о, 
f  II  poi  ni.  i.  другим,  ог.іабпувъ, 
I  Зьѣпитъ  не  соразнѣрво  ; 
Ml   /і  ОДПНЪ    амътн.і  ь 
і  Вь  струив  сей  недостаток! 

*  По  какъ  л  трижды  купно 
)  Съ  двумя  ее  друі  ими 

1  (    і.   ум. ін  мі.  удДрИЛЪ  , 

Ома  порваіагь  сь  трескот 9 
II  слышу  очень  внятно 
Сія  слова  3і  ИНОМ)  : 

і  ВоТЬ   ДСрЗ    і.му   упрямству 

и  Прп.іичная  награда  !  » 
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Я  угядалъ  ихъ  хптрость, 
II  гнввъ  мнѣ  придалъ  силу. 
Играть  я  продолжаю  ; 
ПрпмЪтно  на  псъхъ  лнцахъ 
Душевное  участье 
II  лестно  состраданье. 

Но  всемогущи  Боги 
Не  оставляютъ  смертныхъ  , 
Которы  съ  дѣтской  вт.рой 
Ila  власть  ихъ  уповаютъ. 

Шесть  тополей  гробницу 
Залевка  остшяютъ. 
Съ  нихъ  низлетѣвъ  на  лютню 
Ко  мнѣ  ,  садится  ростомъ 
Отличная  цикада. 
Ходъ  музыки  протяжной 
Вдругъ  требуетъ  прерванной 
Струны  неизбѣжимо 
Бряцанія  тройнаго. 
О  чудо  !  гласъ  цикады 
Звукъ  струнный  замѣняетъ , 
И  здъсь  и  въ  продолженыі 
Обширнаго  творенья. 

Лишь  нзъ  почтенья  къ  чуднымъ 
Со  мною  прпключеньямъ 
Ждала  толпа  народа 
Игры  моей  скончанья. 
Я  довершнлъ  боренье 


і  Съ  пособіемъ  цикады , 

і  Нпзпосланпон  богами  ; 

f  Судьи  пгоръ,  возставши , 

і  Оть  имени  народа 

{  3  латы  и  вънець  съ  почтеньемъ 

è  Мни  на  главу  взложили, 

\  II  съ  лаской  позелъли 

f  Съ  соболю  взять  и  лютню 

I  Богатую-златую. 

f  Художнику  изъ  первыхъ 

à  Вел или  на  томъ  мѣстѣ , 

\  Гдѣ  дивная  сидѣла 

Т  Помощница  цикада , 

^  Ея  изображенье 

f  Изъ  драгоцѣнныхъ  камней 

а  Поставить  въ  память  чуда  , 

\  Творимаго  богами. 

}  Никто  изъ  главъ  народа 

\  Со  мною  не  простился , 

}  Не  оказавъ  щедроты. 

л  IIa  родину  прибывши  , 

к  Я  посвятилъ  Зевесу 

)  Орудіе  побъды 

\  Съ  цикадой  драгоценной 

è  IT  съ  лопнувшей  струною  ; 

і  Подарками  другими 

f  Желанье  совершилось  — 

)  Судьбину  обезпечить 

\  И  матери  и  братьевъ. 


ОДМЕЗШАВД» 


Э  Р  О  ТО  В  А    ПЕЩЕРА. 


Въ  день ,  искони  — 
Діанѣ  посвященный  , 
Толпа  дъвнць  веселыхъ , 
Украдкою  осіавивъ 


могущей 


Родителъскія  хаты , 
Сбирались  на  приморьѣ , 
Въ  развалинахъ  пустаго, 
Иоросшаго  древами 
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II  пестры«  МОХОМЪ  храма, 
День  праздновать  богиня 

ЦгрОЮ  |    ПЛЯСКОЙ,    П'ЫИ.СЧЪ. 

Поіотъ  онѣ  согласны» 

Далеко -  слышным  ь  хоромъ  : 

Хвала  тсбѣ  ,  Діапа  , 
Дшерь  нощнаго  Зевеса 
II  златокудрой  Лето , 
Вь  твоемъ  священномъ  храмѣ  ! 

Ты  небо  оставляя  , 
Лѣсистыя  вершины 
11  свѣжіе  подолы 
Охотно  посещаешь. 

Охотно  пребываешь 
Въ  тыін  дубравъ  прострапныхъ , 
Среді  Нимф»  твои»  веселы», 
Псы  быстры  пред»  тобою. 

Qopol  ih  реѣзжаеШЬ 
Cori-  |HÙ  волины 
На   и  и. mi  во  и  '  ниш. , 

!  м  и    I  U  ROMOft. 

Не  pi  iso .  говорили 

II  IM  b    BflCT]  mi    M  i.i  п. ir  , 

i  i  грана 

III,    DO  г.  vii.   01  (Ы1  ■«  :  иь. 

Il  boti  vii  (  обра  шел 

,  1    ni.   ii|..i  ;  i  in  »i.i  il.   СВЯЩ(  imi. ni , 

Il      М.р.ІІІІ,  II.     I.  Il  II.  .i  M  II 

!    и  i  invi  i  <  гариины. 

I 
Дщерв  умни  i 
li  [ero, 

I  uom i.  \j  m i.  ! 

(  '  m  ,i  i>  :  .   i     11  m    ,  Mj,  , 

•  I   i.   ними  , 

ПОТОМЪ  ,    i   i.    ИріЯЛІЫО    Ml. All    ii  , 


i  Представлю,  какъ  опасно 

^  Однѣмъ  гулять  въ  семь  мъстѣ, 

і    ІѵѴ  i;i    HO    ТОЛЬКО    ПОЛНЫ 

j  Съ  оигптымъ  рыбы  ловомъ  , 
J  По  пристастъ  в  лодка 
Ì  Разбойника  иорскаго  , 

Который ,  притаившись, 

У  берега ,  въ  осокѣ  , 

Ждетъ  жертвъ  неосторожныхъ. 


К  ъ  д  ть  в  а  .7<  -и). 


Потише  ,  красны  дѣвы  , 
Ile  наполняйте  воздухъ 
Вы  пъснью  громогласной  ; 
Эрота  не  будите  ! 

Д  7Ъ  в   ъі. 

А  что  онъ  за  созданье , 
Чтобъ  для  него  мы  ныня 
День  праздничный  Діаны 
Свершать  въ  безмолвыі  стали? 

Нас  m   у  .г  ?.. 

f  Онъ  отрокъ  бодрый,   сь  лукомъ  , 

^  Колчавомъ  п  стрвлами  , 
і  11  т .ім  і,  въ  глуби  пещеры 

БЛИЗЬ  моря  почпиаеіь. 

,  J  1Ь    С,    1,1. 

Когда  бъ  опь  быль  малютка 
У  мі  к  рп  на  ловя  , 

Тоі  да    бъ   МЫ    пине  ВЯЛЯ  , 

Чтобъ  ве  тревожить  крошки. 

Ili)   что   п. imi.  до   мальчишки, 

Котораго  ве  энаемъ  ? 

I  Те  моі  і.  ли  онъ  во  іальше 

( Іыскать  др] raro  мѣста  ? 

Лас  m  у  х  :,. 

Ай  ,  дзвы  ,  осторовшѣй  .' 

ЩуТИТЬ    сь  нпмь   бон. но,    худо. 
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Хоть  отрокъ  онъ  ,  однако  жъ  , 
Повърьте  мнѣ ,  онъ  страшенъ. 

Д  ть  в  ы. 

Старикъ  !  насъ  зашищаетъ 
Діана  ,  дщерь  Латоны. 
Мальчишки  не  боимся  , 
Какъ  ни  былъ  бы  опъ  страшенъ. 

П  а  с  m  у  х  ъ. 

Васъ  защитить  не  можетъ 
И  самая  Діана  , 
Хоть  дщерь  она  Латоны  , 
Хотя  сестра  Аполла. 

Д  ть  в  ы. 

Онъ  развѣ  обитатель 
Могущаго  Олимпа  ? 
Иль  внукъ  онъ  ,  или  правнукъ 
Всевластнаго  Зевеса  ? 

П  а  с  ль  у  х  ъ. 

Зевесъ ,  Нептунъ ,  Богъ  Орка  *) 
Равна  его  боятся  j 
Всъмъ  жителямъ  Олимпа 
Власть  отрока  извѣсіна. 


Л 


Старикъ  !  ты  насъ  пугаешь. 
Иль  такъ  онъ  безобразенъ , 
Что  ужъ  единымъ  видомъ 
Страшитъ  самыхъ  Безсімертныхъ  ? 

Па  с  тгг  у  х  ъ. 

Напротивъ .  онъ  красивѣй 
Всѣхъ  жителей  небесныхъ , 
Не  изключая  Феба  : 
Но  власть  его  безмѣрна. 

*)    Плутонъ. 
ЧАСТЬ    Ш. 


è  Дознала  то  Каллисто  , 

Ф  Любимица  Діаны , 

)  Которая  дерзнула   . 

і  Надъ  отрокомъ  смѣяться 

Ì  и  Раскаешься  ,  Каллисто  !  « 

л  Сказалъ  Эротъ  во  гнѣвѣ  ; 

*  И  тотчасъ  устремился 

}  На  верьхъ  горы  Латм'са 

\  Къ  столѣтнему  овчару. 

4  Сей  былъ  съ  брадой  ужасной  , 

а  Предлинной  ,  неопрятной  ; 

f  Онъ  былъ  такъ  сѣдъ  ,  такъ  дуренъ , 

Что  страшно  и  представить. 

Эротъ  его  заставилъ 
Ì  Три  ясныхъ  ночи  сряду 

*  Провесть  въ  томъ  самомъ  мѣстѣ  , 
Гдѣ  свѣтлой  колесницѣ 

\  Ньмыхъ  ночей  царицы 
)  Долженствовало  ѣхать 
J  Съ  Діаной  и  Каллисто  ; 
г  Онъ  напередъ  развѣдалъ , 
à  Что  очередь  Каллисто , 
і  Въ  сіи  три  ночи  ѣхать 

Съ  царицею  Діаной. 
^  Какъ  ни  было  противно  , 
і  Принуждена  Каллисто 

Облобызать  три  раза 

Столізтняго  ,  сѣдаго 
j  II  безобразна  старца. 

}  Д  ть  в  ы. 

*      а 

♦>  Прости  ,  прости  ,  Діана  ! 

а  Коль  мы  сегодня  тише 

С.Окончимъ  нашу  пѣсню  ; 

4  Боимся  мы  нарушить 

і  Эрота  сонъ  въ  пещерѣ. 

t*        Но  зрѣлъ  ли  ты,  скажи  намъ, 

у  Когда  нибудь  Эрота  ? 

t  И  точно  ль  показался 

\  Тебъ  онъ  такъ  прекраснымъ? 


11 
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IT  а  с  т  у  .г  ъ 

Что  мігъ  дадите  ,  д/Ldw  , 
Kü.il  опишу  Эроті  ? 

Первая  Д  іь  в  а. 

Я    ілмъ  тебг,   кортику 
По  самый  край  сь  плодами. 

lì  ni  о  p  a  я  Д  /л  в  а. 
Я  сей  красивый  ковшикь. 

Т  />  о  in   ь  я  Д  il  в  а. 
Я  принесу  при  первой 
Сюда  прогулке  нашей 
Тсбь  красиву  шапку. 

Ч  с  m  в  с   п  m  а  л  Д  тъ  в  а. 
Я  леігточки  прекрасны  , 
Твоимъ  дътямь  кь  наряду. 

Пас  m  у  х  г. 

Спасибо  ,  мп.іы  дѣвы  , 
Послушайте  же  повъсть  : 

Ihn  і-падцать  п.іь  шсстыіадцать 
Миг  6°BU0  оть  рожденья  ; 

Каш  л  впервые  прибыль 

Въ  долину   і.ііиу  съ  стадомъ. 
Окечкп  ,    уіпм  кипы 
ДвСВГВ   знойным  ь   н   ДОрОГОЙ | 
Dl  П. ми   тт-\  I   лип  і.  .іаеп\  ли  ; 

А  л  вошел  на  взморье , 
Брт  pttOBBBi  кресвіып 
Илдыш  сестрамъ  і-.ь  подарокъ« 

1 1 1  ni  ni'  .1 1   1. 1.  тому   ррВГОрку  ; 
Il    (  |IUD|  ,    KOI  i'  MI   л«  іыц-іі 
(  .і.ирі  in    iil.-i.iii.i   л\.\и\\  ; 
It    <  ROpO   л. ori. мни 

іую  гірмовыо 

И    i.    міі.  .i .  .i  ЮЖНЫ]  I  II]  КОП, 
1  |  ino  и  ѴЧЯОСТІ  ; 

il  ві  poaq  ; 

Все  тввм  ni  ваш   и  fn  , 
Ilo  громче  и  "<>  un  .. 

Л     w<H   i.     I  J.C     І.ІМІ.ІИЦ.  , 

Чіи  не   (  мірі-лі-   иі  р. и  і  ь  ; 


Но  все  не  могъ  придумать, 
Откуда  звукь  неходитъ. 

Ирошедь  почти  всю  рощу  , 
Вдруг»,   какь  бы  очарованъ, 
Стою  я  перед ь  холмомъ , 
Которому  подобпыхъ 
Я  не  видал ь  дото.іЪ  , 
Хотя  я  и  родился 
У   1ІИНД0Е0Й   подошвы , 
Вь  мъстахъ  ,  своей  картинной 
Извъстныхъ  красотою. 

Смьсь  нъжныхь  и  прекрасныхъ 
Цвътовъ  мнѣ  незнакомыхъ 
Главу  вънчаетъ  холма. 
Съ  нее  текутъ  несметны 
Ручьи  прозрачны  ,  ме.ікп  , 
Не  быстрою  струею , 
Но  каплями  златыми 
Въ  полкружный  прудъ  пространный. 
Увидя  холмъ  прелестный  , 
Вы  ,  мнлыя  ,  сказали  бъ  , 
Что  пзъ  морскаго  нъдра 
Сирена  на-брегъ  вышла, 
Нліиіля  всю  окрестность 
Напѣвомъ  чародъппымъ  , 
Мсжъ  ТѣНЪ  какь  Зеапръ  рхзвый 
Ея  з.іатыл   ку.ірн 
Сушить,   вь  нихъ  повивая. 
Вдругь  вамѣчаю  въ  холмъ 
Пропори} io  пещеру  , 
Причину  ,    ві.роліпо  , 
Пріяшъйшихъ  енхъ  звуковъ. 

Съ  кавимъ  в  удив.іспьемъ , 
У  входа  сеіі  пещеры  , 
Ра  осматривал Ъ   на   кампъ 
Ці.і-іы  ,   р.ізлпчпы  трапы  , 

Жнвотиыхъ  раэвоцѵжтвью  — 

Ч\  ичпос   іыдт.лье 

ІІ.іі,   накипи    хрусіллыіоп    — 

Природы    ВЭВІІВіе  ! 

Какь  бы  теперь    В    вижу 

Гпт.ідо  перед  і,  собою. 

Иь  пемъ  три  яйца  лежали  ; 
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Ихъ  скорлупа  открыта. 

Одинъ  птенецъ  безперый 

Едва  ,  едва  свой  черный 

Выказываетъ  носикъ 

И  розовую  шейку  ; 

Другой  до  половины 

Исшелъ  ужъ  изъ  заклеповъ  ; 

A  третій ,  сидя  гордо 

Надъ  скорлупой  разбитой  , 

Былъ  какъ  бы  победитель. 

Подумать  было  можно , 

Что  накипь ,  жизнь  прерваі 

Существъ  одушевленныхъ , 

Ихъ  въ  камень  превратила  : 

Такъ  живо  изваянье. 

Потомъ  вхожу  въ  пещеру. 

О  боги  ,  что  я  вижу  ! 

Эротъ  здѣсь  почиваетъ. 

Какъ  нѣжная  бы  груда 

Морской  бѣлвйшей  пѣны 

На  черно  -  сизомъ  камнѣ  , 

То  вверьхъ ,  то  къ  низу  движась 

Струи  движеньемъ  легкимъ , 

Лежалъ  онъ  ,  тихо  дышущъ  , 

Сномъ  сладостнымъ  объятый. 

Лукъ  и  колчанъ  съ  стрѣламн 

Лежали  подлѣ-рядомъ. 

На  лукѣ  же  ужасномъ 

Сидитъ  одна  голубка 

Въ  безпечности  пріятной , 

Спустя  усталы  крылья , 

Главой  приннкнувъ  персямъ. 

Съ  Безсмертнаго  младаго, 
Казалось  ,  проливался 
Свѣтъ  нѣжиый  ,  пренебесный , 
И  озарялъ  пещеру. 

Вдругъ  Отрокъ  движетъ  руку , 
Какъ  бы  готовясь  вынуть 
Одну  изъ  стрълъ  пернатыхъ 
Изъ  грознаго  колчана.  . 
Насмѣшливыя  злобы 
Отмстительной  улыбка 


Въ  мигъ  по  лицу  простерлась  ; 
Онъ  руку  поднима етъ. 
Со  страхомъ  отступая, 
Движеньемъ  торопливымъ 
Пугаю  я  голубку  , 
Которая  ,  поднявшись , 
Летаетъ  по  пещертз. 
Боясь ,  чтобы  порханьемъ 
Она  не  разбудила 
Разгнѣваннаго  бога  , 
Бъту  вонъ  изъ  пещеры  ; 
И ,  самъ  себя  не  помня  , 
Бѣжалъ  въ  моемъ  смущенья 
Совсбмъ  не  въ  ту  дорогу  , 
Въ  котору  надлежало. 

На  встрѣчу  мнѣ  съ  пригорка 
Седоволосый  старецъ. 


»Ты 


вижу 


(Сказалъ  онъ  мнѣ  съ  улыбкой) 
»  Въ  пещерѣ  былъ  Эрота. 
Прими  же  наставленье  , 
Намъ  данное  отъ  предковъ. 

Когда  Эротъ  (такъ  часто 
Они  намъ  говорили) , 
Какъ  гость  неожиданный', 
Васъ  посѣтитъ  внезапно , 
Примите  съ  уваженьемъ 

і  Его  въ  жилищѣ  вашемъ  ; 

(  Но  спящаго  не  троньте. 

»  Среди  его  покоя 

,  Исполните  съ  рачепьемъ 

|  Обязанности  ваши. 

і  Примѣръ  вамъ  —  иѣжна  матерь 
Пока  ея  младенецъ , 
Игрою  утомленный, 
Покойно  почиваетъ  ; 
Она  сиѣшитъ  исправить 
Потребности  хозяйства , 
Изъ  опыта  познавши, 
Что  только  онъ  проснется, 

Г  Ужъ  ей  не  до  работы. 


©sD^^mi1^ 


МАТЬ  и  ДИТЯ. 


Дитя. 


Маминька  !  смотри ,  какая 
На  брегу  тамъ  птица  ходить , 
Превысокая  ,  носъ  длинный  , 
И  съ  него  виситъ  широкій 
Зобъ ,  мѣшку  ловца  подобный  ? 
Длинны  ноги  —  красноваты  , 
Крылья  бѣлыя  лиловымъ 
Лакомь  кажутся  покрыты. 
Какъ  ее  зовутъ  ? 


Пеликанъ 


Мать. 

Ей  имя 
чадолюбивый. 


Дитя. 
Маминька  !  о  чемъ  ты  плачешь  ?. 

Мать 

Я  безъ  слезь  на  эту  птицу 
Не  могу  смотрыъ ,  другь  милый  ! 
Отдыха  она  не  знаеть  ; 
Вѣчно  для  дѣтей  въ  забота хъ  ; 
Точно  какъ  отецъ  твой  добрый. 
Солнце  близится  къ  закату  ; 
Бьдная  летитъ  поспѣшпо , 
Чтобь  отнесть  птеіщамъ  голоднымъ 
Все ,  что  въ  знойный  день  трудами 
Вдалекѣ  собрать  успъла. 
Наъдятся  и  напьются 
(Ибо  и  питье  ома  же 
Изъ  рыси  далекой  восвть)  ; 
И  тогда  она  остаткомъ 
Гладь  и  ЖВЖДу  утоллстъ. 

II  твои  дни  веселье 
Протекали  бы  ,  другь  милый , 


Если  бъ  живъ  быль  твой  родитель. 
Въ  недостаткѣ  и  страдапьяхъ 
Я  веселости  лишилась, 
Младость  мою  украшавшей. 
Сколь  бы  сердце  ни  желало , 
Разделять  съ  тобой  веселость 
Сродную  лътамъ  невпннымъ  ; 
Не  могу  себя  принудить. 
Часто  мыслью  ,  протпвъ  волн  , 
Вижу  въ  будущемъ ,  другь  милый , 
Сиротой  тебя  безкровной , 
Гладной  ,  матери  лишенной  , 
Межъ  людьми  —  въ  уединеньи. 
Другъ  !  слова  мои  докучны 
Прежде  времени  слезами 
Наполняютъ  взоръ  твой  юный  : 
Но  должна  твое  вниманье 
Обратить  я  къ  диямъ  грядущимъ , 
Чтобь  моей  нежданной  смертью 
Не  была  поражена  ты. 
Другъ  !  слова  мои  припомни  ; 
Чтобъ  со  мною  нв  случилось, 
J  Не  случится  безъ  велъиья 
f  Благотворваго  Безсмертиыхъ. 
è  Коль  родительской  защиты 
\  Съ  малыхъ  лить  дѣтей  лишаеть 
^  Воля   пѵь  непостижима  ; 
і  Явно  ,   —  что  они  желаютъ 
і  Ivi.  б  мыиемѵ  вести   п\ь  счастью. 

і    л  А 

л  Уповай  ва  ним.  оезъ  страха  ; 

(  II  когда  угидппп.   і  È  IO 

4  Матери  своей  беаъ  чувства  : 

f  Не  печалься  ,   по  мужайся  ; 

>  II  иди  ,  надежды  полна  , 

х  Въ  цврскій  градъ ,  который  пьнгв 

г  Тамъ  вдали  нредъ  нами  блещетъ , 
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Солнцемъ  вечера  златимый. 

И  ,  прибывъ  ,  спроси  обитель 

Береиики.     Всякій ,  даже 

Дѣти  ,  обручемъ  забавнымъ 

Занятыя  ,  и  покажутъ 

И  безвѣстную  проводить 

До  нее.     У  ней  всѣ  слуги 

Добродушны  ;   чѣмъ  къ  ней  ближе , 

Тъмъ  добрѣе  ;  a  ближайшій 

Самый  лучшій.     Лишь  увидѣвъ  : 

Что  ты  здѣсь ,  малютка  ?  —  спросить. 

Ты  безъ  робости  отвѣтствуй  : 

Я  отца  давно  лишилась  ; 

Днесь  и  мать  моя  скончалась  ; 

Покажи  мнъ  Беренику  ! 

Тотчасъ ,  полонъ  состраданья 

Онъ  возметъ  тебя  за  руку , 

И  представить  Береникѣ. 

Коль  отнимется  предъ  нею 


У  тебя  языкъ ,  самъ  скажетъ  : 

»  Сирота  !  «  —  Не  надо  больше  ; 

Состраданіе  явится 

Въ  миломъ  взорѣ  Береиики. 
J  На  ея  ты  украшенья 
è  Не  смотри  ,  чтобъ  не  смѣшаться  , 
\  Не  любя ,  должна  Царица 
é  Иногда  въ  нихъ  облекаться. 
J  Взглянь  ты  съ  дѣтскимъ  простодушьемъ 
4  Ей  въ  глаза  ;  и  будешь  думать, 

Что  ты  въ  материны  очи ,    , 

Полны  умиленья ,  смотришь. 

Можетъ  быть ,  она  возложитъ 

Длань  прекрасную  ,  лаская  , 

На  главу  твою ,  и  скажетъ  : 

»  Успокойся  ;  я  отнынѣ 

Матерью  тебѣ  впредь  буду  !  »  — 
Я  прейду  тогда  спокойно 

За  предѣлы  Ахерона. 


ПОСВЯЩЕНІЕ. 


Стпранн  и  к  ъ. 

Тамъ,  назападномъ  устьѣ  семи-рукавнаго 
Нила  , 

Градъ  Александра  блеститъ,  подобно  царю 
на  престолѣ. 

Гордое  темя  златой  діадимой  Заря  увѣн- 
чавши  , 

Полную  на  рамен  і  возлагаетъ  ему  багряницу. 

Волны  морскія  ,  одна  за  другой  ,  прибли- 
жаются молча , 

И ,  ударяясь  челомъ  ,    цѣлуютъ  державныя 
ноги. 

Взорамъ  моимъ  чередой  открываются:  храмъ 
Сераписа , 

Дивный  Памятникъ,  дивный  Дворецъ  Осно- 
вателя града. 


Я  съ  восторгомъ  смотрю  на  нихъ,    какъ  и 
въ  дни  малолѣтства  ; 

Какъ  впервые,  невѣдущій  странникъ,  я  при- 
былъ  въ  Египетъ , 

Но  все  не  такъ  привлекаютъ  они  удивленія 
взоры  , 

Какъ  сей  храмъ  несравненный,  предъ  симъ 
не  видѣнный  мною. 

Греческа  прелесть  въ  немъ  съединилась  съ 
величьемъ  Египта  : 

Здъсь  веселость  Харитъ  разеъваетъ  унынье 
Изиды , 

И  великость  —  въ  союзѣ  съ  красой  —  ве- 
личавее стала. 

Юношамъ  статнымъ  подобно  ,  которы  въ 
торжественномъ  ходѣ 
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Образъ   Оруса  *)  носятъ  среди    поклоненья  ^  »И.  низпуска.іась  потомъ  на  чашѣ- подобное 
народовъ ,  і  темя  , 

Кругъ  сей  Коринѳскихъ  столповъ  подпи-      f  лВъ  мнгъ  создавать  начиная  костеръ.  Окои- 
раетъ  высокую  кровлю.       }  чнвъ  высокій 

Гнбкій  Аканѳъ  украіпаетъ  главы;  на  фризѣ  \  »Гробъ  свой  душистый,  она  торжественно 
пшрокомъ 

Зрятся  дваиадесять  свѣтлыхъ  дворцовъ , 
обнтаемыхъ  солнцемъ  : 

Надъ  узорочным  ь  карпизомъ  вздымается 
куполъ  лазурный  — 

Друга  природы    очамъ  представляющій  не- 
бо второе , 

Въ  коемъ  легко  познаютъ  они  всѣ  созвѣздія 


нощи  ; 
Малымъ  подобны  златымъ  остросамъ  среди 

синяго  моря  , 
Блещутъ  одно  за  другвмъ,  совершснныя  съ 


вдругъ  возсѣда.іа 
"Крылья  спустя  голубые,  главу  подымая 

златую  , 
"И,  на  небо  смотря,  ожидала  блнзкія  смерти. 
лѵіишь  богъ  свита  достнгъ  средины  иебес- 

наго  свода  ; 
.«Огненный  токъ,  съ  с.іѣдовъ  колесницы  спа- 

даюшій  быстрой  , 
лВъ  мигъ  зажнгаетъ  сгараему  груду:  нзъ 

теплаго  пепла 
»Предъ    народомъ  она  возраждается  Феник- 
сомъ  новымъ 


дивнымъ  исскуствомъ.  ^  ЛГькое  божество  раздраженное,  мощною 

Т  у  з  e  м  e  14  ъ. 


дланью 
«Землю  тряхнувъ  ,  разрушило  храмъ.     Раз- 
валины дивны 
Долго  ты  здѣсь  съ  уд  ивленьемъ  стоишь  предъ  }  »Вдаль  покрываютъ  поляны.    Какъ  прежде, 


спмъздапьемъ  чудеснымъ. 

Но  и  изъ  насъ  никто  не  пропдетъ  не  прель- 
щенный спмъ  чудомь. 

ІІамъ  виковые  старцы  сказали  :   »  Но  древ- 
вимъ  преданья мъ , 

*Изъ  роду.въродъ  отъ  пращуровъ  КЪ  памь 
достигшим ъ  по  слуху,  — 

д>Храмъ  сей  похожь  на  святилище  Солнца 
близь  Ге.ііопо.ія  , 

дРазъ  въ  продолжснін  трехъ  вѣковъ  ,  посъ- 
щаемо  птицей  , 


въ  концъ  трехъ  столѣтш , 
дФеннксъ  явился.    Не  видя  ни  града,  ни 

храма  ,   печально 
ѵОнъ  отлетълъ  :    вси  другіа  ему  показало 

Зданья 
»Гордаго  ими  Египта,   для  цьлн  его  не 

удобны,  а     — 

Этому,  пт.когда  первому  изъ  Египетскпхъ 
храмоаъ  , 

Старцы  уподобляли  eie  чудесное  здгиье. 
Въ  пемь   ВСЕ    Художества    СИЛу   свою  по- 
казали со  рвеяъемъ , 


«Коей  въ  свѣтѣ  подобные  вѣтъ  красотою  и 

шідомъ.  к  Вь  дружном  ь  союзи  КЪ  ОДНОЙ  высокой  стре 

аТшпшь  она,  съ  Аравійскихъ  странъ,  при-  }  мявшися   пі.іп. 

летала  паревьемЪ)  (Но кому  ""■  Безсмертныхъ  его  посватать, 

»Груду   СЪ  СОбоЮ   неси    ВрОМЙТОВЪ,ВЪ   пуеты-    t  ТО    \.ui.u\ii, 

т.  собранных  Ь  ; 

»КруГОМЪ   большим  і.    семь    ра.іь   об.іг  і  а.іл 
СВаТНДИЩе   (lo  ища  , 


"Мы  сегодня 


какъ  восится  слуха*  Di  немъ 

н.іь   роараа   камня 


*)    Сыпь  Оаяриса  и  II ты. 
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Пять  олтарей,  но  ни  наодномъ  нѣтъ  образа  è  Намъ  въ  недавное  время!  Пѣнистыя  гроз* 
бога  ...  і  ныя  волны 

Посмотри  !  веь  тропинки  широкой  и  длин-  г  Всю  покрывали  равнину  сію  и  долъ  сей 
ной  долины ,  і  съ  холмами 

Оба  ряда  пограничныхъ  холмовъ  покрыты    f  Горы  тѣ   —    новый  составили  брегъ  разъя- 
народомъ.  è  реннаго  моря. 

Лишь  на  краю  небосклона  появится  солнце  \  Слышно  вездѣ  рыданіе  спасшихся ,  или 

стенанья 


златое  ; 

Ходъ  торжества  начнутъ  отъ  воротъ  Алек- 
сандрова града. 

Долго  теперь  намъ  не  ждать  :  ужъ  игривыя 
волны  златѣютъ. 

Вотъ  полушаръ  золотый  лучезарнаго  солнца 
надъ  моремъ. 

Слушай  !  ошибся  ли  я,  иль  слышалъ  я  го- 
лосъ  далекихъ 

Трубъ,  окрестнымъ  мѣстамъ  возвѣщающихъ 


Спорящихъ  съ  смертію.  Грустно  и  вздумать 
о  лютомъ  несчастьи  .... 

Первые  хода  ряды  ужъ  въ  виду.    Что  за 
зрѣлище  ново  ? 


Дѣти,  ростомъ  не  больше  чѣмъ  ими  ве- 

домыя  овцы , 
Ходъ  открываютъ  торжественный.  Слѣдуютъ 

близко  за  ними 
Отроки  ,  коихъ  власы  сплетены  разноцвѣт- 

нымъ  поростомъ  ; 
Тѣ  на  веселыхъ  плечахъ  несутъ  миловидную 

лодку , 
Тъ  блестящія  весла  ,  и  мачту  и  парусь 

игривый  ; 

,  Гибкія  прутья  другіе  и  разнообразныя  сѣти. 
Вся  намъ  долина  съ  него  и  вси  окрестности  è  ^  ^ 

г        "^ххх  \  Строи  проворны  за  тѣмъ  приолижаются 
видны.  \ 

,о,  f  юношей  статныхъ, 

Вотъ  и  третш  звукъ  трубный  !    онъ  знакъ ,  г  г>  «  *> 

»  Въ  лѣвои  лукъ  золотып,  копье  сереорнстое 

въ  правой , 


хода  начало  г 
Такъ!  вотъ  вторичный  ихъ  кликъ  ....  Вотъ 

стражи  являются  хода. 
Должность  ихъ— сохранить  средину  долины 

свободной. 
Странникъ!  пойдемъ  на  высокій  тотъ  холмъ, 

гдѣ  пальмы  ТЕНИСТЫ. 


что  ходъ  ужъ   ВЪ  ДОЛИНЕ.  J 

По  широкимъ  плеча мъ  булатные  тулы 
сверкаютъ , 

Ш^г^^г.   „™„. ^  И  на  гордыхъ  главахъ  сизочерныя  зыблются 

скажи,  уроженецъ  сихъ  мѣстъ,  за  чѣмъ  >  г  * 

\  ЛОПІ.П 


Странникъ. 


вы  вдоль  моря 


перья. 


заросшей  дубравы. 
Свѣтлый  сошникъ  у  нихъ  въ  рукахъ  и 


Тамъ  построили  страшный  онлоть?     Когда  Ì  РяДЪ  За  рЯД°МЪ  ИДуТЪ  Т6ПерЬ  смиРители 

і  сильны 

Я    ВЪ    ПОСЛѢДНШ  '      'V 

р„т  rtbw»*^«  .rr  „•  л  \  Дикихъ  полей,  тлѣтворныхъ  болотъ  и 

газъ  посѣщалъ  сію  землю,  я  очень  помнЮ,  * 

что  берегъ 
Моря  весь  былъ  открыть. 

<  раоотливый  заступъ, 

Тгзеиеиъ  f  ^еУМ0ЛИМЬІИ  топоръ  и  луніз  подобныя  косы. 

^  Жены  и  взрослыя  дѣвы,  въ  корзинахъ  и 
Завиденъ  всякій,  чьи  взоры  л  пъ  чашахъ  огрсшныхъ, 

Лютаго  бидства  не  видъли,    здѣсь  причи-   .J  Тона  глави,  то  въ  рукахъ  несутъ  янтарныя 
неннаго  моремъ  J      •  зерна 
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Хлѣба  святаго,  багровую  влагу  веселаго 
Вакха  , 

Яблокъ  румяныхъ  в  тающчхъ  грушъ  пи- 
рампднмя   груды  , 

И  благовонныхъ  садовъ  Гесперидскнхъ 
прохладное  злато. 
Розамъ  подобень,  грпдущимъ  днямъ  не- 
наглядную прелесть 

Ужъ  обѣщающимъ ,  хорь  является  дѣвъ 
малолѣтныхъ. 


f  Съ  запада  Алкидъ  ,  съ  востока 
à  Вакхъ  **)  ему  плоды  прпнесъ. 

і  Племенемъ  —  семейства  стали 

f  Хата  къ  хат*  прпстаеть  ; 

Веси  превратились  въ  городъ, 

Защищаемый  стеной. 


Здѣсь  храмъ  божества  блпстаетъ  ; 

Тамъ  Ѳемиды  домъ  грозить  ; 

.  II  вокругъ ,  какъ  чародъйствомъ , 
Ясиымъ  клокамъ,    спадающпмъ  съ  зимняго  è  rJ  L 

è  1  нѣздится  семья  исскуствъ. 
неоа,  одежды  \  J 

Ихъ  бѣлизною  подобны.     Он*  образуютъ      )  Шъ  труды>  Мпріонома> 

огромный  )  Благосклонно  ты  берешь  ; 

Пышный  въпецъ,  посреди  коего,   чередою,  |  На  коврѣ  соткашюмъ  ПМИ 

И  стаРшн  .  +    \  Ноги  ставишь  ты  своп  : 

И  сильнѣйши  изъ  нихъ  Нзиды  Мпріономы  *) 

Образъ  несутъ.  Вс*  друпя  хвалу  восп*- 

ваютъ  богнн*  : 


Преклони ,  Мпріонома  , 
}\ъ  гимнамъ  благодарпымъ  слухъ  ! 
Данныя  тобой  исскуства 
Украшаютъ  наши  дни. 

Ma ,ю  разнствовавъ  огь  звъря  , 
Чслов*:;ъ  ,  жилецъ  иещеръ  , 
Лишь  вь  кругу  исскуствъ  могущнхъ 
Полным!»  человѣкомъ  сталь. 

Д  іапь  исскуства  вѣрпу  хату 
Строить  и  свлтыіі  очагъ  : 
Лишь  вошелъ  опъ ,  тотчасъ  слаба 
Пристает  ь  кь  нему  овца. 

Скоро  выдумать  оиъ  лодку  , 
Вь  вей  сиѣется  гн*ву  волнъ  ; 
Выдумалъ  и  лукъ.  п  въ  тучахъ 
Доствгаеть  хищным»  втвцъ. 

Нлуп.   и   семена   златыл 
Ты  сама  ему  да  іа  ; 


Поясъ ,  съ  поясомъ  Киприды 
Спорящій  о  первенств* , 
Носишь  на  груди ,  а  дивны 
Покрывала  на  глав*. 

\         Преклони  ,  Мирговоца  , 

)  Къ  гпмнамъ  благодарпымъ  слухъ  ; 
і  Данныя  тобой  исскуства 
t  Украшаютъ  паши  дни. 

Такъ  соспізвастъ,  въ  ладъ  воехптптель- 
иі.ій,  \о|ѵь  п\ь  глаевстый, 
II  бряцапіс  лпрь  не  провождаетъ  ііхъ  птліья. 
Зрится  пустое  пространство  огь  хора  дѣвъ 

до   кача льныѵь 
Строевъ  втора  го  разряда  ....  Пирючъ,  весь 

златомъ  покрытый  , 
,  I  пум  ь  рядам  ь  трубачей,  блестяндрхь  въ 

серебряной  брови , 
Гордо  вредшестоуеть,  ввв  богатымъ  жез- 

лнмі,  управляв. 

СлФдуюТЪ   ЮВОШВ,   СТроЙ   ли   егроемь,   въ  ба- 
ГрОВЫХВ    ѵиіоп.ічь  , 


*]  Имя  ІІзнды  —  Основательницы  жизни  гражданской.  '*)  Геркулесъ  —  апельеннь,  Вакхъ— 
вииоградъ. 
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Въ  шлемахъ  пернатыхъ,  съ  мечемъ  иль  ко-  j  Славы  и  Генія  сынъ  представилъ  событія 

пьемъ  сверкающимъ  въ  длани  і  дивны  *) , 

Изображаютъ  они  скоротечною  пляской         *  Лѣтъ  недавныхъ  злосчастія  и  величія  купно. 

начало  è  Онъ  представилъ,  какъ  цѣпью  побѣдъ 

И  продолженіе  боя,  превратность  побѣдъ  и  \  стенящей  вселенной  » 

уроповъ ,  \  Далъ  наконецъ  желаемый  мнръ  Итоломей 

То  отчаянья  лютость,  то  омерзѣніе  бѣгства,  л        '■  несравненный. 

Радость  побѣдную,  плѣнниковъ  длинную        J  Здъсь  предъ  святымъ  олтаремъ  Отечества 

цъпь  и  Герою,  і       '•*'*.  одноплеменны 

Битвою  управлявшему,  повесть  какъ  бы        )  Ратника  три  предстоять  :    знаменитыхъ  сей 

Полубогу.  \  предковъ  потомокъ , 

Кончена  ратная  пляска  ;  ее  замѣняетъ        г  Тотъ  отличный  богатствомъ,  a  третій  съ 

святая.  ^  полей  поспѣшившій , 

Какъ  бы  паря,  приближается  сонмъ  кра-      {  И  обязуются  клятвой— его  защищать,  пока 

сотою  отличныхъ  і  живы  .  . 

Дѣвъ  младыхъ;  ихъ  чела  и  руки  убраны      \  Тутъ  опрокинутый  врагъ  бѣжитъ,  оставляя 

розой  ;  t  -  добычу  , 

И  дорогія  застежки  на  юныхъ  персяхъ  J  Алчной  рукой-  похищенную  имъ  изъ  жили- 

сіяютъ.  I  ща  Безсмертныхъ. 

Держатъ  иныя  въ  исскусныхъ  рукахъ  се-      і  Тамъ ,  на  брегу  пограничной  рѣки ,  три 

миструнныя  лиры,  f  сильиыхъ  Владыки 

Или  туземныя  цитры  иль  громогласныя  }  Уготовляютъ  ему  отмщеніе  общей  обиды.  . 

лютни  ;  \  Гордая  предъ  симъ  Царица  чело  прекло- 

А  другія  изъ  нихъ  на  двойныхъ  свирѣляхъ  і  няетъ  ко  праху  ; 

играютъ.  {  Зря  подходящія  рати  ,   тревожитъ  ее  вспо- 

Младшія  между  ними  несуть,  въ  цвѣтной      (  минанье 

колыбели  ,  J  Неизреченныхъ  злодѣйствій,  ея  учиненныхъ 

Рѣдкой  младенца  красы,  смотрящаго  вкругъ  ^  сынами 

съ  удпвленьемъ.  ^  Между  невинныхъ  племенъ:  превратили 

Такъ  въ  старинное  время,  лишь  только  весна  \  они  всъ  окружны 

возвращалась  ,  }  Царства  въ  пустыни;  насталъ  наконецъ 

Всякій  вы  годъ  отправляли  рожденіе  Оруса,  (  день  мздовоздаянья. 

Ѳивы ,  f  Но  Птоломей  незлопамятный  длань  прости- 

До  паденія  вашпхъ  ста  вратъ  и  зданій  і  раетъ  къ  виновной , 

огромныхъ.  f  Рѣчію  утѣшая  ее  милосердія  полной. 

Се,  на  богатыхъ  носилкахъ,  несомыя  ^      Дъвы,  гирлянды  держа  въ  подраженіе 

чадами  силы  f  Каріатидамъ , 

Произведенья  рѣзьбы  плѣняютъ  зрителей      à  Изображаютъ  огромный  Ѳеатръ:  въ  глубин* 

взоры.  J  два  входа. 

На  бирюзовой  землѣ,  изъ  сребра,  издъліемъ  t  Съ  права  толпа  прелестныхъ  пастушекъ 
чуднымъ,  J  является,  съ  лѣва 


*)     Военныя  дѣянія  Птоломея  (Александра  I). 
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Сонмъ  младыхъ  пастуховъ;  принимаются       t  Волхвъ  ее  признаеть  виною  всѣхъ  бѣдствій 

тотчасъ  за  пляску.  è  грядущихъ. 

Напослѣдокъ  одна  изъ  пастушекъ,  по  виду  \  Воинъ  смущенный  бижнтъ ,    и  бракъ  и  не- 

и  нраву  ♦*  вѣсту  покинувъ. 

Лучшая  всѣхъ,  подаетъ  пастуху  (и  онъ  \  Мнимый  волшебвикъ,  смвясь  надъ  обману- 

межъ  своими  ^  тымъ,  чудную  сброспвъ 

Первый  красой)  взаимной  любви  и  согласія  і  Ризу,  спѣшптъ  къ  удивленной  невѣстѣ,  ко- 

руку.  \  торая  видптъ 

Приготовляются  всѣ  по  возможности  къ         }  Съ  радостью  друга  ,  потерлннымъ  чтимаго. 

брачному  ходу.  J  Самодопольный 

Вдругъ,  является  воинъ,  одътый  блистающей  >  Ей  пастухъ  всю  хитрость  cdoio  расказасши, 

броней.  і  поспыпно 

Прямо  онъ  сквозь  толпу  идетъ  къ  стыдли-  f  Ближнихъ  друзей  призыпаетъ  къ  себъ  ,  и 

вой  невъстѣ.  }  прерванная  свадьба 

Всѣ  отступаютъ,  одинъ  лишь  женихъ  у  нея  Г  Къ  общей  всего  наконец*    совершается  ра- 

остается.  >  дости  синма.   — 

Воинъ  съ  угрозами  мечь  обнажаетъ,  и  стра-  \      Копья  златыя,  поперьхъ  которыхъ  сре- 

хомъ  объятый  г  брнстые  Сфингсы  , 

Убѣгаетъ  женихъ.    Печальную  дѣву  лаская,  £  ;  Отъ  копья  до  копья  дугами  красивыми 
Воинъ  ее  украшаетъ  златымъ  ожерельемъ      t  пестры 

и  перстнемъ ,  і  Ткани  висятъ  востока  нсскуснаго,  пышно- 

II  прискорбную  противъ  воли  съ  собою         )  стп  царскпхъ 

уводить.    —  )  Подражая  палат ъ)  другой  Ѳеатръобразуютъ. 

Входить  съ  другой  стороны  на  сцену  мо-      J  Юноша  миловидный  и  кротка  прелестная 

гущій  волшебвикъ  :  f  дѣва , 

Вся  наружность  его  впушастъ  невольно  і  Радуясь  достиженью  нежданному  давной 

почтенье.  J  пхъ  цълн , 

Воинъ,  на  част,  возвратяся  ,  волхва  почтен-  )  ßx  простодушыі  споем  ь    предаются  востор- 

п  а  го  видптъ,  J  гамь  ліобопн. 

И  не  безъ  страха    подходить  къ  нему.     Не  і  Къ  нимъ  приближается  вдрѵгъ  съ  напер- 

трогаясь  сь  мьста  ,  л  енпкомъ  —  лютымь  гпгаптомь, 

Волхвъ  ожндаетъ  его  съ  нспытующнмъ  *  Старшій  брать  жениха,  погпрсщавшіГі  бракъ 

прпсталыіымъ  взиромь ,  ^  «    им  ь  досель 

И  отъ  него  повелительным  ь  знакомь  тре-       \  Юноша  кь  брату  бѣжитъ,  изливая  прпзпа- 

бустъ  руку.  )  тслыюеть  СВрдЦІ 

Воинъ  ее  простирает»  къ  нему.     Волхвъ,        л  За  согласье  его  па  СОЮЭЪ  сь  прелестною 

ужаса  по.пп.ій  ,  f  д  i.i. oii, 

Вмпгъ  дастся  вааадъ,  съ  сострадвньемъ  на  f  li  посдошяо  аодводнтъ  ее  п  нему  съ 

воина  смотрпгь ,  умаленьем*. 

Взоры,  полные  слезь,   потомь  обраіцаетъ        è  Вр&ТВ,  дотолт»  Суроваго,   пасмурный  взорь 

къ   приходу  ,  \  прояснился. 

Гдѣ  въ  печати  СйоНІ  погруженная  ,   ходить  і  Взявъ  жениха   п   пем<і\   м   руки,    опь  ихъ 

невъста.  /  съедяшетъ. 
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f  Ткани  далъняго  Инда  й  тму  узорочій  Си- 

{)  донскнхъ. 

{  Возвращается  дѣва  ,  держася  за  руки  слу- 
жанокъ. 
Къ  ней  подходить  злодѣй,  показуя  печаль 

состраданья. 
Ложную  скоро  печаль   замѣняетъ  въ  любви 

увѣренье. 
Нѣжнцй  мольбою  она  отклоняетъ  безвре- 

менну  прозьбу. 
Спутницы  мысли  ея  обращаютъ  къ  дарамъ 


Благодарныя  слезы  невѣсты  въ  очахъ  за- 
блистали. 
Юноша  ласково  ей  надѣваетъ  запястье 

драгое , 
И  спѣшитъ  друзей  обрадовать  вѣстью 

счастливой.  — 
Но  смѣется  его  легковѣрности  извергъ  во 

братья хъ  ; 
Молитъ  гиганта  —  его  свободить  отъ  до- 

саднаго  брата, 
И  вручаетъ  ему  на  то  кинжалъ  драго- 

цѣнный.  \  преоогатымъ  ; 

Обѣщаетъ  злодѣй  совершить  ужасную  волю;  }  Но  тщетно  ;   печаль  лишь  о  другв  ее  зани- 
И  оставшись  одинъ  для  размышленья  о  дѣлѣ,  J  маетъ. 

На  драгоцѣиное  смотритъ  оружіе  съ  видомъ  J  Прозьбу  злодѣй  обновилъ  со  рвеніемъ  боль- 

весельтмъ.  >  шимъ  ,  чѣмъ  прежде  ; 

Слышитъ  внезапный  онъ  шумъ;  подъ  одеждой  ^  Но  и  теперь  ему  тотъ  же  отказъ.    Знакъ 


скрываетъ  оружье , 
Ждетъ  —  кто  идетъ  ,  и  къ  радости  видитъ 

желанную  жертву. 
Въ  мысляхъ  пайти  здѣсь  стлршаго  брата  , 

женихъ  возвратился. 
Спутнпкъ  того  —  увѣряетъ  ,  что  онъ  ушелъ 

наряжаться  ; 
И  лишь  юноша  поворотился  назадъ  для 

ухода  , 


спутницамъ  поданъ  ; 

Вмигъ  удалилися  тѣ;  и  они  осталися  двое. 

Снова  тѣжъ  предложения;  дѣва  обидясь 
упорствомъ , 

Съ  видомъ  важнымъ  ему  изъявивъ  непри- 
личность поступка , 

Хочетъ  уйти.  Раздраженный  злодѣй  вдругъ 
Ì  мечъ  обнажаетъ , 

Смертью  грозитъ,  коль  его  желанья  пре- 


Лютый    наемникъ  поспешно  его  поражаетъ  ^  зрѣны  будутъ. 

въ  затылокъ  ;  )  Въ  страхѣ,  несчастная  дѣва  покорствуетъ 

Паль  отъ  удара  отрокъ  невинный;  убійца      \  волѣ  злодѣя. 

сокрылся.  (  Онъ  возвращаетъ  слугъ;  наряжаютъ  пе- 

Вопль  невѣсты  и  слугъ  открываетъ  печаль-  х  чальную  дѣву. 

но  событье  ;  *  Трубы  звучать  ,  и  шествіе  въ  храмъ  для 

Брать  показуетъ  ужасъ  п  волю  отмстить        ^  брака  готово. 

за  убійство  ;  Л  Вотъ  началось;  но  страхъ  внезапный  иду- 

И  ,   увидѣвъ  невѣсту  безъ  чувствъ  ,    велитъ  ')  щихъ  объемлетъ. 

ее  съ  мѣста  і  Кто,  куда  могъ,  туда  и  спасается  ,  въ  тре- 

Ей  толь  страшнаго  —  тотчасъ  отнесть.    Всѣ  (  петѣ  бътствомъ , 

рабыни  за  нею.  }  Грозныхъ  узрѣвъ  Есменидъ ,  на  встрѣчу 

Но  одну  изъ  бл изкихъ  рабынь  онъ  златомъ  \  имъ  спѣшно  идущихъ  , 

склоняетъ  )  Грозно  вращавшихъ  въ  десницв  пламенникъ 

Братнюю  уговорить  вдову  ему  быть  супругой.  £  мещущш  искры , 

Слуги  уносятъ  трупъ;  по  стѣнамъ  разла-       f  Между  тъмъ  какъ  змѣи  шипѣли  въ  власахъ 

гаютъ  другіе  (  распущенныхъ. 
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Съ  гнѣвомъ  злодѣя  схвативъ,  онѣ  его  та- 
щу тъ  ко  Аду. 
Въ  жречески  ризы  одѣты  изъ  бѣлоснѣж- 
иаго  висса  , 

Опоясаны  златомъ  ,  съ  вѣнцами  лавровыми 
въ  кудряхъ , 

Съ  трубкой  папира  бъ  рукахъ ,    подходятъ 
чада  восторга. 

Важному  сонму  предшествуетъ  старецъ, 
ведомый  ребенкомъ  : 

Взоры  народа  всъ  на  него  одного  устре- 
мились. 

Болѣе  сходствовалъ  онъ  съ  божествомъ , 
чѣмъ  съ  чадами  міра  ; 

Мудрость  являло  высоко  чело ,  уста  — 
красноръчье  ; 

Но  для  очесъ  его  сокрыто  сіяніе  солнца  : 

Ибо  нить  совершенства  полна  го  въ  міри 
семъ  долыюмъ  ! 

Ликъ  святый  окружнвъ  Миемозины  *),  вѣн- 
чанныя  лавромъ , 

Безъ  бряцанія  лиръ  воспѣваютъ  хорами 
пъсшо  : 

Съ  крѣпкихъ  стѣнъ  обширна  града  , 
Защищен ь  отъ  всъхъ  враговъ  , 
Смертный  —  лъчпо  недовольный 
Зрълъ  съ  тоскою  па  луга. 
Дпсмъ  скатался  овъ  вь  нечтаньн 
Ilo  вершананъ  дадьвип  горъ  ; 
А  во  спъ  ,  какъ  въ  дъгствъ  ,  плавалъ 
На  отеческихъ  водахъ. 

Такъ  онъ  увядалъ ,  жсланьемъ 
Груство-мильпгь  нзнуренъ. 
Но  худоасествамъ  утѣшнынъ 
Паут. «л  ты  его. 
Терпсихора  украшаете 

ПЛЯСКОЮ  еГО  ДОС)  г»  ; 

Кдіо  мрамору  ввѣряете 
Храбры  пидпнш  его. 


}  На  амвонѣ  чудотворномъ  , 

і  Скорбь  его  чтобъ  разогнать , 
f  Талія  веселы  игры 
/  Воскрешаетъ  лътъ  младыхъ. 
(  Дальновидна  Мелпомена  , 
Ì  Таинства  ему  открывъ 

Силъ  въ  немь  спящихъ  ,  заирещаеть 

Ихъ  во  зло  употреблять. 

Чтобъ  излить  свои  восторги 
Въ  радостномъ  друзей  кругу , 
Иль  чтобъ  усыпить  печали 
Собствгнмыя  иль  другихъ , 
Ты  Ноэзію  подругой 
Малую  ему  дала  ; 
Съ  пимь  она  ,  какъ  добра  няня , 
Радость,  скорби,   все  дьлитъ. 


О!  не  новый  ли  міръ  созидаеть  Зевесъ 

всемогущін  ? 
Сколько  камней,  растеши,  животныхъ 

является  взорамъ  ! 
Вотъ  со  змісвпкомъ  пестрымъ  лежитъ 

полосатая   яшма  ; 
Подлѣ  цвѣтистаго  геліотропа  —  кораллъ 

суковатый  ; 
Подлъ  картннныхъ    агата  родовъ  —  здлто- 

нлтнын  лазурпкъ  , 
Подлъ  огнистым»    порфировъ  б.ісстятъ  хал- 

кедоны  струисты. 
Какъ  бы  братья  различааго  права,  но 

едавод]  швы , 
Вмъстѣ  опа.гь,  аметнсі  Ь,  хрвзодатъ,  гіацнптъ 

адвсь  сіяюі  ь. 
Не  всель  царство  растевій  тутъ,  чтобь 

уМВОЖЯТЬ    ili  и  чье 

Хода  (чіо,  и  л.пміпі.  бдвставье  весны , 
педввядось  ? 

Сколько  ихъ  лді.сь!    ног  1.  гнбкій  тростникъ, 
растущіп   Ja    Гашомь  : 


')      Имя   ИаидЫ    —   ЗаЩДТВВЦЫ  изящных  ь  исскуствь. 
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Сладостью  сока  отмѣнной  онъ  даже  медъ 

превосходить. 
Вотъ  и  бромелія,  видная  дщерь  священнаго 

Инда  , 
Коей  плоды  достойны  —  быть,  вкупѣ  съ 

нектаромъ  сладкимъ , 
Предложены  въ  снѣдь  вѣчнымъ  богамъ , 

населяющимъ  небо. 
Вотъ  и  хлѣбное  древо,  питатель  рода 

земнаго ,  і 

Можетъ  статься  — пос.іѣдній  останокъ  отъ       і 

дивныхъ  древъ  рая.  \ 

Взоры  мои  насытиться  не  могутъ  смотрѣиьемъ  ) 

на  пышны  і 

Двѣ  пирамиды  отличной  красы  изъ  цвѣтовъ 

велелѣпиыхъ. 
На  обѣихъ  блеститъ,  какъ  на  тронь  вла- 
дычица ,  роза  ;• 
Но  ступени ,  ведущія  къ  ней ,  плѣняютъ 

всѣхъ  очи 
Дивнымъ  разнообразнымъ  смѣшеиьемъ  цвѣ- 

товъ  всей  природы. 
Здѣсь  сливаютъ  пріятны  свои  и  краски  и 

виды 
Лилія  снѣжная,  пестрый  тюльпанъ,  зла- 

тоокъ  миловидный  , 
Макъ  багровый,  радужный  иръ  и  нѣжна 

гвоздика  ; 
Тутъ  колокольчикъ  лазоревый,  гордый 

циссъ  ,  анемона 
Краткаго  вѣка,  злотый  подсолнечникъ  н 

тубероза. 
Вотъ  предо  мною  младая   Весна  съ  богатой 

кошницей  , 
Изъ  которой  она  ,  проходя  пространную 

землю , 
Щедрой  рукой  украшаетъ  поля  и  долины 

и  холмы  ! 
Вотъ  Цереры  златые  плоды ,  вотъ  грозды 

Помоны  !    — 


й  нар-  ^ 


Се ,  на  ясминѣ  ,  на  коемъ  родились , 

пѣвцы  голосисты 
Слѣдуютъ  съ  Гесперидскихъ  садовъ  за 

древомъ  родимымъ. 
Вотъ  между  черныхъ  малютокъ  бѣлѣетъ 

апстъ  длинноногій  : 
Шествуетъ,  имъ  подражая,  и  онъ  торже- 

ственнымъ  шагомъ. 
На  плечахъ  иль  на  кудроволосой  главѣ 

Эѳіопы 
То  синеперыхъ  султанъ,  оттѣнками  взорамъ 

пріятныхъ , 
То  чудесныхъ  пернатых  ь  несутъ.— пополамъ 

змізй-и-птица. 
Се,  и  Индѣецъ,  гордящійся  райскою  птицей 

иль  дивной 
Смѣсью  ярчайшпхъ  красокъ  въ  его  попу- 
га  я  хъ  рѣчистыхъ. 
На  рукахъ  Кимеріянъ,  не  посъщаемыхъ 

солнцемъ , 
Быстрый  соколъ  сидптъ  ,  всегда  готовый 

къ  полету , 
Иль  безобразна  сова,  не  терпящая  дневнаго 

свѣта. 
Безъ  вожатыхъ  идутъ  исполины  пернатаго 

царства  , 
Строусъ  и  казоаръ,  своимъ  преимуществомъ 

горды. 
Ты  же  ,  символъ  нетщеславной  красы, 

разрядъ  замыкаешь , 
Милый "Феникопічръ,  предшествуя  лику 

Ц  и  белы  *). 
Убрана  вся  цвѣтами  ,  она ,  на  тронѣ  цвѣ- 

тпетомъ , 
Межъ  четырмя  младыми    наклонными  паль- 
мами бл  ещетъ  ; 
И  громогласные  хоры  жрецовъ  чередой 

воспѣваютъ  : 

Смертные  ,  судьбой  довольны , 
Долго  мнили ,  что  весь  міръ 


*)    Имя  Изиды  —  Богини  земли. 
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Заключенъ  въ  родномъ  ихъ  додъ* , 
Обнесенномъ  цълью  горъ. 

По  ихъ  мнтліыо  сін  горы 
Упирались  въ  небеса  , 
Солнце  па  одной  родилось 
И  скончалось  на  другой. 

л  Далъй  горъ  спхъ  царство  нощи  :  <г 
Житель  говорилъ  себѣ  ; 
»  Сердце ,  будь  довольно  доломъ  ; 
я  Въ  немъ  всъ  мысли  помѣсти  !  а 

Такъ  въ  невѣденьи  онъ  вѣки 
Золотые  проживалъ , 
Изъ  жилья  безпечныхъ  предковъ 
Преходя  въ  жилье  боговъ. 

Но  для  счастія  не  созданъ 
Въ  мірѣ  дольпомъ  человѣкъ. 
Скоро  иль  нужда  иль  гордость 
Удалила  милый  сонъ. 

Голодъ  овладѣлъ  долиной  ; 
Юноша  речетъ  себъ  : 
*  Осенью  ,  куда  летаіотъ 
»  Ласточки  и  журавли  ? 

»  На  верншнахъ  ли  находятъ 
»  Нашпхъ  горъ  они  —  чѣмъ  жить  ? 
»  Но  зимой  покрыты  сньтомъ 
д  Горы  такъ  же  какъ  и  долъ. 

і>  Иль ,  кто  вѣдаетъ  ?  быть  можетъ , 
»  Сей  хрсбетъ  не  міра  край  ? 

*  И  ,  быть  можетъ ,  за  горами 
j»  Долъ  цвЪтстъ  еще  иной  ? 

я  Для  меня  асе  М  равно  ли  — 

*  На  горъ  умрУі  иль  здьсь  ? 

*  ІІЪтъ  СПасенІй  отъ  глада 

a  Bl  Сей  дол ппіі  бъдпымъ  намъ. 


i         »  Жизнь  на  высотахь  кончая . 
л  »  Лютой  не  увижу  я 
t  я  Смерти  родственниковъ  милыхъ  j 
4  »  Скрою  и  отъ  нихъ  свою.  «■ 

і  »  Не  робѣя  ,  крутизною 

\  Онъ  восходить  н.і  хрсбетъ. 
г  На  вершинъ-  —  онъ.     О  боги  I 
J  Что  за  зрълище  предъ  нимъ  ! 

Новая  ,  богата  ,  взору 
Необъятная  страна  ! 
Зді;сь  волненіе  златое 
Спѣлыхъ  нивъ ,  тамъ  Вакха  даръ. 

г>  Радуйся  ,  о  долъ  отцовскій  ! 
я  Завтра  бѣдствіямъ  конецъ  ! 
»  Возвращусь  я  съ  нзобнльемъ 
»  Свѣта  новаго  къ  тебъ  !  а 


Торгъ  ,  народовъ  просвѣтитель  , 
(  Скоро  долы  съединнлъ  ; 
5  И  воздвнгнули  ,  Цнбела  , 
|і  Общій  храмъ  они  тебъ. 

Ты  ,  труды  ихъ  награждая  , 
Ихъ  съ  земли  къ  земли  вела  ; 
/  Всъхъ  однпмъ  узломъ  связала  ; 
{  Матерью  тебя  зовутъ. 
) 

\  Смертному  ,  по  волѣ  Рока  , 

f  ЗдѢСЬ  счастлпвымъ  не  бывать  : 
]і  Ты  его,  во  утъшенье , 


\  СдЪлала  царемъ  земли. 


і|     Не  сошли  ли  вебесаыа  otepu,  умалясь, 

, і  па    им. по  ? 

}  Вижу ,  Солнце ,  Мб«  со  псьмъ  дворомъ 

)  свътозарнымь  ! 

і  На  ыогущихъ  плечахъ  степенныхъ  старцевъ 

I  я  вижу 
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Круглый  огромнѣйшій  щитъ  изъ  сѣрыя 
тусклыя  стали  ; 

На  щигВ  подъемлется  пламя  *)  кроваваго 
цоѣта  , 

Какъ  восходящій  мѣсяцъ,  когда  онъ  ора- 
тая мъ  грустнымъ 

Бурю  и  гибельный  градъ  для  зрѣлыхъ 
полей  предвѣщаетъ. 

Поясъ  лилейный  кольцомь  окружаетъ  гро- 
зящее пламя. 

Слфдуетъ  щитъ  серебристый,  сынами  силы 
несомый  : 

Свѣтлобагряный  огонь  **) ,  рубпннымъ  стол- 
бомъ  воздымаясь  , 

Живо  играетъ  на  немъ  оттънками    царской 
хламиды. 

Вотъ  за  нимъ  щитъ  ,  подобный  щиту  зо- 
лотому Аріса  ***)  : 

Пламя  надъ  нимъ  ллшшовласой  кометою 
грозной  сверкаетъ. 

Се,  подножье  Владыки  ****)  временъ  — 


лазурное  неоо 


Свѣта  источникъ  —  онъ  сыплетъ  вокругъ 

сіянье  ръками  ; 
Въ  блескѣ  его  исчезаютъ  всѣ  сонмы  тѣлъ 

нренебесныѵъ. 
Изрѣдка  взорамъ   иашимъ  является  близкій 

Мерку  рій 
Между  яркихъ  лучей  жпвотворнаго,  мощ- 

наго  Солнца. 
Вотъ  на  жемчужномъ  щитъ  и  синее  пламя 

Венеры. 
СлЪдуетъ  щитъ  изумруднаго  цвѣта  ,  влеку- 

щій  всъхъ  взоры  : 
Видѣнъ  на  немъ  перемънчивый  ликъ  Вла- 
дычицы нощи  , 
Кроткой ,    унылой  сестры  блестящаго  Ипе- 

ріона  ***'*). 
Ликъ  сестры  милъе  для  смертныхъ ,    чѣмъ 

ликъ  ея  брата  ; 


Пристально  и  безъ  вреда  ей  смотрятъ  въ 

умильныя  очи. 
Вотъ  въ  четыре  ряда  несутся  дворы  ******) 

свътозарны , 
Солнца  пріюты  ,  вшествіемъ  въ  кои  годъ 

оно  дѣлитъ 
На  времена,  теплотой  и  удобствомъ  для 

смертныхъ  различны. 
Но  какъ  одна  за  другой  затмѣваются  яркія 

звѣзды 
Припоявленіи  тихой  Авроры  розоланитной: 
Такъ  все  предшедшее  помрачено  Ураніи 

*******)  ликомъ. 
Какъ  бы  изъ  чиста  го  свѣта  сотканна  оде- 
жда Богини  ; 
И  сапФирныя  звѣзды  играютъ ,  блистая , 

на  оной. 
Шаръ-пзъ  лазури-крылатый  держитъ 

Уранія  дланью  ; 
И  на  немъ,  изъ  сребра  ,  изваянны  созвѣздія 

неба  : 
Въ  длани  другой  орудье  златое  размѣровъ 

небесныхъ. 
Хоръ  съ  провожаніемъ  арФъ  златострун- 

ныхъ  чредой  воспѣваетъ  : 

Царствуетъ  одна  превратность 
На  землъ  отъ  края  въ  край. 
Роза  —  горъ ,  долинъ  прикраса , 
Соловей  —  веселье  рощъ , 
Мать  —  дътей  своихъ  отрада , 
Стче.ская  гордость  —  сынъ , 
Краткій  срокъ  проживши ,  пали 
Жертвой  вѣковаго  сна. 


Болѣе  еще  въ  воздушномъ 
Царствъ  перемѣнъ  мы  зримъ  : 
Взоры  солнца  съ  облакъ  грозныхъ, 
Въ  ясномъ  небъ  молнья  ,  громъ. 
Въ  лѣтній  день  —  туманъ  росистый, 


*)  Сатуриъ.  **)  Юпитеръ.  ***)  МарСъ.  ****)  Солнце.  *****)  Имя  солнца, 
цать  знаковъ  Эклиптики.   *******)  Цмя  Йзиды  —  Богини  неба. 


Двѣнад- 
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Иней ,  дождикъ ,  градъ  и  снѣгъ. 
Лишь  прнвътствуемъ  Зефира  , 
Хладный  ужь  шуміітъ  Борей. 

Горестный  къ  твонмъ  ,  Богиня  , 
Высотамъ  возводить  взоръ 
Смертный  ,  ищетъ  н  находить 
Постоянство  у  тебя. 
Зрнтъ  ,  какъ  соище  одпнакпмъ- 
Ходомъ  свой  свершаетъ  ісругъ  ; 
Зрнтъ ,  подв.іастныя  какъ  звѣзды 
Шествуютъ  во  слѣдъ  царю. 

II ,  велнчія  земнаго 
Тяжкій  низложи въ  вѣнецъ  , 
Царь  земли  переселился 
Лодданнымъ  твоимъ  въ  ЭФііръ. 
Какъ  съ  высотъ  твоихъ  казалось 
Все  земное  суетой  ! 
Стихли  всѣ  теперь  стязанья  , 
Какъ  тотъ  братьевъ  долгій  споръ. 

Долго  спори  въ  о  полянѣ 
Родовой  близь  ппрамндъ, 
ІІаконсцъ  согласно  старца 
Выбрали  оеб*  судьей. 
»  Завтра  разрешу  я  тяжбу  ,  * 
Старець  пмъ  сказал ь  ,   и  по  вы 
»  Дружно  сей  день  проведите 
»  На  вершішъ'  ппрамндъ.  «  — 

Утрісмь  ,  узрѣвпш  старца  , 
Спорщики  ,  рука  съ  рукой  , 
ІІоспъшпвъ  къ  нему  ,  сказали  : 
Слава  мудрости  твоей , 
Ковчевъ  споръ  вашъ  ;  ва  вершнпъ- 
Пярамвды  день  пробная, 
Мы  у  .знали  ,   чіо  не  стоить 
Спорить  0  клочкъ  зим  in  ! 


Всѣ  преклоилютъ  КОХВВВ  no  прахъ 
лнкомъ  Пзнды  ! 


è  Видно  по  мѣсяцу.  надъ  діадпмой  блестя- 
щему царской  ; 
Видно  по  рпзъ  трехцвътиой,  цвьтамъ  под- 

дражающен  —  ясной  , 
Бурной,  дождливой  Луны —  и  по  цитрѣ  въ 
л  одной  ,  по  златому 

і  Въ  длани  другой  ведру,  что  это  образъ 
}  Пзнды. 

\      Страшшкъ  !   смотри  ,  какъ  пародъ  идетъ 
^  во  слъдъ  за  жрецами  , 

^  Чтобъ  проводить  Богипннъ  лнкъ  къ  сему 
f       .  новому  жраиу  ! 

I  Такъ  корабли,  ежегодно  къ  Дел  '.секпмь 

празднпкамъ  вашпмъ 
>  Со  всей  Геллады  стекаясь,  один  за  другими 
J  нескорымъ 

)  Плаваньемъ  подвигаются  къ  пристани  Феба 
I  огромной  : 

Вкругь  серебряныхъ  мачтъ  развѣваются 

алые  Флаги  , 
Убраны  снасти  цвътамп,  обвиты  цвътами 

пернлы , 
Образъ  защитный  въ  цвѣтахъ  и  челы  на- 
чальства и  службы  ; 
Лодки  (и  тт>  всъ  цветами  украшеины) 

смотря  гь  рвдамв 
Па  торжественный  ходъ  съобънхъ  стороиъ: 

В  какъ  скоро 
Ихъ  минуеть  послъдпіи  корабль,  то  до 

саиаго  входа 
Въ  пристань  за  пимъ  —  вслпкнмъ  полмѣся- 

цомъ  ,  взору  прілтпымъ  — 
Всѣ  плывутъ  ...  По  покрыто  лице  Пзиды- 

Царвцы  ! 
Мать—  Богиня  !  за  чкмъ  сокрываешь  предъ 

чадами   .una.  СВОЯ*  ?   .  .  . 
Слышишь  ли,   СТраввВКЪ,   какъ  гнмнъ  СВЯ- 
ті.ш   раа  ілеіш   близь   храма  ? 
Съ  тучами  оѵміамі  папьвь  подымаегся 
кі.  небу. 

\    о  р    :.    JH'  /)   С   и   О   6   Ь. 

предъ  f         Ъѣчвыш  вебесъ  дерасавы  ! 
Сердце  вштедеі  эеиныгь,  — 


-  №  - 


Намъ  —  покрыта  мракомъ  бездна, 
Вамъ  —  дня  Майскаго  яснъй. 

Вмигъ  мелькающія  думы, 
Скрытый  замыселъ  въ  дупгв , 
Зло  ,  добро  ,  во  тмѣ  творимы , 
Проницаетъ  все  вашъ  взоръ. 

Предъ  всевидцами  личина 
Лицемѣрія  тщетна. 
Доблесть  передъ  вами  —  доблесть, 
Зло ,  хотя  въ  порФирь- ,  —  зло. 

Лесть  ли  днесь  иль  благодарность 
Намъ  внушила  мысль  сін>, 
Вамъ  извѣстно  :  одобрите 
Иль  отриньте  вы  ее. 

Смертную  намъ  бы  хотелось 
Въ  ваше  царство  помѣстить, 
Въ  рядъ  съ  Пенатами  поставить, 
Призывать  ее  какъ  васъ. 

Главны  йЖрецъ. 

Кто  старается  ,  Безсмертны , 
Въ  доблестяхъ  вамъ  подражать, 
Счастье  умножать  земное ,  — 
Входъ  въ  Олимпъ  тому  отверзть. 

(  К  й  ЗЕС  р  e  ц  а  м  ъ). 

Коль  одинъ  великій  подвигъ 
Вы  докажете ,  душой 
Безкорыстной  совершенный  : 
Вознесу  ее  къ  Богамъ. 

Одинъ   изъ  ffi.  р  e  ц  о  в  ъ. 

Чѣмъ  хвалу  начать ,  чѣмъ  кончить 
Сей  единственной  душѣ  ? 
Гдѣ  страдалецъ,  чьихъ  стенаній 
Не  утишила  бъ  она  ? 
ЧАСТЬ    Ш. 


J  Мы  ее  зовемъ  Изидой, 

Ночью  дальнія  поля 
Бъдныхъ ,  Ннломъ  не  покрыты  , 
Поливающей  ведромъ. 

Раскажу  одно  д^янье. 
На  брегу  ,  какъ  бы  на  зло 
Морю ,  исполински  зданья 
}  Строилъ  Александровъ  градъ. 

Море  въ  гнъвѣ  разъ  сказало  : 
о  Что  ?  не  вздумаеть  ли  градъ 
»  Наконецъ  въ  своей  гордынѣ 
о  Строить  на  волнахъ  моихъ  ? 

»  Брегъ— изъ  рода  въ  родъ  наслѣдство 
л  Былъ  игривыхъ  чадъ  моихъ , 
я  Въ  шумныхъ  ихъ  забавахъ  часто 
л  Весь  покрытый  съ  края  въ  край. 

»  Исполнив  пришелъ  однажды. 
»  Взоромъ  огненнымъ  смотря 
»  Вкругъ  себя  ,  сказалъ  надменно  : 

a  a  ЗдѢСЬ  ПОСТрОЮ  Я   СВОЙ  ГрадЪ.  or 

»  Дало  знакъ  своимъ  я  чадамъ. 
»  Мигомъ  всѣ  вокругъ  его. 
»  Но  онъ  повторилъ  надменно  : 
»  »  Здѣсь  построю  я  свой  градъ.  « 

»  Презирая  даже  гнѣвъ  мой , 
»  Дивный  градъ  онъ  основалъ. 
в  Внукъ  начатья  исполински 
в  Исполиномъ  совершилъ. 

і 

і         »  Мщенья  день  насталъ  !     Вы ,  бури , 

і  »  Съединитеся  со  мной  ! 

J  »  Гордому  сему  покажемъ 

}  »  Роду ,  что  мы  божества  !  <г  — 

ì         Привели  послушны  бури 
J  Волнъ  горамъ-подобныхъ  рать, 
J  Нилъ ,  противъ  тебя ,  и  въ  море 
\  Заградили  входъ  тебъч 
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Поднялась  до  края  брега 
Съ  омерзѣшемъ  рѣка  ; 

Горбилась ,  чтобъ  не  разлиться  ; 
По  гпьвъ  моря  нерсмогъ. 

»  Я  твоей  рѣкВ  струями , 
»  Городъ  ,  потоплю  тебя  ; 
»  И  все  ,  жителей  в  зданья 
»  Въ  глубь  свою  снесу  съ  собой. 

»  Чтобъ  семействъ  отлучныхъ  внуки 
»  Съ  трепетомъ  впередъ  рекли  : 
»  Тамъ  ,  гдѣ  пѣнятся  буруны  , 
ѵ  Александрова  градъ  стоялъ.  « 

Такъ  былъ  слышенъ  голосъ  моря 
Сквозь  шипънье  лютыхъ  бурь  ; 
По  располагалъ  иначе 
Царь  боговъ  и  смертныхъ  —  Зевсъ. 

Но  усѣяиа  ,  какъ  ратно 
Поле ,  трупами  земля  ; 
Рядъ  домовъ  плыветъ  по  морю, 
Въ  стогнахъ  корабли  стоятъ. 

»  Бъдиое  дитя  !  кого  ты  ищешь  ?  « 
Манввьку.     Она  ушла  ; 
Я  одна  осталась  дома  ; 
Жду,  пожду,  она  нейдетъ. 

Мамппька  !  приди  скорѣе  ! 
Страшно  мни  одною  быть 


>  Бсзь  тебя  !  и  хладъ  и  го.юдъ 
і  Душеньку  твою  морятъ  !   — 

f  Такъ  скитался  непзчетный 

f  Гладнымъ  ,  мерзнущпмъ  пародъ. 
è  Жевъ  —  мужей  ,  дѣтеп  лишенныхъ 
Воплемъ  виздухъ  наполиепъ. 

Лишь  напасти  безпримърной 
Первы  крики  раздались 
Въ  дальни хъ  внутренпихъ  покоя хъ 
Царскаго  Ея  жилья  : 

Хоть  терзаема  въ  то  время 
Лютой  бо.іію ,  Она 
Слабыми  руками  двери 
Отверзала  бѣднякамъ  ; 

Утѣшаетъ  вдовъ  унылыхъ 
Старцам ь  пищу  подаетъ  , 
Спротамъ  речетъ  ,  лаская  : 
Нынѣ  я  вамъ  буду  мать. 


Главы  ы  й  УН 


речь. 


Имснемъ  велю  Бсзсмсртныхъ 
Впредь  Ее  причислить  къ  нимт>. 

li  ъ  jfi.  р  с  ц  а  *и  ъ. 

Лпкъ  па  жсртвсншікъ  поставьте , 
II  откройте  намъ  Ее. 


Между  ГВНЪ  какъ  густое  облако   оѵміама  весь  храмъ  папо.шяетъ,    часть  жрецопъ  ставятъ 
на  окружные  четыре  жертвенника  образы  Мнріономы,  Мнемоэины,  Цнбеіы  и  Уренш  ;  а 

М  гласный  жерТВенНЯКЪ  образъ  Извды  ,     снимая  аокрыва.ГО.     Когда  облако  оѵміама  раз- 
орилось, жрецы  и  пародь  поеклицаютъ  : 


Береннха  !    Береяика  ! 

Хвала  тсбі; ,  Берснпка  ! 
X  о  />  :.  /7і  р  с  ц  о  с  г. 
Съ  благодарностью  мы  чела 
Нр( клопнемь  предъ  тобой  .' 


Впредь  Ианды  -  Беревикя 

Именем  ь  ПОД  Юиему 

У/  а  р  о  д  ь. 

Ванда  -  (Црсжшка  !    Ванда  »БереияжнІ 

Хвала  теб-іі ,  Нзпда-Береннка  ! 
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(  По  ясному    небу  громъ.     Главу    подымая ,    всѣ  видятъ    Феникса ,    который ,    семь  разъ 
облетѣвъ  верьхъ  храма ,  на  него  спускается). 


Главны  й  ЭЕС  р  e  ц  ъ. 

Утверждаете ,  Безсмертны , 
Вы  рѣшеніе  мое, 
Прорицаньемъ  величайшимъ 
Волю  намъ  явивъ  свою. 

ХоръЖрецовъ. 
Съ  благодарностью  мы  чела 


і  Преклоняемъ  предъ  тобой  ! 
*  Впредь  Изиды  -  Береники 
I  Именемъ  тебя  зовемъ. 

*  „        а 

>  Н  а  р  о  а  ъ. 

f  Изида  -  Береника  !     Изида-Береника  ! 

і  Хвала  тебѣ ,  Изида  -  Береника  ! 
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з  в  ѣ  з  д  о  ч  к  и, 


Осеннею  порою, 
Довольно  въ  поздній  вечеръ , 
Изъ  близкія  деревни 
Ребенокъ  шелъ  до  дому. 

Давно  ужъ  солнце  сѣло 
За  синими  горами  ; 
Бѣлѣлись  отъ  тумана 
Далекія  поляны. 
Ребенокъ  шелъ  проворно  , 
Неся  съ  собой  гостинецъ , 
Ему  родными  данный  , 
У  коихъ  день  госгилъ  онъ. 

Ему  вдругъ  попадаетъ 
Малюточка  на  встрѣчу. 
Онъ  горкими  слезами  , 
Путь  продолжая  ,  плачетъ. 

»  О  чемъ  ты  плачешь  ,  милый  ?  « 
Дитя  спросило  наше.  — 

»Я  ничего  сегодня 
Еще  не  ѣлъ  и ,  горе  ! 
Пойду  домой ,  гдѣ  братья 
Близъ  матери  ,  лежащей 
Въ  болѣзни  на  соломѣ  , 
Стоятъ  и  ожидаютъ  , 
Чтобъ  кое-что  для  пищи 
Я  имъ  принесъ  несчастнымъ. 
О  Господи  !  не  дай  намъ 
Пропасть  голодной  смертью  !  «  — 

»  Нѣтъ  ,  нѣтъ  !  «  дитя  прервало 
Малютки  бѣдной  рѣчи: 
я  Вотъ  весь  гостинецъ  ,  данный 
Мнѣ  теткою  родною , 
У  коей  я  день  цѣлый 
Госгилъ.     Ты  самъ  покушай  , 
И  матери  и  братьямъ 
Снеси  все  остальное.  « 
Давъ  мальчику  гостинецъ  , 
Дитя  домой  спѣшило. 

Оно  шаговъ  лишь  двѣсти       * 
Пробътло  ,  какъ  на  встрѣчу 
ЧАСТЬ    I. 


Попалъ  другой  малютка. 
Онъ  ,  мимо  идя  ,  плачетъ. 

»  О  чемъ  ты  плачешь  ,  милый  ?  « 
Дитя  спросило  наше.   — 

»  Нога  болитъ ,  такъ  больно , 
Что  чуть  могу  идти  я 
По  каменной  дороги  ; 
А  своротить  съ  дороги , 
Боюсь  теперь  ;  ужъ  темно 
Становится.  «  — 

»  Надѣнь-ко 
Мои  сапожки  ,  милый  ! 
Тебѣ  въ  нихъ  легче  будетъ.  «  — 

И  красные  сапожки  , 
Ему  родною  теткой 
Сегодня  подаренны  , 
Страдальцу  молодому 
Надѣвъ  ,  ушелъ  скорѣе. 

Едва  шаговъ  онъ  триста 
Прошелъ  ,  и  вотъ  на  встрвчу 
Ему  малютка  третій. 
Бѣжитъ  и  плачетъ  бъдный. 

»  О  чемъ  ты  плачешь ,  милый  ?  «  - 
»  Смотри  ,  я  весь  въ  тряпицахъ  ; 
Мнѣ  холодно  отъ  вѣтра. 
Днемъ  солнце  меня  грѣетъ.  «  — 

»  Ахъ  ,  бѣдненькій  !  «  со  вздохомъ 
Дитя  сказало  наше. 

»  Возми  каФтанъ  мой  ,  милый  ! 
Мнѣ  и  въ  рубашкѣ  можно 
Дойти  до  нашей  хаты  ; 
Ночь  на  дворѣ  ,  не  видно.  « 
И  отдалъ  свой  каФтанчикъ , 
Имъ  первый  разъ  сегодня 
Для  праздника  надѣтый. 

»  Какъ  мнѣ  тепло ,  «  малютка 
Сказалъ  ,  »  спасибо  ,  милый  ! 
Дай  Богъ  тебѣ  камчатный 
КаФтанъ  носить  весь  вФкъ  свой.  « 

И  нашему  дитяти 
Не  холодно  въ  рубашкъ. 
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»  Ахъ  ,  маминька  ,  купи  мнѣ 
Небесную  овечку  !  «  — 

»  Не  льзя  ,  мой  другъ  !  не  можно 
Достать  ихъ  ни  за  злато , 
Ни  за  драгіе  камин. 
И  на  небѣ  ни  разу 
Ихъ  пастушекъ  не  гонитъ 
Иль  въ  поле  или  съ  полй^ 
Не  сосчитавши  вѣрно 
Ихъ  раза  три  ,  четыре. 
А  продавать  овечку 
Не  станетъ  онъ  во  вѣки 
Ни  за  какую  цѣну.  «  — 

»  Ахъ  ,  маминька  !   онъ  вѣрно-, 
Коль  ты  его  попросишь , 
Одну  отдастъ  овечку 
Изъ  маленькихъ  ;  ихъ  много.  »  — 

в  Я  попрошу ,  ну  ладно.  « 
И  въ  домъ  свой  идутъ  обѣ. 

Забыть  не  можетъ  дочка 
'Овечекъ  среброрунныхъ. 
И  естьли  мать  ей  скажетъ  : 
»  Была  и  попросила 
У  пастушка  овечки  ; 
Но  онъ  отнюдь  не  хочетъ 
Ни  за  какую  цѣну 
Mirti  уступить  изъ  стада 
Малъчшіую  овечку  :  «г 
То  дочка  со  слезами 
Всегда  ей  отвѣчаетъ  : 
»  Ахъ  ,  маминька  !  достань  мнѣ 
Небесную  овечку  ; 
И. ш  умру  я  СЪ  горя.  « 

Мать  дочери  единой 
Отказывать  не  ВЪ  енлахъ, 
Пошла   и  попросила 
Художника  ,   ей  сдЪлать 
Красивую  опечку 
ИЗЪ  наи.іучпк  Гі   шерсти. 
Онъ,   хоть  съ  тру  домъ  великим  ь, 
Же.іапіе   ИСПОДОМ  і.. 

Мам.  принесла  овечку 
ТоскующеАсл  давен. 


Но  дочь ,  ее  увндѣвъ  , 

я  Ахъ  ,  Маминька  !  «  вскричала  , 

Злодіш  обманули 

Тебя  ,  принесши  ,  вмѣсто 

Небесныя  овечки  , 

Поддѣланную  нѣгдѣ 

Работникомъ  искуснымъ, 

Небесныя  овечки 

И  больше  и  краспвѣй , 

И  шерсть  у  нихъ  прозрачна. 

Ахъ  ,  маминька  !  достань  мив 

Небесную  овечку , 

Или  умру   Я    СЪ  ГОрЯ.  а 

И  точно  заболѣла  , 
И  матери  всечастно 
Въ  горячкѣ  повторяла  : 
Ахъ ,  маминька  !  достань  мнѣ 
Небесную  овечку , 
Или  умру  я  съ  горя. 

Слезами  заливалась 
Мать ,   сидя  у  постели 
Отчаянныя  дочки. 
Въ  молчаиыі  тихой  ночи  , 
Когда  дитя  уснуло  , 
Павъ  передъ  образами 
Святыни  па  колѣна  , 
Она  звала  на  помочь 
Небесныя  всѣ  СИЛЫ. 

ВдругЪ  видится  ей ,   будто 
Одна  стѣна  избушки 
Раскрылась  ,   и  ей  зрится 
СаФирвыи  сводъ  небесный  , 
II   пдалекі;  лучистый 
Видь  женщины  ,   несомой 
ГуСТОЮ  СВрОЙ   -тучей  , 
Которая  ,  еь  ягненкомъ 
Сереброрунныиъ  въ  длаяяхъі 

\\се  ближе  ВЪ  пен   и  ближе 

Спускается  нвъ  неба. 

Избушка  постепенно 
Инг. (к> и  ваполнялась 
Отсвѣянваньенъ  днвньосъ , 

II  стъпы  издавали 
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Блескъ  розовой  денницы. 
Жена  богоподобна 
Стоить  у  входа  въ  садикъ  г 
Вкругь  хижины  цвѣтущій, 
И ,  въ  оный  низлагая 
Несомаго  ей  агнца  , 
Молящейся  вѣщаетъ  : 

»»  Тебя  и  дочь  жалѣя , 
Я  принесла  овечку 
Небесныя  породы.  « 

При  сихъ  словахъ  проснулось- 
Дитя  ,  и  предъ  собою 
Нисшедшую  съ  небееныхъ 
Полянъ  жену  увидя 
И  милую  овечку  , 
Обрадовалось  сердцемъ , 
И  не  могло  довольно 
На  оныхъ  наглядѣться. 
Тогда  богоподобна 
Жена  ей  говорила  : 
»  Дарю  тебѣ  овечку , 
Желанную  тобою 
Съ  толикимъ  нетерпѣньемъ^ 
Но  будь  ты  осторожна. 
Коль  первый  разъ  не  етанешь 
Повиноваться  волѣ 
Родительницы  доброй , 
Иль  говорить  ты  станешь 
Малѣйшую  неправду  ; 
Не  медія  вновь  явлюся 
И  отниму  овечку.  « 

Дитя  ей  обѣшало 
Во  всемъ  повиноваться 
Родительницы  волѣ , 
И  говорить  всю  правду^ 

Небесное  помалу 
Видѣніе  исчезло  ; 
И  восходило  солнце 
Надъ  синими  горами , 
И  озарило  хату 
И  садикъ  ,  гдъ  овечка   ш 
Небесная  гуляла. 
На  солнцъ  шерсть  овечки 


Казалася  прозрачнымъ 

Сребромъ  ;  на  нѣжной  выѣ 

Ошейникъ  семицвѣтный 

Какъ  радуга  сіяетъ. 

Не  слышно  отъ  овечки 

Блтзянія  овечекъ  ; 

А  слышенъ  нѣжный  голосъ, 

На  пѣніе  похожій. 

Дитя  пошло  къ  ней  въ  садикъ, 

Ее  ласкало  ,  съ  нею 

Весь  день  въ  саду  водилось. 

Сорвавъ  трилистникъ  нѣжный  , 

Кормить  ее  хотѣло  ; 

Но  дивная  овечка , 
'  Не  трогая  трилистникъ, 

Ни  прочія  растѣнья  , 

Порой  подходитъ  къ  розамъ 

Иль  лиліямъ  цвѣтущимъ , 

Въ  себя4  вбирая  духъ  ихъ  -г 

Вотъ  вся  овечки  пища. 

Малютка  ,  въ  восхищеньи  , 

Всѣхъ  сверстницъ  призывала , 
>  Чтобъ  показать  овечку , 

Низпосланнуго  небомъ , 

Которая  за  нею 

ВслЪдъ  ходитъ  и  повсюду, 

Куда  бы  ни  водила 

Она  ее ,  изъ  сада 

При  восхожденьи  солнца 

На  бархатное  поле , 

Или  зарей  вечерней 

Изъ  поля  къ  ветхой  хатѣ, 

Тд-ѣ  вмѣстѣ  съ  ней  овечка 

Спала  въ  одной  постелѣ. 
è  Но  лишь  зардъетъ  небо 
і  Отъ  раннія  денницы  ; 
г  Небесная  овечка 
)  Уже  въ  саду  ,  питаясь 
\  Духами  розъ  и  лилій. 

Однажды  дочь  съ  овечкой 

Пошла  на  лугъ  обширный  , 

Лежащій  недалече 

Отъ  хаты  мхомъ  поросшей, 
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И  чрезт,  который  СЪ  ТИХИМЪ 

Журчаньемъ  протекаетъ 

Излучистая  рѣчка. 

Надъ  рѣчкою  нзъ  ветхихъ 

Деревъ  мостъ  безпсрильный. 
Мать  дочери  сказала: 

»  Поди  и  забавляйся, 

Но  не  ходи  на  ветхій 

И  узкій  мостъ  опасный  , 

Чтобы  бѣды  съ  небесной 

Овечкой  не  случилось.  « 
Пошло  дитя  на  поле 

И  ,  какъ  вездѣ  ,  тамъ  тихо 

Съ  овечкой  забавлялось. 

Вотъ  къ  ней  толпа  явилась 

Младыхъ  подругъ  шумливыхъ , 

И ,  поигравъ  немного  : 

»  Пойдемъ-те  ,  «  вдругъ  сказала 

Одна  изъ  нпхъ  :  »Пойдемъ-те 

Хоть  разъ  на  холмъ  зарѣчный  ; 

Тамъ  мѣстоположенье 

Чудесное  и  бездна 

Всѣхъ  наилучшихъ  ягодъ  ; 

Пойдемъ  -  те  поскорт.е  !  «  — 

»  Я  не  могу ,  подруги  !  « 
Малютка  отвѣчала , 
»  Идти  на  холмъ  зарѣшіый. 
Мни  мампнька  сказала  : 
»  Ты  не  ходи  чрезъ  мостъ  сей  , 
Чтобы  бвды  съ  небесной 
Овечкой  не  случилось.  »  — 
ѵ  Не  бойся  ,  «  шпорили 
Ей  рѣэвыя  оодругв  : 
»Мы,  проходя  но  мосту, 
Держать  опечку  будемъ. 
Такь  ничего  не  можетъ 
Случпп.ея  сь  пен.   Пойдемъ -тс  !  « 

Малютка  согласилась 
И  шля  еь  то  той  веселой. 
Но  какъ  дот. пі  до  рѣчкя  , 
Она  слова  угрозны 
Првооашвла  вебесяоА 

уіѵепы   богоподобном  ! 
ho  ВСвт  ты  повинуйся 


è  Родительницы  воль , 
і  Иль  отниму  опечку.  а  — 
Ì  »  Нѣтъ  ,  милыя  подруги  !  » 

/  Она  имъ  говорила  , 
\  »  Никакъ  не  льзя  мнѣ  съ  вами 
è  Идти  на  холмъ  зарѣчный. 
\  Коль  я  пойду  ,  отннмутъ 
г  Небесную  овечісу.  «  — 
,і  »  Что  ты  за  вздоръ  туть  мелешь  !  « 

'[  Ей  отвѣчали  дѣвы  : 
il  »  То  сказано  женою 
\  Богоподобной  было 
Единственно  для  большей 
Надежности  ;  неси -ко 
Ты  на  рукахъ  овечку 
Чрезъ  мостикъ  запрещенный.  « 

(|  Она  взяла  овечку 

}  И  на  рукахъ  дрожащихъ 

|  і  Несегь  чрезъ  мостъ  опасный , 

і[  Идя  во  слъдъ  за  ними. 

і  Но  лишь  на'  половину  . 

\  Моста  онѣ  ступили  ; 

/  Онъ  съ  страшнымъ  трсскомъ  рухнулъ , 

'    И  дѣвы  пали  въ  рѣку. 

il  Она  жъ  такъ  испугалась, 

і  тІто  выпала  овечка 

{  Нзъ  рукъ  ея  дрожащихъ. 

(I  Но  въ  мнгь  сей  появилась 


'[  Изъ  глубины  рьчныя 
и  Жена  богоподобна , 

\  II  нТ.жні.імп   руками 

і  Овечку  ухватила. 
|і         И  поп,  густые  брызги, 
|[  Раскиданные  рвчкой 
і  li і.  паденье  рѣзвыхъ  ді.шщь, 
'і  Соединились  пь  тучу  , 

II  подняли  на  воадухъ 

Съ  хеной  богоподобной 

Потерянн]  ю  ра  іость 

Ослушваго  дитяти  — 
і   Небесную  овечк]  , 
і1  Ч  гобъ  съединитА  обратно 
і  !•'.<■  съ  неоесиыиъ  стадом  ь. 
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3  IVI  ѣ  И  H  А  Я    КОРОНА. 


Однажды  королевичъ 

товарность  -  иль  -  насилье  , 

Зму  то  было  имя  , 
Въ  день  лѣтній  ,  ясный  ,  знойный  ,. 
Сошедъ  съ  коня  ,  и  сидя 
На  берегу  цвѣтистомъ 
Нешумнаго  потока 
Подъ  вѣковою  липой , 
Вдругъ  видитъ ,  что  огромный 
Змѣй  изъ-подъ  камня  вышелъ , 
И  медленнымъ  движеньемъ 
Добрался  до  потока. 

Змѣй  —  красоты  отмѣнной; 
Серебряныя  кольца, 
Съ  багряными  ,  злаіыми  , 
И  синими  чредою 
Смѣняясь  ,  покрываютъ 
Чешуйчатую  спину  , 
И  ,  озаренны  солнцемъ  , 
Во  множеств*  цвѣтныя 
Раскидываютъ  молньи. 
А  на  главѣ  корона 
Изъ  одного  ,  казалось  , 
Безцѣннаго  алмаза: , 
Которая  чудеснымъ , 
Неизреченнымъ  блескомъ 
Взоръ  пристальный  младаго 
Скитальца  помрачаетъ. 
Змѣй  ,  низложивъ  корону 
На  близлежащій  камень , 
Исчезну лъ  въ  хладной  влагѣ. 

Сіе  узрѣвъ ,  немедля 
Коварный  королевичъ 
Сѣлъ  на  коня  ,  немного 
Поѣхаіъ  по  дорогв 
Намѣренью  противной, 
Вдругъ  круто  повернулся 
Ко  брегу  ,  гдѣ  лежала 

Безцѣнная  корона  , 

И  взявъ  ее ,  какъ  молнья  , 

Отъ  мѣста  удалился. 


»  Вотъ ,  «  самъ  себъ-  сказалъ  онъ , 
»  Сокровище  ужъ  прямо 
Единственное  въ  свѣтѣ  ! 
Но  смѣй  кто  предо  мною 
Хвалить  змѣину  мудрость. 
Не  глупъ  ли  ,  не  безуменъ 
До  крайности  сей  Царь  ихъ., 
Что  положилъ  корону 
На  самую  дорогу , 
Гдѣ  первый  изъ  прохожихъ 
Ее  легко  уносить  ?  « 

И  такъ  онъ  ,  то  любуясь 
Сокровищемъ  безцЬьнымъ  , 
То  съ  колкостью  смъяся 
Надъ  глупостью  змѣиной , 
Свой  путь  вдаль  продо.іжаетъ. 

Вдругъ  позади  усльгшалъ 
Онъ  страшное  шипѣпье , 
И  необыкновенный 
è  Ужасный  свистъ  ,  и  видѣ лъ , 


}и 


Оглядываясь ,  бездну 
иѣевъ  ,  царемъ  ведомыхъ 
хищника  короны 
Преслѣдующихъ  царской. 
Напрасно  онъ  заставилъ 
Коня  бѣжать  быстръе , 
Врагъ  превосходить  многимъ* 
Его  проворствомъ  бѣга. 
Тѣ  конскіе  копыты 
Ужъ  обвивать  готовы 
Ужасными  узлами  ; 
Тѣ  всячески  стремятся 
Коня  низринуть  наземь, 
Царевичъ  окруженный  у 
Лишиться  опасаясь 
Иль  жизни  иль  свободы , 
Гонителямъ  бросаетъ 
Вѣнецъ  имъ  похищенный  ,. 
Чтобъ  прекратить  погоню. 
И  отъ  него  змѣиный 
Полкъ  нисколько  отсталъ  ужъ 
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Но  лишь  надѣлъ  король  ихъ 
Вновь  на  себя  корону  , 
Все  ополченье  съ  новымъ 
Преслѣдуетъ  раченьемь 
Грабителя  ихъ  царства. 
Онъ  царскую  нмъ  шапку , 
Онъ  дорогую  шпагу , 
Бросаетъ  нмъ  въ  добычу. 
Но  тщетно.     Наконецъ  онъ 
Решается  разстаться 
Съ  конемъ  своимъ  надежньгаъ , 
И  такъ  смѣшнымъ  ,  устальшъ  , 
Безоруженнымъ ,  пѣшимъ 
Въ  столицу  прибываетъ. 

Король ,  въ  то  время  стоя 
Вблизи  открытыхъ  оконъ  , 
И  видя  съ  удивленьемъ 
Царевича  къ  дворцовымъ 
Бѣжащаго  воротамъ 
Безъ  шляпы  и  безъ  шпаги  , 
Съ  поспешностью  у  сына 
Причины  вопрошаетъ 
Толь  странна  го  явленья. 
И  голосомъ  дрожащпмъ 
Разсказывалъ  царевнчъ 
Все  то  ,  что  съ  нимъ  случилось. 
Король  съ  болыпнмъ  вниманьемъ  , 
И  словъ  не  прерывая , 
Все  сказанное  сыномъ 
Повыслушавь,  и  время 
Немногое  въ  глубокою 
Молчаиін  пребывши  : 
»  И  такъ  теперь  я  знаю ,  « 
Онъ  произнесъ  съ   восторгомъ  , 
»  Гдѣ  mhl  сыскать  для  сердца 
Дражайшее   на  свѣтѣ 
Сокровище!     О  сына  мои  ! 
Тому  уже   лъть  десять , 
Какъ  по  всему   л   царетиѵ 

СдужнтелеЛ  ва  іеашыхъ 
Вседневно  посылаю 

Для   ОТЫСКавЫ   вещи  , 

Дражайшей  мня  несиетвьіга 


Сокровищъ  и  престола ,  — 
Змѣиныя  короны. 
Коль  я  найду,  то  мудрый 
Мнѣ  предсказалъ  гадатель , 
Я  счастлнвѣйшимъ  буду 
Родителемъ  на  свѣтѣ  . 
Скорѣе  ,  сынъ  любезный  , 
Мнѣ  покажи  то  мѣсто  , 
Гдѣ  кроется  основа 
Отцовскаго  блаженства. 
Пойду  я  самъ  ;  во  что  бы 
5  Ни  стоило  ,  достану 
}  Безцѣнную  находку.  « 
і  »  Почтенный  мой  родитель  ! 

<[  Не  подвергайся  явнымъ 
і  Напастямъ  неизбѣжнымъ ,  « 
\  Ему  сынъ  отвѣчаетъ. 
\  »  Съ  трудомъ  я  величайшимъ 
|і  Сиасъ  жизнь  свою.     Тебѣ  же 
і|  Та  самая  опасность 
і  Грозить.     Отстань  ,  родитель  , 
\  Отстань  отъ  предпріятья  , 
)  Грозящаго  паденьемъ 
\  Семьѣ, твоей  в  царству.  «   — 
I  '  «  Коль  ты  нейдешь  со  мною  , 

Одннъ  туда  отправлюсь,  а  — 

Сьвъ  на  коня  ,  лишь  молньѣ 
Не  равнаго  въ  проворствъ  , 
Онъ  вопреки  моленій 
И  представлены  сына  , 
Отправился  въ  дорогу. 

Но  лишь  пришелъ  къ  потоку , 
Явилась  бездна  змѣевъ , 
II  Царь,  упавши  духомъ , 
Домой  поворотился. 

Опь ,  дней  спустя  венного | 
Туда  ять  отправил  цвлыі 

Оірпд  і.    і;оор\;кенпі.ій  ; 

Но  и  отрада  обратно 

Прише.іі.  ,    ih:   С  U.  мпь   дЬ  in. 

Тогда  король  повѣдала 
Указом  ь  ut  с  ми  і  нідіііі  іагіі , 

Что,  кто  ему  доставил  ь 
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Змѣиную  коропу , 
Получить ,  ктобъ  онъ  ни  быль , 
Князь  или  рабъ ,  въ  награду 
Треть  царскаго  владѣнья. 

Въ  то  время  жилъ  въ  межгорной 
Долинѣ  мужъ  съ  женою. 
Они  одни  въ  ДОЛИНЕ 
Уединенной  жили , 

Безъ  слугъ  ,  безъ  чадъ  ,  безъ  ближнихъ  , 
Безъ  милаго  сосѣда. 
Кругомъ  однѣ  дубравы ,      ш 
Однѣ  крутыя  горы. 

Разъ ,  мужъ  идя  дубравой  , 
Нашелъ  тамъ  среди  многихъ 
Чернишниковъ  богатыхъ 
Двулѣтную  малютку  , 
Сномъ  спящую  глубокимъ. 
Онъ  взялъ  ее  съ  собою , 
И  съ  доброю  женою 
Малюточку  лелѣялъ 
Равно  какъ  бы  родную. 
И  выросла  малютка 
Красы  неизреченной , 
И  ангельскаго  нрава  ; 
И  выводила  въ  поле 
На  пастьбу  семь  овечекъ 
Смиренныхъ  и  послушныхъ , 
И  шесть  упрямыхъ  женокъ 
Брадатаго  супруга. 
Въ  томъ  состояло  бѣдныхъ 
Родителей  имѣнье. 
Симъ  именемъ  малютка 
Звала  своихъ  кормильцевъ. 

Разъ  ,  утренней  зарею , 
Она  на  тучномъ  екать 
Горы  ,  вѣнчанной  ръдкимъ 
Кустарннкомъ ,  скиталась 
Съ  своимъ  убогимъ  стадомъ. 
Вдругъ  козочка  пропала. 
Повсюду  дѣва  ищетъ 
Потерянную  козу  ; 
Но  нътъ  ея.     Сама  же 


Она  стоить  у  входа 
Въ  просторную  пещеру. 

»  Негодная  ,  быть  можетъ  , 
Вошла  въ  сію  пещеру ,  « 
Она  себѣ  сказала. 
Но  нѣтъ  ея  и  въ  темныхъ 
Ущелины  изгиба  хъ. 
Дошедгаи  непримѣтно 
До  выхода  пещеры  , 
Она  ,  въ  глуши  дубравной  , 
Вдругъ  необыкновеннымъ 
Сіяніемъ  волшебнымъ 
Озарена  отвеюду. 
Она  изъ  любопытства 
Шла  далѣе  и  далъй, 
За  тѣмъ  что  свѣтъ  сей  яркій 
Помалу  удалялся. 
Но  наконецъ  бояся , 
Что  бы  съ  пути  не  сбиться, 
Она  вновь  возвратилась 
Къ  излучистой  пещерѣ. 
Но  лишь  туда  направить 
Свой  путь  она  хотѣла  , 
Со  страхомъ  усмотрѣла , 
Что  подъ  ея  ногами 
Земля  все  внпзъ  уходить  ; 
И  вотъ  она  въ  срединѣ 
Подземной  очутилась 
Огромнѣйшія  залы. 

Оглядывая  робко 
Она  вокругъ  всю  залу , 
Зритъ  рядъ  столповъ  высокихъ , 
Блестящихъ  чистымъ  златомъ , 
И  складенныя  стѣны 
Изъ  драгоцѣнныхъ  камней , 
СвЪть  солнца  издавали  ; 
А  потолокъ  огромный , 
Лазурнымъ  сводомъ  высясь , 
Усъянный  златыми 
Звѣздами  подвижными  — 
Былъ  сколкомъ  тверди  неба. 

Въ  одномъ  углу  сей  залы, 
На  мраморномъ  подножьи , 
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Стоить,  изъ  изумруда 
Безцѣпнаго ,  съ  чудеснымъ 
Отдѣлашіая  вкусомъ , 
Похожая  на  листье 
Аканѳовое  —  урна. 
На  ней  —  король  змѣиный 
Съ  алмазною  короной. 

Отъ  дивнаго  видѣнья 
Нечаяннаго  —  дѣва 
Младая  въ  изумленьи. 
Царь  ,  посмотрѣвъ  на  дѣву 
И  пристально  и  дружно  , 
Вдругь  свиснулъ  ,  и  немедля 
Другія  доѣ  явились 
Прелестнѣйшія  змѣи  , 
Неся  въ  устахъ  ошейникъ 
Изъ  наилучшихъ  камней 
И  неоткрытый  ларчикъ. 
И  приближаясь  къ  дѣвѣ  , 
Вздымались  передъ  нею  , 
Какъ  бы  отдать  готовы 
Сокровища  драгія. 
A  дѣва  при  семъ  видѣ 
Со  страхомъ  отступила. 
Но  Царь  ,  главой  махая  , 
Велѣлъ  ей  драгоцѣины 
Дары  унесть  съ  собою. 

Она  рукой  дрожащей 
Ихъ  приняла  ,  и  въ  ммгь  сей 
Она  ужъ  вновь  ири  входѣ 
Таинственной  пещеры  , 
II  истрѣтн.іась  съ  младою 
Потерянной  козою 
II  сь  цьлымъ  СВОИѴЬ  стадомъ. 

Исполненная  вмѣстЬ 
Il   раДОСТЬЮ   п   страхомъ  , 
Пошла   домой  ,    и  добрымъ 
Родіпе.ілмь   подробной 

Ра  и  -І..І  шва  ля  рѣчью 

О  всежѣ ,  что  ci.  ней  елучвлтп , 

ііотомі.  оікрьілп   .іарчпкь  , 
Il   ni.  МОП   наш. in   корону 
1 1 . і ь  ОДНОГО  а.іма.іа  , 


Блестящую  подобно 
Полдневному  свѣтилу. 

»  А  !  это  ,  милый  другъ  мой  , 
Змѣиная  корона  ! 
Иди  со  мной  въ  столицу 
И  принесемъ  Владыкѣ  , 
Любимому  народомъ  , 
Находку  въ  утѣшенье.  « 

И  праздничное  платье 
Свое  надѣвши  ,  дѣва 
Хотв.іа  и  ошейникъ 
Драгой  надѣть  на  шею  ; 
Но  оказался  узкимъ. 
Къ  нему  прибавивъ  нитку  , 
Она  его  надъла  , 
И  оба    спѣшпымъ  шагомъ 
Отправились  въ  столицу. 

Когда  они  стояли 
Передъ  лицемъ  Владыки  , 
Родитель  мнимый  дѣвы 
Сказалъ  :  »  Тебъ  пршюсішъ  , 
Надежда -Царь  ,  корону 
Зыѣнную  ,  которой 
Давнымъ- давно  желаешь.  « 

II  показалъ  корону 
Блестящую  ,  какъ  солнце. 

Вяадыка  m»  восхищенья  , 
II  разсказать  подробно 
Ве.штъ  ему  ,  и  гд1>  онь 
И  какъ  достал  ь  коров/. 

(л>  вппмапіемь  уе.и.тшавъ 

Крестьянина  разеказы  , 

Царь  сдт.ла.іси  внезапно 
\  Задунчивыиъ.     Онъ  смотритъ 
è  'Го  на  шадую  дину  , 
•  'Го  па  наображенье 

Потерянной   cyupyiTfi 

За  п. mi.  полна. и.  служанку« 

'  ПрИШеДЬ  ,    она    лиан.   TOJbBO 

è  На   ді.ппцѵ    тг.іпмуіа  . 

Ci.  восторгомь  восклицает*  : 
»  Вотъ  дочь  твоя  !  кивая  ■ 

Кар  ni  на  королевы  ! 
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Ботъ  и  драгой  ошейникъ  , 
Ей  дѣдомъ  подаренный, 
Который  сталъ  ,  быть  можетъ  , 
Причиной  похищенья.  « 

Тогда  оратай  добрый 
Разсказывалъ  Владыкѣ  , 
Гдѣ  онъ  нашелъ  малютку  , 
Какъ  взялъ  ее  съ  собою. 

Царь  ,  внѣ  себя  ,  вѣщаетъ  : 
»  Исполнилося  нынѣ  , 
Какъ  предвѣщалъ  гадатель  , 
Что  счастіе  зависитъ 
Мое  оіъ  отъисканья 
Змѣиныя  короны.  « 

Вмигъ  въ  царскую  порфиру 
Царевну  облачаютъ  , 
И  самъ  онъ  возлагаетъ 
Ей  на  младое  темя 


Змѣиную  корону. 

А  доброму  кормильцу 

Заброшенной  малютки 

Среди  глуши  дубравной  , 

Онъ  подари дъ  большое 

Доходное  помѣстье 

На  старости  въ  подпору  ; 

И  объявилъ  онъ  въ  царствѣ 

Указомъ  всенароднымъ  , 

Что  съ  помощью  небесной 

Отъискана  царевна  , 

Украденная  въ  дѣтствѣ 

Коварною  толпою 

Разбойниковъ  отважныхъ. 

И  даровали  Боги 

Владыкѣ  и  Царевнѣ 

Жить  въ  безтревожномъ  счастьи 

Съ  тъхъ  поръ  еще  полвѣка. 


*     у 


ГВОЗДИЧКА. 


Въ  давно- мину вшемъ  вѣкв 
И  во  странѣ  далекой  , 
Жилъ  Царь  правдолюбивый  , 
Благочестивый  ,  холостъ  , 
И  не  хотѣлъ  жениться  , 
Доколѣ  не  отъшцетъ 
Дѣвицы  ,  добродушьемъ 
И  скромностью  отличной. 
Онъ  не  искалъ  породы  , 
Могущества  ,  богатства  , 
Ниже  красы  тѣлесной  ; 
Онъ  зналъ  ,  что  то  людскаго 
Не  составляетъ  счастья. 

Давнимъ- давно  искалъ  онъ 
Себѣ  такой  невѣсты  ; 
Но  поиски  напрасны. 
И  коль  порою  думалъ  , 
Что  онъ  нашелъ  такую  ; 
Спустя  день  ,  два  ,  съ  досадой 
Онъ  видѣль  ,  что  въ  надеждЪ 
Прежалко  обманулся. 


Однажды  ^  въ  воскресенье  , 

Когда  благочестивый 

Народъ  шелъ  въ  церковь  Божью  , 

Ѳнъ  ,  у  окошка  стоя  , 
J  Въ  толпѣ  узрѣлъ  дѣвицу  , 

Которая  съ  усердьемъ  , 

II  съ  благочестнымъ  видомъ 

Шла  между  прочихъ  въ  церковь  , 

И  на  челѣ  открытомъ 

Написаны  и  скромность 
і  II  непорочность  сердца. 
\  Тутъ  самъ  себѣ  сказалъ  онъ  : 

»  Воть  мнѣ  жена  по  сердцу  !  « 
И  дней  спустя  немного  , 

Узналъ  онъ  изъ  разпросовъ  , 
і  Что  онъ  въ  Своемъ  о  дѣвѣ 
f  Не  ошибался  мнѣньи. 
J  И  такъ  на  ней  женился  , 
|И  въ  теремѣ  ихъ  царскомъ 
і  Благополучно  жили  , 
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Благочестивы  ,  скромны 
И  добродушны  оба. 
И  годъ  спустя  ,  супруги 
Еще  счастливѣй  стали. 
Богъ  даровалъ  имъ  сына  , 
Прекрасиаго  сложеньемъ 
И  милаго  душею. 

За  день  крещенья  сына 
Царь  говорилъ  Царицѣ  : 
»  Творецъ  послалъ  намъ  сына  , 
Онъ  пошлетъ  намъ  и  кума. 
Переодътъ  ,  по  утру  , 
По  улицамъ  столицы 
Прогуливаться  стану  , 
И  первый  ,  съ  кѣмъ  повстрѣчусь , 

Будь  КумОМЪ  МНѢ.  а 

И  сдѣлалъ 
По  своему  Царь  слову. 

Лишь  вышелъ  изъ  дворцовыхъ 
Бороть  ,  оігь  тотчасъ  встрѣтилъ 
Одѣтаго  непышно , 
Наружности  степенной  , 
Имъ  никогда  доселъ 
Не  виданнаго  старца. 
Онъ  шелъ  за  нимъ ,  чтобъ  видтлъ , 
Гдѣ  онъ  жнветъ  :  и  скоро 
Узнавши  отъ  сосѣден  , 
Что  онъ  благочестивый , 
Въ  дѣлахъ  мірскнхъ  лишь  мало 
Участвующій  старецъ , 
Дающій  всноможенье , 
Но  мърѣ  состоянья  , 
Страдающпмъ  и  бьдпымъ , 
Царь  самъ  себѣ  вѣщаеть  : 
»  Ьоть  кумъ  мпъ  но  желанью  !  с 
И  шелъ  къ  нему  немедля 

II  попроси. іь  быть  крестньшѣ 
Наслъдннку  престола. 

Благочестивый  старецъ , 
За  честь  благодаривши  , 

ВладЫК*  объща.ггъ 

НаслЪднпка  быть  крсстнымь. 


Ì         Приходить  въ  день  крещенья, 
і  И  проситъ  позволенье 
г  Нести  безъ  провожатыхъ 

Наслѣдника  въ  храмъ  Бэжіи , 

И  чтобъ  за  ннмъ  ,  не  медля  , 

Церковныя  ворота 

Всѣ  заперты  бы  были. 

Узналъ  то  любопытный 

Садовникъ ,  и  с  имъ  чуднымъ 

Желаньемъ  удивленный  , 

Вошелъ  заранѣй  въ  церковь, 

И  спрятался  тихонько 

Б.іизъ  олтаря  ,  чтобъ  впдѣть 

Все  то  ,  что  тамъ  случится. 
И  впдитъ ,  какъ  младенца 

Благочестивый  старецъ 

Ко  олтарю  приносить, 

И  сотворивъ  молитву 

Съ  колънопреклоненьемъ , 

Ему  даеть  даръ  чудный  , 

Чтобъ  всякое  сбывалось 

Добро  имъ  пожеланно. 

Обрадованъ  садовникъ 

Сей  тайной ,  и  надеждой 

Воспользоваться  ею 

Для  достиженья  жадныхъ 
lj  II  злыхъ  свонхъ  желаній. 
(і  Разъ  ,  царскаго  младенца 

\  Неся  ,  Царица  съ  няней 

Прогуливались  въ  цчрскомъ 

Саду.     Вдругъ  ,  изъ  густаго 

Кустарника ,  огромный 

Медвѣдь  стремится  прямо 

Къ  испуганной  ЦарицЪ 

II  взявъ  ,   тмъ  рукъ  лежащей 

Bea і.  нам/т! ,  малютку  , 

Опм  п.    і.ь   КуСТарВИКЪ  скрылся. 

V  ваяя ,  потеравша 

Ом,  страха  весь  рааеудокъі 

Бѣасні  і.  и  оставляет 

licn.  помощи  Царицу. 

Ко  счастью  Царь  немедля 
У.шаиъ  о  злонолучьн  , 
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Случившемся  съ  супругой . 
Самъ  прибѣжалъ  на  помощь 
Къ  возлюбленной  Царицѣ. 

Она  ,  пришедши  въ  чувство  , 
И  ,  озираясь  ,  тщетно 
Глазами  ищетъ  сына  , 
Льетъ  горькихъ  слезъ  потоки , 
Всечасно  повторяя  : 
»  Ахъ ,  Боже  мой  !  гдѣ  сынъ  мой  ? 
Чудовищемъ  онъ  пожранъ  !  « 
И  самъ  король  заплакалъ  , 
Утративъ  въ  миломъ  сынѣ 
Надежду  ихъ  и  царства. 

Но  не  пожралъ  малютку 
Медвѣдь  свирѣпый  ,  хищный. 
То  не  медвѣдь  былъ  хищный , 
А  жадный  ,  злой  садовникъ  , 
Который  въ  храмъ*  божьемъ 
Все  сказанное  старцемъ 
Въ  наслѣдничьи  крестины, 
Подслушалъ ,  имъ  незримый. 
Теперь  одѣвшись  звѣремъ 
И  испугавъ  Царицу  , 
Унесъ  дитя  съ  собою , 
Въ  намѣреніи  злостномъ 
Воспользоваться  силой , 
Младенцу  въ  день  крещенья 
Пожалованной  крестнымъ. 

Чтобъ  поиски  малютки 
Напрасными  остались  , 
Онъ  царскаго  младенца 
Увезъ  съ  собой  далеко 
Въ  лѣсъ  дикій  ,  непроходный  , 
Гдѣ  пожилой  лѣсничій 
Одинъ  лишь  жилъ  съ  женою. 
Лѣсничій  былъ  пріятель 
Ему  отъ  малолѣтства. 
Подробно  разсказавши  , 
Какъ  онъ  унесъ  младенца  , 
Умѣлъ  представить  хитро  , 
Какъ  выгодно  обоимъ 
Владѣть  такимъ  ребенкомъ. 


Лѣсничій  ,  столь  же  жадный., 
Какъ  другъ  его  садовникъ , 
Охотно  согласился 
Взять  и  кормить  младенца  , 
»  Которому  Марія 
(Такъ  самъ  себъ  сказалъ  онъ)  , 
Единственная  дочка 
Моя  ,  съ  лѣтами  будеть 
Ровесница  -  подруга.  « 

Росли  малютки  вмѣстѣ  , 
Забавы  и  ученье , 
Все  вмѣстѣ  раздѣляя. 
Царевичъ  сталъ  весел ымъ  , 
Охотникомъ  безстрашнымъ. 
Ему  ,  по  всей  дубравѣ 
Огромной  ,  всякін  уголъ 
И  всякая  тропинка  , 
Всѣ  дерева  извѣстны. 
Марія  же  съ  проворствомъ 
Хозяйство  отправляетъ  ; 
Она  добра  ,  любезна  , 
Умна  и  любопытна. 
Не  рѣдко  примѣчала  , 
Что  ,  коль  придетъ  садовникъ 
Изъ  города  къ  нимъ  въ  гости  , 
То  ,  ежели  Царевичъ 
Въ  тотъ  день  бываетъ  дома  , 
.Едва  ль  онъ  молвить  слово 
Средь  долгаго  обѣда  ; 
Но  ежели  Царевичъ 
Въ  тотъ  день  въ  лѣсу  бываетъ  , 
То  онъ  съ  отцемъ  толку етъ , 
Оглядываясь  часто  , 
До  солнечна  заката  , 
А  иногда  дождется 
И  луннаго  восхода 
Въ  ея  послѣдню  четверть 
Для  возвращенья  въ  городъ. 

»  О  чемъ  они  толкуютъ  ? 
О  братѣ  безъ  сомнѣнья. 
Когда  послѣдній  дома  ; 
Они  не  молвятъ  слова. 
Какъ  мнѣ  узнать  ,  въ  чемъ  дъло  ?  « 


14  - 


Однажды  ,  какъ  садовникъ 
Опять  прншелъ  къ  нпмъ  въ  гости  , 
Царевичъ  не  былъ  дома  : 
Уше.іъ  онъ  въ  лѣсь  до  солнца. 
Лѣсничій  и  садовникъ 
Тотчасъ  послѣ  обѣда 
Отправились  въ  бесѣдку 
Близъ  мшпстаго  жилища , 
Средь  маленькаго  сада. 

Подкралась  тихо  дѣва 
Къ  бесѣдкѣ ,  что  бъ  услышать 
Родителя  и  гостя 
Таинственныя  рѣчи. 
И  такъ  она  узнала  , 
Что  мнимый  брать  —  Царевичъ  , 
Котораго  садовникъ  , 
Царицу  испугавши  , 
Увезъ  съ  собою  въ  лѣсъ  сей  ; 
И  что  его  желанья 
Къ  нему  благое  небо 
Всѣ  мигомъ  исполняетъ. 

Разсказываетъ  дъва 
Все  слышанное  брату. 

»  Я  радъ  открытые  тайны  , 
Но  все  таки  я  ,  М;ірья  , 
Съ  тобою  не  разстанусь  ; 
Хотя  родился  сыномъ 
Царя  болыпихъ  владЪпій. 
ІМы  возрастили  имъстъ  , 
И  вмѣстѣ  жить  мы  будемъ  , 
Зане  взаимной  любпмъ 
Любовію  другь  друга.  « 

Шесть  дней  спустя  ,  еадошінкъ 
Опять  прпіис.іі,  і;ь  ним і,   ы,  ГОСТЯ. 

По  лини,  его  Царевичъ 

П.п,  далека  увидъмъ  , 

ГІ  о  вревраі  ал  ь  здодѣн 

Веастыднаго  въ  собаку  ; 

.  [юбезную  же  Марью 

Въ  прекрасную  гвоздичку. 

II  въ  іоі  і.  іке  день  къ  отцовской 

(  Нгправя .im  сто  пни-. 

Ili, и.щ  ь  за  ппмі.  еадовшщ  к 


Косматою  собакой    ; 

А  на  груди  Царевичъ 

Несетъ  гвоздичку -Марью. 

Лишь  Царь  его  увидѣлъ  , 

То  полюбилъ  проворство 

Охотника  младаго  , 

И  въ  тотъ  же  день  онъ  принять 

Былъ  въ  царскую  охоту. 

Коль  на  охоту  ѣдетъ 

Самъ  Царь  ;  и  нашъ  ловецъ  тутъ. 

Царь  наконецъ  младаго 

Охотника  съ  собою 

Водилъ  вездѣ.     Не  веседъ 

Ему  и  пиръ  роскошный 

Безъ  ловкаго  любимца. 

Царь  часто  за  услуги 

Отличныя  любимцу 

Награды  назначаетъ  ; 
J  Но  онъ  пхъ  не  пріемлетъ. 
f  »  Не  надобно  награды ,  « 

Царю  онъ  отвѣчаетъ  , 

»  Служу  я  пзъ  усердья.  « 

Лини,  комнату  себъ  онъ 

Особую  желаетъ. 

И  получнлъ.     По  въ  ней  ли 

Иль  на  дворѣ  стр-J; .юкъ  нашъ  ; 

По  никогда  открытой 

Ее  не  оставляетъ. 

Товарищи  дивились 

Толь  странному  поступку. 

Завидуя  же  въ  царских* 

Отлпчіяхъ  младому  , 

Живущему  отді.лыю 

Стрт.лку  ,   они  однажды  : 

»Давай  смотрт.ть ,  «  сказал  , 

»  Что  дѣлаетъ  въ  покой 

Споем  г,  дюбимецъ  царскій  ?  « 

II  чере  uno  смотри  і 

Сквозь  дырочку  замочну. 

Ч  го  им.   ВИДатЪ?   —    ІІиіи,  охотпнкъ 
(   1. 1 1.  :і.і   гтоломь  ,   покрытым  I. 

Оімі.ііііі.імп  п  царской 
ІІ|)п.!пчпі,імп  тралезѣ 


-  15  - 


И  винами  и  пищей. 
Пришла  и  сѣла  ,  подлѣ 
Стрѣлка  младаго  ,  дѣва 
Красы  неизреченной  ; 
И  ѣли  ,  пили  вмѣстѣ  , 
Въ  весельи  безтревожномъ. 
»  Откуда  столъ  сей  пышный  ? 
Откуда  эта  дѣва  ?  « 
Товарищи  другь  друга 
Спросили  съ  изумленьемъ. 

Ему  достать  не  трудно 
Себѣ  вина  и  яствы  ; 
Лишь  пожелалъ  ,  и  тотчасъ 
Все  на  столѣ  готово. 
Его  жъ  цвѣтокъ  любимый  , 
Прекрасная  гвоздичка  , 
Когда  онъ  только  дома  , 
Видъ  Марьи  принимаетъ. 

»  Онъ  долженъ  быть  чрезмѣру 
Богать ,  «  сказали  злые 
Завистливые  слуги. 
И  разъ  ,  какъ  нашъ  охотникъ 
Былъ  внѣ  двора  ,  сломали 
Дверь  комнаты  ,  въ  надеждѣ 
Что  въ  ней  найдутъ  несметны 
Сокровищи  златыя. 
Но  не  нашли  злодѣи 
Тамъ  ничего.     Лишь  видять 
Простой  сосудъ  стеклянный  , 
Наполненный  водою  , 
И  въ  немъ  гвоздичку  дивнрй 
Красы  и  въ  полномъ  цвѣтѣ. 
Они  гоздичку  взяли 
И  отнесли  къ  Царю  ихъ. 

Цвѣтка  красой  чудесной 
Плѣненный  Царь  ,  гвоздичку 
Хотѣлъ  купить.     Но  дивный 
Цвътокъ  стоялъ  едва  ли 
Часокъ  въ  чертогахъ  царскихъ  , 
Онъ  опустилъ  ужъ  листья. 

Царь,  встрѣтившись  съ  любимцемъ  : 
»  Что  хочешь  за  гвоздичку 
Свою  ?    Проси  ,  что  хочешь.  «  — 


»  Надежда -Царь  !  гвоздцчкѣ 
Не  цвъсть  въ  твоихъ  покояхъ. 
Изволь  смотрѣть  ,  какъ  листья 
Она  ужъ  опускаетъ.  »  .  .  .  . 

Вошедъ  къ  Царю  въ  палату  , 
Стрълокъ  сказалъ  къ  Гвоздичкѣ  : 
»  Голубушка  ,  не  бойся  ! 
Я  вѣкъ  свой  не  разстанусь 
Съ  тобою.  « 

И  Гвоздичка 
Вновь  листья  поднимаетъ  , 


II 


царскую  палату 


Немедля  наполняеть 

Благоуханьемъ  чуднымъ. 

»  О  сынъ  мой  !  что  за  чудо  ?  « 

Такъ  Царь  стрѣлку  промолвилъ.   — 

»  Да  ,  точно  такъ  ,  я  сынъ  твой  !  » 

Охотникъ  отвѣчаетъ  , 
\  И  все  ,  что  съ  нимъ  случилось  , 
)  Сказалъ  Царю  подробно  , 
ì  И  преврати лъ  собаку 

Въ  садовника  ,  чтобъ  правду 

Ръчей  своихъ  признаньемъ 

Доказывать  злодѣя. 

Садовникъ  превращенный  , 
і  Охотника  разсказы 
г  Правдивыми  всѣ  назвалъ  , 

И  снова  превращенъ  былъ 

Вмигъ  въ  злобную  собаку. 
Царь  и  Царица  ,  видя 

Что  сей  стрѣлокъ  проворный 

Ихъ  сынъ  ,  Царевичъ  ,  мнимымъ 

Медвѣдемъ  похищенный  , 

Отъ  радости  нежданной 
і  Едва  собой  владѣя  , 
\  Поцѣловали  сына  ; 
}  Наслѣдникомъ  престола 
\  Тогда  жъ  провозгласили  , 

И  съ  Марьею  любимой 

Его  соединили 

Супружествомъ  счастливьгаъ. 

Веселье  снова  мѣсто 
\  Печали  занимаетъ 
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Во  всемъ  дворцѣ  и  царствѣ 
Всв  и  вездѣ  счастливы  ; 


Одинъ  лишь  злой  садовникъ 
Собакою  остался. 


РЫБАКЪ    И    ЕГО    ЖЕНА. 


Жилъ-былъ  рыбакъ  съ  женою 
На  озеръ  пространномъ. 
То  озеро  вдоль  брега 
Усъяно  тростиной 
И  низкими  ,  средь  пестрыхъ 
Лежащими  утесовъ  , 
Безлѣспыми  и  нѣжной 
Поросшими  травою  , 
Младыми  островами  ,    — 
Твореньемъ  псстепеннымъ 
Случайныхъ  водополій  , 
И  рѣкъ  шнрокоруслыхъ  , 
Нескорой  мутной  влагой 
Чрезъ  озеро  текущихъ. 

На  берегу  стояла  , 
Грозящая  паденьемъ  , 
Проходная  всѣмъ  вѣтрамъ  , 
Преветхая  избушка  , 
На  мшистомъ  крови  коей 
Гнѣздище  родосое 
Отлетнаго  аиста  — 
Ужасиаго  владѣльца 
Большихь  болотъ  сосѣдшіхъ. 
Предъ  хатой  узкій  яликъ  , 
Увязшій  въ  мягкомъ  и.іѣ  , 
Волнами  избражденномъ  ; 
Огромныя  на  палкахъ 
Раскипутыя  съти  , 
И  жителем!»  минутным  ь   — 
Драгою  ръдкой  рыбой 
Вошуеиый  садочиго  , 

Отъ  со.піца   по.нокрытый 
ДырявЫМН   досками. 
Внутри   же  бвдШПІ   хаты 

Внгяп,  вадъ  жесткой  давкой  , 

ВсМ   и.юу   обходящей  , 
Убогія  дна  платья 


і  Со  шляпою  нецѣлой  , 

f  Отъ  старости  слинявшей  ; 

)  Орудья  трудгюй  жизни  : 

И  удочки  и  верши  , 

И  лъсы  и  кошницы  , 

Изъ  гипкнхъ  лозъ  сплетенны  ; 

Дубовыя  двѣ  чаши 

И  съ  обручами  ковшикъ  , 

Отъ  прадѣдовъ  наслѣдье. 

Рыбакъ  веселый  ,  скудньгмъ 

Своимъ  довольный  жребьемъ  ,   — 

Лишь  небо  розоперстной 

Румянится  зарею  ,   — 

Возстаніемъ  отъ  ложа 

Предупреждая  со.шце  , 
і  Идетъ  ,  неся  кошницу  , 
т  Къ  лазоревой  пучпнѣ  , 
/  Гдѣ  вндъ  вторичный  зрится 
f  Раскрашенпаго  неба  , 

Отвязываетъ  лодку  , 

II  ,  полчаса  не  ждавши  , 

Тащнтъ  уже  изъ  глуби 

Съ  болыиимъ  трудомъ  рыбь  бездну  , 
^  Изъ  КОНГО  ,  для   продажи 
і  И  мал aro  семейства  , 
*  Взявъ  нужное  ,   нежадный  , 

Онъ  остальных!»  немедля 

Опять  въ  родную  влагу 

Озерную  бросаете. 

Однажды  ,    НСДВГО  добычи 
И  до. по  и  напрасно  , 
Ol  досадою  аустЫЯ 
(ТаКЪ   можно   было   думать) 

Ого  вывившего  сити 
II. и.  гдубнны  мерной  : 

Но  наконецъ  въ  ннхъ  видпіь 
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На  самомъ  днѣ  большую  , 
Прекрасную  плотвицу. 

П  говорить  плотвица 
Ему  умильнымъ  гласомъ  : 
»  О  !  сжалься  надо  мною  , 
Пусти  меня  обратно 
Въ  озерную  пучину. 
Вѣдь  ,  ты  меня  считаешь 
Дѣйствительною  рыбой  ; 
А  я  —  Князь  мѣстъ  окрестныхъ  , 
Давнымъ -давно  коварнымъ 
И  сильнымъ  чародѣемъ 
Въ  плотвицу  превращенный. 
Даруй  мнѣ  жизнь  ,  позволь  мнѣ 
Сужденное  мнѣ  время 
Пробыть  въ  глуби  сей  влаги.  « 

Рыбакъ  нашъ  отвѣчаетъ  : 
»  Твои  напрасны  просьбы  ; 
И  безъ  того  я  въ  воду 
Опять  пустилъ  бы  рыбу  , 
Которая  имъетъ 
Даръ  говорить  ,  какъ  люди. 
Поди  ,  поди  ты  съ  Богомъ  !  « 

Рекъ  ,  и  повергъ  плотвицу 
Въ  озерную  пучину. 

Рыбакъ  ,  домой  пришедши  , 
Разсказывалъ  хозяйкѣ 
Все  то  ,  что  съ  нимъ  случилось. 
Жена  же  говорила  : 
«  А  какъ  тебѣ  ,   другъ  милый , 
Не  вздумалося  ,  Князя  , 
Плѣненнаго  тобою  , 
Просить  объ  исполненьѣ 
Какихъ  либо  желаній  ? 
Онъ  для  тебя  бы  сдѣлалъ  , 
Повѣрь  мнѣ  ,  все  на  свѣтѣ.  »  —     _ 

»  Чего  желать  ?    Не  все  ли 
У  насъ  всегда  готово  ? 
Мы  сыты  и  одѣты  , 
Здоровы  мы  и  сынъ  нашъ  ; 
Чего  желать  намъ  больше  ?  «  — 

»  Ахъ  !  другъ  мой  ,  что  за  хата  ? 
Она  при  первой  бурѣ  , 
ЧАСТЬ    I. 


Повѣрь  ты  мнѣ  ,  свалится 

И  всѣмъ  намъ  шеи  сломить.  «  — 

»  Въ  ней  жилъ  отецъ  и  дѣдъ  мой  , 
И  горести  не  знали  ; 
И  не  слыхалъ  я  съ  рода  , 
Чтобъ  хата  ,  на  которой 
Аисть  гнѣздо  построилъ  , 
Была  грозой  иль  бурей 
Повреждена  хоть  мало  !  «  — 

»  Что  за  пріятность  въ  жизни 
Отъ  всѣхъ  людей  далекой  ?  « 

»  Ну  ,  хорошо  !     Пойду  я 
И  выпрошу  у  рыбы 
Намъ  новое  жилище 


Въ 


средпнѣ  той  деревни.  «  — > 


И  пасмурно  ,  и  шагомъ 

Нескорымъ  шелъ  рыбакъ  нашъ 
ji  Къ  тому  же  мѣсту  ,  гдѣ  онъ 
]  |  Пустилъ  плотвицу  въ  воду. 
і1  Лежитъ  предъ  шімъ  недвижнымъ 

\  Все  озеро  ,  и  небо 
f  Вечернее  и  берегъ 
|і  Цвѣтистый  отражаетъ. 
!■  И  нашъ  рыбакъ  плотвицѣ 
і»  Вѣщалъ  умильнымъ  гласомъ  : 
»  О  милая  плотвица  ! 

Какъ  грустно  мнѣ  тревожить 

Тебя  безумной  просьбой  ! 

Но  отъ  жены  ,  повѣрь  мнѣ  , 

Нѣтъ  ни  на  часъ  покоя. 

Услышь  мое  моленье  !  « 
Плотвица  поднялася 

Изъ  глубины  озерной  , 

И  рыбаку  сказала  : 

«-Скажи  ,  мой  избавитель  , 

Чего  она  желаетъ  ?  «г  — 
я  Ей  хата  надоѣла  , 

Богъ  вѣдаетъ  причину  ; 

Ей  хочется  другую 

Вблизи  той  многолюдной  , 

Деревни  недалекой.  «  — 
}  »  Ну  ладно  ,  мой  спаситель  Г 

\  Поди  ты  въ  ту  деревню.  «  — 

2 
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Рыбакъ  ваши  ,  подогасдшя 
Кт.  деревнѣ  ,  впднтъ  новый  , 
Бълодубовый  домикъ 
Съ  узорчатою  кровлей  , 
Смотрящійся  ,  любуясь  , 
Ьъ  болыиомъ  пруду  нрозрачномъ  , 
Младой  вѣнчанномъ  рощей  , 
То  тьнію  прохладной  , 
То  сладкими  плодами 
Нрохожаго  манящей. 
Здьсь  жатваші  покрыты 
Богатыми  поляны  , 
Волнуемыя  вѣтромъ  , 
Какъ  озеро  златое  ; 
Тамъ  лугъ  необозримый 
Бѣльетъ  тучными  стадомъ. 
Рыбакъ  подходить  къ  дому. 
И  на  дворъ  толпятся 
Шумящія  станицы 
Гусей  высокошейныхъ  , 
Шатающихся  утокъ  ; 
II  гордый  вождь  перистый 
Несытыхъ  куръ  клоктушекъ 
Шагаетъ  властелиномъ  , 
ІЧежъ  тѣмъ  какъ  предъ  конуркой 
СіШТЪ  иѣрная  собака  , 
Стражъ  неусыпный  ночью. 
Вогь  у  дверей  хозяйка 
Стоить  и  прнзываетъ 
Его  ,  который  въ  новомъ  , 
Красивомъ  одѣяньи 
Почти  и  не  узналъ  бы 
Жены  своей. 

»  Скажи -ко  ,  « 
Она   ему  сказала  , 
л  Не  лучше  ли  СТО  разь  памъ 

Жить  эдѣсь ,  чі, mi.  тамъ,  какъ  буки?* 

На   ГО  Сказал   рыбакъ   нами,  : 

-,  \оп,  и  съ  людьми  аріятво  , 
По  асе-то  лучше  дома,  ff 

Они   поп  ода  жп.іп 

Въ  семь  домики  красивомъ. 
Однажды  ,  рано  вставил  , 


V  Жена  сказала  мужу  : 
л  »  Мнѣ  надоѣлъ  ,  признаться  , 
f  II  домъ  и  жизнь  въ  деревнѣ, 
у  Какъ  мпѣ  бы  жить  хотѣлось 
f  Тамъ  въ  городѣ  далекомъ  ! 
è  Поди  ,  проси  плотвицу 
}  Переместить  насъ  въ  городъ.  а 
Съ  досадой  очевидной 

Рыбакъ  пошслъ  ко  брегу 

Озерному.     Летаютъ 
і  Надь  озеромъ  покойнымъ 
\  То  яркою ,  то  темной 
)  Картипною  грядою 
\  Разсѣяііныя*тучи , 
/  Одни  ьъ  слѣдъ  за  другими. 
і  Онъ  голосомъ  дрожащими 

*  Рекъ  жителю  пучины  : 
}  j>  О  милая  плотница  , 
і  Какъ  грустно  мнѣ  тревожнті 
è  Тебя  безумной  просьбой  ! 
J  Но  отъ  жены  ,  попѣрь  мнѣ  , 
f  Нить  ни  на  часъ  покоя. 
^  ^  слышь  мое  моленье  !  ш 
к  Явплася  плотвица 

і  Йзъ  глубины  озерной , 

И  у  нею  спросила  : 

ш  Чего  жъ  она  желаетъ?«  — 
»  Ей  надоили  домикъ 

П  сельское  хозяйство  ; 
Ей  хочется  на  зло  мпѣ 
.  Жить  въ  город«  далекою,  ш  — 

/  »Ну  ладно,   мой  спаситель  ! 

Гм\    скачала  рыба  , 

л  Поди  ты  въ  горОДЪ  да.п.піп  !  ff 
РыбаКЪ  веСКОрЫМЪ   інагимі.  , 

(  !ь   поникшею  ГЛаиОП 
Ì    Идеі  к    ВЪ    ем\    прОТНВНЫЙ  , 

\  Большой  ,  шумливый  городъ  ; 

/   II. іеі  і.  .    ne   Q  ІнраЯСЬ  , 

\  ІІп.  улицы  ы.  другую  : 
і  Вдругъ  N  (ивленпымъ  взорам 
/  ,  (омъ  каменный  пился 
і  Бндевый  ,  дв]  \  этажный  . 
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li изъ  окна  онъ  слышитъ 
Ему  знакомый  голосъ  : 
л  Куда  ,  мой  другъ ,  куда  же  ? 
Иди  ,  иди  ты  въ  домъ  свой  !  » 

Его  такъ  приглашала 
Жена  его  въ  богатомъ 
Повойникѣ  жемчужномъ , 
Съ  янтарнымъ  ожерельемъ , 
Въ  камчатномъ  сараФанѣ 
Съ  кисейными ,  бѣлѣе 
Снѣговъ  на  горномъ  кагБ , 
Большими  рукава&и 
И  парчевой  каймою. 

Вошедши  въ  домъ ,  рыбакъ  нашъ 
Зритъ  въ  комнатѣ  просторной , 
Столъ  ,  яствами  покрытый  , 
Съ  вареньями  драгими 
И  рѣдкими  плодами  ;  ' 
Шипятъ  вино  и  пиво 
И  медъ  въ  кубкахъ  хрустальных*  ; 
Сердечная  веселость 
Блистаетъ  на  всѣхъ  челахъ. 
Довольные  богатымъ 
Уподчиваньемъ  гости ,  . 
Ужъ  поздно  возвратились 
Домой ,  хвалы  и  винамъ 
И  вѣжливой  хозяйке 
Читая  всю  дорогу. 
Рыбакъ  одпнъ  съ  женою. 
*  Не  лучше  ли  ,  мой  милый  ,  « 
Она  сказала  мужу  , 
Жить  здѣсь  намъ ,  чѣмъ  въ  деревнѣ  ?  « 

»  Хоть  и  пиры  градскіе , 
Мой  другъ ,  не  безъ  веселья  ,  «■ 
Рыбакъ  ей  отвѣчаетъ  , 
я  Но  все -же  лучше  дома.  * 

Безъ  малаго  четыре 
Жилъ  мѣсяца  рыбакъ  нашъ 
Съ  женою  въ  пышномъ  домѣ  ; 
Какъ  вдругъ  жена  ,  взбѣсившись  , 
Сказала  мужу  смѣло  : 
а  Хочу  я  быть  княгиней.  « 

Рыбакъ ,  упавши  духомъ , 


Шелъ  къ  озеру.     Несутся 
Надъ  озеромъ  угрюмымъ 
Во  множеств*  гуетыя 
И  пасмурныя  тучи  , 
На  тихой  отражаясь 
Равнинѣ  водъ  озерныхъ. 

Онъ  говорилъ  съ  печалью 
Пріятельницѣ  -  рыбѣ  : 
»  О  милая  плотвица  , 
Какъ  грустно  мнѣ  тревожить 
Тебя  безумной  просьбой  ! 
Но  отъ  жены ,  повѣрь  мнѣ , 
Нѣтъ  ни  на  часъ  покоя. 
Услышь  мое  моленье  !  « 

Явилася  плотвица 
Изъ  глубины  озерной , 
И  у  него  спросила  : 
»  Чего  жъ  она  желаетъ  ?'«-  — 

л  Она  ....  въ  своемъ  безумств* 
Княгинею  быть  хочетъ.  «  — 
»  Ну  ладно  ,  мой  спаситель  ! 
Поди  ,  другъ  милый ,  съ  Богомъ 
Вотъ  къ  этому  помѣстью.  <і  — 

Тамъ  на  пріятномъ  холмѣ 
Красуется  веселый 
Домъ  княжескій  ,  съ  рѣзными 
Огромными  окнами , 
И  теремомъ  высоки  мъ  , 
Сіяющимъ,  какъ  солнце. 
Вокругъ  ,  въ  болыномъ  пространств* , 
Сады  ,  беевдки  ,  рощи  ; 
Тѣ  рѣдкнми  цвѣтамн , 
Растѣньями  драгими  , 
И  лучшими  плодами 
Наполнены  роднаго 
И  отдаленныхъ  краевъ ,   — 
Тѣ  бездной  быстроногихъ , 
Высокими  рогами  * 

Гордящихся  оленей  ; 
И  кабаны  клыки  сты 
II  страшные  медвѣди 
Являются  мѣстами 
Охотникамъ  отважнымъ. 
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Идеть  ому  на  встрѣчу 
Княгиня  ,  въ  златошвейной 
Узорчатой  одсждѣ  ; 
Вокругъ  г.іапы  высокой  • 
Сіяетъ  покрывало  , 
Игривыми  волнами 
Но  вѣтру  развѣваясь. 
Алмазы  ,  изумруды 
На  поясіз  чудссиомъ , 
И  кольцы  на  всъхъ  перстахъ. 
Вокругъ  ея  и  въ  слѣдъ  ей ,  — 
Толпа  дѣвнцъ  прекрасныхъ' 
И  слугъ ,  покрытыхъ  златомъ. 

Съ  учтивостью  княгиня 
Супругу  говорила  : 
»  Не  лучше  ли  намъ  здѣсь  быть , 
Чъмъ  въ  скучномъ  городишкѣ  ?  се 

Съ  улыбкой  принужденной 
Рыбакъ  лашъ  отвѣчаетъ , 
II  думаетъ  :  а  Конечно 
И  въ  семъ  житьѣ  веселье  ; 
Всего  же  лучше  дома. 

Три  мъсяца  проводятъ 
Въ  семь  роскошномъ  помѣстьа». 
Кпягнпъ  надоѣлн 
И  домъ  и  садъ  и  слуги. 
И  проводим»  однажды 
Ночь  цѣ.іую  въ  безсопьи , 
Она  твердить  супругу  : 
»  Идите  и  скажите 
Пріятелышцъ  вашей  : 
Что  княжество  мнѣ  въ  тягость , 
И  что  еще  ссгодя  жь 
Я  быть  хочу  Царицей. 

Рыбакъ  вдеть  съ  боязнью. 
Все  небо  обложилось 
Надь  оаеромъ  сердвтьшъ 
Дождевой  червой  тучей. 
Оиг,  rojocom  дрожащими 
Выдал  чудесвой  рыбв. 
Яввдасд  пдотввца 

II    у   него  СПрОСВЛИ  : 

'>  Чего  жена  желаете?«  — 


»  И  кпяжество  ей  въ  тягосчь ,  в 
Рыбакъ  нашъ  отвъчаетъ  , 
»  Она  еще  сегодня  жь 
Царицею  быть  хочетъ.  «  — 

в  Ну  ладно  ,  мой  спаситель  ! 
Поди  въ  столичный  городъ.  « 

Идеть  рыбакъ  нашъ  въ  городъ, 
Златимый  восходящнмъ 
На  ясномъ  небѣ  солнцемъ. 
Издалека  звонъ  важный 
Ста  колоколом  слышенъ. 
День  праздничный  въ  столице. 
Рыбакъ  въ  широкихъ  стогнахъ 
Среди  толпы  народной 
Идеть  къ  вратамъ  дворцовымъ. 
Съ  трудомъ  большнмъ  проходить 
Межъ  всадниковъ  и  пт.шпхь  , 
Разставлснныхъ  полками  , 
II  золотомъ  покрытыхъ. 

ІІредъ  нимъ  не  зала  ,   —  площадь , 
Гдъ  на  блестящемъ  тронѣ 
Изъ  золота  литаго ,   — 
Вельможами  ,  князьями 
Повсюду  окружепномъ , 
(лгдитъ  жена  Царицей 
Въ  алмазной  діадпмИ 
II  гордой  багрянпцѣ. 
Она  поводить  окомь , 
II  вся  толпа  въ  движенья. 

Но  скоро  становится 
II  царскій  сань  ей  въ  тягость. 
Однажды  ,  въ  сумасбродство , 
Она  вввдаетъ  мужу  : 
»  Поди  къ  своей  ты  рі.ібъ , 

II   (п  і.  меня   скажи   ей  : 

Хочу  я  быть  Беэсмертной  ! 

Затрепетал  рыбакъ  памп» , 

С  іог.а    ein    \<\іынки:і.  : 

По  ,  силой  вея  івѣствой 

Влекомым  ,    мкмь  от.   КЪ  брегу, 

Тамъ  бура  —  страхь  ■  трепетъ, 
Вся  острова  покрыты 
Шумящими  струями  ; 
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Озерные  утесы 
Густой  бѣлѣютъ  пѣнон , 
И  яростныя  волны 
Сомкнутыми  рядами 
Идутъ  на  брегъ  дрожащіи. 

Рыбакъ  сказалъ  со  страхомъ 
Пріятельницѣ-рыбѣ  : 
а  О  милая  плотвпца  , 
Какъ  грустно  мнъ  тревожить 
Тебя  безумной  просьбой  ! 
Но  отъ  жены  ,  повѣрь  мнъ  , 
Нътъ  ни  на  часъ  покоя. 
Избавь  меня  отъ  скуки  \:<t 

Яви.іася  плотвица 
Изъ  глубины  озерной  , 
И  у  него  спросила  : 
»  Чего  жъ  она  желаетъ?  «  — 


я  И  царскій  санъ  ей  въ  тягость  ; 
Безсмертною  быть  хочеть.  <? 

я  Ну  ладно  ,  мой  спаситель.  ! 
Жена  твоя  ,  какъ  видно , 
Ничѣмъ  не  насытима. 
А  ты  иди  обратно 
Къ  твоей  любимой  хатв 
На  берегу  озерномъ  , 
Въ  которой  ,  съ  малолѣтства  г 
Толикое  ты  время  , 
Свопмъ  довольный  жребьемъ •.,. 
Жилъ  въ  простотѣ  бёзпечиой  г 
Ни  ложнаго  богатства^ 
Ни  почестей  не  зная , 
Любя  жену  и  чадо. 
Поди  ,  мой  избавитель  Г 
Жена  уже  на  мъстѣ. 


ВОЛШЕБНЫЙ    лѣсъ. 


Младой  и  добродушной. 
Царнць  все  хотѣлось 
Имѣть  дѣтей.     Но  сколько- 
Она  ихъ  ни  желала  ; 
Дѣтей  все  ньту ,  нѣту  ! 
Печалится  Царица 
И  говорить  супругу  : 
»  На  что  намъ  государство  у 
На  что  богатство  паше , 
Коль  не  кому  по  смерти 
Сокровища  оставить  ?  « 

Разъ ,  лѣтнею  порою,- 
Прогуливаясь  въ  свѣжей 
Тѣни  древесъ  веселыхъ 
Вдоль  тихаго  потока , 
Она  въ  водь  прозрачной 
Зритъ  рыбъ  болынихъ  и  малыхъг 
Играющихъ  безпечно  ; 
На  гибкихъ  тонкихъ  вѣтвяхъ 
Зритъ  птицъ ,  своимъ  безперымъ 
Птёнцамъ  носящихъ  корму , 

И   ГОВОриТЪ  :     a  ИмѢЮТЪ- 


И  рыбы  и  пернаты 

Дѣтей  ,  лишь  я  бездѣтна:  «  — 

в  Не  сътуй  ты ,  (г  съ  вѣтвистыхъ 
Древесъ  ей  птица  пЪла , 
*  И  у  тебя  ,  Царица  , 
Дитя  младое  будеть.  » 

я  Дочь  милая  ,  «  ракъ  старый  , 
Выказывая  «шею 
Изъ  свѣтлыхъ  струй  ,  закрахкулъ. 

.»Чрезъ  годъ,  чрезъ  годъ  !  «  прибавилъ 
Невѣдомо  откуда  — 
Пріятный  ,  нѣжный  голосъ. 

И  радовалась  вЪсти 
Утѣшной  той  Царица. 
И  минулъ  годъ.     Вотъ  дочка. 
Ей  дали  имя  Розы. 

Царь  радостный  готовилъ, 
Богатыя  крестины 
И  всѣхъ  призвалъ  волшебницъ  г 
Какія  въ  царствѣ  были  , 
Чтобъ  всякая  изъ  оныхъ 
Царевнѣ  удѣлила 
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Полезный  даръ ,  ведущій 
Ее  до  совершенства. 

Bon» ,  кончено  крещенье. 
Всѣ  гости  ужъ  въ  столовом. 
Особая  трапеза 
Накрыта  для  волшебницъ. 
Нхъ  семь  ;  предь  ними  столько  жъ 
Положено  при  боров  ь. 
Они  всѣ  состояли 
Изъ  золотом  тарелки , 
Изъ  ножика  з.іатаго  , 
Изъ  золотыхъ  и  вилокъ 
И  ЛОЖКИ  ,  драгоценным ь 
Обложенныхь  рубшюмъ 
И  множествомъ  алмазовъ. 
Заказывалъ  нарочно 
Ихъ  Парь  для  дня  крещенья. 

.Тишь  только  гости  сѣли 
За  пышную  трапезу  , 
Вновь  двери  отворились  , 
И  ветхая  явилась 
Волшебница  ,  которой 


II 


e  звали  на  крестины 


За  тѣмъ ,  что  елншкомъ  сорокъ 
Лѣтъ  изъ  высокой  башни 
Она  не  выходила  , 
И  слухъ  распространился  , 
Что  ігьтъ  ея  на  свѣтѣ. 

Царь  ,  поклонившись  ветхой 
Волшебниц* ,  не  медля 
і  [овелъ  ее  къ  трапезѣ , 
И  ей  ,  по  недостатку 
Заказанным  нрпборовъ , 
Поставилъ  три  тарелки 
Серебряный  съ  оыщнымъ 

НуЧКОМЪ   ЦВѢТОВЬ  а.імазпымъ 
Чудеснаго   плдЪльл. 


Mo 


ВЪ  мысли  ,   чк»  нарочно 


Ел  не  приглашали  , 
(  )бид*лась  старушка 

И    ГОВОрИТЬ  ВО   гпЪіі!;  : 

а  Меня  ве  звали  ;  ладно 

Заставлю  л   васі,   помппп. 


è  Волшебницу  -  старушку. 

і  Лишь  ваша  дочь  достигнеть 

f  Нятьнадцатаго  года  , 

f  Веретеномь  случайно 

f  Бывъ  уязвленна  сильно , 

>  Она  падетъ  умершей,  в 

Вс*ь  съ  ужасомь  внимали 

Жестокое  рѣшеиье 

Волшебницы  сердитом  ; 

Царь  и  Царица  стали 

Оплакивать  кончину 

Безвременную  дщери  ; 

Какъ  юная  печальнымъ 

Волшебница  сказала  : 

*  Не  сътуйте  ,  дщерь  ваша 

Останется  живою. 

Конечно  со  всем  властью 

Я  не  могу  отъ  раны  , 

Суждснной  ей  ,  избавить 

Ее'  ;  но  вмѣсто  смерти 

Поелѣдствіемъ  сей  раны 

Лишь  будетъ  соиъ  глубокій , 

Который   продолжится 

Сто  лт,ть  въ  волшебпомъ  заыкѣ , 

Огь  коего  пробудить 

Ее  неустрашимость 

Царевича  младаго.  « 

Чтобы  ,  коль  можно  ,  участь 

Предотвратить  Царевны , 

Царь  повелѣлъ  подвластны»  : 
J  Чтобь  не  употребляли 
)  Веретена  вь  прядеиья  , 

II  чтобь  вездт;  орудье 

Сіе  ноистребили. 

Но  что  вь  борьбъ  сь  судьбою 

Людская  осторожность  ? 
Лишь  минуло  царевни 

Пятьнадцать  лѣть;  случилось, 

ЧТО  ,     Л  I.IIICIO     Порою  , 

Она  жила  сь  драгими 
Родителями  вь  замв  і 

,  (алекомь  отъ  «голицы  , 

Я  II    раЭЯ  ОСПиШСЬ  дома  ; 


Пока  Царь  и  Царица 
Прогуливались  вмѣстѣ 
Въ  болъшомъ  саду  дворцовомъ. 

Не  знавъ  досель  строенья 
Во  всѣхъ  его  отдѣлахъ -т 
Царевва  проходила 
Изъ  залы  въ  дальню  залу.. 
Она  дошла  до  башни 
Великой ,  златоверьхой , 
Вздымающейся  выше 
Другихъ  дворцовыхъ  башенъ. 

Вотъ  ей  приходить  въ  мысли 
Съ  вершины  этой  башни 
Всю  обозръть  окрестность 
Огромнаго  помѣстья. 
Но  лѣстницѣ  извитой 
На  верьхъ  восходить  башни  ^. 
Она  ,.  на  полдорогв  , 
Зритъ  двери  не  болыиія 
И  ключъ  въ  дырт>  замочной. 
Тихонько  отворивши  , 
Она  старушку  видить , 
Сидящую ,  согнувшись  , 
Съ  дрожащею  главою, 
Въ  очкахъ  ,  вблизи  окошка. 
Решеточнаго ,  съ  прялкой 
Жужжащей  передъ  нею. 
Старушка  не  слыхала 
О  царскомъ  повелъныі , 
Иль  ужъ  его  забыла  , 
Что  бы  не  прясть  посредетвомъ 
Веретена.     Царевна , 
Нигдѣ  еще  не  видѣвъ 
Веретена ,  смотрѣла 
Съ  вниманьемъ  величайшимъ 
На  тщательную  пряху , 
Которая  ,  прибытья 
Ея  не  примѣчая , 
Работу  продолжала, 

я  Какъ  думаешь  ,  старушка  г  » 
Ей  говорить  Царевна  , 
л  Могу  ли  я  подобно 
Тебъ  успъть  въ  пряденьн  ?  </ 
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Старушка ,  съ  удивленьемъ* 
Поднявъ  глаза  ,  сказала  : 
a  Нѣтъ  ,  милая  Царевна  , 
Какъ  можно  въ  незнакомой 
Тебѣ  успѣть  работѣ  ?  « 
Но  ръзвая  Царевна  , 
Ведома  любопытствомь , 
Взяла  изъ  рукъ  старушк» 
Веретено ,  немедля 
Имъ  уязвила  руку  т 
И  пала  вмигъ  въ  сонъ  мертвый. 

Сіе  узрѣвъ  ,  старушка  , 
Испуганная  ,  громки мь 
И  жалкимъ  крнкомь  съ.  помощь 
Сосѣдей  призываеть  ; 
Стараются  Царевну  , 
Лежащую  безъ  чувства1-, 
Будить  отъ  сна  ;  но  тщетно. 

Царь  и  Царица  ,  вспомни  въ 
Волшебницы  проклятье, 
Перенести  велъли 
Царевну  въ  велелѣпнып 
Покой  ,  во  всемъ  убранствѣ  у 
И  положить  въ  постелю. 
И  кротко  покорились 
Судьбинъ  неотмѣнной. 

На  царственной  постели 
Покоится  Царевна , 
Равно  какъ  спящій  Ангелъ , 
Съ  румянцемъ  на  ланитахъ. 
По  легкому  дыханью 
И  по  устамъ ,  хранившимъ 
Коралловый  цвѣтъ  жизни , 
Возможно  было  видѣть , 
Что  то  былъ  сонъ  единый.. 

Немедля  появилась 
Волшебница  младая  г 
Спасавшая  Царевну 
Отъ  смерти  ей  сужденной. 
Узрѣвъ  распоряженья 
Родителей,  довольна 
Она  порядкомъ,  ими 
Установленнымъ  въ  зашсь  ; 
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Ho  ,  мудростью  предвидя  , 
Сколь  было  бы  Цгцмзин-Ь  , 
Во  время  пробужденья 


По 


истеченьи  срока 


Томительно  въ  семъ  здаііыі 

Себя  одну  увидѣть, 

За  благо  разеудила  , 

Къ  распоряжепьямъ  отчимъ 

Еще  одно  прибавить. 

И  тронувши  волшебнымъ 

Своимъ  жезломъ  живущихъ 

Въ  семъ  здаиіи  огромномъ, 

Всѣхъ  безъ  изъятья  ,  кроміі 

Родителей  Царевны  , 

Въ  мгновенье  усыпила 

Сномъ  крѣпкимъ,  непробуднымъ 

До  оживленья  царской 

Прелестныя  невъеты. 

Волшебница  не  только 

Людей  ,  но  и  животныхъ  , 

Тогда  въ  дворцѣ  присущихъ , 

Сномъ  усыпила  крѣпкимъ. 

Любимая  собака 

Младой  Царевны  спящей 

У  ногъ  ея  уснула  ; 

Заснули  также  въ  клѣткахъ 

Рѣчпсты  попугаи. 

А  ,  въ  царственной  поварни  , 

Огня  высокій  пламень 

Уснул ,  все  освъщая  , 

Но  теплоты  лишенный. 

Поцъ  ловавъ  впослѣдній 

Любимую  Царевну  , 

Царь  и  Царида  скорбно 

Оставили  помѣсгъе 

Прелестное  дото.гі;  , 

Л    ныігі;   пашне   ГОобоНЪ 

Их/,  дочери  не  мертвой. 

Царі.   падай,   шцкм  і.нье  , 

Что  бы  вшито  т.  то  зданье 
Не  смыі.  вступить  ногою. 

Но   ВОіеЯВЬС  лишне. 

Кажъ  скоро  Царь  t  ь  Царицей 


Оставили  то  зданье  ; 

Обнесено  въ  мгновенье 

Оно  густой  дубравой. 

Въ  пяти  верста хъ ,  надъ  нею 

Вздымались  велелъпно  , 

Средь  живопненыхь  кровлей 

Разнообразныхь  замка  , 

Три  золотыя  башни  , 

Для  зрителей  далекихъ 

Прелестное  видѣнье  ! 

Распространился  скоро 

Слухъ  по  землямъ  сосѣднимъ 

И  скоро  по  далекнмъ 

О  чудномъ  злопо.іучыі , 

С.іѵшвшемся  съ  Царевной. 

Нерѣдко  появляся 

Тотъ  иль  другой  Царевичъ , 

Чтобъ  свободить  Царевну. 

Но  тщетно  все  старанье. 
^  Лишь  витязь  покусится 

Открьіть  себъ  дорогу 

Чрезъ  лѣсъ  непроходимый  , 

То  весь  въ  кровіі ,  отъ  плотныхъ 

Кустарниковъ  терновыхъ , 

Поросппіхъ  межъ  древами , 

Смеющихся  усильямъ 

л  Мечей  ,  сѣкнрь  булатш.іхъ  , 

4  Оь  стыдомъ ,  не  сдѣ.іавъ  дьла , 

\  Онъ  до.іженъ  возвратиться. 

і1  ІЬіі.пі  не  могъ  рѣппітьея 

|і  1 

і  Отъ  подішга  сверьхь  силы  , 

('  Уже  имь  начатаго  , 

(Отстать,   и  предаваясь 

ji  Съ  веопытньшъ  упрямствомъ 

і1  ЛюбвН   иль  е.іаиы  ложным ь 

і   1 1  j >t  і i.nit  ni.Ji mi.  ,    продопкаль  СВОЙ 

l[  Опасный   п\  п.  ;   по   скоро 

I    Опь  ,    .чаточень   ВЪ  дѵбраі.І. 

\  Кустарнянаии  снова 

|І  РаСТуЩИИИ    нее   г\  іце  ,    — 

jl  Го.юдпоп  сиертя  им  ртм. 

Ì  ІІрініі  IO   СТО     i  li  b.       >  КЪ   MHOC1 

J    Illllvl, Mb    И    ПОСЬЩас.МЬ  . 
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Прешелъ  и  сдухъ  чудссныхъ 
Въ  семь  зданьи  приключешй. 
Одинъ  лишь  только  старецъ  у 
Живущій  близъ  дубравы , 
Минуемыя  всѣми 
Ilo  страху  чародѣйства , 
И  скудное  наслѣдье 
Отцовское  пахавшій 
Безстрашно  и  безвредно  , 
Всѣ  таинства  зналъ  замка 
Изъ  повѣстей  семейныхъ 
Изъ  рода  въ  родъ  идущихъ. 

Однажды  Цесаревичъ , 
Сыиъ  старшій  и  наслЪдникъ 
Тогдашняго  Владыки  , 
Бывъ  въ  сихъ  мѣстахъ ,  далекихъ 
Отъ  пышныя  столицы , 
Съ  друзьями  на  охотв , 
Нечаянно  сѣдаго 
Сего  встрѣчаетъ  старца  , 
И  хочетъ  знать  подробно , 
Чье ,  видѣнное  ими 
Вдали  среди  дубравы , 
Богатое  то  зданье. 

Разсказываеть  старецъ 
Царевичу  о  зданьи 
Все ,  что  объ  ономъ  знаетъ. 
И  времена  и  годы 
Сличая  межъ  собою , 
Царевичъ  заключаетъ  , 
Что  онъ  сужденный  небомъ 
Младый  тотъ  витязь  ,  коимъ  , 
Спустя  сто  лѣтъ ,  Царевна 
Должна  быть  свобожденна. 
Въ  противность  всѣмъ  совѣтамъ 
Идетъ  на  смѣлый  подвигъ. 

Онъ  прямо  въ  лѣсъ.     Лишь  витязь 
Прошелъ  ,  съ  трудомъ  великимъ , 
Дорогу  проложивши 
Себѣ  мечемъ  надежнымъ , 
Шаговь  не  много  ;  чудо  ! 
Кустарники  густые , 
Дотолъ  межъ  собою 


è  ІСакъ  сплетены  нарочно , 
л  Всѣ  вѣтви  отклоняя  , 
f  Ему  даютъ  дорогу  ; 
}  И  витязь  ,  безъ  усилья 
\  Меча  иль  рукъ ,  свободно 

S  Идетъ  кь  другому  краю 
Дремучія  дубравы , 
И  видитъ  предъ  собою 
à  Въ  своемъ  неизреченномь 
Т  Беличьи ,  дивный  замокъ. 
è  Могильное  молчанье , 

\  Господствующе  всюду  , 
f  Отважному  не  страшно.  - 
J  Вошедши  въ  дворъ  передній  , 
і  Онъ  зритъ  кругомъ  недвижныхъ 
і  Во  множествѣ  животныхъ  : 

*  Коней  въ  богатой  збруѣ 

И  съ  ними  псовъ  надежныхъ  ; 

Полезныхъ  ,  хоть  презрънныхъ  , 

Ословъ  неутомимыхъ 

Съ  сидящей  то  на  шеѣ , 

То  съ  боку  ихъ  висящей 

Забавной  обезьяной  ; 

Здізсь  зебровъ  полосатыхъ 

И  строуса  ручнаго  ; 
J  Тутъ ,  кораблей  пустыни  — 
/  Верблюдовъ  одногорбыхъ  ; 
J  А  тамъ  ,  живую  гору  — 

Слона  ,  царя  животныхъ. 

Всѣ  спять.     Царевичъ  входить 

Въ  дворецъ.     Швейцаръ  съ  стаканомъ , 

Наполненнымъ  до  края 

Пурпуровою  вл.ігой , 
^  Въ  рукѣ  къ  устамъ  подъятой 
і  Спить  крѣпкимъ  сномъ.     Царевичъ 
\  Идетъ  чрезъ  дворъ  цвѣтистый 
}  И  »фаморомъ.  мощенный  ; 
і  Вотъ  царская  вся  стража  , 
і  Съ  ружьемъ  рядами  стоя  , 
л  Спитъ  и  храпитъ-такъ  точно 

*  Какъ  мѣльница  пили  льна. 

4  Пришедъ  къ  покоямъ  царскимъ , 
\  Онъ  видитъ  смъсь  лакеевъ 
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И  горшплныхъ  II  ФрСН.ІІІНЪ  , 
Вельможъ  ,  штатсъдамъ  ,  министровъ  , 
Какъ  бы  сурки  ,  вкругъ  спящихъ. 
Вотъ  ,  въ  комнатѣ  янтарной  , 
На  велслътшонъ  ложѣ  , 
Обвѣшенномъ  богатой 
Завѣсой  по.юткрытой  , 
Изъ  кружева  драгаго , 
Царевна  почиваетъ. 

Царесичъ ,  подошедши , 
Предъ  ней  ставъ  на  колѣно , 
Сказал  :  »  Коль  ты  толико 
Добра  ,  мила  ,  какъ  спящей 
Мнъ  кажешься  ,  тебя  бы 
Боготворилъ ,  Царевна  , 
Хоть  ты  и  не  была  бы 
Красы  толь  несравненной  !  ѵ 

Лишь  рѣчь  свою  оиъ  кончилъ  ; 
Ему  казалось,  кто-то 
Какъ  будто  тихо  шепчетъ  : 
л  Цѣлуй  скорѣй  въ  ланиты 
Прелестную  Царевну  !  « 


Царевнчъ  наклонился 
И  цѣлова.іъ  въ  ланиты 
Прелестную  Царевну. 

И  въ  мигъ  отъ  вѣковаго 
Проснувшись  сна  ,  Царевна 
Ему  сказала  нѣжнымъ 
И  полнымъ  чувства  гласомъ  : 
»  Какъ  изъявить  ,  спаситель , 
Тебѣ  всю  благодарность 
Души  моей  ?     Сквозь  сонъ  я 
Твой  милый  образъ  зрѣла.  « 

Царевна  лишь  проснулась , 
И  прочіе  ,  проснувшись  , 
Вновь  принялпея  —  всякій 
За  прежнее  занятье. 
Ужасная  дубрава 
Вновь  стала  пышиымъ  садомь  j 
Царевичъ  и  Царевна 
Въ  завндномъ  счастьѣ  жили 
До  старости  глубокой. 


ТРИ    ПЕРА. 


Жиль  гдѣ-то  Царь  могучій 
И  у  него  три  сына. 
Любилъ  ихъ  добродушный 
Отецъ  любовью  рапной  ; 
Хоть  младшіп  почитался 
Немного  глуповатымъ 
За  то ,  что  онъ  порою 
Сидеть  день  цьлый  дома, 
И  ,  тихо  занимаясь 

Ч'ьмь  им,  другимъ,  служащихъ 
1)1.  покой  оставляешь. 

Отець  ВЪ  педоумЫп.н    — 

Кому  оставить  царство  ; 

Но  іыкопецк  рѢШИЛСЯ 
Преемником  j.  врвСТОЛа 
ПрвшПЬ  '101  о      который 


Окажется  въ  дѣяньяѵъ 

Счастливив,  чі.мі.  братья. 

II  такъ  вслѣль  пмі.  і.хать 

По  блпзкпмъ  в  далекпмь 

Отраиамъ ,  тронь  обитая 
У   Тому  ,  кто  ему  лучший 
г  Кусокъ  холста  достанете. 
^  Всь  трое  въ  путь  ГОТОВЫ. 

і  Царь,  т])п  вера  взявь,  бросал 

і  Одно   ВОНЬ   ни.  окошка  ; 

\  Перо  летнть  кь  востоку  ; 

)  II  оиъ  повелѣваеі  ь 

і  Всѣх  к  старшеиу  иоѣхахі 

I  К  і,  странаиь  восточньшь  ;  —  бросил 

f  Второе  :  то  песетея 

■  Непостоянным  і.  I  і.іромі. 
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На  западъ  ;  повелѣнье 

Второму  отправляться 

Къ  странамъ  ,  лежащимъ  въ  западъ. 

Царь  бросилъ  третье  ;  вѣтеръ 

Утихъ ,  перо  и  прямо 

Внизъ  падаеть  на  камень , 

Лежащій  по дъ  окошкомъ. 

И  младшій  ,  протнвъ  воли  , 

Остаться  долженъ  дома. 

Смѣются  оба  братья  , 
Готовые  къ  отъъзду , 
Надъ  бѣднымъ  домосбдомъ  : 
»  Ты  поищи  прилѣжно 
Вкругъ  своего  здѣсь  камнл  ; 
Безъ  всякаго  сомнтшья 
Найдешь  холстъ  вдвое  лучшій , 
Чѣмъ  мы  въ  странахь  далекихъ.  а 

Отправились  два  старпшхъ 
Различными  путями. 
Сѣлъ  третій  на  свои  камень 
И  плакалъ  безпресганно 
До  захожденья  солнца. 

Сидящему  на  камнѣ 
Разъ  нъсколѣко  казалось , 
Что  камень  шевелится 
И  трогается  съ  мѣста. 
Онъ  смотритъ  ,  смотритъ  съ  болышшъ 
Вниманіемъ  ,  чѣмъ  прежде  ; 
И  точно  такъ  ;  ужъ  камень 
Не  на  томъ  мѣстѣ  ;  зрится 
Тамъ ,  гдѣ  онъ  былъ  ,  дощица 
Изъ  мрамора  съ  желѣзнымъ 
Кольцомъ.     Поднявъ  дощицу , 
Онъ  лѣстннцу  крутую 
Передъ  собою  видитъ , 
Ведущую  къ  булатнымъ 
Дверямъ  подвала.     Витязь 
Вошелъ.     Сидитъ  тамъ  дъва 
У  ткаческаго  стана 
И  холстъ  готовить  рѣдкій. 

Въ  глаза  ему  взглянувши . 
Та  дѣва  говорила  : 
л  Ты  плакалъ.  «  —  Отвѣчаетъ 


і  Онъ  дѣвѣ  :  »  Точно ,  плакалъ 

Я  горькими  слезами 

Объ  участи  печальной.  «■ 

И  вотъ  онъ  началъ  дѣвѣ 

Разсказывать  подробно 

О  странствованьяхъ  братій 

По  всѣмъ  странамъ  вселенной  ; 

II  что  тотъ  воцарится , 

Который  наилучшій 
^  Кусокъ  холста  достанетъ 
і  Родителю  Владыкѣ. 

л  Вотъ  холстъ  тебѣ  ,  в  сказала 

Она  ему ,  »  на  вѣрно 

Отцу  такого  братья 

Не  принесутъ ,  хоть  пройдутъ 
і  И  до  конца  вселенной.  « 

Принесши  благодарность  , 

Беретъ  онъ  холстъ  отъ  дѣвы 

И  прибыль  вновь  на  землю. 

Тамъ  съ  крайнимъ  удивленьемъ 

Узналъ ,  что  былъ  въ  отлучкЪ 

Онъ  столь  же  долго  время  , 

Какъ  и  его  два  брата  , 

Въ  ту  самую  минуту 

Прибывшіе  къ  дворцовымъ 
і  Воротам ъ  златозарнымъ. 
f  Всѣ  трое  показали 

Холстъ  ,  ими  привезенный  ; 

Но  холстъ  обоихъ  старшихъ 

Сравнять  никакъ  не  можно 

Съ  холстомъ  меныпаго  брата. 
И  надлежало  бъ  царство 

Отдать  ему  ;  но  оба 

Годами  старши  братья 

Противились  рѣшенью 

Отцовскому  ,  и  стали 

Доказывать  ,  что  нужно 

Второе  испытанье. 

»  Кто  принесетъ  мнѣ  лучшій 

Коверъ  ,  «  сказалъ  родитель  , 

»  Тому  отдамъ  я  царство.  « 

И  бросилъ  вновь  на  воздухъ 
J  Вонъ  изъ  окошка  перья  ; 
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Одно  детитъ  къ  востоку , 

Другое  своенравнымъ 

Несется  вътромъ  въ  западъ , 

А  третье  при  внезапномъ 

Безвѣтріи  ниспало 

На  близлежащ»!  камень. 

И  такт»  къ  востоку  старнгій , 

Вторый  къ  странамъ ,  гдѣ  солнце 

Нисходить  въ  нѣдро  моря , 

Отправились  не  медля  j 

A  третій  сѣлъ  на  камень , 

Но  на  сей  разъ  не  плакалъ. 

Лишь  солнце  прикатилось 
Къ  блестящей  опояскѣ 
Пурпуроваго  цвъта  , 
Которая  синь  неба 
Съ  пучиною  морскою 
Мгновенно  съединяетъ  ; 
Онъ ,  мраморную  доску 
Ноднявъ  ,  пустился  въ  погребъ  , 
И  вновь  засталъ  ту  дѣву , 
Кончающую  пышный 
Коверъ  красы  чудесной. 
На  немъ  представленъ  отдыхъ 
Охотниковь  средь  рощи. 
Здѣсь  на  горѣломъ  мѣстѣ 
Изъ  даровитой  ловли 
Обѣдъ  нриготовляють  ; 
Тв  зыблющійся  пламень 
Охапкой  дровь  лежалыхъ 
Помалу  умножають, 
Тѣ  опытной  ]>укою 
Вертять  рожон ъ  богатый.    — 
Туть  сонмъ  стрѣ.ікоігь  недавнпхъ , 
Вкругь  удальца  равсѣвшвсь, 
Сь  довѣреаностыо  подвой 

Pi. чипом)    ра  ісказу 

Iìiiiim.m  1 1.  ,і.  1. 1  •>  чудесньпгъ  , 
Почти  веимОввряыхъ.  — 

ТаіПЬ   і. |»а<огІ.   ДИВЯТСЯ 

Мдадой  задетой  di  вцы  , 
Проэваяія  шпорой 

Никто  h.jl  ішмі  И  зпасть. 


Себѣ  воображеньемъ 

Описывая  прелесть 

Тихъ  мѣстъ ,  гдѣ  полагала 

Жить  краткій  срокъ  дней  лѣтнихъ, 

Безпечная  летала  , 

Съ  высоть  еѳнрныхъ  видя 

Дубраву  подъ  собою , 

Волнуемую  вѣтромъ , 

Когда  ее  средь  облакъ 

Постигъ  евннецъ  крылатый. 

Бранить  сѣдый  охотникъ 

Стрѣльца  младаго ,  туне 

Лишившаго  пернату 

До  срока  сладкой  жизни.   — 

Среди ,  вкругь  чести  рощи  — 

Рогатаго  оленя  , 

Псы  съ  языкомъ ,  изъ  морды 

Висяшимъ  ,  отдыхають , 

Представленные  чуднымъ 

Искусствомъ  и  такъ  живо, 

Что  думаешь ,  что  слышишь 

Дыханіе  усталыхъ. 

Къ  родителю  прибывши , 
Всѣ  трое  показали 
Ковры  свои.     Кто  вндѣлъ 
Коверъ  мепьшаго  брата  , 
Едва  ль  захочеть  впдЪть 
Ковры  обонхь  старшнхъ. 

Противились  вновь  братья 
Отцовской  волѣ  ,   —   царство 
Отдать  меньшему  брату. 
и  Пусть  третье  испытанье 
Рі.пшть  судьбину   нашу,  а   — 

»  Ну  ,  такъ  и  быть  !  «  въщастъ 
Отецъ  ,  пѵ  сомнѣваясь  , 

Что  м.іадпііп  сыпь  сь  ТВЖВВТЬ  же 

Свершить  успѣхомь  вьша 

II   третье   испытанье. 
Они    nel.   СОГДаСЯ  іпсь 

Отдать  безспорно  царство 

Тому    п. іь    ||>с\  ь  ,    к  io    НОШ 

Роднтедю  представить 

Лрсьраспьйшую  дьну. 
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Вновь  брошены  три  жребья  ; 
Отправились  въ  дорогу 
Два  старшіе  ;  a  младшій 
Сѣлъ  снова  на  свой  камень. 

Свѣтило  дня  заходить , 
И  камень  шевелится. 
Нашъ  витязь  посъщаетъ 
Вновь  подземельны  своды. 
Увидѣвъ  дѣву  ,  витязь 
Ей  разсказалъ  причину 
Прибытья  въ  подземелье. 

а  Не  сѣтуй ,  витязь  !  средство 
Для  достиженья  цѣли 
Здѣсь  подъ  рукой.     Иди  лишь 
Немного  дальше  въ  мрачны 
Мѣста  сіи  подземны  ; 
И  ты  найдешь  такую 
Прелестнѣйшую  дѣву , 
Съ  которою  сравняться 
Никто  не  смѣетъ  въ  свѣтѣ.  «г 

Идетъ  нашъ  витязь  смѣло 
Чрезъ  рядъ  пещеръ  безмолвныхъ , 
Въ  которыхъ  тьма  чеканныхъ 
Монегъ  лежать  и  груды 
Неоцѣненныхъ  камней , 
Сіяющихъ  при  тускломъ 
Огней  лампадныхъ  свѣтѣ. 
Вдругъ ,  колоколомъ  мощнымъ 
Повсюду  разширяясь , 
Вскрывается  пещера  — 
Очарованье  взорамъ. 
Вокругъ  одѣлнсь  стѣны 
Пушистою  снѣжинкой. 
Лишь  утреннее  солнце 
Оставило  владѣнье 
Зари ,  оно  косыми 
Лучами  проникаетъ 
Въ  волшебную  пещеру  ; 
И  стѣны  постепенно 
То  золотымъ  ,  то  синимъ  , 
То  розовымъ ,  лиловымъ 
Или  пунцовымъ  мохомъ  , 
Питаемымъ  жемчужной 


Росою  безпрестанной , 
Казалися  покрыты. 
Среди  пещеры  прудикъ , 
На  коего  зерцалѣ 
Играетъ  отбдескъ  солнца 
Живѣйшими  цвѣтами. 
На  краю  витязь  видитъ 
Великую  лягушку. 

Она  ему  взглянула 
Въ  глаза  ;  и  вдругъ  сказала  : 
а  Поди  ко  мнѣ  ,  красавецъ , 
И  обними  старушку  ; 
Иль ,  ежели  охота 
Къ  тому  ,  сойди  со  мною 
Въ  мой  свѣтлый  до'мъ  подводный  !  «г 

Слова  сіи  лягушка 
Три  раза  повторила  ; 
И  витязь  нашъ  исполнилъ 
Желаніе  лягушки. 
Лишь  онъ  кослулся  влаги  ; 
Прудъ  вмигъ  исчезъ  ,  и  витязь 
Зритъ  предъ  собой  невѣсту 
Красы  неизреченной. 

Онъ  прибылъ  въ  домъ  отцовскій 
Съ  невѣстой  несравненной , 
И  въ  то  же  время  братья 
Съ  невѣстами  своими. 
Родитель ,  всѣ  присущи 
И  глазъ  свести  не  могутъ 
Съ  прелестныя  невѣсты 
■Царевича  меныпаго. 

Но  братья  возставали 
Противъ  отцовской  воли. 
а  Позволь  еще  впослѣдній 
Намъ  испытать  всѣмъ  счастье. 
Пусть  жены  наши  прыгнуть 
До  этого  колечка 
На  потолкѣ  сей  залы. 
Мужъ  счастливой  прыгуньи 
Пусть  будетъ  и  владѣльцемъ 
Отцовскаго  престола.  «■ 

И  прыгали  невѣсты. 
Невѣсты  старшихъ  братій 
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Трудилися  напрасно 
Подияться  до  колечка  ; 
Невѣста  же  меньшаго 
Какъ  разъ  его  достигла. 

я  Ну  ,  полно  !  рекъ  Владыка 
Дсржавнымъ  строгнмъ  гласомъ , 
я  Во  всякомъ  нспытаньи 


Ты  одержалъ  побѣду 
ІІадъ  братьями  твоими  -r 
Такъ  будь  н  в.іасіслшюмъ 
Отцовскаго  престола  , 
II  осчастливь  народа  свой 
Дьяньямн  своими.  « 


ЛЮДМИЛА. 


Быль  гдѣ-то  Царь  могучін 
И  у  исто  три  дочки  , 
Три  дочки  молодыя , 
Хорошія  собою 
И  умныя  на -диво. 
Но  лучше  всѣхъ у  умпѣе 
Дочь  младшая  Людмила. 
За  то  Людмила  ,  видно  , 
II  папенькина  дочка  ; 
II  онъ  давалъ  ей  больше 
Въ  течсніе  нсдѣлп  , 

Чъмъ  въ  круглый  годъ  двумъ  старшимъ. 
Но  добрая  Людмила 
Все  ,  что  нв  по.іучала  , 
Со  старшими  дъмпла. 

Хотять  всѣ  быть  царями  ; 
Но  и  цярямь  заботы  !  ! 
Родителю  трехъ  умннцъ 

Пришлось  ИДТИ  ВОЙНОЮ 
На  житраго  сосѣда  , 
Вступившаго  безъ  всякихъ 

Прнчпнь  иь  его  п.іадѣпье. 
Но  Богъ  эащвта  правыхъ« 
УдарИЛИ  ,   И   жадный 
НаЧИИЩИКЪ  паль   п.м.  первыѵь. 

Не  не  (ля  победитель 

Въ  торакественнонъ  убравствѣ 

Въ  столиц]  возвратился. 

Царевны ,  для  птмена 
Родителя  драгаго 

(.'і.   ШКЯЛМШЮСтЬо  пины 


Себѣ  па  шил  н  платья  : 
Усердная  Рогаеда 
Зеленое  съ  накладкой , 
Свѣтлапа  голубое , 
Веселая  Людмила 
Такое ,  что  и  снъгь  самъ 
Едва  ль  его  бѣлъе. 

И  радовалось  сердце 
Отцовское  при  вндѣ 
Царевнь  въ  такомъ  наряди. 

Былъ  на  другой  день  праздішкъ , 
Для  воеводь  столь  пышный. 
Участвуютъ  царевны 
Въ  торжественном  ь  обьдѣ  , 
П  Царь  вѣщалъ  Рогоедв  : 
»  Скажи  ,  мой  другь  ,  за  чъмъ  ты 
Себв  сопіп.іа  платье 
Зеленое  д.ія  встречи 
Съ  ОТЦЗКЪ,  какъ  еь  поля  брани 
От.   Шелъ   ім.   спою   СТОЛИЦУ?«    — 
»  Я  изъявить  хоп.іа 

Tj.mi,  сильное  желанье 
(  !вое  тебя  увидѣть 
Скорее  т.  «чі хі.  палатахъ , 
Navi,  безъ  к  бя  ве  килыя  ь, 

Родитель  улыбн)  іся  . 
Услышавши  ohm. і  ь  ceft, 

»  А  ты  ,  ной  другь  .  Светлана  , 
(  !кажн  ,  съ  какою  мыслью 
Иі.м  і.  і олубый  избрі  і.і  ?  "  — 
»  М  день  и  ночь  полилась 
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Я  о  твоемъ  спасеньи , 
Подъемля  руки  къ  небу  — 
Жилищу  голубому 
Земныхъ  судебъ  Владыки.  <і  — 
Царь  ,  сей  отвѣтъ  услышавъ  , 
Пріятно  улыбнулся. 

я  А  ты  ,  мой  свѣтъ  ,  Людмила  , 
За  чѣмъ  ты  въ  бѣломъ  платьѣ  ?  «  — 

»  За  тѣмъ ,  что  мнѣ  всѣхъ  больше 
Оно  къ  лицу.  «•  —  »  Какъ  ?  «  съ  нѣкимъ 
Негодованьемъ  дщери 
Царь  отвѣчалъ ,  я  не  ужъ  ли 
Ты  думала  все  время 
Лишь  о  своемъ  нарядѣ  ?  «  — 
я  Я  думала  ,  какъ  больше 
Понравиться  драгому 
Родителю  ;  признаться , 
Я  въ  этой  только  мысли 
И  нахожу  отраду,  я  — 
Отвѣтомъ  симъ  Царевна 
Разсѣяла  досаду 
Родителя  драгаго. 

Царь  ,  уклонить  желая 
Къ  другимъ  предметамъ  рѣчи , 
Вновь  спрашивалъ  у  дщерей  : 
я  Скажи  ты  мнѣ  ,  Рогнеда 
Любезная ,  что  снилось 
Тебѣ  въ  прошедшей  ночи  ?  а  — 
л  Мнѣ  сиилося  ,  «  ВладьікВ 
Царевна  отвѣчала , 
я  Что  ты  принесъ  мнѣ  платье , 
Блестящее  какъ  солнце.  «■  — 
»  Тебѣ  же  ,  другъ  Свѣтлана  , 
Что  снилося  въ  сей  ночи  ?  «•  — 
я  Мнѣ  снилось ,  что  ты  далъ  мнѣ 
Веретено  златое , 

Чтобъ  прясть  тебѣ  рубашки  «  — 
я  A  мнѣ ,  ((  не  ожидая 
Отцовскаго  вопроса  , 
Людмила  говорила  : 
я  Мнѣ  снилось ,  что  здѣсь  свадьба 
Съиграется  Свѣтланы, 
И  ты ,  держа  одною 


і  Рукою  умывальникъ 

і  Серебряный ,  другой  же 

▼  Златую  лейку ,  прямо 

Съ  конца  огромной  залы 

Идешь  ко  мнѣ  ,  вѣщая  : 

Вотъ  ,  другъ  ,  для  умыванья 

Воды  чпстѣйшей ,  сейчасъ 

Почерпнутыя  мною 

Въ  садовомъ  водоемѣ.  « 
Слова  сіи  услышавъ  , 

Царь  бросилъ  гнѣвны  взоры 

На  дочь  и  удалился. 

Пришедъ  въ  свои  покои , 

Онъ  легъ  тотчасъ  въ  постелю  ; 

Но  сколько  ни  желалъ  онъ     , 

Уснуть ,  никакъ  не  можетъ. 

Предъ  нимъ  лишь  сонь  несется 

Исполненный  обиды  ; 

Онъ  слышитъ  беспрестанно 

Рѣчь  дерзкую  Царевны.  à 

я  Дочь  наглая  !  откуда  , 

Скажи  ,  взйла  ты  смѣлость , 

Родителя ,  побѣдой 

Вѣнчаннаго ,  въ  завидный 

День  торжества  ,  предъ  всѣми 

Свидетелями  чудныхъ 

Его  дѣяній  въ  битвахъ , 

Обидѣть  рѣчью ,  въ  сердце 
т  Мнѣ  •  врѣзавшейся  ,  вѣчно 

Неизгладимой ,  съ  часу 

Въ  часъ  глубче  заходящей 

Чертой  ?  Не  льстись  отнынѣ 

Во  мнѣ  отца  увидѣть , 

Лишь  занятаго  дщерью. 

Нѣтъ  ,  я  твой  врагъ  ,  смертельный , 

Непримиримый ,  вѣчный  ! 

Что  медлю  ?     Иль  я  знаю  , 

Что  нЪтъ ,  ея  красою 
И  ожиданьемъ  трона 
Прелыценнаго  убійцы  — 

Любовника  въ  семь  зданьи , 

Готоваго  прерѣзать 

Нитъ  дней  моихъ  въ  сей  ночи  ? 
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Лігшь  вѣрная  надежда 

Могла  внушить  ей  смѣлоеть.  « 

Позвавъ  вождя  дружины , 
Вѣщалъ  ему  :  »  Ты  слышалъ 
Вчерашній  сонъ  Царевны  , 
Мнв  вѣстникъ  бъдъ  несмѣтныхъ  ? 
Она  жъ  снхъ  бѣдъ  виною. 
Ты  отведи  ,  немедля  , 
Царевну  въ  лѣсъ  съ  собою  , 
И  раннею  зарею 
Ты  принесешь  мнѣ  сердце, 
Языкъ  ея  ,  въ  знакъ  кары  , 
Исполненной  тобою. 
Ждеть  царская  награда 
Тебя  ;  иль  ка  нь  пзмѣнѣ  !  « 

Вождь  царскія  дружины 
Идетъ  въ  покой  Царевны 
И  ей  речетъ  :  *  Родитель 
Желаетъ  тебя  видѣть.  « 

Царевна  вмнгъ  съ  постели , 
И  въ  слѣдъ  за  ннмъ  въ  дворцовый 
Обширный  садъ.     Искавши 
Царя  въ  саду  напрасно , 
Вождь  говорить  :  »  Не  въ  лѣсъ  ли 
Зашелъ  ?  «  Они  н  въ  близко 
Лежащую  дубраву. 
Искавь  и  здъсь  Владыку 
И  не  пашедши  ,  съ  грустью 
Вождь  накопецъ  въщаеть  : 
»  Ужасное  дано  мнѣ 
Отцсмъ  твонмъ  велъиье  : 
Убить  тебя  ,  и  сердце 
Твое  принесть  въ  знакъ  казни  , 
Исполненный  мною  ; 

Ни.   ВЪ  (  і\ч;і1,   пропіипомь 

і\  жертва  (км)  шанья.  «■ 

Царевна  ,  весхазанньпгь 
Наполненная  страхомъ , 
Pejua  вождю  :  »  Скажя  мні  у 
Чі.мі,  ni  mi  і,  я  васдужида 
Po  пінлл  драгаго  ? 
И  можешь   in  рѣтиться 

.Іпіінпь  младыя  ЖНаВІ 


Невинную  Царевпу  , 
Которая  нзъ  дътства 
Ни  рѣчію  ,  ни  взоромъ  , 
Не  оскорбляла  даже 
ГІос.іѣднюю  рабыню  ?  «•  — 
»  Родитель  твой  отмщаетъ 
Тебѣ  за  сонъ  ,  обидный 
Для  царскаго  величья  , 
Предвѣстникь  бъдь  несмѣтныхъ. 
Приказъ  неумолимый 
Ужъ  времени  не  тернптъ  ; 
Уже  востокъ  бълѣетъ 
Возврати  ею  зарею , 
Отецъ  ужъ  ждеть  отвѣта. 
Молись  ,  Царевна  ,  Богу  !  «г 

Слова  chi  услышавъ, 
Она  безъ  чувствъ  упала. 
Не  въ  снлахъ  вождь  дружины 
Исполнить  повелѣиье. 
Ушелъ  ,  и  ,  взявъ  поспъшно 
Языкъ  да  сердце  .агнца  , 
Онъ  нхъ  прпнесъ  Владыки  , 
II  говорить  :  о  велЪнье 
Твое  тпоимъ  усердпымъ 
Исполнено  слугою.  * 

Отецъ  взгляпуль  на  мнимый 
Языкъ ,  взглянул  ь  па  сердце 
Воз любленныя  дщери  , 
Раекаянія  поздней 
(' левою  заливаясь  , 
И  новельлъ  прилично 
Предать  останки  дщери 
Земля  порой  полночной. 

Царевна  молодая . 

Прпіпсдшп   снопа    ВЪ  чувство  , 

Себя  <<>  страхомъ  вм  (и і  \ 

Среди  густаго  іѣса. 

Ibi  и встоположеаьв 

(  \ъ  вниманьем  ь  осмотревши  , 

Дорогу  выбираеі  і  . 

Ведущую  от*  ір.і  ut 

Ого  ІИЧНаГО  ,    на    помощь 
(.'п.іь  ГОриЫХІ  ) новая  , 
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Защитницъ  непремѣнныхъ 
Страдающимъ  невинно. 

Поспѣшными  шагами 
Идетъ,  идетъ.     Густѣетъ, 
Темнѣетъ  лѣсъ.     Ей  страшно  ; 
И  царственнаго  чада , 
Усилья  чужды ,  ноги 
Уже  изнемогаютъ. 
Куда  она  ни  смотрить , 
Нѣтъ  выхода  изъ  лѣса. 

Вдругъ  слышится  дрожащей 
Скиталицѣ  блѣянье 
Овецъ.     »  Богъ  милосердый  ! 
Ты  брошенной  всѣмъ  міромъ 
Меня  не  покидаешь  !  «■ 
Воскликнула  Царевна. 
я  Отсюда  недалеко  ' 

Пастухъ,  который  путь  мнѣ 
Изъ  глуши  сей  покажетъ 
Въ  ближайшее  селенье.  « 

Усталая  Царевна  , 
Собравшаяся  съ  силой 
Послѣднею ,  немедля , 
Къ  тому  стремится  мѣсту , 
Гдѣ  слышался  ей  голосъ. 

Не  долго  продолжала 
Свой  путь  ,  какъ  вдругъ  ей  зрится , 
На  право  отъ  дороги , 
Рядъ ,  устланныхъ  ярчайшпмъ 
Румян  цемъ  розъ ,  утесовъ  — 
Какъ  бы  отсвѣтъ  ,  зарею , 
Восточнаго  полнеба  ; 
Тамъ  влѣво  —  тѣнь  бросая 
Свою  далеко  въ  поле  — 
Дубрава  ,  то  густая  , 
То  рѣдкая ,  сквозь  крайны 
Деревья  коей  блещетъ 
Лужокъ  зіатимый  солнцемъ; 
Вдали  гора  въ  туманѣ 
За  роскошнымъ  заливомъ 
Неропотнаго  моря  , 
Мѣстами  оживленнымъ 
Крылатыми  ладьями 
ЧАСТЫ. 


Поющигь  рыболововъ, 

Стремящихся  съ  обильной 

Добычей  къ  мирнымъ  хатамъ. 

Предъ  нею  лугъ ,  одѣтый 

Свѣжайшей  муравою , 

Средь  коего  раскинуть 

Шатеръ  великолѣпный , 

Двуличневый ,  къ  заіцитѣ 

Отъ  знойнаго  свѣтила. 

Въ  тѣни  его  прелестный, 

Величественный  овенъ 

Съ  рогами  золотыми , 

Украшенный  вѣнками  ; 

Съ  его  волнистой  шеи 

Богатая  цѣпочка 

Алмазная  висѣла  ; 

Онъ  почивалъ  на  ложѣ 

Изъ  нѣжныхъ  розъ  ,  нарциссовъ , 

Фіалокъ ,  бълыхъ  лилій.    ■  - 

Вокругъ  его  толпятся 

Во  множествѣ  и  овны 

И  овцы  снѣжнорунны 

Съ  цѣпочками  златыми 

И  пышными  вѣнками 

Вокругъ  роговъ  и  шеи. 

Изумлена  Царевна 
Видѣніемъ  нежданнымъ. 
Стояла  неподвижно 
И  ищетъ  долго  взоромъ , 
Но  тщетно  стража  стада. 

Вдругъ  изъ  шатра  къ  ней  овенъ 
Съ  алмазною  цѣпочкой 
Бѣжитъ  и  ей  вѣщаетъ  : 
»  Приди  ,  приди  поближе , 
Прелестная  Царевна  , 
Къ"  намъ  ,  жителямъ  смиреннымъ 
Поляны  безтревожной  !  « 

Царевна  испугалась , 
Слова  сіи  услышавъ 
Овна ,  людскою  рѣчью 
Вѣщающаго  съ  нею. 
Но  ей  пришло  на  мысли  , 
Что ,  върно ,  то  не  овенъ  , 
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A  превращенный  чарой 

Каком-  нибудь  Царевпчъ. 

II  такь  собравшись  сь  духомъ  , 

Она  ,    —   какь  скоро  осень 

Сталь  спрашивать ,  откуда 

Пришла,  чего  желаетъ,  — 

Свободно  отвъчала  : 

Что  домъ  она  родимый 

Оставила  и  ишетъ 

Убъжища  ,  гдѣ  скрыться 

Оть  отческаго  гвѣва. 

■»  Рѣшпсь  остаться  съ  нами  , 

У  насъ  найдешь  защиту 

Противу  силъ  враждебныхъ.  «  — 

»  Я  до  того  дорогой 

Изнурена  и  горемъ , 

Что  я  отнюдь  ne  въ  силахъ 

Идти  въ  слъдъ  за  тобою.  « 

Немедленно  Царь-овенъ 
Друзьямъ  своимъ  знакъ  нодалъ  ; 
И  вотъ  явилась  взорамъ 
Царевны  колесница  — 
Огромнѣйшая  тыква , 
Заложенная  въ  восемь 
Бысокихъ  козъ  брадатыхъ. 

Усѣлась  въ  колесниц* 
Царевна  и  сь  ней  овенъ , 
И  рысью  они  мчатся 
Къ  пещерѣ  миловидной , 
Лежащей  въ  середин В 
Изгиба  скаль  картпнпыхъ. 

Jljb  колесницы  иышедъ, 
Они  вошли  въ  пещерз  , 

Гдѣ    ПОТОЛОКЪ    II    СТБНЫ 

Обвиты  пышвьшъ  лпетьемъ 
Душистаго  ясміша , 
Отеблистыя  гниет 
II  роаоваго  лавра  — 

•  <»  '  I.    III.  Il.lll    ni,    полном  I»    ЦВЪТВ, 

Пещера   (по   прим  і,  іам  ь 

l'j.i.n  васякшей  русло) 
Далеко  углуб  іялась 

Въ  утробу  горь  слонетыхъ  , 


Мѣстами  освѣщениа 

Лучемъ ,  съ  верху  иль  съ  бока  , 

Въ  мракъ  оной  нисходящим  ь. 

,  До  шедши  къ  іюловинѣ 

Пещеры  кривизнами 

И  тихо  поднимаясь  , 

Скитальцы  прпмЪчаютъ, 

Что  мѣсто  постепенно 

Становится  свѣтлъе  .... 

Вотъ  вдалекѣ  цхъ  взорамъ 

Является  нежданный 

Свѣть  дня  зввздою  мелкой  .... 

Звъзды  сей  озаренье , 

4ъмъ  ближе  въ  ней  подходятъ , 

Тъмъ  дѣлается  шире  .... 

Вотъ  день  ;  вогь  былой  ночи 

Пяты  онь  достигает!»  ; 

Вотъ  онъ-рѣкой  вскрап  полной  — 

Своимъ  сіяньсмъ  теплымъ 

Пещеру  затопляетъ. 

Пришельцы  —  въ  междугорыі 
Волшебномъ  по  убранству. 
Здѣсь  мъстопребыва  нье 
Царя-овна.     Не  видно 
Дворцевъ  ,  палатъ  высокнхъ  ; 
А  длинные  просъни 
іі.іь  i.eJ.vi.  дерев ь  дупшсп.іхъ  , 
Пзъ  древъ  пріятныхъ  взорамъ, 
(  Іобой  нзобракаютъ 
Бесвдки  велелътшы , 
Величиною ,    впдомъ  , 
Прелестнымъ  пли  нышнымъ 
Убранствомъ  межъ  собою 
Сторицею  различны , 
(  Інабженныя  обильно 

Веі.м  і,   д  im    ПОКОЯ  ,    м  Ы  ■ 

II  роскоши  потребнымъ, 

II    рекь   Овен  і-    Ц  tpeinl, 

■  Boi  ь  ,  милая  Царевна  , 
,  (ворецъ  тебя  въ  жилище  ; 

(  )<  і .ты  л    і;і.   сем  і>   оба  п.иимь 

II  безі ревоатои ь  и всі і.  ; 

Л   Я   ГОТОВЬ  пепо.пшть , 
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Какъ  скоро  лишь  узнаю , 
Малѣйшія  желанья 
Дражайшей  милой  гостьи.  « 

Боясь  отцовской  мести , 
Царевна  согласилась 
Остаться  въ  сей  долинѣ. 
Обрадованъ  Царь-Овенъ 
Рѣшеніемъ  Царевны 
И  обѣщалъ  отъ  сердца 
Содѣлать  жизнь  ей  сладкой. 

Разсказывалъ  онъ  гостьѣ , 
Что  онъ  сынъ  царскій ,  съ  дЪтства 
Преслѣ  дуемый  гнѣвомъ 
Волшебницы  враждебной , 
Которая  однажды , 
Когда  ,  бывъ  на  охотѣ  , 
Онъ  заблудился  въ  дальней  , 
Невѣдомой  дубравѣ  , 
Изъ  злости  превратила 
Его  въ  овна  дотолѣ  , 
Какъ  на  полночномъ  небѣ 
Явятся  три  созвъздья 
Подъ  видомъ*  велелъпныхъ 
Трехъ  діадпмъ  алмазныхъ. 

Царевна  молодая 
Изумлева  сей  вѣстъю  ; 
И  о  несчастномъ  рокѣ 
Овна  гостепріимца 
Душевно  сожалѣла. 
Она  со  дня  въ  день  больше 
Къ  любезному  владельцу 
Долины  привыкала  ; 
II  ежели  могла  бы 
Она  порою  видъть 
Родителя  и  ближнихъ , 
Она  бы  не  желала 
Другаго  рода  жизни. 
Разъ ,  кто-то  изъ  посланцевъ 
Овна  ,  всю  проходящихъ 
Окрестность  для  познанья 
Событій  любопытныхъ , 
Принесъ  овну  извѣстье , 
Что  старшая  Царевны 


Сестра  выходить  замужъ , 
И  что  въ  отцовскомъ  домѣ 
Приготовляютъ  спѣшно 
Все  нужное  для  свадьбы. 

Царевна  симъ  извѣстьемъ 
Огорчена  чрезмѣрно , 
При  мысли  ,  что  не  можетъ 
Любимую  столь  ею 
Сестру  свою  увидѣть 
Въ  торжественный  день  свадьбы. 
Но  лишь  Овенъ  замѣтилъ 
Печальный  видъ  Царевны , 
Постигъ  того  причину 
И  предлагаетъ  другу 
Скорѣйшій  ,  лучшій  способъ 
Для  достиженья  цѣли  : 
»  Ни  въ  чемъ  тебѣ  ,  Царевна  , 
Не  смѣю  прекословить  ; 
Все  было  и  все  будетъ 
По  твоему  желанью. 
Лишь  одного  желаю , 
Чтобъ  вновь  ты  возвратилась 
Ко  мнѣ  ;  зане  я  знаю , 
Что  я  умру  отъ  горя  , 
Коль  я ,  къ  несчастью ,  долженъ 
Навѣкъ  съ  тобой  разстаться.  « 

Растрогана  Царевна 
До  слезъ  симъ  сннсхожденьемъ 
Овна  ,  и  обѣщала 
Къ  нему  вновь  возвратиться. 

Готова  колесница  , 
Заложенная  гордой 
Упряжкой  быстрыхъ  коней  ; 
Всѣ  слуги  въ  чистомъ  златѣ  ; 
И ,  полчаса  не  ѣхавъ  , 
Царевна  въ  отчемъ  домѣ. 

Дворецъ  кипить  гостями. 
Но  лишь  Людмила  въ  залахъ 
Дворцовыхъ  появилась  , 
Всъ  взоры  устремились 
Къ  богатой  незнакомка , 
Алмазами  покрытой. 
Осебенно  Владыка 
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Такт,  прпсталыю  ей  смотритъ 
Въ  глаза  ,  что  ужъ  Людмила 
Сердечная  боялась , 
Быть  узнанною  гнѣвпымъ 
Отцемъ  ,  какъ  полагасть. 
Но  Царь  такъ  несомиѣнно 
Увѣренъ  въ  смерти  дщери  , 
Что  даже  мысль ,   что  дочь  онъ 
Любимую  здѣсь  видитъ , 
Ему  не  приходила. 
Онъ  только  сильно  тронуть 
Разительнымъ  снмъ  сходствомъ 
Прекрасной  незнакомки 
Съ  его  умершей  дщерью. 

Она  ,  боясь  открыться  , 
Скорье  удалилась, 
Оставнвъ  за  собою 
Красивый  малый  ларчикъ , 
Наполненный  до  края 
Алмазами  драгими , 
И  съ  надписью  :  »  подарокъ 
Для  милыя  невѣсты.  « 

Тотчасъ  открыли  ларецъ, 
И  удивились  рѣдкимъ , 
Раз  юженнымъ  въ  немъ  камиямъ. 
И  Царь  велѣлъ,'  какъ  скоро 
Вновь  явится  въ  палатахъ 
Даятелыпща  рѣдкпхъ , 
Неоцѣненныхъ  камней , 
Вмигъ  запереть  веѣ  двери  , 
Пылая  любопытствомъ 
Знать ,  кто  она  такая. 

Сколь  коротко  ни  было 
Огсутствіе  Людмилы  , 
По  Царь-Овенъ  на  краЪ 
Дубравы  ожндаетъ 
Ее  ужъ  съ  петерпъньемъ. 

Обрадоваиъ  онъ  видош 
Воалюбдеинаго  друга  ; 
II  вѣашаа  Людмила 

Его  благодарила 

Сердечно  sa  свиданье 

Gl  любезными  родными. 


Спустя  полгода  ,  снова 
Отъ  послапш.іх],  Людмила 
О  близкой  свадъбъ  слыпштъ 
Второй  сестры.     Хоть  трудно 
Овну  разстаться  съ  другомъ , 
Однако  жъ  согласился 
Онъ  на  отъъздъ  .  Тюдмилы  , 
Съ  условьемъ  ,  чтобъ  ,  какъ  можно 
Скорѣе  возвратилась. 

Людмила  лишь  явилась 
Вновь  въ  царственныхъ  чертогахъ  ; 
Всѣ  собрались  немедля 
Вкругъ  царской  незнакомки  ; 
Всѣ  въ  сладостномъ  восторги  ; 
Особенно  Владыка 
Глазъ  не  сводилъ  съ  прелестной. 

Благословенье  царекпхъ 
.Тишь  кончилось  еупруговъ  ; 
Людмила  ,  возшімърясь 
Уйти  ,   въ  толпѣ  укрыться 
Старается  помалу  ; 
Но  тщетно  ;  выходъ  запертъ  ; 
II  Царь-ея  родитель 
Подходить  къ  ней  съ  почтепьемъ  , 
Прося  чтобы  осталась. 
Потомъ  ее  ввелъ  въ  залу , 
Гдѣ  собраны  всъ  гости  , 
II  взявши  умывалышкъ 
Златый  ,  онъ  самъ  изъ  лейки  , 
Оправленной  драгими 
Каменьями  ,   жсласть 
На  пііжііып  ей  руки 
Лить  розовую  воду. 

Людмила  чувствъ  душевныхъ 
Укрыть  не  ножетъ  дольше  ; 

К  і,   СТОПаМЪ   Ила  ц.ікп    imi  uni  , 

(  )па  речеть  :    »  Родитель  ! 
(  Ібылоеа  снова  гвиье 
Aloe   —   ВЪ  дни  аолотыѳ 
Воалюблеиныв  дщера 

Тг.імп  ,    ВЪ    ШИ    п|>(     ііг.апья 
l'ai    ni.  ОТЦОВСКОМЬ  ДОМВ. 

Ila  еееірипой  ты  свадьбіі 


-  37  - 


Хотѣлъ  мнѣ  лить  на  рукіг 
Воды  для  умыванья. 
Сбылося_сновидѣнье 
Безъ  всякаго  несчастья",. 
Грозив ша  го  покою 
Родителя  драгаго.  « 

Царь  вмигъ  узналъ  Людмилу 
Обнявъ  ее  руками 
И  къ  сердцу  прижимая  : 
»  Прости  слѣпаго  гнѣва 
Внушенія ,   Людмила , 
Отцу  —  съ  тѣхъ  поръ  мученій 
Раскаянья  добычѣ. 
Желалъ  твоей  я  смерти  , 
Мнпвъ  ,  что  твое  вндѣнье 
ІІредвѣстникъ  мнѣ  неложный 
Утраты  діадимы. 
Сонъ  оказался  ложнымъ , 
Но  самъ  хочу  исполнить 
Его  я  прорицанье.  « 
И  снявъ  съ  себя  корону , 
Владыка  возлагаетъ 
Ее  на  темя  дщери , 
Вѣіцая  :    л  Сестры  вышли* 
Царицами  нзъ  дома 
Покрытыхъ  славой  дѣдовъ  ; 
Ты  въ  немъ  ,  моя  оірада  , 
Царицею  останься.  « 

Кликъ  радостный  Царицу 
Людмилу  окружаетъ. 
Но  на  челѣ  Царицы 
Младой  туманъ  печали; 
Она  напрасно  взоромъ 
Виновника  искала» 
Сего  возврата  счастьггЛ 
Вождь  царскія  дружины 
Оставила  міръ  еей  дольный* 

Пора  гостямъ  садитьея' 
За  брачную  трапезу. 


è  Отцу ,  роднѣ ,  присущимъ 

à  Людмила  разсказала 

\-  Событія ,  дотолѣ 
Случившіяся  съ  нею; 

Вотъ  новый  гость ,  прпгожій , 
Во  царственномъ  убранствѣ  , 
Является  предъ  ними. 
Онъ  подошелъ  къ  Владыкѣ  : 
»  Прости  пришельцу  смѣлость  у 
Что  сталъ  онъ  предъ  тобою. 
Твоей  возврата-  дщери 
Дождаться  не  возмогши, 
Спізшу  сюда  въ  надежда 
Стяжать  твое  согласье 
Къ  священному  союзу. 
Людмила  !    срокъ  мучеиій 
Моихъ  истекъ.     Явились 
Днесь  на  полночномъ  неб-Ь 
Созвѣздья  ,  прежь  незримы  т 
Подъ  видомъ  велелѣпныхъ 
Трехъ  діадпмъ.     Людмила  Г 
Ты  пламеипаго  сердца  — 
Защитника  въ  несчастыі 
Днесь  не  отринь.     Да  будетъ 
Миръ  вѣчный  и  согласье 

і  Между  иародовъ  нашихъ.  « 

<[  Людмила  обгшмаетъ 

}  Испытаннаго  друга  ; 

j,  II  Царь  сложилъ  ихъ  руки. 

)  Спустя  недѣлю ,  въ  царскихъ 

і  Чертогахъ  восклицанья 

^  Восторга  вновь  гремѣли 

J  При  свадьбѣ  младшей  дщери. 

{\  II  небо  ниспослало 

^  Свое  благословенье 
На  молодыхъ  супруговъ  : 
Имъ  суждено  безбѣдно 
Прожить  оттоль  полвѣка. 
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ТРИ     ЦАРЕВИЧА. 


Бы.іъ  гдѣ-то  Царь  могучій  , 
И  у  него  три  сына. 
Два  старшихъ  ,  хоть  умнѣе  , 
Проворнъе  меныиаго , 
Но  съ  малыхъ  лѣтъ  безчннно 
Вели  себя  ;  a  младшій 
Былъ  уважаемъ  всѣми 
За  доброту  и  скромность. 

Когда  достигъ  сыиъ  старшін 
Осмьнадцатаго  года  ; 
Родитель,  въ  день  рожденья , 
Далъ  въ  даръ  коня  быстрѣе 
Грозы  ,  палашъ  надежный  , 
II  рыцарскую  броню  , 
И  отпусти лъ  въ  чужбину  — 
Свое  прославить  имя 
Блестящими  дізлами. 

Пустился  въ  путь  Царевичь , 
И  странствовалъ  далеко , 
И  жиль  стократно  хуже , 
Безчпнпъе ,  чѣмъ  дома. 
Извѣстья  не  давалъ  онъ 
Ни  о  свонхъ  занятьяхъ  , 
Ни  где  онъ  прсбываеть  ; 
И  позабылъ  по  малу 
Отца  и  край  родимый. 

Достигъ  вторый  Царсвнчъ 
Суждепнаго  закоиомъ 
Осмьнадцатаго  года. 
Родитель  ,  въ  день  рожденья  , 
Ему  такъ  ,  как ъ  и  брату  , 
Далъ  въ  дарь  коня  такого  жъ , 
Булатный  мечь  падежный 
II   рыцарскую  броню  , 
И  отпѵпі.іі,   въ  чужбину   — 

Себя  и  родъ  прославить 

И   поискан.   ПОВСЮДУ 

Заблудшагося  брата. 

( Ъмраііилсн  Царевичь 
II  стравствова  пь  да  ietto  , 

И  жиль  равно,   какь  сыршпі  . 


Вездѣ  стократно  хуже , 
Гн  .ишннѣе  ,  чѣмъ  дома  ; 
И  позабылъ  по  малу 
Потерянна  го  брата  , 
Отца  и  кран  родимый. 

Царь  пожилой  скорбъетъ , 
Оплакивая  въ  тайнѣ 
Безвременную  старшихъ 
Сыновъ  своихъ  утрату. 

Межъ  тъмъ  достигъ  и  младшій 
Осмьнадцатаго  года. 
Желалъ  н  онъ  ,  какъ  братья  , 
Отправиться  въ  чужбину  — 
Себя  и  домъ  прославить 
Отличными  дъмами. 
Но  горестный  родитель  , 
Въ  слезахъ  ,  ему  вѣщаетъ  : 
»  II  ты  меня  оставить 
Въ  пустомъ  семь  домѣ  хочешь , 
Чтобы  пропасть  ,  какъ  братья  ? 
Останься  ты  со  мною  , 
Одна  моя  отрада  , 
И  будь  отцу  Сѣдому 
Подпорой  и  утъхой  !  <с 

Отцовски  видя  слезы 
Сьшъ  добрый  остается  , 
Сколь  ви  желалъ  бы  внділъ 
СвЪтъ  и  людей. 

Однажды 

Слѵчплося ,    что  ВИДѢДЪ 
Оіеці.   ВО  cui;   болынія 
,  Ina   маслпчпмл   дрена 
Ob  отличными   плодами  ; 
Онъ   ими   любопался  ; 

По  вдругь  ci.  нрискорбьоп  вждѵтъ, 

Что  сь  внхь  п.юды  соадаюі  ь , 

ЧТО  лисп. с   им.   ВЕС  il  lei  I  , 

II  вътвв  нзсыхаютъ« 

I  In  boi  ь .  иеж  і>    февами 

>  ВЯДШЯМІ  ,    м ладая 
Вздымается  до  0&ШС1 
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Прелестнѣйшая  пальма.. 

Oria  огромной  тѣнью 

Сосѣдвія  деревья 

Отъ  солнца  защнщаетъ , 

Питаетъ  ихъ  росою. 

Немедля  оба  древа 

Вновь  разцвѣлн  ;  плодъ  саѣлый 

Украсилъ  всѣ  ихъ  вѣтви. 

Проснувшись  ,  Царь  ,  немедля 
Созвалъ  і/ворожеекъ 
И  мудрецовъ  славнѣйшихъ , 
И  разсказавъ  имъ  сонь  свой  , 
Веіѣлъ  имъ  безпрнстрастно 
Сказать  его  значенье. 

Они  единогласно 
Въ  отвѣтъ  Царю  сказали  : 
»  Изсохшія  деревья  — 
Твои  два  старшихъ  сына  ; 
А  пальма  плодоиосна  — 
Твой  младшій  сынъ  Царевпчъ» 
Два  старшіе  погибнуть  : 
Когда  къ  ннмъ  не  отправишь 
Послѣдняго  на  помощь.  « 

Слова  сіи  услышавъ , 
Царь  подарилъ  любимцу 
Коня  —  въ  бѣгу  что  птица 
Въ  отважнѣйшемъ  полетѣ , 
Безцѣнный  мечь  булатный 
И  рыцарскую  броню  , 


II 


не  оезъ  слезь  ,  отпраЕіілъ 


Единственнаго  сына. 

Онъ  странствуетъ  въ  чужбинѣ  , 
И  все  тамъ  прнмѣчаетъ  : 
Мѣста  ,  людей  ,  ихъ  нра  вы. 

Однажды  —  былъ  ужъ  вечеръ 
Онъ  ѣдетъ  по  равнинѣ , 
Являвшейся  для  взоровъ 
Во  всемъ  весеннемъ  біескѣ. 
По  западному  небу 
Чистьйшія  лазури  , 
Какъ  острова  плывущи , 
Несутся  сонмы  облакъ , 
Являющихъ  собою 


^  Видъ  розовыхъ ,  багряныхъ 

И  золотыхъ  утесовъ  ,    — 

ЗеФііровъ  своенравныхъ 

Мгновенныя  творенья , 

Плѣняющія  взоры 

Волшебнымъ  переливомъ 

Лучей  вечернихъ  солнца. 

Предъ  ннмъ  потокъ  нешумный , 

Сынъ  озера,  высокой 

Поросшаго  тростиной. 

Надъ  токомъ  сельскііі  мостикъ, 

И  далѣе  кустарникъ , 

Начало  постепенно 

Вздымающейся  дикой  , 

Дремучія  дубравы. 

Лежитъ  путь  въ  лъсъ  зарѣчный. 

Поѣхалъ  онъ  въ  дубраву 

Все  далѣе  и  далъй; 
/ХВдругъ  предъ  собою  видить  ^^ 

f  Двухъ  рыцарей  моіучихъ 
і  Въ  драгихъ  блестяш ихъ  латахъ. 
\  Онъ  вопросилъ  ихъ ,  какъ  бы 

Ему  изъ  лѣса  выйти  , 

И  вмигъ  узналъ  въ  нихъ  братьевъ , 

Отцемъ  и  всей  роднёю 

Потерянными  чтимыхъ. 

Обрадованный  встрѣчей , 
+  Въ  такихъ  мѣстахъ  нежданной , 
\  Онъ  броситься  на  шею 

Хотѣлъ  любезньшъ  братьямъ  ; 

A  тѣ  его  сердитой 

Рукою  оттолкнули. 

»  Какъ  смѣешь  ты  ,  бузумецъ  , 
Поѣхать  въ  лѣсъ  безвѣстный  , 
è  Гдѣ  намъ  едваль  пробиться  !  « 
і  Они ,  предъ  нимъ  гордяся 
f  Своимъ  умомъ  и  знаньемъ , 
}  Его  безумцемъ  чтили. 

Но  между  тѣмъ  заходить 
è  Ha  западѣ  туманномъ 
J  Свѣтило  дня  златаго , 
f  И  сквозь  густаго  листья 
J  Дубравы  вѣковыя 
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Лишь  рѣдкій  лучь  нисходить 

Во  глубину  лѣсную. 

Три  брата  несогласны 

Между  собой ,  какою 

Изъ  пятерыхъ,  предъ  ними 

Лежащихъ  и  къ  различнымъ 

Странамъ  ведущихъ  тропокъ , 

Добраться  до  ночлега.  « 

»  Давай  ,  «  вѣщаетъ  младшій  , 

»  Взойдемъ  на  эту  гору  ! 

Мы  съ  высоты ,  быть  можетъ , 

Усмотришь  и  селенье.  « 

Пошли.     На  гортомъ  скагв 
Узрѣли  муравейникъ. 

Двумъ  старшимъ  захотвлось 
Разрушить  муравейникъ , 
Чтобъ  видѣть  суматоху 
Встревоженныхъ  мурашекъ , 

Туда  сюда  бѣгущнхъ , 

Спасать  свои  семейства. 

Но  младшій  удержалъ  ихъ 

Настойчпвымъ  моленьемъ 

Отъ  злобной  сей  забавы. 
Лишь  отошли  otto  л  и 

Два  старшихъ  ;  вмнгъ  явился 

Царь  муравьевъ ,  и  тонкимъ 

Ему  лишь  внятнымъ  гласомъ 

Сказалъ  :  »  Спасибо  ,  добрый 

Прпшелецъ  ,  за  защиту 

Оказанную  жалкнмъ 

Намь  бьднякамъ  тобою. 

Авось  и  ваш  удастся 

Тебѣ  явить  услугу  ; 

Мы  ввѣкя  не  забудет 

Сегоднпшііято  ди.іа.  « 

До  высоты  добравшись, 

ЗрЯГЬ    ОЛСрО    II    ВЪ    ОПОМ'Ь 

Чнг ю  большое  утокъ. 

Двумъ  старпшмъ  ЗаХОТЬМОСЬ 
Ихъ  вастръмять  на  уживъ. 

Но  м.ьі.і.ііміі  веотступнынъ 
Игь  удсри.а.іь  нодевьемъ. 


і>  Мы  и  безъ  нихъ  достанемъ , 
Чъмъ  утолить  нашъ  голодъ.  « 

Когда  дошли  до  брега , 
Царь  утокъ  рекъ  меньшему  : 
»  Спасибо  за  защиту , 
Оказанную  нашей 
Большой  семьѣ  тобою. 
Авось  и  намъ  удастся 
Тебъ  явить  услугу. 
Мы  ввѣки  не  забудемъ 
Сегоднишняго  дъ.іа.  и 

Дорогу  продолжая  , 
Три  путника  узрѣлн 
Дубъ  ветхій  и  дуплистый  ; 
Въ  немъ  видкій  рой  пчелиный , 
Богатый  столько  мсдомъ , 
Что  сей  вдоль  дуба  льется. 

Два  старшіе  хотъли 
Зажечь  огонь  подъ  роемъ , 
Чтобъ  выгнать  пчелъ  и  сладкимь 
Воспользоваться  медомъ. 
Но  младшій  удержалъ  ихъ 
Настойчпвымъ  моленьемъ. 

Лишь  отошли  отъ  древа 
Два  старшіе  ;  явилась 
Царица  пчелъ ,  п  тотсимъ 
Ему  ЛИШЬ   ВНЯТНЫМЪ   гласом  ь  : 
»  Спасибо  ,  добрый  путипкь  !  <г 
Сказала  ,  »  за  защиту  , 
Оказанну  тобою 
Всѣмъ  жнтслышцамъ  дуба. 
Аіюсь  и  намь  удастся 
Явить  теб'1;  усіуі  J  : 
Мы  шгі.кіі  мс  забудемъ 
Сегоднишняго  ді.іа.  * 

ПОЮЛИ   ірн    брата   да  п.іпг  , 
II    ВОТЪ,    СТОИТЬ   НредЪ   ними 

Чудесное  строенье , 

f  Которое  Собою 

è  II  ореведнкимъ  са  юмъ 
(  )і  ромн]  і"  поверхность 
Пригорка  заяимаеі  ь. 

Вь  немъ  ночевать  рътшивсь  ; 
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Но  замокъ  пусть.    Брать  младшій 
Повелъ  коня  въ  конюшню. 
Въ  ней  каменныхъ  повсюду 
Коней  число  большое. 
Три  хода  въ  пышный  замокъ. 
Украшены  столпами ,  — 
Серебряными  первый  ," 
Вторый  ходъ  золотыми , 
Алмазными  ходъ  третій. 

Вошли.     Чертоговъ  стѣны 
Высокія ,  изъ  злата 
Иль  серебра  литаго , 
Являли  ,  на  финифти 
Изображенны  хитро , 
Чудесныя  событья 
Волшебничьято  царства. 
Въ  послѣднемъ  же  покоѣ 
Дверь  съ  четырмя  замками 
Вела  оттоль  въ  большую 
Таинственную  залу. 

Въ  ней  обитаетъ  карликъ 
Съ  сѣдою ,  до  колѣна 

Висящею  брадою. 

Онъ  тамъ  сидѣлъ  въ  дремотѣ. 

Зовутъ  его  пришельцы  ; 

Но  онъ  ихъ  зва  не  слышитъ. 

Зовутъ  его  въ  другой  разъ , 

Онъ  все  еще  не  слышитъ. 

Тогда  возвысивъ  голосъ , 

Зовутъ  его  и  въ  третій. 

Вотъ ,  онъ  встаетъ  изъ  креселъ , 

Выходить  къ  нимъ ,  зоветъ  ихъ 

Учтиво  въ  свою  залу  , 

И  угостивъ  роскошно , 

Онъ  всякаго  отводить 

Въ  особую  свътлицу , 

Уснуть  на  мягкомъ  ложѣ , 

Задериутомъ  завѣсой 

И  тонкой  и  богатой. 

Онъ  не  сказалъ  ни  слова , 

Не  отвѣчалъ  ни  разу 

На  дѣланные  часто 

Гостьми  ему  вопросы. 


Ì  Но  путники ,  довольны 

Роскошною  трапезой , 

На  велельпныхъ  ложахъ 

Сномъ  богатырскимъ  спали. 
Проснулись  утромъ  рано. 

Вкругъ  заперты  всѣ  двери. 

Является  вдругъ  карликъ 

Ко  старшему  изъ  братьевъ , 

И  ,  дланью  помавая  , 

Велитъ  ему  въ  другую 

Съ  нимъ  перейти  свѣтлипу. 
Въ-ней  всѣ  четыре  стѣны 

Изъ  янтаря  отъ  пола 

До  самаго  карниза. 

Надь  дверью  зрится  надпись  : 

»  Кто  разъ  вошелъ  въ  сей  замокъ , 

Тяжел ыя  тотъ  долженъ 

Три  предпринять  дѣянья  ; 

А  естьли  не  успѣетъ 

Ихъ  совершить ,  то  въкъ  свой 
і  Останется  онъ  камнемъ 
{ \  На  томъ  на  самомъ  мѣстѣ  , 
J  Гдѣ  солнца  лучь  вечерній 
|»  Его  застанетъ  поздній.  « 
<  '  Сіи  слова  прочетши  % 

(  і  Нашъ  путникъ  знать  желаетъ , 
\  Въ  чемъ  состоять  дѣянья. 
<>  Безмолвный  карликъ  чернымъ 

|,  Жезломъ  ударилъ  въ  стѣну 
і  '  На  лѣвое  отъ  входа  ; 
(  і  И  вмигъ  на  ней  явилось , 
<|  Написанное  съ  дивнымъ , 

Приманчивымъ  искусствомъ , 

Лѣсистое  то  мѣсто , 

Гдѣ  встрѣтили  три  брата 

На  скатѣ  муравейникъ  ; 
И  гдѣ  менынаго  брата 
Благодари  ль  Владыка 
(  За  защищенье  царства. 
5  Подъ  сей  картиной  подпись  : 

J  а  Три  тысячи  безцѣнныхъ 
f  Жемчужинъ ,  тремъ  царевнамъ, 
J  Отличнымъ  красотою 
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чудесною  :  Свѣман», 

Pol  Вб  И-    И    -II"  IMI!  11.  , 

I  I  и ЯНЫП   П  дкідпмы  , 
Г..  іброс  івы  п  семь  мьетѣ 
№  .»;  i\    гравой  и  мохомъ. 

С  «обра  і  i.    DJ  J.     (О    ПОСЛѢДВВЙ.  n 

N  i   II,    Kll'llll'l,    НВШЬ    II)  ТВВКЪ 

То   мі.стгяіо  ложеньс. 
<  >тіі|).чі:м.іг'п   немедля 

Ha  mi. сю,  и,  пребывши, 

Ob    Da  i  I. in. см/,    і:і'.ііі'і;іііШІШЪ 

Obi  привился  за  двло. 
Но  работавъ  до  полдня, 

і  mi.  собрал  і.  и  сотшо. 
Уже  вахо  ni  1 1,  солвце, 

II  )    іп  ГО  .1  ним,  ТОЛЬКО 

Четыре  ста  аиаічуяшвь. 

E  да  все  !\  чі.  вечершй 

Нал  і.  на  ст  ра  іадьца  поздшй  ; 

Опъ  превратился  въ  кавевь. 

Ри>   день  г. и.  імпіцпі   кар.Ю 

Царевича  втораго 

Ги,  во  гшеовой  по*  вщаеть 

Jll.pu  і.     мм.  j.niii    сі.Ы  null,  , 

Il .    i  і.ніі.к.  повші  іі , 
Ве  ni .  і.  <  м\  і.і,  другую 

ІІОГ  II.  |,M. .HI.    CI. l.|    ІІІЦ). 
l'.C  HI  I,     CIO     (IMI.     |;|,     .1.1. iy 

Оь  витврвыин  стѣиавв  ; 

Нова  іыі:;к  1 1,  ваясво 

•  ni  і  і.    и  ерь л  .unici.  ; 

li    ма    ВОПрОСЬ  .    li.    'им  i,   ДѣЛО  , 

Ile   ГОВОРЯ    mi    с  іпі.і  , 

/l»i  i  IOM  i.   ci  ним  i.    ВО  uni  "'ni. im  i, 

Ра  г»  уд  іря<  1 1.  і.і.  ci  i.n_\ 

1 

И  МММ. HI. 

картава  , 

і.    ВОДЬ    ВВрі  ПИ.  .11     ми  пин  I.. 

и  і  мім  і.  вторыі  Цяреявчъ 

<  tarpai  и  i«  и  и  i  mi.,  hi  . 

<  •■  pa  '  i  hi   mi.  i .  ui'i. mi, mimi. 
(  In  правы  ui 


Mio  работавъ  до  полдня  , 
^  Едва  .п.  собрал  и  сотню 
»  Разбросаиныхь  жемчужпнъ. 
I  Уже  ваходвл  ь  солнце  , 

\  А  у  него  ЛИШЬ  только 

(  Четыре  ста  асенчужинъ. 
л  Едва  же  лучь  вечершй 

»  Паль  ва  страдальца  ноздніп  , 
/  Онь  превратился  вь  камень. 

ІІасталъ  день  третій.     Карлнкъ 
I  Овдый  передь  постелью 
і  Царевича  неньшаго , 
f  И  ,  дланью  помавая  , 
}  Велеть  ему  идти  въ  вслѣдъ 

За  пимъ  въ  другую  залу. 

Всдетъ  его  въ  свътлнну 

Ob  янтарными  ствнаии  ; 
г  Показываетъ  важно 
/  І\м\   вадъ  дверью  надпись  ; 
\  II  на  воиросъ ,  въ  чемъ  дѣло , 

Раз*  лд.іряегь  въ  стьну 

На  ЛѢвое  mi  ь   входа  ; 

Является  картава  , 
II  водь  картиной  подпись. 
II  г.ммі  і.  Царевичу  грегій 
'/  Отправвлся  на  мі.сто. 

\  Но  видя  предъ  собою 

ЖеВЧуЯСИНЬ   мелким.   оеЗДІіу 

^  Ра  ібросанных  ь  повсюду 

t  По  дерву  п  им  воху , 

і  От.  плавал  ь  ,  развышляя  , 

*  Чю  въ  день  нхъ  невозвоашо 

І  Собрать  rei.  до  последней  , 
"    чім   его    рОДВТеЛЬ 

Silin  1 1.  ппою  теряеі  ь 
Hi.   мемі.   СТарЫХЬ    і  Іп.   подмору. 
I!  і|'\і  і.   омі.  м-  п. мм. і.п.   голе 

t     1 1  чем і.  п.і  плачешь  ,  cip. ними 

\  (  )мі.  ,    оі  ihm)  ВШВСЬ  ,    км  ui  i  к 

/  Им  п. мл   m\  равьвва 

t    II    '  ОВОрВІ  i.   ei,    с  1С  ими 

f  (  )  rqpecTBoi  вея  по  1 1.. 
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Царь  муравьевъ  вѣщаеть  : 

л  Лишь  въ  томъ  твое  мученье  ? 

Такъ  будь  спокоенъ ,  скоро 

Бѣду  твою  окончу.  « 

Ушелъ  и  возвратился 

Въ  короткое  онъ  время 

Съ  двѣнадцатію  тысячъ 

Дружинъ  своихъ  проворныхъ , 

Которые  поспѣшно 

Разбросанныя  всюду 

Жемчужины  собрали , 

Уклали  ихъ  по  счету 

Въ  Царевичеву  шляпу. 

»  Вотъ  всѣ  тутъ  до  послѣдией  !  « 

Сказалъ  ему  Владыка  ; 

»  И  радуюсь  сердечно  , 

Что  чѣмъ- нибудь,  спаситель, 

Могъ  уплатить  я  долгъ  свой.  « 

Царевичъ  возвратился 
Поспѣшно  въ  близкій  замокъ , 
И  карлику  сѣдому , 
Оставшемуся  въ  залѣ 
Съ  янтарными  стѣнами , 
Жемчужины  драгія 
По  счету  отдалъ  въ  руки. 

Немедля  сей  волшебньшъ 
Жезломъ  ударилъ  въ  стѣну 
На  правое  отъ  входа , 
И  на  стѣнѣ  явилась 
Отмѣнная  картина  , 
Съ  приманчивымъ  искусствомъ 
Ихъ  взора  мъ  представляя 
То  озеро ,  на  коемъ 
Царевичи  узрѣли 
Плывущихъ  бездну  утокъ  • 
А  подъ  картиной  подпись  : 
»  На  днѣ  озерной  влаги 
Средь  раковинъ  найдется 
Ключъ  золотый  отъ  спальни 
Прелестнѣйшей  Царевны 
Людмилы  и  обѣихъ 
Сестеръ  ея.     Ты  счастливь, 


Когда  его  достанешь 
До  захожденья  солнца. 

Сей  часъ  узналъ  Царевичъ 
И  озеро  и  утокъ. 
Немедленно  спѣшилъ  онъ 
Въ  назначенное  мѣсто. 

Пришедши  ,  онъ  раздѣлся  , 
Чтобъ  опуститься  въ  воду 
И  отыскать  ключъ  спальни 
На  днѣ  озерной  влаги. 

Но  къ  витязю  явился 
Немедленно  Царь  утокъ , 
И  спрашпвалъ  :  »  Скажи  мнѣ  , 
Что  ты  здѣсь  хочешь  дѣлать  ?  « 

Царевичъ  преподробно 
Описываетъ  дъло. 

»  Одтшься ,  мой  спаситель  ,  « 
Ему  Царь  отвѣчаетъ , 
»  Я  ключъ  тебѣ  достану 
Съ  моей  ватагой  утокъ.  « 
И  вмигъ  онъ  подалъ  знаки 
Всѣмъ  уткамъ  опуститься. 

И  полчаса  не  ждавши , 
Царевичъ  виднтъ  утку , 
Плывущую  къ  Владыки 
Съ  ключомъ  златымъ  на  шеѣ. 
Царь  съ\  радостью  ключъ  подалъ 
Царевич^  младому , 
И  говорилъ  :  л  Какъ  радъ  я , 
Что  чѣмъ-нибудь,  спаситель, 
Могу  тебѣ  воздать  я 
За  прежнюю  защиту,  or 

Спѣшитъ  Царевичъ  въ  замокъ , 
И  карлику  нѣмому 
Отысканный  ключъ  подалъ. 

Сей  внъ  себя ,  увидя 
Ключъ  золотый  ,  сталъ  плакать  , 
II  голосомъ  умильнымъ 
Онъ  говорить  :      л  Пять  ТЫСЯЧЪ 
Лѣтъ  минуло  сегодня  , 
Какъ  я  живу  въ  семъ  замкѣ  , 
Лишенный  дара  слова, 
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II  жду  себе  спасенья. 
Тебь  лишь  остается 
Еще  одно  дъянъе, 
Хотя  трудиѣе  прежнихъ  ; 
Но  ежели  успѣешь 
Свершить  его,  то  будешь 
Ты  счастливѣйшнмъ  смертнымъ.  « 
Спросилъ  младой  Царевичъ  , 
Въ  чемъ  состоитъ  дізянье  : 
II  карлнкь  спелъ  ,  немедля  , 
Его  къ  окну,  въ  противной 
Дверямъ  стѣнѣ ,  гдѣ  дальній 
Видь  дикія  пустыни  , 
Едва  ль  объятной  взору , 
Теряется  въ  туманѣ. 
а  Воть  ,  никогда  пустыня 
Сія  была  страною 
Богатой  городами 
И  весями ,  народомъ 
Наполненными  пышнымъ. 
Здъсь  рядъ  холмовъ  отлогихъ 
Съ  багрянымъ  внноградомъ 
Надь  озеромъ  вздымался 
Златой  ,  необозримой , 
Волнуемыя  жатвы. 
Тамъ  злачная  равнина  , 
Покрытая  стадами  , 
Смежна  была  съ  дремучнмъ  , 
Ih •пгіргбммымъ  лѣсомъ  , 
(  )  iMHii:  лспнымъ  бездной 

Питательный  дичи. 

•  Л  царствовал  въ  обильной 
(ли  сторонв  счастливой , 

II  пі.1.1 1,  любимъ  вародомъ  , 

И    /і.іі.іі.   ВЪ   і.і\  боКОМЪ   мпрѣ 

Оь  і  оси  імііміі  Царят  : 

Но  і  іаввое  блаясеяство 

Di  ірея ь  ицеряз і,  состояло  — 

II  красот  'і\  и  с  ниц 

II  .пи (  ni  I..H о  врава. 

II"   B*l  h   il   Ol  mi.    нмі.інмі,   мірі,  f 

Il  j.i  i,  поднято  блаясі  ш  i uà  I 


То  испыталъ ,  любезный 

Мой  сынъ ,  я  въ  полной  мъръ.  or 

Cie  сказавши  ,  карликъ  , 
Царевичу  склоняя 
На  грудь  главу  съдуго , 
Облился  слезнымъ  токомъ , 
И  пребывалъ  въ  молчаньѣ. 
Но  переставши  плакать  , 
Онъ  продолжалъ  :     »  Не  зная  , 
На  комъ  хочу  жениться  , 
Я  въ  бракъ  вступилъ  съ  змъяпой , 
То  есть ,  со  дщерью  Духа  , 
Витателя  ухасныхъ 
Пещеръ  уединенныхъ, 
Гдѣ  съ  чадами  своими 
Онъ  пріуготопляетъ 
ІІзь  ядопитыхъ  корней , 
На  пагубу  людскую , 
Жабъ  ,  змѣевъ  ,  разныхъ  гадовъ. 
Я  ,  и  женившись  ,  долго 
Не  зналъ ,  что  шіѣ  досталась 
Змѣина  дичь  въ  супруги. 
Лишь  по  рождены;  третьей 
Малютки  ,  я  однажды 
Застадъ  ее  въ  кануркв , 
При  вапертьхжъ  окошкахь 
Волшебнымъ  освъщенноя 
Огнеиъ  зеленожелтымъ  ; 
Она  тамъ  ни,  котднща 
Вычерпывала  лютыхъ 
Л  саланандръ  и  змѣевъ, 
II  пмь  давала  волю. 
Остался  при  семь  видь 

Ведвижнымъ  В  ОТЪ  страха  ; 
По  наНослѣдокь  духонъ 
Собравпшся,  л  вскрикнул 

ІІ;і   ЛЮТуЮ   ВЛОДЪЙКу. 

Глав}  оборотивши  , 
II  п.і  пеня  безстрашво 
(  імотря  ,  она  ,  немедля  . 
IL» і ьятымя  руками  , 
Вокрутъ  себя  гря  раза 
Круі  j.  ri,  вм  і\  \і.  чертила  , 
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Невнятнымъ  страшнымъ  гласомъ 

Таинственныя  рѣчи 

Къ  движеньямъ  прибавляя  ; 

И  вдругъ  съ  ужаснымъ  трескомъ 

Сквозь  землю  провалилась. 

Дворецъ  мой  и  столица 

И  пышная  окрестность 

Вдругъ  приняли  суровый 

Видъ  дикія  пустыни. 

Я  самъ  лежалъ  какъ  мертвый. 

Когда  жъ  пришелъ  я  въ  чувство , 

То  вкругъ  себя  увидѣлъ 

Моихъ  трехъ  милыхъ  дщерей 

Сномъ  спящихъ  непробу днымъ  j 

И  ихъ  не  пробудило 

И  долгихъ  лѣтъ  теченье. 

Вотъ  ,  дѣло  злой  супруги  ; 

Она  дала  леденчикъ 

Свѣтланѣ  ,  старшей  дщери , 

И  патоки  немного 

Рогнедѣ  добродушной  ; 

Меньшой  же  ,  ненаглядной 

Людмилѣ ,  медъ  волшебный. 

И  такъ  ,  любезный  странникъ , 

Коль  ты  еще  успѣешь 

До  захожденья  солнца 

По  одному  дыханью 

Ту  показать  изъ  дщерей  — 

Похожихъ  другъ  на  друга  . 

Котора  ,  за  пять  тысячъ 

Предъ  этимъ  лѣть ,  медъ  ѣла  ; 

То  я  спасенъ  ,  другъ  милый  : 

Пустыня  снова  станетъ 

Богатою  страною , 

Покрытой  городами 

И  жатвами  златыми  ; 

Мои  проснутся  дщери  ; 

И  всъ  людьми  вновь  станутъ 

Которы ,  не  успѣвши 

Три  ими  начатыя 

Свершить  вполнѣ  дѣянья , 

Безжалостной  судьбою 


Преобращались  въ  камни. 

Я  снова  пресчастливымъ 

Отцемъ  на  свътѣ  буду , 

И  въ  благодарность ,  другъ  мой , 

Съ  богатствомъ  неисчетнымъ 

Тебѣ  отдамъ  все  царство.  « 

Слова  сіи  сказавши , 
Несчастный  Царь  младаго 
Царевича  ввелъ  въ  залу 
Красы  неизреченной. 
Веіиколѣпны  стѣны  — 
Картинная  смѣсь  камней 
Дражайшихъ ,  наилучшихъ , 
Какіе  есть  на  свѣтъч 
Благоуханье  рода 
Небеснаго  и  звуки 
Пріятности  сверхземной 
По  залѣ  разлилися  ; 
Въ  одной  и  той  же  пышной 
Постелѣ  богатѣйшей , 
Гирландами  изъ  камней  , 
Безвѣстныхъ  въ  нашемъ  вѣкѣ, 
Разубранной  съ  красою 
Сверхъ  всякаго  искусства , 
Три  юныя  Царевны 
Сномъ  тихимъ  почиваютъ. 

Всѣ  три  неизъяснимой 
Прелестности ,  но  ровной. 
Такъ  Афродитинъ  образъ , 
Созданный  Фидіасомъ , 
И  на  златомъ  подножьѣ 
Средь  царскія  свѣтлицы 
Поставленный ,  тремя  бы 
Вдругъ  зеркалами  взора  мъ 
Входящихъ  отражался. 

Царевішъ  нашъ ,  при  видѣ 
Сихъ  прелестей ,  въ  восторгѣ. 
Предъ  спящими  младыми 
Царевнами  стоялъ  онъ 
Недвпженъ ,  въ  бездну  сладкихъ 
Мечтаній  погруженный  ; 
Какъ  Царь  сѣдой ,  надеждой 
Волнуемый  и  страхомъ, 
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Сказал  ему  :    »  О  другъ  мой , 
Давно  достигло  солнце 
Ужь  высоты  полдневной 

Иь  своеиъ  теченьн  быстромъ  ; 
N  гг. іп  по  успъешь 
До  близкаго  заката 
Свершить  дѣянье  третье, 
Труднѣйшее  псѣѵъ  прежннхъ  ; 
То  Я  сь  дътьмн  останусь 
По  прежнему  несчастпымъ , 
Твоя  же  братья  кандемъ. 
Подобное  злосчастье 
Ждеть  н  тебя  ,  любезный  ! 
Но  ежели  спасешь  насъ 
Оть  гибели  ,  друп»  милый  , 
То ,  моему  вѣрь  слову , 
Сверхь  моего  владѣиья  , 
Изъ  дочерен  отдамь  я 
Тебв  ,  какую  хочешь,  а 

Слона  сіи  услышавъ , 
Ушелъ  младый  Царевичъ, 
Колеблемый  надеждой 
II  ужасомъ  певолыіымъ , 
11  сталь  рыдать  и   плакать 
Такъ,   что  мЬста  окружлы 
Рыданья  повторяли. 

Вдругь  онъ  услышать  голосъ  : 
•  О  чемъ  ты  плачешь,  страшишь  ?  а 
II  ,   ОГЛЯН]  вшись  ,    ВПДПТЪ 

Пчелиную  Царвцу  , 
il  ра ісказалъ  несчастье, 
Котором]!  подверженъ 
От. ,  не  успѣвши  пь  дѣлѣ. 

■  .Imiii.  in  твое  мученье  ?  « 
Царнца  отвечала  , 

II'   «  і  і\ и  же  .  спаситель  ! 
Л    і.мі.  H.'i.  ва  помощь 
il  гш  рое»  миі.  пода  іаствыхі 

>  MiiluiuMo    и  п.    aCBXb    ичель  ; 

I  i  ам  ь  ты  га  на іман  , 

Ч  и»  га  Цагм  вид   і 

В  і  іик  'in. in  медь  .  \  і.щ  и 

II  и  ii  ва  губ! 


{  Вошла  Царнца  въ  улей 

л  II  тотчасъ  возвратилась 
f  Съ  немолодой  пчелою  , 
}   Которая  ,    ВОЗСВВШИ 
\    На    ГОЛОВу   м.іа даго 

Царевича,  сь  вимъ  вмвстѣ 

Вошла  въ  волшебный  замокъ 
И  напосдѣдокъ  въ  залу  , 

Гдѣ  въ  золотой  постель 
{  Царевны  почивали. 
}         Пчела  сь  жужжаньеагь  гроанеммъ 

J  Царевень  облетала 

f  Разъ  и  другой  и  третій  , 

і  II  наконецъ  воЗСЪЛа 

і|  На  розовых ь  Людмилы 

\  Устать  вновь  оживлевныхь  , 

\  Она  по  середин* 

г  Постели  почивала. 

]  Сіе  прнмътнвъ  ,  витязь 

Ì  Сказать  Царю  сѣдому  ; 

і  о  Boti»  ,   младшая  нзъ  диарей  , 

\  Прелестная  Людмила, 

(  Котора  ,  за  пять  тысяч  ь 

і  Иредь  этимъ  лъгь  ,  медь  ѣла.  ш 

/  Лишь  онъ  окончить  слово, 

і  Вдругь  гряиулъ  громь,  перуны 

*  Знъею  засверкали , 

)  Земля   иодъ  ними   СЪ  греСКОМЪ 

і  >  жасвъімъ  колебалась  ; 
II  привила  видь  новый 
Пространвая  окрестность. 
1>і,  велнчественвомъ  вид* 

}  Царя   явился  карты.  : 
і  Царевны  ,  во  всенъ  блескй 
Ожнвшіа  лътъ  юным« , 
Къ  іим\  тотчасъ  подко  un  ь 

II    іі.   пі..ыіосіііо  ДѣТСКОЙ 

Роди  геля  даскаюі  ь. 
t  Прелестная  Людмила 
/  К  і.  Цар«  іич\  подходил  в 
\  li  іаго  карчи,  ci.  улыбкой 
f  За  возвращенье  жнзнм. 
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Обнявъ  ее,  Царевичъ 
Зоветъ  ее  супругой. 

Вотъ  слышенъ  топотъ  конскій  , 
И  шумъ  и  бѣгъ  придворныхъ. 
Нѣтъ  дикія  пустыни , 
Песчанистой  поляны ,       ^ 
Дубравы  опаленной , 
Русла  рѣки  безводной  ; 
Явилось  вновь  обилье , 
Явились  снова  грады 
И  радостныя  вѣси  , 
Вновь  старины  златыя 
Блаженство  возвратилось. 

И  посадилъ  Владыка 
Царевича  младаго 
Съ  прелестною  Людмилой 
Въ  златую  колесницу  , 
Заложенную  въ  десять 
Удалыхъ  ,  борзыхъ  коней  , 
Морской  бѣлтшшпхъ  пѣны 
И  въ  велелѣпной  збруѣ  ; 
А  самъ  верьхомъ  на  добромъ 
Гнѣдомъ  конѣ ,  водилъ  ихъ 
По  всѣмъ  мѣстамъ  столицы , 
Кипящія  народомъ. 
Предшествуетъ  глашатай , 
Весь  въ  золотѣ  ,  съ  трубою 
Серебряною ,  что  бы 
Торжественнымъ  отзывомъ 
Царемъ  ихъ  и  Царицей 
Провозгласить  гражданамъ. 

Въ  чертоги  возвратившись , 
Усѣлпся  за  царской 
Обильною  трапезой , 
И  пировали  въ  шумномъ 
Веселіи  за  полночь 
До  солнечнаго  всхода. 

Вдругъ  слышенъ  топотъ  конскій. 


і  Царь  повелѣлъ  немедля 
л  Позвать  гостей  ;  явились 
f  Царевичевы  братья. 
)  Едва  они  усѣлись 

За  брачною  трапезой , 

Вновь  слышенъ  топотъ  конскій. 

Вновь  повелѣлъ  Владыка 

Позвать  гостей  ;  явился 

Въ  дверяхъ  почтенный  странникъ* 

Царевичи  ,  мгновенно , 

Всѣ  трое  чинно  встали , 

Спѣшатъ  ему  на  встръчу. 

То  пожилой  родитель 

Царевичей ,  который , 

Бывъ  долго  безъ  извѣстья 

О  странствующихъ  чадахъ , 

Отправился  въ  дорогу  , 

Чтобы  искать  повсюду 

Потерянными  чтнмыхъ , 

И  прибылъ  напослъдокъ 

Нечаянно  въ  столицу. 

Три  мѣсяца  родитель 

Царевичей  сихъ  пробылъ 

При  семъ  дворъ  богатомъ , 


II 


во  все  время  праздннкъ 


За  праздникомъ ,  пышнѣе 
Одинъ  другаго ,  въ  царскихъ 
Чертогахъ  отправлялись. 

Онъ  наконецъ  уѣхалъ 
Со  статными  сынами. 
Сіи  ,  спустя  немного  , 
Наслѣдственное  царство 
Между  собой  дѣливши, 
Женил  не  я  на  старшихъ 
Сестрахъ  меньшой  невѣстки. 
A  младшій  братъ  съ  Людмилой 
Жилъ  въ  счастьъ  безтревожномъ 
Съ  тъхъ  поръ  еще  полвека. 


-  48  - 


ЗОЛОТАЯ    ПТИЦА. 


Жнлъ  гдѣ-то  Царь  могучін, 
И  у  него  отромный 
Был  садъ,  краем  чудесной. 
Въ  саду  большое  древо 
Ветвистое ,  густое , 
На  коемъ  ежегодно 
Во  множества  з.іатыя 
Произрастал  груши. 
Никто  не  зпа.і7> ,  какими 
Находятся  судьбами 
То  древо  златоплодно 
Здѣсь  въ  царскомъ  вертоградѣ. 
Но  дерево  съ  давнѣйшихъ 
Временъ  въ  саду,  желъзной 
Обведено  решеткой 
Во  всемъ  пространствѣ  вѣтвей. 
Ключъ  у  Царя  въ  кармапь  ; 
II  такъ  не  ловко  груши 
Красть  съ  дерева  златаго. 
Ихъ  собираютъ  только  , 
Когда  епадутъ  созрѣвшп. 
Нхъ  золото  бываетъ 
Въ  то  время  тонше ,  чище. 

Но  годъ  одішъ  случилось, 
Что  золотіля  груши 
Во  шюкестѵв  пропали , 
Незнаемо ,  какою 
С]  (ЬООЯ  ,  въ  ночное  время. 

Царь,  раздраженный  кражей, 

Bei  1 1.   искан»  СТахь   пора  ; 

Но  вовеки  вся  тщетны. 

І'.<   і  I.  il.  (»in.   nanne. і  І.докь 

'     і  ант. j  ,  и.,, и,  древомъ 

.  1  I    I  ВМаГО   |>а  к  і.і.іл 

і  (  і.  готовым  і.  луком*  , 

I  'II.      !  Ili  I  1 М     I  |>\ШН   , 

II  іниім.іп.  мм,  вора. 

I       Panni,  i.    nui.r  ГВВМ 
<  .  р  п.  mi.    in  in.  Illll  l  i,. 

II«.  1 1  древомп  (  ii  i. .  ..ni,  i;i,  оба 
I       |'i.  i  ь ,  атобы  ваш  втит* 


Предерзскаго  злодъя. 

Ho  лишь  нробнлъ  па  башнѣ 

Дворцовой  часъ  полночный  ; 

Сопъ  ,  попреки  сн.іьнъйшііхъ 

Садовника  стараній  , 

Глаза  сторожевые 

Насильно  замыкаеть  ; 

Онъ  спнтъ  сномь  богатырскнмъ 

До  солнечнаго  всхода  , 

II  глазомъ  нолоткрі.ітымъ 

На  дерево  взглянувши , 

Со  страхомъ  прнмъчаеть, 

Что  лучшая  всъхъ  груша 

На  деревь  исчезла. 

Не  разсказавъ  всей  правды  , 
Чтобь  не  сердить  Владыки  , 
Онъ  золотое  древо 
Недѣлю  караулилъ 
Съ  усігьхомъ  одинакимъ. 

По  царскому  велѣнью 
Сыиъ  старшій  замѣняеть 
Родителя  въ  хрансиьи 
Плодовъ  златаго  древа. 
»  Ужъ  отъ  меня  ,  «  сказа. п.  онъ  , 
»  Воръ  не  уйдет ъ.  *     Па  башнф 
Дворцовой  била   по.мючь. 
а  Сдремнуть  часочпкь  можно,  «• 
Младой  самонаДежвыа 
Ограасъ  самъ  себв  вѣщаетя, 
і  Хотя  па  цнпочкахъ  он» 
Приди ,  я  вмнгь  ороснуся.  « 
II  от.  сномь  богатырскнмъ 

(  аіа.і  і.  до   лари   до  самой  ; 

И   г.іядь  по  глядь   —   со  СТрахОМП 

>  вндѣлъ ,  aro  ih*  стадо 

Одной  и  лучшей  груши. 

і  Царь  раЗСердПЛСЯ,    новым  в 

і[  >  рОВОМЬ  потерігі. uni. imi.  , 

I  I  la    ВОра    И   па   стража  , 

К  II    повс.П.л  і.   второму 

і   Ни.  сыновей  до  утра 

Jl  Стеречь  златил  грушп. 


Но  съ  нимъ  случилось  то  же , 
Что  и  съ  иною  стражей. 
Какъ  колоколъ  дворцовый 
Ударилъ  часъ  полночный , 
Закутавшись  въ  тулупѣ 
Отъ  холода  ночнаго, 
Онъ  сталъ  дремать  немного  , 
И  не  предостерегшись 
Отъ  вражескихъ  навѣтовъ  , 
Уснулъ  онъ  сномъ  глубокимъ. 
Ужъ  солнце  на  востокѣ  ; 
Лишь  дуновеньемъ  вѣтра 
Онъ  разбуженъ  ,  и  видитъ  , 
Что  лучшая  исчезла 
Изъ  грушъ  златаго  древа. 

Царь  ,  раздраженный  новымъ 
Извѣстьемъ  ыепріятнымъ  , 
Готовъ  прогнать  изъ  службы 
Садовника  съ  сынами  ; 
Но  ,  милостивъ  душею  , 
И  погубить  бояся 
Невиннаго  съ  вігаовнымъ , 
Онъ  младшему  изъ  братьевъ 
Велѣлъ  плоды  златые 
Хранить ,  и  гръхъ  семейства 
Стараніемъ  загладить. 

Лишь  царское  велънье 
Онъ  выслушалъ ,  то  сей  часъ 
Легъ  спать  и  спалъ  до  звона 
Вечернія  молитвы. 
Поужинавъ  и  бодрый 
Пошелъ  душей  и  твломъ 
Подъ  золотое  древо. 

И  колоколъ  на  башнѣ 
Дворцовой  билъ  со  звономъ , 
Во  трепетъ  приводящимъ , 
Часъ  страшныхъ  привидѣній. 
И  вотъ  ,  при  лунномъ  блескѣ  , 
Издалека  онъ  видитъ 
Прекраснъйшую  птицу, 
Блестящую  сіяньемъ 
Всъхъ  драгоцънныхъ  камней, 
ЧАСТЬ    I. 
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è  Которая  полетъ  свой 

Ко  древу  направляетъ. 

Лишь  птица  собралася 

Сорвать  со  древа  грушу  ; 

Онъ  съ  тетивы  упругой 

Спускаетъ  звонку  стрѣлу  , 

Которая  лишаетъ 

Чудесную  пернату 

Пера  красы  отмтшной. 
^  Зардѣлось  лишь  зарею 
і  Восточное  полнебо  ; 
\  Стражъ  у  Царя  ,  который 
)  И  красотою  перья 

И  отъисканьемъ  вора 

Былъ  внѣ  себя  ,  въ  восторги. 

Онъ  любопытнымъ  взоромъ 

Разсматриваетъ  долго 

Перо  противу  солнца. 

Оно  играетъ  всѣми 

Оттѣнками  небесной 

Дуги ,  въ  день  майскій  живо 

Рисующейся  въ  тучъ 

Полнеба  обложившей. 

Раждалось  постепенно 

Въ  душѣ  Царя  желанье 

Владѣть  самою  птицей  , 

Которая  одъта 
I  Такимъ  прелестнымъ  перьемъ. 
f  Но  никому  извѣстно  , 

Гдѣ  пребыванье  птицы. 
Чрезъ  полторы  недѣ.ш 

Садовниковъ  сынъ  старшій 

Прншелъ  въ  чертогъ  Владыки  , 
t  И  предлагаетъ  смѣло 

Сыскать  жилище  птицы. 

Царь  обътцалъ  въ  восторгъ 

Воздать  ему  по-царски  ; 

И  юноша  немедля 
£  Отправился  въ  дорогу. 

Верстъ  сорокъ  отъ  столицы 

Отшелъ  онъ  и  въ  дубраву  , 

Извѣстную  по  мнопщъ 

Событіямъ  чудеснымъ , 
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Вступить  уже  готовь  был  ; 
Но  при  опушки  лъса 

ПрпмЫп  і  i,   от,   ДИСИЦу  , 

Сидящую  im  1 1.  древоиь , 
На  кем  го  вершиня 
Гнвздо  глухой  тетерки. 
■  Я  дат  тебв,  «  сказалъ  онъ, 
я  Подстерегать  ,  воровка  !  « 
И  взявши  лукъ  ,   ХОТБЛЪ  ужъ 
Стрѣлять  \  когда  лисица 
Ему  умпльнымъ  гласомъ 
Такь  говорила  :  »  Другъ  мой , 
Будь  мплостикъ  и  даруй 
Заботливую  жизнь  мнъ  ! 
Я  знаю  ,  другъ  ,  зачъмъ  ты 
Сюда  при  шел ъ  ,  и  рагі,а 
Пособствовать  совьтомъ 
Для  достиженья  цѣлп.  * 

Ho  гордый  путникъ  думалъ  : 
»  Какой  совѣтъ  мой  можетъ 
Дать  звѣрь  сей  неразумный  ?  а 
И  выстрвлиль ,  но  мимо. 
Падь  шімъ  смѣясь ,  лисица 
Въ  дубраву  удалилась. 

Напть  nj  гнйкъ  ,  продолжая 
•         путь  ,  прише  і  ь  под  і.  вечерь 
Вь  деревню  преболыи]  ю. 
Вь  ней  див  кѳрчиы.     Все  шхо 
Вь  одной  ;  вь  другой  и  и  ІЯСКН 
И  радостные  крики. 

Вь  послѣднюю  вошедши , 
(  )ін.  иоэабыль  прв  пляская  і 
И  ішршествахь  веселыхь 
II  птицу  и  отчизну. 

Царь   и   СемЬЯ    Ж  і\  ,  і,    іо.ио 

И  тщетно  возвращенья 
Его  (і.  ч\  десной  птицей. 

Вторый  брать  ,  чтобь  j  гѣшить 
Царя  •  отца  .  сем«  вство  , 

(  іаиь  вы  іі  влся  .  и. я  : 
(  'ни  і  in .. п.  и  охвату 
'i        пум  и  бр 

Огарві  и  и  i  м,   щ 


i  Дошедшп  до  дубравы 
И  видючн  лисицу 
Подъ  тою  все  березой , 
Лукъ  н  тяиулъ  надежный, 
Чтобь  выстрвлить  по  звѣрю  ; 
Какь  голосоиъ  умельныиь 
Лисица  попросила 
Его  :     *  Будь  милосердымъ  ! 
Не  убивай  ,  другъ  милый  , 
Безвиннаго  творенья , 
Которое  готово 
Пособствовать  совѣтомъ 
Тебѣ  не  безполезнымъ 
Для  достиженья  цвли.  « 

Но  нерадивый  ,  даже 
Не  выслушавши  рвчИ 

t    ІІо.іс.іін.ІЯ   ЛИСИЦЫ  , 

)  Стрьлплъ  по  вей  ,  по  мимо. 
\  Смѣясь  надъ  нимъ ,  лисица 
)  Вь  дубраву  удалилась. 
а  II  путникъ  ,  продолжая 

f  Свой  путь ,  приіпель  подъ  вечеръ 
І)і,  іѵ  самую   деревню , 
Гді,  брать  ім.  корчив  иируетъ  ; 
II  у  окна  веселой 
j  Корчмы  увидѣвь  брата  , 
<  От.  самь  вошелъ,  п  ВЬТВСГВ 
^  >  чае  і  повали   вь  пляскам. 

т  II  пнршествяхъ  веселыхь  ; 
I  Забыль  п  от, ,  немедля  , 
\  П  птиц]  п  отчизну. 
л         Царь  в  отецъ  напрасно 
^  Возврата  дожидались 

J  Тою    пли    ДругаГО 

/  II  п.   іі)  ГНИКОВЪ   далеким.. 

*  Браі  і.  м  іадніиі  позволенья 
I  (  Іпроснд  і.  для  отысканья 

I  Пернатой  в  двух  ь  братьевъ, 

*  Наев  \\  согласился 
л  I  Ьгець  <  м\    ни,  волю  , 

^  Боясі ,  чтобь  ве  случилось 
^  И  еі.  втнмь  сьгаомъ  io  м 
f  Ч  го  ci.  братьямв    \\л  і  вин  ! 
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Пустился  въ  путь  ;  дошелъ  онъ 
До  лѣса  и  увидѣлъ 
Сидящую  подъ  древомъ 
Съ  подъятою  главою 
Дородную  лисицу. 
»  Вотъ  мѣхъ  мнѣ  на  шубенку ,  « 
Сказалъ  онъ ,  и  натянувъ 
Надежный  лукъ,  готовъ  былъ 
Стрѣлять.     Но  въ  то  мгновенье 
Лисица  попросила 
Его  умильнымъ  гласомъ  : 
»  Не  убивай  бѣдняшки  !  « 

Словами  сими  путникъ 
Нашъ  тронутый  ,  сказалъ  ей  : 
»  Да  ,  правда  ;  я  тобою 
Ни  мало  не  обиженъ  ; 
И  жить  могу  безъ  шубы.  «  — 

»  Спасибо ,  другъ  мой  милый  ,  « 
Лисица  отвѣчала , 
»  За  то  тебѣ  совѣтъ  дамъ 
Для  достиженья  цѣли 
Въ  предпринятой  дорогѣ. 
Ты  обѣщалъ  и  птицу 
Чудесную  и  братьевъ 
Отыскивать  повсюду. 
Охотно  покажу  я 
Тебѣ  ихъ  пребыванье. 
Ужъ  солнце  на  закатв  ; 
Пришедши  въ  ту  деревню 
Залѣсную  на  горкѣ, 
Въ  ней  двѣ  корчмы  увидишь 
Одну  противъ  другія. 
Одна  видна  собою , 
И  въ  ней  возня  и  танцы  ; 
Въ  другой ,  простой  и  скромной , 
Все  тихо  и  въ  порядкѣ. 
Ты  не  входи ,  другъ  милый , 
Хоть  тамъ  увидишь  братьевъ, 
Въ  гремящую  весельемъ 
И  видную  собою. 
Ночуй  въ  простой ,  безшумной  ; 
И  утренней  зарею 
Въ  тотъ  замокъ  отправляйся 


Который  чуть  тамъ  видѣнъ , 

Тамъ ,  на  крутомъ  утесѣ. 

Въ  немъ  чудную  ты  птицу 

Найдешь  ....  Иди  прямою 

Дорогою  чрезъ  топи , 

Неосушимы  зноемъ 

Дней  лѣтнихъ  нестерпимымъ , 

Ни  часто  начатыми 

Работами  людскими. 

Проходную  для  пѣпшхъ 

Тропинку  вѣковая 

Сосна  тебѣ  покажетъ. 

Она  въ  мѣстахъ  сихъ  мертвыхъ , 

Туманами  покрытыхъ , 

Возносится  высокой , 

Смѣющейся  враждебнымъ 

Усильямъ  лѣтъ  и  неба , 

Пустынной  пирамидой  — 

Соперницей  горъ  близкихъ. 

Предъ  воротами  замка 

Увидишь  по  обѣимъ 

Странамъ  пышно -одѣтый 

По лкъ  воиновъ  уснувшихъ  , 

И  какъ  варгань  храпящихъ. 

Ты  посреди  ихъ  смѣло 

Пройди  ;  глубокій  сонъ  ихъ 

Ты  не  прервешь.     Безстрашно 

Войди  въ  богатой  замокъ , 

И  всв  великолепны 

И  золотыя  залы 

Пройди ,  пока  ты  въ  малой 

И  угловой  свѣтлицѣ 

Увидишь  золотую 

Прекраснѣйшую  птицу , 

Сидящую  недвижно 

На  деревянной  клѣткѣ. 

Стоить  близъ  деревянной 

И  золотая  клѣтка 

Чудеснаго  йздѣлья. 

Но  въ  клѣтку  золотую 

Ты  не  сажай ,  другъ  милый , 

Волшебной  сей  пернатой  ; 

А  то  бѣды  случатся. 
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ІІу  ,  съ  Погумъ  ,  и  припомни 
Сюва  мои.  г 

Нашъ  путшікь 
Ііь  іеревіпз  ночевавши 
Вь  простой  корчмъ-  нешумной, 
Отправился  до  солнца 
По  узенькой  тропппъ , 
Лежащей  средь  болота 
II  івшшстою  длинной 
Змѣею  подяною. 
Дошедъ  до  горъ  н  замка  , 
Во  ідвигнутаго  силой 
Волшебницы  могучей 
На  твмени  безлъсиомъ , 
Безиажитномъ ,  безподиомъ 
Горы  крутой  ,  ЛИШЬ  ТОЛЬКО 
Доступной  среди  лъта  ,    — 
Орошель  опь  еъ  иэумлеяьега 
Обширный  садъ,  который 
Нее  зданье  окружаеть, 
Смѣсь  дивная  раствній  , 
ЦвФіога  и  дреет  чудесныхъ, 
Hi.  ниога  везримыхъ  иѣстѣ  ! 
Вол  ь ,  ил  двор»  nej  e  пм-мъ 
Дворце  ,  ora  врѣлъ  уснд  вшіД 

llo.ii;  і>   ВОИНОВА   хранящим.. 

Прошсда  нежь  ига  го  гааии  , 

Ora  прпиы.п.  i.ì,  дивный  іамога 
II  га  л  міпиыіі  рлдь  покоега , 

Г  и.   СТВНЫ  ,   ОС  П.п.іяя 

(ддиьета  сивтоварнымъ , 
Как  шсь  вга  литаго 
'I  о  серебра  ,  то  ідата. 

J    I    Ml  I.  II.     ІІ.ІІІОГ.І  I.   1(11.  I. 

(  )m.    П   \i  ЮВОЙ    ( -і.и.пщі. 
Ilpn,  ciiiiiiiiiMo   ПТИЦу  , 

I  -И  llllll\ I.iai.l.llo 

и     •■  ревнивой  1 1  т.  i.. 

Им  у  ИрОТНВЪ   пр.м  п.іл    — 
1  НТВ    il. il. ш    i.  i  i  .п.., 

Ч\    li  .  П. им    и  :  ij.  п..,. 

..  Зв    ЧТвНВ    Ш    .        (ym  п.    S]  niiiM.  , 
II,  i    IC(  :nl.Miil.  и    in  j. п. п. in 


Ныть  оъ  деревянной  клѣтв 

il  посадить  ьь  златую. 

Но  птица  со  всей  силой 

Кры  і.імм  ударяла 

І)Ь  пока  златыя  клбтки, 

II  страшно  искривлялась. 

»  Туть  нечего  ,  «  сказать  онъ , 

»  Шутить,  «  и  птицу,  выняиъ 

ІІзъ  золотыя  клѣтки  , 

Опь  посадить  ьь  другую. 

II  птица  ьь  вей  спокойно 

Сидить  н  безтревожно. 

II  васмотрввшись  гдоиоль 
На  чудеса  весмѣтиы 
Таинственнаго  замка  , 
Онъ  начинаетъ'  думать 
II  о  пуш  обратнонъ. 

Когда  же  онъ  къ  поротамъ 
Прпикмь  съ  чудесной  птицей, 
Сидящей  съ  скудной  клЪткЪ  ; 
Лисица  ожидала 
Его ,   чтобы  СОЬЪТОМЪ 
Способстпопать  полезнывтъ 
Пь  нечаянной   напасти. 
Они   прошли   чре.тг,  ГОНИ 
Но  узенькой  дороі  В. 

Когда  жъ  они  кі.   іеревни 
Пришли  ,  і  чу  лисица 

■  іа  :     »  Нь  вагражденье 
За    юбрые  cor. мм  , 
Ь  бей  меня  ,  другь  милый  , 
(  прѣжь  главу  оть  група  !  « 
Ей  огііі.ч.і.і ь  нашъ  путнига 
Boi  ъ  ,  странная  награда 
.{.і  вѣрныя  услуги  -' 


Ili 


і Ь  ,    добрая   лисица 


il  не  могу  быть  гнусега 
И  тага  ш  б  [aro  іареиъ.  «  — 

П\  ,   \оц,  отнюдь  не  хочешь 

Мою   BODO  и  in  li.   просьбу  , 

'I  все  все   tara  .  о  щ  гаикъ  , 

Г«  б*    <  OBI  і  і.    DO  и   ІНЫЙ   : 

Ты  иг  берві  ti.  собою 
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Твоихъ  негодныхъ  братьевъ  ; 

Они  тебѣ  врагами  ; 

И  не  садись  нигдѣ  ты 

На  краешкѣ  колодца.  « 

Слова  сіи  сказавши , 

Она  отъ  взоровъ  скрылась. 

Нашъ  путникъ  вновь  въ  деревню  , 
Гдѣ  ночевалъ  ,  лрибысши  , 
Узналъ ,  что  оба  брата  , 
Въ  корчмѣ  той  задолжавши  , 
По  недостатку  въ  дены  ах  ь  , 
Посажены  въ  темницу. 
Онъ  сжалился  надъ  ними. 
»  Они  мни  все  нее  бритья  , 
Хоть  съ  дѣтскихъ  лѣіъ  со  мною 
Лукаво  обходились. 
Хочу  я  уплатить  все 
Корчемнику  долги  ихъ , 
Родителю  въ  угоду  , 

И   ИХЪ    ВОЗМу    СЪ    СОбоЮ.   « 

Онъ  какъ  сказалъ  ,  такъ  сдѣлалъ. 

Но  братья  нечестивы 
Между  собой  рѣшилнсь 
Отнять  у  брата  птицу  , 
И  ,  возвратившись  въ  городъ  ,. 
Прняесть  ее  къ  Владыкѣ 
Съ  усердьемъ  лпцемърнымъ  , 
Какъ  бы  достали  сами. 

Пустились  въ  путь  всъ  трое, 
Дорога  чрезъ  дубраву. 
Въ  глуши  лъсной  колодезь. 

Уставши  отъ  дороги 
И  зноя  ,  младшій  брать  ихъ 
Сълъ  на  краю  колодца  ; 
Спиной  къ  нимъ  обратившись. 

Вмпгъ  ,  давъ  другь  другу  знаки  , 
Они  роднаго  брата 
Низвергнул  и  въ  колодезь  ; 
II ,  птицу  взявъ  съ  собою  , 
Пошли  въ  столичный  городъ  , 
И  поднесли  Владыкѣ 
Желанную  пернату , 


Сказавъ  ему  подробно/ 

И  гдѣ  и  какъ  достали. 

Владыка  ,  восхищенный 

Явленьемъ  чудной  птицы , 

По-царски  награжд^аетъ 

Сопутниковъ  отважныхъ. 
Но  птица  золотая 

Сидитъ  недвижна  въ  клѣткѣ  , 

PI  не  поетъ  ,  не  свищеть. 

Низверженный  въ  колодезь , 

Дошедъ  до  верхней  влаги  , 

Самъ  говорить  съ  собою  : 

»  Не  глупъ  ли  я  ?  отверпіулъ 

Совѣты  благотворны 

Лисицы  благодарной  ! 

Придется  жъ  миъ  плачевной 

Теперь  погибнуть  смертью.  » 

»  Нвтъ  ,  нѣтъ  ,  »  ему  лисица  , 

Пришедшая  ,  не  знаю 

Какой  судьбой  ,  сказала  , 

»  Не  дамъ  тебъ  погибнуть  ! 

Я  приведу  подземнымъ  ,  — 

Лишь  миѣ  извѣстнымъ  ходомъ  , 

Невнннаго  страдальца 

Тебя  обратно  къ  солнцу. 

Но  за  еію  услугу 

Ты  долженъ  согласиться 

Мнѣ  отрубить  ,  немедля  , 

Главу,  ѵ  — 

Несчастный  узникъ 

Хотя  и  противъ  воли , 

Что  дѣлать  ?  согласился. 
^  Увидѣвши  вновь  солнце  , 
^  Со  вздохомъ  у  лисицы 
ì  Срубилъ  главу  ,  столь  мудрьшъ 
'  Богатую  совѣтомъ. 

Но  чудо  !     Вотъ  ,  прекрасный 

Стоить  предъ  нимъ  Царевичъ  у 

Давно  убитымъ  мнимый 

Во  странствіяхъ  далекахъ. 
>  Сей  тотчасъ  съ  нимъ  къ  Владыкѣ  , 
}  И  разсказалъ  подробно 
J  Все  ,    что  случилось  съ  ними. 


І 
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Царевичъ  .тишь  явился , 
II  птица  золотая 
Злпъла  благозвучно 
II  громогласно  пѣсню  ; 
II  по  чертога мъ  царскимъ 
Свободно  разлетала. 

Злодѣи ,  при  семъ  видѣ 
Павъ  ннцъ  псредъ  Владыкой  , 


Прощенія  npjciim 
За  здѣланпое  брату  ; 
Но  Царь  велълъ  немедля 
Ихъ  отвести  въ  темницу  ; 
Меныиаго  же  ихъ  брата 
Онъ  осыпалъ  дарами 
И  почестьми  и  дружбой  , 
Любя  его ,  какъ  сына. 


Я  С  IVI   И  FI  Ъ     И     ПЧЕЛА. 


Жиль  пѣгдѣ  Царь  съ  Царицей 
Въ  любви  ,  совѣтѣ  ,  счастьи  ; 
II  къ  полному  блаженству 
Для  ннхъ  недоставало 
Одннхъ  дѣтей  любезныхъ. 
Они  отчаивались 
Снмъ  счастьемъ  насладиться  , 
Какъ  Вышній  даровалъ  имъ 
Прекраспьйшую  дочку. 

Какая  радость  въ  царскомъ 
Дворцъ  ,  по  псей  столице  , 
Но  всѣмъ  краямъ  державы  ; 
II  долго  разеуждалп  , 
Какое  дать  ей  имя. 
Пи  па  конец ъ  согласно 
Всъ  на  жали  Любовью. 
Царица  повелѣла 
Гранильщику  п.ть  первыхъ 

На  бнрювФ  безцъпной 

(  )  гик  пуп.  ГОДЪ   и   мт.сяць 

И  день  ея  рождены , 
\\  \,  наавашю  орибавивъ  : 
.Im.  рь  иочнаго  Владыка 
1 1"  vi.  острововъ  счастливыхъ. 

II     бмрЮ  :\     М.і  DOTI  К 

Doti  И  и  ih    п. і    іпск.  , 

Db  и  im  i  i- ,  что  <  <  іі  камень 

Нинок,    б)   І.І  I,    < -м  і.   H.H. 

П.*  и,  мм.  ш  ..ni (арица 

и i.j.in»  oi Sa  lai  i.  ■ 

He  noi  i  iperol  i  «  D  камень 


Оборонить  Царевну 

Отъ  многихъ  злоключеній. 
Разъ  ,  лътнею  порою  , 

При  тихомъ  ясномъ  небъ  , 

Царевна  съ  милой  няней 

Въ  корабликѣ  краенвомъ 

Лоѣхала  кататься 

На  безмятежномъ  морѣ  , 

Прозрачнѣйшемъ  кристалла. 
Но  поднялся, внезапно 

Ужасный  вихрь.     Напрасно 
.  Все  кормчаго  искусство  ! 
)  Не  въ  силах*  онъ  достигнуть 
\  Нсдалыіій  open».      Кораблнкъ  , 
è  Уда|>пвншсь  О  камень  , 
і  Весь  въ  щенки  разлетался  ; 
*  Погибли  въ  яронь  морѣ 
(  Вождь  и  гребцы  и  няня. 

Межъ  тѣмъ  плыветъ  по  морю, 
I  Въ  CBOefl   покоясь  люлькѣ. 
х  Царевна  молодая  , 
/  Весомая  безвредно 

(   II  і.іпкіымп    г.о.шамн  , 

і  Смягчившими  невольно 

/  СВОЙ    пи  г.  ь   и    шуМЪ   при    ііпдЪ 

\  I  [евинноств  MMN  вшей. 

/   По  люлька    іыпосл  I.  (OK  ь 

л  К  ь  бреі  im  ь  пристала  края  , 

Ì  Богатаго  повсюду 

j  Щедротами  природы, 

f  По  г.(  і.  вступать  боялись 


I 


Въ  мѣста ,  гдѣ  поселился 
Злой  людоѣдъ  съ  женою. 
Кто  ни  попалъ ,  хв  .таютъ  : 
Прелестнѣйшія  яствы 
Для  нихъ  людское  мясо. 

За  полверсты  пронюхавъ 
Прибытіе  малютки , 
Жена  бѣжала  къ  брегу  , 
Чтобъ  упредить  супруга. 
Но  видючи  ребенка  , 
Играющего  тихо 
Съ  пеленками  своими 
И  ей  въ  глаза  съ  невинной 
Смотрящаго  улыбкой  , 
Она  невольно  видомъ 
Растрогана  малютки  , 
Прелестныя  собою , 
Сберечь  ее  рѣшилась 
Или  по  крайней  мѣрѣ 
Не  съѣсть  ее  въ  ту  жъ  пору. 

Взявъ  на  руки  малютку  , 
А  колыбель  на  спину  , 
Она  пошла  ко  дому. 
Завидѣвшн  супруга  , 
Она  ему  кричала  : 
»  Вотъ  ,  милый  мой  ,  кусочикъ  , 
Которому  давно  ужъ 
Подобныхъ  не  видала  ; 
Но  нѣтъ  тебѣ  ни  кропіки  ! 
Я  воспитать  рѣшилась 
Прекрасную  малютку , 
Чтобъ  быть  женою  сына, 
И  возрождать  намъ  внуковъ 
Наружности  отмѣнной.  «  — 

»  Вотъ  слово  !  «  отвѣчаетъ 
Ей  Людоѣдъ  съ  улыбкой  , 
»  Клянусь  единымъ  окомъ 
И  длинными  ушами 
И  горбомъ  безпримѣрнымъ  ,   — 
Вотъ  вымысел ъ  прекрасный  ! 
Но  дай  мнѣ  хоть  увидѣть 
Прелестную  малютку. 
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Ì  Не  бойся  ,  я  ни  нальцемъ 

\  Ее  не  стану  трогать.  « 

f  Межъ  тѣмъ  и  сыяъ  на  пестрой 

\  Прискакнваетъ  палкѣ. 

\  Увидѣвши  малютку  , 

)  Онъ  вдругъ  остепенился  , 

і  И  на  нее  недвижнымъ , 

г  Весліымъ  взоромъ  смотритъ, 

I  Порой  ее  лаская. 

Такъ  среди  сихъ  чудовищъ 

Царевна  возрастала  , 

Со  дня  въ  день  становяся 

Нрёлестнѣй  и  милѣе. 
\  Межъ  тѣмъ  въ  слезахъ  ,   въ  мученья хъ 

(  Родители  Царевны 
і  Въ.  чертогахъ  опустѣлыхъ 
'  Погибелью  любимой 

Единородной  дщери  , 

И  день,  и  ночь  терзались  , 

Увѣренные  въ  смерти 

Ея  средь  волнъ  взмятенныхъ 
J  Той  незабвенной  бурей. 

Царь  ,  лѣтъ  спустя  пятьнадцать  , 

Решается  отправить 

Блестящее  посольство 

Къ  двору  роднаго  брата  , 

Дабы  онъ  согласился 

Межъ  сыновей  могучнхъ 

Того  на  царство  выбрать 

Сосѣдняго  владѣнья , 

Который ,  выключая 
^  На^.іѣдника  престола  , 
)  Ему  изъ  всѣхъ  способнѣй 
\  Покажется   къ  правленью. 
^  Отправилось  посольство 

j  На  кора  блѣ  богатомъ, 
(  И  скоро  совершило 
)  Свой  дальній  путь  къ  столиц* 

Союзнаго  владѣнья. 

Царь  принялъ  ихъ  радушно , 

И  братнино  услышавъ 

О  сынѣ  предложенье  , 
f  Отъ  радости  заплакалъ 
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И  отвъчалъ  :    »  л   брату 

И»  сыном  іі   вобезныхь 

I  Ьям  по  того,  который 

ІЧпь  съ  малыхъ  льтъ  рождсішымъ 

ІЬ  царство  показался  ; 

Досеіѣ  пъ  нсмъ  мадъйншхъ 

Не  вндълъ  я  поступковъ , 

Bla  СЫКВ  пепрнстойныхъ. 

Потомъ  посламъ  представилъ 

Царевича  Сіавява , 

Плтлштелыіаго  глідомъ 

И  крвпкаго  сложеньемъ. 

Умъ  быстрый  ,  справедливость 

II  состраданье  къ  роду 
Обремененныхъ  смертпыхъ 
Сіяютъ  въ  юпомъ  взоръ. 
Узвавъ  желанье  дяди  : 
ІІмѣть  его  подпорой 
Семьи  осиротелой 

II  никогда  ДОСТОИНЫМЪ 
Наслѣдникомъ  престола  , 
Онъ  принялъ  предложенье 
Съ  весельемъ  бдагодарнымъ  ; 
В  скоро  въ  путь  готовь  былъ", 
И  ва  богатомъ  суднѣ 
Отправился  съ  послами. 

Нежь  гв&гь  среди  чудовнщъ 
Царевна  ,  ежедневно 
Прелестнвй  становяся , 
Жила  безпечно  ,  тихо  , 
Стараясь  ,  ско  а  возможно  , 
Смягчать  г\  и, .'у  весчастныхъ  , 
Захва  гывавиьи  ь  чисто 

Ч\  WM.nni.iMu    ЗЛЫМВ  , 

И  и.  пмі.  иной  ра  гь  даже 
И  во    ратнть  (    ібо  іѵ. 

Ч]  іоі  um  . ,  вервдво 
Лвшеипыя  II  іреі  мой 

(  .(  оп\  , 

ЕЙ  смі  ртііо  і  ра  лі  in 

II"    i  pOH]  imi    и).«»  і.  б  ni 
i  U  mi  ITO    <  mici  , 

Il  IpCl  n\    с  |     in  i  in  ni  ; 


Она  была  ужъ  сыну 
Дороже  самой  жизни. 

Но  каково  мученье 
Ея  при  страшной  мысли  , 
'Іто  вѣвогда  ей  до  іжно 
Женой  быть  людоъда  ? 

Хотя  она  не  знала  , 
Откуда  она  родомъ , 
Но  бирюза  драгая  , 
На  золотой  цъпочкъ 
Висящая  на  шеи  , 
Родила  подозрънье 
Въ  дунтв  ея  издавна  , 
Что  дочь  она  богатыхъ 
Родителей  п  знатиыхъ  , 
Быть  можетъ  .  царской  крови. 
Ее  въ  томъ  утверждало 
И  собственное  чувство. 
Хоть  чтенье  и  иисанье 
Ей  чуждыя  науки  : 
Хотя  она  пнаго 
Наръчія  не  знала  , 
Суровый  исключая 
Языкъ  чудовнщъ  лютыхъ  ; 
По  здраво  такъ  судила 

О  дошести  ,  о  честя  , 
Какъ  будто  бы  пзь  дѣтства 
Въ  кругу  особь  зватнъйшихъ 
Развить  бы  и,  ея  разумъ. 

Она  себв  о  и  ждз 
йзъ  полосатой  кожи 
Сражевиаго  ей  тиі  ра 
Съ  большимь  искуествомъ  сшила. 

Открыты   обв   руКИ  : 

.  І\ і.  ь ,  въ  достиженья  цъли 

Ве  івающій  ошибки  , 

Виси  ы.  съ  im  ча  нладаго  ; 

'Г-,  1 1.  полный  стр*  1 1.  перватыхъ  - 

За    і  вы  і  венной  спиною. 

Бя  і  устые  кудри  , 

ЗаВЯ  і.шиыс    м.іі  кой 

II  р  івоцввтвой  гростью , 

іі!    юлотымн 
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На  перси  низпадаютъ. 
Полусапогъ,   искусно 
Изъ  ситника  сплетенный , 
Объемлетъ  нъжны  ноги 
Осанистьш  дѣвы. 

Такъ  пестрыя  поляны 
И  темныя  дубравы 
Стрѣлою  пробътаетъ , 
И  лишь  одна  чудесной 
Своей  красы  не  знаетъ. 
Она  лишь  тъмъ  питалась  , 
Что  въ  счастливой  охотъ 
Могла  сама  достигнуть. 
Она  ,  подъ  симъ  предлогомъ 
Отъ  мізста  пребыванья 
Чудовищъ  удаляясь  , 
Неръдко  пробывала 
Дни  цѣлые  средь  дебрей 
Или  пещеръ  надежныхъ 
Иль  на  крутомъ  поморьъ  , 
Оплакивая  участь 
Свою  иль  жертвъ  ,  зашедшихъ 
-Нечаянно  въ  жилище 
Чудовищъ  кровожадныхъ. 

Лишь  буря  поднималась  , 
Она  спѣшнла  къ  морю , 
Чтобы  спасти  злосчлстпыхъ , 
Заброшенныхъ  волнами 
На  сей  свиръпый  берегъ. 

Разъ  буря  продолжалась 
Отъ  вечера  до  утра. 
Восходить  солнце  съ  шздра 
Щумящихъ  волнъ  ;   младая 
Любовь  ужъ  на  поморыз. 
Еще  морскія  зыби 
Кнпѣть  не  перестали. 
Вотъ  ,  среди  волнъ ,  какъ  лебедь 
Надъ  пропастью  несется  , 
Іі  ювецъ  младой  ,  съ  усильемъ 
Стремящійся  добраться 
Чрезъ  шумные  буруны 
До  берега  крутаго. 
Простертою  рукою 


è  Уже  онъ  землю  ловить  ; 

і  Но  вдругъ ,  межъ  имъ  и  брегомъ 

f  Какъ  исполнить  поднявшись  , 

}  Ужасный  валъ  обратно 

{  Его  кидаеть  въ  море. 

і  Пловецъ  неустрашимый 

л  Старанья  повторяетъ  ; 

t  Но  все  усилье  тщетно. 

J  Ему  рукой  и  гласомъ 

f  Показываетъ  дѣва 

è  Мѣста  удобь  приступим. 

\  Но  ,  оглушенный  шумомъ  , 

f  Измученный  страдалецъ 

і  Ея  не  видить  знаки  , 

^  Ея  не  слышитъ  гласа. 

і  Вотъ  волны  ,  какъ  бы  сжалясь , 

*  Вдругъ  сами  извергаютъ 

}  Его  на  брегъ  песчаный. 

Онъ  долго  былъ  безъ  чувства. 

Любовь  спъшитъ  на  помощь. 

Во  множества  набравши 
I  Растѣній  благовонныхъ  , 
j  Смягчивши  ихъ  рукою  , 
\  Она  виски  и  ноздри 
і  Ему  треть  ими  долго  , 
t  Доколъ  изнуренный 
і  Не  возвратился  въ  чувство. 
$  Открылъ  глаза  ,  онъ  взоромъ 

і  Признательности  полнымъ 
і  Смотрѣлъ  на  юну  дъву. 
Ф  Красою  пораженный 
Ì  II  странною  одеждой 
і  Спасительницы  дѣвы , 

Не  знаетъ  онъ ,  во  снѣ  ли 

Иль  среди  бдѣнья  видптъ 

Окружные  предметы. 

Онъ  ей  въщаетъ  первый  ; 
\  Она  ему  ,  казалось  , 
Ì  На  ръчь  и  отвъчаетъ  ; 

!Но  тщетно  все ,  другъ  друга 
Они  не  разумѣютъ. 
t  Другихъ  людей  не  видѣвъ 

\  Весь  вѣкъ  свой  ,  кромъ  біздныхъ 
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Какихъ-ннбудь  иль  ловчихъ , 


II 


іь  рыбарей,  сішрѣпымъ 


Чудоввщемъ  и.ііліеішыхъ , 
Легко  представить  можно, 
Gl  какимь  ой  неизвѣстнымъ 
До  той  норы  восторгомъ 
II  любопытствомъ  пъжнымъ 
Она  на  мо.юдаго 
Прекрасваго  пришельца 
Смотрыа.    А  пришлецъ  сей 
Кто  овь  такой  ?     Онъ  брать  ей 
Двоюродвый,  тоть  самый 
Сіапянъ  ,  который  ,  царство 
Отцовское  оставит, , 
На  кораблѣ  богатомт. 
Оправился  съ  послами. 
Погибъ  корабль  и  люди  ; 
А  самь  онъ  долго  жалкнмъ 
ІІгралицсмъ  бы.гь  вФТра 
II  моря  ра.тьяренныхъ , 
Пока   еГО  иг  ih  j или 

Причудливые  воівы 

По  счастью  па  сей  бсрегь. 

Цареввчъ  съ  удиьменьемь 
Л  .»£>-і,.і j,  вь  сіраііі.  беа  лю (ной  , 
Ль  твкомь  варядь  страннонь. 
Красавицу ,  котором 

ОіІЬ    ІІрН    ДВОрѢ    ОТЦОВСКОМЬ 

Не  видывал  подобной. 

Они,   хотя   другь  друга 

Не  повяли ,  однако 

(  !вОЙ    раЭГОВОрЬ   іі|)Мі!і.ічііымь 

Ороворствомь  продолжал« 
Движеніл  в  в  ігля  і.і.і 
ІІ\  і.  (.і.чм  занвпянл  і.  ; 
II  никогда  Царевня 

,  1,<М  I     II.     НС     (     1\  Ч.І   UHI, 
Ih  «    I.  НИМ  II.    (I.    ВШВЫИИ 

i  .'i  i.  .  Li  (ко  і  гам  ь  пріятно, 

III*  вдрз '  >•  ее  і ревоиші  і 

Мыс  іі.  «»  вен  к''і..і.пмші 

<    )|І.І(    ІКІГІІІ       ІіріІІІК      I! 


И  страхъ  неизреченный 
Чело  ея  туманптъ. 

Пришлецъ  ,  eie  прнмѣтивъ  , 
Мнпть  ,  что  младую  дѣву 
Онъ  чъмъ- нибудь  обидѣлъ. 
Ея  взявъ  обѣ  руки  , 
Онъ  сильно  умоляетъ 
Простить  ему  погръшность. 
Она  жъ  его  рукою 
Отталкиваетъ  далѣ , 
Двнженьемъ  знать  давая  , 
Что  долженъ  онъ  спасаться 
Какъ  можно  скорымь  бъгствомъ. 
Чтобъ  убѣдить  къ  побъгу  , 
Прочь  отъ  него  стрѣлою 
Бъжитъ  сама  по  брегу  , 
II  тихо  возвращаясь  , 
Его  бъжать  склоняетъ 
Пьмымъ  главы  дг.пженьемъ. 
Онъ  отбъжнтъ  отъ  милой  ; 
Но  мысли  не  постигнувъ , 
Приходить  къ  ней  обратно. 
Съ  досадою  живою 
О  неудач*  средства, 
Показапнаго  ею 
Къ  спасению  пришельца  , 
Кладетъ  ему  на  сердце 
Конецъ  етрі.п.і   пернатой  , 

Чтобъ  вразумить  снмь  знакомь і 
Что  есті.іи  онъ  замедлить 
Пробудеть  ВЪ  ВТОМЬ  мѣств, 

То    ЖИЗНЬ   его  ПОГубаТЪ. 

ІІрппі.кчіі.,   воображал  , 
Что  ей  самой  хотелось 

У  «'пи.  его  еірі.лою  , 

Нредь  вей  ставь  на  коіьна, 
Смиренно  ожидаеть 
(  Імертеіьнаго  удара 

(  )і  I.    діі  ПЧІ.І     Д. 1. Hill. 

(  НИ    ■  i.  .    і.і.   прпппмьцЬ   in  li 

(  м~  повиновенье , 
S  вѣрениаа  e  ь  логой 

Его  и  ó.ni.tKoii  смерти , 
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Приходить  въ  изступленье 
И  горкія  льетъ  слезы. 
Пришлецъ  не  понішаетъ 
Сихъ  приключеній  странныхъ. 
Одно  лишь  разумѣетъ, 
Что  онъ  никакъ  не  можетъ 
Послѣдовать  за  нею. 
Она  жъ ,  его  поспъшно 
Взявъ  за  руку  ,  съ  усильемъ 
Съ  собою  далѣй  тащить, 
Къ  утесу  направляясь 
Висящему  надъ  моремъ. 

Здѣсь  пребыванье  дѣвы 
Любимое  ;  здѣсь  часто 
Оплакиваетъ  участь 
Она  свою ,  и  ночи 
Проводить ,  коль  не  хочетъ , 
Или  когда  не  можетъ 
Къ  жилищу  возвратиться 
Несносныхъ  Людоѣдовъ. 

Здѣсь  малая  пещера 
Немного  углубилась 
Въ  утробу  скалъ  высокихъ , 
Природы  своенравной 
Рукою  сгроможденныхъ  , 
И  лишь  мѣстами  хилымъ 
Кустарникомъ  поросшихъ. 
Пещеры  впдъ  на  море , 
Во  время  бурь  жестокихъ 
Играющее  тихо , 
Безвредно  съ  разноцвѣтнымъ 
Пескомъ  и  ней  счетной 
Тьмой  раковинъ  красивыхъ  , 
Волнами  постепенно 
Оставленныхъ  у  входа. 
Издавна  вся  пещера 
Украшена  трудами 
Уединенной  дѣвы. 
Обвѣшены  всѣ  стѣны 
Обоемъ  живописнымъ , 
Изъ  мотыльковыхъ  крыльевъ 
И  перьевъ  многоцвътныхъ  — 
Чудесное  издѣлье  ! 


è  Во  глубинѣ  пещеры 
л  Прелестная  лежанка  , 
f  Покрытая  струистымъ 
}  Ковромъ  двуличнымъ ,  тканнымъ 
\  Изъ  ситника  и  трости. 
/  Вкругъ  раковины  зрятся 
ь  Огромнѣйшаго  рода  , 
с  Служащія  горшками 
J  Цвѣтамъ  велико.іѣпнымъ , 
і  Весь  воздухъ  наполнявшимъ 
і  Своимъ  благоуханьемъ. 
Царевичъ  удивился 

Опрятности  нежданной 

Сей  небольшой  пещеры. 

Онъ  чтилъ  ее  жилищемъ 

Спасительницы -дѣвы , 

И  радовался  въ  мысляхъ  , 

Что  будетъ  съ  ней  въ  семь  мѣстѣ. 
Она  его  сажаетъ 

На  мягкую  лежанку , 

Ему  давая  знаки  , 

Что  долженъ  здѣсь  остаться , 

Пока  она  успѣетъ 

Принесть  ему  чѣмъ  можетъ 
Ì  Онъ  утолить  и  голодъ 
\  Мучительный  и  жажду. 
г  И  легкую  тесемку , 
J  Сплетенную  съ  власами 

Ея  ,  вмигъ  развязавши  , 

Она  его  къ  лежанкѣ 

Привязываетъ  крѣпко , 

Взоръ  устремивъ  съ  веселой 

На  плѣнника  улыбкой. 

Потомъ  стрѣлой  изъ  малой 

Пещеры  исчезаетъ. 

Царевичъ  остается 

Съ  привязанной  къ  лежанкѣ 
і  Рукой  ,  боясь  встревожить 

S  Спасительницу  -  дѣву . 
Одннъ  въ  пещерѣ  сидя , 
^  Онъ  самъ  себѣ  вѣщаетъ  : 
/  »  Гдѣ  я  ?     Куда  судьбина 
\  Вела  меня  ?    Корабль  мой 
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Раэбвтъ ,  мои  погибли 
II  с.іуги  и  посольство, 
I!  urterò  діадммы , 
Взоръ  юны/і  привлекавшей  , 
Нашеіъ  уединенный 
il  cefi  утесъ ,  едва  ли 
Мпъ  отъ  дождя  защита. 
1Іто  здъеь  со  мною  будетъ  ? 
Какой  вародъ  печальный 
Сей  островъ  населяетъ  ?  а 

Межъ  тѣмъ  поспѣшно  дѣва 
ІѴь  пещеру  возвратилась, 
II  ,  радуясь  ,  что  узник ь 
Не  трогался  и  съ  мъста  , 
Она  нредъ  нимь  просгыя  , 
Но  сдадостныя  яствы 
Разставила  и  друга 
Съ  радушьемъ  угощала. 
Вь  чемъ  состоить  трапеза  ? 
Въ  плодахъ  ,   п. ш  природой, 
II. и,  пцаніемъ  > порнымъ 
Произведенных!)  дфвы  , 

Ни.   нъеколыспѵі.  па   СОДНЦВ 

Средв  аеска  неченыхъ 
/I  um.  •  и  и  и,  веиноі  их  і, , 
Заброшенныхъ  ва  береі  ь 
Морскимъ  прилвомъ  устрицъ. 
Бо  іыпіл  іистьл  «  ;\  аса  і  і. 
Таре  исамн  д  ш  им  гя  , 
А  раковвны    данной 
ВертачЫ  че\  еп  ь-чашоА. 
Повременивъ  немного  , 

(  )і,..      ДО]  і.     іміі.  і.     і;і\  і  \    , 

Ч  io  (  и  аора  <>  '    то 
Идти  домой.     (  Ьп  хочетъ 

Hm    і  I.  і-.і  .і  :  i.     :.,    nriM 

И'      ,1  Ва  .    <   i     ni  ,i  I  :  •  •  *  Г    СИ  ioli 

OTTS  IKHI    и 

'II.  . 
Ч  к«    и»  i.i  -  Н  Ь   "іі  ;    м.і.і  гься. 

I  I    !  I 

1  I!  I  !.. 


Она  страшна  пришельцу. 
Лежадъ  онъ  утомленный 
Беэсонницей  до  утра. 

И  д'Ьвъ  не  епа.юся. 
При  первомъ  взоре  солнца 
Она   \же  вь  пещеръ  , 
II  страннику  приносить 
Плодовъ  ,  млека,   и  меда. 
Спустя  за  тъмъ  немного , 
Возлюбленна  го  гостя 
Съ  печальнымъ  добро  душьемъ 
Невольно  вразумляеть  , 
Что  долженъ  онъ  спасаться 
Немедленным!,  побѣгомъ 
Отъ  непреложной  смерти. 
Но  въ  знакъ  ,  сколь  она  любить 
Его  ,  она  ,  златую 
Цѣпочку  съ  бирюзою 
(ліяг.ъ  съ  вѣжвой  своей  шеи, 
Ему  влагаеть  въ  руку. 

Немедленно  Даревичъ 
Всѣ  Знака  разбирая 

Оттиснутые  въ  намяв , 

Слова  сін  читасть  : 
»  Любовь  ,   единородна 
Дщерь  мочнаго  Виіадьнси 
Треть  острововъ  счасыжвыхъ.  ■ 
Вь  какомі.  от.  иэумдеиьи  , 
Передъ  собою  видя 
,  1.ПЧ1,  дядину  ,  на  ^авва 
(  оплаканную  всфмя 
Какъ  потоплеппу  вь  морг. 
II  прежде  онъ  замъгидъ 
Въ  линь  сей  незнакомка 
Черты  въ  ею  семейства 

II  ч.    ро  і;і    п.    j>o  i  ь    ПрПМѢТВЫ. 

Ей  оказавъ  всю  радость 

и  б  іаго  і  ірность  , 
(  )пі.  ей  цѣпочк}  снова 
Надѣлъ,  спрося  въ  замѣиу 

і    прекрасных  и  доконъ« 
Когда  Ли  ітио 

Првш  • 
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Ласкавъ  ее ,  сказали  : 

»  Вотъ  ягоды  ,  которы 

Въ  лъсу  сынокъ  нашъ  иабралъ 

Лишь  для  тебя  ,  надъясь  , 

Что  ты  его  полюбишь 

И  сдѣлаешь  счастливымъ. 

Въ  три  дни  ,  такъ  мы  рѣшили , 

Съиграемъ  вашу  свадьбу,  в 

Любовь  едва  отъ  страха 
Въ  безчувствіе  не  впала. 
Но  притворяся  :     а  Рада  ,  яг 
Она  имъ  отвѣчаетъ , 
я  Я  быть  ему  женою , 
Но  сдѣлайте  мнѣ  милость  , 
И  свадьбу  отложите 
На  нѣсколько  недълей.  «  — 

»  Что  ?  «     Людоѣдъ  во  гнѣвѣ 
Вскричалъ  ужаснымъ  гласомъ  , 
я  A  развѣ  ты  не  знаешь , 
Что  я  могу  всечасно 
Пожрать  тебя  ?  «  —  Сказавши 
Слова  сіи  ,  онъ  шагомъ 
Къ  ней  приближался ,  руки 
Болыпія  простирая 
Къ  Царевнѣ  поблѣднѣвшей. 
Но  сынъ  младый  моленьемъ 
Разгнъваннаго  тигра 
Вновь  примирилъ  съ  невъхтойг 

Испуганная  дъва 
Всю  ночь  ту  не  смыкала 
Заплаканные  очи. 
Зарею ,  прибѣжала 
Къ  пещерѣ  и ,  увидя 
Любимаго  пришельца , 
Слезами  заливалась. 
Царевичъ  изумленный 
Причину  сей  печали 
Быіъ  отгадать  не  въ  силахъ. 
Подумавши  не  много , 
Она  его  иначе 
Увѣдомить  о  лютой 
Своей  старалась  скорби. 
Густые  развязавши 


А  Свои  власы  прелестны , 

а  Она  себіз  на  тъмя 

f  Вѣночикъ  положила , 

{  Ему  давая  руку. 

\  Изъ  этого  Царевичъ 

è  Вмигъ  угадалъ  ,  что  дѣло 

\  Шло  о  несчасшномъ  бракѣ. 

f  Со  страхомъ  онъ  предвидитъ , 

Что  такъ  лишится  скоро 

Сосѣдства  и  пособья 

Спасительницы  -  дѣпы. 

Не  менъе  тревожитъ         \ 

Его  судьба  Царевны. 
X  Съ  неложными  слезами 
і  Являетъ  онъ  участье  , 
л  Имъ  принятое  въ  лютыхъ 
\  Мученіяхъ  невѣсты  , 
)  Насильемъ  принуждеішой 

Вступить  въ  союзъ  противный. 

Весь  день  сей  проводивши  , 

Въ  взаимныхъ  изъявленьяхъ 

Любви ,  они  разстались 

При  наступленьъ  ночи  , 

Другъ  другу  объщая 
è  Скорѣй  быть  жертвой  смерти 
'л  Чѣмъ  позабыть  другъ  друга, 
f  Такъ  занятая  грустью 

^  Своей ,  Царевна  въ  мракѣ 
і  Ночцомъ  съ  дороги  сбилась , 
і  И  уязвила  ногу 
'  Занозою  большою. 

Она  ,  по  счастью  ,  близко 

Была  жилья  чудовищъ  ; 

Но  все  же  до  него  лишь  • 

Съ  болыиимъ  трудомъ  доходитъ. 

Тѣ  ,  усмотрѣвъ  всю  ногу 

Ея  въ  крови  ,  смутились , 

Съ  ПОСПЕШНОСТЬЮ  изъ  язвы 

Занозу  извлекаютъ  , 
а  И  на  больное  мъсто 
і  Раздавленныя  травы 

Привязываютъ  слабо 

Рукою  осторожной. 
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Ее  пгю  ночь  терзаетъ 
Мін.іі.  страшная  :     »  Ахъ  !  завтра 
Я  выходить  не  пъ  си.іахъ 
lf  не  увижу  друга  ! 
Весь  день  меня  не  видя  , 
От.  ві.рно  станетъ  думать, 
,Іто  я  ужъ  замужъ  кі.іш.іа. 
II  кто  ему  дасть  пищу  ? 
Ища  меня  повсюду  , 
Иль  от.  упреть  отъ  глада  , 
ІІ.іь  попадется  въ  руки 
Ін  тлен. юстныхъ  чудовищъ. 
Гдъ  тутъ  спастись  отъ  смерти  ?  <г 

Прогну вшися  по  утру  , 
Царевна  попыталась 
Ходить  ;  но  Людоѣдка 
Вскричала  страшнымъ  гласомъ  : 
»  Не  смъй  ни  шагу  сдѣлать , 
Или  тебя  не  станетъ  !  « 

Царевичъ  ждаль  напрасно. 
Часъ  посъщенья  минулъ  ; 
Чась  отъ  часу  вѣрнѣе 
Казались  опасеиья  , 
Db  жпвомъ  воображены! 
Рожденвыя  отъ  страха. 
От.  ваковецъ  ръшился , 
>  бвясище  оставить 
II  отыскать  Царевну. 

>  nie  п.  от.  ми.  пещеры. 
[Іринътная  тропинка 
Сре  щ  густаго  л  са 
Ве  га  его  і- 1-  пригорку  , 

I  1 1.  і.  юраиъ  вдр]  1 1.  iiiui.icìi 

ІЯЩІЙСВ  ..imi, сю 

В  i :  іушиою  п. imi.  черный 
II.  1 1.  pi  ценив  древаин. 

II  В]  ci  им  i.  ,    про  \Q  I.I..I.I 

(  i  оА  и'.  ;і. ,  вене  і.  и  і  и  ці  і  ь 
Про  горное  >іцс u.c. 
l:.  <  i.  boto  um  i   ■  i  i  ввы 

I    fi     ГОІ      ЮМ.  j.l.I  I  Ufi.     .   .(,!.,    II. 
I  HI.       CIMI.        !    I   |    |    |.      \       ОД)   |Д 

I  III. 


Воінелъ  ,  хоть  съ  отврпщеньемъ  , 

Въ  ущелнну  безстрашво 

II  встрьтилъ  ЛюдоЪда. 

Сеі  вмш  ь  кь  нему  стремится, 

Схватил  его  и  тащить 
è  Во  глубину  жилища  , 
\  Гдѣ  ,  надъ  огиеать  иовыпень , 
с  Кипѣ.гь  котемъ  широкій. 

Но  громкій  крнкъ  пришельца  , 

Сражавшагося  бодро 

Съ  ужаснымъ  Людоъдомъ  , 

Царевну  разбужаетъ , 

Лежавшую  въ  пещерѣ 

Близъ  страшнаго  ущелья. 

Она ,  какъ  разъ  узнавши 

По  голосу  пришельца  , 

Бросается  съ  постели  , 

Иоспъшно  прнбъгаетъ  , 

И  ,  ставши  на  ко.гыіа  , 

Убійцу  умоляетъ 

Оставить  ко  дню  свадьбы 

Сно  драгую  пищу  , 

Чгобь  и  она  въ  то  время 

Могла  со  всѣмъ  ссмействомъ 

Вь  еемъ  яакоиствв  отгвнномъ 
*  По  воль  васіахдатьея. 
I  Онъ  восхищен ь  ori.  мт.іслн  : 

J  Что ,  будучв  супругой 

Воадобденнаі  о  сына  , 

Любовь   ВО   ВСВХЬ  п\ь  правахъ 

S>  частіе  пріниетъ. 
От.   персе  i  ал  ь  борОТЬСЯ 
і  И  жаякаго  пришельца 

і1  Оіі:е  1 1,  въ  другое  нѣсто  , 

f  Гді.  ДОЧерВ    младми 

г(  (  !o   CTapofi    минеи    а;  и  ли. 

і1         Царевна  у  чудовищъ 

|і  Проси. ы  позволенья 

/  Кормить  сего  пришельца , 

Чюоі.  от.  но  день  им.  свадьбы 

Не   помді.л  і.  оі  і.   глада. 
Немедленно   Царегаіа 
ВО   НВОЖеСТВЪ  д. івала 
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Ему  плоды  и  яйца 
И  устрицъ  ,  коихъ  волны 
Изъ  глубины  морскія 
Бросали  къ  нимъ  на  берегъ. 
Она  потомъ  велѣла 
Чудовищнымъ  уродцамъ , 
Ему  готовить  юже 
Изъ  моха ,  на  который 
Она  стлала  пуховый 
Коверъ-ея  пздѣлье. 

Ночь  на  дворѣ.     Всѣ  спали 
Въ  чудовищномъ  ущелъѣ. 
Однимъ  лишь  чужеземцамъ 
Не  спится.     Вдругъ  тревога. 
Что  ,  что  такое  ? 

Хозяпнъ  сего  дома , 

Раскаявшися  въ  данномъ 

Царевнѣ  обѣщаньи, 

Всталъ  и  пошелъ  къ  отдѣлу , 

Гдѣ  плѣнникъ  содержался , 

Чтобъ  утолить  ужасный 

Свой  голодъ  людскимъ  мясомъ. 

Мысль  угадавши  мужа , 
Жена  за  нимъ  ,  бояся  , 
Чтобъ  онъ  одинъ  не  сожралъ 
Ихъ  плънника  младаго. 
Мужъ  ,  женинъ  ходъ  услыша , 
Вмигъ  воротился  къ  ней  онъ 
На  встрѣчу  и  сказалъ  ей  : 
я  Мнѣ  посмотрѣть  хотѣлось , 
Спятъ  ли  малютки  наши. 
Всѣ  трое  спятъ  что  любо. 
Пойдемъ  назадъ  и  ляжемъ.  «г 
Взявъ  за  руку  подругу  , 
Увелъ  ее  съ  собою , 
И  про  себя  онъ  думалъ  : 
а  Не  помѣшаешь  завтра 
Ты  мнѣ  сожрать  добычу.  «• 
Все  слышала  Царевна 
И  угадала  замыслъ 
Пронырливаго  мужа  , 
И  думала  о  средствахъ 


<>  Къ  спасенью  дорогаго. 

\  »  я  Ахъ  ,  нѣтъ  ему  спасенья  !  « 

<■  Царевна  предавалась 
Тоскѣ  неизреченной. 

Но  наконецъ  ей  въ  память 
Пришло ,  что  Людоѣдка 
Имѣетъ  жезлъ  волшебный , 
Которымъ  тьму  творила 
Она  чудесъ ,  которымъ 
Сама  еще  не  знаетъ 
Причины  настоящей. 

Представилась  въ  мгновенье 
Царевнѣ  мысль  ,  посредствомъ 
Жезла  сего  спастися 
Съ  любезнымъ  другомъ  вмѣстѣ. 
Лютый       і  а  Авось ,  «  она  сказала  , 

в  Волшебный  жезлъ  и  въ  нашнхъ 
Рукахъ  отъ  крови  чнстыхъ 
Безъ  дѣйствія  не  будетъ.  «■ 

И  тихо  встала  съ  ложа , 
Жезла  вездѣ  искала. 
Какое  восхищенье  ! 
Она  уже  держала 
Сей  жезлъ  чудотворящій. 
а  Во  имя  всемогущей 
Волшебницы  Морганы  « 
(Слова  сіи  однажды 
Она  отъ  Людоѣдки 
Услышала  случайно) 
а  Я  знать  языкъ  желаю 
Возлюбленнаго  друга  !  «г 

Желаніе  свершилось. 
Она  бѣжитъ  къ  постелѣ 
Царевича ,  и  тихо 
Неспящему  вѣщаетъ  : 
»  Возлюбленный  пришелецъ , 
Въ  семь  домѣ  мы  съ  тобою 
Въ  опасности  великой  ; 
И  дни  твои  дороже 
Мнѣ  собственныя  жизни.  « 

Кто  плізнника  опишетъ. 
Восторгъ  и  удивленье 
При  сихъ  словахъ  нежданныхъ 
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И  .п.  у  СП.  прелестной  ДЪВЫ  ? 
в  Какъ  счастливь  я  ,  что  средство 
Нашлося  напослѣдокъ , 
Которымъ  изъявить. я 
Могу  тебъ  всъ  чувства 
И  благодарность  сердца. 
Ты  мнъ  дороже  жизни,  в  — 
ѵ  Но  некогда  ,  <t  Царевна 
Пришельцу  отвъчаетъ , 
л  Беседовать  съ  тобою. 
Отсель  мы  удалимся  , 
Смерть  вѣрная  крутится 
Надъ  нашими  главами. 
Верблюдъ  чудовищъ  ,  вольно 
Пасущійся  средь  лѣса  , 
Способствовать  намъ  можетъ 
Въ  ночномъ  далекою  бътствФ. 
Лишь  изверги  уснуть  тамъ  , 

Приду  къ  тебъ  ,  мой  милый  !  « 
Сказавъ  eie ,  Царевна 

Въ  постелю  возвратилась. 
Днсмъ  слъдмощпмъ  оба 

Условились  о  средствахъ. 

Царевна  изъясняетъ 

Царевичу  всю  силу 

Охыскавваго  ею 

Жезла  ;  а  онъ  толкуетъ 

Ей  все ,   что  о  рожденья 

Ея  и  родь  знает ь. 

Царевна  ,  синь  иэвъетьеиъ 

Обрадованна  ,  люльку 

Показываетъ  другу 

II   ЮНКІЯ  пеленки  , 

Г)і,  которыхъ  Людоѣдка 

Наш. і;і  ее  на  брегв. 

Уаналъ  тотчасъ  Царевичъ 

Гербъ  мочмаіо   Владыки 

Треп  острововъ  счастливить, 
На  пышной  и  богатой 
Изображенный   ч<>  іькѣ. 

/К"  іуі  і,  ночи  cs  ах  к  pul  вьет  ; 
Ома  пришла.     Царевна 
Береть  муки ,  и  ивсві ь 


I1  Ее  скортлт  ,  готовить 
I  Пирогъ  большой  п  прячеть 
1    Въ  немъ  мс.ікігі  бобъ.     II  еъ  мочнымъ 
і1  Жезломъ  въ  рукъ  ,  вѣіцаетъ  : 
ji  »  Во  имя  всемогущей 
1  Волшебницы  Морганы 
»  Хочу,  чтобы,  бобъ  милый, 
()  Ты  отвъчалъ  проворно 
I    II  складно  на  вопросы 
]і  Неспящей  Людоъдки  , 
і1  Пока  не  испечешься 
(І  Въ  семъ  пирогъ  огромномъ.  а 
і[  И  положивши  въ  печку 
(і  Пирогъ,  пошла  тихонько 
(>  Къ  Царевичу.     «Встань,  другъ  мой, 
і1  Всѣ  спять,  верблюдъ  готовый 
(і  Насъ  ждетъ  въ  лъсу.  «  - 


» ,  \л  счастье  , 


проснувшись 


|і  Любовь  насъ  провожають  !  ѵ 
і»  Ей  отвъчалъ  Царевичъ 
\  II  съ  ней  вертепъ  оставил 
і1  Верблюдъ  вблизи  ,  возевли 
|і  И  быстро  ускакали. 

Межъ  гьмъ  жена 
і>  Вездъ  рукою  нщеть, 
|і  Нь  постель  лн  Царевна  . 
і   II  не  вашедши  ,  кличеі  ь  : 

І»  Гдіі   ТЫ  ?  «    —    Бобъ   Oli -.1. чаСТЬ  : 
•  Здѣсь  у  огня.  «   —  »  Цроворнвй  , 
è  Окоичивай  работ]  . 
\  Ложися  спать  скорье.  «  — 
г     (  л  !і  ч.кі, .  вы  спите  сами 
л  Себв  спокойно:    скоро 
і   (  Івою  работу  кончу.  »  — 
»  Уснула  Людоъдка  , 

jl  II,  часъ  спустя,  проснувшись 
і1  II  вновь  веадв  руною 

Jl   Ища   ДѢВИЦЫ  ,    кличеті. 

I     П>  ,  скоро  ли  ,    іентяйка  , 
і>Ты  спать  пойдешь?«  —  •  Погритася 

!|   Мпі.    ХОЧвТСЯ    веИВОГО.  «    — 

і1   ■  ЧгоГч,    па    г.ь   с\м-  unii.   цеЧКИ  , 

i  ' 

i  негодная  .  лежала  !  ■  — 
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а  Тамъ  и  лежу ,  родная  ! 
Согрѣлась  не  льзя  лучше.  — 

Такъ  бобъ  и  Людс-идка 
Бесидовалн  вмѣстѣ  ; 
И  бобъ  всегда  проворно 
Отвѣтствовалъ  и  складно. 

Уснула  Людоѣдка 
И  въ  третій  разъ  ;   проснувшись , 
Опять  рѣчь  начинала  ; 
Но  бобъ ,  уже  испекшись , 
Не  отвѣчалъ  ни  слова. 

Сіе  молчанье  дѣвы 
Тревожитъ  Людоѣдку  ; 
Она  встаетъ  съ  постели , 
И  по  всему  ущелью 
Отыскиваетъ  съ  крикомъ 
И  шумомъ  ,  бранью  ,  дѣву. 
Напрасно  ,  все  исчезло  , 
Царевна  и  Царевичъ 
И  мощный  жезлъ  волшебный. 

При  горькомъ  семь  открытъѣ 
Она  будила  мужа , 
И  злостными  словами 
Она  ему  сказала  : 
л  Кругомъ  насъ  обокрали , 
Бѣги  скорѣй  за  ними 
И  приведи  живыми 
Обоихъ  къ  намъ  обратно  ; 
Ужъ  я  не  дамъ  проклятымъ 
Вновь  убъжать  !     Бѣги  же  !  « 

Всталъ  и  ревѣлъ  подобно 
Льву  ,  коего  добычу  , 
Имъ  чтимую  своею , 
Огромная  станица 
Отважныхъ  псовъ  умчала. 
»  Подай  ,  жена  ,  проворно 
Мнѣ  сапоги  болыніе , 
Въ  которые  обувшись, 
По  семи  верстъ  шагаю. 
Ты  не  уйдешь  ,  мошенникъ  ! 
Рожна  ты  не  минуешь , 
Вертлявое  жаркое  !  « 

Ужъ  онъ  готовь ,  и  точно 
ЧАСТЬ    I. 


Идетъ  по  той  дорогѣ, 
Которою  шли  наши 
Любовники  младые  ; 
Вотъ  гонится  по  пяткамъ. 

Узрѣвъ  его,  Царевна 
Вскричала  :     »  Мы  пропали  !  «  — 
»  О  !  помоги  намъ  сила 
Волшебницы  всемочной  !  « 
Ей  отвѣчалъ  Царевичъ. 
Опомнившись ,  Царевна  , 
Взявъ  жезлъ  волшебный  въ  руку  ; 
Съ  подъятыми  очами 
Ко  облакамъ  сказала  : 
»  Во  имя  всемогущей 
Волшебницы  Морганы 
Хочу ,  чтобы  верблюдъ  сей 
Сталъ  —  озеромъ ,  Царевичъ  — 
Эльботомъ ,  я  —  старушкой,  а 

Вмигъ  озеро ,  на  ономъ 
Эльботъ ,  и  въ  немъ  старушка. 

И  Людоѣдъ,  ко  брегу 
Озерному  прибывшій , 
Кричитъ  :     »  Гей ,  ты  старушка  ! 
Не  видѣла  ль  верблюда , 
Девчоночки  и  парня , 
По  сей  дороги  шедшихъ  ?  « 

Старушка ,  на  эльботъ 
Средь  озера  ,  услышавъ 
Вопросы  Людоѣда , 
Очки  изъ  боковаго 
Кармана  вынимаетъ , 
Ихъ  надѣваетъ  на  носъ , 
И  посмотрѣвши  долго 
На  спрощика  лихаго  , 
Ему  главы  движеньемъ 
Даетъ  знать ,  что  ихъ  зръла  ; 
Потомъ  ,  рукой  махая  , 
Показываетъ  поле , 
По  коему  младые 
Поѣхали  поспѣшно. 

Безъ  всякаго  сомнѣнья 
На  счетъ  ея  отвѣта , 
Онъ  продолжаетъ  путь  свой 
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Но  необъятной  взорамъ 
Песчанистой  раанний. 
А ,  ipoaynu  трижды 
Жез.юмъ ,  старушка  ,  лодка 
И  оэеро  виигъ  орежшй 

Своя  ііидъ  вновь  iq)iiiiiiMaiOTb , 
II  стали   ВВОВЬ  игрблюдОМЪ  , 

Царевичею ,  Царевной. 

Верблюдъ  скакалъ  день  цъ.іый 
Во  весь  опо])'/і  ;  никто  нмъ 
Не  моі-ь  сказать  ,  какою 
До{к>гою  имъ  ѣхать 
Кь  тремъ  островамъ  счастлпвымъ. 

Они  остапов.ія.шсь 
На  то  едино  время , 
Вь  которо  успьвалн 
Нарвать  плодовъ  и  ягодъ 
И  почерпнуть  водицы  , 
Чтобъ  гладь  унять  и  жажду 
И  подкрепить  вновь  сила. 
Ночь  провели  подъ  дреномъ. 
По  мысль ,  что  свободплись 
Отъ  ига  Людоѣдовъ , 
Всѣ  скучныя  мечтанья 

Въ  души  нха  истребила. 

Шелъ  Людоѣдь  день  цѣлыГі 
Долами  и  горами  , 
Отыскивав  былыхъ  ; 
Но  получить  ве  могши 
При  всемъ  его  стараныі 
flSBBCTba   никакого 
О  бы  лсцахъ  досадиыхъ , 
Онь  паконсігь  ВЫЛИЛСЯ  , 

Оставивши  погоню , 

ИДТИ  домой. 

Какъ  скора 
Жена  rio  уврнла , 
Кричит*  см)  :    і  Догвахь  ди 

'Гі.і   i'i.i.k  інн.і.   врОКДВ imi.  ? 

II  ты  на  ь  est  i  "•  i  обжора  , 

Ha  1 1. um. in»  i.\  сочка 

IMui. ,  сын]  не  оставявъ.  a  — 


»  Unii ,  должно  то  думать , 
Сквозь  землю  провалились. 

Я  весь  день  бъталь  ,  бъгалъ  , 
Съ  зари  и  до  другія  ; 
Никто  не  могъ  нзвьстья 
МнЯ  дать  обь  ннхъ ,  окромѣ 
Старухи ,  на  эльботъ- 
Средь  озера  плывущей.  «  — 

я  А  что  она  сказала  ?  «   — 
»  Что  ъхалн  чрезъ  ноле 
Отъ  озера  на  лъво.  и  — 
»  Старуха  обманула 
Тебя  ,  повърь  мнъ  ,  милый  ! 
Они  то  сами  были. 
Ты  отправляйся  сноса  , 
И  коль  сихъ  окаянныхъ 
Найдешь  ,   убей  нхъ  мигомъ.  er 

Иашъ  Людоѣдъ  пустился 
Поспъшно  въ  путь ,  н  скоро 
Догналъ  младую  пару. 

Его  Царевпчъ  прежде 
Узръвъ ,  сказалъ  Царевнъ  : 
»  Вонъ  снова  нашъ  гонитель  ! 
Хочу  я  съ  шімь  сразиться,  и  — 

я  Нътъ  ,  нѣтъ  !     Хотя  оііаспость  , 
Грозящая  днямъ  нашнмъ 
И  велика  ;  надѣюсь  , 
Что  и  сей  разъ  номожетъ 
Еще  намь  жезль  волшебный,  a 
II  ваявши  жезлъ  ,  Царевна 
Съ  доьѣрісмъ  сказала  : 
м  Во  имя   всемогущей 

Вошіебницы  Морганы 
Хочу ,  чтобы  нтяовенно 
Вербдюдъ  столбомъ ,  Царевпчъ 
ИортретОИЪ  сталъ  ,  сама  же 
Я   КарликОНЪ  горбатымъ.  <г 

Б  (Ва  Она   сказала  ; 
\н  і.  три  сін  желанья 

Уже  и  совершились« 

•  Не  андвдъ  ди,  любезный, 
[Тап  к.ір.імку  вѣщаеі '■ 
Иашь  ДюдоФдъ  сердитый) 
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Младаго  человѣка 

Съ  дѣвчиной  на  верблюдѣ  ?  « 

И  карликъ  отвѣчаетъ  : 
а  Коль  рыцаря  младаго 
Съ  красавицей  прелестной 
Ты  ищешь  ;  то  въ  угоду 
Могу  тебѣ  ,  почтенвый , 
Сказать,  что  я  ихъ  видѣлъ 
Вчера ,  въ  eie  же  время. 
Онъ  и  она  ,  казалось  , 
Въ  большомъ  весельѣ  были. 
Онъ  одержалъ  побѣду 
Надъ  страшнымъ  исполиномъ , 
Въ  бореньѣ  всенародномъ , 
Въ  честь  несравненной  дщери 
Могущаго  Владыки 
Трехъ  острововъ  счастливыхъ. 
Вотъ ,  здѣсь  портретъ  Царевны , 
Она  какъ  бы  живая. 
И  рыцарю  Владыка 
За  подвить  далъ  въ  награду 
Цѣпочку  золотую 
Съ  безцѣнной  бирюзою 
И  малый  жез лъ  волшебный. 
Онъ  показалъ  златую 
Мнѣ  цѣпь  и  жезлъ  и  камень. 
А  дама  мнѣ  сказала  :  • 
Коль ,  можетъ  быть ,  увидишь 
Случайно  исполина 
Съ  однимъ  бычачьимъ  глазомъ , 
Въ  срединѣ  лба  торчащимъ, 
Гонящагось  за  нами  j 
То  сдѣлай  милость,  другъ  мой, 
Скажи  ему  ,  что  нынъ" , 
Какъ  бы  онъ  ни  старался , 
Его  старанья  тщетны, 
И  чтобъ  онъ  впредь  насъ  лучше 
Оставилъ  ужъ  въ  покоѣ.  «  — 

я  Оставлю  васъ  !  «  гонитель 
Вскричалъ  кипящій  гнѣвомъ, 
я  Оставлю  васъ  въ  покоѣ , 
Когда  к  васъ  обоихъ 
Съ  костьми  сожру  живыми. 


Скажи  мнѣ ,  сынъ  любезный , 

Которою  отсюда 

Они  пошли  дорогой  ?  «  — 

о  По  узкой  той  тропинка 
Извилистой  вдоль  лѣса. 
Но  ты  спѣши,  родимый, 
Коль  ихъ  догнать  ты  хочешь 
До  солнечна  заката.  «  — 

я  Спасибо  ,  другъ  мой  милый  , 
Спасибо  за  извѣстье.  «  — 
Ступаетъ  Людоѣдъ  нашъ 
Чрезъ  семь  верстъ  въ  шагъ  единый. 
Лишь  онъ  пропалъ  изъ  виду  , 
Столбъ ,  живопись  и  карликъ 
Опять  верблюдомъ  стали , 
Царевичемъ ,  Царевной , 
И  путь  свой  продолжали. 

Нашъ  Людоѣдъ  день  цѣлый 
Безъ  отдыха  шагаетъ, 
Бросаяся ,  какъ  кошка  , 
Съ  угару  ошалѣвша , 
То  сею,  то  другою, 
Встрѣчаемой  дорогой. 
Но  не  нашедши  бѣглыхъ , 
При  солнечномъ  закатѣ 
Домой  онъ  воротился 
Къ  досадѣ  величайшей 
Разгнѣванной  хозяйки. 
я  Что  ?  ты  опять  съ  пустыми 
Пришелъ  назадъ  руками  ?  «  — 

»  Я  ничего  не  видѣлъ 
По  всей  дорогѣ ,  кромѣ 
Столба  ,  на  немъ  портрета  , 
И  карлика  смѣшнаго.  «  — 

я  Вотъ  ,  то  мое  и  горе  ! 
Они  то  были  сами  .... 
Давай  сюда  скорѣе 
Мнѣ  сапоги  проворны  j 
Пойду  сама  за  ними. 
Ужъ  я  изъ  рукъ ,  повѣрь ,  ихъ 
Не  выпущу.  « 

Покрыла 
|  Она  широки  плечи 


\ 


( 
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Змт.ппон  построй  кожей  , 
II   паники  чугунной 
Вооруживь  десницу  , 
Пустилась  въ  путь. 


Какъ  быстро 


Любовники  младые 

На  бвгунй  проворномъ 

Ни  скачутъ  по  дорогѣ 

Кь  трешь  острѳваиъ  счастливым!»  , 

Но  врядъ  ли  половину 

Небвсваго  теченья 

Свътнло  дня  свершило, 

А  злая  Людоѣдка 

Немного  лишь  отстала 

Отъ  нихъ ,  и  вероятно 

И.ѵъ  скоро  бы  достигла  ; 

Но  къ  счастью  тѵь  это  время 

Они  въ  средішъ-  лѣса. 

Вдругъ  обратясь ,  Царевна 

Со  страхом ь  ЛіодоЬдку 

Уакь  близкую  узнала. 

»  Пропали  мы  ,  друтъ  МИЛЫЙ  , 
За   нами  ЛюдоЪдка. 
Она  хптрВе  мужа. 
КяКЪ  Скоро  ВаСЪ  увпдптъ  ; 

То  ВВП  для  пап.  спасенья. 
Она   пожретт.  нась  мпгомъ.  ѵ 

Ilo  другъ  неустрашимый 
Ги  говорить  :     о  Падьйсл  ! 
(  л  ісад  ь  вась  же&і  ь  волшебный  ; 

Опь  и  теперь  спасет],  пась.  «■ 

II  держа  жезлъ  волшебный 
,  (рожащеи  рукою , 

(  .1,    DO  і  ЬЯТЫМВ    fcQ    сіюду 
Нгбі  <  ікіму   очами  , 

II.  аревва  восклвцаегв  : 
■  Во  ими  юеиоі \ щей 
Волшебшшы  Морганы 

'/К(  і.іі.і  ,    чг(м'і.    верб  DO  м,   сен 

Вин  і.  преврати  іса  п  жл  и  \  , 


Сказала  и  свершилось 
Невинное  желанье. 

Отъ  бѣганья  уставши  , 
Супруга  Людоьда 
Въ  ТѣНИ  ясмина  Сѣда. 

Съ  жу  жлсаиіемъ  веселымъ 
Летптъ  пчела  младая 
Вокругъ  младаго  древа  , 
Иотомъ  па  Людоъдку 
Садится  ,  уязвляетъ 
То  въ  лобъ  ее ,  то  въ  уши , 
То  въ  щеку  ,  то  въ  затылокъ. 
Сколь  ни  толста  же  кожа 
Па  путалъ  ужасномъ  ; 
Однако  же  пчс.іиію 
Ее  пропзаетъ  жало. 
Терзаемая  болью 
Чрезмерной  Людоѣдка  , 
Валяется  подъ  древомъ  , 
Какъ  будто  роемъ  шмелей , 
.  Іпшенпымъ  сладкой  пищи, 
Ужаленная  болыю 
Ile  івѣднца  -  воровка  ; 
II  иаконецъ  ,  вся  въ  ішпикахъ , 
Замаранная  кровью  , 
Идеи,  домой  съ  досадой, 
БояСЯ   UOH   насмЫпкп 

Осмѣяннаго  мужа. 

Лишь  только  .Іюдоьдка 
Исчезла ,  то  Царевна 
Принять  хотелось  снова 
Свой  видь  первоначальный. 
По  н ьть  жезла.    Проѣзжій  , 

Наіпедь  его  близь  дреі-.а  , 

Увесь  и  и»  любопытства. 

При    ВИХЬ    ЯЗЫКЪ   ЛИШЬ  НОВЫЙ, 

5  і  і.\.і  не  большая 


\ 


гра  іы  вевозвратноні 


м 


Hl     Ч'\  Г1   іі.   ІСМИНЬ  ці.і.імцііі  , 


\  і  ai  ила  і\ і"  1 1 •  і » 


Чю    1 1.  li  л  ь  Г  Безъ  роптапья 
(  '.\  (ъбв  повиновались  , 

ИлдІ.псь  ,    «ТО   быть   мо.ксп. 

,  1,|і\ гой  вежданный  случай 

Ihn.  ni. ко) да   ВОрОТВга 
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Потерянное  счастье. 
Другъ  другу  обѣщали  у 
Чтобъ  съ  ними  ни  случилось , 
Весь  вѣкъ  быть  неразлучны. 

Лѣсъ,  въ  коемъ  въ  полномъ  цвѣтъ 
Стоить  младое  древо, 
Любимое  гульбище 
Царицы  составляетъ 
Нрекраснѣйшей ,  умнѣйшей , 
Въ  кругу  лишь  дамъ  живущей 
И  старцевъ  рѣдкимъ  знаньемъ 
И  правотой  извѣстныхъ. 

Разъ  ,  вечеромъ  прекраснымъ  , 
Царица  прогулялась , 
Средь  дамъ  своихъ  въ  любимый 
Свой  лѣсъ  и  доходила 
До  древа  ,  красотою 
II  запахомъ  отмѣнньшъ 
Родившаго  вниманье 
Царицы  и  сопутшщъ. 

Никто  не  зналъ ,  откуда^ 
Пришло  въ  дубраву  древо. 
Всѣ  вкругъ  его  стояли 
И  дивовались  росту 
Отличному  и  цвѣту 
Богатому  пришельца. 

Царица ,  запретивши 
Срывать  съ  него  цвѣточки , 
Отнесть  его  велѣла 
Въ  дворцовый  садъ.     За  древомъ 
Драгимъ  пчела  летвла. 
Царица  здѣсь  садится 
Подъ  деревомъ  любимымъ  т 
Чтобъ  обрѣсти  прохладу , 
Пить  дивный  запахъ  цвѣта г 
Который ,  съ  пребыванья 
Въ  саду  дворцовомъ  древа , 
Умножился  примътно. 
При  солнечномъ  закать 
Возставъ ,  чтобъ  возвратиться 
Въ  дворцовые  чертоги , 
Длань  нѣжную  къ  драгому 
РастЬнью  простираетъ , 


Чтобъ  оторвать  цвѣточикь  ; 

Но  вмигъ  пчела  младая, 

Среди  цвѣтка  покоясь  , 

Летнтъ  на  длань  Царицы 

II  такъ  ее  кусаетъ , 

Что  чуть  отъ  страшной  боли 

Царица  не  упала 

Безъ  чувствъ-  подъ  самымъ  древомъ. 

Царицѣ  все  хотелось 
Имѣть  одинъ  цвѣточикъ 
Отъ  дерева  младаго. 
Опередивъ  деннпцу , 
Она  и  деть  поспѣшно 
Къ  возлюбленному  древу. 
Но  лишь  вновь  простираетъ 
Длань  нѣжную  къ  растѣиыо, 
Пчела  ,  вмигъ  прилетѣвши  , 
Ее  такъ  уязвляетъ , 
Что  вскрикнула  Царица 
Отъ  нестерпимой  боли. 

Съ  досадою  Царица 
Идетъ  въ  свои  покои 
И  говорить  присущимъ  : 
»  Не  знаю ,  что  мнѣ  думать 
О  деревѣ  изъ  лѣса 
Въ  мой  садъ  неренесенномъ. 
Лишь  я  хочу  цвъточикъ 
Сорвать  съ  него,  вотъ  пчелы, 
Откуда  не  возмися  , 
Вмигъ  прилетъвъ  ,  такъ  колютъ  , 
Что  я  отъ  страшной  боли 
Хоть  бы  кричать  готова.  «~ 

Изъ  горничныхъ  ЦарицЪ 
Одна  шутя  сказала  : 
А  ты  бъ  вооружилась 
И  силой  сорвала  бы 
Отъ  дерева  цвъточикъ.  « 

Служанки  предложенье 
Понравилось  Царицв , 
И,  рыцарю  подобно, 
Она  вооружилась 
Кольчугой  нетяжелой 
И  шишакомъ  съ  отличнымъ 
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Алмазнымъ  украшеиьемъ  ; 
Надъ.іа  варукавшт 
Серебролитный ,  гибкій  ; 

II  средь  свомѵь  еоиутнпкъ  , 
Каю  и  ова  в*  б.іестящихъ 
Златочешуйпычъ  латахъ  , 
Пиш.іа  вновь  въ  садъ  дворцовый. 

Едва  пришла  предъ  древо, 
ІІзъ  ноженъ  вырываетъ 
Она  свои  мечь  булатный  ; 
Имь  вѣтку  отрубаетъ 
Отъ  дерева  ы.іадаго  ; 
Но  какъ  она  и  войско  , 
Разставленнос  грозно 
Съ  подъятыми  мечами  , 
Перепугались  разомъ  ! 
Они  всъ  отступили  , 
Услышавши  нзъ  древа 
Печальный  вздохъ,  увндьвъ 
Кровь ,  розовымъ  потокомъ 
Текущую  изъ  рапы. 

Поднявши  нвтвь  ,  старались 

Ее  приставить  СВОВа 

Къ  родному  шпо  ;  но  тщетно. 

Пчела  ,  при   видь  друга  , 
Вь  отчаяш.ъ.     Немедля 
Она  спѣшнгь  въ  отчизну 
Душистую  той  нтнцт.і , 
Которая  и  впдомі. 

И  красотою  перьевя 
Подобной  не  вмнегь 

<  л   '<!.    ВВ    б*  ЮМЬ    СВЪТБ. 

Одна   іыъ   ВСН хь  жмвотиыхъ 
ВеП   матери    родіпся  , 
Вселенной  удивленье  ; 

За  то  любви  и  дружбы 
Чужда  tea  ВВП  свой   юлѴій. 

СПУСТЯ   іри    BBKfl    ціп.іѵь, 

(  )іі.і  т.  си  т.  на  хода  і  ь 
Кош  т.  свой  и  начало 

Таят  -'теши. іл  .міиііі 

ІЬ.   Краю    км  ni  ,   ЛОДІ  і.іімм 

На  1 1  іавномі  очамні 


Собравши  на  чудесномъ 
Кустарники  (который 
Пересадилъ  самь  Фепиксъ 
Туда  ,  вѣтвь  перенесши 
Съ  полей  нсбоподобныхъ 
Иотеряинаго  рая) 
Бальзамъ  чудотворящій  , 
Пчела  его  приносить 
На  легки  хъ  свонхъ  крыльлхъ  , 
Намазываеть  рану 
Ьозлюбленнаго  друга  , 
И  часъ  отъ  часу  рана 
ПрнмѣТНО  зажнваетъ. 

Царица  молодая , 
Разтрогаішая  страннымъ 
Событьемъ  симъ  неждаішымъ , 
Желала  знать  причину  ; 
И  такъ  она  рѣшилась 
Премногнми  послами  , 
Отправленными  всюду  , 
Позвать  въ  столичный  городъ 
Волшебннцъ ,  знаменнтыхъ 
II  мудростью  и  силой. 

Изъ  всѣхъ  къ  двору  прнбывшихъ 
Волшебннцъ ,  безъ  нзъятья 
Первейшая  Моргана. 

На  дерево  взглянувши  , 
Реяла  :     а  Тутъ  чародііііство  !  ■ 
II  голосомъ  чуть  внлтнымъ, 
На  языки  беввѣстномъ , 
Немногія  сказавши 
Слова  ,  очарованье 
Искусством ь  истребила  , 
И  вміісто  древа  взорам  ь 
ІВЛЯеТСЯ   присущим. 
Мужь  красоты  отмытой. 

Онъ  внцв  предъ  благотворной 
Волпіебннцей  оовері  си  : 
» Ты  вшзнь  вин  возвратила«* 

'  il,'  ПО    ЧТО    МІІІ,    ni,    жизни  , 

Коль  я  лишен  ь  по  фут  , 
Которой  я  обл. і;іпі, 

За  наслажденье  жизнью  ? 
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Свершай  благодѣянье , 
Всесильная  Моргана  ! 

Царевича  младаго 
Довѣрьемъ  благодарнымъ- 
Довольная  Моргана 
Таинственныя  рѣчи 
Немедля  повторяетъ  : 
И  вотъ  пчела  младая 
Является  младою 
Красавицей  прелестной , 
Хоть  въ  странномъ  одѣяньѣ» 

Царица  въ  изумленьи 
При  видѣ  столь  чудесиыхъ 
Нежданныхъ  приключепій. 
Обнявъ  Любовь ,  просила 
Имъ  расказать  подробно 
Всю  жизнь  свою.     Царевна 
Вмигъ  удовлетворила 
Царицы  любопытству. 

Волшебница  Моргана  , 
Увидѣвъ  изъ  расказа 
Признательность  Царевны, 
Немедля  ей  сказала  : 
»  Тебѣ  я  помогала 
Не  знавъ  тебя  доселѣ  ; 
Окончу  же  я  дѣло, 
Узнавъ  доброту  сердца. 


На  этой  колеснпцѣ 

Свезу  тебя  и  друга 

Къ  родителямъ ,  скорбяшимъ 

О  мнимой  смерти  дщери, 

Царица  облачила 
Царевну  молодую 
Въ  приличную  одежду  f 
А  добрая  Моргана 
Свезла  ее  и  друга 
По  ясному  пространству 
Покорнаго  Эѳира 
Къ  могучему  Владыкѣ 
Трехъ  острововъ  счастливыхъ. 

Царь  ,  старостью  и  горемъ 
Убитый  ,  счелт.  прибытье 
Оплаканныхъ  и  дщери 


II 


жданнаго  напрасно 


Наслѣдника  престола  — 
Лишь  ложным^»  сновидѣньемь. 
Три  дни  спустя  ,  съпграли 
Торжественную  свадьбу  ; 
Чрезъ  годъ  сынокъ  родился , 
Красой  ,  умомъ  ,  душею 
Родителей  достойный , 
Народная  утѣха  , 
Ему  Романовъ  имя. 


БЛИЗ    НЕЦЫ. 


Жилъ  былъ  въ  землѣ  далекой 
Могучій  Царь ,  имѣвшій 
Трехъ  дочерей  родимыхъ 
И  падчерицу  дивной 
Красы  и  рѣдкнхъ  к^.чествъ. 
Царевичи  сосѣднихъ 
И  дальнихъ  странъ  сбирались 
Къ  двору ,  чтобъ  сдѣлать  выборъ  ; 
Всѣ  сватались  лишь  толька 
За  падчерицу,  мало 
Иль  вовсе  не  стараясь 
Понравиться  Царевнамъ, 


Не  по  тому,  чтобъ  были 

Онѣ  собою  дурны  ; 

Онѣ  прелестны  ,  милы  -, 
\  Но  горды  и  жеманны  ; 
У  Всему  емѣялись  свѣту  , 
і  Злорѣчили  всѣхъ  въ  свътѣ. 
f  Отецъ     пренебреженье 

і  Вевхъ  ко  двору  пріѣзжихъ 
\  Къ  Царевнамъ  усмотръвши , 
è  Разгневанный ,  однажды 
Ф  Сослалъ  въ  далекій  замокъ , 
f  Лѣсами  окруженный  , 


—  1-ì  — 


Спою  дочь  неродную, 

Зашившую  Царевенъ , 

Со  строгимі.  запрещеньемъ , 

Показываться   ВЪ  царскихъ 

Опять  і!ъ  черіогахъ  прежде, 
Пока  всѣ  три  Цареввы 

Вь  супружество  не  вступять. 

Однако  жъ  подарнлъ  ей 

II  сереора  и  злата 

II  многихъ  узорочій , 

II  сверхъ  того  волшебный 

Корабликъ  ,  чтобъ  ,  коль  хочетъ , 

Въ  иемъ  плавать  ей  по  во.гь. 

Шесть  мъсяцовъ  проживши 
Ль  уединенномі  замкѣ  , 
Порой  и  на  волшебном ь 
КораблнкЪ  во.ідушпомъ 
Ироьхавъ  но  державам  ь  , 
Которыя  пзвъетны 
Богатствомъ  ,  нль  красою  , 
Иль  громкими  дьламн 
ІІрослапп.іися  вь  свѣтѣ  , 
Орлянка  (то  ей  имя) , 
Разъ ,  въ  Майскій  день ,  въ  просторпомъ 
Своемъ  саду  гуляла 
Сь  кормилицею  вмъстѣ  , 
II ,  отъ  ходьбы  уставши  , 
\\ъ  любимому  ПОДХОДИТЬ 
Твнистому  мветечку , 

ГдЬ   водопад і,  обильный  , 

Ob  \  і croni,  ашвописныхъ 

Въ  1) м;іпі,  виападая  , 

(  )і. pernioni,  оілушасгь  , 
Il    MUDI  ими    по   рощЬ 

naca  кривизнами  , 

limaci  i,  i.(  i,  раетвнья  , 
Il  виды  рашв  i  я  ci  !.. 

'Г. imi,  ,    im    краю   потока  , 

II   t     М\  р. п.І.    11.1:1   ПИ 

с  лкім і,  ііічпмі.  вочиваюі  і, 

Дна    мнлены.пч  і.   м;і  п. mi. и. 
.  Іііпемі.  ,    КрвСОИ)  .    p.»<  iumi, 

M.i  друга 


è  Такъ  ,  что  ихъ  было  бъ  трудно 

'і  II  распознать  надежно 

г  Бсзъ  крапинки  родимой 

і  У  одного  на   локтѣ. 

I  Орлянка  лишь  па  мъсто 

і  Припыа  ,   вотъ  и  малютки 

\  Просиулнся  ,  въ  глаза  ей 

)  Съ  улыбкою  смотрь.ш  , 

і  II  открывая  ротикъ  , 

Ì  Свѣжѣйшій  ЮНОЙ  }ЮЗЫ  , 

і  Они  какъ  бы  хотѣ.ш 

*  Сказать  ей  торопливо  : 
л  Ахъ  ,  маминька  родиая  !  а 

л  Я  нхъ  возьму  ,  «     Орлянка 
Кормили цъ  сказала  , 
»  Къ  ссбъ  и  нмъ  отнынъ 
Впредь  матерію  буду. 
Намъ  и  теперь  въ  поѣздкахъ 
Пьть  надобности  да.іышхъ , 
Памь  сь  ними  бсзъ  сомнъпья 
Трудовъ  довольно  будетъ. 
Мы  ихъ  свеземъ  на  островъ 
ІІре.ісстньйшій  ,  лсжащій 
Въ  средних  Океана  , 
Который  во  все  время 
На  ономъ  пребыванья 
Казался  памъ  толь  ЗдравыНЪ, 
ІІ.ГЬнптелыіым  і,  д.іл   ВЗОра. 
Пусть  выроетуть  тамь  оба.  и 

Сказавъ  eie,  Орлянка 
Хотѣла  взять  малюткь 
II   п\ь  вести  въ  своп  замокь. 
Но  няня   ей   сказал.»  : 

■  Etera  ,  мплаи  Царевна  , 

Еще  ein   малютки 

Не  с  ц.і.і mei,  твоими. 

Им,  ве-  кота  ,  быть  ножетъ  , 

(  Ѵі.п.п.іл  ì.i.  семь  м  bei  к 
Роднаа  мам. ,  атобъ  по  tace 

ИХЪ   і;  инь  (»им  п.   СЪ   СОбѴиО. 

Ты  по  оы.  иі .  Цареі  и. і , 

|І  До  захо.к  ВВИВ!   солнца  ; 

J,  И  шел  ДОХОД* 
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Ихъ  мать  сюда  не  придетъ  ; 
То  ты  вольна  ,  малютокъ 
Унесть  тогда  съ  собою. 
Мать  добрая  такъ  долго 
Безъ  помочи ,  безъ  корма 
Дѣтей  не  оставляетъ.  « 

И  спряталися  обѣ 
За  кустьями  густыми, 
й  ждали  въ  сей  засадѣ 
До  захожденья  солнца , 
Появится  ль  на  помощь 
Мать  иль  родня  къ  малюткамъ. 

Никто  не  появился  ; 
И  такъ  Орлянка  ,  нѣжно 
Взявъ  на  руки  малютокъ , 
Ихъ  отнесла  въ  свой  замокъ. 

Три  дни  спустя  ,  Орлянка 
Съ  кормилицей  своею 
И  съ  милыми  сынами 
Отправилась  на  легкомъ 
Корабликѣ  волшебномъ 
Въ  возлюбленный  ей  островъ, 
Лежащій  среди  моря , 
Съ  намѣреньемъ  остаться 
На  немъ  ,  пока  малютки  , 
Довольно  укрѣпившпсь , 
Возмогутъ  и  безвредно 
Сопутствовать  ей  всюду 
Въ  путяхъ  ея  далекихъ. 

Случалося  нерѣдко  , 
Что  няня  иль  Царевна 
Въ  малюткахъ  ошибались , 
Препоручить  хотѣвши 
Тому  или  другому 
Какое-либо  дѣло  : 
Такое  между  ими 
Разительное  сходство  ! 
а  Имъ  надобно  дать  имя ,  « 
Царевна  говорила: 
і  Дадпмъ  сему  ,  который 
Немного  тише  нравомъ , 
Прозванье  Свѣтловода , 
Другому  же,  который 


Въ  движеньи  безпрестанномъ , 

Прозванье  Быстро  вода , 

Въ  воспоминанье  мѣста  , 

Гдъ  спящихъ  сномъ  безпечнымъ 

Мы  въ  первый  разъ  ихъ  зрѣ.іи. 

Подъ  яснымъ  j  теплым ь  небомъ 
Страны  въ  срединѣ  моря 
Не  знающаго  бурей , 
Гдѣ  и  зима  цвѣтиста 
И  лѣто  невечерне , 
Пріобрѣли  малютки 
Съ  лътъ  колыбельныхъ  крѣпость, 
Отважность  и  проворство. 
Пока  не  забавлялись 
Ребячьими  играми  , 
Царевна ,  или  няня 
Подробно  говорили 
Имъ  о  странахъ  далекихъ , 
Обо  всѣхъ  досточудныхъ 
Тамъ  видѣнныхъ  предметахъ.  -' 

Имъ  мину .ю  двѣнадцать. 
»  Пора  ,  в  рекла  Царевна  , 
»  Везти  дѣтей  отсюда  , 
Везти  въ  такое  мѣсто , 
Гдѣ  пріобрѣсть  имъ  можно 
Познанія  для  жизни 
Людской  необходимы. 
Не  суждено  имъ  вѣкъ  свой 
На  островѣ  семъ  райскомъ 
Прожить  въ  тиши  без  печной. 
Лишь  только  лѣтъ  осмьнадцать 
Останется  волшебный 
Корабликъ  сей ,  всѣмъ  нужнымъ 
Для  житія  снабженный, 
Въ  моемъ  распоряженьи. 
А  имъ  уже  двѣнадцать. 
Пора  ,  пора  учиться 
Какой-нибудь  наукѣ , 
Котора  обезпечитъ 
Имъ  жизнь  и  безъ  волшебства.  « 

Отправилась  Царевна 
Съ  своими  сыновьями 
И  доброю  ихъ  няней, 
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II  прибыла  пъ  обширный 
Столичный  градъ,  въ  то  время, 
Кап  квонвество  парода 
ИИ  божья  храма   ВЫШЛО. 

»  Смотрите,  в  имъ  Царевна 
Разумная  сказала  , 
•  На  всъхъ  людей  ,  которы 
II  п.  божья  храма  выдуть; 
II  пое.іь  мнъ  скажите, 
Кто  нзъ  всего  вамъ  сонма 
Побольше  полюбился.  « 

Ирошелъ  народъ.     Смотрели 
Съ  болыиимъ  винманьемъ  дѣти 
На  всякаго.     Нзъ  храма 
Уже  идетъ  несмътной 
Толпы  останокъ  ръдкій 
По  одному.     Межъ  ними 
Мужъ  пожилой  и  вида 
Степешіаго ,  въ  зеленомъ 
Ка<і-танѣ  ,   и  коротки! 
Мечь  на  бедръ.     При  видѣ 
Его ,  въ  одинъ  мигъ  оба 
Къ  Царевнѣ  обернулись , 
Мигая  ей  глазами 
II  иальцемъ  показуя  , 
Что  мужъ  въ  зеленомъ  платыз , 
Съ  мечемъ  короткнмъ ,  болъ 
Понраішлся  имъ  прочігхъ. 

II  няня  съ  ними  къ  мужу 

(  Уцененному  подходить 
II  говорить  съ  иочтеньемъ 
Ему  :     »  Къ  тебъ  Царевна 
Меня  послала  съ  просьбой  . 
Ты  не  взялся  лв  бь,  добрый  9 

Починный  мужъ,  обопхь 
(  Інхь  отроновъ  ГОТОВИТЬ 
К А  честному  роду  жизни  ? 

Вояатал  Царевна 
Тебя  бы  м  іннуво 

li  i.iio  i.i|,ii  i.i   ннлость 

Co  ми-  qpocTno  царской,  « 

Мужь  недовоаьньшѣ  взглядом! 

І>оі  і|і1.  !  і.   на    НЯНИ  :      «  Pi н.І. 


Ha  поддаго  похожъ  я 
Наемника  ,  что  стала 
Ты  мни  вЫцать  о  злати  ? 
Что  я  ни  начинаю 
Для  удовлетворенья 
Души  моей  ;  то  върно 
Не  едълаю  для  злата  , 
Хоть  имъ  меня  осыплешь 
Со  щедростію  царской.  « 
II  отвернувши  взоры 
Отъ  няни  устрашенной  , 
Смотрълъ  съ  у  іыбкой  легкой 
На  отроковъ  надежныхъ. 
II  заруку  ихъ  взявши  ; 
»  Иойдемъ-те  вы  со  мною, 
Онъ  имъ  сказалъ ,  »  я  лопчін  , 
II  милымъ  пребываньемъ 
Мпъ  темная  дубрава. 
Прямой  охотннкъ  должеиъ 
Веселаго  быть  духа , 
Не  знающаго  страха. 
Быть  таковыми  оба 
Надежду  вы  даете. 
Сколь  я  съ  женою  Богу 
Усердно  не  молился  ; 
Нътъ  и  не  будетъ ,  видно  , 
У  насъ  дътей.     Вотъ  двое 
Мнѣ  посланы  надежныхъ , 
II  оба  мнъ  по  сердцу.  « 
Потомъ  оборотившись 
Къ  довольной  синь  успѣхонгь 

И    ВХДОВОІЬНОЙ    НЯНЬ, 

Онъ  ей  сказалъ  :     j>  Ты  съ  Богомъ 

Поди  домин,   и  грустной 

Скажи   ЦаревНВ  :  ■   ДЪтн 

Останутся  отныпь 

Впредь  у  меня  ,   и  будуть 

Ива ,  кап  родиыя  дати. 

КОЛЬ   ■   умру  j    моими 

Еіасладинкамн  будуть , 

КоТОрЫМЬ   рапном І.рно 

fl  раадалю  вманье  ; 

Но  я  падЬюсь  столько 
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Еще  прожить,  покуда 
Они  прямыми  оба 
Охотниками  станутъ.  « 

Пошли  съ  ловцемъ  ребята , 
А  няня  возвратилась 
Къ  Царевнѣ  и  подробно 
Ей  расказала  дѣло. 
Потомъ  Царевна  съ  нею 
Вошла  опять  въ  волшебный 
Корабликъ  свой ,  и  снова 
Поѣхала  по  волѣ 
Куда  ей  пожелалось , 
Съ  намѣреніемъ  городъ 
Сей  посѣщать  порою , 
Чтобъ  убѣдиться  въ  счастьѣ 
Своихъ  любимыхъ  дѣтнщъ. 

Понравился  родъ  жизни 
Охотника  ребятамъ  ; 
Они  во  всемъ  безспорно 
Ему  повиновались , 
Ходили  съ  нимъ  повсюду , 
По  дебрямъ  и  болотамъ , 
По  доламъ  и  утесамъ , 
Смѣясь  дождямъ  и  бурямъ , 
Мѣстами  убивая  , 
Мѣстами  сохраняя 
Дичь  по  его  велѣнью. 
Они  же  занимались 
Призрѣніемъ  за  садомъ , 
Близъ  хаты  разведеннымъ  j 
Порой  они  служили 
Хозяйки  по  различнымъ 
Занятіямъ  домашнимъ. 
За  то  ловецъ  съ  женою 
Не  менъе  любили 
Ихъ ,  чѣмъ  свое  бы  чадо. 

Сей  образъ  жизни  года 
Четыре  продолжался , 
И  зная  въ  полной  мѣрѣ 
Охотничье  искусство , 
Дородные  питомцы 
Желали  удалиться 
Въ  чужіе  дальни  край, 


Чтобъ  счастье  тамъ  составить 
Какимъ-  либо  блестящимъ 
Общеполезнымъ  дѣломъ. 

Не  согласились  старцы 
На  дѣтское  желанье. 

Но  вотъ  ужъ  пмъ  осмьнадцать 
Лътъ  минуло,  и  снова 
Они  проситься  стали. 
На  посѣщенье  краевъ 
Чужихъ,  дабы  прославить 
Себя  и  вмъстѣ  имя 
Наставника  лѣтъ  юныхъ. 

Не  въ  силѣ  старцы  были 
Противиться  желанью 
Питомцевъ  благодарныхъ  ; 
И  ,  ихъ  благословивши  , 
Имъ  новыя  дарили 
Охотничія  платья , 
Къ  которымъ  въ  день  прощенья 
Прибавила  старушка 
Для  всякаго  старинный 
Охотническій  ножикъ. 
При  томъ  она  сказала , 
Слезами  обливаясь  : 
»  Вотъ  ,  дѣти  ,  вамъ  на  память 
Отъ  добрыя  старушки  , 
Которая  любила 
Васъ  какъ  бы  мать  родная. 
Мнѣ  бабушка  ,  въ  день  свадьбы 
Моей  ,  ихъ  подарила  , 
И  мнъ  сказала  :     Дай  ихъ 
Со  временемъ  любезнымъ 
Сынамъ  твоимъ.     Пусть  носятъ 
Ихъ  на  себѣ  по  дальнимъ 
Ихъ  странствіямъ  опаснымъ. 
А  если  имъ  придется 
Другъ  съ  другомъ  разлучиться , 
Пусть  всякій  въ  корку  древа  , 
На  самомъ  перекресткѣ 
Стоящаго ,  свой  ножикъ 
Воткнетъ  передъ  прощаньемъ , 
И  кто  изъ  нихъ  обратно 
Сперва  придетъ  ко  древу  ; 
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Тотъ  выпеть  ножъ  нзъ  корки  , 
Ножъ  брагою  Ьь  пси  вонзенный , 
II  ежели  он»  свФтелъ  ; 

rJ  о  ото  знак»  неложный , 

Что  брать  въ  жниыхъ  и  счастливь  ; 

А  естьлп  иижь  заржавѣлъ  , 

То  ЭТО  зпак'ь  ,   что  брать  сей 

Ужь  не  въ  живыхъ,  иль  въ  страшныхъ 

Находится  напастяхъ. 

Мігіі  Іюгъ  всевышій  не  даль 

СвОихь  ДѣтеЙ  увндѣть ; 

И  ножики  все  въ  шкапь 

До  сей  поры  лежали. 

Теперь  вы  мнѣ  родные  ; 

II  вамь  ножи  на  случай 
Полезными  быть  могутъ. 
Но  сердце  предвъщаетъ , 
'Ito  уже  вась ,  о  дѣтн 
Любезные ,  въ  нослъдпій 
Разъ  видѣла  сегодня  !  </ 
За  тъмъ  глаза  руками 
Покрывши ,  обливалась 
Вновь  горькими  слезами. 

За  гьмъ  сказалъ  нмъ  старецъ  : 
л  Воображаютъ  часто 
Себѣ  младые  люди , 
{\к>  въ  семъ  простраппомъ  свѣтѣ 
Вездѣ,  куда  ви  смотришь, 

Лишь  ЗОЛОТЫЯ  горы 
И  райскія  валяны  ! 
Но  сколь  они  быиаютъ 

III  іеждой  обольщены  ! 

(  Ів  ы  і.  воприще  орем ѣнныхъ  , 

1!|>п'|\  і.  іи ііі.іх і» ,  опасным. , 
III  'la  ПЛЫТЬ   м    порою 
Весе  п  іѵ  Ь   приі.  почепін. 
Ко  ІЬ   ВѢКОІ  іа    ИаСКуЧН  I  i> 

Bern  п,і,і  і.  cefi  в  яа  іеяшый  ; 
'I .»  вомните  і  что  ката 
3  і  во  восре  ш  дубравы  , 

I '  1 1.  вырос  чі   ВЫ  '  і.    ДОС!  і.і 

ін,  бе  шечносія  ври  шип  , 
II  обратнвпш  сшшу 


Къ  обманчивому  свѣту , 

Спѣшите  іюзвратнться 

Въ  убъжнще  лътъ  юныхъ 

II  въ  отчія  объятья. 

Теперь  должны  вы  дать  мни 

Свое  честное  слопо , 

Что  въ  случаи  несчастья 

Вы  возвратитесь  прямо 

Къ  намъ  старцамъ  ,  васъ  любящимъ. 

Тутъ  нечего  стыдиться  , 

Я  очень  твердо  знаю  , 

Каковъ  ходъ  божья  свъта.  « 

Питомцы  обтлцалн 
Желаніе  исполнить , 
И  не  безъ  слезъ  разстались 
Съ  старушкою  и  старцемъ. 

Пустились  въ  свѣтъ.     Но  старцы 
Жить  безъ  дѣтей  не  могутъ. 
Старушки  все  противно 
Въ  ея  теперь  не  мнломъ 
Хозяйствѣ  беззаботном  ь. 
Обильная  дубрава 
II  всъ  мѣста  ,  которы 
Съ  веселыми  сынами 
Огъ  раииія  денницы 
До  поздняго  заката 
Онъ  проходнлъ  пропориымъ 
Лътъ  юношеских  т.  шагомъ, 
Усталости  не  зная  , 
Теперь  сѣдаго  старца 
Ве  1 1.  лишь  оаружаютъ 
Печальными  твиями 
ІІроиіедіиаго  веселья. 

Когда  весна  вторая 
,  Ь  браву  обновила  , 

Ужь  ііі. іі.   п\і.   і:ь  СКрОМНОЙ   хатъ  ; 
1І\  п.   кончи  ni    СВОЙ   ДОЛГІЙ  , 

,  {pyraro  ne  пмі.п 
Желанья  ,  как»  j  вн  гать 

Еще    DB  п.    перед  і.   смерч  ю 

лі  ci  .нам.  своих»  витомцевъ, 
Святакшшхся  всюду 
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И  всякій  день  различнымъ 
Напастямъ  подлежащітхъ. 

Пять  лѣтъ  спустя ,  Царевна 
Прибывъ  въ  лѣсную  хату  , 
Нашла  ее  пустою 
И  нѣтъ  слѣда  ни  старцевъ , 
Ни  сыновей  любезныхъ. 

Тѣ ,  въ  это  время ,  въ  темной 
Дубравѣ  заблудившись , 
Ходьбою  утомленны , 
На  мшистый  пень  возевли 
Свирѣпою  грозою 
Ннзвергнутаго  дуба. 

Вдругъ  вправо  отъ  сидящихъ 
Ревѣнье  раздается , 
Неслыханное  ими 
До  той  поры ,  ужасной 
И  длинногривой  львицы , 
Изъ  глубины  дубравной 
Идущей ,  по  попраннымъ 
Тяжелыми  шагами 
Кустарннкамъ  ей  встрѣчнымъ , 
Путемъ  прямымъ  на  ловчихъ. 

До  нихъ  дошедши  ,  львица  , 
Остановившись ,  смотритъ 
Поперемѣнно  юнымъ 
Ловцамъ  въ  глаза ,  страшнѣе 
Ревущая  чѣмъ  прежде. 

И  Быстроводъ ,  молчанье 
Прервавъ ,  вѣщаетъ  брату  : 
.»  Мнъ  кажется  ,  что  львица 
Сказать  намъ  хочетъ  ревомъ 
Своимъ  :     Вы  здѣсь  останьтесь 
И  дальше  не  ходите.  »  —  « 

И  мнѣ  ,  брать  отвѣчаетъ , 
Казалось  такъ.  — 


Они  между  собою 
О  странномъ  приключеньи 
Покойно  разсуждаютъ , 
Уйдетъ  на  мигъ  и  снова 
Является  звѣрь  страшный 
Съ  двумя  младыми  львами, 


Покуда 


Ì  Несомыми  оплошно 

л  Ей  въ  челюсти  зубастой. 

*  Она ,  ихъ  ловчимъ  въ  ноги 

j  Метну  въ  ,  реветъ  ,  и  снова 
Скрывается  въ  дубравѣ. 
Казалось  ловчимъ ,  будто 
Имъ  мать  львенятъ  сказала  : 
»  Возмите  ихъ  ,  авось,  вамъ 
Въ  нихъ  индѣ  будетъ  нужда.  « 
Вмигъ  ловчіе  изъ  вѣтвей 
Связали  недоуздокъ , 
Чтобъ  ихъ  водить  съ  собою. 

Но  лишь  львенкамъ  надѣли 
Готовый  недоуздокъ  ; 
Вотъ  новый  ревъ  ужасный 
И  шумъ  между  древами. 

Явплася  предъ  ними 
Медвѣднца  большая  , 
Неся  во  страшной  пасти 
Младыхъ  двухъ  медвѣженковъ. 
Она  ихъ  положила 
Къ  ногамъ  ловцевъ  ,  и  внятно 
Сказала  имъ  :     »  Возмите 
Вы  ихъ  къ  себѣ  ;  быть  можетъ , 
Что  нужда  въ  нихъ  вамъ  будетъ.  « 

Два  брата  въ  удив леньи. 
Но  вмигъ  изъ  мягкихъ  вѣтвей 
Березовыхъ  связали 
Медвъдкамъ  недоуздокъ , 
Чтобъ  ихъ  водить  собою. 

Едва  надѣть  успѣли 
Медвѣдкамъ  недоуздокъ  ; 
Вотъ  вытіе  на  лѣво 
Во  глу.бинѣ  дубравы. 

Явилась  къ  нимъ  волчица , 
Неся  въ  грозящемъ  зъвѣ 
Двухъ  молодыхъ  волченковъ. 
Она  ихъ  побрасала 

і  Ловцамъ  сидящимъ  въ  ноги , 

f  И  голову  поднявши , 

\  Понятнымъ  гласомъ  выла  : 

(  »  Возмите  ихъ  съ  собою , 
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Со  врсменемъ  ,  быть  можетъ  , 
Ваш  ѵ.ъ  шіхъ  и  нужда  будстъ.  » 

Она  и  на   водченковъ 
ІІадікііі  ведоуа  іокъ 
Изъ  вътвей  сопдетепный  , 
И  съ  звѣрлмн  своими 
Пустились  въ  путь  далекій. 

При  шедши  къ  перекрестку  , 
Рѣшилися  разстаться 
II  странствовать  но  разным  ь 
Страеамъ  ,  одипъ  на  право  , 
Другой  на  лѣво  ,  ища 
Родную  мать  и  случай 
Свое  прославить  имя. 

II  въ  то  же  время  въ  древо 
Воткнули  оба  ножъ  свой  , 
II  сговорились  ,  мѣсто 
Сіе ,  спустя  три  года  , 
Вновь  посѣтить  въ  то  время  , 
Какъ  сходится  денница 
Съ  вечернею  зарею. 
Сопровождаемъ  всякій 
Тремя  зиі.рьми  ссопмп. 

Пустнвшися  немедля 
Въ  путь  ,  Свѣтловод  ъ  безстрашный , 
Пошелъ  ori»  перекрестка 
На  право  по  полянам  ь  , 
Л і.самъ  ,  стенлмъ  ,  баютамъ  , 
Овратамъ,  туидраиъ,  хаімамъ, 
li)  i pam ,  горам  i.  ,  утесат , 

I\ll,( -гами   ііаселспнымъ 

Чудовищами  рааныхъ 
РодОВЪ  и  ВИДОВЪ  страпмыхъ , 

Всв    і.а.іі.е  и   да.гі.н  , 

Пока    уірь.м,   і:ь  обн.іміомъ 

Загорай  і  рв  л  і.  стодичяыи. 

ІІ|)іііікді,  кі,  градской  заставь, 

(  )lll.    1 :  1 1  1  111  I.    (I,    удіІИ.ІСІІЬСМІ.  , 

Hi.  Широков  д. ninnoli  (пліііі, 

Bea  ж. т. i  чернью  едероиъ 

<  >.'.  l:  l.l  ll.'tl  llll.Iif   ;     ЧерНЫЙ 

Иеча  п. т. in  a  іаі  ь  на  «''.шин. 
,  l,i  орцовой  раавѣва  кн. 


Воніедшн  въ  постоялый 
Обширный  дворъ  ,  и  видя 
Но  случаю  служанку , 
Спроснлъ  онъ  пить.     Служитель 
Предъ  пимъ  большую  кружку 
Съ  випомъ  на  столъ  поставплъ , 
II  не  промолвивъ  слова  , 
Опять  ушедъ.     Нашъ  витязь  , 
Лишь  утоливши  жажду 
Мучительную ,  выше.іъ  , 
И  встрѣтнвшись  съ  прискорбнымъ 
Хозянномъ ,  причину 
Извѣдывалъ  всеобщей 
Глубок ія  печали. 

Хозяннъ  съ  тяжкнмъ  вздохомъ 
Сказа  іъ  :     »У  насъ  ,  о  страшшкъ  , 
Сдучилося  большое 
Ужасное  злосчастье. 
Вотъ  ,   видишь  ,  на  вершинѣ 
Триглавой  той  ближайшей 
Горы ,  есть  камень  черный  , 
Большой  ,  шестиугольный , 
Его  зовутъ  змъпнымъ , 
Драконовымъ  гнѣздищемъ. 
На  иемъ  живеть  издавна 
Ужасный ,  семиглавый 
Драконь  съ  семью  щенками  , 
Которому  должны  мы 
При  всяком  ь  новолунья 
Ту  жертвовать  изъ  иашнхъ 
Отлнчныхъ  красотою 
Дѣвъ  городски»,  которой 
Шестнадцатый  годь  мипулъ. 

Кода  мы  бы  пропустили 

Такое  ііріиіошеиье 

Ужасное  исполнить  ; 

От.  баі   ВСЮ    tcM.no  пашу 
Опустошил  ВО  inJ.irb. 
,  (весь  очередь  Царевив , 

Которой   НЫНѢ  роимо 

Шестьна  щатый  годь  кинул* 
Весь  города  въ  огорченьи  : 

Заме  ей  пыь  вь  семь   ірадь 
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Подобный  красою 

И  добротой  душевной. 

Лишь  стрѣлка  на  дворцовыхъ 

Часахъ  покажетъ  полдень , 

Должны  ,  хоть  по  неволѣ  , 

Отправить  мы  Царевну.  »  — 

»  Какъ  ?  «    Свѣтловодъ  ,  прервавши 
Хозяина  расказы , 
Спросилъ  поспѣшно  :     я  Развѣ 
Во  всей  странѣ  нѣтъ  мужа 
Отважнаго ,  который 
Взялся  бъ  освободить  васъ 


Отъ 


сей  позорной  дани 


?сг   — 


»  Да  !  «  отвѣчалъ  хозяинъ  , 
а  Коль  о  забавахъ  дѣло 
Иль  рыцарскихъ  ристаньяхъ , 
Тутъ  полонъ  дворъ  Царевнинъ 
Богатырей  готовыхъ 
Являтъ  свое  искусство. 
А  коль  рѣчь  о  Драконѣ , 
Нѣтъ  никого.     И  правда, 
Хоть  было  бы  хотящихъ 
Отъ  гибели  избавить 
Отчизну  и  Царевну  ; 
Нѣтъ  средства.     Ибо ,  злому 
Чудовищу  отсѣкши 
Одну  главу ,  со  страхомъ 
Увидишь  ты  двѣ  новыхъ 
На  мѣств  отсѣченной. 
Расказываютъ ,  витязь 
Давнымъ-  давно  съ  Дракономъ 
Вступился  въ  бой ,  и  мѣткимъ 
Одну  главу  ударомъ 
И  отрубилъ  ;  но  мигомъ 
Двѣ  новыя  явились , 
И  онь  остался  жертвой 
Своей  любви  къ  отчизнѣ.  «  — 

Лишь  кончилъ  ръчь  хозяинъ , 
Яявляется  глашатай 
Средь  многихъ  слугъ  придворныхъ 
Въ  одеждахъ  златотканныхъ , 
И  громко  объявляетъ 
Указъ  народу  царскій  : 


»  Кто  примется  ,  вступая 
Съ  чудовищемъ  въ  сраженье , 
Освободить  Царевну , 
И ,  умертвивъ  Дракона  , 
Въ  семъ  подвигѣ  успъетъ  ; 
Тому  кто  бы  онъ  ни  былъ , 
Владыка  обѣщаетъ 
Царевну  дать  и  Царство.  «  — 

»  Возвысь  свой  голосъ ,  «  съ  горькой 
Насмѣшливой  улыбкой 
Сказалъ  хозяинъ  мрачный ,  — 
»  Ты  не  найдешь  ,  повѣрь  мнѣ  , 
Охотника  къ  сраженью  !  «  — 

»  Кто  можетъ  въ  томъ  ручаться  ?  « 
Нашъ  путникъ  отвѣчаетъ  , 
»  Авось  смѣльчакъ  найдется  , 
Й  жизнь  свою  младую 
Отважитъ ,  чтобъ  супругомъ 
Прекрасной  быть  Царевнѣ.  «  •— 

»  Ахъ  !  юноша  любезный , 
Какое  овладѣло 
Намѣренье  твоею 
Неопытной  душею  ? 
Не  представляй  Дракона 
Себѣ  иль  львомъ  ужаснымъ 
Или  медвѣдемъ  страпшымъ, 
Съ  которыми  отважный 
Сразился  бъ  всякій  ловчій  « 

Но  Свѣтловодъ,  рѣшившись 
Свершить  опасный  подвигъ , 
Чего  бъ  ему  ни  стоилъ , 
Съ  трактирщикомъ  простился , 
И  развязавъ  тремъ  звѣрямъ 
Березовый  ошейгшкъ , 
Пошелъ  съ  веселымъ  духомъ 
Путемъ  прямымъ  на  гору. 

Часовъ  дворцовыхъ  стрълка 
Ужъ  показала  полдень  ; 
И  ходъ  печальный,  молча 
И  тихими  шагами 
Прошедъ  весь  градъ ,  на  скатв 
Горы  остановился. 
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II,. i penna   гл,  червою  «мсріз  ; 
Вокругь  ел  дѣвяцы. 

Песутъ  Вѣнецъ  печальный 
ИЗЬ  иі,.п,і\і,  ров«  сплетенный  , 

Il  днетьевъ  розмарвнныхъ j 

А  отроки   тьму   В'ПТВСЙ 

Задумчивого  друга 

Могилы  ИХОМЬ  покрытой. 
Вдругь  оставляют*  жертву, 

II  скорыми  тагами  , 
Не  смъя  озираться , 
Спѣшатъ  со  страхомъ  въ  городъ. 

Въ  сей  мнгъ  отважный  витязь , 
Среда  звѣрей  нослушныхъ , 
Подходить  къ  царской  діцерп 
Оставленной  ;  и  съ   нъжпымъ 
Участьемъ  ей  вѣщаетъ  : 

ж  Не  сѣтуй  такъ  ,  Царевна  ! 
Съ  намъреньемъ  прншелъ  я  , 
Снасти  тебя  отъ  смерти  , 
Или  сразясь  съ  Дракономъ 
Съ  тобой  погибнуть  вмѣстѣ. 
Молися  ;  Богъ  поможетъ  ; 
А  между  тѣмъ  ,  прошу  я , 
Оставь  сію  вершину  , 
Гді;  долженъ  я  остаться 
II  встретиться,  съ  Дракономъ.  « 

II  развязавь  повязку , 

Которою  закрыты 

Царевны  были  очи , 
Дрожащую  отъ  страха 
СопрОВОДНДЪ  къ  подолу. 

Узрвиши  Свѣтдовода  , 
Готоваго  <іі  жизнью 
Пож<  ртвовать  иладою , 
Ч  гобы  ее  избавить 
Оі  і  смерти  неотмѣяиой  ; 
(  )іі.і  ,  см}  гившись  сердцемъ  , 

I  Іе  иожеі  і.  coi  іасні  ься  , 

Ч  гобь  оиь  \  гра  ти-  т. кі,  свой 
Бе  п.  м  ввито  yen вжа  , 

II  вновь  і.ііппі.  же  іаеі  і 


Суждепное  ей  мѣсто 
Жестокою  судьбою. 

Воець  съ  трѵдомъ  Царевну 
Уговорплъ  остаться 
У  горшля  подошвы  , 
Лаская  ей  надеждой 
Нобѣды  несомненной. 
Спъшнтъ  на  мѣсто  боя. 
Вокругъ  его .  готовы 
Къ  сраженью  ,  Лев  ь  могучій  , 
Медвѣдь  н  Волкъ  стояли. 

Вотъ  небо  въ  самый  полдень 
Темвѣеть  постепенно , 
II  въ  запади  далскомъ 
Является ,  огромной 
Губительною  тучей  , 
Драконъ  ширококрылый  , 
Свѣтъ  солнца  помрачая. 
Онъ  все  подходитъ  ближе 
II  ближе  ;  напослѣдокъ 
Онъ  на  змънный  камень 
Спускается  и  челюсть 
Ужасвгвйшую  средней 
Главы  вскрываеть  настежь  , 
Шіадаго  супостата 
Пылающими  страшно 
Очами  поглощая. 

По  Свьтловодь  ,  сь  усильем  ь 
Булатный  размажн]  вши 
Охотничеокій  ножь  слой. 

Си^ЬНѢЙШую  Дракона 

Главу  одннмь  ударомь 
Отсъкъ  оть  длинной  шеи. 

Вмигъ  дапани  схватившя 
Оовими  останоиь 
Треиещущія  шеи  , 

Левь   стаи,   сосан.  СЬ  усильем ь 

Кровь  черную  ,  (района  ; 

II    попы  л  ,    ИВ    MICI  li 

Оі |і\ бденной  ni  ь  і  і.ла , 
Главы  не  возродв  інсь. 

Но  .поп. ni  Змѣй  вемеддя 
Вскрываеть  пасть  вторую, 


1>дучее  кидая 
На  супостата  пламя. 
Но  прежде  чѣмъ  ѣдучій 
Огонь  его  достигнулъ , 
Онъ  яростнымъ  размахомъ 
Шипящему  Дракону 
Отсѣкъ  главу  вторую 
И  третью.     Возрастает* 
Раченіе  съ  трудами , 
Онъ  скоро  и  четвертой 
Главы  лишаетъ  звѣря  , 
Ослабшаго  утратой 
Текущей  токомъ  крови , 
И  постепенно  пятой , 
Шестой  ,  и  ,  съ  восклицаньемъ 
Торжественнымъ ,  последней. 
Сопутники  поспѣшио 

Кидались  на  останки 

Главъ  срубленныхъ  отъ  тѣла , 

И  черну  кровь  Дракона 

До  капли  осушая , 

Выигрывали  въ  силѣ , 

И  тѣломъ  разрастались 

Такъ,  что  могли  Дракона 

Стащить  съ  скалы  змѣиной , 

И  разтерзать  зубами. 

Потомъ  же  отъискавши 

Младыхъ,  съ  начала  боя 

Скрывавшихся  драконовъ , 

Въ  куски  ихъ  разорвали. 

Межъ  тбмъ  Царевна  въ  долѣ 

Стоить ,  неизреченнымъ 

Тревожимая  страхомъ 

Объ  участи  опасной 

Защитника  младаго. 

Но ,  какъ  съ  вершины  горной 

Онъ  ,  голосомъ  веселымъ  : 

»  Побѣда  наша  !  «  вскликнулъ , 

Позвалъ  ее ,  чтобъ  мѣстр 

Ей  показать  сраженья 

И  трупъ  окровавленный 

Убитаго  Дракона  ; 

Она  къ  нему  бѣжала 
ЧАСТЬ    I. 
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è  Дрожащими  стопами , 

{  И  бросившись  на  шею 

г  Возлюбленному  другу , 

J  Слезъ  токи  проливала 

f  И  такъ  ему  сказала  : 
»  Теперь  ты  мой  !  пойдемъ  -  же 
Къ  родителю ,  чтобъ  съ  нами 
Онъ  радовался  вМѣстѣ  , 
И  воздалъ  бы  награлу, 
Достойную  услуги , 
Спасителю  любимой 
Единородной  дщери.  « 

Но  Свѣтловодъ ,  въ  восторгѣ 
Участвуя  Царевны  , 
Сказалъ  :     а  Я  твой  отнынѣ  , 
Души  моей  отрада  ! 
Но  не  могу  ,  Царевна , 
Идти  теперь  съ  тобою 
Къ  Царю,  который  вѣрно 
Въ  наградѣ  не  откажетъ 
Спасителю  любимой 
Единородной  дщери. 
Я  напередъ  ,  немедля  , 
Родительницу  долженъ 
Сыскать  и  тѣхъ,  которымъ 
Она  меня  и  брата 
Препоручила  съ  дѣтства  : 
Чтобъ  и  они  могли  быть 

f  Свидетелями  счастья , 
Сужденнаго  мнѣ  Рокомъ  , 
И  сильною  молитвой 
Мой  бракъ  благословили. 
И  такъ  отложимъ  на-годъ 
Желаемый  день  свадьбы. 
Коль  не  могу  дотолѣ 
Найти  ихъ ,  возвращусь  я.  « 

И  отломивши  кончикъ 
Ножа  ,  онъ  отдалъ  оный 
Царевнѣ  въ  знакъ  неложный  » 
По  коему ,  что  съ  нимъ  бы 
Въ  далекихъ  ни  случилось 
Краяхъ ,  она  въ  мгновенье 
Узнать  его  вновь  можетъ. 
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Царевна   возвратилась 
Въ  обрадованный  города  і 
A  Свътловоді>  остался 
Еще  на  мѣстѣ  боя  , 
И  вырвавши  нзъ  мертвытъ 
Дракона  г.іавъ  всѣ  зубы , 
И  закопавъ  нхъ  въ  землю 
Въ  псщеріз  неприметной  , 
Вблизи  скалы  змт.нпой  , 
Отправился  въ  дорогу. 

Въ  градъ  идучи  ,  Царевна 
Должна,  среди  дубравы, 
Пройти  уединенной 
До>іъ  угольщика  злаго. 
Издалека  сей  впдѣвъ 
Идущую  Царевну , 
Изъ  хаты  вышелъ  съ  тяжкой 
Подъятою  дубиной  , 
И  прямо  на  Царевну. 
»  Ты  обѣщай  съ  присягой  , 
Что  твоему  ты  скажешь 
Отцу  ,  что  я  ,  Дракона 
Убивъ ,  тебя  избавилъ 
Отъ  смерти  нензбъжлой  ; 
Или  я  на  семь  мъстѣ 
Убью  тебя.  « 

Испуганная  ,  стала 
Предъ  лютымъ  на  ко.іѣна , 
Ему  дать  объщая 
И  золото  и  землю , 
Сколько  ему  хоть л ось  , 
Лишь  бы  ее  оставил!.. 
Но  угольщпкъ  тѣмъ  пуще 

Г)1.( -ившіГісл  ,   подъятой 
Дуб—010  махал 

ІІадъ  годовой  Цареашя, 

Готовится  ударить 

И     ШЮшбшПЛ  ДО   смерти, 

Кол   ВО  обыцаетъ 

Тотчас*  ci  ужасвоі  клятвой, 

Вт  прв  ri'  ць .п. imi,  (Ы.юмь 

Наиіті  сьопмь  Герое» , 


-Царевна  , 


Спасптелемъ  отъ  Змія , 
II  быть  ему  супругой. 
Дрожащая  отъ  страха 
Произнесла  ту  клятву  ; 
II  угольщпкъ  довольный 
Позволилъ  ей  въ  столицу , 
Въ  домъ  отчій  возвратиться. 
А  самъ  пошелъ  на  гору , 
Разбилъ  дубиной  черепъ 
У  мертвыхъ  главъ  Дракона  , 
Взялъ  н хъ  съ  собой  и  дома 
Ихъ  сохраннлъ  прнлѣжяо , 
Да  бы  служили  знакомъ 
Одержанной  побъды 
Имь  надъ  неодолимымъ 
Чудовищемъ  тлѣтворнымъ. 

Лишь  онъ  дошелъ  до  хаты  ; 
Вотъ  царска  колесница , 
Со  мпожествомъ  прндворныхъ 
Въ  одеждѣ  златошвейной , 
ПриТ.хала  поспѣшно , 
Чтобъ  мнимаго  убійцу 
Зловреднаго  Дракона , 
Спасителя  Царевны  , 
Отвезть  къ  Царю  -  Владыкѣ. 

И  угольщпкъ  надменный 
Въ  златую  колесницу 
Сьлъ  въ  старомъ  балахона , 
Оборванномъ  и  сажей 
Замарапномъ  ,  съ  собою 
Взлвъ  тяжкую  дубину 
II  головы  Дракона. 

Царь  съ  величайшей  честью 
Спасителя  любимой 
Единородной  діцерп 
15  ь  большою  собраньѣ  знати  , 
Велыюап  ■  Князев  прввжл  ; 

Ііеіі.п,  ему  одежду 

Богатую ,  супругу 

При  мічщіо    Ц.ірег.иы  , 
Падьть,  и  въ  то  же  время 
Драаоаоаы  tiepeuai 

Оправить  чистымь  златоыъ 
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И  разложить  въ  дворцовомъ 
Хранилищѣ  въ  знакъ  въчный 
Освобожденья  града 
Отъ  тягостныя  дани. 

Три  дни  спустя ,  Владыка 
Распоряженья  сдѣлалъ- 
Для  бракосочетанья 
Преемника  и  дщери. 
Вдругъ  ,  павъ  къ  стопамъ  отцовскимъ  , 
Царевна  со  слезами 
Просила  день  прискорбный 
Отсрочить  на  три  года. 

Самъ  Царь  желалъ  бы  свадьбу 
Отсрочить ,  многократно 
Невѣжество  замѣтивъ 
Преемника  престола  ; 
Но  ,  связанъ  даннымъ  словомъ  , 
Онъ  дѣйствовать  не  можетъ 
Въ  семъ  случаѣ  по  волѣ. 
Отъ  угольщика -зятя 
Онъ  лишь  съ  трудомъ  великимъ 
Годъ  выпросилъ  и  мѣсяцъ. 

Прошелъ  и  годъ  и  мѣсяцъ  ; 
И  день  насталъ  для  свадьбы  ; 
И  нѣту  Свѣтловода. 
Царевна  вновь  къ  отцовскимъ 
Стопамъ  падетъ  и  просить 
День  свадебный  отсрочить 
Еще  хотя  на  мѣсяцъ. 
Но ,  главныя  причины 
Не  зная  отвращевья 
Царевнина  къ  супругу , 
Царь  ,  разсердившись  ,  грозно 
Ей  повелѣлъ  на  кухню 
Идти  и  изготовить 
Любимое  имъ  блюдо , 
Что  много  разъ  Царевна 
Готовила  и  прежде 
Родителю  въ  угоду. 

Но  Свѣтловодъ ,  искавши 
Во  всѣхъ  странахъ  знакомыхъ 
И  мать  и  добрыхъ  старцевъ , 
Нигдъ  не  могъ  добраться 


Малѣйшаго  извѣстья 

О  матери  любезной. 

И  такъ  спѣпшлъ  въ  столицу , 

Въ  жилище  имъ  спасенной 

Прелестнѣйшей  Царевны. 

И  онъ  пришелъ  въ  то  время , 
Когда  приготовлялись 
Всѣ  жители  градскіе, 
Отправить  достодолжно 
День  бракосочетанья. 

Въ  домахъ ,  на  стогнахъ  радость  ; 
Вездѣ  свирѣлей ,  гуслей 
Звукъ  сладостный  и  пѣсни 
Народны  раздавались. 
Вездѣ  богатымъ  тканьемъ 
Обвѣшены  окошки , 
И  улицы  драгими 
Усыпаны  цвѣтами  ; 
Вездѣ  на  башняхъ  знамя 
Цвѣтное  развѣвалось  ; 
Вездѣ  у  божьихъ  храмовъ 
Клубящимися  ладанъ 
Вздымался  облаками  ; 
Вездѣ  народъ  являлся 
Въ  богатыхъ  одѣяньяхъ 
И  въ  тѣснотѣ  веселой. 

Нашъ  витязь  посѣщаетъ 
Дворъ  тотъ  же  постоялый , 
Гдѣ  въ  первомъ  пребываньи 
Своемъ  въ  столице  жажду 
Онъ  утолилъ ,  и  снова 
Хозяина  встрѣчаетъ , 
Который  вмигъ  узнавши 
Младаго  чужеземца , 
Ему  сказалъ  съ  улыбкой  : 
а  А  !  здравствуй  ,  милый  странникъ , 
Вотъ  счастіе  прямое  ! 
Сегодня  годъ  и  мѣсяцъ, 
Что  ты  впервые  въ  домъ  мой , 
Желанье  изъявивши 
Сразить  Дракона  въ  битвѣ.  «  — 

Онъ  развъ  живъ  ?  —  л  Помилуй  ! 
Убилъ  его  въ  тотъ  самый 
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День  угольщнкъ.     II  какъ  же  ? 

Uhi»  ,  о  главахъ  Дракона 

Ни  мало  не  заботясь, 

Имъ  разломи. ГЬ  черенья. , 

II  не  далъ  возродиться. 

За  то  опъ  ла  прелестной 

И  женится  Царсвнъ.  «   — 

Вотъ  плутъ  прямый  ,  который 
Воспользовался  ръдкимъ 
Умомъ  чужою  славой  ! 
Но  я  хочу  немедля 
Льва  своего  отправить 
Сь  ножемъ  моимъ  къ  Царевиѣ  , 
Чтобы  она  прислала 
Свое  мігб  ожерелье. 
И  такь  сей  часъ  увидпмъ  , 
Забыла  ли  иль  помнить 
Она  бойца  младаго  , 
Котораго  отважность 
Спасла  ее  отъ  смерти.   — 

»  Боюсь  ,  любезный  страниикъ  , 
Что  твой  посланникъ  ,  дѣла 
Не  сдѣлавъ  ,  возвратится. 
Сколь  бы  лукавь  опъ  пи  быль, 
Опъ  не  ПЮЙдетъ  чрезъ  стражу,  а 

Вотъ  ,  объ  зак ладь  бііотся. 
И  СвЪтдоводъ ,  призвавши 
Льва  своего  ,  и  ножъ  свой 
Межъ  страшными  зубами 
Ему  вложив ъ  ,   вѣщаегь 
Какъ  будто  человьку  : 
в  Поди  въ  дворець  кратчапишмь 
ІІутемъ  и  принеси  Muto 
Оттуда  ожерелье 
ниімавное  Царевны«  ш 

Левъ   ш.іше.гь  и  тракгпрщикъ 

I  1 J  II  Ml.  IUI  1,    (I,    удигмспі.емъ  , 
Mio   Леш,   п\  rem  кратчайшим'!» 
Ношен.   Kb   iiaiaiaMJ.   царскимъ. 

МрПііІСДіПИ     .bin.    i;i,    ДВОрЦОВЫМЬ 

Bpa  ган  і. ,  •'.  я,  остановка  , 
I!  іеі  ь  ,  среда  дроасащкжа 

Гидов ь   BOOQ)  ж»  иной 


Мечемъ  н  ппкой  стражп  , 
Прямымъ  нутемъ  на  кухню. 

Тутъ  въ  нигъ  всѣ  разбъжалнсь  , 
Тѣ  въ  блнзкіе  чуланы  , 
Тъ  въ  темны  кладовыя  ; 
Отъ  страха  попарь  веирыгнулъ 
Съ  помощникомъ  на  жаркій 
Очагъ.     Одна  Царевна 
Осталася  покойно 
Среди  царевой  кухни. 

Увидѣсъ  суматоху 
Всеобщую  на  кухни  , 
И  наконецъ  большаго 
Льва  тихими  шагами 
Идущаго  :     »  Не  отоль^  <г 
Она  себѣ  сказала  , 
»Левъ  друга  молодага, 
Драгаго  Свтлдовода  ?  « 
II  пристально  на  звъря 
Смотря  ,  она  межъ  страшныхъ 
Зубовь  узрѣла  свътлый 
Охотническій  ножикъ 
Съ  от.іом.існш.імъ  нарочно 
Концемь.     )>  То  опъ  !  «     Царевна 
Воскликнула  ;   юкь  слезный 
ІІзъ  г.іазъ  ей  кати  ісп  , 
И  г.ъ  радостномъ  восторгѣ  , 
Прелестными  руками 
Космат  ми  лы;л  шею 
Обпив  ь  ,  она  ласкала 
Чувствительна  го  зві.рл. 

Сей  пріісіа.іыю  Царевна 

СмотрКл ь  въ  глаза  ,  и  взоры 

Ob    \ЛыбкОІО    ИрНМЬТНОЙ 

I Idiomi,  па  ожсре.іьѣ 

Останови  іт,  безцѣвномъ. 

Царевна  ,  io  зав  втвтвъ , 
Сказада  Льву  :    %>  Тц  ра 

ІІрппніь  за  ожере&емъ  ?  ■ 

II  Левъ  ей  orni, ч. им  і 

Г.іаы.і    кпг.апі.см  I   лсп.нмі,. 
i  )ііа   ему    xoi  Lia 

Ведру  подать  баранью  ; 
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Но  Левъ  отъ  пищи  мрачный- 
Взоръ  отвернувши  ,  снова 
Смотрѣлъ  на  ожерелье 
Съ  пріятнѳю  улыбкой. 

За  тѣмъ  Левъ  становится 
Передними  ногами 
На  краешекъ  очажный  , 
Поднявъ  къ  Царевнѣ  шею-,* 
И  межъ  густою  гривой 
Она  письмо  узрѣла  : 
»  Я  возвратился  ,  другъ-  мой  !  - 
Достань  мнѣ  позволенье 
Быть  у  Царя  во  время 
Собранія  совѣта 
До  сочетанья  бракомъ. 
И  коль  меня  ты  любишь  ; 
Пошли  ко  мнъ  посредствомъ 
Льва  посланнаго  мною 
Драгое  ожере.зье 
Изъ  крупнаго  алмаза.  «■  — ■ 

я  Такъ  этого  хотълось - 
Тебѣ  ,  Левъ  добрый  ,  вѣрный  ?  « 
Царевна  вопросила , 
И  звѣрю  ожерелье 
Повѣсила  на  шею. 
Левъ  скорыми  шагами 
Пошелъ  въ  корчму  обратно. 

Когда  корчмарь  увйдѣлъ 
Льва  съ  дорогимъ ,  блестящимъ 
На  шеъ  ожерельемъ, 
Спѣшащаго  къ  владельцу , 
Онъ  палъ  въ  широки  кресла, 
Вторично  повторяя  : 
»  Ай  ,  Боже  !  «  сто  червонцевъ 
Моихъ  пропали  !  «  сумма  , 
О  коей  объ  закладъ  онъ 
Со  Свътловодомъ  бился. 
Потомъ  поднявшись  съ  креселъ, 
Пошелъ  къ  шкапу  и  вынулъ 
Дрожащею  рукою , 
Со  вздохомъ  сто  червонцевъ. 

Но  Свѣтловодъ  съ  восторгомъ 
Сказалъ  ему  :     »  Мнѣ  деньги 


Твои  не  нужны.  «     МигОмъ 
Корчмарь  нашъ  оживился, 
И  ,  витязя  обнявши- , 
Отъ  радости  заплакаль , 
Богатырю  желая 
Во  всемъ  бл агополучья. 

А  между  тьмъ  Царевна 
Пошла  къ  отцу ,  со  вздохомъ 
Предъ  нимъ  павъ  на  колѣна  , 
Просила  ,  чтобъ  пюзволіглъ 
Младому  чужеземцу 
Предстать  предъ  нимъ  сегодня 
До  бракосочетаиья 
Въ  то  время  ,  какъ ,  на  царскомъ 
Преотолѣ  сидя  ,  самъ  онъ 
Совѣтомъ  будетъ  править. 

Царь  спрашивалъ  о  дѣ.іѣ  , 
Котораго  рѣшенья 
Же.іаетъ  чужеземецъ; 
Царевна  отвѣчала': 
я  Лишь  одному  тебѣ  онъ 
Его  тогда  объявить.  « 

Владыка  весь  совѣтъ  свой 
Собравъ  ,  сидитъ  на  тронѣ  , 
Держа  въ  десницѣ  скипетръ 
Златый  ,  отъ  знамениты-хъ  , 
Любящихъ  правду  предко^ъ- 
Со  славой  несомнѣнной4 
И  до  него  дошедшій. 
Сидятъ  отъ  трона  вправо- 
И  лѣво  сѣдиною 
И  славою  покрыты 
Вельможи  и  Бояре  , 
Посредники  правдивы 
Престола  и  народа  , 
И  храбростью  примѣрной 

ИЗВѢСТНЫ   ПОЛКОВОДЦЫ.  jj 

іѴашатай  призываетъ 
Млад  aro  чужеземца. 

Съ  почтеніемъ  глубокимъ 
Склонившись  предъ  Владыкой  у 
Онъ  краткими  словами- 
Такъ  излагаетъ  дѣло  і 
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л  Прости  великодушно. 
Царь  славою  вънчанный  , 
Коль  молодый  охотникъ , 
Узнапъ  въ  странах ь  далекнхъ 
О  подвиги  чудесномь 
Предбудущаго  зятя  , 
Дерзаетъ  нынъ  смъмо 
Предстать  передъ  тобою , 
И  просить  позволенья  , 
Виновнику  столь  дивныхъ 
Дсяній  —  три  вопроса  , 
Касательно  до  звѣря , 
Сраженнаго  рукою 
Его  неодолимой  , 
Здѣсь  предложить  въ  собраньѣ 
Снхъ  знатоковъ  ,  въ  дѣлньяхъ 
Велпкихъ  посъдѣвшнхъ. 
Не  отвергай  ,  Царь  мудрый  , 
Сего  прошенья  ,  прежде 
Чѣмъ  до  конца  услышишь 
Въ  подробности  все  дѣло.  « 

Владыка  помаваетъ 
Главою  въ  знакъ  согласья 
Младому  чужеземцу  , 
Велитъ  позвать  супруга 
Предбудущаго  дщери  , 
И  по  явленьн  зятя 
Угрюмаго  ,  онъ  просить 
Его  добросердечно  — 
Вопросы  чужеземца 
Младаго  удостоить 
Отвѣтомъ  благосклоннымъ. 

Владыка  вновь  главою 
К  а  часть  чужеземцу. 
Ой,  поклонившись  зятю, 
Съ  ночтеиьемь  такт»  вьщаеть  : 

»  Прост  добросердечно 

(  Кшппку    мл  і ДОМу  , 

КоіорыА  CS  мі.іо.іьтства 
Съ  псутомимі.імі.  тщаньет 

Сбпр.-ц-м.  nel;  пиіпаиьи 
Касательно  жниоіііі.іхі.. 
И  іакь  ты  миъ  повъдай . 


Каковъ  былъ  видь  Дракона  , 
Сраженнаго  твоею 
Неодолимой  дланью  ?  « 

Нашъ  уголыцнкъ  нежданнымъ 
Вопрссомъ  затруднепъ  быль  ; 
Хоть  хитростью  придворной 
Смущеніе  скрываегь. 
Онъ  цѣлаго  Дракона 
Не  видывадъ  ни  разу. 
На  мъстб  же  сраженья 
Одни  куски  лишь  вндъмъ 
Разбросанные  всюду 
Растерзаннаго  тьма. 
Онъ  описалъ  Дракона 
Немногими  словами  , 
Какъ  въ  обществахъ  нерѣдко 
Описываютъ  люди, 
Своей  лжи  не  стыдяся  , 
Не  виданное  ими. 

Нашъ  витязь  описаньемъ 
Обманщика  дово.іенъ , 
Такъ  продолжаегь  слово  : 
»  Куда  же  побросалъ  ты 
Драконовыя  кости  ? 
ІІрішіедъ  нзъ  странъ  далекнхь, 
Желаю  взять  съ  собою 
Для  украшенья  царским. 
Хранилнщъ  пребогатым»  , 
Хотя  ребро  Дракона. 
II   инѣ  ,  чего  надѣюсь  , 
Владыка  добродушный 
Страны  сей  ,  нмъ  блаженной  , 
Позволить  взять  остапокъ 
Какой-нибудь  Дракона 
II  енееть  въ  мою  отчизну, 
Какъ  знакъ  неложпый  дружбы 
II   п.  дальними   Царями.  « 

Наин,  угОДЫЦИКЪ  не  можстъ 
Найти   ІОПаСІ   (ні.і.іа 

Ih  odi  Roopoci  ткже пш. 

Нодумавь  ,   папое.іьдокь 
Кі.щаегь  заикаясь  : 
»  Оставил  ь  я  Дракона 
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На  мѣстѣ ,  и  не  знаю , 

Что  сдѣлалось  съ  костями,  а  — 

л  Скажи  ты  мнѣ  ,  «  пришелецъ 
Къ  нему  вновь  обратился  : 
»  Имѣютъ  ли  Драконы , 
Какъ  тьма  животныхъ ,  зубы 
Иль  нѣтъ  ?  «  —  На  то  съ  примѣтной 
Досадой  отвѣчаетъ 
Нашъ  угольщикъ  :     »  Не  знаю  , 
Имѣютъ  ли  иль  нѣту. 
И  нѣтъ  нужды.     Убилъ  я 
Дракона  ,  не  заботясь 
О  качествахъ  и  видѣ. 
Поди  ,  коли  ты  хочешь  , 
Въ  хранилище  дворцовое 
Тамъ  головы  Дракона  , 
Въ  тотъ  день  мной  привезенны  ; 
Тебѣ  ихъ  тамъ  покажутъ  ; 
Тамъ  надъ  любой  увидишь , 
Имѣютъ  ли  Драконы  , 
Какъ  тьма  животныхъ  ,  зубы 
Иль  нбтъ.  « 

Не  обижаясь 
Отвѣтомъ  симъ  невѣжи , 
Пришелецъ  обратился 
Съ  улыбкою  къ  Владыкѣ-, 
И  такъ  вѣщалъ  :     »  Могущій  , 
Надежный  Царь  !  позволь  мнѣ, 
Неопытному  вовсе 
Въ  обычаяхъ  придворныхъ , 
Теперь  тебя  вопросомъ 
Однимъ  обезпокоить.  » 

Царь  кротко  отвѣчаетъ  : 
Ты  страненъ ,  но  любуюсь- 
Твоимъ  я  простодушьемъ. 
Что  жъ  ?  говори.  в  — 

*  Имѣя 
Оръхъ  ,  что  бы  оста  ви  лъ 
Ты  у  себя  ,  ядро  ли 

Иль   СКОрлупку  ?  ((    — • 

Конечно 
Ядро.     Что  мнѣ  въ  скорлупкт*  ?  — 
.о  Но  коль  одинъ   имъетъ 


Ядро,  другой  скорлупку, 

Кто  обладалъ  съ  начала 

Одинъ  изъ  двухъ  орѣхомь  ?  «г  — 
При  комъ  ядро  осталось. 

Не  уже  ли ,  ядро  бы 

Онъ  бросиль  ,  сохраняя 

Лишь  скорлупу  пустую  ?  — 

*  Такъ  ,  Государь  премудрый  , 

И  я  ,  хотя  невѣжда , 

Безопытный ,  все  думалъ. 

Теперь  позволь  ,  Царь  добрый  t 

Чтобъ  принесли  ,  немедля  , 

Сюда  главы  Дракона.  « 
Владыка  головою 

Придворнымъ  помаваетъ  .... 

И  вотъ  главы  Дракона. 

Вмигъ  Свѣтловодъ  поставилъ 

Драконовые  зубы 

Рядъ  за  рядомъ  въ  пустыя 

Мѣста  ,  до  смерти  звѣря 

Наполненныя  ими  , 

Такъ  гілотно ,  какъ  бы  были 

Свинцемъ  въ  нихъ  укръпленны. 

л  Кто  ?  «  обратясь  къ  Владвжѣ  , 

Нашъ  спрашиваетъ  витязь , 

a  Кто  побѣдилъ  Дракона  , 

Яль  самъ ,  иль  сей  безстыдный4 

Злодѣй  ,  имѣвшій  дерзость  у 

Передъ  твоимъ  Величьемъ , 

Хвалиться  ,  что  отъ  смерта 
і  Спаеъ  юную  Царевну  ?  « 
f  »  Ходящему  повсюду  , 

I  Чтобъ  грОхйкими  дѣлама 
і  Свое  прославить  имя  , 
)  Мнѣ  было  бы  не  ловко- 
і  Носить  главы  Дракона  ; 
f  Сіи  скорлупки  слишкомъ 

Для  путника  тяжелы; 

Драконовые  зубы , 

Сіи  не  тяжки  ядра  , 

Я  взялъ  съ  собой,  какъ  знаки: 

Побѣды  мной  надъ  страшным* 

Дракономъ  полученной.  « 
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Потомъ  онъ  обратился 
И  къ  угольщику  злому , 
Блѣднѣвшему  отъ  страха  : 
л  Признай  ты  откровенно 
Свои  ВСѢ  злодѣяиья.  в   — 

я  Да  !  «     Царь  прибавишь  въ  гнѣвѣ  , 
jd  Признайся  ,  ты  виновенъ. 
Лишь  собственнымъ  признаньемъ 
Спастись  отъ  смерти  можешь,  а  — 

И  уголыцнкъ  дрожащій 
Бросается  Владыкѣ 
Разгневанному  въ  ноги , 
И  признаетъ  подробно 
Все  что  содѣлалъ  —  чая 
Преемникомъ  быть  царства. 

Владыка  справедливый 
Прпговорилъ  злодъя 
Отважнаго  къ  темницѣ 
До  окончанья  жизни. 
За  тьмъ  обнявъ  младаго 
Спасителя  любимой 
Единородной  дщери  , 
Велъл  ь  позвать  Царевну  , 
И  ,  съеднннвъ  ихъ  руки  , 
Провозгласилъ ,  предъ  полиымь 
Собрашенъ  первѣйтавгь 
Линь  своего  владѣнья  , 
Младаго  Свътловода 
Преемникомъ  престола. 

Съ  того  же  дня  въ  столиц!; 
И  по  всему  пространству 
Обширпаго  владѣнья 
Шумлввыя    веселья  , 
Торжественпыя  игры 
Для  бракосочетанья 
ПОВСЮДУ  начинались 

II  продолжались  к&сяцъ. 
Царь  и  вародъ  съ  восторгокъ 
S  чествовали  п  счастьѣ 
Любящей  н  любимой 
Младой  четы  прелестной. 

Царя  и  царства  радеет* 
Ие  долю  продолжалась. 


Младыіі  супругъ ,  проживши 
Годъ  въ  упованьи  счастья  , 
Не  могъ  забыть  охоту 
И  страннической  жизни 
Опасныя  веселья. 
Оиъ  часто  оставдяетъ 
\  Дворцовую  ,  порою 
Mi  тягостную  сладость  , 
И  посѣщаетъ ,  съ  дътства 
Возлюбленную  ,  мрачность 
Дубравъ  непроходимых». 
^  И  временемъ  случалось, 
^  Что  онъ  лишь  въ  поздвій  вечеръ 
л  Другаго  дня  предстанетъ 
f  Отсутствіемъ  супруга 
Встревоженной  Царевнъ. 

Разъ ,  утромъ  лиже  Шли 
Оставивъ  очень  рано  , 
И  обвщавшн  иъжной 
Супругѣ  возвратиться 
До  захождепья  солнца  , 
Поспізпшымп  щагани 
Ндетъ  онъ  въ  лѣсъ  ;  тамь  знойный 
Весь  день  безъ  остановки 
Проводить  и  напрасно  ; 
II  невзначай  увидѣи» 
На  вебокраѣ  солнце 
Растущее  принѣтно  ,   — 
Сбирается  къ  возврату; 
Кань  oji.ir.iii ,  пышворогій 
Олень  звѣрянъ  уста  п.імь 
Является.     Съ  своими 
Звѣрьми  тотчасъ  ОХОТНИК»  , 

S  сталость  забывая , 

Огренится  вь  слѣдъ  за  бь.іымъ 

(  )левен»  быстроногим», 

Ilo  вавонецв  проворный 

Олень  его  п  ввѣрей 

В»  такую  вводят  ь  чащу  , 

Ч  ГО  ОН»  пикакъ  пг  уіі.к  ri.  , 
ГдЪ  OHI   и  какь    u.U.   л  Ica 
Кму  до   ночи   ВІ.ІІІПІ. 
Ужъ  дпешюе  ст. шло 
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Давно  почило  въ  морѣ  ; 
Ужъ  мѣсяцъ  на  востокѣ. 
Онъ  принужденъ  въ  срединѣ 
Дремучія  дубравы 
Ночь  провести  до  утра 

Но  мѣсто  то  пріятно. 
Съ  журчаньемъ  токъ  игривый 
Изъ  дикаго  утеса 
Алмазной  упадаетъ 
Дугой  при  лунномъ  блескѣ. 
Душистыя  растѣнья 
Свой  запахъ  разливаютъ. 
Левъ  ,  продолжавъ  охоту  , 
Догналъ  большего  зайца , 
Отрадное  видѣнье 
Для  гладнаго  владѣльца, 

Самъ  поварскую  должность 
Царевичъ  исправляетъ , 
Себѣ  готовя  ужинъ. 
Воткпувъ  вилообразны 
Двѣ  крѣпки  вѣтви  въ  землю , 
На  нихъ  вз.юживши  палку , 
Онъ  на  нее  повъсилъ , 
Какъ  на  рожонъ  добычу. 
Поспѣшно  зажигаетъ 
Подъ  ней  огонь  веселый  , 
И  вертитъ  съ  прилѣжаньемъ 
Смуглѣющаго  зайца , 
Далекослышнымъ  гласомъ 
Охотничую  пѣсню 
Безпечно  распѣвая. 
Лежатъ  кругомъ  покойно 
Усталые  три  звѣря. 

Еще  Царевичъ  зайца 
И  не  успѣлъ  дожарить , 
Какъ  вдругъ  изъ  глуби  лѣса 
Къ  нему  бредетъ  тихонько 
Согбенная  старушка  ,    • 
На  палку  опираясь , 
Дрожащимъ  шашкимъ  шагомъ  3 
И  дуновеньемъ  частымъ 
Сухія  руки  грѣя , 


f  Чуть  слышно  произносить  : 

і  я  Ой  !  ой  !  я  вся  замерзла.  « 

f  Но  не  дошла  старушка 

л  До  огонька  подъ  зайцомъ , 

\  A  вдалекѣ  обходить 

è  Царевича  и  звѣрей , 

і  Слова  все  повторяя  : 

Г  »  Ой  !  ой  !  я  .вся  замерзла.  «  , 

I  И  Свѣтловодъ  хохочетъ  , 

\  Слова  сіи  услыша  въ , 

/  И  говорить  старушкѣ  : 

äa  За  чѣмъ  тебѣ  вертѣться 
Вокругь  огня  ,  коль  мерзнешь  ? 
і  Не  лучше  ли  бы  было 
f  Присѣсть  ко  мнѣ  ,  старушка  ?  «г 
л  Она  же  отвъчаетъ  : 

\  »  Нътъ  ,  нізтъ  ,  сынокъ  лю5езный  , 
)  Мніз  лучше  здѣсь  замерзнуть , 
\  Чѣмъ  състь   между  тобою 
і  И  звѣрями  твоими.  « 
\  Но  Свѣтловодъ  старушкѣ 

(  Показываетъ  робкой , 
è  Что  нечего  бояться 
\  Ей  усмиренныхъ  звѣрей. 
è  »  Ну  ,  ладно  ,  «  говорила 

Спокойнѣе  старушка  , 

я  Я  соглашусь  съ  тобою 

Присѣсть  къ  огню  ,  коль  волю 

Мнѣ  дашь  симъ  прутомъ  трогать 

Звърей  твоихъ  ужасныхъ.  «  — 

я  Нѣтъ  нужды  въ  томъ ,  «  нашъ  витязь 

Старушкѣ  отвъчаетъ  : 

я  Ты  видишь ,  какъ  всѣ  трое 

Здъсь  разлеглись  покойно.  « 
/  »  Нътъ  ,  мой  дружокъ  любезный  , 

•  Коль  не  позволишь  тронуть 

Хоть  разъ  звѣрей  ужасныхъ , 

Не  подойду  погрѣтъся  .  . 

Ой  !  ой  !  я  вся  замерзла  !  <і  — 

»  Что  мнѣ  ,  »     Царевичъ  добрый 

Самъ  говорить  съ  собою , 

я  Что  мнѣ  съ  бъдняжкой  д-ьлать  ? 

Знать  не  въ  умѣ  ....  но ,  ладно , 
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Быта  по  тпоимъ  желанъяме  ! 

Садись  къ  огню ,  погрейся,  ш  — 

Вотъ  ,  взявъ  иза  подъ  шубейки 

Засохшій  топкіГі  прутике , 

Она  слегка  чредою 

Касается  вата  зверей 

II  неприметно  также 

Царевича  м.іадаго  ; 

И  вмпгъ  все  становятся 

Скалами  межевыми, 

Покрытыми  мхомъ  мягкішъ. 
Светлана  и  родитель 

Искали  и  велѣли 

Отыскивать  повсюду 

Царевича  младаго  ; 
Но  никакого  следу 
Нигде  не  находили. 

Светлана  ,  потерявши 
Надежду  вновь  увидеть 
Любимаго  супруга  , 
Оделась  въ   грустной  трауре 
И  плакала  всечасно. 
Участвуя   въ  плачевномъ 
Царевны  состояньн  , 
Царь  о  любнмомъ  зяте 
Печалился  не  меньше, 
Чеме  о  родномь  бы  сыне. 

Межъ  темь  брать  Светловода 
Обходить  земли  ,  царства 
Соседнп  и  далеки; 
Спасая  утеснениыхе 
Отъ  всехъ  родове  чудовнщъ  , 
Нпкемъ,  ни   острой  пикой 
Ни   палицею  тяжкой  , 
Дотоль  не  одолеппыхъ. 
И  п. мі,  от.  сдавать  имя 
Свое ,  семи  ■  милой 
Охраны ,  его  роднвшея. 

I  со  1. 1 1.  беастрешныЯ  ввтввь 
Вресдааваша  дадамн 

>(  I]. Olili.  ,     I    П.    (ini.    in,    ÓLUb  , 

Такую  беэооасаосп , 

ЧТО  невооруженный 


Пастухе ,  се  свирелью  ве  длани  , 

Весь  день  безпечно  можете 

Пасти  свое  большое 

Разсеяпное  стадо  ; 

II  пахарь  небогатый 

Оретъ  спокойно  поле ,  — 

Отъятое  недавно 

У  вековой  дубравы 

Иль  соннаго  болота  ,   — 

Месте  пребыванья  съ  давыыхъ 

Векове  чудовнщъ  страшныхъ , 

II  именемъ  которыхъ 

Мать  своего  ребенка 

Ослушнаго  смиряете. 

За  подвиги  полезны 

Не  прпнялъ  отъ  владельцевъ 

Онъ  никакой  награды  : 

Оиъ  чти.іъ  евлщеннымъ  до.ігомъ 

Богатыря  прямаго  : 

Везде  могучей  дланью 

Хранить  оте  злостраданін 

Педолговечныхъ  смертныхъ. 

II  вотъ  уже  нашь  витязь 
Не  могъ  найти  предмета 
Влнстателыіымъ  победа мъ  ; 
II  въ  близкихъ  и  въ  далекнхъ 
Странахъ  народы  жили 
Въ  покое  безтревоашомъ. 
По- этому  решился 
Вь  отчизну  возвратиться , 
И  посетить  то  место , 
Где  оне  простился  съ  братомъ , 
Чтобы  узнать  ,  въ  живыхъ  онь  ? 
Счаотлшп»  ли  иль  злосчастенъ  ? 

Прншедіни  къ  перекрестку  , 
Со  стракома  онъ  увидала , 
Ч  го  дуба  уединенные  , 
Далеко  тана  бросввопй , 
.  Іііпіи  ісі  '1,1(1  и  ватвей 

II    іючеріИ.іі.    до    i.cpi.w. 

Ileioju  ii\  ваш  нза  древа 

Воткнутый  брвтоата  ножике , 
Весь  ржавчиной  покрытый , 
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Онъ  горькими  слезами 
Оплакивалъ  кончину 
Иль  злополучье  брата. 

Печалились  и  звѣри 
Объ  участи  несчастной 
Младаго  господина , 
Ласка вшаго  порою 
И  щедрою  рукою 
Кормившаго  ихъ  часто 
Во  время  пребыванья 
Въ  одномъ  жнлищѣ  съ  братомъ. 

Они  своимъ  ласканьемъ 
Принудили  владѣльца  , 
Отъ  горести  безмѣрной 
Не  зна вшаго  что  дѣлать , 
Идти  путемъ  на  право , 
Куда  пошелъ  любимый 
Братъ  Свѣтловодъ ,  отправясь 
На  странствія  далеки. 

Шелъ  Быстроводъ  съ  своими 
Тремя  звѣрьми  ,  по  доламь  , 
Горамъ  ,  лугамъ  ,  поЛянамъ  ; 
И  вотъ  достигь  ирирѣчной 
Дубравы  непроходной. 

Уставшій  отъ  дороги 
И  зноемъ  изнуренный , 
Онъ  ,  заблудившись  ,  хочеть 
Къ  началу  непроходной 
Дубравы  возвратиться  ; 
Какъ  бълый  ,  пышнорогій 
Олень  къ  нему  явился. 

Онъ  съ  вѣрными  своими 
Тремя  звѣрьми  ,  немедля  , 
ПреслЪдовалъ  оленя  ,      ) 
И  шагъ  за  шагъ  все  больше 
Въ  дубраву  углублялся. 
Ужь  солнце  на  закатѣ , 
А  Быстроводъ  въ  горячемъ 
Прослъдованьи  звѣря 
Не  примѣчалъ  теченья 
Свѣтила  золотаго  ; 
Ужъ  солнце  въ  нѣдрѣ  моря 
Давно  опочивало, 


А  Быстроводъ  все  гонитъ 

Въ  слѣдъ  за  оленемъ  быстрымъ. 

Явилися  на  небѣ 

Сверкающія  звѣзды , 

А  на  востокѣ  мъсяцъ  ; 

Иропалъ  олень  изъ  вида 

За  кустьями  густыми  ; 

И  Быстроводъ  примътилъ , 

Оглядываясь  всюду , 

Что  онъ  въ  срединѣ  лѣса 

На  мѣстѣ  вкругъ  свободномъ , 

Во  множествѣ  цвѣтами 
/  Душистыми  поросшемъ , 
а  И  оживленномъ  шумнымъ 

Журчаніемъ  потока  , 

Изъ  вѣдра  скалъ  высок  ихъ , 

При  лунномъ  ясномъ  блескѣ , 

Падущаго  богатой 

Алмазною  дугою. 

Рѣшившись  дожидаться 
На  мѣстѣ  семъ  денницы  , 
è  Искалъ ,  гдѣ  бъ  можно  было 
*  Зажечь  огонь  и  скудный 
Свой  ужинъ  приготовить. 

Онъ  вдругъ  четыре  камня 
Другъ  подлъ  друга  видитъ , 
і  И,  въ  обгорѣломъ  мѣстѣ, 
і  Среди  вилоподобныхъ 
\  Двухъ  вѣтвей  и  на  палкѣ , 
)  Висящій  остовъ  зайца. 

}  Онъ  долго  любовался 

і  Тѣмъ  мѣстоположеньемъ , 
Ì  Потомъ  большой ,  веселый 

Развелъ  огонь  средь  мшистыхъ 

Приманчивыхъ  сихъ  камней  ; 

Отбросивъ  вмѣстъ  съ  палкой 

Сухой  останокъ  зайца  , 
і  На  палочкѣ  дубовой 
5  Дичь  свѣжую  повѣсилъ , 
f  И ,  на  одномъ  изъ  камней 
4  Возсѣвъ ,  съ  веселымъ  духомъ 
\  Рожонъ  свой  онъ  ворочалъ. 
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Вдругъ  передо  ВИЮ  явилась 
Та  самая  старушка , 

Которая  м.іадаго 
Возлюб.іеннаго  брата 
Съ  звърьми  его  подавно 
Въ  каменья  превратила. 
Дыша  въ  сухія  руки  , 
Она  твердеть  печально  : 
»  Ой  !    он  !  я  вся  замерзла,  «г 
Но  не  подходить  гръться 
У  пламени  ,  который 
1>лнстаніемъ  веселымъ 
Угрюмость  разсѣваетъ 
Нъмой  степенной  ночи. 

*)  Садись  ко  мпѣ  ,  старушка  !  « 
Ей  Бмстроводъ  вѣщаетъ 
Съ  суровымъ  добродушьемъ , 
»  Садись  ко  мвѣ  ,  погръйся  ! 
Хоть  и  въ  средняя  лѣта 
Ночь  холодна,  а  — 

Позволь  мнѣ 
Сперва  звърей  ужасныхъ , 
Вокругъ  тебя  лежлщнхъ . 
Симъ  прутомъ  дотронуться  , 
Чтобы  меня  ве  сьЬлн.    — 

»  Садись  ко  мпѣ  ,  не  бойся  , 
Они  емпрпт.п  опечки  .... 
Садись,  старушка,  слышишь? 
Л  звърей  ты  не  трогай,  а 
Не  подошла  старушка, 
А  все  бродила  .  видно  , 
Сь  вамѣреньеиъ  дежащихъ 
Звѣрей  его  достигнуть , 

ІІОрою  повторяя 

Плачевное  стенанье  : 

я  Ой  !  ой  !  я  вся  замерзла  !  «  — 

»  Ob  ТОбоЙ   ДОбрОМЪ,    я    вижу, 

II«'  с  і.ііиміі, ,  <г  ей  вѣщаеі  i. 

Вдругъ  БыстровоДЪ,   И,   ев  камня 
Мм  і.  мня  ino  вставши  , 

Сь  пасиіьемь  ДОбрОДуШНЬШІ 

I»  і.  шикі  ВС   ПОДВОД!  1 1 

II  блажь  себя  на  вялена 


Упрямую  сажаеть 
Протпву  ея  воли. 
»  Ну  ,  матушка  ,  погръйся  , 
А  звърей  ты  не  трогай  !  <г 

Погрѣлася  старушка  , 
Таинственным  рвчи 

Полголосомъ  въщая. 
И  наконецъ  :     и  Спасибо  ,  « 
Сказала  Быстроводу 
Она  ,  »  за  милосердье 
Оказанное ,  витязь  , 
Тобой  мнѣ  здъеь  насильно. 
Вотъ  въ  благодарность  ггрутикъ  ! 
Косился  имъ  енхъ  камней  ; 
Доволен  ь  будешь  мною,  «■  — 

»  Въ  томъ  ігьтъ  бъды  ,  a  въщаетъ 
Онъ  самъ  себв.     Взявъ  нрутнкъ  , 
Опь  трогаегъ  имъ  камень, 
Ha  коімъ  отдыхаетъ. 

Но  вдругъ  подь  нпмъ  сталь  камень 
Иримътно  шевелиться  , 
И  1>ыстроводъ ,  неждапнымъ 
Движеньевть  удивленный , 
Возсталъ.     Немедля  камень 
Повсюду  раздавался  , 
II  принял ь  ВИДЬ  болынаго 
Льва  еь  гривою  косматой, 
Похожего  чрезмерно 

Па   льва    ВреДЬ   БыСТрОВОДОВГА 

Лежащаго  недвижно. 

Опь  трогаетъ  тЪмъ  прутомъ 

,  (ругой  И  трепй  камень. 

II   ра  «давались  камни 
К   стаяи   постепенно 

Сей  волкомъ,  том,  иедввдемъ. 

(  )нь  1  рш.нм  ь  четвертый  ; 

II  камень  .  воз  іымалсь  , 

Цоиая]  превращался 

Въ  идадаго  еедовѣка. 

..  Bon  браі  і.  ист. он  !  любимый  , 

Оплаканный  какь  мертвый  !  « 

ОбнЯВШНСЯ   ДруГЬ  СЪ   Д[>)ГОМЪ 
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»  Откуда  ты  ?  ѵ  спросили 
Другъ  друга  въ  то  же  время. 

И  Свѣтловодъ  вѣщаетъ 
Возлюбленному  брату  : 
»  Я  здѣсь  уснулъ  немного. 
Вотъ  жирный  заяцъ ,  мною 
Готовленный  на  ужпнъ. 
Ну  сядемъ  за  трапезу , 
Осыпанную  дланью 
Природы  дароватой 
Душистыми  цвътами. 
Какъ  скоро  же  на  небѣ 
Появится  денница , 
Мы  возвратимся  въ  городъ  , 
Чтобъ  отдохнуть  въ  покойныхъ 
Моихъ  чертогахъ  царскихъ.  « 
И  разсказалъ ,  какъ  зятемъ 
Онъ  сталъ  Царя  ,  и  мужемъ 
Прелестнѣйшей  Свѣтланы. 

Но  Быстроводъ,  симъ  страниымъ 
Разсказомъ  удивленный , 
Сказалъ  ему  :     »  Братъ  милый , 
Ты  не  спалъ ,  нр  здѣсь  мертвый , 
Съ  звѣрьми  твоими  вмѣсгб  , 
Лежалъ  недвижпымъ  камнемъ.  а 

Но  Свѣтловодъ  не  вѣрилъ 
Словамъ  родиаго  брата , 
Еще  старушку  видя 
И  зайца  надъ  огнищемъ. 

Старушка  подтвердила 
Всѣ  рѣчи  Быстровода , 
Во  всѣхъ  дѣлахъ  признавшись. 
Окончивши  разсказъ  свой  : 
»  Будь  добрь ,  «■  она  умильно 
Вѣщала  Быстроводу , 
Твори  благодѣянье, 
Въ  которомъ  ты  не  будешь 
Раскаиваться,  а  — 

*  Ладно ,  <* 
Онъ  отвѣчалъ  старушкѣ , 
»  Коль  въ  силахъ  я  то  сдѣлать.  «  — 

»  Возми  свой  ножъ  булатный , 
Главу  мою  сруби  мнѣ 


И  брось  ее  немедля 
Въ  огонь  ,  чтобы  сей  часъ  же 
До  уголья  сгоръла. 
Потомъ  возми  часть  пепла  , 
И  ставъ  лицемъ  къ  востоку  , 
Бросай  тотъ  пепелъ  теплый 
Чрезъ  голову  на  западъ  ; 
Бросай  его  ты  трижды. 
Тогда  увидишь  чудо , 
За  кое  благодарнымъ 
Считать  себя  мнѣ  будешь 
Отъ  дня  сего*  до  гроба.  «  — 

»  Прости  ,  старушка  !  кровью 
Сквернить  я  рукъ  не  стану  ; 
Онъ  досель  невинны.  «  — 

Старушка  неотступно 
Твердитъ ,  что  симъ  поможетъ 
Онъ  ей  самой  премного  ; 
II  юношу  склоняетъ 
Разить  ее  безъ  страха. 

л  Ну  такъ  и  быть  ,  старушка  ! 
Молись  ,  стань  на  колѣна  !  «- 

Съ  веселостью  старушка 
Исполнила  велѣнье  ; 
И  рыцарь  сильнымъ  взмахомъ 
Отнесъ  главу  отъ  тѣла , 
И  ввергъ  ее  во  пламя. 

Уходить  тѣло  въ  землю  ; 
На  немъ  растетъ  немедля 
Прекрасный  дернъ  съ  цвѣтами. 

Разсѣлись  оба  братья 
На  муравѣ  душистой  ; 
За  ужиномъ  ,  другъ  другу 
Разсказывали  съ  жаромъ 
О  подвигахъ ,  свершенныхъ 
Въ  странахъ  далекихъ  каждымъ. 
За  тѣмъ  погоревали , 
Что  вѣсти  ни  единой 
Отъ  матери  любезной 
Они  не  получали. 

Межъ  тѣмъ  глава  старушки 
Вся  въ  пепелъ  перетлЪла  ; 
И  Быстроводъ  ,  взявь  пепелъ  , 
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И  ставъ  лнцсмъ  къ  востоку , 
Бросалъ  тотъ  пепс.іъ  трижды 
Чрезъ  голову  на  западъ. 

Лишь  совершндъ  онъ  вполнѣ 
Желаніе  старушки  ; 
Не  въ  далекѣ  громъ  грянулъ 
Торжественнымъ  ударомъ  , 
И  падаетъ  небесный 
Огонь  на  лесъ  волшебный 
Алмазными  змеями. 

И  лѣсъ  исчезъ  мгновенно  ; 
И  тамъ  ,  гдѣ  процвѣта лъ  онъ  , 
Вздымается  до  облакъ 
Дворецъ  великолепный 
Съ  сребристыми  вратами 
И  окнами  златыми. 
Красуется  предъ  замкомъ 
Искусный  садъ  обширный 
Сокровищами  всеми 
Весеннія  природы. 
Звукъ  сладостный  свирелей 
Согласно  раздается 
Изъ  внутренннхъ  покоевъ. 

И  витязи  стремились 
Войти  въ  дворецъ  огромный. 
Но  только  до  порога 
Дошли  покоевъ  царекихъ  ; 
Выходить  имъ  на  встречу 
Прелестная  Царевна  , 
Которая  ,  обнявши 
Младаго  Быстровода  , 
ІІредъ  всемъ  дворомъ  вѣщаетъ  :     » 
*  Вотъ  ндстъ  мои  спаситель  ! 
Свонмъ  онъ  добродушьемъ 
Меня  отъ  сна  избавил ь 
Волшебнаго  ,  въ  которомъ 
Летъ  тысячу  лежала 
Я   въ  семъ  дворце  безпестномъ. 

Ты  съ  дня  cero  супруга  мой 

И   Царь   мопхь   владі.ніГі  , 

Которыми  ты  голень, 

Какъ  хочешь,   ѴѢЖЛ  СВОІ  править.  « 

Вошла   Царица   П  залу, 


f  За  пей  счастливцы  братья. 
і  Участвуютъ  и  въ  пляске 
f  И  въ  сладостной  трапезе 
Въ  собраніи  блестяшемъ 
Князей ,  Ве.іьможъ  премногихъ. 

Но  кто-то  изъ  присущихъ 
Вниманье  обращаетъ 
ІІирующихъ  безпечно 
На  странное  виденье , 
Представшее  предъ  взоры 
Толпящагося  съ  шумомъ 
Вокругъ  дворца  народа. 

По  воздуху  несется 
Лазоревый  кораблпкъ 
Подъ  парусомъ  багрянымъ 
И  съ  веслами  златыми. 

И  витязи  мгновенно 
Въ  немъ  узнаіоть  и  матерь 
Любезную  и  няню. 
Тогда  то  пиръ  горою. 

Но  лишь  на  ясномъ  небе 
Явилася  денница 
Въ  багряномъ  покрывале  , 
Все  —  Светловодъ ,  Царица 
Съ  счастлпвымъ  Быстроводомъ , 
Возлюбленная  матерь 
і  Богатырей  и  няня  , 
і  Вошли  въ  корабль  воздушный. 
\  Несетъ  попутный  ветеръ 
Ихъ  въ  плаваньн  воздушномъ 
Къ  тоскующей  Светлане. 

Она  стоить  со  взоромъ , 
Наполненным  ь    слешами  , 
Па  тереме   высоком  ь. 
Кто  радость  намь  опншеть 

Кя  при  іінді,  друга , 
Счншенаго  мертвымъ  ? 

Немедля   сопмь  народный 
Вокруга  дворца  столпился, 
II   О.ы.нжода  громко 

Царем*  провозглашаете« 

Отець  Царевны  нашей  , 
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Отъ  старости  и  горя ,  £  Жила  поперемѣнно 

За  полгода  скончался.  і  То  съ  храбрымъ  Свѣтловодомъ, 

Возлюбленная  матерь  t  И  доброю  Свѣтланрй , 

Богатырей  счастливыхь  j  То  съ  Быстроводомъ  славнымъ , 

\  Спасителемъ  Рогнеды. 

КОНЕЦЪ  ПЕРВОЙ  ЧАСТИ. 


ui 


ЧАСТЬ    ВТОРАЯ. 


РУССКІЯ  СКАЗКИ. 


! 


я 


►^•^^■^^^■^^^ѵ^ѵ^», 


alla 


о 


ІНАЛИНОВКѢ. 


Малиновка  пѣвунья 
Свила  себѣ  гнѣздечко 
И  два  снесла  яичка. 
Разъ ,  какъ  она  за  кормомъ 
На  время  отлучилась  ; 
Лѣнивая  кукушка , 
Отсутствіе  пѣвицы 
Заботливой  замѣтивъ , 
Къ  гнѣзду  вмигъ  прилетѣла 
И ,  выбросивъ  яичко , 
Снесла  на  его  мѣств 
Свое  яичко ,  молвя  : 
л  Пусть  со  своимъ  птенечкомъ 
И  моего  выводить 
И  кормить  ихъ  обоихъ. 
Такъ  будетъ  мнѣ  полегче  : 
Сынъ  мнѣ  взростетъ  на  радость  ; 
А  я  межъ  твмъ  свободно 
Летай  по  бѣлу  свѣту 
Куда  душѣ  угодно.  « 

Малиновка ,  чужаго 
Яичка  не  замѣтивъ , 
Сидѣла  безъ  устали 
Въ  гнѣздѣ  своемъ  заботно  ; 
Иной  разъ  и  за  кормомъ 
Летѣть  она  не  смѣла  , 
Чтобы  не  остудились 
Птенцы  ея  въ  скорлупкѣ , 
Въ  которую  носками 
Такъ  часто  побивали , 
Какъ  бы  ища  свободы. 

Вотъ ,  наконецъ  питомцы 
Бесперые  явились. 
Но  межъ  обѣихъ  пташекъ 
Нѣтъ'  никакого  сходства. 


Малиновка  младая 

Нѣжна ,  мала  и  —  цвѣтомъ 

На  мать  свою  похожа  ; 

А  у  младой  кукушки 

Отвисло  сине  пузо , 

И  цвѣтъ  нечистый ,  сѣрый. 

Притомъ  крпчитъ  день  цѣлый  : 

я  Дай  ъсть ,  дай  ѣсть  скорѣе  !  « 

Мать  съ  мухою ,  иль  съ  червемъ 

Къ  обѣимъ  прилетаетъ  ; 

Но  за  всегда  прикидышь 

У  матери  изъ  носа 

Весь  кормъ  почти  утащить , 

Оставивши  бѣдняжкѣ 

Сестръ*  однѣ  лишь  крошки. 

Притомъ  въ  гнѣздѣ  разсѣлся 

Такъ  широко ,  что  бѣдной 

Сестрѣ  нътъ  вовсе  мѣста. 
Еще  имъ  отъ  рожденья 

Двухъ  не  было  недѣлей  ; 

А  злобная  кукушка 

Малиновкѣ  кричала  : 
і  »  Посторонись ,  дай  мѣста  !  « 
f  Малиновка  въ  отвѣтъ  ей  : 
Ì  я  Куда  жъ  посторониться  ? 
||  И  то  одна  собою 
\  Гнездо  ты  занимаешь.  <г 
ji  Но  злобная  кукушка 
І )  Кричитъ  ей  вновь  :     »  Дай  мѣста  ! 
;  >  Иль  я  тебя  ....  злодѣйка  !  « 
\  Малиновка ,  страшася 
}  Прикидышнаго  брата , 
\  На  край  гнѣзда  садится, 
і1  И  лапками  и  носомъ 
Старался  за  оной, 
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Какъ  можно ,  придержаться. 
Но  злобная  кумушка 
Вертыась  беспреставво 
Туда  сюда  в*  гнѣздечкѣ, 

То  пъ  лобь  ,  то  въ  бокь  толкал 

Белей. іыгую  сестревк]  ; 

И  эта  вапослѣдокъ 

Вввзъ  кувыркомъ  свалилась, 

Еще  не  бывши  втб  сплахъ 
Свои  расправить  крылья. 

На  эту  пору  ма.іьчикъ 
ІІЬ.іі.  мимо  того  куста  , 
Съ  котораго  младая 
Малиновка  упала  , 
II  сжалился  на  стоны 
Уіпнбшіяся  птапікн. 
Онъ  взялъ  ее  съ  собою , 
Отвесь  домой  брежпепько 
И  посаднлъ  въ  больпіую , 
Не  запертую  клѣтку. 
Кормилъ  ее  до  сыта 
II  млкишемъ  изъ  х.іѣба 
II  молокомь  коровьим ь, 
Такъ  что  череть  недъмю 
Мадвяовка  младая 
Кръчіка  ,  здорова  стала. 

Веадя  она  поводи 
Летает»  въ  малой  хатѣ  , 
II  лишь  малютка  клпкнегъ  : 
«  Мадввовка  !  на  вадецъ  !  « 
Ока  кь  нему   —   и  тихо 
Качается  ва  падьцв. 

Малиновка  младая 
Гостила  у  ма. потки 
!>(•!<»  осень  и   всю  зиму  ; 

II  вшвостыо  своею 
Всвхъ  въ  дом*  веселила. 
Но  голко  .  то  око  свѣі  и 

III  і  і.к  ЧІѴІ.    pop»   псчеілн  , 

Il  co  пще  м<»  io  ми' 
Нь  окошка   t  u  uiiiy.io , 

И    linoni,   .км  ni    0  u.  lari, 

iiv  ii  ко!  ш]  раком  , 


^  II  птицы  вст.  затП.лн  ,   — 
і  РяэвушкЯ  eia. io  груство 
f  Въ  жилы;  для  птички  тъспомъ. 
f  Ей  бы   хотълось   ВО.ІЫЮ 

Порхать  съ  своею  братьей  , 

По  куетикамь,  по  вътвямь 
Зеленыхъ  древъ  дубравы  , 

!Гдѣ  съ  утра  до  заката , 
То  звонки  ,  В8ЖВЫ  трели  , 
То  громки  перекаты 
Пѣвцевъ  свободныхъ  слышны. 
Ей  бы  хотелось  также 
Увидъться  съ  родимой. 

Ея  спаситель  добрый , 
По  чувству  состраданья  , 
Такъ  свойственному  дтлгямъ , 
і  Узпавъ  ея  желанье , 
\  Ввить  отиорнлъ  окошко  ; 
}  II  вотъ  она  —  свободна. 

Малиновка  прямою 
Дорогой  нолетъма 
Кь  родимому  кусточку , 
ГдЯ  въ  первый  разъ  узрт.ла 
Лучъ  дневпаго  сг.т.тн.іа. 
Но  ігіітъ  гні.зда  въ  кустОЧКѣ. 
Она   лишь  ЗДЪСЬ    —   ТаМЪ   вндптъ 
Вокругь  его  остатки 
То  перышка,  то  травки, 
'\  о  волоска  ,  то  моха  , 
На  муравя  лежащп,    — 
Звакъ  вѣрный  пстрсбленья 
Гпъзда  ori»  вражьей  си  іы. 

Съ  нечалыіымь  серДШЯА  ,  съ  ьоп.ісмъ 

Всю  рощу  обдетяяя , 
(  Распрашввая  втнчекъ  — 
/  И  встрѣчныгь  п  вопутвьтхъ , 

'  »  Не  г.( чрі.-іи  in  а  верваты  , 

|l    Motu    рОДНМОІ    і:ь   рОВГЯ  ?  « 
Hin. io    na    ВЯЖВЫ   СВрОСЫ 

He   mimi.  J  ri. шпон    ВЯСТКЯ 

,  I.an.   i'.|.  uiMii    (  и  |  >tn  пик  l  . 

Ho  чтожь   вь   гіи.ідЬ   с.і\чн.І0СЬ  , 
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Когда  изгнапну  крошку 
Упесъ  съ  собою  мальчикъ  ? 

Лишь  злобная  кукушка 
Малиновку  міадую 
Спихнула  съ  куста  на  земь  ; 
Лишь  добренькой  тотъ  мальчикъ 
Унесъ  ее  съ  собою 
Но  чувству  состраданья  : 
Мать  изгнанной  съ  обильной 
Добычей  воротилась , 
Прикидыша  спросила  : 
в  Гдт>  дочь  моя  дѣвалась  ? 
Ирикидышъ  отвѣчаетъ  : 
»  Съ  досады  улетѣла  ! 
Злодѣйка  непримѣнно 
Меня  хотѣла  выгнать  ? 
Когда  бъ  не  крѣпки  когти , 
Когда  бъ  не  носъ  мои  твердый ,, 
Которыми  ,  всей  мочью  , 
За  край  гнѣзда  держался  ; 
То  быть  бы  на  землѣ  мнѣ  , 
Безъ  головы  ,  безъ  крыльевъ* 
Но  ей  не  удалося 
Меня  отсель  протурить  ; 
Такъ  вотъ  и  осердилась , 
Нахохлилась,  вспорхнула 
И  удрала  въ  дубраву.  « 

Не  даромъ  говорится  г 
Что  простота  душевна 
Чуть  воровства  не  хужел ь. 
Малиновка  навѣтъ  сей , 
Но  простотѣ  душевной , 
Почла  за  сущу  правду  ; 
Жалѣла  больно ,  долго 
О  вътренницѣ  мнимой  ; 
Почла  ее  погибшей 
Или  во  плънъ  попавшей  ^ 
А  между  тѣмъ  кормила    • 
Негодную  кукушку ,  \ 

Прожорливую  ,  алчиу , 
Доколь  ея  вей  силы 
До  тла  не  истощились. 

Однажды  мать  подъ  вечеръ,. 


)  Тащася  черезъ  силу., 

і  Въ  гнѣздечко  воротилась  , 

г  Кукушку  накормила 

^  И ,  сунувши  головку 

ѵ  Подъ  крылышко,  устало., 

і  Вздремнуть  было  сбиралась  , 

\  Чтобъ  тѣмъ  недугъ  ослабить , 

I  Который  ощущала 

Во  всѣхъ  свопхъ  Суставахъ  , 

Отъ  устали  разбитыхъ. 

Но  злобная  кукушка 

Къ  ней  пристаетъ ,  чтобъ  снова 

Она  еще  легьла. 

И  ей  достала  корму. 

Малиновка  съ. досадой 

Тогда  ей  отвѣчала  : 

»  Съ  тебя  сегодня  будетъ, 

Обжора  ненасытный  ! 

Я  не  могу  ;  и  крыльевъ 
£  Передвигать  не  въ  силахъ , 
а  Такъ  отъ  трудовъ  устала 
f  Ради  тебя  ,  негодной  \  «  — 

»  Что  ?  что  ?  «  кричнтъ  пріемышъ. 

Со  злобой  ,  во  все  горло  : 

»  Иль  ты  сей  часъ  достанешь 

Мнѣ  что-нибудь  на  ужинъ  ; 
I  Иль  я  тебя  достану  !  « 
}  Испуганная  рѣчью 
(  Бесчувствекнаго--  еына  , 
/  (Бѣдпяга  все  считала 
\  Прикидыша  родимымъ) 

Малиновка  ,  трепеща  , 

Въ  дубрпву  улетѣла 

II  больше  не  являлась. 

Вотъ  ж  деть  пождетъ  кукушка 
5  Возврата  матки  съ  кормомъ.;. 
5  Ее  все  нѣтъ  да  нѣту. 
\  Ръшился  напослѣдокъ 
I  Пріемышъ  жадный  ,   сплетник*.,. 
t  Къ  ссонмъ  неблагодарный, 
J  Летѣть  ужъ  самъ  за  кормомъ. 
)  Но  въ  злобѣ ,  что  скончалось 
і  Его  беспечно  барство , 
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Гнѣздо  до  тда  рпзруішмъ, 
И  мѣлкіе  останки 
Расвѣялъ  но  дубравѣ. 
Ахъ  !  больно  ,  бо.іыю  вндъть 
И  въ  птицъ*  глупой  ,  дикой 
Бесчувствеі  и  гость  такую  ! 
А  существа  разумны , 
А  люди  !  I  какъ  окончить  ? 
О  !  есть  и  между  ними 
Неблагодарны  твари  ! 

м  Малиновка  старушка 
Искала  каждодневно 
Съ  утра  по  поздній  вечеръ , 
И  въ  блпзкихъ  и  далекихъ 
Кустахъ ,  дубравахъ ,  рощахъ, 
Потерянныя  дочки  ; 
Всѣ, поиски  напрасны  ! 

Страдалица ,  однажды , 
Въ  мечтапіяхъ  печальныхь , 
На  дерег.цѣ  сидъла 
Вблизи  крестьянской  хаты, 
И  въ  грусти  отд і.і хала  , 
Въ  нолетахъ  утомившись. 
Пиотдохнувъ ,  хогь.іа 
Вновь  продолжать  полеты  ; 
Но  ,  какъ  она  пи  бьется  , 
Не  можстъ  оторваться 
Отъ  вѣткп  ,  гд  ь  сидт.іа. 
Мальчишка  ,  сыпь  крестьянской  , 
Наиааалъ  вътку  клеемь , 
Для  лова  бъдныхь  птпчекъ. 
Ему  сен  лось  удался 
Къ  несчастью  огорченной. 
БВДНЯЖКВ  поднимает  ъ 
Отъ  горя  крнкъ  печальный  ; 
Пмь  привлекла,  мальчишку. 
От.  елась  ее  отъ  плѣиі  , 

ІІО    СЪ     ГІ.МІ.  ,     «ТОбЫ     in»    П.іЬПЬ    НОВЫЙ 

Запрятать  ■  вв  долго. 

(  bucci,  се  СЬ  собою 

II  дот ,  досадивши 
Hi.  решетчатую  клятву , 

Дгржалъ  ее  всю  зиму  t 


Кормп.іъ  ее  до  сыта 

То  пякишеиъ  взь  хлѣба . 

То  влажными  червями. 
А  молодая  дочка  , 
Но  поисках ь  вапрасвыхь 
За  матерію  МИЛОЙ  , 
Разъ  соловья  встрѣчаетъ 
II  про  сі:ое  несчастье 
Ему  все  объявляетъ. 
Нъвецъ  природы  дивный 
Ей  говорить  умильно  : 
»  Прими  совътъ  усердный  , 

Отправься  —  KB  ТЫ  СЬ  нами 
Вдаль  за  моря  па  осень  ; 
Авось  тамъ  пе  найдешь  ля 
Своей  родимой  милой  ?  <г 

Совѣтъ  пѣвца  быль  принять. 
Станица  голоенстыхъ 
Царей  —  пъЕцевъ  дубравівыхъ 
Отправилась  за  море , 
По  той  же  самой  ночи  , 
При  мъсячномъ  сіяпьи. 
Пхь  опыть  научаетъ , 
Для  нібі.жаііья  бъдствін 
Отъ  сътей  человека , 
Огь  хищвыхъ,  злыхь  перватыхъ, 
Летать  въ  дороги  ничью 
И  отдыхать  двемь  вь  рощахъ, 
Чтобь  близкія  селенья 
Своею  гвшить  пѣсвью. 
Сь  веустрашииьшь  духов?* 
Перелетавши  море , 

Они   пеірЬчаюіь  землю  ; 
Земля    —    пеСКИ   сын}  чм  , 

II  солнцемь  раскаленвы  ; 
От ь  явка  прозябенья 
Па  вея  не  разцвѣтало  ; 
Оесчавая  пучина  — 
Игралище  для  вѣтровъ , 
Кнкь  и  иорскія  do  пол. 
Лишь  адалекѣ  ,  вь  ере  ишь 
Необозримой  степи 

ЯвлявТСЯ   ихь  взорамь 
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Возвышенная  точка , 

Какъ  островокъ  средь  моря. 

На  островкѣ  зеленомъ 
Подъ  отѣненнымъ  сводомъ 
Деревъ  густыхъ,  вѣтвистыхъ, 
Въка  уже  растущихъ, 
Бьетъ  ключъ  ,  межъ  камней  черныхъ, 
Обросшихъ  мохомъ  сѣрымъ , 
Тремя  снопами  злата , 
Которые ,  возвысясь , 
Цвѣтнымъ  шатромъ  спадаютъ , 
Шатромъ  изъ  брызговъ  бѣлыхъ , 
Какъ  серебро ,  сотканнымъ. 
Ключъ  смежную  поляну 
Собою  оживляетъ , 
Разливъ  по  ней  —  потокомъ  — 
Свои  струи  прозрачны. 
Но  только  что  достигнетъ 
Песковъ  сыпучихъ  степи  ; 
Отъ  страшнаго  ихъ  жара 
Немедленно  вскипаетъ 
И ,  облако  густое 
По  воздуху  раекипувъ , 
Уходитъ  въ  знойны  нѣдра 
Песковъ  съ  шипѣньемъ  громкішъ. 

Весь  остро  въ ,  дпемъ  и  ночью, 
Разнообразной  пѣснью 
Тъхъ  соловьевъ-прпшельцевъ 
Прелестно  оглашался. 
Оковчившіе  пѣнье,. 
По  чередѣ  летали 
На  берега  потока , 
Бѣгущаго  съ  журчаньсмъ  ; 
И  въ  немъ  струей  прохладной 
Пріятно  освѣжалнсь. 

Но  матери  любезпой. 
И  здѣсь  не  отъискала 
Малиновка  младая. 
Ее  веселье  обще 
Ни  чуть  не  веселило  ; 
И  красоты  волшебны 
Сей  стороны  чудесной  — 


Сиротки  не  плѣняли. 

Что  рай  безъ  милыхъ  сердцу? 

А  соловьи  веселы. 
Судьбой  своей  довольны , 
На  островѣ.  остались 
До  той  поры  ,  какъ  мразимй 
Борей  престалъ  въ  ихъ  дальней 
Господствовать  отчнзнѣ. 

Лишь  вновь  Весна  собралась 
Собой  украсить  сѣверъ  ; 
Пѣецы  во  слѣдъ  за  нею. 
Достигши  брегу  моря , 
Они  остановились , 
Чтобы  собраться  съ  силой  . 
Для  переправы  трудной 
Поверхъ  морей  глубокихъ 
И  въ  ширь  необозримыхъ. 

Малиновка  младая, 
Летѣвшая  за  ними ,   — 
Отъ  скуки  ль  ,  для  здоровья  ль , 
Въ  песку  поморскомъ  роясь , 
Нашла  два  разноцвѣтны 
Прекраснѣйшіе  шпра. 

»  Я  ихъ  возьму  съ  собою ,  « 
Она  себѣ  сказала  , 
И  подарю   малюткѣ  , 
Который  добродушно 
Кормилъ  меня  всю  зиму,  а 
И  шарики  схвативши 
Кохтями  ,  съ.быетрьшъ  стадомъ 
Отправилась  въ  дорогу. 

Пришла  въ  слѣдъ  за  Весною 
Рать  соловьевъ  въ  отчизну. 
Ужъ  нѣтъ  снѣговъ  на  высяхъ  ; 
Ужъ  рощи  зелепѣютъ  , 
И  солнышко  съ  улыбкой 
Въ  окошко  хаты  стотрить, 
Гдѣ  мать  осиротѣла 
Сидитъ  печально  въ  клѣткѣ. 
Она  напрасно  бьется 
Простертыми  крыламн 
О  прутяную  клѣтку. 
Неволи  не  избѣгнгтъ  ! 
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Мальчишка  то  замътилъ 
И  говорить  :     »  Я  вижу  , 
Тебъ  здѣсь  душно  въ  хатѣ  ; 
И  воздухомъ  весеннияп 
Ты  подышать  желаешь. 
Постой  !  «  открывъ  окошко  , 
Оыъ  клъточку  повъеилъ 
На  чистый ,  свъжій  воздухъ. 

Малиновкѣ  -старушки 
Здѣсь  лучше ,  чѣмъ  въ  избушкѣ  ; 
Но  все  бы  ей  хотълось 
Летать  свободно  въ  рощи. 

Вотъ  мимо  пролетаетъ 
Сонмъ  соловьевъ  веселыхъ , 
Довольныхъ ,  что  достигли 
Опять  дубравъ  родпмыхъ  ; 
И  въ  слѣдъ  за  быстрымъ  стадомъ 
Малиновка  младая. 

A  плѣнница  изъ  клѣткн 
Гляднтъ  на  стадо  шумныхъ. 
Забывъ  свою  неволю 
II  помня  все  о  дочкѣ, 
Она  въ.немъ  нщеть  взоромъ 
Прнлъжнымъ ,  матсрічіскнмъ 
Своей  отрады  милой. 

Глазъ  матсрпнскій  зорокъ. 
Плѣненнал  узрт.ла 
Дочь  милую  на  волѣ , 
II  этнмъ  веселится. 
По  какъ  съ  пси  не  обняться  ? 
Как*  пропустить  сей  случаіі  , 
Не  дат.  себя  увиділъ  ? 
Она  крнчіт,  ей  громко  : 

*  Ко  ВШИ  ,  моя  отрада  ! 
Дай  натерн  алѣненной , 
Д;іп  бндной  наглядеться 

Un  ва  тебя  -  детунью  !  « 

Дочь  гь  вей  и  говорить  ей  : 

*  Лхі.  !  маиенькя  ,  какъ  долго 
1 .1,  гобой  і  ве  кидалась  ! 

Ужъ  гдѣ  тебя  ,   роди.! и  , 

Вь  тоски  л  ие  искала  !  « 


II  ей  на  то  старушка  : 
»  Отдпннь  скорѣй  задвижку.  « 

Отдвинула.     Старушка 
Въ  объятья ХЬ  МИЛОЙ  дочки. 
Кто  былъ  въ  разлукъ  съ  мнлымъ , 
Счнталъ  его  погибшпмъ  , 
Не  зналъ  надежды  върной  — 
Увидѣться  съ  нимь  снова  , 
II  наконец ь  внезапно 
Его  опять  жметъ  къ  сердцу  : 
Тотъ  можетъ  лишь  измерить 
И  матери  и  дочки 
Сердечную  всю  радость. 

Недалеко  отъ  хаты  , 
На  деревѣ  зеленомъ 
Онѣ  засѣлн  рядомъ 
И  въ  повести  подробной 
Другъ  дружки  разсказалн 
Все  что  случилось  съ  ними 
Съ  виезапныя  разлукп. 
Весѣда  прерывалась 
Лишь  частымъ  лобызаньемъ 
II  слезнымъ  умиленьем ь. 

Мать  наконецъ  спросила  : 
»  Что  у  тебя  ,  скажи -ка  , 
За  шарики  красивы?«   — 
»  Я  ихъ  изь  странь  далеким. 
Сюда  несла  съ  собою. 
Хочу  ИХЬ  дать  малютки  , 
Который  доброд]  иіно 
Соась  жизнь  мпь  отъ  кукушки, 
Корми. п.  меня   всю  зиму 

II     ПОС.ІІ.    даЛЪ    Свободу,    гг    — 

і  \\і.  I  дуцшнька,  послушай, 
И  я  бь  желала  также 
Подарок»  дать  малютки, 
Который  во  вею  эаиу 

Корми. и.  Memi   усердно, 

\оіі.  и  in.  citino  забав}  : 
Такь  дай  одииь  мни  шарики  ; 
II  п.  іниожп  неииддя 
Ею  саия  вь  rj  кянтвд  , 

Вь  КОТОрОЙ   I   сндЬ.іа.  » 


І 
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И  отлетѣла  дочка 
Къ  той  клъткѣ,  гдъ  недавно 
Родная  содержалась , 
И  положила  шарикъ 
Въ  средину  тѣсной  клѣтки. 
Потомъ  летѣли  обѣ 
Къ  жилью  того  малютки , 
Гдѣ  прожила  всю  зиму 
Малиновка  младая. 
Она  другой  тамъ  шарикъ 
Поспъшно  уронила 
Въ  окно  знакомой  хаты. 

Но  шарикъ  ,  павши  на  полъ , 
Разбился  и  —  къ  восторгу 
Владѣльца  молодаго 
Явилъ  алмазъ  отмѣнный , 
Сіяющій  какъ  солнце. 
Алмазъ  сей  скоро  проданъ 
Отцемъ  малютки  доброй 
И  бѣдное  дото.гв 
Обогати лъ  семейство. 

Младый  кормилецъ  старой 
Малиновки  несчастной 
Увидѣлъ  въ  клѣткѣ  шарикъ 
II  слыша  лъ  голосъ  птицы , 
Плѣненной  птичыімъ  клеемъ 
На  томъ  же  самомъ  куств , 
Гдъ  нѣкогда  старушка 
Малиновка  въ  печали 
Въ  его  попалась  съш. 


è  Вмигъ  онъ  туда  ,  откуда 
ì  Крикъ  птицы  раздается. 

\  Но  что  нашелъ  ?  —  Кукушку  , 

с  Губительницу  злую 

J  Малиновки  младыя. 

^  Не  излови  въ  бъглянкй  , 

Мальчишка  радъ  кукушкѣ 

И  говорилъ  ей  :     »  Ладно  ! 

Я  замѣню  потерю  ; 

Кукушка  ,  ну  -  ка  въ  клѣтку  !  «г 
f  Онъ  заключилъ  злодѣйку , 
j  Неволею  заставилъ 

*  Высиживать  яичко, 
)  Которое  недавно 

\  Онъ  получилъ  въ  подарокъ. 

I  Что  жъ  вышло  изъ  яичка  ?  — 

f  Змѣй  черный  j  злой  ,  предлинный  , 
I  Который  ,  вокругь  шеи 
\  Обвившися  кукушки  , 
}  Вмнгь  задавилъ  злодѣйку  ; 
Потомъ  изъ  клѣтки  вылезь 
И  вдругъ  уползъ  онъ  въ  землю. 

Малиновки  жъ  поспъшно 
^  Отправились  въ  то  мъсто, 
і  Гдѣ  жили  до  несчастья. 

*  Онъ  гнѣздо  тамъ  свили 

)  На  томъ  же  самомъ  кустѣ , 
\  И  много  разъ  тамъ  зръли  , 

Въ  спокойствъ  бестревожномъ , 

Возвратъ  весны  веселой 

И  сладостнаго  лѣта. 
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ГУСЛЯХЪ    САМОГУДАХЪ. 


Жиль  въ  нѣкоторомъ  царствѣ 
Царь  Филемонъ  съ  Царицей 
Но  имеіш  Халтурой , 
Съ  которою  онъ  прнжнлъ 
Единаго  лишь   сыиа  , 
Но  имени  Астраха. 
Имълъ  съ  лѣтъ  колыбельныхъ 
Большую  онъ  охоту 
Къ  дьяньямъ  богатырскпмъ. 
Когда  же  въ  совершеішый 
Пришелъ  онъ  возрасгь ,  началъ 
Подумывать  о  бракѣ 
И  спрашивалъ  не  ръдко 
Родителя ,  »  въ  которомъ 
Найдется  государства 
Всѣхъ  лучшая  Царевна  ?  « 

На  то  ему  родитель 
Съ  любовію  в'Ыдаетъ  : 
»  Мои  сывъ  ,  мое  драгое  , 
Любезпѣйшее  чадо  ! 
Когда  жениться  хочешь  ; 
Пойдешь,  взгляни  па  лики 
Прелести ъГп них ъ  Царевенъ 

Гх  і.\і.  государств  па  СВѣіѢ.  » 
И  Филемонъ  родитель 

Поіамъ   его   г.ь   СВѢТЛПЦу 
Особ\ю,   ідъ  рядом  в 
ВиСЯТЬ  ВЪ  богатыхі.  рамкахь 
lì юбраженыі  дѣвицъ 
Раздичной  Царской  кроввт. 

Царевич  ь  ,    ѳб  )Л\\\:\\  Ь   и  vi, 
(  .1,   іаіимаііи  mi»   ве.міипмъ  , 
(  л.і.і  і.   ВЫбвраТЬ   iirnl.ciy. 

Всѣхъ  бо  ìi-ii  подюбядась 

Іліѵ  одна  Царевна , 


Осида  ,  дочь  Аіюра  , 

Могучаго  Владыкп 

Египетскаго  царства. 

Да  и  по  сущей  правдЪ , 

Иикакъ  не  можно  было 

Не  полюбить  Царевны. 

Что  сиътп  въ  первозимье 

Пушистые  ,   —  то  перси  , 

То  шея  лебедппа 

Царевны  молодыя  ; 

Что  вешпіе  цвѣточки ,   — 

Ея  то  алы  губки  ; 

Во  всю  румянецъ  щеку 

Нграетъ  какъ  младая 

Заря  на  небъ  яеномъ. 

А  очи  голубые  , 

Подъ  бровію  густою  > 

Между  рееннцъ  блистають  , 

Какъ  лркія  дпЪ  зсѣзды 

Изъ-подъ  полпочпыхъ  облакъ» 

»  Увѣренъ  я  ,  «  мечтает  ь 

Иашъ  Астарахъ  Царсьичъ, 

а  Царевна  и  осанкой 

И  етапомв  —   пава  папой. 

Л  слышу  нъжпый  голоеъ 

il  иедовыя  ръчи 

II  иппгелыюп  Оседьі.  * 

А(  грагъ,  воспламененный 
.  [юбовію  къ  Царевнѣ  , 
( 'л.і.і ь  д) иать  днеиъ  и  ночью , 
Какъ  бы  достать  въ  супруги 
Оредествую  і  )сш  \у  ; 
II  иакоиецъ  рннидся 
Просить  у  Фидемов  і 

|  Па  путь  благоеловенья. 


Готовь  онъ  и  въ  дорогу  ; 
Лишь  за  конемъ  надежныыъ 
И  богатырскимъ  стало. 
Въ  великомъ  нетерпѣньи 
Отправился  Царевичъ 
Астрахъ  пѣшкомъ  въ  Египетъ. 
И  шелъ  онъ  долго  ,  долго  ; 
И  вотъ  онъ  въ  чистомъ  полѣ 
Увидѣлъ  превысокій 
Дворецъ ,  покрытый  златомъ 
И  серебромъ  такъ  пышно, 
Что  отъ  него  сіяли 
Лучи  ,  какъ  бы  отъ  солнца. 

Астрахъ  ,  пришедъ  къ  палатамъ , 
Вокругъ  ихъ  ходить ,  смотритъ 
На  окна  ,  не  удастся  ль 
Кого-нибудь  увидѣть. 
Напрасная  надежда  ; 
Онъ  пи  души  не  видѣлъ. 
Вошелъ  на  дворъ  огромный , 
И  тамъ  вездѣ  и  долго 
Ходилъ  ;  но  не  видалъ  онъ 
Ни  баръ ,  ни  слугъ  ,  ни  служки. 

Потомъ  ,  вошедъ  въ  палаты  , 

Ходилъ  по  всѣмъ  покоямъ  ; 

Дошелъ  и  до  столовой  , 

Гдѣ  набранъ  сто.іъ.     Царевичъ, 

Быбъ  голоденъ  въ  то  время , 

За  столъ  садится  смѣло  , 

гВстъ ,  пьетъ  ;  за  тѣмъ  въ  постелю 

Легъ  и  засну.іъ ,  какъ  мертвый. 
Проснувшися  ,  онъ  снова 

Ходить  сталъ  по  чертогамъ. 

Изъ  одного  покоя 

Увидѣлъ  онъ  садъ  дивный  ; 

Вошелъ  въ  него  ,  гуляетъ 

Въ  немъ  очень  ;  очень  долго. 

Вдругь  ,  сквозь  густаго  кустья  , 

Некрашенную  видитъ 

Онъ  каменную  стѣну. 

Желѣзныя  въ  ней  двери 

Съ  большимъ  замкомъ.     Потрогавъ 

Замокъ ,  Астрахъ  Царевичъ 
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Услышалъ ,  что  за  дверью 

Заржалъ  конь  богатырскій. 

Онъ  тотъ  замокъ  сбить  хочетъ  ; 

Туда  ,  сюда  ,  сбить  нечѣмъ. 

Пошелъ  искать  орудья  ; 

Нашелъ  большой  онъ  камень  — 

Въ  сажень  съ  полуаршиномъ. 

Въ  охапку  взявши  камень , 

Онъ  имъ  замокъ  сбиваетъ  ; 

И  богатырь  Царевичъ 

Разши бъ  замокъ  огромный  ; 

За  тѣмъ  желѣзны  двери 

Сшибаетъ  тѣмъ  же  камнемъ 

Съ  желѣзныхъ  крѣпкихъ  крючьевъ. 

Но  вотъ  еще  явились 

Желѣзныя  же  двери , 

И  тожъ  съ  замкомъ  огромнымъ. 

Опъ  мощными  руками 

II  ихъ  сбиваетъ  съ  крючьевъ. 

Трудись  ,  Астрахъ ,  трудися  ! 
і  Еще  десятокъ  дверей  ! 
\  Астрахъ  ихъ  по  порядку 

Всѣ  выломалъ  и  видитъ 

Тамъ  съ  радостью  великой 

Коня  —  и  несомнѣниой 

Породы  богатырской , 

И  всю  златую  збрую. 

И  подошелъ  Царевичъ 

Астрахъ  къ  коню  гнъдому  , 

И  ласковой  рукою 

Его  по  шеъ  гладитъ  ; 

И  къ  ласкамь  молодецскнмъ* 

Ръчь  нъжну  прпбавляетъ. 

А  добрый  конь ,  на  голосъ 
і  Царевича  Астра ха 
\  Какъ  вкопаный ,  все  время 
і  Стоить ,  не  шевеляся. 
\  Царевичъ-  поласкавши 
$  Коня  того  сѣдлаетъ  ; 
і  Вздѣлъ  на  него  богатый 
<  тІапракъ  золотошвейный , 
}  Надълъ  потомъ  уздечку , 
\  Уздечку  золотую  ; 
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II  освдлавшя  ?  вывелъ 

Копя  изъ  той  конюшни  ; 

Вспрыгпулъ  ему  на  спину 

II  вмигь  на  чисто  пол"?. 

Онъ  тамь  сто  пытаеть  ; 

Біеті.  по  моіцнымъ  бедрамъ. 

Конь  долго  все  выносить , 

Ударамъ  повинуясь. 

Но  вдругъ  онъ  осердился 

И  отъ  земли  подпрянулъ, 

Мгновенно  отделился  , 

И  вотъ  уже  носился 

По  верхъ  лѣсовъ  стоячихъ , 

Близъ  облоковъ  ходячихъ. 

Долины ,  холмы ,  горы 

Межъ  быстрыхъ  ногъ  пускаетъ  ; 

Хвостъ  ръчки  застилаетъ  ; 

Шнрокія  же  рѣки 

Конь  добрый  быстрымъ  скокомь 

Стрѣлой  перелетаетъ. 

II  такъ  Астрахь  Царевичъ 

Коня  того  уму  Uh  ль  , 

Чтв  весь  онъ  въ  мыльной  ііьніі 

Сь  ушей  и  до  копыта. 

Усталый  конь  Астраху     і 
Сказалъ  по  человЪчьн  : 
j>  И  вижу  очень  ясно  , 
М.іадый  Астрам»  Царевичъ, 
Ты  мой  ДОСТОЙНЫЙ  всадпнкъ» 
СлужиДЪ  доеелъ  върно 
Храбрѣйшеиу  Руслану 
/'I  тридцать  и  три  года  ; 
II  быль  съ  неустрашимымъ 
Богатыремъ  синь  млцпымь 
На  многихъ  поедивкахъ 
II   па  кроиавыхъ  битвахь  : 
Однако  никогда   я 

Не  уставам ,  какъ  вынв. 

Il    BOI  Ь    и  ut  -pi.  ГОТОВЬ  я 
(  Li}  ВСИТЬ   к»' I.  ДО  смерти 
II  вѣрою  и  правдой  щ 

Тогда    \<  і|>.і\і.  Цяревшп 
Вновь  ві  ìui в  даорь  ішюокій 


è  Поѣхалъ  и  поста  вн лъ 

Коня  опять  въ  конюшню  ; 

Ему  насыпа  лъ  вдоволь 

Пшеницы  бълои  ярой  , 

II  налнлъ  ему  свѣжей 
è  Водицы  ключевыя  ; 
*  А  самъ  пошелъ  въ  палаты , 

Иаѣлся  н  напился  , 

Легъ  и  засну  ль  сномъ  крѣпкнмъ. 
Но  утру  ,  вставши  рано  , 
J  Онъ  осьдлалъ  немедля 
\  Коня  лнхаго ,  спътпно 
}  Съль  на  него  н  прямо 

Отправился  вь  Егинетъ 

Къ  могущему  Афору  , 

Просить  себъ  вь  супруги 
і  Прекрасную  Оспду. 
I  Прпъхавшн  въ  Египет«  , 

\  Сказалъ  Дарю  Аоюру 
£  Онъ  о  себѣ  ,  что  сынъ  онъ 
^  Единый  Филемона  , 
<  Козарскаго  Владыки. 
j  Слова  ein  услышалъ  , 
\  Его  Царь  принял  честно, 
і  Спроснлъ  :  зачьмь  приФхалъ? 
\  На  то  Астрахь  Царевичъ 

f  Ему  такъ  отвъчаеть  : 
5  »  Царь   мудрый   и   г.е.інкій 
\  Гсся   страны   —   Египта  \ 
è  Л  не  гостить  приъхалъ 
j  Не  пировать  въ  палата  ѵь 
/  Твоим.,  блестящихъ  зіатомь; 
/  Приъхалъ  я  ,  Владыка  , 

f  ІІроСИТЬ,    ЧТОбъ  ТЫ    МНѢ   отдать 
і  Въ  супружество  Царевну, 
J  Прекрасную  Осиду.  « 

Іл:\    Царь  оі l'i. часть  : 

і  М.і.ідыіі    \сі]>;і\ь  Царевичъ  , 
Отважный  храбрый  ры  ирь, 

f   М    ДОЧЬ   НОЮ  сь   0X0 

t  (  )ідл  ЛЪ  Твб»  ;   ш>    PO  п-ьо 

/  Ты   СОСЛуЖН    ми  I,   службу  : 

{  Еіевърный  Царь  Татарски! 
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Не  рѣдко  наступаете 

Съ  великимъ  ополченьсмъ 

На  всѣ  мои  владѣнья , 

Ихъ  покорить  желая 

И  взять  себѣ  нечестно 

Въ  супружество  Царевну  ; 

Меня  жъ  съ  женой  моею 

Казнить  онъ  хочетъ  смертью.  « 

Тогда  Астрахъ  Царевичъ 
Сказалъ  Царю  Афору  : 
*  Царь  мудрый  и  великій  ! 
Идти  на  брань  готовь  я 
За  вѣру  православну 
Съ  невѣрнымъ  властелиномъ , 
И  градъ  спасти  и  царство 
Отъ  гибели  грозящей  !  «• 

Тому  бывъ  радъ ,  Владыка 
Египетскій  ,  немедля 
Велѣлъ  великолепный 
Пиръ  сотворить  въ  палатахъ 
Для  храбраго  Астраха. 
Пиръ  начался  роскошный  . 
Астрахъ  съ  младой  Царевной 
Перстнями  обручился  ; 
Тогда  они  и  гости 
Бесчисленные  ѣли 
И  пили  ,  прохлажались , 
Забавой  забавлялись  ; 
Потомъ  же  для  ночнаго 
Покоя  разошлися. 

А  на  другой  день  рано 
Подъ  градъ  тотъ  подступила 
Рать  страшная  невѣрныхъ 
Татаръ ,  которыхъ  было 
До  тридцати  трехъ  тысячъ. 
И  Царь  АФоръ  явленьемъ 
Той  рати  былъ  испуганъ , 
И  прибѣжалъ  поспѣшно 
Къ  Царевичу  Астраху , 
Просилъ ,  чтобъ  онъ  за  вѣру 
Отцовскую  сражался. 

Вмигъ  всталъ  Астрахъ ,  стряхнулся  , 
Сѣдлалъ  коня  поспѣшнѳ  ; 


Вотпелъ  за  тѣмъ  въ  палаты , 

И  ,  помолившись  Богу  , 

На  всѣ  тамъ  на  четыре 

Сторонки  поклонившись , 

Онъ  сталъ  съ  Царемъ ,  съ  Царицей 

II  съ  милою  Царевной 
f  Осидою  прощаться. 
è  Простясь  ,  пошелъ  на  царскій 
\  Широкій  дворъ  и  живо 
^  Сѣвъ  на  коня  ,  съѣзжаетъ 
à  Съ  двора  и  прямо  къ  мѣсту , 
*.  Гдѣ  рать  грозить  невѣрныхъ. 
)  Подъъхавъ  къ  вражьей  рати , 

\  Онъ  бьеть  коня  по  мощнымъ , 
4  Крутымъ ,  мясистымь  бедрамъ  ; 
л  Конь  добрый  осердился 
*  И  отъ  земли  отпрянулъ , 
I  Мгновенно  отделился 
\  И  вотъ  уже  носился 
é  Поверхъ  лѣсовъ  стоячихъ 
і  Близъ  облаковъ  ходячихъ  ; 
Г  Онъ  долы ,  холмы  ,  горы 
I  Межъ  быстрыхъ  ногъ  пускаетъ  j 
\  Хвостъ  маленкія  рѣчки 
è  Собою  застилаетъ  ; 
л  Широкія  же  ръки 
f  Конь  быстрый  смѣіымъ  скокомъ  — 
/  Стрѣлой  пере.іетаетъ. 

И  богатырь  нашъ ,  съѣхавъ 

Въ  рать  сильную  невѣрныхъ , 

Вмигъ  началъ  беспощадно 

Рубить  онъ  бусурмановъ , 

Крошить  ихъ  въ  мелки  крошки. 

И  гдѣ  Астрахъ  Царевичъ 

Рукой  махнетъ  желѣзной , 

Тамъ  улица  прямая  ; 
)  Гдѣ  жъ  конь  его  проскачетъ, 
і  Широкая  тамъ  площадь 
Ì  И  Астарахъ  Царевичъ 
а  Мечемъ  не  столько  рубитъ , 
{  Сколь  онъ  конемъ  проворнымъ , 
)  Неутомимымъ  топчетъ. 
\  И  такъ  Астрахъ  Царевичъ 
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Перерубн.іъ  то  войско , 
Перетопта лъ  ту  силу 
Нечистыхъ  бусурмановъ , 
И,   взявши  въ  п.іѣиъ  Царя  нхъ, 
ІІрмвезъ  его  къ  Аіюру , 
Возлюбленному  тестю. 

Обрадованъ  Владыка 
Егппетскаго  царства 
ІІобѣдой  знаменитой. 
Велълъ  Даря  невѣрныхъ 
Онъ  посадить  въ  темницу  ; 
А  съ  Внтяземъ  могучнмъ 
Онъ  началъ  весел пться  , 
И  это  продолжалось 
Веселье  дней  пятнадцать. 

По  истеченыі  дней  сихъ 
Младый  Астрахъ  Царевичъ 
Сталъ  вновь  Царю  Афору 
Напоминать  о  бракѣ 
Съ  прекрасною  Царевной. 
И  Царъ  Афоръ  немедля 
Велѣлъ  готовить  къ  браку 
Пиръ  пышный  и  великій. 
Прпзвалъ  потомъ  Царевну  , 
Приказывалъ  ей  скоро 
Готовиться  ко  браку. 

II  выслушавъ'  велѣпье 
Отцовское ,  Царевна 
Призвать  къ  себѣ  велѣла 
Царевича  Астраха 
И  такъ  ему  вѣщала  : 
»  Мой  другь  ,  жснихь  любезный  ! 
Коль  ты  такъ  скоро  хочешь    • 
Со  мною  сочетаться  ; 
То  прежде  ты  подумай-, 
Какое  же  веселье 
Безв  музыки  на  браки  ? 

Ни  одного  і  углиста 

Ты  ве  наедешь  въ  Египте. 

II   для   того  ТЫ   ОЪѢЭДН 

(  !ког/ве  м  тридевять 
Зеиедь ,  и  jn.  тридесятой* 
(  Исюда  грсударсгаи , 


J  Владѣпьп  отдалетюмъ 
л  Безсмертнаго  Кащея  , 
f  Достань  добромъ  иль  силой 
Тѣ  гусли  самогуды  , 
Которыя  играютъ , 
Какую  хочешь  пѣсню , 
Такъ  хорошо  ,  что  диво  , 
И  нѣтъ  цѣны  тѣмь  гуслямъ  ; 
И  веселить  насъ  будутъ 
Тѣ  гусли  самогуды 
На  скоромъ  нашемъ  бракѣ.  « 

Тогда  Астрахъ  Царевич» 
Выходить  изъ  богатыхъ 
Палатъ ,  и  спѣліно  входить 
Въ  конюшню ,  гдѣ  конь  добрый  , 
Породы  богатырской. 
Онъ  на  него  скорѣе 
Богатый  надѣваетъ 
Чапракъ  золотошвейный 
II  пышную  уздечку. 
л  И  вотъ  Астрахъ  Царевичъ 
f  Сѣлъ  на  него  ,  поѣхалъ 
{  Въ  далекое  владѣнье 
\  Безсмертнаго  Кащея. 

Путсмъ  -  дорогой  ѣдеть  , 
II  въ  далекѣ  онъ  видитъ 
Превстхую  избушку. 
Стоить  же  та  избушка 
Лпцсмь  къ  дубраві;   смежной, 
Къ  приѣзжену  же  задомъ. 

Приблизившись  Царепнчт» 
Воскрикпуль  богатьірскпмъ  , 
1  Громоподобным  ь  гласомъ  : 
•  Избушка,  стань  скорм 
Къ  дубравѣ  смежной  задомъ, 
А  передоив  ко  мни  !     »  II  — 
Виигъ  ветхая  избушка 
і  Къ  дубравн  стада  задовп, 
А  передоив  ы.  Астраху. 
И  с.іѵм,  си  кош  [дарении* 
И  вв  старую  избушку 
Вопить.    Кота  гаи»  видитв  ?  — 

\  Въ  лен  иа  полу  СИДИ  ЛЯ 
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Старушка  Яга  баба 
И  пряла  ленъ  ;  глава  же 
У  ней  въ  углу ,  а  ноги 
Причудливая  баба 
Въ  лежанку  упираетъ. 

Она  при  появленьи 
Царевича  Астраха 
Со  страхомъ  закричала  : 
я  Зачѣмъ ,  Астрахъ  Царевичъ  , 
Сюда  ко  мнѣ  заѣхалъ  ? 
По  волѣ  иль  неволѣ  ? 
Въ  мой  край,  въ  мое  владѣнье 
И  птицъ  не  прилет  а  етъ  ; 
Здѣсь  звѣрь  не  пробѣгаетъ , 
Здѣсь  путникъ  не  проходить 
И  богатырь  здѣсь  смѣлый 
Не  проѣзжалъ  отъ  вѣка  , 
Съ  своей  дороги  сбитый 
Иль  Лѣшимъ  иль  Русалкой 
Зеленокудрой ,  хитрой. 
Какъ  Богъ  тебя  къ  избушкѣ 
Моей  занесъ  ?  « 

Сказалъ  Астрахъ  Царевичъ  : 
я  Ахъ ,  глупая  старушка , 
Безсмысленная  баба  ! 
Напой  меня  ты  прежде 
И  накорми ,  потомъ  же  , 
Коль  есть  на  то  охота , 
Ты  спрашивай,  а 

Старушка  напоила 

Й  вдоволь  накормила 

Царевича  Астраха , 

И  выпарила  въ  банькѣ , 

И  вычесала  буйну 

Головку  молодую , 

И,  мягкую  постелю 

Ему  приготовляя , 

Опять  его  спросила  : 

»  Скажи  же  мнѣ  ,  о  витязь , 

Куда  ты  путь  свой  держишь  ? 


На  то  ей 


II  тотчасъ 


і  Въ  какой  же  край  далекій  ? 

По  воли  иль  неволѣ  ?  «■ 

На  то  Астрахъ  Царевичъ 

Такъ  отвѣча  лъ  старушкѣ  : 

»  Ахъ  ,  бабушка  !  по  волт»  , 
ì  А  вдвое  по  неволѣ , 
л  За  тридевять  я  ѣду , 
f  Чтобъ  въ  тридесятомъ  царствѣ, 
I  Далекомъ  государствѣ  , 
\  Во  царствѣ  мнъ  безвѣстномъ 
é  Безсмертнаго  Кащея 
J  Достать  добромъ  иль  силой 

Чудеснѣйшія  гусли , 

Что  гусли  самогуды.  «■  — 

»  Го  ,  го  ,  го  !  «  отвѣчаеть 

Старушка  Яга  баба  , 

»  Довольно  будетъ  трудно 

Тебѣ  достать  тѣ  гусли. 

Но  ты  молися  Богу 

И  спать  ложись  спокойно. 

День  ночи  мудренѣе.  а 

Легъ  спать  Астрахъ  Царевичъ 

И  спалъ  сномъ  богатырскимъ. 

Поутру  жъ  очень  рано 

Старушка  пробудилась , 

И  ,  подошедъ  къ  постелѣ  , 

Она  Астраха  будитъ  : 

я  Вставай  .  Астрахъ  Царевичъ  , 
\  Пора  тебъ  въ  дорогу  !  « 

Тогда  Астрахъ  ,  не  медля  , 

Съ  постели  всталъ ,  одѣлся  j 

Обулся  и  умылся 

И  Богу  помолился , 

Съ  Ягою  сталъ  прощаться. 

Она  же  молвитъ  слово 

Царевичу  Астраху  : 

»  Ты  ,  молодецъ  ,  въ  путь  ѣдешь  ; 

А  у  меня  старушки 

Не  спрашиваешь ,  какъ  бы 
і  Тебѣ  достать  чудесны 
(  Тѣ  гусли  самогуды  ?  « 
\  И  сталь  Астрахъ  Царевичъ 

\  Выспрашивать  старушку. 
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Ему  асе  Яга  баба 

Сказала  :     »  Поѣзжай  ты 

Путемъ  —  дорогой  съ  Богомъ  ; 

II  коль  прнѣдешь  въ  царство 

Безсмертваго  Кащея  ; 

То  нарови  ,  чтобъ  въ  полдень 

Тебѣ  туда  прпъхать. 

Возлѣ  великолѣпныхъ 

Палатт»  его  есть  пышный 

Зеленый  садъ  ;  въ  немъ  будетъ 

Прогуливаться  дѣва  , 

Дочь  Царская  ,  младая  , 

Красы  такой ,  что  диво. 

А  ты  въ  тотъ  садъ  чрезъ  стътгу 

Перескочи  и  чинно 

Ты  подойди  къ  той  дѣвѣ. 

Она  же  будетъ  рада 

Тебѣ ,  за  тѣмъ ,  что  скоро 

Три  года  ,  какъ  коварнымъ 

Увезена  Кащсемъ 

Изъ  отческаго  дома. 

И  ты  спроси  у  дѣвы , 

Какъ  бы  достать  чудесны 

Тѣ  гусли  самогуды  : 

И  дѣва  тсбѣ  скажстъ.  « 

Тогда  Астрахъ  Царевичъ , 
Сѣвъ  на  коня  ,  поѣхалъ. 
Опъ  ѣхалъ  по  дороги 
Коротко  ли  иль  долго, 
Далеко  ли  иль  близко  ; 
Но  ваконецъ  достигнуть 
Чудесваго  вдадѣнья 
Безсмертяаго  Кащея. 
]Іи.гѵі.х;і.іъ  онь  и  кь  днвпымъ 
Палатамъ  поздащеввымъ , 
И   ВЪ  ТОГО  же  чась  услыіпалъ, 
Какъ   гусли   самогуды 

Екмвіебвыя  вграють. 

Чу  п.  чуть  іі.ііиі.  крабрый  витязь 
Т\  і  ь    и    ВС    Ми!  і\іналсм  ; 
ТвкЪ   хорошо   играли 

Чудесные  п.  іус.ін 

Un    i.  i.   CBOmy   он  i.  счастью 


і  Опомппвгапся  въ  пору , 

і  Перескочилъ  чрезъ  стътгу 

*  Въ  садъ  пышный  ,  и  увидѣлъ 

J  Прекрасную  въ  немъ  дѣву, 

і  Дочь  Царскую  ,  младую  , 

/  Красы  такой  —  что  диво. 

і  А  дъва  испугалась 

f  Нежданнаго  явленья 

і  Богатыря  младаго. 

J  Онъ ,  подошедъ  къ  ней ,  чинно 

Сказалъ,    чтобъ  не  пугалась  ; 

Потомъ  у  красной  дѣвы 

Сталъ  спрашпвать  подробно , 

Какъ  бы  достать  чудесны 

Тѣ  гусли  самогуды. 

На  то  ему  Царевна 

Дариса  отвѣчала  : 

я  Коль  ты  меня  съ  собою 

Возмешь  ;  такъ  я  ,  о  витязь , 

Тебъ  скажу  ,  какъ  можешь 

Достать  тѣ  самогуды,  а 
Царевичъ  обѣщался 

Царевну  взять  съ  собою , 

Коль  онъ  достанетъ  гусли. 
Она  ему  сказала  : 

д)  Ты  здѣсь  въ  саду  останься  ; 

А  я  пойду  къ  Кащею.  «г 

Пошла  младая  дъва 

И  ,  льстивыми  словами 

Лаская  ,  говорила 

Безсмертпому  Кащею  : 

»  Скажи  же  мнъ ,  не  ужъ  ли 

Ты  никогда  ,  любезный 

Другъ  ,  не  умрешь  ?  а  —  »  Такъ  точно  !  с 

Кащей  ей  отвъчаетъ.  — 

я  Однако,  а  продолжала 

Царевва  моіодая , 

»  Гд*  жь  смерть  твоя?  ...  Да,  есть  ли 

Она   н   ііъ  самом  і.    і  І.лі,  , 

Другъ,  для  тебя?«   —   і>Коиечно,<г 

Ей  оі т. чал  ь  Бевсмерпвый  , 

»  Она    limi.   ВОДЬ   ВОрОГОМЬ 

Вь  томь  го лпМ.  лежаломъ.  а 


-  из  - 


Царевна  потихоньку 
Голикъ  тотъ  ухватила 
И  бросила  въ  огонь.     Что  жъ  ? 
Голикъ  сгорѣлъ  до  прута  ; 
Кащей  же  живъ  остался. 
Тогда  Царевна  снова 
Безсмертнаго  спросила 
Милуя ,  обнимая  : 
»  Конечно  ты ,  любезный  , 
Меня  совсѣмъ  не  любишь , 
Что  правды  мнъ  не  скажешь , 
Гдѣ  смерть -"теоя  таится.  <г 
Такъ  лицемѣрно  дѣва 
Кащею  говорила 
И  въ  лобъ  поцѣловала. 
»  Скажи  же  мнѣ  ,  пожалуй  , 
Гдѣ  смерть  твоя  ?  «  —  Безсмертный 
Кащей  тогда  со  смѣхомъ 
Сказалъ  ей  :     »  Другъ  мой ,  слѣдъ  ли 
Тебѣ  ,  младой  знать  дѣвъ  , 
Гдѣ  смерть  моя  ?     Однако  жъ 
Скажу  тебѣ  подробно. 
Стоятъ  на  чистомъ  полъ* 
Зеленые  три  дуба. 
Подъ  корнемъ  же  болыпаго 
Червякъ  кольцеобразный. 
Коль  кто  его  нашедши 
Ногой  своей  задавить  j 
Тогда  ,  моя  отрада , 
И  я  умру.  « 


Рѣчь  выслушавъ  Кащея , 
Пошла  и  по  тихоньку 
Ее  пересказала 
Царевичу  Астраху  ; 
А  онъ  поѣхалъ  въ  поле , 
Сыскалъ  зелены  дубья , 
И ,  подъ  болыпимъ  нашедши 
Показаннаго  червя , 
Вмигъ  задавилъ  ногою. 
Потомъ  ,  приѣхавъ  къ  дѣвѣ  , 
Спросилъ  ее  :     »  Еще  ли 
Кащей  въ  живыхъ  остался  ? 
ЧАСТЬ    II. 


Царевна , 


Я  задавилъ  ужъ  червя, 
Нашедъ  его  подъ  дубомъ.  а 
Царевна  отвѣчала 
Богатырю  младому  : 
»  Кащей  все  живъ.  «  —  Царевнѣ 
Сказалъ  Астрахъ  Царевичъ  : 
»  Поди,  же  ты  къ  Кащею 
Безсмертному ,  и  съ  лаской 
Спроси  ты  хорошенько , 
Гдѣ  смерть  его  :  иначе 
Еще  тебя  обманетъ.  «  — 
И  ,  побѣжавъ  къ  Кащею  , 
\  Царевна,  заливаясь 
J  Слезами  ,  говорила  : 
Ì  я  Кащей ,  Кащей  !  ты  право 
і  Меня  совсѣмъ  не  любишь  ; 
{  Сказать  не  хочешь  правды , 
Гдѣ  смерть  твоя  укрылась 
И  все  меня  дурачишь.  « 
И  рѣчь  сію  промолви  въ , 
і  Кащея  обнимала 
f  И  нѣжно  цѣловала, 
J  Потомъ  опять  спросила  , 
\  Гдѣ  смерть  его. 


Уже  Кажей  безсмертный 
Сказалъ  младому  другу 
Всю  истинную  правду. 
Онъ  говорилъ  Царевнѣ  : 
»  Видь  смерть  моя  далеко  ; 
И  трудно ,  очень  трудно 

è  Достигнуть  въ  свѣтѣ  смерти 

!|  Безсмертнаго  Кащея. 

<*  Она  на  дальнемъ  морѣ , 

і  Въ  широкомъ  Океанъ 

f  Лежитъ  Буянъ  тамъ  островъ  ; 

J  На  томъ  ли  на  Буянѣ 

'  Есть  дубъ  и  дубъ  зеленый  ; 

(  Подъ  тѣмъ  зеленымъ  дубомъ 

ІЗарытъ  сундукъ  желѣзный  ; 
Въ  томъ  сундукѣ  коробка , 
5  А  въ  той  коробкѣ  заяцъ  ; 
\  Въ  томъ  заяцѣ  есть  утка , 


Тогда   то 
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Л  пъ  угкя  сѣ ропатой 

Яйцо,   11  кто  яйцо -то 

Достапеть  и  раздавить  ; 

l'ori» ,  друга  мой  ,   пъ  ту  жъ  минуту 

ІМгНЯ  лишить  и  жизни    » 

Слона  сіи  услышавъ -, 
Царевна  иобѣжала 
11  все  пересказала 
Царевичу  Астраху. 
II   витязь,  въ  ту  жъ  минуту 
Оввъ  на  коня  лнхаго, 
ПрямымЪ  путемъ  поьхалъ 
Ко  Океану  морю. 

Приъхавъ  къ  Оксану  , 
Увпдѣлъ  въ  узкой  лодки 
Онъ  рыбака  сѣдаго , 
11  старику  такъ  молвить  : 
»  I  [еревези  ,  любезный  , 
Меня  скорвй  на  остропъ 
Буянь.  «  —  »  Изволь  ,  Боярниъ  !  « 
Рыбакъ  такъ  отвѣчаеть , 
л  Изволь  садиться  въ  лодку.  «   — 
И  псревсзь  какь  р..зъ  рнь 
Царевича  на  островъ. 

Нашедшп  дубъ  зеленый  , 
Царевнчъ  изъ-иодъ  д)ба 
Сундукъ  желъзныя  въірылъ, 
Разбилъ  сундукъ  жельзпый  , 
Досталъ  коробку  ,   зайца  , 
Расторга  ею  на  полы  ; 
И  вылетела  утка , 
Па  иоздухь  поднялася  , 
II   падлетТ.иъ  падь  море  , 
Н.і  самой  па  срсд.лгь 

Яичко  уронила. 

Астрахъ  ,  eie  увидя  , 
Печалился  сердечно 
II  |  ыбак]  сядоѵу 

Ве  і  іі  і.  немедля  бросить 

Hi.  ton ••  мі.(  1 1.  веводъ  иь  морс. 

РыбВКЪ    ВМЯТЬ  брОСИЛЬ  НбВОДЪ  , 

II  вытащил  ь  веме  і  ія 
Огромнъяшую  щуку. 


Пс.гБлъ  Астрахъ  Цлревпчъ 
Вмять  потрошить  ту  щуку  , 
И  въ  ней  нашли  кячко , 
Что  утка  ур  вила. 

Астра хъ  опять  сѣль  въ  лодку 
II  рыбаку  сѣдому 
ВелФлъ  себя  обратно 
Везть  на  противный  берегь. 
Отдавши  за  работу  , 
Сѣлъ  на  коня  н  спьшпо 
Къ  Царевпѣ  возвратился. 

Какь  скоро  онъ  приъхалъ 
И  сообщить  Царевнв 
Отрадное  изпъстье , 
хІто  онъ  досталъ  яичко , 
Огъ  коего  завнентъ 
Судьба  Кащея  злаго  ; 
Она  ему  сказала  : 
»  Теперь  ,  Астрахъ  ,  не  бойся  , 
Ступай  со  мною  вмъстѣ 
Къ  негодному   Кащею.  а 

Едва  Астрахъ  Царевнчъ 
Къ  злодѣю  показался  ; 
Какь  сей,  вскочивши  быстро, 
Хотблъ  убить  до  смерти 
Богатыря    мтадаго. 
Но  витязь  ,  роковое 
Личко  взявши  въ  руку  , 
,  (авнлъ  его  по  налу  ; 
И  вотъ  Кащей  —  волшебннкъ 
Кричать  сталь  во  все  горло 
11  съ  пгьт.пммъ  злобным Ь   ВИДОМ!» 
(таль  укорять  Царевну  : 
\  !  л  чистосердечно 

Сказать  тебя  ,   зтоді.йка  , 
іді.  Смерть   моя  таится  ; 
И  ты  ив  усты  иітась 
Пня  вамянить  такъ  гнусно  ? 
Умрв  же  ,  дицемяря  і 
II  со  ci  виы  схва гнвши 

In  і. um. ш    печь  .    BOI  I..M.   ohi» 

Ммі.  разрубить  Царевну« 

Ilo  вь  ном»  мигь  Царевич» 
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Давнулъ  въ  рукѣ  всей  силой 
Яичко  роковое  ; 
Яичко  раздавилось  — 
И  злый  Кащей  свалился , 
Какъ  снопъ  ржаный  на  землю , 
И  въ  тотъ  же  мигъ  издохнулъ. 

Тогда  ввела  Царевна 
Царевича  Астраха 
Въ  палаты ,  гдѣ  лежали 
Желаемыя  гусли  , 
Что  гусли  самогуды. 

Когда  пришли  въ  палаты , 
Царевна  говорила  : 
я  Воть  гусли  самогуды  ! 
Онѣ  твои  ,  возми  ихъ  ; 
И  вывези  отселѣ 
Меня  въ  мой  край  родимый,  «г 
И  взялъ  Астрахъ  Царевичъ 
Подъ  пазуху  тѣ  гусли, 
Которы  въ  ту  жъ  минуту 
Чудесно  заиграли. 

Царевичъ  подивился 
Сперва  тому ,  что  гусли 
Сами  собой  играютъ  ; 
Потомъ ,  что  состояли 
Изъ  лучшаго  кристалла  , 
Что  были  на  нихъ  струны , 
Все  струны  золотыя. 
Налюбовавшись  вдоволь 
Волшебными  гуслями , 
Оставилъ  онъ  палаты , 
Сѣлъ  на  коня  лихаго , 
И  посадивъ  съ  собою 
Царевну  молодую , 
Пустился  въ  путь  обратный. 

Сперва  къ  роднымъ  скорбящимъ 


Отвезъ  онъ  бережненько 
Царевну  молодую  ; 
Потомъ  приѣхалъ  скоро 
Въ  Египетскую  землю , 
^  Къ  Царю  Афору  тестю , 
і  И  отдалъ  гусли  въ  руки 
Г  Возлюбленной  невѣстѣ , 

Прекраснѣйшей  Осидѣ. 
Царевна  положила 

На  столъ  чудесны  гусли  ; 
\  И  начали  прекрасно 
)  Играть  онѣ  собою. 
J  И  сочетался  бракомъ 
f  На  третій  день  Царевичъ 
і  Съ  прекрасною  Царевной. 
\  Поживши  годъ  въ  Египте 

/  Оттудова  съ  женою 
I  Онъ  въ  родину  отъѣхалъ. 
)  Когда  же  Царь  Козарскій 

И  добрая  Царица 

Увидѣли  драгаго, 

Возлюбленнаго  сына  , 

Возрадовались  оба 

Душей  и  любовались  , 

Глядя  на  ненаглядну , 

Прекрасную  невѣстку. 

Но  скоро  Божьей  волей 

Царь  Фплемонъ  скончался  ; 

Тогда  Астрахъ  Царевичъ 

Чело  свое  украсилъ 

Вѣнцемъ  отцовскимъ  царскимъ , 

И  началъ  править  -  царствомъ. 

Съ  прекрасною  Осидой 

Онъ  жилъ  въ  глубокомъ  мирѣ 

И  въ  безтревожномъ  счастьѣ 
5  До  самыя  кончины , 
(  Конецъ  и  нашей  сказкѣ. 


-   И6  - 
КНЯЗЬ    ВАСИЛІЙ    БОГУСЛАИЧЪ, 


Жиль  Ьогуслай   могуча 
В  li    НовЪградЪ    велВКОЙъ 

Лъть  девяносто  девять, 

И  уиеръ  въ  дсш.  рожденья 

Къ  печали  величайшей 

Жввущвхъ   ВЪ  МІІОГОЛЮДНОМЪ 

ІІервопрестольвомъ  градъ 

Всея  асмли  'Славянской. 

ІІослѣ  него  остался 

Васнлій  Богусланчъ , 

(  л. шок ь  ,  едва  достигшей 

Пятьпадцатаго  года. 

Ohi,   въ  улицу  иыходитъ,' 

Рогатнцу  прозваньемь  , 

И  цълый  день  играетъ  — 

Ile  съ  малыми  діѵгямп  ,   — 

Сь  брадатьтв  мужами. 

Котораго  пи  схватитъ 

Онь  за  руку  ,  —  рука  прочь  ; 

За  голову  ,    —   прощайся 

Съ  головушкою  милой 

II  поминай   —  какъ  звали. 

Отъ  ваглыхъ  его  шутокъ 
Червь  волноваться  стала. 
Посадники  градокіе , 
Собравшиеся  скорѣе 

Въ  тайппцкія  иалатьі , 
Раньлпсь  по  порядку 

Л  стала  нежь  собою 
Большую  думать  думу. 
Потом  ь  они  прпхолятъ 
Kb    чмель-м;  Тимофсвпъ , 
Родившее  вь  евт.ть  Насилья, 
И    громко   ВОШЮТЪ   к  I.   пен  : 
>•  S  ими   ТЫ   снос  чадо  , 

АмельФв  Тимофеева  , 

Ч  гоб*   пс    КО  (В  і  і.   ОТНЫВИ 

III  \  мщу  большую 

II    і    мі.   бы    пс    пгра.іі.   онь 
]>ь   свою   BPD)    пс.ік.п  |.\  . 

li   го  ведикій  і ра  \ъ  иашъ 


і  Прпходіт,  въ  эапусгБвье 

'л  Отъ  шутокъ  его  вражьнхъ.  « 

і  Огь  спхъ  ръчеп  ЛмедьФа 

*  Печалилась  душевно. 
Поподчивавь  посланцевъ 
Вввошгь  эелевьшъ  крьчшеимъ 

f   II    ВФВЯЩИМСЯ    ИИВОМЬ  , 

*  Виномъ  по  цѣлон  чаркт. , 
\  А  нивомъ  по  братннѣ  ,  — 
^  Пхъ  отпустила  съ  честью 

\  Потомъ  ,  призвавъ  Васнлья  , 

У  Ему  такъ  говорила  : 

5  о  Василій  ,  сыпь  мой  милый , 

f  Ты  не  ходи  отпыпъ 

J  На  улицу  большую  , 

І  Рогатицу  ,  играть  тамъ 

J  Съ  мужами  городскими. 

\  Ты  одаренъ ,  я  вижу , 

Г  Неодолимой  силой  ; 

і  Но  ты  еще  младевекъ , 

f  lì  шутишь  неуда. Ю  : 

і  Кого  бы  ни  сѵватплъ  ты 

л  Рукой  за  его  руку  , 

Ты  руку  отрываешь  ; 

А  ежели  ты  схватишь 

За  голову  играя  ; 

Нростнся  съ  головою  ; 

Въ  твои»  рукахь  осталась. 

О  сыпь  мои  драгоцьппый  , 

Весь  город  ь  ненавидит ь 

Тебя  за  эти  шутки. 

Посадники   градскіе 
(  обором  в   приходили 
Il  i.iDi  1 1.  за   .п  п    игры  , 

Которы  с.сіхі.  оугаютъ. 
■  I >  ,  ce  ni  і.( л.  возставутъ 

Па   пап,   одних  і.  ci.   ТОбОЮ  ; 

Къ  кому  мы  обратимся  ? 
л  Кто  евротам  і.  вомоим  1 1  ■ 

*  То  правда    —    чю  ты  силен  ь  , 

(  вленъ  необычайво  ; 
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Но  можешь  ли  одинъ  ты 

Стать  противъ  многпхъ  тысячъ? 

Положимъ  н  побьешь  ихъ-; 

За  тысячью  побптыхъ 

Родится  мпгомъ  новыхъ 

Враговъ  тебѣ  безъ  смъты.- 

Но  слушай,  сыяъ  мой  милый, 

Разумнаго  совѣта ,   — 

Ты  не  ходи  отнынѣ 

Сердить  своей  игрою 

Мужей  Нопогородскихъ.  » 

Все  выслушавъ ,  Василій 
Родимой  поклонялся  , 
Челомъ  ударивъ.  въ  землю* 
Потомъ  ей  отвъчаетъ  : 
»  Я  не  боюсь  ,  родная  , 
Посаднпкойъ  сггбсивыхъ  у- 
Не  страшны-  мнѣ  угрозы 
Мужей  Новогородскпхъ  ; 
А  я  боюсь  ,  родная  , 
Різчей  твоихъ  ;  мнъ  грозна 
Родительское  слово. 
Уже  впредь  не  пойду  я- 
На  улицу  большую  ; 
Но  чѣмъ  мнѣ  забавляться  ? 
Съ  кѣм-ъ  поотвѣдать  силы  ! 
Вѣдь  не  сндѣть  ,  родная  , 
Меня  ты  породила; 
Не  даромъ  же  блапе 
Мнѣ  Боги  дали  силу 
Невиданную  въ  евѣтъ*. 
Наступить  скоро  времяу 
Въ  котороз  уйму  я 
Посаднпковъ  спхъ  гордыхъ  ; 
Тогда  забьетъ  челомъ  мнѣ 
Съ  землей  Старославянской 
Вся  Русская  деря;ава. 
,  A  нынѣ  я ,  родная  , 
Твоей  подвластенъ  волѣ. 
Но  ты  позволь  ;хе  сыну 
!  Потѣшиться  ,  позволь  же 
Товарище  ä  мнѣ  выбрать  г     ' 
Съ  которыми  я  могъ  бы 


)  II  слово  молвить  ВОЛЬНО  , 
і  II  поотвѣдать  силы. 
г  Дай  зелена  вина  мнъ, 
£  Дай  пива  хмѣльна  бочки  ; 
к  Я  угощу  до  пьяла- 
£  Весь  Новгородъ-  Велнкпі  * 
?  Въ  разгулыз  молодецкомъ^ 
г  Найду  себъ  подъ  пару 
£  Товарищей  удалыхъ 
£  II  съ  ними  поломаюсь.  «■ 
і  Дано  соизволенье- 

\  Отъ  матери  почтенной. 
Василпі  Богуслаичъ 
Немедля  выставляетъ 
У  вратъ  двора  широки  \ъ 
Дубовые  два  чана  ; 
Въ  одинъ,  до-  самыхъ  краевъ 
Напътшваетъ  пива  ; 
\  Другой  онъ  налігваетъ 
)  Внномъ  зеленымъ  лучшнмъ. 
Пуска етъ  въ  полны  чаны 
Чары  литаго  злата  ,  _ 
Съ  каменьями  драгими , 
И  въ  каждой  изъ  ннхъ  нѣсу 
До  сорока  съ  походомъ. 
Онъ  шлетъ  за  тѣмъ  по  граду 
Глашатаевъ  гласистыхъ 
II  имъ  велитъ  кличь  кликать 
я  Кто  весело  жить  хочетъ , 
Кто  въ  хоромѣ  жить  хочетъ 
II  походить  все  въ  краснъ  ; 
Тотъ  приходи  къ  Василыо, 
Васнлью  Богуелайчу  , 
На  княжій  дворъ  широкій  , 
À  Не  обсылаючися, 
\  Но  лишь  спрссяся  съ.  силом, 
è  Надежною  своею , 
J  Надѣяся  на  удаль 
)  И  на  свою,  отвагу,  а      > 
і  По  городу  день  цъльш 

(  Глашатаи  ходили  , 
}  Гостей  сзывая  громко; 
\  Никто  не  появился. 
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Василін  Богуслаичъ 
Изъ  теремовъ  высокихъ 
Въ  косящатое  смотритъ  ; 
Стоять  болыпіе  чаны 
Никѣмъ  непочатые  ; 
Никто  къ  нимъ  не  подходить , 
Не  смѣетъ  появиться. 

Въ  то  время  жиль -быль  никто 
Ѳома  Толстой ,  сынъ  старшій 
Ременника  градскаго. 
Онъ ,  цопѣвая  ігбсни  , 
Необсылаючися , 
Идетъ  къ  двору  широку 
Василья  Богуслайча. 
Ѳома  подходить  къ  чанамъ, 
Беретъ  златую  чашу 
Одною  лишь  рукою  ; 
Одною  подннмаетъ, 
Однимъ  глоткомъ  веселымъ 
Ее  всю  выпиваете». 

Увидбвъ  то  ,  Василій 
Изъ  теремовъ  высоки  хъ 
Бѣжитъ ,  полуодѣтый , 
Безъ  чеботовъ ,  и  тащить 
Вязъ  снизу  и  до  верху 
Внутри  свинцомъ  налитый  ; 
Опь  бьеть  Ѳому  симъ  вязомъ 
По  правому  по  уху. 
Головушка  на  Ѳомкѣ 
Ни  мало  не  тряхнется  ; 

И  черны  его  кудри 

Отнюдь  не  ворохнутся. 

Васидій  —  въ  удивленьн  ; 

Ретивое  въ  немъ  сердце 

Оть  радости  нграеть. 

Ѳому  от.  обнииаетъ, 

Ведеть  его  іп,  высока 

Свой  іеренъ  эяатоверкЬЪ , 

II  во  уста  ііі.іуетъ. 

Они  даюі  і.  друі  і.  другу 

Надежно  вѣрво  cjobo  — 

Быть  братьями  родвьпш , 

II ,   гдь  иь  пи  находились  , 


J  Ужъ  не  щадить  главъ  буйныхъ 

і  Для  защищенья  друга  ; 

\  Пить  изъ  одной  нмъ  чары  , 

И  съ  одного  ѣсть  блюда  , 

II  съ  одного  плеч  а  имъ 

Носить  цвътное  и  »атье. 

Потомъ  сажастъ  друга 

Ѳому  за  столъ  дубовый  , 

За  браную  за  скатерть , 

За  сахарныя  яствы  ; 

Они  по  братски  пили 

II  ѣли  ,  прохлажались 

II  дружно  забавлялись. 

Межъ  тѣмъ  Васнлью  дума 

Глубокая  запала. 

ІНерьдко  по  полудню 
Въ  косящатое  смотритъ 
f  И  ж  деть ,  пождетъ  ,  нейдеть  ли 
і  Еще  кто  изъ  удалыхъ 
і|  Къ  его  дубовымъ  чанамъ. 
і  Воть  виднтъ  ,  появился 

'[  На  улицѣ  широкой 
(  Новогородскій  житель , 

аііатанюпіка  прозваньемъ. 
Онъ  тощъ  и  невелнчекъ , 
л  И  на  едпну  ногу 
(  Прихрамывать  немного. 
|і  Ivi»  дубовымъ  онъ  приходить  ; 
]і  Вонь  чары  золотыя 
il  Бросаетъ  иудовыя  ; 

Огромный  чань  съ  зеленым  ь 

Виною  потомъ  одною 

Рукою  подымаеть , 

Одним і.  глотком j.  вееельімъ 

До  суха  выппваеть. 

От.,   выпивши,  ог|н)мнып 
I    Main,  о  Сырую  землю 

[   Немедля  ра&биваетъ  ; 

і[  И   не  OCTaJOCb  шейки 
,і  Отъ  чана  не  разбіпои. 

>  іаідм.і.  то  ,  ВасшлНі 


і  От»  радости  вшвті  спрыгнул 

1 1  Вон ь  іиь  окна  ,  и  клнчетъ 
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Вееелымъ  громкимъ  гласомъ  : 

»  Ѳома  Толстой  ,  брать  милый , 

Пойдемъ  скорѣе  встрѣтить 

Богатыря  лиха^о. 

Онъ  къ  намъ  пришелъ  —  брать  третій.  « 

II  схватываютъ  оба 
Булатные  батоги , 
Стопудовые  въсомъ  ; 
Изъ  теремовъ  высокихъ 
Бѣгутъ  къ  врата  мъ  шнрокимъ. 
Немедля  прибътаютъ 
Къ  Патанюшкѣ ,  и  оба 
Его  однимъ  размахомъ 
Бьютъ  буйную  головку 
Такъ  сильно ,  что  батог» 
На  части  разлетались  ; 
А  буйная  головка 
Патанюшки  лихаго 
Ни  мало  не  тряхнется. 

Тогда  они  съ  восторгомъ. 
Патанюшку  вмигъ  взяли 
Подъ  бѣлы  свои  руки, 
И  повели  на  княжій 
Широкій  дворъ ,  на  красно 
Крыльцо ,  и  во  высокій 
Во  теремъ  златоверхій. 
Поцеловавшись ,  дали 
Они  другъ  другу  клятву  : 
Чтобъ  быть  имъ  всѣмъ  до  смерти 
Какъ  братьямъ  одной  крови , 
И ,  гдѣ  бъ  ни  находились  , 
Ужъ  не  щадить  главъ  буйныхъ- 
Для  защищенья  братьевъ. 

Вотъ  ,  скоро  елухъ  пронесся 
Въ  Новгорода  Великомъ , 
Что  чадо  Богуслая 
Себъ  друзьями  выбралъ, 
Богатырей  сильнѣйшихъ 
Во  всей  землѣ  Славянской  ; 
И  что  между  собою 
Живутъ  всѣ  трое  дружно, 
Безъ  выходу  ,  въ  весельи  , 
Что  пьютъ  нзъ  едной  чары, 


і  ІЗдятъ  съ  того  же  блюда  , 
л  И  что  всѣ  трое  носять 
\  Одежду  одноцвътну. 

Отъ  сей  молвы  весь  городъ 

Пространный  взволновался  -; 

Посадники  градскіе 

Соборомъ  собралпся 

Во  теремахъ  тайннцкихъ  ; 

И ,  какъ  они  порядкомъ 

Всѣ  по  скамьямъ  усѣлись ,   — 

Ветаетъ  межъ  ними  старецъ, 

И  на  среду  палаты 

Онъ  важно  выступаетъ, 

И  поклонившись  чинно 

Кругомъ  всему  собранью.^. 

Браду  свою  сѣ дую 

Поглаживая ,   ръчи- 

Такія  начина етъ  : 

»  Почтенные  Славяне, 

Посадники  градскіе  ! 

Не  стало  Князя  въ  нашемъ, 

Отечествѣ  ,  оставилъ 

Намъ  Богуслай  малютку  ; 

Отъ  этого  дитяти 

Мы  ждемъ^  защиты  крѣпкой 

И  добрыя  управы  ; 

Ждемъ  совершеннолътья , 

Чтобы  его>  поставить 

Новуграду  владыкой. 

Но  не  удаченъ  выборъ. 

Отъ  Княжича  младаго 

Все  племя  пропадаеть 

Славянское  и  градъ  сей. 

Досель  опустошалъ  онъ 

Сей  городъ  знаменитый 

Забавами  своими  ; 

Теперь  же  подбираегь 

Богатырей  сильнѣйшихъ 

Во  всей  странъ  Славянской 

Къ  чему  же  ?  —  Онъ  насъ  хочетъ 

Прибрать  во  свои  руки , 

И  городомъ  и  нами 
і  Владѣть  по  своей  волѣ. 
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Такъ  !  скоро  сила  иаша  , 
Сограждане ,  нсчезнсть. 
Весь  свѣтъ  намъ  посмѣется  , 
Что  мы ,  еще  недавно 
Гордясь  своею  мощью , 
Ребенку  покорились. 
Посадники  ,  глубокимъ 
Разсудкомъ  одарсппы  7 
Ръшнтесь ,  соберите 
Свое  едннодушье  ! 
Не  малому  дитяти 
Ругаться  сыновьями 
Сей  области  могучей. 
Давайте ,  уничтожимъ 
Зло  въ  самомъ  его  корнѣ  ! 
Мы  сдѣлаемъ  богатый 
ГІиръ  на  весь  міръ.     На  оный 
Мы  призовемъ  Васнлья  ; 
Тутъ  молодца  учнемъ  мы 
Выпытывать  лихаго. 
Мы  поднесемъ  Василью 
Заморскаго  братішу  ; 
И  буде  онъ  не  станеть 
Вина  пить ,  то  зло  мыслить,  j 
А  буде  чашу  выпьетъ , 
То  на  хмѣ.но  онъ  скажеть , 
'Ito  у  него  на  сердць. 
Коль  мы  примѣтимъ ,  что  онъ 
Отчнзнъ  ne  кормилецъ , 
То  буйную  сорисмъ  мы 
Главу  его  съ  плечъ  силыіыхъ. 

Посадники  ,  услышавъ 
Рѣчь  мудраго  вѣтін  , 
Въ  знакъ  своего  согласья  , 
Всв  съ  мъста  поднял лея  , 
До  пояса  иредъ  старцень 
Брадатымъ  поклонились 
II  :      »  Быть,  »  ВС*  закричали  , 

в  По  твоему  ,  как  ь  >  и  ь  тг.оп 
11  разут  хо  прадумахь.  « 

II   ПО  )і|>\  ,   па  рапнемъ 

Восход!  красва  солнца  ,    ' 

Ві.  tj,m.  іеремахъ  тайвицкжхъ, 


і  Дубовые  стаыовятъ 

і  Кругомъ  столы  большіе  ; 

f  Готовятъ  сладки  яствы  ; 

Иривозятъ  бочки  пива 

Итлшстаго  и  бочки 

От.іпчныхъ  винъ  заморскихъ. 

Соборомъ  прнъзжаютъ 
f  Въ  дворецъ  Старославянскій  , 
і   И  съ  честію  прнходятъ 
||  Ко  вдовушкѣ  княгини, 
і  АмельФѣ  ТимоФевнъ  , 
\  II  долто  ее  просять 
f  Во  ІІовгородъ  Велнкій  , 
,1  Къ  себѣ  на  ппръ  почтенный. 
I  Княпшя  же  въ  отвътъ  имъ  : 

і  »  Почтешіѣйшіе  мужи  , 
\  Посадники  градскіе  ! 

І  Теперь  не  мое  дъю 
По  пиршествамъ  веселымъ 
г  Ходить  ;  я  погуляла  , 
і  ІІатыннлась  довольно, 

Когда  былъ  жнвь  супругъ  мой 

Князь  Богу  слан  могучій. 

Подите  звать  на  пнръ  вашъ 

Мое  младое  чадо  , 

Васнлья  Богуслайча. 

Почтить  вашъ  ппръ  своею 

Онъ  молодостью  можетъ.  or 
Того  они  и  ждали. 

Немедленно  къ  Васнлыо  ' 

Идуть  они  н  с/ь  лестью 

Великой  умоляють 

Ею  па  пнръ  почетный 

Во  Новгородъ  Велпкій. 

Васндіа  Богу&іаичъ 

li  -..eri,  кі.  своей   рОДННОЯ  . 

%м mi-m.  Тншмеваѣ. 

Ома   благое JOB .іаеі  л. 

ЕГО   идти   па   ищи.  кь  ипмі.  ; 

II  при  благословенья 

Ока    ем\    екаіала  : 

•  Ты  пей,  мой  сывъ  іюбезный, 

Но  пен  ты  не  безь  міры  ; 
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Хитры  Новогорощы, 
Всѣ  обойти  готовы 
Тебя  лестивымъ  словомъ. 
Но  ты  ,  когда  увидишь  , 
Что  до  похвалъ  со  рвеньемъ 
Дойдуть  между  собою  ; 
То  не  хвались  предъ  ними 
Ничѣмъ ,  храни  молчанье. 
Лѣта  твои  младыя  ; 
Ты  не  груби  симъ  гордымъ 
Мужамъ  ни  въ  чемъ.  « 

Василій , 
Слова  сіи  отслушавъ , 
Родимой  поклонился , 
Пошелъ  на  пирь  почетный 
Во  Новгородъ  Великій , 
Одинъ ,  своихъ  оставя 
Побратенниковъ  дома. 

Онъ  въ  Новгородъ  приходить. 
Посадники  встръчаютъ 
Его  съ  великой  честью 
На  улицѣ  широкой  ; 
Почтительно  примаютъ 
Его  подъ  бѣлы  руки  ; 
Ведутъ  его  въ  златыя 
Тайниикія  палаты  ; 
И  тамъ  за  стодъ  дубовый 
Въ  передній  уголъ  садятъ. 
Василій  Богуслаичъ 
За  честь  имъ  поклонился ,  \ 

И  во  углу  переднемъ 
Садиться  не  желаетъ  : 
»  Я  младъ  еще  лѣтами  ; 
Не  мнѣ  въ  углу  переднемъ 
Сидѣть  средь  старцевъ  славныхъ  .'  « 
Сказалъ  онъ  Новгородцамъ. 
Порадованны  рѣчью , 
Они  Василья  нудятъ 
Занять  почетно  мѣсто. 
я  Садись  тамъ  ,  «  говорили  , 
л  Ты  —  Княжеское  чадо  ! 
Тамъ  сиживалъ  отецъ  твой, 
Князь  Богуслай  могучій.  « 


На  это  слово  Княжичъ 
Послушался ,  садится 
Онъ  на  почетномъ  мѣстѣ. 

Ему  тотчасъ  нодносятъ 
Тяжеловѣсну  стопу 
Вина  предорогаго. 
Онъ  пилъ  и  прохлажался, 
Въ  полсыта  наѣдался 
Въ  полпьяна  напивался. 
Сидитъ  онъ  между  ими 
Какъ  красная  дѣвнца  , 
Ни  слова  не  промолвить. 

Уже  Новогородцы 
И  поразвеселились  ; 
И  вотъ  ужъ  начинаютъ 
Хвалиться  всѣ  порядкомъ. 
Сей  хвалится  надежнымъ 
Конемъ  ;  тотъ  молодою 
Пригожею  женою; 
Иной  богатствомъ  ,  силой  ; 
Иной  своимъ  безстрашьемъ , 
Искусствомъ  въ  ратномъ  дѣлѣ  ; 
Одинъ  лишь  Богуслаичъ 
Ничѣмъ  не  похвалился. 

Тутъ  первые  по  чину 
Посадники  градскіе 
Встаютъ  съ  скамьи  ,  и  громки мъ 
Вѣщаютъ  гласомъ  гостю  : 
»  Что  ты  ,  отецъ  родимый  , 
Василій  Богуслаичъ , 
Что  ты  сидишь  межъ  нами 
Веселыми  въ  молчаньи , 
Какъ  сиротина  —  грустенъ  ? 
Что  ты  ничѣмъ ,  гость  милый  , 
Не  хвалишься  предъ  н.іми  ?  ? 

Имъ  Княжичъ  отвѣчаетъ  : 
я  Почтеннѣйшіе  мужи  , 
Посадники  градскіе  ! 
Я  послѣ  Государя 
Родителя  драга  го 
Остался  сиротою  ; 
А  матушка  родная 
Вдовъетъ  какъ  кукушка. 
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Хоть  я  богатъ  имѣпьемъ , 
II  серсбромъ  и  з.іатомъ 
И  камнями  драгими  ; 
Но  то  не  я  ,  а  сильный 
Мой  приобрѣлъ  родитель. 
Со  временемъ  дойду  я 
До  совершешюлѣтья  ; 
Тогда  мужья  почтенны, 
Авось  и  мнѣ  удастся 
Кое-чѣмъ  похвалиться,  «■ 

Словамъ  симъ  удивились 
Посадники  градскіе , 
И  начали  тихонько 
Шептать  между  собою. 
Нотомъ  вдругъ  наливаютъ 
Огромную  братину 
Вина ,  не  въ  томъ  столѣтьи 
Рожденнаго ,  заморена  ; 
Пьютъ  сами  ,   восклицая  : 
я  Кто  вѣрный  другъ  прсславной 
Землѣ  Старославянской  , 
Кто  другъ  родному  граду  ; 
Тотъ  до  суха  братину 
Сію  большую  выпей,  ѵ 
II  подаютъ  братину , 
Сказавши  это ,  Князю. 

Уже  не  льзя  туть  было 
Ему  отговориться. 
II  такъ  опт»  въ  бѣлы  руки 
Братину  приппмаеть , 
До  суха  выпиваетъ. 
Но  отъ  того  ужъ  стала 
Di  ih  мь  кровь  разогреваться. 

Посадники  ВВОВЬ  стали 
Хвалпіьел   иежъ  собою 
il  ni    мечем  і,  булатпымъ  , 
II  ih   іцитомь  падежпымъ  , 
П. п.   повышенным!,   нмечочь 
(!ь  квменьсмъ  еамоцпі.іпьімь  , 
Л  приставать  ы>  Насилью , 

Чіп''і.  от.  ci.a.ia.n,   причину 

!        жато  копанья. 

Онъ  все  еще  предь  ними 


Ничѣмъ  не  похвалился. 
Досадовалъ  Васнлій 
На  скучные  вопросы  ; 
Въ  немъ  скоро  з  играла 
Младая  iqxjBb  ,  и  рѣчи 
Онъ  взговорилъ  такія  : 
п  Вотъ  похвала  Василья  , 
Наслѣдннка  великой 
Державы  Богуслая  ,   — 
Онъ  надъ  землей  Славянской 
Сидьть  и  править  будеть 
Всей  Русію  по  волъ. 
Новградъ  —  его  наслѣдье  ; 
Онъ  весь  за  нимъ  прсбудетъ  ; 
Съ  него  Василій  станетъ 
Брать  пошлины  большія  , 
И  съ  всей  земли  —  и  съ  лову 
Косматаго  медвѣдя 
II  съ  лову  гоголннна. 
Посадники  градскіе 
Предъ  нимъ  преклонять  выи  ; 
Онъ  всъхъ  свою  принудить 
Чтить  Княжескую  волю 
]і  Рукою  богатырской,  «г 
|І  Слова  сін  услышавъ  , 

(І  Посадники  градскіе 
('  Безмерно  взволновались, 
II  ВООрекВ  кричали  : 
»  Нить  ,  нѣтъ  ,  ты  за  собою 
Въкъ  не  увидишь  сильныхъ 
Гюгатыхъ  Новгородцевъ  ; 
Иѣкъ  не  ендъть  ,  друж 'чикъ  , 
Те&Ѣ  падь  знаменитой 
Зем  ich  Старославянской 
И   править  всею  Русью. 
Поры  ты  не  доживши  , 
ІІадмт.пно  ноѵналплся. 

ІТого  мы  не  попустим* , 
Носа  ршка  іро  іскіе. 

,і  Hi.i  i, ,  м  ti  и.  еще  ,  1>нн  іін  , 

\  Твой    \  МЛ  :    еще   не  .ірі-.гь  ты. 
I    Чек»   Ваш    (ОЖВ  і.ііься 
||  Отъ  буннаго  мальчишки? 
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Изволь  -ка  ты  на  утро 
Оставить  нашу  землю  ; 
А  не  пойдешь ,  прогонимъ 
Тебя  мы  и  не  честью  ; 
Ты  буйную  головку , 
Противясь ,  потеряешь.  « 
На  то  имъ  отвѣчаетъ 
Василій  Богуслаичъ  : 
»  Смѣюсь  угрозамъ  вашимъ  , 
Посадники  надмѣнны  ; 
Отнюдь  я  не  боюсь  васъ  j 
Пусть  всю  Новогородску 
Вы  силу  соберете  ; 
Одинъ  иду  я  съ  нею , 
Повѣрьте  мнѣ ,  сражаться. 
Вамъ  изъ  страны  Славянской 
Не  выгонить  Василья , 
Потомка  Богуслая. 
Такъ,  быть  всегда  за  мною 

Землѣ  Новогородской  ; 

А  вамъ ,  какъ  ни  бѣситесь , 

Посадники  градскіе , 

У  ногъ  моихъ  трястися.  « 

Сказалъ  и  всталъ  онъ  гордо , 

Средь  сонма  пзумленныхъ , 

Изъ -за  столовъ  дубовыхъ. 

Отдавъ  поклонъ  съ  уемътпкой 

Посадникамъ  главою , 

Идетъ  онъ  горделиво 

Вонъ  изъ  палатъ  тайницкихъ. 

Идущему  средь  оныхъ 

Со  страхомъ  открываютъ 

Широкую  дорогу. 

Когда  жъ  онъ  былъ  далеко  ; 

То  стали  думать  думу  ; 

Теперь  надъ  нимъ  смѣются 

И  посылаютъ  —  скоро 

Собрать  Новогородску 

Большую  силу  ратну 

На  улицѣ  ,  которой 

Рогатица  прозванье , 

Чтобъ  тамъ  убить  Василья 

И  разметать  по  полю 


По  чистому  всѣ  кости 
Мальчишки  Самозванца. 
a  Гдѣ  малому ,  «  спѣсивцы 
Судачатъ  межъ  собою, 
a  Гдѣ  ратовать  дитяти 
И  сильно  противляться 
Отважнымъ  Новгородцамъ 
И  множеству  ихъ  еойскэ  ?  « 

Уже  въ  большой  на  вѣчѣ 
Бьютъ  въ  колоколъ  ;  уже  вся 
Страна  Старославянская 
Мгновенно  взволновалася , 
И  спѣшно  собиралася 
Несмѣтная  рать  сильная 
На  одного  на  Князя 
Василья  Богуслайча. 

Дошла  въ  то  время  къ  честной 
АмельФѣ  ТимоФевнѣ 
Вѣсть  ,  что  младое  чадо  , 
Василій  Богуслаичъ , 
Словами  похвалился  — 
t  Со  всею  силой  биться 
}  Великоновгородской. 
!>  И  честная  Княгиня 
і1  Печалилася  крѣпко 
і  При  таковомъ  извѣстьѣ. 
<(  Она  идетъ  посггвшно 
}  Ко  своему  дитяти 
]|  Съ  крыльца  въ  высокій  теремъ, 
Ì  И  сильно  укоряетъ 
і  Его  за  умъ  незрѣлый , 
f  Что  нагрубилъ  онъ  гордымъ 
У  Посадникамъ  могучимъ. 
і  Она  ему  вѣщаетъ  : 
)  »  Гдѣ  малому  дитяти  — 
\  Тебѣ  со  всѣми  сладить  ? 
)  Какъ  одному  противу 
1 1  Безчисленныя  биться 
{  Новогородской  силы  ? 
і  Охъ  ,  погубилъ  ты  рѣчью 
(  [  Меня  своей  нелѣпой  !  « 
С  Сказа  въ  eie,  схватила 
!  (  Въ  беремечко  Василья , 
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И  въ  каменный  мчитъ  noq>eob 
И  двери  задвигаетъ 
Засовами  двойными  ; 
Песками  засыпаеть 
Сыпучими  ихъ  вровень 
Съ  дворовой  мостовою , 
Его  тамь  оставляя 
Хмѣль  выспать  на  досуге. 

Сама  жъ  она  поспешно 
Идетъ  во  кладовую , 
Беретъ  златое  блюдо 
К  на  него  большую 
Наваливаетъ  груду 
Каменій  самоцвътиыхъ  , 
II  ъдетъ  что  есть  силы , 
Во  Новгородъ  велпкій- 
Къ  посадиикамъ  надмѣннымъ. 

Княгиня  къ  иимь  нрпшедши 
Имъ  въ  ноясъ  поклонилась , 
Потомъ  па  столъ  дубовый 
Златое  ставить  блюдо 
И  ръчію  умильной 
Ихъ  просить ,  чтобь  простили 
Ея  младое  чадо 
За  тѣ  слова  ,  кагоры 
Онъ  во  хмълю  сказать  имъ. 
)>  Ему  ль  стоять  против]) 
Новогородской  СИЛЫ  ? 
Вы  вспомните  безгпъвно 
Лъта  младыя  чада  ; 
И  въ  память  Богуслая 
Отца  простите  сына  !  « 

Оосадвнки  гра  лекіе 
СИНЬ  стоком ь   ВОЗГОРДИЛИСЬ 
II    Грубо   ori:  1, чал  и 

Амельѵь  ТеиоФеввѣ  : 

»  Поди  ti. г   ВОНЬ   им,  папки 

(  .'io  піцы  ,  баба  стара  ! 

Л  ве  войдешь,  там.  вьпшемъ 

Тебя  мы  ■  с»  бесчестьемъ« 

Ile  вадобно  вамъ  a  іата 

Пи  серебра  ,  ви  камней 

Драгихь  и  самоцвътныхъ. 


f  За  похвальбу  Василін 

Заплатить  головою  !  а 

При  сихъ  словахъ  Княгиня 

Горючими  слезами 

Предъ  ними  залплася , 

Приѣхала  обратно 

Въ  свой  каменный  и  бидый 

Дпорецъ  оенротълый , 

II  запереть  велъла 

Шировія  ворота. 

Всю  ночь  она  спдѣда 

Въ  кручппъ  превеликой. 
По  только  на  востокѣ 

День  бъ.п.ш  загорѣлся  ; 

Какъ  слышптъ  горемычна  : 

Не  гуси  поднялися  , 

Не  лебеди  слетелись 
Со  озера  Ильменя  ; 

Идетъ  то  сила  ратная 
Велпкоиовгородская 
На  улицу  широкую 
На  улицу  Рогатицу. 
Тутъ  не  вода  весенняя  , 
Дождями  умноженная  ,  — 
Посадники  могучіе , 
Мужья  Новогородскіе 
Широкін  дворь  Василья 
Отвсюду  окружили. 
Они  врата  тесовы 
і  Нзь  пятки  иыбшіаютъ  , 
f  Они  на  дворь  пшрокій 
Валятся  шумяьшъ  токомъ. 

'Гуі  і.  вся рѣтилася  сь  ними 
,  (ѣвчовочка  младевыса  . 
Чернешенька  ,  малеиькя  : 

Она   шла   ut  ь  приСПЪШНОЙ 
!іа    рѣку    іа    ВОДОЮ  ; 
(   I!   па   іі.ігчі.  па   нравОШ 

{  У  ді.г.і.і  коромысло. 

і  Оно  и  ве  тяжело  , 

à  (  )ио  и  ве  hi  ко  же  ; 

/  Гіудовъ  въ  вехъ  вѣс]  тридцать, 

%  Ь  ііпдыпіпі  тревогу  , 
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Дьвчоночка  кричала 

Посадникамъ  и  рати  : 

»  Вы  смѣсте  безъ  спроса 

Ходить  на  дворъ  широкій , 

Ко  Князю  и  Владыкѣ , 

И  здѣсь  шумѣть  безчинно , 

Когда  нашъ  милый  Княжичъ 

Василій  Богуслаичъ 

Еще  не  просыпался  ? 

Вонъ -,  вонь  пошли  отсюда  ! 

Гремѣть  пришли  ,  болваны  !  « 
Ей  не  дали  докончить 

Погонки  такъ  прискорбной. 

Они  было  сбирались 

Поколотить  дѣвчонку 

Дубьемъ  своимъ  вязовымъ  ; 

Но  за  такую  шутку 

ДБвчонка  осердилась  ; 

Она  бросаетъ  ведра 

И  ,  взявши  коромысло , 

Ну  гнать  ихъ  со  двора  вонъ 

На  улицу  большую. 

Гдѣ  разъ  махнетъ  дъвчонка , 

Тамъ  улица  широка  ; 

A  гдѣ  въ  другой  разъ  хватить ,  — 

Другая  съ  переулкомъ. 

Дѣвчонка  ихъ  побила 

Сотъ  девять  самохваловъ. 

Ужъ  руки  удалыя 
Дѣвчонки  примахались , 
Уже  поизломалось 
У  ней  и  коромысло. 
Бвжитъ  она  въ  высокій 
Во  теремъ  златоверхій  , 
Крича  прегромкимъ  гласомъ  : 
»  Богатыри  могучи  ! 
Что  спите  вы  беспечно  ? 
На  вашего  на  брата 
Напала  сила  ратная 
Великоновгородская  , 
Которой  смѣты  нѣту. 
Ужъ  выломать  успѣли 
Врата  на  дворъ  широкгй  ; 


Ì  Они  ужъ  прнступаютъ 
л  Ко  погребамь  пространнымъ , 
г  Гдѣ  почиваетъ  братъ  вашъ , 
t  Василій  Богуслаичъ.  « 
Богатыри  сказали 

Въ  отвѣтъ  ей  :  »  Что  ты  мелешь  ? 

Не  рать  Новогородска 

На  нашего  на  брата 

Василія  напала  ; 

А  комары  изъ  близкихъ  . 

Болотъ  то  налетѣли  ; 

Пусть  пробудятъ  жужжаньемъ 

Своимъ  его  ;  не  въ  честь  намъ , 

Богатыря  отъ  роя 

Мухъ  боронить  болотныхъ. 

Онъ  ихъ  однимъ  прогонитъ 

Замахиваньемъ  длани.  « 

Слова  сіи  сказавши , 

Они  вновь  завернули 

Головушки  ихъ  буйны 
1  Въ  пуховыя  подушки. 
у         Межъ  тѣмъ  сынъ  Богуслая 
}  Отъ  крика  и  отъ  вопля 
і  Народнаго  проснулся. 
^  ВскочиВъ  на  рѣзвы  ноги , 
і  Легонько  онъ  потрясся  ; 

А  каменныя  стѣны 

Всѣхъ  погребовъ  пространньтхъ 

Мгновенно  развалились , 

Желѣзные  двойные 

Засовы  изломались , 

Пески  же  разсыпались. 

Становится  Василій 

Среди  двора. 


Увидъвъ 


Его,  Новогородска 
Рать  на  него  стремится 
По  тысячамъ  и  тьмами. 
Василій  безоруженъ  ; 
На  немъ  нѣтъ  и  доспѣховъ  ; 
Идти  жъ  теперь  за  вязомъ , 
Свинцрмъ  по  верхъ  налптымъ 
Ему  далеко  было. 
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Тѣ  вязи  всѣ  хранились 
Во  теремѣ  высокомъ. 
Онъ  схватываеть  спѣшно 
Дубовую  ось  свѣжу  , 
.Тишь  только  начатую , 
II  fero  гонитъ  силу 
Всю  ратную  съ  двора  вонъ 
На  улицу  большую. 

Онъ  ужъ  побилъ  пять  тысячъ. 
Не  успъваютъ  бъдны 
Посадники  готовить 
Полковъ  протнву  Князя. 
Вся  рать  ихъ  разбѣжалась , 
Князь  гонитъ  ратныхъ  въ  поле. 
Тамъ  онъ  къ  быстротекущей 
Ръкѣ  ихъ  пригоняетъ  , 
Не  давъ  имъ  развернуться. 
Уже  онъ  не  внимаетъ 
Покорности  разбнтыхъ  ; 
Въ  немъ  сильно  взволновалася 
Младая  кровь  горячая. 
Онъ  всѣхъ  на  смерть  бить  хочетъ. 

Увидѣвъ  то ,  надмѣнны 
Посадники  смирились  ; 
Бросаются  въ  Новгородъ , 
Гдѣ  множество  насыпавъ 
Каменій  самоцвѣтныхъ 
На  золотыя  блюда  , 
Ндутъ  къ  Кмягннъ  честной  , 
АмсльфЪ  ТпмоФевігь. 

Они  войти  хотѣли 
На  бѣлый  дворъ  широкій  ; 
Но  заперты  ворота. 
Такъ  ООДЪ  окномъ  Княгини 
Становятся  смиренно, 
II  ,  ГОЛОВЫ  (клонивши 
До  самаго  до  праха  , 
Кричать  унылым  ь  г.іасомъ  : 
nOxi.  ,   мал,    іы   маша   честна, 

Амельфа  ТниоФввва  , 
Сгрубили  мы  ,  безумцы  , 
Тебя  ,  Княі  пин  ваша  , 
II  вашем)  Владыки , 


Василью  Богуслапчу. 
Побилъ  онъ  силу  ратну 
Земли  Новогородской. 
Охъ  ,  упроси  ,  мать  наша  , 
Охь  ,  умоли  Васплья  , 
і1  Чтобъ  онъ  людей  оставилъ 
\  Хоть  малую  толику 
І|  Для  сохраненья  рода 
|і  Славянскаго  на  сиѣтѣ.  « 

Услышавь  то ,  Княгиня 
il  Не  показала  ясныхъ 
1 1  Своихъ  очей  спъсивцамъ  , 
f  Такъ  больно  ей  грубнвшимъ , 
Когда  она  просила 
За  сына  въ  Новѣградѣ. 
Она  ихъ  отослала 
Съ  бесчестьемъ  и  велъла 
Сказать  имъ  на  прямую  : 
»  Вы  начали  то  дізло  ; 
Кончайте  жъ  его  сами. 
і  Я  баба  ,  вы  жъ  сказали 
\  Въ  надмѣнномъ  самохвальствѣ  j 
Ì  Такъ  не  могу  мѣшаться 
1  Въ  дѣла  Новогородцевъ.  « 
Посадники  ,  услышавъ 
Съ  прнскорбіемъ  великим ь 
Слова  сіи  Княгини  , 
Бъду  свою  предвндятъ. 
\  Печально  возвратились 
)  Во  Новгородъ. 

^і  Тамъ  жплъ-былъ 

І[  Одинъ  столѣтній  старецъ. 
і  Онъ  воевалъ  при  прежних ь 
'[  Кнлзьлхт>  НовОГОрОДСКВП  ; 
|І  Онъ  побиваль  п  сь  честью 
I  Нередко  силы  ратвыа  ; 
г  От»  разорял  во  uni  ь 

і  НерВДКО  грады   крі.пкіе. 

I  Когда   жі»  его   поспи ла 

i  Нерадостная  дрлѵюсті.  , 

\  Ile   ВЫХОДИЛ  от.  больше 

)  Пи.  теремов*  беэшумныгь 
J  ben,  мадаго  лыь  тридцать« 
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Къ  нему -то  прибѣгають 
Посадники  градскіе^ 
И  сильно  умоляютъ 
Его  —  спасти  отчизну  , 
Унять  побѣдоносца. 

Не  слушалъ  долго  старецъ 
Ихъ  просьбы  неотступной  ; 
Однако  на  кручину 
Согражданъ  умилился 
И  поднялся  съ  дубовой 
Скамьи ,  пошелъ  на  сборный 
Шпрокій  дворъ  и  ,  снявши 
Тамъ  колоколъ  вечевый , 
Надѣлъ  его  ,  какъ  шапку  , 
На  буйную  головку. 
Оттолѣ  старецъ  двигся 
На  чисто  поле  ,  къ  брегу 
Рѣки ,  гдѣ  Богуслаичъ 
Кончалъ  ужъ  пораженье 
Пос.іѣднихъ  Новгородцевъ , 
Ему  противстоявшихъ. 

Къ  нему  подшедши ,  старецъ 
Кричалъ  прегромкимъ  гласомъ  : 
я  В  силій  Богуслаичъ  ! 
Не  за  свои  забавы 
Ты  принялся  сегодня  ; 
Уймись  шалить  предъ  старцемъ 
И  витяземъ  столѣтнимъ.  « 

Разгневанный  сей  рѣчью , 
Василій  Богуслаичъ 
На  старца  набътаетъ 
И  въ  колоколъ  бьетъ  крѣпко 
Рукою  богатырской  ; 
Мѣдь  красная ,  какъ  пепели 
Сыпучій ,  разлеталась  ; 
И  старецъ  присѣдаетъ 
Къ  сырой  землѣ  и  проситъ 
Пощады  у  Василья. 
я  Могучій  ,  сильный  витязь  ! 
Не  ожидалъ  я  силы 
Толико  богатырской 
Въ  лѣтахъ  твоихъ  такъ  юныхъ. 
Живу  на  бѣломъ  свѣтЪ 


Я  слишкомъ  сто  и  двадцать  ; 

И  не  видалъ  доселѣ , 

Кто  бъ  смѣлъ  со  мной  поспорить , 

Кто  могъ  бы  похвалиться 

Побѣдой  надо  мною  , 

Надъ  витяземъ  удалымъ. 

Не  убивай  ,  Василій  , 

Меня  ,  сБдаго  старца  ! 

Я  послужилъ  довольно 

Землѣ  Старославянской  ; 

Дай  жизнь  на  покаянье.  « 

Но  ни  въ  умѣ ,  ни  въ  сердцѣ 
Василій  Богуслаичъ 
Ни  мало  не  имъеть 
Лишить  останка  жизни 
Сѣдаго  ратоборца. 
Ему  хотѣлось  только 
Дать  храброму  острастку. 
Онъ  поднимаетъ  старца 
Съ  сырой  земли  съ  почтеньемъ 
И ,  бѣлыми  руками 
Обнявъ  его  привѣтно , 
Въ  домъ  съ  честью  отпускаем«.  . 

Тогда-то  город скіе 
Посадники  ,  увидѣвъ 
Конецъ  свой  неизбѣжпый , 
Бросаются  вновь  въ  городъ 
Въ  тайницкія  палаты  : 
Тамъ  пишутъ  крѣпку  запись , 
По  коей  быть  съ  сего  дня 
Василью  Богуслайчу 
И  Княземъ  и  Владыкой 
Великаго  Нсшграда  , 
Всея  земли  Славянской 
И  всей  страны  Россійской  ; 
Брать  пошлины  по  волѣ  , 
Но  волѣ  володѣти , 
Собою  ,  безъ  -совѣта 
Мужей  Новогородскихъ. 

Ту  запись  написавши, 
Они  пошли  соборомъ 
Къ  палатамъ  златоверхпмъ 
Висилья  Богуслайча  , 
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II  умоляютъ  братьевъ 
Его ,  Ѳому  То.істаго 
II  Потаныо  хромаго , 
Чтобъ  упросили  брата, 
Кровь  пощадить  Славянску , 
II  несколько  оставить 
Людей  хотя  на  племя. 

Богатыри  младые 
На  просьбу  преклонились. 
Они  бросаютъ  вязы  , 
Которые  держали 
Въ  рукахъ  своихъ  дебѣлыхъ , 
Готовые,  на  случай 
Коль  брать  пхъ  ослабѣлъ  бы , 
Къ  кровопролитной  битвъч 
Идутъ  на  поле  ратно 
Съ  посадниками  вмѣстѣ  ; 
II  не  дошедшн  къ  мъсту 
Крова ваго  сраженья , 
На  голову  возносятъ 
Градскую  крѣпку  запись  , 
II  громозвучнымь  гласомъ 
Кричать  трикраты  :     »  Здравствуй 
Отецъ  нашъ  ,  Князь  Славянскій  , 
Василій  Богуслаичъ  ! 
Не  разоряй  отчизны  ; 
Тебѣ  ужъ  покорнлися 
Земля  Старославянская 
И  Княжества  Россійскія. 
Посадники  склонились  . 
Къ  твонмъ  стопамъ  геройскнмъ  ; 
Воль  крг.пкая  пхъ  запись , 
По  коей  ті.і  —   Владетель 
.Вадикаго  Новграда 
II    ВСВХЪ  земель  (Славянским. , 
Владъто.іь   —   па   всей   ВОЛЯ  !  « 

Сказавши  то  Насилью , 
Съ  восадникамя  вмъстъ 


è  Нредъ  нимъ  въ  земь  поклопплись. 

і  Тутъ  укротилъ  гиѣвъ  ярый 

т  Васнлій  Богуслаичъ , 

(  Нростилъ  и  пощад  и  лъ  всѣхъ , 

Которы  уцълѣли 

Въ  побоищъ  кровавомъ. 

Владѣлъ  онъ  надъ  Великимъ 

Новымъ-градомъ  лътъ  много, 

Лъть  слишкомъ  девяносто 

II  съ  мудростью  вешкой 

II  милостью  безмърной. 

Никто  ни  смѣлъ  подняться 

На  сильна  го  Васплья  ; 

И  всъ  сосъди  дальни 

Къ  нему  отвеюда  слалп 
і  Пословъ  съ  дарами  мирныхъ. 
\  II  не  держалъ  онъ  рати 

Великой  ,  многолюдной  : 

Его  рать  —  братья  славны  — 

Ѳома  Толстой  съ  Патаней. 

Онъ  созывалъ  нерѣдко 

Богатырей  со  свъта  , 

Съ  кѣмъ  силы  бъ  могъ  отвѣдать  ; 

Но  не  съискалось  храбрыхъ  , 

Которы  бъ  одолѣли 

Васнлія  на  бнтвахъ. 

Онъ  княжнлъ  лѣта  многн 

II  прожнвалъ  весь  вѣкъ  свой 

Въ  бесперерыішомъ  мнрѣ. 

Онъ  не  оставнлъ  дѣтнщъ  ; 

Оставилъ  только  вязъ  свой 

На  намять  Новѵграду  , 

Во  ужасі.  нспоічорнымъ. 

Отъ  этого -то  вяза 

Произошла  долбня -та  , 

Которою  Царь  Грозный 

Громил  і.  Новогоро  щеп 

За  буйсіво  въ  лъта  поздни. 


! 
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ВБЧБРЪ    ПЕРВЫЙ. 


Сидѣлъ  Владиміръ  —  Солнце 
Съ  Княгиней  Милоликой, 
Съ  боярами  своими 
И  витязей  толпою 
Во  гриднѣ  златоверхой 
За  длинными  столами, 
Покрытыми  здоровой 
И  сахарною  пищей, 
Пънистымъ  пивомъ  ,  медомъ , 
Драгимъ  виномъ  заморскимъ. 

Вдругъ  ратный  рогь  раздался  ; 
Великій  Князь  смущенъ  былъ 
Его  внезапнымъ  звукомъ. 
Сложа  дебелы  руки 
На  мощныхъ  персяхъ,  думалъ 
Глубокую  онъ  думу. 
Бояре  приуныли  ; 
Къ  груди  своей  склонили 
Главы  свои  удалы. 
Межъ  всѣхъ  сидѣлъ  единый 
Лишь  Свѣторадъ ,  великой 
Столицы  воевода , 
Безстрашный ,  не  унывшій. 
Встаетъ  изъ-за  стола  онъ, 
Чары  вина  не  кончивъ , 
Вина  имъ  добытаго 
Въ  землѣ  богатой  Грецкой, 
И  сахарнаго  куса , 
Лишь  только  початаго 
Подъ  звукъ  тотъ,  не  докушавъ. 
Подходить  онъ  ко  Князю , 
И  бьетъ  челомъ  до  полу. 
А  вставши  молвитъ  слово: 
»  Надежда  —  Государь  нашъ , 
Владиміръ  Святославичъ  ! 
Нашъ  батюшка ,  свѣтлъ  мъсяцъ 
ЧАСТЬ    Н. 


è  И  Кіевское  солнце  ! 

\  Не  прикажи  казнити , 

}  Не  прикажи  рубити, 

\  А  прикажи  безгнѣвно 

Ì  Мнѣ  вымолвить  словечко. 

à  О  чемъ  ты  загрустился  ? 

J  Пришла  ль  подъ  славный  Кіевъ 

}  Рать  Чуди  бѣлоглазой  ? 

\  Такъ  у  тебя ,  Отецъ  нашъ , 

è  Готоврй  рати  много. 

а  Вели  кого -поволишь 

f  Спровѣдать  за  твой  городъ, 

f  Кто  наступать  дерзаетъ 

f  На  землю  нашу  Рускую.  а 

è  На  то  ему  Владиміръ 

\  Отвѣтствовалъ  съ  улыбкой  : 

è  »  Спасибо ,  брать  мой  ратный  ! 

Спасибо  за  усердье. 

Кручинюсь  не  отъ  страха , 

Друзья  мои  любезны  ! 

Иль  не  бивалъ  я  сильньгхъ , 


(  Не  разорялъ  стѣнъ  крѣпкихъ, 


1  '  Бревенчатыхъ ,  дубовыхъ  ? 


Довольно  ратоборцевъ, 
(І  Царей  земныхъ  могучихъ 


Легло  отъ  мощной  длани 
Владыки 


л  Владиміра 

і|  Земли  Славяноруской. 
il  Мнѣ  ужъ  опротивъли 
(|  Воинской  славы  звуки. 
#  Мнѣ  жаль  васъ ,  слугъ  усердныхъ. 
|і  Дожить  хотѣлъ  я  съ  вами 
1  Вѣкъ  въ  мирѣ  и  покоѣ  ; 
і  Лить  крови  не  хотѣлось. 
Но  въ  битву  вызываютъ  ; 
Пршіять  намъ  вызовъ  должно. 
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Лош.глте  расггровѣдать 
Дпу.ѵь  витязей  могучихъ  ,   — 
Кто  смт.еть  стать  предъ  Кіевъ  ? 
Кто  смьеть  звать  въ  сраженье 
Шастптеля  всей  Руси  ? 
IIa  ион  ли  ои'ь  зоветъ  нась , 
Иль  только  на  потъху  ?  « 

Без  страшный  бос  вода 
До  по лѵ  поклонился  ; 
И  спъшнммъ  іцагомь  вышелъ 
Изъ  гридни  златоверхой 
На  красное  крыльце  онъ. 
Дпухъ  витязей  призвавши 
Но  духу  храбрыхъ  ,  тнердыхъ  , 
Опь  пхъ  послалъ  немедля 
Пересказать  пришельцу 
Великокняжье  слово. 

Падъвъ  вмпгъ  ратпу  збрую , 
На  борзыхъ  мощныхъ  коняхъ 
Летятъ  отважны  въ  поле. 

Таиъ  витязи  не  вндятъ 
Ни  ратппковъ ,  ни  войска; 
Одинъ  шатеръ  бвлѣстъ. 

Они  къ  шатру.     Стоптъ  тамъ 
Конь  ростомъ  необъятный , 
Породы  богатырской. 
Ихъ  взвидя  ,  пересталъ  конь 
гВсть  бѣлую  пшеницу  , 
П  начать  бить  копытомъ 
Въ  сырую  землю  звучно. 
Нри  томъ  онъ  человѣчьимъ 
Возгаркнулъ  громкпмъ  гласомъ  : 
в  Вставь  ,  богатырь  могучіп  ! 
Къ  тебя  идутъ  богаты 
Послы  иль  града  Кія  !  « 

Посланцы  удивились , 
ТаКОС  чудо   ипдя. 
Они   донн  ДВСЬ  больше, 

Нос  іышавъ  оробуждевье 
Богатыря  чужаго , 
Котораго  чиханье 
5  подоб  іядось  шуму 

Вне.кшпоп  ГИІМШіИ  бури. 


! 


ПГатеръ  поколебался; 
II  витязямъ  не  воннъ , 
А  исполнив  ужасный 
Явился  передъ  очи. 
Глава  сего  гиганта  — 
Как  ь  бы  котелъ  огромный  , 
Глаза   —   ковши  пивные. 
Послы  не  оробь іи  , 
И  исполняли  въ  точность 
Веіѣнье  Государя. 
Привътпо  поклонившись , 
II  не  дошедъ  до  входа 
Въ  шатеръ  его  безм  ьрный , 
Посольство  начннаетъ  : 
»  Скажи  намъ  ,  витязь  ,  кто  ты  ? 
Повѣдай  намъ  ,  откуда  ? 
Ты  Царь  или  Царевичъ  ? 
Король  иль  Королевнчъ  ? 
Нль  пзъ  вныхъ  земель 

I  Іосолъ  ты  брани  грозной  ? 
Иль  богатырь  могучій  ? 
Или  ты  полевалыцнкъ 
Отважный  ,  разудалой  ? 
Прислал ъ  къ  тебг,  нась  славный 
Владнміръ  Святославпчъ  , 
Властитель  всея  Руси 

II  Кіевское  Солнце  ; 
Велѣлъ  онъ  распропѣдать , 

Кто  смѣл  ь  такъ  стать  предъ  Кіевъ  ! 

Кто  трубить  въ  рогъ  Владыкъ  ? 

Служить  ли  ты  кь  намъ  прнбылъ 

lini  ci.  богатырями 

Владпміра  моіуча 

На  чистом ъ  ровнош  полѣ 

Прсдь  иВѢТЛЫНН   очами 

ВладЫКН   —    сил  і»  н.п.і.дать  ? 

Коль  ты  служить  п  ват  прибылъ  ; 
Стать  у  вабралъ  столицы, 

Па  княжеское  ПОДО  > 

Не  вопроса  —  возможно  ль,  — 

,  \\\    витязя   ne   честно. 

,  I,  івлѣло  fa  обослатъен 

И  Князю  поклониться  ; 
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Потомъ  шатеръ  раскинуть. 
А  коль  прпшелъ  ты  силу 
Плечь  испытать  могучихъ  ; 
То  уноси  скорѣе 
Ты  голову  затѣйну, 
Не  вызывай  Русь  къ  бою  ! 
Сильнѣйшіе  стократно 
Богатыри  погибли 
Предъ  Кіесомъ  великимъ  ; 
Давно  ужъ  расклевали 
Твла  ихъ  черны  враны, 
Давно  порастаскали 
Ихъ  кости  сѣры  волки. 
Убьешь  ты  одного  здѣсь 
Противника  ;  немедля 
Ихъ  тысяча  возстанеть  ; 
За  тысячью  безъ  смѣты 
Другіе  пород  ятся,  « 

Услышавши  угрозы, 
Гигантъ  вскнпѣлъ  отъ  гнѣва. 
Глаза  его  большіе , 
Какъ  пламя  ,  засверкали , 
Онъ  запыхтѣлъ,  какъ  полный 
Кузнечный  мъхъ  предъ  горномъ , 
И  пзъ  ноздрей  широкихъ 
Огнисты  искры  быстрой 
Рѣкою  высыпались , 
Онъ  гаркнулъ  во  весь  голосъ, 
Какъ  громъ  въ  дали  гремящій. 
»  Ой  !  глупые  мальчишки  ! 
Я  головы  пустыя 
Вамъ  оторву  и  съ  шеей  ! 
Вы  смѣете  сказать  мнъ- 
Такія  буйны  рѣчи  ? 
Счастливы  ,•  васъ  спасаетъ 
Одно  посольство  ваше  ; 
Иначе  не  топтать  бы 
Травы  вамъ  мура  выя, 
Извѣстно,  что  посланцевъ 
Не  льзя  рубить ,  ни  вѣшать. 
Подите  къ  Князю  въ  Кіевъ, 
И  отъ  меня  скажите 
Ему  опалу  грозну. 


Но  витязю  не  честно 
Произрекать  угрозы  ; 
Я  покажу  на  дѣлѣ , 
Какъ  мочь  моя  веллка. 
Я  вѣрное  далъ  слово 
Болгарскому  Владыкѣ , 
Что  принесу  чрезъ  мѣсяцъ 
Ему  главу  Владьміра. 
Скорѣй  скажите  Князю, 
Что  па  него  Болгарскій 
Прогиѣвался  Князь  грозный , 
Тревелій  Богорнсичъ  ; 
Что  нѣтъ  ему  спасенья. 
Пригожее  ли  дѣло 
Украсть  Княжну  прелестну 
Изъ  отческаго  дома  ? 
Когда  ему  младая 
Царь  —  дѣва  Милашка 
Понравилась  ;  то  шелъ  бы 
Къ  Тревелію  служить  онъ  ; 
И  по  заслугѣ  вѣрной 
Его  бы  Князь  Тревелій 
Пожаловалъ  достойно. 
Теперь  онъ,   раздраженный , 
Не  чтеть  себя  и  близкимъ 
Владиміру ,  во  гнѣвѣ 
Не  сжалится  па  слезы 
Сестры  ему  любезной , 
Прелестной  Милолики. 
А  я  ,  давъ  крѣпко  слово 
Отмстить  за  похищенье , 
Сдержу  его  навѣрно  ; 
И  похититель  дѣвы 
Поплатится  главою  ; 
Я  оторву  и  съ  шеей 
Отъ  плечъ  ее  могучихъ. 
Владиміръ  не  спасется 
Отъ  гибели  въ  дубравахъ, 
Ниже  въ  горахъ  высокихъ , 
Ни  въ  оврагахъ  глубокихъ. 
Я  твердъ  и  не  подкупенъ  ; 
Ни  серебромъ ,  ни  златомъ , 
Ни  камнями  драгими 
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Во  иикъ  не  оболыцуся. 
Владимі|юва  кровь ,  кровь  — 


Вотъ 


все ,  чего  хочу  я.  « 


Сказа.іъ  —  и  близ.іежащій , 
Пудъ  въ  полтораста  ,  камень 
Схватнвъ  рукою  мощной , 
Двумъ  витязямъ  пршюлвилъ  : 
*  II  отчество  и  имя 
Отъ  васъ  я  сокрываю; 
Но  покажу  вамъ  только  , 
Мои  какъ  сильны  руки  , 
Мои  какъ  кръпки  мышцы.« 
И  съ  этими  словами 
Вверхъ  бросилъ  страшный  камень , 
Какъ  легкую  пушинку  ; 
И  брошенный  имъ  камень 
За  облака  сокрылся. 

Послы  съ  великимъ  страхомъ 
И  полчаса  стояли , 
Въ  терпѣньи  ожидая 
Обратнаго  паденья 
Имъ  брошеннаго  камня  ; 
Но  не  дождавшись  ,  въ  городъ 
Столичный  воротились. 

Послы  по  возвращеиьи 
Представлены  Владыкъч 
Все  ввдѣвное  ими , 
Все  слышанное  Князю 
Подробно  разсказалн. 
Владимірь  изумился 
И  сожалълъ  ,  что"  прсзрплъ 
Ohi,  шурина  Тревелья 
II  Е№  даль  знать  о  бракЪ 
Своемъ  съ  его  сестрою. 
И   ЭТО  изумленье 
Вмпгь  обратилось  въ  ужасъ 
[Хоть  чувство  то  и  чуждо 
В.іадпміропу    сердцу)  j 

Когда  его  супруга , 

Младая    Мм  іо.іпка  , 

(  .  к   і.імп     «а.ш.іаСЯ 

II    іммоппла    горЫО  : 

>•  liuiiiu.ni  мы,  дражапшіп  f 


Намъ  во  все  нѣтъ  спасенья 

Отъ  мстительнаго  гнъва 

Безжалостна  го  брата  ! 

Брать  съ  малыхъ  лѣтъ  наклоненъ 

Къ  жестокости  ужасной  , 

И  посланный  имъ  витязь  , 

Я  мню  ,  Тугарниъ  страшный  ; 

На  свѣтѣ  не  бывало 

Чудовища  такого. 

Притомъ  же  онъ  имѣетъ 

Коня  породы  чудной. 

Лишь  на  него  онъ  сядетъ  ; 

Оружье  никакое 

Вредить  ему  не  можеть. 

Опустошилъ  бы  лютый 

Закамское  онъ  царство, 

Древнѣйшее  наслѣдье 

Болгарскаго  Владыки  ; 
і  Когда  бъ  не  заключплъ  сей 
J  Условій  перемирныхъ  , 
і  Чудовищу  въ  супруги 
\  Родную  обѣщая 
J  Сестру  —  твою  супругу. 
J  Сей  замыселъ  узнавши  , 
)  Я  не  могла  подумать 
л  Безъ  трепета  и  страха , 

Что  достаюсь  въ  добычу 

Несносному  уроду  , 

II  съ  той  поры  ръшилась , 

Чтобъ  ни  сбылось  со  мною, 

Спастися  таппымъ  бѣгствомъ 

Изь  родины  мпъ  страшной. 

И  для  того  нарочно 

Предпринимая  часто 

Дадекія  прогулки , 

И  избирала  случай 

Къ  надежному  побъгу. 

Какі»  вдруг*  сверка  ожндапъя 

(  )і  ааЖВѢНШаі    шайка 

Разбойником!  шшволшхжжжл 

Нлечеі  і.  меня   ci.  собою  ; 
II   л  тебь  досталась , 
Возлюбленный  супругъ  мой  ! 
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По  моему  разеказу, 
Ты  разсудн ,  колико 
Тугаринъ  свирѣпѣетъ 
Противъ  тебя  ,  когда  ты- 
На  зло  ему  владѣешь 
Невѣстой  нареченнойі 
Но  я  вся  лед енѣю , 
Воображая  силу 
Чудовища  —  Гиганта; 
Должна  я  все ,  супругъ  мой , 
Сказать  тебѣ  подробно , 
Чтобы  ты  согласился  , 
И  градъ  и  Русь  оставивъ , 
На  Бугъ  со  мной  спасаться* 
Я  знпю ,  только  тамо  — 
За  Бугомъ ,  прекратится 
Волшебное  вліянье 
Тугарина  злодѣя. 
Съ  тобою  я ,  дражайшій , 
Вполне  счастлива  буду 
И  посреди  безлюдной 
Пустыни  отдаленной. 
Но  если  ты  рѣшился 
Остаться  здѣсь  и  съ  злобнымъ 
Чудовищемъ  сражаться  ; 
Лиши  сперва ,  супругъ  мо&, 
Меня  постылой  жизни  ; 
Не  въ  силахъ  я  увидѣть 
Погибели ,  сужденной 
Возлюбленному  другу.  « 

Владиміръ  убѣждаеть 
Ее  не  предаваться 
До  времени  печали  ; 
Ей  представляетъ  силу 
И  громкія  заслуги 
Богатырей  славнѣйшихъ 
И  ратниковъ  надежныхъ, 
И  Кіевскихъ  стѣнъ  крѣпость  у. 
Врагу  необоримыхъ. 
Ничто  не  убѣждаетъ 
Боязливой  супруги  : 
Душа  ея  добычей 
Тревоги  жесточайшей. 


f  Одно  лишь  обѣщанье 

Согласія  на  бѣгство 

Могло  ее  утыпить, 

И  придало  ей  силу , 

Чтобъ  продолжать  разсказъ  свой 
à  О  витязѣ  Болгарскомъ. 
к  »  Я  рождена  отъ  Князя 

с  Болгарскаго  Бориса 
J  И  славныя  Козарской 
1   Царевны  Куриданы  , 
і  Во  знамевитомъ  градѣ 
(і  Жукоминѣ ,  въ  которому 
lì  Родители  почтенны 


Обыкновенно  въ  лъто> 


< 1  Три  мѣсяца  иль  больше 

li  Годъ  всякій  проводили, 

(|  Лежитъ  сей  градъ  на  Волге 

lf  Средь  луговой  поляны. 

J;  Онъ  выгоды  болыпія 

і!  Тѣмъ  доставляеть  къ  разаымъ 

(|  Пріятнѣйшимъ  забавамъ. 

«'Не  рѣдко  утѣшалась 

('Родительница  рыбной 

іі  Или  звѣриной  ловлей 

іі  На  берегахъ  прелестныхъ 

і  Широкоруслой  Волги , 

f  Осоэенно ,  когда  ей 

I  Пришлося  невечерни 

у  Вести  дни  безъ  Бориса , 
Войнами  занятаго 
Противъ  враѵовъ  мятежныхъ. 

»  Случилось  разъ  ,  что  Обры 
Войну  намъ  объявили. 
Родитель  мой  за  благо 
Почелъ  не  ждать  вторженья 
Враговъ  въ  свое  владѣнье 
И  пред  вари  лъ  ихъ  быстрымъ , 
Внезапнымъ  наступленьемъ. 

»  Княгиня  Куридана , 
Чтобы  прогнать  унынье , 
Прибѣгнула  къ  охотѣ. 
Своей  вдоль  свѣтлой  Волги. 
Раскинули  однажды' 
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Огромнъншія  сѣти 

Отъ  одного  къ  другому 

Рѣки  широкой  брегу  , 

И  начали  гнать  рыбу 

Во  многоцвѣтныхъ  лодкахъ. 

Сама  же  Курндана 

Прсжь  всѣхъ  на  серебристой 

Ладьѣ  златовесельной 

ІІлыла  со  всею  Гридней 

И  стражею  дворцовой. 

j>  Вдругъ  на  брегу  противномъ 
Рядъ  длинный  горъ  высокихъ 
На  двое  разступнлся 
Со  трескомъ  превелик пмъ  , 
II  изъ  отверстья  дивный 
Явился  мужъ  ,  который 
ІІрямымъ  путемъкъ  кпмъ  ѣдетъ 
На  двухъ  коняхъ  крылатыхъ 
Въ  блестящей  колесшщѣ 
Изъ  выяспеішой  стали. 
Прибывъ  къ  ръкѣ ,  немедля 
Онъ  на  воду  слетаетъ  ;  * 
II  на  рѣкѣ  такъ  точно , 
Какъ  по  суху  бы ,  ѣдетъ  ; 
II  прямо  къ  Куридчнѣ  , 
Къ  передовой  лодейкъ. 

»  Немедля  носылаютъ 
Къ  нему  спросить  ,  —  откуда 
Онъ  родомъ  и  какъ  смѣетъ 
Приблизиться  ко  Кнлжей 
Лоденкѣ  безь  доклад}'  ? 

»  По  ототъ  мужъ  чудесный 
БаіЫПОЙ  быль  чарователь  ; 
Его  никто  ве  зяаетъ , 
П  онъ  изввстенъ  только 

По  ЛОТОСТЯИЪ,    пмь  тамь-зді.сь 

Порой  вроизводимымъ. 


II 


і    нос  ыііпуіо  лодку 


От.  дміуль   и    ВМЯТЬ  лодка 
Вверти   дпомь   ііс]>сі:срііѵл.іСЬ  , 

Такь  что  едва  у ст. ли 
Спастись  іі.і  і к -іі  сидъиши. 
Кнлппшпы  сторожа 


è  Въ  него  пускали  дружно 

ІСтръдъ  тучу  смертоносных*  ; 
Вспять  стрт.лы  возвращались 
/  II  падали  всѣ  въ  воду. 
Межъ  тбмъ  все  приближался 
Кудесіпнгъ  неязвимый  ; 
fx  Всѣ  ужасомь  объяты. 
і  Сказаль  одно  онъ  слово  : 
,і  Ладья  остановилась  ; 
(|  Гребцы  оцѣпенѣли  ; 
»  Проворныя  ихъ  руки 
\  Какъ  бы  оьаменъми  ; 
^  На  ладно  вступаетъ 
J  Безбранно  чарователь  ; 
И  ясно  всѣ  тутъ  вндять , 
Что  одного  желаетъ  — 
Похитить  Курндану. 
Онъ  торопко  бъжалъ  къ  ней 
Съ  простертыми  руками. 
)  Но  сколько  разъ  съ  любовью 
і  Онъ  къ  ней  ни  приближался , 
f  Все  вспять  былъ  отвергасмъ  ; 
II  страшнымъ  нскажепьемъ 
Лнца  являлъ  ирису  щнмъ, 
Что  больно  опаляетъ 
Его  огонь  незримый. 
Опъ  бормоталъ  во  гнѣвѣ 
Псвнлтиыя  намъ  рг.чн  , 
На  върно  колдовекія  ; 
è  Никто  изъ  всѣгь  прпсущнхъ 
J  Не  могъ  понять  рѣчей  спхъ  ; 
г  Но  тщетно  прибѣгахь  онъ 
f  Къ  могучему  волшебству  ; 
I  [інчто  ве  помогало. 
/  »  Тогда  ,  ставь  на  кчмѣва 

*  Пред  к  матерью  моею , 
/  От.  іы.іи.м.  пь  харкот  r.iout 
!  Жестокость  своей  страстна 
)  Какою  ей  пыіаеі  ь  ; 

äl'.H  обѣіцахь  j  ri.Mt , 
Какія  юлько  моя 
J  Создать  вообрахенье  ,• 

\  Владычество  падь  міромъ 


Невидимымъ  и  зримымъ 
Сулнлъ  онъ  ей  на  долю-; 
Когда  она  предастся 
Въ  его  покорны  руки  : 
Что  учини  гь  мгновенно 
Она  возможетъ  сиятьемъ 
Со  шеи  родоваго 
Златаго  талисмана. 

я  Сей  талисманъ  на  шею 
Княгинь  Куриданѣ 
Повѣшенъ  при  рожденьи 
Родительницей  нѣжной. 
Она  жъ  сама  стяжала 
Его  въ  даръ  отъ  усердной 
И  доброй  чародѣйки. 
л  Постой  !  «  Княгиня  мыслить г 
я  Когда  ужъ  талисманъ  сей 
Невидимый  спасаетъ 
Меня  отъ  похищенья  ; 
То  вѣрно  иудетъ  въ  силахъ 
Онъ  удалить  отсюда 
Волхва  прелюбодѣя , 
Ему  блеснувши  въ  очи.  «г 
Съ  симъ  словомъ  вынимаетъ 
Даръ  доброй  чародѣйки  ; 
Блеститъ  волхву  имъ  въ  очи- 
Онъ  вдругъ  перемѣнился 
Во  всѣхъ  чертахъ  ужасно  ; 
Лице  его  покрылось 
Немедля  синевою  ; 
И  изо  рта  большего  г 
Искривленнаго ,  пъна 
Ключемъ  кипящимъ  била, 
Онъ  всячески  старался 
Сопротивляться  силѣ  , 
Превосходящей  многимъ 
Всѣ  силы  чародѣйства. 
Все  тщетно  ;  онъ  ударенъ 
Былъ  много  разъ  о  землю  ; 
Но  вскакивая  дѣлалъ 
Престрашныя  угрозы  : 
а  Не  думай ,  «  говорилъ  онъ  , 
л  Чтобъ  ты  могла  спастися 
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Отъ  рукъ  моггхъ  :  умѣю> 

Я  твоего  супруга  , 

ГІовѣрь  ты  мнѣ  ,  принудить 

Предать  тебя  неволей 

Во  власть  мою.     Немедля 

Пошлю  на  землю  вашу 

Такія  люты  казни  , 

Что  отомстятъ  вамъ  съ  лихвой: 

За  гордое  презрѣнье 

Твое  ко  мнѣ  ,  Княгиня  ; 

И  волей  иль  неволей , 

Но  все  же  ты  исполнишь 

Мои  желанья  страстны. 

Клянуся  Чернобогомъ  , 

Что  ,  или  самъ  погибну  , 

Или  тебя  достигну  ,• 

И  будешь  ты  моею 

Въ  дней  нѣсколько  ,  не  далѣ  , 

ІЯ  буду  пОдъ  стѣнамм 
Столицы  вашей  гордой. 
І  Прощайся  съ  Боогардомъ.  « 
ѵ  Слова  сіи  сказавши  , 

Воскрежеталъ  онъ  страшно , 

Какъ  бѣшеннын  ,  зубами  , 

И  вмигъ  отъ  взоровъ  скрылся. 

о  Княгиня  ,  въ  зѣльномъ  страхѣ  , 

Спѣшитъ  скорѣе  къ  дому  ; 

И  въ  страпшомъ  семъ  сосидствѣ 

Бояся  медлить  долѣ , 
è  Отправилась  со  всею 
\  И  Гриднею  и  стражей 
г  Того  же  дня  въ  столицу , 
і  Гдѣ  даже  не  посмѣла 
f  И  въ  садъ  дворцовый  выйти. 
і  »На  утріе  явился 

\  На  городскихъ  полянахъ 
^  Крылатый  ,  двоеглавый  , 
\  Большой  драконъ  ужасный  ; 
è  Онъ  огненнымъ  дыханьемъ 
і  Опустошалъ  окрестность  ; 
\  Стада  овецъ  и  коней  у 
)  Воловъ,  коровъ  и  ПТИЦЪ  ВСБХЪ 
J  Жраль  жадно  съ  пастухами 
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И  такъ  приѣздъ  въ  столицу 
Опасиымъ  учинился  ; 
И  страхъ  и  трепетъ  хладный 
Разнесся  по  всемѣстно 
И  множсстпо  несчетно 
Отважнъйшихъ  погибло 
При  покушеньи  славномъ  — 
Снасти  свой  край  родимый 
Отъ  лютаго  дракона. 
Онь  ихъ  терзалъ  на  части 
Въ  свиртзпствѣ  ненасытномъ. 

»  Змѣй  всякій  день  приходить 
Подъстѣны  Боогарда 
И  языкомъ  понятнымъ 
Людскимъ  ,  а  не  змѣинымъ  , 
Кричитъ  ,  всБхъ  огромляя  : 
і>  Борись ,  отдай  жену  мнъ-  ; 
Или  въ  конецъ  всю  землю 
Опустошу  Болгарску  ; 
Истню  все  Камско  царство,  се 

»  Родитель  мой  г  услышавъ 
Угрозу  таковую , 
Оставилъ  всѣ  побъды 
И  заключивъ  поспѣшно 
Съ  врагомъ  мнръ  неугодный , 
Спѣшнлъ  ,  какъ  могъ  скорѣе , 
Въ  столицу  возвратиться. 

»  Нашслъ  народъ  и  градъ  онь 
Въ  достойномъ  плача  видь*  : 
Поля  всѣ  запуствли  ; 
Селяне  разбѣжались. 
Здъсь  неоранны  нивы 
Позженныя  курились  ; 
Тамъ  жалко  трепетали 
Тт.ла  полус  ьѣдепш.іхъ 
Людей  и  и хъ  жниотпмхъ. 
Повсюду  смерть  и  голодъ  : 
Обьлтія  супруги 
DI  нсмъ  истребить  не  могутъ 
Печали  ,    homi. пи. іспья 
Обь   общемъ  ЗЛОПО.іучЫІ. 

»  Грусть  Князя  умножалась 
Жслаіііемь  супруги 


Быть  жертвой  для  спасенья 

Отечества  драгаго. 

Не  въ  силахъ  согласиться 

Борись  на  таковое 

Рѣшенье  Курнданы  ; 

Но  должно  же  народъ  свой 

Спасти  отъ  лютой  казни 

Какою  либо  жертвой. 

И  послѣ  думъ  глубокихъ , 

Борись  такъ  восклнцаеть  ! 

»  Пойду  я  самъ  на  звъря  ; 

Паду ,  иль  возвращуся 

Съ  побъдою  нзъ  битвы.  9 

Но  нѣжная  супруга 

Его  не  отпускаеть. 

Она  сама  рѣшилась 

Своею  только  жизнью 

Спасти  отъ  бѣдъ  супруга 

И  родину  драгую. 

»  Вотъ ,  лътнею  порою 
И  раннею  зарею , 
Змѣй  снова  появился 
Передъ  градской  стѣною. 
И  вдругъ  по  всѣмъ  чертогамъ 
Борнсовымъ  раздались 
Сіи  слова  протяжнымъ 
И  громогласнымъ  гуломъ  : 
»  Отдай  ,  Борись  ,  безенорно 
Жену  мнѣ  молодую  ; 
А  если  въ  томъ  откажешь  ; 
Раскаешься  ты  горько.  « 

»  Княгиня  ,  безъ  смущенья  » 
Встаеть  скорѣй  отъ  ложа  , 
Прощается  съ  супругомъ , 
Прощается  на  вькн. 
Борись  упалъ  безь  чувства  ; 
Кіппппл  же  исходить. 

і»  Слезами  за.іпііаясь  , 
Народъ  псееть   Княгиню 
Спаси  гс.п.иіщу  тихо 

Ко  городежлш  юротамъ, 

П,  треоеща   отъ  страха, 
Ке  тамь  оставляетъ. 
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»  Межъ  тѣмъ  Борись  очнулся 
Возлюбленной  не  видя , 
Онъ  мечь  на  грудь  возносить 
И  пережить  не  хочеть 
Драгую  Куридану , 
Которую  онъ  въ  мысляхь 
Растерзанною  числить 
Чудовищемъ  свирѣпымъ. 
Но  вдругъ  незрима  сила 
Подъятый  мечь  надъ  сердцемъ 
Изъ  длани  исторгаетъ. 
Наполнились  чертоги 
Сладчайшимъ  б.іаговоньемъ 
И  розовымъ  сіяньемъ , 
Какъ  отъ  зари  весенней. 
И  вотъ ,  онъ  предъ  собою 
Зритъ  женщину  въ  одеждЪ- , 
Блестящей  бѣлизною. 
Величіе  и  милость 
Блестятъ  на  престарѣломъ 
Лицѣ  нежданной  гостьи. 
И  го.юсомъ  пріятнымъ 
Она  вѣщаетъ  Князю  : 
»  Приди  въ  себя ,  Князь  милый , 
Не  предавайся  лютымъ 
Отчаянья  внушеньямъ  ! 
Достойна  добродѣтель 
Твоя  награды  рѣдкой  ; 
И  небеса ,  которымъ 
Подвластна  я ,  послали 
Меня  тебѣ  на  помочь. 
Будь  о  судьбъ  супруги 
Возлюбленной  спокоенъ  : 
Чудовище  не  можетъ 
Никакъ  ей  прикоснуться. 
Но  что  бъ  тебя  увѣрить 
Въ  словахъ  моихъ  ;  то  вѣдай , 
Что  другъ  твоей  я  тещъ , 
Покойной  Келіанѣ , 
Волшебница  Добрада. 
Присутствовала  лично 
Я  при  рожденьи  милой 
Жены  твоей  ;  и ,  зная 


Опасности ,  которымъ 

Она  отъ  Салагура  , 

Презлаго  чародѣя , 

Подверженною  будетъ,  — 

Повѣсила  на  шею 

Ей  талисманъ  могучій. 

Онъ  ото  всбхъ  напастей 

Спасалъ  ее  понынѣ  ; 

Спасаетъ  и  теперя 

Отъ  лютаго  дракона. 

Драконъ  сей  .—  тотъ  же  самый 

Злой  Салагуръ  воЛшебникъ. 

Онъ  принялъ  видъ  дракона , 

Чтобъ  болѣе  быть  грознымъ. 

Едва  младая  прелесть 

Развилась  Куриданы  ; 

Злодѣй  ее  увидѣлъ 

И  съ  перваго  же  взгляда 

Безъ  памяти  влюбился. 

Тогда  жъ  онъ  и  задумалъ 

Ей  овладѣть  на  вѣки. 

Но  талисманъ  мой  сильный 

Преградой  былъ  злодѣю. 

И  я  была  спокойна 

Касательно  судьбины 

Твоей  супруги  милой  ; 

Сама  же  я  съ  поры  той 

Спокойнаго  мгновенья 

Отъ  злаго  Салагура 

Ни  разу  не  видала. 

Узнавъ ,  что  защищаю 

Младую  Куридану , 

И  не  имѣя  силы 

Препятствовать,  открыто 

И  прямо  въ  этомъ  дѣлѣ  ; 

Онъ  причинялъ  со  злобы 

Мнѣ  разныя  досады, 

И  наконецъ  принудилъ 

Казнить  его  примѣрно. 

Своею  надъ  нимъ  властью 

Я  заперла  злодѣя 

Въ  утробу  горъ  РиФейскихъ 

И  съ  страдшымъ  заклиианьемъ 


-  138  - 


Судьбу  его  вложивши 
Вь  златосліянпу  рі.ібу , 
Повергла  на  дно  Волги. 
Тамъ  J  вѣрно  полагала  , 
Во  глубшгв  потока 
Она  прсбудеть  вѣчно  ; 
Достать  се  оттолѣ 
Никто  уже  не  въ  силахъ  ; 
Злодъи  освободиться 
Не  можетъ  изъ  темницы, 
Доколь  златая  рыба 
Сія  не  попадется 
Вь  рыбачій  нъкій  неводъ. 
А  рыба  изъ  металла 
Ужъ  никогда  ,  казалось , 
•Не  попадется  въ  оный. 
II  въ  томь  же  заклннаньи 
Межъ  нрочнмъ  прннужденъ  онъ , 
Когда  и  свободнтся 
Изъ  гориыя  темницы , 
Быть  для  людей  безвредньшъ , 
Коли  не  превратится 
Вь  ужаснаго  дракона  ; 
А  послъ  превращенья 
Не  приходить  ужъ  снова 
Во  образъ  человька 
II  въ  скорости  лишиться 
Среда  сраженів  жизни. 
Іѵь  несчастно  бъ.іуга 
Однажды  проглотила 
(  !ъ  псскомъ  златую  рыбу  , 
II   ri  самое  то  время , 
Когда  твоя  супруга 
Поѣхала  на  Волгу , 
Чтобъ  забавляться  ловлей, 
Ома   попала   ВЪ  сѣтп. 
Вогь  ,  Салагуръ  немедля 

ili/,  ЭаТОЧбВЬЯ    пыпіель. 
ІІодумаш.  ,    чю   прОКЛЯІЬе 
Мое  лишь  ТОЛЬКО  ("ь  смертью 
Моею  п|)  исратится  , 
Воображал*  онъ  буйно, 
Что  иъ  самое  то  время 


И  талпеманъ,  мной  данный 
Твоей  супруги ,  должеаъ 
Своей  лишиться  силы. 
II  такъ  злодѣй  решился 
Напасть  на  Куридапѵ. 
Но  онъ  узнал ь  съ  досадой , 
Что  тщетно  покушенье 
Его  на  Курндану. 
Онъ  отъ  того  въ  такое 
Пришелъ  ожесточенье , 
Что  лучше  пожелалъ  онъ 
Утратить  милый  образъ , 
Тотъ  образъ  человъка, 
Которым ь  слабый  смежный 
Содѣлался  подобенъ 
Духамъ  небеснымъ  горнимъг 
Чъмъ  мнимую  обиду 
Оставить  безъ  отмщенья. 
II  такъ  онъ  превратился 
Въ  дракона ,  и  немедля 
Опустошать  рѣшился 
Болгарское  владѣнье , 
Или  лишиться  жизни  .... 
Ты ,  милый  Князь ,  не  знаешь 
Что  при  себѣ  имъешь 
Сокровище  драгое. 
Сей  мечъ  твой  весь  составлен* 
Изъ  силыіыхь  талисманов» 
Египтскимн  жрецами , 
II ,  бывъ  утрачепь  вь  битвЪ 
Егннтскимъ  Государемъ , 
Нрсславпымъ  Сезострисомъ  t 
Онъ  твоему  достался 
Прапрадеду  счастливцу. 
Сей  печь  есть  вастоящія 

Іиічь  прОТИВЪ  ЧЯрО  (ТЮВЪ 

II  всѣхъ  очарована 
Мена  сет  удары 
Неодо  шмоя  силы  ; 

Вмигі.  рушатся  iitrt  чары 

Одним  і.  его  двяженьет  ; 
И  ты  ему  обяаань 

Побьдамп  своими. 
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Ступай  и  Салагура 

Рази  безъ  страха ,  смѣло. 

Тебѣ  судьбы  велѣли 

Чудовище  низвергнуть 

Въ  ночное  чрево  ада. 

Драконь  ,  тебя  завндѣвъ , 

Ръкою  пустить  пламя 

Изъ  устъ ,  тебѣ  на  встрѣчу  ; 

Не  бойся  опаленья  ; 

Вотъ  этого  сосуда 

Съ  водою  рѣки  Буга 

Довольно  очень  будеть 

На  прекращенье  силы 

Всъхъ  огнениыхъ  потоковъ.  а 

И  подала  Борису 

Волшебница  Добрада 

Сосудъ  кристальный,  полный 

Зеленоватой  влаги. 

»  Увядѣвши  дракона , 

Ты  сею  вмигъ  водою 

Облей  себя  и  смѣло 

Ступай  съ  нимъ  въ  бой.     Старайся 

Срубнть  однимъ  ударомъ 

Всѣ  головы  дракона. 

Когда  же  Салагуру 

Одну  главу  лишь  срубишь  ; 

Онъ  ,  хоть  лишится  ж.ізни  , 

Но  отъ  тебя  полетомъ 

Спастися  все  жъ  успѣетъ 

Въ  убѣжище  далеко. 

Тамъ  сила  чародѣйна , 

По  малу  исчезая 

Въ  его  огромномъ  тѣлѣ , 

Произведетъ  яичко  , 

Которое  не  медля 

Снесетъ  онъ  и  мгновенно 

Нотомъ  умретъ  па  въки. 

Изъ  мертвого  же  трупа 

Его  родятся  латы , 

Которыхъ  и  во  въки 

Ничто  пробить  не  можетъ, 

Кромѣ  сего  булата  ; 

Изъ  головы  злодѣя 


}  Конь  каменный  родится-; 
і  Онъ  оживетъ  въ  то  время, 
f.  Какъ  высидится  злыми 
}  Духами  то  яичко. 
\  Изъ  яйца  же  выдетъ 
^  Гигантъ  безмтзрный  ростомъ, 
л  И  въ  свѣтѣ  онъ  получить 
Тугарина  названье , 
За  тъмъ  ,  что  очень  .туго 
J  Рости  въ  заклепахъ  будетъ  ; 
)  И  въ  десять  лѣтъ ,  едва  ли , 
'і  Въ  нихъ  будетъ  онъ  и  видѣітъ. 

ІИо  только  изъ  заклеповъ 
Хотя  одпнъ  шагъ  ступить  ; 
{  Онъ  головою  въ  небо , 
і  Ногами  въ  адъ  упрется. 
{  Съ  Тугаринымъ  ни  въ  си.іѣ , 
f  Ни  въ  злобѣ  лютой ,  звѣрской 
і  Никто  изъ  человѣковъ 

!  Сравняться  не  возможетъ. 
Великія  напасти  ,   — 
\  Коль  не  тебѣ  ,  не  юной 
)  Женѣ  твоей  любезной 
J  (Вамъ  суждено  судьбою 
)  Окончить  вѣкъ  счастливо), 
^  Такъ  твоему  потомству 
(  Грозятъ  въ  теченыі   вѣка. 
}  О.іъ ,  ненависть  нмѣя 
\  Врожденную  къ  Бол  rapa  мъ  , 
t  Начнетъ  eie  владішье 
J  Опустошать  повсюду  ; 
'  Наслѣдникъ  твой  Тревелій 
t  Увиднтъ  прииуждеииымъ 
і  Себя  искать  съ  шгаъ  міра  ; 
è  И  заключить  миръ  этьтъ 
х  На  томъ  одвомъ  условьѣ  , 
Ì  Чтобъ  дочь  твою  едину, 
J  Свою  сестру  драгую 
^  Отдать  врагу  въ  супруги. 
Ì  Тугаринъ  ,  не  видавши 
\  Княжны  сея  ни  разу , 
г  По  одному  вліянью    „ 
à  Родительскія  страсти , 
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Огь  самаго  рожденья 

Почувствуетъ  любовь  къ  ней, 

Любовь  неодолиму  ; 

А  сынъ  твой  злополучный, 

Но  маломъ  обращеньи 

Съ  жестокпмъ  симъ  злодѣемъ, 

Самъ  учинится  лютымъ , 

Ужаснымъ  властелиномъ , 

И  въ  мятежѣ  погибнеть 

Огь  рукъ  своихъ  подвластныхъ, 

Коль  не  успѣетъ  прежде 

Въ  адъ  свергнуть  исполина. 

Что  жъ  погубить  возможетъ 

Такого  великана  ? 

Одпнъ  сей  мечь  завѣтный. 

Межъ  тѣмъ ,  Борись ,  ты  долженъ 

Все ,  что  я  ни  открыла  , 

Хранить  радиво  втайнѣ 

Отъ  всѣхъ  окромѣ  милой 

Супруги  Куриданы. 

Она  властна  и  дщери 

Го  сообщить  во  время  ; 

А  дочь  ея  супругу. 

Таинственная  книга 

Судебъ  определила 

Погибель  всего  рода 

Злодѣя  Салагура 

Богатырю  младому , 

По  роду  Славянину , 

Который  въ  свѣтъ  родится 

Чудесно ,  непонятно  ; 

Не  отъ  своей  изъидетъ 

Онъ  матери  родимой. 

Твой  сынъ  твопмъ  булатомъ 

Владтлъ  въ  свой  вѣкъ  не  долженъ. 

И  такъ  когда  окончишь 

Сражеше  съ  дракономъ, 

ІІОВѢСЬ  мечь  ЭТОТЬ  скрытно 

Мея  |    МНОГИМИ    другими  , 

Въ  гкіл.ггь  оружейной. 

Судьба  уже  доставить 

ЕГО  тому  ,  который 

Огь  ней  самой  иазначенъ 


Владѣтъ  пмъ  въ  ратномъ  полѣ. 

Внимай  ,  Борись ,  сей  рьчи  ! 

Отъ  одного  удара 

Исправнаго  завиепть 

Навѣкь  освобожденье 

Всъхъ  чадъ  твоихъ  ,  потомковъ  j 

Иначе  злополучье 

И  ихъ  и  всей  страны  сей 

Навѣкъ  неотвратимо.  « 

»  Слова  ein  сказавши , 
Волшебница  Добрада 
Среди  блестящихъ  облакъ, 
Сгустившихся  помалу  , 
Отъ  глазъ  его  сокрылась. 
Борись  же ,  не  теряя 
Ни  одного  мгновенья  , 
Сѣ.іъ  на  коня ,  стремится 
На  избавленье  мплыхъ 
Супруги  и  отчизны. 

Онъ  видитъ  не  безъ  страха 
Ужаснаго  дракона  ; 
Сей  съ  яростнымъ  усилъемъ 
Стремится  на  супругу , 
Которую  ,  то  видно  , 
Невъдомая  сила 
Отъ  звѣря  защпщаетъ. 
Онъ  поептлпаетъ  съ  крігкомъ, 
Съ  бу  іатомъ  обнаженнымъ. 
Чудовище ,  лишь  яркій 
Узрѣло  мечь  подъятый , 
Немедля  пепускаеть 
Темнобагровый  пламень , 
Который  въ  вндѣ  круга , 
Рожденнаго  на  спящей 
Водѣ  ,  вдругъ  пробужденной 
Падспьемь  въ  нее  камня  , 
Распространяясь  всюду  , 
Окрестность  пожпга«  п.. 
Нес,  чіо  ни  гсгрт.тплъ  пламень , 
Немедля  нопібаетъ. 

»У»  смп  Борись  вліянье 
Пожара  ощущает 
И  на  себя  изъ  фляги  , 
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Волшебницей  Добрадоа 
Ему  передъ  тѣмъ  данной , 
Поспѣшно  возливаетъ 
Священну  воду  Буга. 
Огнь  пагубный  въ  мгновенье 
Лишается  всей  силы. 
Ужъ  витязь  къ  нанесенью 
Дракону  роковаго 
Готовится  удара. 
Но  яростный  противникъ 
Вдругъ  на  хвостѣ  поднялся  ; 
И  богатырь  проворный 
Не  могъ ,  сколь  ни  старался , 
Отсъчь  ему  окромѣ 
Одной  главы      Упавши 
И  мѣсто  черной  кровью 
Повсюду  затопляя , 
Глава  вдругъ  превратилась 
Въ  огромный  дикій  камень. 
Драконъ  же ,  испуская 
Ужасный  ревъ ,  немедля 
И  спътнно  удалился. 

»  Борисъ  за  нимъ  ;  но  крылья 
Драконовыя  въ  бътствя 
Удвоиваютъ  силы  ; 
Конь  витязя ,  подобно 
Осенней  бурѣ ,  мчится 
Черезъ  поля  и  рѣки. 
Князь  нѣжными  словами 
И  лаской  побуждаешь 
Коня  лихаго  къ  бѣгу  : 
»  Мой  конь  !  служи  мнѣ  службу 
Последнюю,  старайся 
Полетъ  змѣя  и  силы 
Преодолѣть  волшебства  !  «г 
И  витязь  ужъ  подъятымъ 
Мечемъ  почти  цѣпляетъ 
По  головѣ  дракона  ; 
Какъ  сей  въ  земную  пропасть 
Скрываетъ  трупъ  кровавый 
И  память  Салагура. 

и  Отецъ  мой  огорчился  , 
Тщету  усидій  видя. 


Размысливъ  это  принялъ 
За  волю  непремѣнну 
Судьбы  всемощной  ,  сильной  , 
И,  предоставивъ  небу 
Устроить  участь  милыхъ  — 
Отчизны  и  потомковъ ,  — 
Свободно  предавался 
Онъ  радостному  чувству, 
Что  свободилъ  владѣнья 
Отъ  гнуснаго  дракона. 

»  Прибывъ  на  мѣсто  битвы , 
Нашелъ  онъ  тамъ  супругу 
Здоровой ,  невредимой. 
Все  то ,  что  предсказала 
Волшебница  Добрада , 
Ей  сообщилъ ,  и  съ  нею 
Прибывъ  опять  въ  столицу, 
Соображаясь  съ  волей 
Добрады ,  -мечь  повѣсилъ 
Въ  палатѣ  оружейной 
Межъ  многими  другими. 

в  Они  счастливо  вѣкъ  свой 
Весь  прожили  въ  покоѣ. 
Услышала  изъ  устъ  я 
Родительницы  жребій, 
Грозящій  мнѣ  отъ  злаго 
Тугарина ,  и  въ  тайнѣ 
На  то  я  получила 
Изъ  рукъ  ея  сильнѣйшій 
Тотъ  талисманъ ,  который 
Добрада  даровала 
Ей  нѣкогда  ;  а  братъ  мой 
Тронъ  получилъ  Болгарскій. 
Страхъ  храбрости  Бориса 
Не  скоро  истребился  ' 
Въ  душахъ  недруговъ  нашихъ. 
А  то  Болгарамъ  вѣрнымъ 
Доставило  миръ  долгій. 
Мой  братъ  былъ  правосуденъ , 
Былъ  всѣмъ  любимъ  народ омъ  ; 
Любили  мы  другъ  друга  , 
И  не  могли  быть  розно 
Ни  одного  мы  часа. 


ké 


имірішзш  яш&вдшвд 


ВЕЧБРЪ    ВТОРЫ  И. 


»  Разъ  ,  лѣтнею  порою  , 
Прогуливаясь  съ  братомъ  , 
Извъстье  получаемъ , 
Что  на  поляхъ  близъ  града 
Случилось  приключенье , 
Чудесное  въ  природѣ. 
Немедленно  Тревелій 
Ноѣхалъ  на  то  мѣсто , 
Взявъ  и  меня  съ  собою. 
Увндъли  мы  камень , 
Имѣющін  подобье 
Копя  ,  и  очевидно 
Часъ  отъ  часу  растущій , 
Такъ  что  при  иась  достнгь  онъ 
Величины  чрезмерной. 
Всѣ  удивились  мнимой 
ІІгрЪ  природы  чудной. 
Но  я  ,   въ  ту  же  минуту , 
Все  ,  слышанное  мною 
Отъ  матеря  ,  воспомня  , 
Сама   себѣ  сказала  : 
я  Вотъ  ,  время  наступаетъ 
]>( -ьхъ  бі.дь  тебь  сужденныхъ 
Съ  рожденьемъ  исполина 
Тугарина  ,  прездаго 
Врага  сему  в.іадъпыо.  л 
Прошла  я  въ  страхъ  велнкій. 
Примвтя  перемѣну , 
Случпіапуюсь  со  мною, 
li   по  іагая    въ  mi. іс. in  , 
Что  Я   больна   ori»  страха, 
Тревб  ІІЙ   іюспі.іиаетъ 
Г. і.   Ііоогардъ  воротиться. 

»  По  мы   «дна  дь  усні.лн 
(  )і  ЬѣХаТЬ   сажен  і.   ДВѢСТЯ  , 
>'<  . п. una. ni    вдруг*  оба  , 


è  Блѣднізя  отъ  испуга  , 

і  Подземный  шумъ  ужасный  ; 

f  И  вслѣдъ  за  страшнымъ  іуломъ 

I  Земля  вся  затряслася. 

\  Гора  ,  которой  имя 

è  Драконовой  въ  tomi,  краѣ , 

fi  Не  въ  далыіемъ  разстояньп 

f  Лежащая  оттолѣ  , 

Разсѣлася  на  двое , 

II  нзъ  нея  явился 

Ужаснѣйшін ,  весь  въ  броню 
J  Стальную  облеченный 
)  1  іігантъ  ,  безмѣрнып  станомъ. 

Онъ  быстро  подбъгаегь 

Къ  стоявшему  средь  ноля 
і  Коню  чудно  рожденпу. 
»  Еще  мы  не  успт.лн 
)  il  ста  отъѣхать  сажень  : 
(  Какъ  онъ  на  чудный  камень 
è  [Іакладываеть  руку. 

ІКопь  сталь  жнпыѵі.  мпіог.епно  ; 
Заржал ъ  такъ  звучно  ,  громко  , 
ІЧіо  кони  отъ  испуг і 
Попадали  всЪ  на  земь 
/  Подъ  колесницей  пашен. 
J  »  Но  ужась  напгь  и  трепет  ъ 

)  Взрос.ш  невзрѣченоо  ; 
^  Когда  мы  усмотрела , 
Чго  ведиканъ  безмерный, 
Сын.  па  копя  ЛНЖагО  , 

Ci.  простертыми  рукамм 

Во  ВСЮ  прЫТІ  конем    скачетъ 

і  Блнаехомысо  sa  памп. 
^  Мы  mi;  воображала  , 

^  Что  намі.  при  nuoti,  насытить 
^  Собою  великана. 
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Средствъ  не  было  къ  спасенью. 

Отчаянье  родило 
Въ  насъ  мужество  и  твердость  ; 
Рѣшилися  —  отважно 
Противостать  Гиганту  ; 
Летѣли  стрълы  градомъ 
На  всадника  лихаго  ; 
Но  тщетно  ихъ  метали  ; 
Отскакивали  стрѣлы 
Всъ  отъ  него  такъ  точно , 
Какъ  будто  бы  отъ  камня. 
Одна ,  въ  него  Тревельемъ 
Пущенная  удачно, 
Попала  въ  носъ  широкій 
И  такъ  его  ушибла , 
Что  онъ  чихнулъ  и  —  только. 
Разгнъванный  ударомъ , 
Онъ  длинныя  ручищи 
Тянулъ  ко  мнѣ  съ  усильемъ, 
Схватить  меня  стараясь  ; 
И  ихъ  назадъ  отдернулъ , 
Какъ  будто  бы  обжегшись  j 
Онъ  дулъ  себѣ  въ  ладони, 
Какъ  дѣлаютъ  то  дѣти , 
Чтобы  унять  боль  въ  пальцахъ, 
Обжогой  причиненну. 
Онъ  сдѣлалъ  и  другую 
И  третію  попытку 
Схватить  меня  руками  ; 
Но  также  не  удачно  ;    , 
Съ  такою  же  обжогой 
Отскакнвалъ  понятно. 
Зачѣмъ  назадъ  отъѣхавъ 
На  нѣкое  пространство , 
Бѣсясь ,  ярясь  отъ  гнѣва , 
Произносилъ  онъ  страшны 
Ругательства  и  клятвы. 
Клубяся  ігвна  била 
Изъ  устъ  его  разверстыхъ, 
Отверстью  печи  равныхъ  ; 
И  онъ  себѣ  съ  досады 
Изгрызъ  въ  кровь  обѣ  руки. 
»  И  наконецъ  къ  Тревелью 


Кричалъ  ужаснымъ  гласомъ, 

Отъ  коего  заткнули  , 

Дрожа ,  мы  наши  уши  : 

»  Тревелій  !  вижу  ясно  , 

Что  взять  мнѣ  не  удастся 

Сестру  твою  насильствомъ  ; 

И  для  того  я  сроку 

Даю  тебѣ  на  три  дни , 

Въ  которы  неотмѣнно 

Уговорить  ты  долженъ 

Ее ,  чтрбъ  отложила 

Она  свои  волшебства 

И  согласилась  волей  — 

Моею  быть  женою. 

А  въ  случаѣ  противномъ , 

Твое  все  государство 

Я  превращу  въ  пустыню , 

Деревни  ,  грады  выжгу  ; 

Живущее  все  въ  оныхъ 

Поѣмъ  я  беспощадно  ; 

Тебя  ясе  разорву  я 

На  части  ,  по  составамъ.  « 

»  Слова  сіи-  сказавши , 
Поворотплъ  онъ  лошадь 
И  ускакалъ  изъ  виду , 
Дохну  въогнемъ  горящимъ  ; 
И  отъ  огня  мгновенно 
Дубъ  ,  близко  тутъ  стоявшій  , 
Вершиной  достигавших 
Мимоходящихъ  облакъ , 
Вмигъ  въ  пепелъ  превратился. 
Межъ  тѣмъ  Тугаринъ  скрылся 
Въ  глубокія  дубравы, 
Которы  я  густою 
Прносѣняютъ  тѣнью 
Быстротекущу  Каму. 

»  Я  лишь  въ  моихъ  покояхъ 
Пришла  въ  себя  ,  и  брата 
Увидѣла ,  во  страхв 
Сидящаго  безмолпно  ; 
Тогда  то  я  узнала  , 
Чего  бы  надлежало 
Мнѣ  ждать  отъ  Исполина  ; 
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Когда  бы  не  имѣла 

Я  на  себѣ  Добрады 

Таинственнаго  дара. 

Съ  тѣхъ  поръ  я  и  решилась 

Ни  на  минуту  даже 

Не  от  дѣ л  ять  отъ  персей 

Сего -то  талисмана. 

Я  знала  чѣмь  возможно 

Спасти  мою  отчизну  ; 

Но  помнила  благое 

Добрады  запрещенье  : 

Что  учинюся  жертвой 

Тугарина  злодѣя  ; 

Коль  скоро  лишь  открою 

Волшебный  мечь  завѣтный. 

Сего  довольно  было , 

Чтобы  отнять  охоту 

Къ  прерванію  молчанья. 

»  Брать, требовалъ  совѣта  ; 
Но  слышалъ  лишь  рыданья 
И  видѣлъ  горьки  слезы , 
Ліющіясь  потокомъ. 
Онъ  и  свои  слилъ  съ  ними , 
И  ііаконецъ  ,  не  зная  , 
Что  предпринять ,  рѣшился 
Испрашивать  совъта 
Во  храмѣ  Елабугскомъ , 
Въ  недальнемъ  разстояньи 
Отъ  града  Боогарда 
На  берегу  Закамскомъ. 

»  Отправился  ко  храму. 
По  принесеньн  черныхъ 
Воловъ  беснятныхь  въ  жертву 
Змію  —  любимцу  ,  былъ  онъ 
Введенъ  въ  святыню  Бога. 
Сирое  иль  жрецовъ  :  «  Чьмь  можно 
Спастись  от'ь  нападенья 
Ужлснаіо   Гиганта  ?  « 
/Крсцы   кумпрь   богатый 

Съ  драгими  окружная 

Кадм.іаии   ВЛИТЫМИ  , 
Иль  КОИХ  і.   •' і.  пміошіый 

Дымъ  иѵміима  тучеі 


Вздымался ,  наполняя 
Все  капище  собою  ; 
И  ігвсню  Чернобогу 
Воспѣлн  со  смиреннымъ 
Ко.іѣнопреклоненьемъ  ; 
Просили  о  явленьи 
Черезъ  отвѣтъ  понятный 
Средствъ  вѣрныхъ  ко  спасенью 
Скорбящія  отчизны. 

л  Кумнръ  поколебался 
И  нѣмоватымъ  гласомъ 
ОтвЪтствовалъ  просящпмъ  : 
в  Злосчастія  —  терпъньемъ  ; 
Война  ,  уронъ  ,  побѣда  ;   — - 
Мечи  булатны  ,  стрълы  ; 
День  утра  мудренѣе.  <г 

j)  Ни  брать  ,  ни  я  ,  ни  сами 
Жрецы  не  были  въ  силахъ 
Растолковать  сихъ  темныхъ 
Словъ  ,  Богомъ  нзреченныхъ  ; 
Однако  увѣряли 
Насъ  слуги  Чернобога , 
Что  ожидали  точно 
Сего  отвѣта  ,  что  онъ 
Хорошъ  и  долженъ  сбыться. 
»  Но  что  мнѣ  должно  дѣлаіь  ?  « 
Тревелій  вопросилъ  ихъ. 
Нослѣдуй  нзреченью 
Безъ  далышхь  вопрошеній.  о 
Верховный  жрецъ  отвѣтнлъ. 
Какъ  спорить  съ  другом»  Бога  ? 
Мы  возвратились  въ  городъ 
Съ  чьмь  и  пошли  оттоліі  — 
Среди  педоумъпій  , 
Однако  же  съ  надеждой. 

»  Ирнбывъ  въ  свою  столицу  , 
Немедленно  ТревеліД 
Собрадъ  совіігь  свой  чайный. 

\  \  1 1.  долго  раасуждидя  , 

Рядили  ,    препирались  ; 
Го  ладили   ДруТЪ  СЪ  другомъ 

Il    ni.  ді.  il.  соглашались  ; 
То  въ  споры  вовсе  новы 
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И  еъ  бранію  входили, 
И  все  опровергали , 
Что  прежде  полагали 
Привесть  во  испо  шенье. 
Потомъ  всѣ  заключили , 
Что  слѣдуетъ  сражаться 
Съ  злодѣемъ  великаномъ , 
И  ,  въ  будущее  утро , 
По  разуму  и  силѣ 
Словъ  непонятныхъ  Бога  — 
Отправить  противъ  злаго 
Тугарина  пять  тысячъ 
Стрѣльцевъ ,  болыпія  стрѣлы 
Метающихъ  какъ  перья , 
И  всадниковъ  пять  тысячъ , 
Закованныхъ  во  броню 
Желѣзную  ,  сплошную. 

»  Еще  до  свѣта  городъ 
Оставила  рать  сильна  ; 
И  цѣлый  день  искала 
Гиганта  супостата. 
Охрипь  отъ  возглашеній 
Глашатай  безумолкный  ; 
Все  тщетно  ;  непріятель 
Весь  день  не  появлялся. 
Въ  день  слѣдующій  началъ 
Бирючь  его  звать  трусомъ  ; 
Однако  же  не  долго 
Онъ  величался  сею 
Отвагой  неумѣстной. 
Явился  непріятель  ; 
И  ужасъ  —  начатыя 
Ругательныя  рѣчи 
Остановилъ  на  блѣдныхъ 
Устахъ  его  дрожащихъ. 

»  И  ратники ,  увидя , 
Что  начинать  сраженье 
Должны  безъ  возглашеній  ; 
Зане  бирючь  отъ  страха 
Не  вымолвить  ни  слова ,   — 
Пустили  въ  Исполина 
Двѣ  тысячи  стрѣлъ  разомъ. 
Врагъ  въ  самое  то  время 
ЧАСТЬ    II. 


è  Очнулся  отъ  дремоты , 
ì  Которою  объять  былъ ,       j 
*  Путемъ- дорогой  ѣхавъ 
На  лошади  надежной. 
Почувствовавъ  зѣвоту , 
Разверзъ  онъ  ротъ  широкій  ; 
И  острыя  ихъ  стрѣлы 
Всѣ  въ  ротъ  ему  попали. 
Не  вспомняся ,  откуда 
Гостинцы  посылаютъ , 
Онъ  харкнулъ  и  всѣ  стрѣлы 
Вонъ  выплюнулъ  на  землю. 
»  Какая  же  здѣсь  бездна 
Беспутныхъ  мухъ  докучныхъ  !  « 
Сказалъ  онъ  громогласно. 
Отрядъ,  услышавъ  ръчь  ту, 
Почелъ  его  могучимъ , 
Опаснымъ  чародѣемъ , 
И  заключилъ ,  что  должно 
Пустить  ему  еще  разъ 
По  тысячѣ  стрѣлъ  острыхъ 
И  въ  самый  носъ  широкій. 
Всѣмъ  ратникамъ  извѣстно , 
Что  способъ  сей  немедля 
Часть  мощи  отнимаетъ 
У  сильныхъ  чародѣевъ , 
Хотя  бы  съ  цѣлымъ  адомъ 
Они  въ  сношеньяхъ  были. 
Усугубляютъ  крѣпость 
И  мышцъ  своихъ  и  луковъ , 
И  въ  меткости  искусство  ; 
И  сдѣлали  всѣ  разомъ 
Такой  удачный  выстрѣлъ , 
Что  злому  Исполину 
Носъ  до  крови  разбили. 

»  Тугаринъ  тутъ  увидѣлъ , 
Что  не  отъ  мухъ  язвимъ  онъ, 
Разгнѣвался  ,  и  страшно , 
Громоподобно  гаркнулъ  :  - 
О  !  го  !  теперь  я  вижу  : 
То  ратники  Болгарски  ! 
И  я  противъ  Болгаровъ 
Идти  войною  долженъ  !  «г 
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Сказать  eie ,  онъ  началъ 

Хватать  руками  ві  евь  , 

II  сталъ  ііхъ  по  десятку 

Кидать  въ  свои  ротъ  широки  , 

Глотая  по  десятку  — 

Въ  броняхъ  ,  цѣлкомъ  какъ  клюкву. 

Имъ  не  было  спасенья  ; 

Им»  Велнкапъ  всѣхь  п  жралъ. 

Двенадцать  иль  пятнадцать 

(Въ  числѣ  ихъ  провозвѣстникъ) , 

Которые  заранѣй 

Во  всю  прыть  ускакали , 

ІІадъялись  избѣгнуть 

Отъ  гибели  всеобщей  ; 

Но  Великанъ  ,  къ  несчастью , 

Ихъ  вдалекѣ  увидѣвъ , 

Гнался  за  ними  скоро  ; 

Достигнулъ  ихъ  и  разомъ 

Всѣхъ  проглотилъ ,  какъ  прочихъ. 

а  Замтлтівъ,    что  ни  душки 
Отъ  рати  не  осталось , 
ІІодумалъ  онъ  :     в  За  чѣмъ  я 
До  одного  всьхъ  пожралъ  ? 
Кто  отнесетъ  Тревелыо 
Мои  угрозы  въ  город ъ  ?  (г 

»  Но  вдругь  онъ  примѣчаетъ , 
Что  что-то  потихоньку 
Под  ь  носомъ  піепелптся  , 
Какъ  бы  комарь  иль  муха. 
То  быль  нашъ  провоэвѣстпикъ. 
Держа  въ  своей  деспппѣ 
Копье  ,   а  въ  шуЙЦѣ  трубы 
Серебряныя  звучны , 
Онъ  въ  ротъ  не  палъ  съ  другими. 
Его  копье  воткнулось 
Тугарину  въ  нось  прямо  ; 
Когда  хватал  онъ  воевъ 

СвОВШ   обшИрНЫМЪ  ЗІіИОМЪ. 
II. ИНЬ    бѣДВЫЯ    (фОВОЗВЬСТНПКЪ 

Окосппі.м.   (і,   испуга  , 

Держась  sa  рукоятку  ; 

Ноши  i,  ili   копіі.  тот , 
К.ікь  рыбочка   на   \дт.  , 


I  И  долго  оставался 

f  Межь  животом  ь  и  смертью. 

{  Вотъ  Исполииъ  ,  спявъ  тихо 

è  Дрожащаго  перстами  , 

\  И,  присмотрясь,  увидьлъ, 

і  Что  то  одинъ  изъ  войска. 

j  Онъ  посадпль  героя 

f  На  длань  свою  шпроку 

II  тихимъ  придыханьемъ 

Его  приводить  въ  чувство. 

Какъ  скоро  онъ  очнулся  ; 

Тугаринъ  такъ  вЪщаетъ  : 

в  Я  жизнь  тебѣ  дарую  ; 
і  Кто  бъ  ни  былъ  ты  ,  беспутный  ! 

За  то  скажи  Тревелыо . 

Что  я  еще  одинъ  день 

Съ  терпѣиьемъ  жду  отвъта. 

Когда  жъ  по  пстечеиыі 

II    »того  онъ  срока 

Мне  не  отдастъ  въ  супруги 

Сестры  своей  любезной  ; 
f  То  я  въ  одну  недѣ.по 
t  Опустошу  всю  землю 
і  По  Камѣ  и  по  Вонь. 
^  Ты  вндЪлъ ,   какъ  съ  дружиной 
і  Управился  я  чинно. 
і  Все  воинство  Тресс.іья 
<(  МнВ  едт.лаеть  оружьем ь 

І*  Ile  больше  затрудненья  , 
Какъ  эта   горсть  пожраппмхъ.  «г 
о  Слова  сін  сказавши  , 
f  Его  онъ  берехневьхо 

\  Па   землю  опускаеть. 

\  Но  вашъ   і]пб;ічі,  несчастный , 

При   г.сі.ѵі.  спхь  нопечсныім. , 

ОглОХНувшВ  ОТЪ  звука 

II  самой  Nixon  рі.чм 
Огромнаго  Гиганта  ,  — 
Ирпіпедь  обратно  м  гора  іь  , 
(  '.ил  і.і  1 1.  о  ароисшедшеиъ  , 

Но  не  ска. ia. іь   ни   СЛОВ! 

О  перемирал  па  день 
11  о  ахеланья.  вражьеап 
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Ймѣть  сестру  Тревелъ* 
Немедленно  супругой. 

»  Отчаянье  повсюдна 
Умножилося  вдвое. 
Не  знали ,  что  и  дѣлать. 
Прибѣгл и  вновь  къ  соЕѣту  ; 
Онъ  цѣлую  седмицу 
Вседневно  собирался. 

j»  Межъ  тѣмъ  врагъ  ,  осердившись  , 
Опустошилъ  со  злобы 
Закамское  все  царство. 
Жестокое  злосчастье 
Заставило  Тревелья 
Забыть  со  мной  связь  братню. 
Онъ  вспомнилъ  объ  отчизнѣ , 
И  что ,  какъ  Князь ,  объ  ней  лишь 
Заботиться  онъ  долженъ. 
Онъ  нехотя  ръшился , 
Предать  меня  на  жертву 
Для  избавленья  царства  ; 
И  возвѣстилъ  то  самъ  мнѣ  ^ 
Слезами  заливаясь. 
Отправилось  большое 
Къ  Тугарину  посольство, 
Чтобъ  извѣстить  немедля 
О  княжескомъ  согласьи 
На  всѣ  его  желанья. 

я  Тугаринъ  же  ,  своей)  : 
Любовью  побѣжденный, 
Доволенъ  предложеньемъ. 
Онъ  жечь  престалъ  селенья 
И  пожирать  живущихъ , 
И  шествовалъ  къ  столицѣ. 

»  Князь  ,  бывъ  сопровождаемъ 
Вельможами  своими , 
Его  за  городскими 
Воротами  встрѣчаетъ. 

»  Я  внѣ  себя  отъ  страха. 
Принуждена  дать  слово, 
Но  съ  тѣмъ  однимъ  условьемъ^ 
Что  Исполинъ  не  прежде 
Мою  получить  руку  , 
Какъ  по  принятьи  вида  9 


И  роста,  и  обычья 

Людей  обыкновенныхъ. 

При  помощи  Добра  дм. 

Волшебницы  благія  , 

Я  видѣла ,  что  трудно 

Тугарину  исполнить 

Мое  условье  это  ; 

И  что  межъ  тъмъ ,  быть  можетъ 

Успѣю  удалиться , 

Предупредивши  брата , 

Который ,  не  взирая 

На  всю  любовь  къ  несчастной, 

Рѣшился  бы  для  блага 

Отечества  драгаго , 

Сорвать  съ  меня  насильно 

Мой  талисманъ  могучій. 

Влюбленный  побѣдитель 

Явилъ  свое  согласье 

Безъ  всякихъ  прекословій 

На  волю  бѣдной  дѣвы , 

И  мощнымъ  Чернобогомь     • 

Клялся  оставить  землю 

Болгарскую  въ  покоѣ. 

Онъ  даже  съ  того  часа 

Вступилъ  во  услуженье 

Тревелію  ,  какъ  ратникъ  ; 

Народъ  былъ  въ  восхищеньи. 

я  Не  льзя  принять  Гиганта 
Въ  дворцовыя  палаты. 
Построили  огромный 
Шатеръ  великолѣпный 
Среди  садовъ  дворцовыхъ  \ 
И  тамъ  ему  вседневно 
Трапезу  учреждали. 
По  всякъ  день  пожиралъ  онъ, 
И  до  послѣдней  кости  , 
Двѣ  тысячи  Черкасскихъ 
Упитанныхъ  бычищевъ , 
Да  самыхъ  тучныхъ  Крымскихъ 
Три  тыеячи  барановъ, 
Съѣдая  на  прикуску 
Печей  до  двухъ  сот ь  хлѣбовъ , 
И  прогоняя  въ  чрево , 


-  І48  - 


Ha  легкую  прпхлебку , 
До  четырехъ  сотъ  бочекъ 
Вива  и  трехъ  сотъ  пипа. 
Совалъ  онъ  за  одлвъ  разъ 
По  цт.лой  печи  хлъбовъ , 
И  выпмва.іъ  сею  ку<і>у 
Однииъ  глоткомъ  ,  какъ  чарку. 

»  Пророчество  Добрады 
Исполнилось  до  слова. 
Мой  брать  в  повелитель  , 
Съ  Гпгантомъ  подружившись, 
Изъ  добраго  владыки 
Тнраномъ  учпаился. 
Дня  не 'было  безъ  казни 
И  безъ  пролитья  крови. 
Сама  я  потерпѣла 
Ужасное  говенье, 
И  въ  злой  тоски  искала 
Лишь  случая  къ  побъту. 
Два  мѣсяца  не  болѣ 
Тугаринъ  пробылъ  въ  царствѣ  ; 
Припасы  вздорожали 
До  цѣнъ  неимовѣрныхъ 
Народъ  страдалъ  оть  глада , 
А  князь  о  немъ  не  пекся. 
Тугаринъ  самъ  смягчился 
При  томъ  вссобщемъ  бъдствѣ  j 
И  вмѣсто  хл  Loa  ,  мяса  , 
Питаться  лишь  дровами 
Онъ  вызвался  панредкн. 
Уже  при  мвѣ  болыпіе 
.  II. га  перерубит 
На  столъ  его  затъппый. 
Закаискія  дубравы , 
Дотоль  непроходимы , 
День  ото  дня  рьдг.ли , 
И  скоро  обратились 
В%  оечадъиѣишія  степи. 
По  ваковецъ  избавил 
Меня  счастливый  случай 
Ori  бѣдствій  мпі.  гроаившип  : 
Похищена  я  шайкой 

Разбойников  і.  ;іапо.іжСКНХЪ. 


л  Подумай  ,  ахъ  ,  подумай ,  « 
Примолвила  Княгиня , 
Разсказъ  свой  окончавши , 
Супругь  драгой,  бесцѣнный, 
Какая  угрожаетъ 
Тебѣ  опасность  ньпгв 
О  п.  лютаго  Гиганта. 
Опт.  здѣсь  теперь  не  только 
Какъ  мститель  за  Тревелья , 
Но  и  какъ  твой  соперникъ 
Ревнивый  до  безумья. 
Повѣрь  твоей  супругѣ , 
Тебя  одно  лишь  бъгство 
За  Бугъ  рѣку  возможетъ 
Спасти  отъ  горькой  доли. 
Сама  я  безопасна  : 
Мой  талпеманъ  всемощный 
Всю  силу  Исполина 
Противъ  меня  ннчтожптъ. 
Но  ты  ,  ахъ  !  чьмъ  спасешься  ? 
Рѣшись  ,  супругъ  драхаиппй  , 
Спастись  мгновеннымъ  бъгствомъ  !  «  « 

Князь  Кісвскій  горюетъ. 
Ему  не  можно  бы. io 
Оставить  государство 
Свое  на  разоренье. 
Его  дотоль  всъ  земли 
Востока  трепетали  ; 
Онъ  покорнлъ  войною 
Враждующихь  сосьдей  ; 
II  добиіестьмв  своими 
Прославился  то.шкожъ 
Во  безмятежноиъ  мири, 
Какъ  храбростью  своею 
IIa   im  миом  ь  по Лѣ  бранномъ. 

Ему  ль  искать  спасенья 

hi,  попы  июмь  рабскош  бъгстви 

Оп>  одною  врага  .шшь , 

Хотя    и    исполина  ? 

Тысячекратно  лучшей 
Почта  і.  от.  смерть  нестоку, 

Ч  і.чь   и    ПОНЫСЛНТЬ   только 
()  ó lari пЬ   па   ііужбиву. 
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Но  какъ  слезамъ  и  просьбамъ 

Противиться  супруги  ? 

И  какъ  сразить  злодѣя , 

Которому  пособій 

Такъ  много  отъ  волшебства  ? 

Вотъ  помышленья  тяжки , 

Тъснившія  духъ  Князя. 

Но  среди  ихъ  онъ  вспомнилъ 
Что  Кіевскія  стѣны 
Заложены  въ  началѣ 
На  извести  ,  рожденной 
На  берега  хъ  у  Буга  , 
И  этого  же  Буга 
Живой  водой  политы. 
Сего  довольно  было , 
Онъ  думалъ ,  къ  пресѣченью 
Гиганту  входа  въ  городъ. 
Спѣшилъ  онъ  спмъ  открытьемъ 
Утѣшить  Милолику , 
Которая  въ  успѣхѣ 
Отнюдь  не  сомнѣвалась. 

Теперь  лишь  оставалось 
Владиміру  придумать 
Какое-нибудь  средство 
Къ  погибели  Гигавта. 

Совѣтъ  военный  собранъ. 
Предложено  совѣту 
Все  сказанное  юной 
Княгиней  Милоликой 
О  лютомъ  Исполинѣ , 
И  предвѣщанье  мудрой 
Волшебницы  Добрады  : 
Что  онъ  свой  вѣкъ  утратить 
Отъ  витязя ,  который 
Не  матерью  рожденъ  былъ. 

Въ  совѣтѣ  разсуждали* 
И  голоса  дѣлилиеь  : 
Одни  на  Исполина 
Хотятъ  наслать  ватагу 
Вѣдьмъ  Кіевскихъ  ;  другіе 
Призвать  отвеюду  славныхъ 
Богатырей.     Одинъ  лишь 
Градоначальникъ  храбрый, 


è  Оспоривши  всѣхъ  мнѣнья> 
à  За  благо  разсуждаетъ , 
К  Всѣхъ  витязей  туземныхъ 
}  Собрать  и  общей  силой 
\  Ударить  на  Гиганта. 

Владиміръ  съ  нимъ  согласенъ , 

И  хочетъ  только  ,  прежде 

Огкрытія  похода  , 

Поговорить  съ  верховнымъ 

Священникомъ  Перуна. 

Пошелъ  онъ  въ  храмъ  Перуновъ 

И  требовалъ  совѣта  : 

»  Какъ  отъ  бѣды ,  грозящей 

Отечеству  ,  спастися  ?  «■ 

Верховный  жрецъ ,  спросивши 

Часъ  сроку ,  удалился 

И  заперся  въ  святыню. 

Оттуда  вышедъ ,  рекъ  онъ  : 

»  Внимай  совѣтъ  ,  Владиміръ , 

Всесильнаго  Неруна. 

Потребно  Исполина 

Тугарина  презлаго, 

Рожденнаго  дракономъ , 
J  Поймать  ,  связать  злод/ВЮ 

Ухваченному  руки 

И  ноги ,  и  немедля 

Принесть  Богамъ  на  жертву.  «  — 

»  Но  какъ  ,  отецъ  свѣтлѣйшій , 

Намъ  можно  то  исполнить  ?  « 
j  Спросилъ  его  Владиміръ.  ?- 
а  л  Надъ  вами  гнѣвъ  Перуна , 
f  Коль  вы  его  ней  мете,  « 

Отвѣтствовалъ  жрецъ  Князю, 

И  вновь  уінелъ  въ  святыню-, 

Распоряженья  дѣлать 

Къ  закланію  Гиганта. 

Владиміръ  возвратился 
{  Въ  недоумѣньи  большемъ , 
J  Велѣлъ  тѳтчасъ  кличъ  кликать  : 
è  »  Кто  выищется  здѣшній  , 
\  Отважиться  на  битву . 
)  Съ  Тугариномъ  злодѣемъ.  « 
5  Тьма  витязей  нашлася  , 
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Которые  желали 
Поочередно  каждый 
Сражаться  съ  Исполішомът 
Издревле  Русской  любить 
Тѣ  подвиги  ,  гдѣ  нужны 
Самозабвенье ,  храбрость. 
Но  Свѣторадъ  разумный , 
Градоначальникъ  храбрый , 
Уговорилъ  ихъ  вмѣстѣ 
И  совокупной  силой 
Напасть  на  Исполина. 

Вотъ  ,  выѣхавъ  изъ  града  , 
Увидѣли  палатку 
Огромную  Гиганта. 
Его  конь  богатырскіп  — 
Горой  имъ  показался. 
Онъ  по  обыкновенью 
Ълъ  бѣлую  пшеницу. 
Тугарина  не  видно. 
Онъ  спалъ  ;  то  было  слышно 
По  страшному  храпънью, 
Похожему  на  грохоть 
Тринадцати  пороговъ 
Дньпра  далекозвучиыхъ ,   — 
Когда  бы  этогь  грохотъ , 
Сліясь  въ  одинъ  ,  быль  слышимъ, 

Рѣшпли  межь  собою 
Напасть  на  Исполина  , 
Пока  не  пробудился. 
Идутъ  къ  шатру  ,  чуть  дышать. 
Но  къ  общему  прискорбно 
Конь  супостата  чуткой  , 
Почуявши  опасность , 
Которая  грозила 
Там,  близко  Исполину, 
Къ  большому  удивленью 
ВсѣЖЪ  ополчеппыхъ  восвъ  , 
Отъ  крѣпкаго  сна  будить  в 

Оі.аіам,   прітромко  трижды 

Яаыкомъ  шловѣчьиуъ  : 

»  Вставав  ,  ве  то  погибнешь  !  <г 

ІІО    ІІСІІО.ІППІ.    \\с    с.іышнтъ 

II  СПВТХ  спомъ  боіахырскимъ. 


Соперника  спъшилй. 
Конь  закричалъ  вторично  ; 
Но  Тугаринъ  не  слышитъ. 
Опасность  очевидна. 
Конь  добрый  изъ  всей  мочи 
Крпчалъ,  ревѣлъ,   бпль  въ  землю 
Копытами  своими. 
Все  было  тщетно ,  поздно 
Всѣ  тысячи  булатныхъ 
Мечей  и  копій  острыхъ 
Со  всѣхъ  сторонъ ,  по  знаку , 
Въ  него  въ  другъ  ударяютъ; 
II  Тугаринъ  обязанъ 
Свопмь  волшебнымъ  латамъ, 
Что  не  лишился  жизни. 
Ихъ  никакое  въ  свѣтВ 
Оружіе  не  можетъ 
Пробить  на  сквозь  ,  на  вылеть. 
Изломаны  всъ  древки; 
Притуплены  всѣ  копья  ; 
Мечи  до  тла  избиты. 

Проснувшись  отъ  ударовъ , 
Гигантъ ,  себя  увидя 
Врагами  окруженнымъ , 
Ч\ждъ  трепета  и  страха, 
ВскнпЪлъ  ужаснымъ  гнѣвомъ, 
II  захпатнвъ  дпуѵь  пгрвыхъ  , 
Ему  попавши хъ  въ  руки  , 
Ихъ  нроглотиль. 


Объяты 


III  изречеинымъ  страхомъ , 
Ударились  всъ-  въ  бысгво. 
Гигантъ  ,  вскочивши  ,  мнгомъ 
Он  іь  па  кона  іихаго  , 

II   погнался  за   ними. 

Оиі.  п \ь  почти   руками 

\і  аіа.п.  ;    ПО  ,   ВС   жалЪг.ШН 

Ковея ,  они  Савелиев 
Въ  веаовредимыв  городъ, 
(  )і  і.  Кіевскнхі  священных* 

(лі.ні.  твердых*,  м  сто  сажень 
Остановился  бо  ірыіі 

Конь  лютого  Гшанта. 


\ 
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Разгневанный  внезаігаьшъ 

Ирепятствіемъ  нежданнымъ , 

Гигантъ  билъ  беспощадно 

Коня  ;  а  конь  пи  съ  мѣста. 

Гигантъ  долой  скочивши  , 

Бѣжадъ  пъшкомъ  ,  надѣясь  , 

Перешагнуть  градскія  , 

Ему  до  локтя  стѣны , 

И  истребить  съ  нхъ  Княземъ 

Всѣхъ  Кіевлянъ.     Но  сила 

Чудесная  водъ  Буга , 

Собою  освяти  вшихъ 

Всю  стізнъ  градскихъ  окружность , 

Тогда  вполнѣ  явилась. 

Гигантъ  три  раза  сряду 

Обожженъ  въ  тшиближеньи 

Кь  стѣнамъ ,  отнемъ  изъ  оныхъ 

Невидимо  изшедшимъ. 

И  раздражаясь  болЪ 

И  болѣе ,  клялся  онъ 

Преодолѣть  всѣ  силы , 

Опустошить  всю  землю. 

Потомъ  онъ  покушался 

Идти  впередъ  вторично 

И  въ  третій  разъ  ;  но  тщетно  ; 

Онъ  весь  изжегся  тамо , 

И  заревѣлъ  отъ  боли. 

Никакъ  успѣть  не  могши 

Желаемый  взять  горо дъ  , 

Всю  ярость  злаго  сердца 

Излилъ  онъ  на  окрестность. 

Поверженное  дланью 

Безсовѣстнаго  пламя 

Окружныя  всѣ  веси 

И  нивы  попалило. 

Онъ  пожиралъ  толпами 

Вездѣ  людей,  животныхъ, 

И  перестать  не  думалъ , 

Пока  не  истребитъ  онъ 

Тварь  всякую  въ  Россіи. 

Князь  Кіевскій ,  увидѣв*^ 
Со  стънъ  градскихъ  и  бътство 


Богатырей  отличныхѣ, 
И  всю  окрестность  града , 
Врагомъ  опустошенну , 
Слезъ  удержать  не  можетъ. 
Идетъ  онъ  спѣшнымъ  шагомъ 
Къ  главѣ  жрецовь  Перуна , 
Просить  объ  учреждены! 
Молитвы  всенародной 
Для  умилостивленья 
Боговъ  земли  Россійской. 
Но  жрецъ  ,  его  завидѣвъ , 
Крича лъ  ему  съ  досадой  : 
»  Какъ  !  вы  еще  на  жертву 
Не  привели  злодѣя  ?  »  — 
»  О  томъ  -  то  и  хочу  я ,  « 
Отвѣтствовалъ  Владиміръ  , 
»  Боговъ  служитель  върный  , 
Просить  теперь  Перуна  , 
Чтобы  открылъ  намъ  средство 
Для  истребленья  злаго 
Противника ,  который 
Неимовѣрной  силой 
Имъ  одаренъ.  »  —  «  Что  ?  «  гнѣвно 
Рѣчь  Князя  прерываетъ 
Верховный  жрецъ  ,  а  что  ?  средство 
Убить  его  до  смерти, 
А  не  принесть  на  жертву  ? 
А  знаешь  ли  ,  что  Боги 
Бездушнымъ  приношеньямъ 
Гнушаются  ?  Живаго  ^ 

Привесть  его  ты  долженъ.  <г  — 
'  »  Отецъ ,  то  невозможно  !  «  — 
я  Ньтъ  ;  ничего  ;  вы  только 
Злодѣя  приведите , 
И  не  забудьте  руки 
И  ноги  хорошенько     « 
Связать  ему.     Давно  ужъ 
Перунъ  и  Боги  гнѣвяы , 
Что  ихъ  такъ  долго  жертвы 
Толь  сладостной  лишаютъ 
За  то  и  въ  казнь  они  вамъ 
Послали  Исполина.  «  — 
»  О  мой  отедъ  !  «  Владиміръ 
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Отвѣтствовалъ  съ  досадой , 

»  Казиь  послана  Богами 

Сія  была  намъ  прежде , 

Чѣмъ  пол}  чилъ  прнказъ  я , 

Привесть  имъ  Исполина 

Тугарина  на  жертву,  в  — 

»  Грѣхн  твои  велики  ; 

Но  да  не  осквернюся  ....  «г 

Туть  жрецъ ,  не  кончнвъ  рѣчи , 

Владиміра  оставилъ 

Въ  досадъ  превеликой. 

Владиміръ  возвратился 
Въ  большомъ  недоумѣньи 
Во  княжіе  чертоги  , 
И  возносплъ  моленья 

Безсмертнымъ  о  спасеиьп 

Отечества  драгаго. 

Но  Боги  не  внимали 

Молепіямъ  усерднымъ  ; 

И  Тугаринъ  какъ  прежде 

Опустошалъ  окрестность 

Прекрасныя  столицы. 

Стеналъ  весь  Кіевъ  -  городъ. 

И  кто  въ  семъ  общемъ  бъдстви 

Не  потериѣлъ  урона  ? 

Кто  похсрялъ  роднаго , 

Кто  потеря  л  ъ  имънье  ; 

Всѣ  плакали  отъ  бьдствій  , 

Свирѣпствовавшихъ  люто 

Внѣ  стѣнъ  градскнхъ  падежпыхъ. 
Разъ ,  Тугаринъ  въ  недальнсмъ 

Отъ  града  разстояпьн 

Зажегъ  великокняжыі 

Поттлнныя  палаты. 

Придворные  толпою 

Слоит/,  ва  иревмсокихъ 

Дворцовых  і.  переходагь , 

Свидетели  беасильпы 

Жесюкостей  Гиганта. 

пдругь  царскія  порота 

Болъпгія  эаскрииълд. 

На  дворь  въѣясжаегь  витязь. 

На   мсмь  ДОСПВМ   ранил  , 


è  /д,оспѣхи  позлащенны. 

і  У  витязя  на  правой 

1  Рукѣ  копье  булатно , 

/  А  на  бедрѣ  мечь  острый. 

\  Иодъ  ппмъ  конь  —  яко  лютый  звѣрь 

è  А  самь  —  что  удалый  соколъ. 

л  На  дворъ  великокпяжій 

f  Онъ  въъхал  ь  не  спросяся  , 

і  Ни  съ  кѣмъ  не  обославшись. 

J  Онъ  прямо  подъъжжаетъ 

è  Къ  крыльцу  велпкокняжу , 

Ф  Съ  коня  сліззаетъ  бодро , 

г  Сдаетъ  его  надежному 

л  Оруженосцу  старому. 

^  Самъ  онъ  ндетъ  въ  чертоги 

і  Большіе  ,  златовсрхіе 

\  Велпкаго  Владиміра. 

é  Привязываетъ  вѣрпыи  тотъ 

\  Слуга  коня  господскаго 

^  Посреди  дЕора  чистаго 

Slib  столбу  ,  къ  столбу  дубовому , 
à  Къ  ко  іьцу  ль  колечку  золоту  ; 
>  А  своего  къ  тому  жъ  столбу 
\  Къ  колсчушку  серсбряну. 

И  вотъ ,  всъ  слуги  Княжц 
Шептали  межь  собою  , 
тІто  новый  гость  прнѣзжій , 
Звать,    рода  не  нростаго. 

Межъ  тъмь  ужъ  незнакомецъ 
Входидъ  во  внутрь  чертоговъ. 
Его  остановили 
Дневальные  вельможи  , 
л  II  спрашивали  чинно  : 
^  »  Какъ  звать  тебя  по  имени  ? 
і  Какъ  величать  но  родин*  ? 
J  Ты    Царь  ли  ,    иль   Царспичъ, 

f  Король,  иль  Королевнпъ, 

J  Иль  богатырь   мопчпі  . 

і  Un.  ми.  земель  дадекихі 

ГрОЭеиЬ   посол  і.  ?  ■ 


ПриЪзжій , 


Ile  \  (овдетворвтвшн 

,  (вевадьяыхъ  любопытству , 
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Отвѣтствовалъ  :     »  Коли  вамъ 
Скажу  о  всемъ  ;  то  Князю 
Что  жъ  буду  говорить  я? 
Прошу  васъ ,  не  теряя 
Здѣсь  времени  драгаго , 
Докладъ  обо  мнѣ  сдѣлать 
Владиміру ,  великому 
На  брани  и  средь  мира.  « 

Придворные  немедля 
Все  донесли  о  гость. 
И  витязь  неизвѣстный 
Немедленно  быль  впущенъ 
Предъ  Кіевскаго  Князя. 

Владиміръ  съ  добродушьемъ 
У  витязя  младаго 
Спросилъ  :     »  Что  ты  такое  ? 
Кто  твой  отецъ  ?     Откуда 
Приѣхалъ  къ  намъ,  и  нужду 
Какую  ты  имѣешь 
До  Кіевскаго  Князя?  « 

Отвѣствовалъ  немедля 
Владнміру  нашъ  витязь  : 
»  Я  ішенемъ  Добрыня  , 
Никитичъ  сынъ  ;  отчизна 
Мнѣ  Новгородъ  великій. 
Сюда  же  я  приѣхалъ 
Съ  намѣреніемъ  службу 
Служить  тебѣ ,  владѣтель 
Святой  Руси  могучіы 
И  Кіевское  Солнце  !  «  — 

»  Но  какъ  же  ты  пробрался 
Во  Кіевъ  градъ  столичный  ? 
Какъ  пропущенъ  ты  лютымъ 
Тугариномъ  всеядцемъ  ?  « 

Добрыня  отвѣчаетъ  : 
I    »  Надежда  -  Царь  !  доселѣ 
Я  не  встрѣчалъ  преграды, 
Дороги  запертыя. 
Я  проѣжжалъ  горы  высокія , 
Я  проходилъ  дубравы  темныя , 
Переплывалъ  рѣки  глубокія  , 
И  побивалъ  силы  ратныя. 
Я  прогонялъ  славнъйшихъ 


Богатырей  могучихъ. 
Мнѣ  ли  робѣть  Тугарина  ?  .  .  .  . 
Давнымъ- давно  уже  бы 
Я  голову  злодъю 
Сему  свернулъ ,  какъ  куру,  er 
Примолвить  тутъ  Добрыня  : 
к  »  Но  я  хочу  то  дѣлать 
г  Передъ  твоимъ ,  предъ  свѣтлымъ 
л  Лицемъ  Великокняжнмъ , 
j  По  твоему  велѣвью , 
Чтобы  ты  вид-влъ  службу 
И  мнѣ  за  тѣмъ  велѣлъ  бы 
Служить  передъ  свѣтлѣйшимъ 
Лицемъ  твоимъ  ,  Великій  !  «• 
Владпміръ ,  удивленный 
Красой ,  дородствомъ  ,  духомъ 
И  вѣжливостью  рѣдкой 
Добрыни  молодаго , 
Такт,  витязю  вѣшаетъ  : 
£  »  Такъ  ,  молодецъ  отважный , 
і  Ты  хочешь  съ  Исполпномъ 
\  Тугариномъ  сразиться  ?  «  — 
5  »  Я  для  того ,  какъ  можно  , 
\  Скорѣй  прибыть  старался 
)  Во  Кіевъ ,  градъ  престольный , 
^  Дней  и  ночей  не  спавши , 
Съ  коня  на  часъ  не  слѣзшн.  «  — 
»  Но  знаешь  ли  ты ,  витязь  , 
Сколь  подвигъ  сей  опасенъ  ?  <*  — 
і  »  Я  вѣдаю  довольно.  ; 
^  И  ежели  онъ  меньше 
)  -Опасности  имѣлъ  бы  ; 
і  Я  своего  бы  только  ,■  . 

^  Послалъ  с.іугу  Торопа  , 
і  Чтобъ  онъ  его  исполнилъ.  > 
\  На  то  сказалъ  Владиміръ  : 

J  о  Хвалю ,  люблю  отважность  ; 
\  II  за  нее  примаю 
^  Тебя  немедля  въ  службу 
а  Мою  великокняжью. 
f  Но  не  дозволю  вдаться 
Въ  опасность  таковую. 
Ты  вѣрно  пригодишься, 
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Ilo  храбрости  отмѣнной 
И  разуму  ,  со  многихъ 
ІІредбудущихъ  напастяхъ, 
Іімііо  я  довольно 
Богатырей  извъстныхъ 
Отважностью  своею  ; 
Но  ни  одинъ  пзъ  оныхъ 
Не  смѣлъ  сказать  ,  что  могъ  бы 
Онъ  биться  съ  Исполиномъ. 
И  подвигъ  сей  опасный 
Опредѣленъ  лишь  только 
Для  витязя  ,  который 
Не  матерью  рожденъ  былъ.  «  — 
»  Не  матерью  рожденъ  былъ  ?  а 
Ръчь  Князя  прерывая  , 
Сказалъ  младый  Добрыня. 
»  Такъ  ,  «  отвѣчалъ  .Владиміръ 
И  разсказалъ  подробно 
Пророчество  благія 


Волшебницы  Добра  ды. 
Такъ  я ,  «  сказалъ  Добрыня 
Съ  улыбкою  ,'  >•  имѣю 

Великую  надежду 

Убить  сего  злодъя 

Тугарина  всеядца.  а  — 

»  Не  ужъ  ли  ,  ■  съ  любопытствомъ 

Сиросилъ  его  Владиміръ  , 

»  Ты  порожденъ  ,  о  витязь , 

Не  матерью  ?  —  но  какъ  же  ?  «  — 

и  Когда  ,  «  сказалъ  Добрыня  , 

»  Тебѣ  не  въ  тягость  слушать  ; 

Позволь  ,  Надежда  -  Князь  мой  , 

Мнѣ  разсказать  событья 

Мои  оть  дня  рожденья. 

И  получи  въ  отъ  Князя 

Желанно  позволенье , 

Немедля  витязь  началъ 

Свое  повествованье. 


ДОШІРШЗШ  ашвдпгтіиь 


ВЕЧЕРЪ    ТРБТІЙ. 


»  Хотя  съ  лѣтъ  колыбельныхъ 
Живя  у  добрыхъ  старцевъ, 
По  ихъ  ко  мнѣ  любови , 
Я  счелъ  и  называлъ  ихъ 
Родительми  своими  ; 
Но ,  въ  самомъ  дѣлѣ  оба 
Они  мнѣ  чужъ-чужіе 
И  не  въ  родствѣ  со  мною. 
По  ихъ  словамъ  ,  однажды  , 
Прогуливаясь  рано 
Вдоль  берега  крутаго 
Цвѣтистой  рѣки  Мутной  (*)  , 
Вдали  орла  узрѣли , 
Носящаго  во  крѣпкихъ 
Когтяхъ  ядро  большое, 
Блестящее  сіяньемъ    * 
Звѣздьі ,  отбитой  съ  неба« 
Орелъ  тотъ ,  опускаясь 
Медлительно  на  землю, 
Исчезъ  между  кустами. 
Спустя  минутъ  немного, 
Орелъ  вновь  появился , 
Стремяся  съ  быстротою 
Стрѣлы  къ  горамъ  далекимъ, 
Скрывающимъ  вершины 
Высокія  за  тучи. 

Влекло  ихъ  любопытство 
Поразсмотрѣть  то  мъстц, 
Тдѣ  опустился  тихо 
Орелъ  ширококрылый. 
Они  нашли ,  средь  спѣлыхъ 
Малинъ ,  на  мхѣ  душистомъ 
Дитя  еще  нѣмое 
Во  скорлупѣ  разбитой 


Орлинаго  яйчища. 

Не  вытерпѣло  сердце^ 

Благочестивыхъ  старцевъ, 

При  жалостнѣйшемъ  видѣ 

Заброшенной  малютки. 

Вотъ ,  взявъ  его  съ  собою . 

Лелѣяли  сиротку 

Они  какъ  бы  роднаго  ; 

И  на  рукахъ  ихъ  выросъ 

До  пята  го  я  года. 

Тогда  меня  благая 

Волшебница  Добрада 

Взяла  къ  себѣ  на  островъ, 
і  Гдѣ  жительство  имѣла.  « 
ì  »  Находится  сей  островъ 

і  На  самомъ  южномъ  кра-В 
\  Земли  сей  коловратной. 
}  Онъ  полонъ  несказанныхъ- 
і  Красы  и  плодородья. 

Какъ  въ  ѵсѣверномъ  семъ  краѣ , 

У  насъ ,  въ  срединѣ  лѣта  , 

Такъ  тамъ  ,  о  Князь ,  зимою 

Заря  съ  зарбю  дружно 

Стекаются  вседневно  ; 

И  день  завечерѣвшій 

Съ  улыбкой  представляетъ 

Свой  лучезарный  Факель 

Дню  ,  на  коняхъ  востока  , 

Готовому  подняться 

По  голубому  скату 

Безоблачнаго  неба. 

я  Тамъ  ,  съ  моего,  прибытья  , 

Меня  всякъ  день  поили 

Млекомъ  младыя  львицы  j 


[*)  Старинное  имя  Волхова. 
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Проспать  мнѣ  не  даЕали, 

Во  псе  тамъ  пребыванье , 

Ни  утреннія  ранней 

Нн  нозднія  вечерней 

Зарн  всегда  румяной  , 

Какъ  по.шыя  ланиты 

Младыхъ  красавпцъ  сельскихъ. 

Въ  часы  сіи' прохладны 

Меня  спускали  быстро 

Но  горному  наклону , 

Поросшему  травою 

Зеленою  ,  какъ  бархатъ , 

Покрытому  росою  ; 

И  послѣ  обмывали 

Меня  въ  студеномъ  морѣ. 

Такое  воспитанье 

Мнѣ  скоро  даровало 

Необычайиу  силу  ; 

И  я ,  въ  шесть  лѣтъ  отъ  роду , 

Выдергйвалъ  изъ  корня 

Огромнѣйшіе  дубы. 

Шесть  "сѣдовласыхъ  старцевъ 

Меня  въ  иемноги  годы 

Наставили  успѣшно 

Семидесять  языкамъ, 

И  вмѣстѣ  обучили 

Врачсстну  ,   звъздословыо , 

Всъмь  хитростямъ  вопнскимъ , 

Такъ  что  ,  едва  въ  пятыіадцать 

Отъ  моего  рожденья  , 

Въ  присутствіи  Добрады , 

Сражаясь  вдругъ  со  всѣми 

Учите  п.ми  моими  , 

Л  побъждалъ  пхь  въ  сиорахъ  , 

ОдОЛѣвалъ  пхь  иъ  бптвахь, 

Нарочно  учрежденных* , 
Чтобы  узнать  уснѣхн 
Во  ВСѢГЬ  моим,  заиятьяхъ. 
За   ТО    В    НОЛуЧН .іъ  я  , 

Въ  наград]  оі  ь  Добрады, 
(  Ira  стадьвыя  даты  , 

Которым,  чудна  сила 
Меня  обсрегаетъ 


è  Отъ  болн  при  ударагь. 
і  Притомъ  она  сказала  : 
f  *  Добрыня  мой  Никитичъ  I 
}  Ты  не  видалъ  родимыхъ 
\  Отъ  твоего  рожденья  ; 

И  порожденъ  ты  не  бы.іъ 

Вію.інѣ  ,  какъ  прочи  люди , 

И  матерью  своею. 

И  то  тебъ  извъстно. 

Вотъ  по  сему  то  Боги 
è  Хранители  чадъ  сирыхъ , 


Оставшихся  по  смерти 

Родителей  несчастныхъ  , 

Но  добрыхъ  ,  благочестныхъ ,  — 

Въ  благомъ  своемъ  совѣтѣ , 

Премудро  мни  судили 

Быть  матерью  твоею. 

II  ты  впередъ  Добрыней 

Отъ  имени  Добрады 

Самъ  называться  станешь  ; 

И  по  отцѣ  да  будетъ 

Тебъ- Никитичъ  -  имя  , 

Что  значить  сынъ  побѣды  : 

Заве  твоя  отнынв 

Вся  жизнь  лишь  длинной  ндзпью 

Побѣдъ  отличным,  будетъ. 

Въ  сей  день  вступнлъ  ты  въ  возрасть, 

Который  ужъ  способен* 

К  ь  ьелпкпмъ  предпріятьямъ  ; 

11  нив  осталось  только 

Докончить  воспитанье 

"Мое  сюгь  наставленьем»  : 

Ты  никогда,  сыпь  милый, 

Не  отступай  ОТЪ  строги хъ 

Законовъ  чігтп  ,  правды« 
Оіі,  оныхъ  уклоняясь , 
Ты  мшист  \  іратпш 
ІІшог.і. ,  покой  душевный  | 
11  станешь  къ  предпріятьям» 
Великннъ  неспособен*« 
Погонь  ,  когда  увидишь  , 

Г  і  I.   бы    ни    6ЫД0  ,    слабость 
J  Обиженную  силой  ; 
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Не  пропускай  щитомъ  быть 

Невинныхъ  беспомощныхъ. 

Кто  имъ  не  помогаетъ  ; 

Тотъ  помочи  отъ  неба 

Самъ  ожидать  не  можетъ. 

И  такъ ,  какъ  ты  обязанъ 

Женѣ  —  своимъ  всѣмъ  счастьемъ  ; 

То  будь  во  всѣ  дни  жизни 

Особенно  отрадой 

Для  благородныхъ  женщинъ, 

Достойныхъ  по  ихъ  нравамъ 

Защиты  богатырской. 

Сближеніе  съ  женами , 

Которыхъ  нравы  чисты , 

Сердца  —  невинны ,  дѣтски , 

Чувствительны  ко  благу 

И  сострадаютъ  ближнимъ , 

Терпя  щи  мъ  въ  жизни  горе  — 

Смягчить  твой  нравъ  суровый  ; 

И  ты  легко  избѣгнешь 

Позорнаго  порока , 

Который  такъ  бесчестить 

Богатырей  могучихъ  — 

Жестокости  той  звѣрской, 

Что  любить  упиваться 

Драгой  людскою  кровью 

Безъ  всякихъ  побужденій, 

Лишь  по  одной  привычкѣ , 

Однимъ  приличной  тиграмъ. 

Мнѣ  возвѣстить  не  можно , 

Что  впредь  съ  тобой  случится  ; 

Судебъ  то  вышнихъ  тайна, 

Написанна  въ  ихъ  книгѣ  ; 

И  быть  должна  сокрыта 

Отъ  знанья  земнородныхъ. 

Однако  жъ  знай ,  что  должно 

Тебѣ  необходимо 

Достать  мечь  Сезостриса. 

Онъ  въ  нѣкоей  столицѣ 

Могущаго  Владыки 

На  сѣверѣ  хранится. 

Коль  ты  его  получишь, 

То  для  тебя  не  будетъ 


Противника  на  свѣтѣ, 
Могущаго  съ  тобою 
Равняться  въ  ратоборствѣ. 
Примѣта  же ,  по  коей 
Найдешь  ты  мечь  волшебный  : 
При  первомъ  твоемъ  взглядѣ 
На  мечь  несокрушимый , 
Твой  мечь  —  дотоль  носимый, 
Спадетъ  съ  тебя  ,  какъ  камень 
Отторженный  съ  утеса. 
И  въ  это  же  мгновенье 
Мечь  чудный  содрогнется.  « 

»  Рѣчь  кончивши  ,  Добрада 
Мнѣ  подала  сей  перстень 
И  съ  шуткою  сказала  :  « 
»  Теперь ,  чтобы  ты  не  былъ , 
Средь  витязей  могучихъ 
Бѣдняга  ,  витязь-  горе , 
А  былъ  бы  витязь -диво  ; 
Тебѣ  конь  ратный  нуженъ 
При  первой  въ  ономъ  нуждѣ, 
Потри  немного  перстень , 
Пройди  впередъ  три  шага , 
Потомъ  вдругъ  оглянися  j 
И  ты  коня  увидишь , 
Который  будетъ  повѣкъ 
Служить  тебъ  надежно.  «  / 

»  Я  ,  иавъ  къ  ногамъ  Добра ды 
Принесъ  благодаренье 
За  всѣ  дары  чудесны , 
За  всѣ  заботы  нъжны , 
Которыми  благая 
Отъ  дѣтства  осыпала 
Безроднаго  сиротку. 
Она  мнѣ  повелѣла 
Въ  тотъ  самый  день  пуститься 
На  странствія  по  свѣту  . 
Искать  неутомимо 
Мечь  Сезострисовъ  славный , 
И  жизнь  начать  осѣдлу 
Тогда  ,  никакъ  не  ранѣй  , 
Когда  убью  Гиганта , 
Который  по  то  время 
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И  собственною  силой 

И  силон  чародѣйства 

О доливать  всьхъ  будеть  р 

Кто  бы  съ  ннмъ  ни  сразился  4  .  , 

За  ті;мъ  мнѣ  повелѣла 

Въ  волшебную  сѣсть  лодку , 

Гдѣ  и  сама  возсѣла  ; 

II  поплыли  мы  съ  нею 

IIa  матерую  землю. 

Чудесная  та  лодка 

Плыла  сама  собою , 

Не  на  проворныхъ  веслахъ , 

А  лишь  посредствомъ  алой 

Растянутой  холстины. 

II  сами  сильны  вѣтры 

Не  могуть  дутъ  толь  быстро  * 

Какъ  быстро  наша  лодка 

Леттіла  къ  неизвізстнымъ 

Брега мь  внаго  моря  , 

Отважно  разевкая 

Своею  грудью  волны. 

И  волны  облекались 

Прозрачной  бѣлой  пѣиой , 

Какъ  бы  подъ  Флеръ  скрываясь, 

Чтобы  не  зрѣть  побъды 

Позорной  надъ  собою. 

Соиъ  сладкій  непримътно 

Глаза  мои  смыкаетъ  ; 

/I  спалъ  и  не  пробу дно , 

Не  знаю  самъ ,  какъ  долго. 

Проснувшися  ,  уипдълъ , 

Что  я  одннъ  въ  широкой 

Прекраспѣйшен  ДОЛИНЕ 

іілизь  города  болыпаго, 

»  Меня  объяла  горесть  t 
Когда  уірьлъ ,   что  мудрой 

Могучею  ,  (обрадоя 

Л  barn  себя  осхавяевъ  ? 

il  должать  хоть  опыия , 

РуКОВОДЯСЯ    иь  еііі/гъ 
СвОВМЪ  лишь  ра.гумѣньсмъ. 

Любя  |  какъ  мать,  Добраду, 
II«   noi  ь  л  удеіккаться 


Отъ  слезь  и  оть  ^ьтданій. 
Лѣсъ  ближній  отвѣчая 
Моимъ  стенаиьямъ  горькимъ, 
За  мной  псчальпо  вторилъ 
Драгой  Добраді.і  имя. 
На  не  пришла  Добрада  ! 
И  сколь  ни  трудно  было  ; 
Самъ  долженъ  былъ  я  мыслить 
О  будущей  судьбинѣ. 
Хотѣлъ  я  видъть  си  іу 
Мнѣ  даннаго  Добрадой 
Волшебнаго  колечка  ; 
Потерь  его  немного , 
II  три  шага  отшедшн  , 
Назадъ  я  оглянулся. 
По  предсказанью  ,  вижу  ,  — 
Конь  красоты  отмънной 
Въ  неоцѣненной  збруѣ 
Изъ  золота  и  чудныхъ 
Каменій  самоцвѣтныхъ  , 
Стоить  передо  мною. 
Копье  и  мечь  внсъли 
О  бокъ  сВдла  драгаго. 
Обрадованный  ,  ептзшно 
Иду  къ  коню  лихому  , 
И  ласково  рукою 
По  лебединой  шеѣ 
Его  я  глажу ,  глажу. 
Конь  богатырскій  трижды 
Передо  мной  склонился 
На  гибкія  колъна , 
ІІонпкпувъ  головою, 
Какъ  бы  ТБМЪ  изъявляя  , 
Что  опъ  готовь  на  службу. 
Я,  взяиъ  копье  и  саблю, 
Свхь  на  него  пропорно. 
Изобразить  не  иь  сп  і а\ь 
Tl.\  i,   qj  інпюг.аніп   ниш.  , 

Какимя  взво  вювадосъ 

Мое  младое  сердце , 

Какъ  въ  вервыі  раэъ  увкдѣА 

Себя  ■  и  нь  доспѣхахъ 

II  ва  копі.  удаломъ. 
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Всѣ  мышцы  напряглися  ; 
Отваги  духъ  родился 
Геройской ,  исполинской  j 
И  мнѣ  казалось ,  будто 
Одинъ  я  въ  состояньи 
Сразиться  съ  цѣлымъ  міромъ. 
Конь  подо  мною  пышетъ 
И  изъ  ноздрей  лускаетъ 
Огнисты  клубомъ  искры, 
И  ждетъ  лишь  приказанья 
Подняться  смѣло  въ  воздухъ 
Надъ  темными  лѣсами , 
Широкими  рѣками, 
Горами  и  долами. 

Узнать  мнѣ  захотѣлось , 
Въ  какой  странѣ  вселенной 
Тогда  я  находился  , 
И  какъ  зовутъ  великій 
Тотъ  городъ,  мною  зримый. 

Пускаюсь  по  долинѣ. 
Но  три  версты  проѣхавъ , 
Я  ни  одной  не  видѣлъ 
Души  живой  въ  семь  долѣ. 
Одни  изображенья 
Животныхъ  разнородныхъ , 
Ваянныя  изъ  камней , 
Раскиданныя  всюду. 
Повсюду  мнѣ  встрѣчались. 
Рѣшаюсь  ѣхать  въ  городъ  ; 
Подъѣхалъ  и  къ  воротамъ. 
И  новое  мнѣ  диво  : 
При  укръпленномъ  град-ь 
Я  очень  ясно  вижу 
Десятокъ ,  какъ  бы  стражей , 
Стрѣльцевъ  вооруженныхъ  j 
Но  все  они  изъ  камня. 
Желѣзныя  большія 
Ворота  городскія 
На  трехъ  замкахъ  огромныхъ. 
Кличъ  кличу  и  стучу /я  ; 
Никто  не  отвѣчаетъ. 
Я  вышелъ  изъ  терпѣны? 
И  выломилъ  ворота. 


Въѣжжаю  смѣло  въ  городъ  ; 
Проъхалъ  много  улицъ  ; 
Но  никого  не  видѣлъ. 
Дивлюсь  при  каждомъ  niarß 
Величественнымъ  зданьямъ , 
Рукой  искусныхъ  зодчихъ 
Воздвигнутымъ  на  славу 
Во  всемъ  обширномъ  градѣ  : 
И  самъ  себъ  вѣщаю  : 
»  Разставлены  повсюду 
Изящныя  ваянья  ; 
А  жителей  не  видно  !  « 
Вотъ  и  большая  площадь  ; 
На  ней  ,  по  серединѣ  , 
Дворецъ  великолѣпный  , 
Верхъ  зодчества  затъйна. 
Тьма  тьмущая  военныхъ , 
Изъ  камня  изваянныхъ , 
И  здѣсь  стоять  на  стражѣ. 
Разставлены  иные , 
Какъ  на  часахъ ,  по  разнымъ 
Покоямъ  внутрь  чертоговъ. 
»  Не  ужъ  ли  все ,  что  вижу , 
Одна  игра  Природы  ? 
Иль  можетъ  быть ,  гнѣвъ  божій 
Постигъ  сей  городъ  пышный  j 
И  жители  развратны 
Превращены  всѣ  въ  камень? 
Посмотримъ ,  не  найду  ли 
Кого-нибудь  живаго 
Внутри  болыиаго  здаиья.  « 
Я  слѣзъ  съ  коня;    вступаю 
Во  внутренность  чертоговъ. 
Сомнѣнья  нЪтъ ,  что  люди 
Въ  семь  городѣ  со  всѣми 
Животными  внезапно 
Превращены  въ  каменья. 
Я  тамъ  ,  при  всякомъ  шагѣ  , 
Во  множествъ  встръчаю 
Людей  окаменѣвшихъ 
Въ  различныхъ  положеньяхь. 
Одни  между  собою , 
Казалось ,  разсуждали  ; 
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Другіе  шли ,  пные 

Сидели  п  играли  ; 

Тѣ  падъ  чистосердешіымъ , 

Въ  первой  нрибывшимъ  въ  городъ 

Крестьянином  ь  смеялись  ; 

Что  между  елугъ  прндвориыхъ 

Случается  нередко. 

»  Уверясь  несомненно , 
Что  жители  столицы 
Превращены  все  въ  камень 
Иосредствомъ  чародейства , 
Хочу  нетерпеливо 
Узнать  скорей  причину 
Такого  злополучья ,  , 
II ,  если  есть  возможность , 
То  возвратить  ихъ  къ  жизни. 

л  Немедленно  пришелъ  я 
Во  внутреннія  залы. 
»  Посмотримъ ,  свобожденъ  ли 
Отъ  общія  судьбины 
Хоть  Царь  сего  владенья,  я 
Везде  встречалъ  я  пышность 
И  царское  богатство. 
Въ  одной  изъ  отдалениыхъ 
Палате  дворца  я  вижу 
Престолъ ,  литой  изъ  злата 
Съ  искусствомъ  несказаниымъ. 
На  немъ  сидела  Дева , 
Опершися  на  руку. 
Она ,  какъ  и  другіе 
Живущіе  въ  налатахъ , 
Была  въ  окамснепьи. 
Но  недостатокъ  жизни 
Не  помеіналъ  мне  видеть 
И  прелесть  и  величье, 
Разсыпанвыя  чнво 
Природой  тороватой 
Во  всем,  чертахъ  девицы. 
■   \  \  і.  !   вѣрво,  верно«  —  мі.іспо, 
j>  Она  была  Царицей 
Охраны  сей  злополучной.  «  — 

У    ДеВЫ    На    КОЛЬНЯХЬ 

ЭпНСТОДа  лежала  ; 


Быть  можете,  въ  пей  причина 

Печали ,  ясно  зримой 

Въ  чертахъ  младой  Царицы. 

Хочу  знать  содержанье 

Носланья  рокосаго. 

Съ  велнкимъ  ,  енльпымъ  тщаньемъ 

Прочесть  его  стараюсь  ; 

Ворочаю  то  этакъ , 

То  иначе  бумагу  ; 

То  вверхъ ,  то  внизъ ,  то  бокомъ  ; 

И  ,  семь  десять  языковъ 

Разлпчныхъ  разумея  — 

Пнсмепъ  сего  посланья 

Не  разобралъ  ни  мало  ; 

II  до  спхъ  поръ  не  знаю, 

Чьего  они  языка. 

Въ  досаде  несказанной 

Бросаю  свитокъ  на-полъ. 

Что  жъ  ?  Свитокъ  обратился 

Въ  столбъ  прегустаго  дыма. 

Я  отступилъ  при  виде 
Неждаинаго  явленья  , 
И  въ  то  жъ  мгновенье  вижу 
Еще  изъ  чудесъ  чудо. 
Ужъ  подлинно  скажу  я  — 
Страна  очарованін  ! 

Гиганта  десятиглавый 
Со  львиными  ногами 
II  со  хвостомъ  змѣинымъ 
Вдруг»  выскочил ь  паь  дыма 
II  на  меня  вмнгъ  прямо , 
Чтобь  разорвать  па  части. 
Когтищи   рукъ  гиганта 
Въ  арпшнъ,  иль  бона1!,  были, 

Л   пасти   глаг.ь  ужасным, 

Утыканы  :t\  бамн , 
Какъ  острыми  серпами« 
Л  обнажил  ь  будя  гж  і 

II  1<п  іва  j  і.  ,  (обрады  ші  ; 

Одіііімі.  \  іарОКЪ  Mi.iiviiMJ, 

v )ici,i. !>  i т. Hin  руан 
И  две  главы  огромны. 
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Кровь  полилась  рѣкою  ; 
Чудовище  стенало  : 
Но  вмѣсто  отсѣченныхъ 
Головъ  у  великана 
Вмигъ  выросло  четыре, 
Такъ  что  теперь  грозилъ  онъ 
Двѣнадцатью  главами. 
Онъ  съ  яростію  новой 
Сталъ  на  меня  бросаться  ; 
И  я ,  не  убоявшись , 
Главизиу  за  главизной 
Проворно  отсѣкаю. 
Но  одолѣть  гиганта 
Никакъ  я  не  возмогь  бы , 
За  тѣмъ  что  за  главами , 
Которыя  срубалъ  я  , 
Вдругъ  новы  выростали 
И  ,  вмѣсто  всякой  ,  двое. 
По  счастью  въ  умъ  пришло  мнѣ  — 
Рубнуть  однимъ  размахомъ 
Чудовище  по  шеѣ. 
Я  съ  силами  собрался , 
Напрягся  изъ  всей  мочи 
Ударъ  ;  —  гигантъ  безъ  шеи  ; 
Всѣ  главы  отделились 
И  вновь  не  выростаютъ. 

Поль  передъ  мной  разверзся  ; 
Смотрю  подъ  оный  смѣло  ; 
Земля  тамъ  разступилась  ; 
Кровавый  трупъ  гиганта 
Былъ  поглощенъ  вмигъ  ею. 
Въ  тожъ  время  надо  мною 
Ударилъ  громъ  небесный  ; 
Отъ  сильныхъ  перекатовъ, 
Какъ  листъ ,  дворецъ  потрясся  ; 
И  яркія  перуны 
Вокругъ  меня  носились, 
Со  трескомъ  низпадали, 
Глаза  мнъ  ослѣпляя 
И  угрожая  жизни 
Такъ,  что,  при  всей  отвагѣ , 
При  всей  чудесной  силѣ, 
Дарованной  мнѣ  свыше, 
•    ЧАСТЫ!. 


Едва ,  едва  возмогь  я 
И  на  ногахъ  держаться 

Вдругъ  вся  окрестность  тмою 
Могйльною  одѣлась  ; 
И  сквозь  тотъ  мракъ  могильный 
Изъ  потолка  явилась 
Глава  въ  томъ  блѣдномъ  свѣтѣ , 
Что  по  болотамъ  въ  осень, 
На  страхъ  и  хладный  трепетъ 
Является  заблудшимъ. 
Она  огнемъ  дышала 
И  голосомъ  печальнымъ 
Рекла  •     »  Врагъ  Салагуровъ  ! 
Не  свободишь  Царицу 
Узровъ  отъ  чародѣйства. 
Ты  смертію  гиганта 
Повергъ  ее  съ  своими 
Въ  несносное  мученье. 
Ты  часть  имъ  отдалъ  чувства  ; 
И  бу дуть  впредь  отнынѣ 
Терзаемы  нещадно 
Они  нетопырями, 
Рожденными  отъ  трупа 
Убитаго  тобою 
Гиганта  многоглава. 
Искать  напрасно  станешь 
Ты  жениха  Царицы, 
Владыку  Печенеговъ , 
Который  могъ  волшебство 
Его  вновь  уничтожить  ; 
Погибъ  онъ  отъ  рукъ  Князя 
Болгарскаго  въ  сраженьи.  а 

Сказа лъ  и  вергся  въ  пропасть 
Сей  призракъ  блѣдносвѣтлый. 
Полъ  вновь  явился  ровнымъ 
И  мракъ  ,  вкругъ  разсѣваясь ,     . 
Какъ  бы  весь  превратился 
Въ  нетопырей  огнистыхъ. 
Одни  изъ  нихъ  взлетѣли 
На  юную  Царицу  ; 
Другіе  жъ  устремились 
На  жителей  несчастныхъ 
Несчастнѣйшаго  града. 
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»  Царица  въ  самомъ  дъ  xt 
Вновь  получила  чувство. 
Я  слышалъ ,  какь  печально 
Прекрасная  стенала 
Отъ  угрызенья  страшных* 
Нетопырей  во.ипебныхъ. 
Я  весь  сталъ  сожалънье  ; 
Стремлюся  къ  ней  на  помощь  , 
И  отгоняю  мерзки  хъ 
Тварей,  ее  терзавшпхъ  ; 
И  выбился  изъ  силы, 
Напрасно  потрудившись. 
Клянусь  въ  своей  досадъ , 
Во  что  бы  то  ни  стало , 
Освободить  младую 
Злосчастную  Царицу  ; 
Бъту  ,  куда  ,  не  зная. 
Вездѣ  одни  я  вижу 
Ужасныя  страданья 
Потуокаменѣлыхъ , 
Кусаемыхъ  толпами 
Нетопырей  тѣхъ  страшныхъ. 
Стенашл  несчастныхъ , 
Безсильныхъ  защититься 
Меня  приводятъ  въ  ужасъ. 

л  Я  выбѣжалъ  изъ  гр.іда  , 
И  за  вратами  вспомни. іъ  , 
Что  въ  немъ  коня  оставить. 
Жадѣ.іъ  я  ,  что  въ  песчастномъ 
Семъ  городѣ  потратилъ 
Такъ  много  и  напрасно 
Часовъ ,  въ  которыхъ  могь  бы 
Ему  же  быть  иолсзепъ , 
.  II  что  я  должен ь  буду 
Туда  же  возвратиться. 
II   ВЪ  огорчсньн  руки 
<    н  і.міііо  потирая  , 
І»о(  пу.іея   аерСТНЯ  ,   милой 

ІЧпі.  давваго  ДобрадоД , 

II   —   съ  р.ідоегыо  увндъ.іъ  , 
Нлзадъ  иоворотлся  , 
Что  коиь  стоить  за  мною. 
Ботъ  я  къ  нему  съ  восторіомъ  ; 


Ласкалъ  его  рукою , 

ІІотомъ  къ  нему  на  спину 

И  съ  слѣдующнмъ  С.ІОЕОМЪ  : 

»  Конь  милый  ,  богатырскій. 

Ты  вѣдасшь  конечно  , 

Гдѣ  превращенный  злобиьтмъ 

Волхвомъ  Князь  Печехгьжскій  I 

Вези  меня  ,  конь  добрый  , 

Туда  ,  гдѣ  онъ  витаетъ. 

Ты  самъ  ,  ты  самъ  свидетель 

Несчастій  сего  града  , 

И  върно  сожалъешь 

О  жителяхъ  страда. іьцахъ. 

Конь  добрый  .  помоги  мни 

Избавить  нхъ  отъ  муки.  «- 

в  Проржалъ  коиь  троекратно  ; 
Потомъ  ударилъ  въ  землю 
Сг.опмь  копытомъ  звучнымъ  ; 
Земля  вдругъ  разступнлась  ; 
II  я  съ  конемъ  падежнымъ 
Въ  глубокую  пучину 
Вихрь  вихремъ  опустился. 

»  Конечно  бы  о  жизни 
Своей  я  усомнился  ; 
Когда  бъ  увѣревъ  не  былъ , 
Что  конь  мой  ,  погружаясь 
Со  мной  въ  земныя  нѣдра , 
ІМиѣ  дастъ  пособье  скоро 
Къ  спасенью  Узровъ  бъдных*. 
То  быстрое  стремленье  , 
Съ  которымъ  мы  легьли 
На  спіітъ  иной  сквозь  землю , 
Стократно  мнъ  казалось 
Скорее  быстрой  молньн. 
МгВОвенВО  очутится 
Нь  лем.гі;   оужОЙ   я,   страшной, 

Лини.  сдаЪо  озареввоі 
Зедевоже  і  гымъ  сввтоввъ 
Престраввые  предмет 

ІМеня   там  і.  оир\;ки.ін. 

Трава  »ti  ri.  mit  ata  і  .сь 
Багровою  отъ  кроілі  , 
На   ней  тогда  лежавшей  , 
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Какъ  бы  роса  ,  во  капляхъ. 

Огромныя  деревья 

Покрыты  также  кровью  ; 

На  нихъ  же  вмѣсто  листья , 

Росли  главы  людскія 

Въ  пречудныхъ  страшныхъ  видахь. 

в  Лишь  подъ  собой  я  землю 
Почувствовалъ ,   вмигъ  вѣтры 
Бурливы  засвистѣли , 
И  главы  заревѣли 
Такъ ,  что  я  весь  содрогся , 
Во  всѣхъ  костяхъ  и  жилахъ. 
Онѣ  всѣ  вдругъ  кричали  : 
»  О  !  жалкой  ты  Добрыня  ! 
Куда  зашелъ  ,  бѣдняга  ? 
Погибъ  ты  невозвратно  !  » 

»  Признаться  ,  не  безъ  страха 
Внималъ  я  таковому 
Привѣтствію  подземныхъ. 
Но ,  чисть  въ  своихъ  желаньяхъ , 
Ободрился  я  скоро , 
И  съ  новою  отвагой 
Пустился  въ  дальній  путь  свой. 
Но  сто  шаговъ  ,  не  болѣ  , 
Успѣлъ  я  вдаль  проѣхать  ; 
Какъ  на  мена  напало 
Бесчисленное  войско 
Ужаснѣйшихъ  Полкановъ. 
Обагрены  ихъ  лица 
И  руки  были  кровью  ; 
Глаза  во  лбахъ  сверкали , 
Какъ  будто  бы  желѣзо 
Горящее  въ  горнилѣ  ; 
И  пламя  изо  ртовъ  ихъ 
Клубами  разлеталось. 
Стрѣлъ  тучи  засвистѣли 
И  устремились  дружно 
Въ  меня  изъ  звонкихъ  луковъ. 
И  на  сей  разъ  Добрыня 
Единственно  обязанъ 
Стальной  бронѣ  Добрады, 
Что  не  былъ  продыравленъ , 
Какъ  ръшето  иль  сито. 


Полканы  же,  прпмѣтивь 
Безсиліе  стрѣлъ  мѣткихъ , 
Отъ  гнѣва  заревѣли  ; 
И  на  меня  толпою 
Съ  ручнымъ  уже  оружьемъ , 
Какъ  враны ,  устремились. 
Оружье  то  —  деревья, 
Исторженныя  съ  корнемъ 
Изъ  нѣдръ  земныхъ  глубокихъ. 
Тогда-то  надлежало 
Употребить  всѣ  средства , 
Всю  быстроту  искусства , 
Чтобъ  отводить  удары , 
Врагами  наносимы , 
Однимъ  мечемъ  булатнымъ. 
Какъ  бѣшеный ,  махая 
Вокругъ  себя  ,  рубилъ  я , 
Кололъ  и  удалялся , 
Благодаря  ударамъ 
Надежнаго  булата  , 
А  особливо  силѣ 
Копытъ  коня  лихаго. 
Когда  однимъ  размахомъ 
Я  билъ.  ихъ  по  десятку , 
Тогда  мой  конь  удалый 
Копытъ  ударомъ  заднихъ 
Ихъ  побивалъ  по  сотнѣ. 

j>  Враговъ  не  стало  вскорѣ  ; 
До  одного  всё  пали. 
Я  слѣдовалъ  ко  зданью , 
Явившемуся  взорамъ  , 
Безъ  всякой  остановки. 

»  Представь  ,  о  Князь  ,  живѣе , 
Живъе ,  сколько  можешь , 
Въ  твоемъ  воображеньи , 
Всѣ  ужасы ,  что  въ  адѣ  ; 
И  все  сія  картина 
Не  будетъ  столь  ужасна-, 
Сколь  это  грозно  зданье. 

а  Плетень  —  его  наружность , 
Плетень  изъ  змѣй  лютьйшихъ, 
Какія  только  въ  свѣтѣ 
Извъстны  по  ихъ  злоб* , 
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По  яду  смертопосну  ; 

Плетень  сей  весь  въ  движенья 

Всегдашнемъ ,  безпрерывномъ  ; 

Змія  въ  немъ  каждый  прутикъ, 

II  каждый  шевелится , 

Гнетъ  голову  наружу  ; 

Открытою  же  настежь 

Онъ  пастью  испускпетъ 

Зловонное  дыханье. 

А  страшнаго  ихъ  свиста 

Изъ  витязей  храбрѣйшій 

Безъ  трепета  ,  повѣрь  мнѣ , 

Никакъ  не  перевесь  -бы. 

Текла  вокругъ  строенья 

Рѣка  кипящей  крови 

Съ  хрипливымъ  клокотаньемъ. 

Тьма  мерзостныхъ  чудовищъ , 

Выглядывая  тамъ  —  здѣсь  , 

Изъ  ней ,  ее  ясъ  глотали 

И  вновь  въ  ней  погружались. 

А  на  мосту  свирѣпый 

Стоялъ ,  какъ  бы  стражъ  входа  , 

Гигантъ  о  двадцати 

Иль  болѣе  ручищахъ, 

Я  груду  зрѣлъ  безглавыхъ 

Остапковъ  тѣхъ  отважныхъ 

Богатырей  могучнхъ , 

Которые  пытались 

Но  мосту  перебраться 

И  горестно  погибли. 

Гигантъ  ,  схватнвъ  пхъ  ,  жадно 

Откусывалъ  имъ  главы , 

А  трунъ  бросалъ  на  берегъ  ; 

Откуда  ихъ  порою 

Чудовища  голодны 

'\  ;к  і  аютъ  въ  токъ  кровавый. 

Летала  чернокрыл ыхъ 

Лмѣй  шумная  станица 

Надь  здапіемь  стскляпнымъ  , 

Въ  котором  і.  быіи  слышны 

Кінгі.ніс   и    клокот  ь 

Дымящейся  тамъ  сі.ры 

Di  слішіьн  co  смолою. 


Сквозь  легкін  дымъ  чуть  видно 
Движенье  колесища 
Съ  горящими  иглами  , 
Пускающими  искри. 
То  колесо  вертѣлось 
Надъ  пропастью  бездонной  , 
Гдѣ  съ  грохотомъ  ,  и  трескомъ , 
И  шумомъ  беспрерывнымъ 
Горятъ  смола  и  сира. 
Крылатыя  змѣп  тѣ 
Не  рѣдко  на  гиганта 
Бросались  ,  покушаясь 
Встащить  на  колесище 
Враждебна  го  имъ  стража  ; 
А  онъ  ,   борясь  усильно  , 
Отъ  всѣхъ  нхъ  отбивался  ; 
Межъ  тѣмъ  входъ  защнщалъ  онъ 
Отъ  витязей  отважныхъ. 

в  Мніз  было  непонятно  , 
Зачѣмъ ,  повсемшіутно 
Страшася  быть  повержеиъ 
На  колесо  змъями  , 
Гигантъ  бесперсстапно 
Губилъ  людей  ,  которы 
Могли  сто  избавить 
Отъ  сихъ  чудовищъ  злобныхъ. 

»  По  гибель  столь  отважныхъ 
Богатырей  могучнхъ 
Исполнила  мпъ  сердце 
,  (осадою  и  гвѣвонъ  ; 
Я  бросился  спасти  нхъ 
II  погубить  элодѣя« 
Едва  под  шел  ъ  я  къ  мосту  , 
Гді;  врагь  стоялъ  свнрыіый, 
Всегда  готовые  къ  драки  : 
Гронъ  въ  аропасти  смоляной 

УСИЛИЛСЯ    ІОЛПКО, 

Что  ини  казалось  въ  страі  I , 
>  явь  бу  rio  вся  приро  і.і 
Въ  ничто  превращалась 
Вдругъ  ва  меня  парящнхъ 
ЗиѣА  спя  усіремнла 

Огнистое  сіяньс  ; 
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Чудовища  рѣчныя 

Вокругъ  меня  завыли 

Пронзительно  и  рѣзко  ;. 

Гигантъ  же  многорукій 

Простеръ  ко  мнѣ  всѣ  лапы  , 

Со  алчемъ  лютыхъ  тигровъ 

Ловя  свою  добычу. 

Здѣсь  мнѣ  была  потребна- 

Вся  твердость  сердца  ,  духа  , 

Чтобь  не  сробѣть  при  видѣ 

Толикихъ  силъ  враждебныхъ. 

Я  на  отмахъ  ударилъ 

Мечемъ  по  исполину  , 

И  такъ  успѣшно  къ  счастью , 

Что  онъ  всѣхъ  рукъ  лишился.- 

Онъ  заревѣлъ  престрашно , 

И  бросился  немедля 

Ко  мнѣ  съ  разверзстымъ  зѣвомъ  ; 

И  вѣрно  проглоти  л  ъ  бы  , 

Когда  бъ  другимъ  ударомъ 

Я  не  отсѣкъ  отъ  тѣла 

И  головы  огромной , 

Которая  скатилась, 

Какъ  шаръ ,  коню  подъ  ноги. 

Я  сгребъ  ее  за  длинны- 

Власы  окровавленны  ; 

И  вмигъ  все  въ  дымъ  густой  — 

Й  зданье  и  окрестность , 

Бездушный  трупъ  гиганта , 

Рѣка  и  мостъ  со  трескомъ 

Ужаснымъ  обратились. 

Я  нѣсколько  мгновеній 

Стоялъ  въ  дыму  семь  чернымъ  ;. 

Вдругъ  подъ  моей  стопою 

Земля  восколебалась  ; 

Казалось  мнѣ ,  что  вихремъ 

Несло  меня  средь  мраковъ 

Полунощи  беззвѣздной  ; 

Но  голову  гиганта 

Изъ  рукъ  не  выпускалъ  я* 


»  Представьте  ,  Князь  свѣтлъйшій 
И  юная  Княгиня, 
Въ  какомъ  я  изумленьи 
Былъ  нѣсколъко  мгновеній  r 
Внезапно  очутившись 
На  площади  обширной 
Передъ  дворцемъ  Царицы 
Окамененной  Узровъ  ; 
Не  голову  гиганта 
Въ  рукахъ  своихъ  увидЪлъ,. 
Но  голову  младаго 
И  рѣдкаго  красавца. 
Замѣтивъ  то,  мгновенно 
Я  опустилъ  волосья, 
Которые  дотолъ. 
Держалъ  своей  рукою. 
За  тѣмъ  я  съ  восхищеньемъ 
Смотрѣлъ  на  видъ  прелестный 
Красавца  молодаго. 
Онъ  вдругъ  ко  мнѣ  въ  объятья  у 
И  приносилъ  въ  неложныхъ, 
Нѣжнѣйгаихъ  выраженьяхъ 
Свою  мнъ  благодарность  ; 
Хвалилъ  неустрашимость  г 
Съ  какою  я  боролся 
Съ  чудовищами  злыми. 
И  словомъ  —  въ  немъ  узналъ  я 
Искомаго  мной  Князя 
Младаго  ПеченЪговъ. 
Потомъ  я  обозрѣлся  ; 
Но  ужъ  кругомъ  не  видно 
Ни  превращенныхъ  въ  камень , 
Ни  безобразныхъ  чудищъ  — 
Нетопырей  жестѳкихъ-; 
Всѣ  жители  градскіе 
Свой  воспріяли  образъ 
И  бытіе  людское  ; 
И  кликами  восторга 
Вкругъ  наполняли,  воздухъ. 
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ВБЧЕРЪ    ЧЕТВЕРТЫЙ. 


»  Я  знать  желалъ  причины 
Поступка  Салагура 
И  жалкія  событья 
Узровъ  и  Князя ,  мною 
Спасеннаго  изъ  бездны. 
По  моему  желанью, 
Князь  юный  Печенѣжскій 
Сказалъ  мнѣ  длиину  повѣсть , 
Котору  разскажу  вамъ. 

в  Несчастія  Куриса , 
То  есть  мои  несчастья  , 
(Такъ  началъ  мной  спасенный] 
И  злоключенья  юной 
Прелестныя  Царицы 
Сея.  страны  ,  Карсепм  , 
Заслуживаютъ  ,  внтязь  , 
Все ,  что  для  нихъ  ты  сдѣлалъ. 
Курисъ ,  его  Карсена  — 
Нпкоимъ  преступленьемъ 
Не  подали  причины 
Волшебнику  злодѣю 
Къ  неслыханным  ъ  гоненьямъ. 

»  Владѣтель  я  парода 
Сильнѣйшаго  на  свътъ. 
Онъ  по  брсгамъ  обопмъ 
Урала  обнтаеть  ; 
И  кто  не  знаетъ  въ  мірѣ 
Отважныхъ  Псченѣговъ  ? 
Родите. и,  моіі  жн. и,  дружно 

С*  Царе»  Узровъ  соп.днихъ, 
Проодавившшса  знаньем* 
Наукъ  па  мі,  веизѳѣстныгь. 

Ci.  .п. п.  самым,   маіыхь  дѣтскихъ 
Я   api  ДВОр>  «'і.і.іь  пышпомь 

Родителя  Карсены , 
Учась  иаукамъ  разнымь 


)  У  славна  го  въ  ученыхъ 

По  знаньямъ  Хорузана. 

Сен  мудрый  мой  наставник» , 

Нечаянно  нашедиіій 

Записки  Зороастра  , 
і  Которыя  дотолѣ 
\  Погибшими  считались , 
г  Наукамъ  всъмъ  на  свѣтВ 
J  Нзвѣстнымъ  изучился. 
f  Но  не  было  прнмѣра , 

Чтобъ  онъ  употребилъ  ихъ 

Въ  позоръ  себъ ,  въ  зло  ближнимъ. 

Онъ  тѣ  священны  книги 

Храннлъ  съ  велпкимъ  тщаньемъ  ; 

Но  Салагуръ  ,   извъетныц 

Всъмъ  лютостью  своею  , 

Б і,і л ъ  брать  отцу  Карсены  , 

И  также,  какъ  и  я,  былъ 
\  Пнтомецъ  Хорузана. 
è  Его  нравъ  злобный  съ  дѣтства 
і  Во  миогомъ  бы.іъ  прпмътенъ  ; 
/  II  для  того  наставннкъ 

Скрывал  отъ  Салагура 

Все  то  ,  чѣмъ  онъ  возмогь  бы 

Вредить  себъ  и  людямъ. 

»  Мы  возрастали  вмѣсгЬ 

Съ  Царевною  Карееноі  , 
li   не  iijMi.Mi.Tiio  свыклись  ; 
Но    .та   дѣтска  свычка 

( !ъ  лі.іамп  обратіась 

Iti.  страсть  неясную  ■  пы.іку , 

II  ем. li  неразрывное 

Взаимною  . поГнн. і  ю. 
Царь  на  нее  сь  восторгомъ 
Взпралъ,   въ  ней   иидя  ередетво 
Къ  соединению  смлыіыхъ 
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Двухъ  гоеударствъ  сосѣднихъ. 
Онъ  былъ  единочаденъ  ; 
Наслѣдницей  —  Карсена 
Одна  была  у  Узровъ  ; 
А  я  —   у  Печенѣговъ . 
Единственный  наслѣдник-ь 
Огцовскаго  престола. 
Но  Салагуръ ,  по  браку 
Съ  племянницей  своею 
Надѣялся  быть  братней 
Преемникомъ  короны. 
Я  былъ  ему  преградой 
Въ  его  обширныхъ  планахъ 
И  сдѣлался  предметомъ 
Жестокаго  гоненья 
И  зависти  злодѣя. 
Не  смѣлъ  онъ  покуситься 
На  жизнь  мою  открыто , 
Знавъ  милость  ко  мнѣ  брата , 
Любовь  всего  народа 
И  сильную  защиту 
Недруга  Хорузана. 
За  то  съ  досады  бросилъ 
Онъ  родину  ,  и  тайнымъ  , 
Коварно -злостиымъ  ковомъ 
Довелъ- давно  союзныхъ  — 
Узровъ  и  Печенѣговъ, 
До  явнаго  разрыва. 
Война  вдругъ  возгорѣлаеь. 
Я  отсзванъ  въ  отчизну 
Отцовскимъ  повелѣньемъ. 
Въ  рыданіи  разстался 
Я  съ  милою  Царевной  ; 
Другъ  другу  поклялись  мм, 
Что  всѣ  на  свѣтѣ  силы 
Насъ  разлучить  не  могутъ. 
Едва  въ  живыхъ  засталъ  я 
Родителя  драгаго. 
Смерть  лютая  лишила 
Меня  его  на  третій 
День  моего  приѣзда,  \ 

Взсшедъ  на  тронъ  отцовскій, 
Остановилъ  я  скоро 


Вражду  межъ  двухъ  народов* 
И  дружескимъ  посол  ьствомъ- 
Возобновить  старался 
Союзъ  мнѣ  вожделѣнный. 
Я  требовалъ  въ  супруги 
Дщерь  Узрскаго  Владыки  , 
{  Въ  знакъ  дружбы ,  предавал 
Ему  вѣнецъ  наслѣдный  , 
Доволенътѣмъ,  что  сердцемъ 
Владѣть  Карсены  буду. 
Къ  несчастно  коварный 
Вновь  Салагуръ  въ  палаты 
«Царя  Узровъ  явился. 


Онъ 


изучиль  во  время 


г  Далекихъ  путешествій 

/  Науку  чернокнижья. 

\  Предательской  рукою 

)  Убивши  Хорузана  , 
Онъ  книгами ,  дотолѣ 
Невѣдомыми  міру , 
Ироя  Зороастра 
Возобладалъ  по-татски  ; 
И  скоро  сталъ  онъ  страшенъ 
Не  только  земнороднымъ , 
Но  и  самому  аду. 
Онъ  убѣждаетъ  брата 
Отвергнуть  предложенья , 
Мной  сдѣланныя  мирны  : 
Война  —  неотвратима. 
Въ  сей  крайности  рѣшилсд 
Я  видѣться  съ  Карсеной , 
Какъ  только  можно  —  тайно , 
Въ  томъ  чаяніи  лестномъ , 
Что  иль  отца  успѣю 
Склонить  ко  заключенью 
Желаемаго  мира , 
Иль  милую  Карсену 
Къ  побъту  —  къ  ПечейѣгаМЪу 
Въ  мои  ,  со  мной ,  владѣнья. 
Межъ  тѣмъ  злодъй  коварный 
Не  могъ  со  всею  силой 
Своею  чародѣйной 
Ни  убѣдить  Царевну , 


-  168 


Ня  брата  —  Согласиться 
На  бракъ  н мъ  ненавистный. 
Ему  въ  томъ  помѣшала 
Волшебница  Добрада. 
Однако  же  коварный 
Нашелъ  однажды  случай 
Отмстить  отцу  и  дщери 
За  пхъ  сопротивленье. 
Онъ ,  отравивши  брата 
И  овладѣвъ  престоломъ  t 
Хотѣ.іъ  жениться  силой 
На  молодой  Царевнѣ. 
Но  скоро  всѣ  дѣянья 
Его  открылись  злыя  ; 
И  ненависть  народа 
Принудила  злодѣя  — 
Оставить  и  съ  позоромь 
Владѣнье  и  невѣсту. 
Возведена  Карсена 
На  тронъ  любимыхъ  предковъ-, 
И  я  предсталъ  ей ,  Царскимъ 
Вѣнцсмъ  ужъ  украшенной. 
Кто  выразить  восторгъ  нашъ  ! 
Я  былъ  тогда  жъ  объявленъ 
И  женихомъ  Царицы  ; 
И  день  уже  назначенъ 
Для  бракосочетанья 
И  съсдиненья  нашихъ 
Двухъ  государствъ  могучнхъ. 
Сидѣлъ  я  у  прелестной 
Возлюблешюй  Карсены  ; 
Всѣ  разговоры  наши 
Исполнены  любопн 
И  нѣжности  взаимной  ; 
Вдругъ  страшная  возстала 
Гроза  и  въ  томъ  покоѣ  , 
Гдѣ  мы  сидѣли ,  съ  тргскомъ 
Ужаснѣіпнпмъ  въ  мгновенье 
PCS  выбила  сталыи.ія 
Оконницы  драіія. 
Чернілі  смолы  кипящей 
Къ  памъ  облако  влстъмо  , 
С]>сдь  коего  немедля 


Злой  Садагуръ  явился , 
Во  всемъ  своемъ  ужасномъ 
Снарядѣ  ,  взорамъ  нашимъ. 
Въ  рукѣ  у  чародѣя 
Жезлъ  змѣями  обвитый  ; 
Черезъ  плечо  —  шнрокій , 
Составленный  изъ  грозныхъ 
Живыхъ  чудовищъ  поясъ  ; 
II  страшная  фонтэномъ 
Изъ  устъ  его  бьетъ  пѣна. 
я  Измѣнники  !  «■  вскричалъ  онъ  , 
»  Нѣтъ  наказанья  въ  свъ"г*Ь 
За  злодея  нье  ваше 
И  сделанную  вами 

МвѢ   ГНуСНуЮ   Обиду,  а 

Потомъ  пробормоталъ  онъ 
Немного  словъ  волшебныхъ , 
II  бросилъ  на  колѣна 
Карсены  поблиднѣвшей 
Письмо  ;  и  въ  то  мгновенье 
Увидѣлъ  я  Царицу 
Преобращенной  въ  камень. 
л  Одно  вотъ  состоянье 
л  Приличное,  злодъика , 
< )  Души  твоей  суровой , 
і  Съ  презрѣніемъ  посмъвшей 
(  Отринуть  Салагура  !  * 
)  Сказалъ  злодьй.     Вскнпѣла 
!|  Вся  кровь  во  мнѣ.     Хотълъ  я 
і1  Мсчь  обнажить,  чтобъ  злаго 
,і  Убить  врага  ;  но  руки 
'!  Мніі  не  повиновались. 
I    Ohi,  моему  безеилыо 
\  (лгі.лсь,  такъ  продолжаете»  : 
4  »  Я  презираю  гнѣвъ  твои  ! 
J  Ты  никогда  не  будешь 
(  Владѣть  твоей  КареевоЕ. 
іі  Хотя,  въ  окамевевья  , 
(j  Все  тт.  же  вгвасвы  чувства 
/  Кі>  тебт,  питать  и  будстъ , 
((  По  иЬчпо  не  уг.мдіпг. 
і   Тебя  ;  и  ты  —  Царевну.  « 
|і  Слова  eiu  сказавши  , 
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Онъ  за  власы  немедля 
Схватилъ  меня  и  быстро 
По  воздуху  помчался. 
Несясь  путемъ  симъ,  видѣлъ 
Я  и  людей  и  тварей 
Пространного  владѣнья 
Преобращенныхъ  въ  камень. 
Онъ  наконецъ  со  мною 
Сквозь  землю  провалился , 
Гдѣ  произвелъ  и  зданье 
Ужасное  и  страшныхъ 
Чудовищъ ,  змій  крылатыхъ  , 
Днесь  видѣнныхъ  тобою. 
Меня  же  превратилъ  онъ 
Въ  ужаснаго  гиганта , 
Котораго  убилъ  ты 
И  тбмъ  очарованье 
Разрушилъ  Салагура. 
Я  долженъ  былъ  томиться 
Боязнью  беспрестанной 
Отъ  змѣй,  всегда  готовыхъ 
Схватить  меня  и  вергнуть 
Во  огненную  пропасть 
На  колесо  съ  зубцами. 
Всѣ  прежнія  я  чувства 
Хранилъ  къ  драгой  Царицѣ , 
Отчаяньемъ  терзаясь , 
Что  никогда  предмета 
Любови  не  увижу 
И  никогда  мученій 
Свонхъ  не  свобожуся. 
Мой  ненріятель  злобный  t 
Предвидя  по  наукѣ  , 
Что  получу  свободу 
Отъ  помощи  единой 
Богатыря  (какъ  самъ  онъ , 
Нарочно  къ  умноженью 
Сказалъ  моихъ  страдакій) 
Рожденнаго ,  въ  противность 
Уставамъ  всей  природы , 
Не  матерью  своею  ; 
Онъ  учредилъ  деревья 
Съ  людскими  головами 


^'И  воинство  Полкановъ  ; 
і  И  витязей  безстрашныхъ 
*  Порою  приводилъ  онъ, 
Которыхъ  противъ  воли 
И  съ  крайнымъ  отвращеньемъ 
Я  убивалъ  нещадно. 
Онъ  думалъ ,  что  симъ  адомъ 
Всѣхъ  устрашить  приѣзжихъ  ; 
А  я  не  ждалъ  спасенья , 
Не  полагая  въ  мысли  , 
Чтобъ  былъ  герой  на  свѣтѣ , 
Который  бы  рожденъ  былъ 
Не  матерью  своею. 
Но  ты ,  мой  избавитель , 
Очарованье  злаго 
Волшебника  разрушилъ 
И  возвратилъ  вновь  къ  жизни 
Народъ  державы  сильной.  » 

»  Едва  Князь  Печенѣжскій 
Скончалъ  свою  тѣмъ  повѣсть , 
Какъ  видимъ  —  намъ  на  встрѣчу 
Идетъ  сама  Царица 
Съ  толпою  царедворцевъ. 
Я  вамъ  не  буду  въ  силахъ 
Изобразить  восторги 
И  молодыхъ  супруговъ 
И  цѣлаго  народа 
О  чудномъ  избавленьи, 
Равно  какъ  благодарность 
è  Ихъ  къ  бѣдному  ДобрынЪ, 
Карсена  мнѣ  сказала  : 
»  Я  и  въ  окамененьи 
Моемъ  всѣ  сохраняла 
Людскія  ощушенья. 
О  !  какъ  я  трепетала  , 
Великодушный  витязь, 
Когда  вступилъ  ты  въ  битву 
Съ  чудовищемъ  ужаснымъ  ! 
О  сколько  я  териѣла 
Отъ  огненныхъ  и  мерзки  хъ 
Нетопырей  докучныхъ  ! 
Твоей  единой  силой , 
і  О  витязь  добродушный, 
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Обязана  возвратомъ 
Моимъ  и  моихъ  Узросъ 
Въ  людское  состоянье. 
Мнѣ  женщина  явилась 
Въ  перлопомъ  одѣяньи  , 
Которая  мнѣ  снова 
Жизнь  возвративъ ,  въщала  : 
Что  всѣ  очарованья 
Злодѣя  Салагура 
Прекращены  тобою  ; 
Что  мой  женихъ  избавленъ , 
Подобно  мнѣ  ,  отъ  власти 
Соперника  враждебной  ; 
Что  част»  желанный  брака 
Для  насъ  наступить  вскорѣ  ; 
И  наконецъ  сказала  : 
»  Кто  я ,  тебъ  то  скажетъ 
Твои  храбрый  избавитель,  ѵ 
Слова  chi  сказавши  , 
Она  какъ  свѣтлый  облакъ 
Исчезла  въ  чистомъ  небѣ.  « 

и  Я  отвѣчалъ  Царицѣ  , 
Что  жвзвію  своею 
И  всѣхъ  своихъ  подвластныхъ 
Она  должна  не  мнѣ  ,   —  а 
Волшебницт;  Добрадь , 
Которая  ,  приведши 
Меня  въ  eie  владѣньс , 
Внушила  миф  отважность 
Сразиться  съ  Салагуромъ. 

я  Но  тщетно  я  смирялся  ; 
Признательности  общей 
Я   и  конца  не  впдѣлъ. 
М.іаді.п'1  Князь  Печенфасскій 
Мнь  даже  тронь  отцовскій 

Хотъ.іъ  отдать  и  ь  возмеэдм 
За  подвиі  ь  бескорыстный. 
Но  памятуя  твердо 

Обь   ппимь   н.і  шачепыі  , 
Мпѣ  сдглапномі.  Добрадой  , 
Отверг«  я  .предложенье 
lljuijiiaic.il. іі. но   КняЭЯ. 
Ile  долю  даже  быль  а 


і  Въ  кругу  друзей  сихъ  новыхъ 
л  II  то  —  чгобь  насладиться 

ІВидѣніемъ  восторга 
Двухъ  счастлнвыхъ  супруговъ 
і  И  двухъ  соеднненпыхъ 

Сосѣдствениыхъ  народовъ  — 

Узровъ  и  Печенѣговъ. 

Желанье  неумолкно 

Добыть  мечь  Сезостриса  , 

Отнюдь  не  позволяло 

Мнѣ  дольше  тамъ  остаться  ; 

II  такъ  съ  Царемъ ,  съ  Царицей  , 

Съ  народомъ  я  простился. 

Нотеръ  волшебный  перстень  ; 

Il  мой  слуга  ,  конь  върнып 

Передо  мной  явился. 

На  немъ  и  продолжаю 

Свой  путь  мнѣ  пеизвѣстпыц , 

Ему  вполнѣ  давъ  волю 

Идти  ,  куда  онъ  хочетъ. 

»  Чрезъ  нисколько  дней  въѣхал* 

Я  на  долину  ,   всюду 

Покрытую  людскими 

Истлевшими  костями. 

Невольно  сердце  щемить 

Вндъ  множества  погпбшихъ 

II  —  почести  последней  — 

Лишеиныхъ  погребенья. 

Я  углубился  въ  мысли 
è  О  сустныхъ  причинах!», 
\  Родъ  смертный  прпводящихъ 
t  Въ  ожесточенье  звьрско» 

S  По  скоро  размышленье 
Мое  гвмъ  прекратилось  , 
Что  вдругъ  остановился 
Mini  Вѣрныя  копь  ретппый. 
'Л   ТИХОЙ   рі.чио  лаской  , 
И    силон   понуждаю 

Его  идти  впредв  явѵі  вй  ; 

Мои  добрый  кош.  ни  шаіу 

Ile  двигается  с*  мѣста. 
Кругом  к  обозрвваюсь  : 

(  Мой  взорь  оеіапоснлся 
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На  головѣ ,  особо 
Лежавшей  предо  мною , 
Величины  чрезмѣрной. 
Мнѣ  жалко  стало  видѣть 
Сей  черепъ  богатырскій, 
Валяющійся  срамно 
Межъ  многими  ,  быть  можетъ  , 
Костями  слабыхъ  трусовъ. 

»  Сошедъ  съ  коня ,  я  вырылъ 
Мечемъ  глубоку  яму, 
Чтобъ  погребсти  съ  почтеньемъ 
Останки  богатырски. 
Ужъ  я  изрылъ  могилу 
И  поднялъ  черепъ  тяжкій , 
Чтобъ  перенести  въ  вѣчну  ,      ^ 
Спокойную  обитель  ; 
Какъ  съ  удивленьемъ  вижу 
Подъ  нимъ  ключь  превеликій 
Изъ  мѣди  золоченой. 

»  Кончаю  погребенье , 
И  ,  слѣдуя  стариннымъ 
Обычаямъ  отцовскимъ , 
Копье  мое  вонзаю 
Надъ  гробомъ  богатырскимъ , 
Другихъ  тогда  доспѣховъ 
Для  угфашенья  гроба 
Тамъ  никакихъ  не  зрѣлось. 
За  тѣмъ  ,  взяиъ  ключь  блестящій  , 
Прочелъ  на  немъ  я  надпись 
На  языкѣ  Славянскомъ  : 
я  Не  остается  дъло 
Благое  бгзъ  награды. 
Возми  сей  ключь  и  шестзуй 
Отселъ  все  къ  востоку , 
Дотолѣ  не  отъищешь 
Ты  зданья  съ  дверью  мѣдной. 
Сей  ключь  тебъ  доставить 
Сокросище  бесцѣнно.  «■ 

»  Но  ,  думалъ  я  ,  на  что  мнЪ 
Богатырю  —  богатство  ? 
И  продолжать  хотѣлъ  я 
Свой  прежній  путь  —  дорогу. 
Но  кош»  везетъ  къ  востоку, 


Съ  другихъ  путей  склоняясь. 

Я ,  послѣ  очень  многихъ 

Напрасныхъ  покушеній 

Идти  его  заставить 

По  моему  желанью , 

Ужъ  уступить  рѣшился 

Его  упрямой  волѣ. 

Онъ  шелъ  по  направленью , 

Намъ  сказанну  находкой  ; 

Шелъ  день  и  два  и  болъй  ; 

Числа  дней  не  упомню  ; 

И  вдругъ  остановился 

Передъ  однимъ  утесомъ 

Высокихъ  горъ  РиФейскихъ. 

Я  предъ  собой  увидѣлъ 

Дверь  мѣдную  ,  отвсюду 

Заросшую  мхомъ  сѣрымъ. 

Родилось  любопытство 

Узнать  за  мѣдной  дверью 

Хранимое  богатство. 

Я  все  не  сомнѣвался , 

Что  ключь  мой  отъ  сокровшдъ, 

Которыхъ  мнѣ  не  надо. 

Лъниво  отпираю 

Заржавѣвшія  двери. 

Вхожу  ;  и  что  жъ  увидѣлъ  ? 

в  Пространная  палата  , 
Далеко  углубляясь 

Въ  утробу  горъ  кремнистыхь , 

Мопмъ  предстала  взорамъ. 
!  Я  шікакихъ  сокровйщъ  — 

Ни  золота  ,  ни  камней  , 

Ни  серебра  не  видѣлъ  ; 

Но  тѣмъ ,  что  здѣсь  нашелъ  Я , 

Гораздо  былъ  довольней  , 

Чѣмъ  былъ  бы ,  обладая 

Сокровищами  сзѣта  , 

Собранными  въ  едино. 

Въ  одномъ  углу  палаты 

Съ  восторгомъ  я  увидѣлъ 

Рядъ  длинный  драгоцѣнныхъ 

Сіяюшихъ  доспѣховъ , 
J  Въ  другомъ  —  булатныхъ  копій , 
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А  въ  третьемъ  —  мечи  грозны  ; 
И  я  надеждой  льстился  г 
Что  върно  между  ними 
Найдется  мечь ,  издавна 
Сужденный  мнѣ  Добрадой,. 
Мечь  чудный  Сезостриса. 
Но  всѣ  мечи  тамъ  порознь , 
Одинъ  послѣ  другаго , 
Перебиралъ  я  жадно  ; 
Мой  мечь  съ  меня  не  падалъ , 
Знакъ  самый  несомнѣниый , 
Что  тамъ  не  находилось 
Искомаго  Добрыней  ; 
Хотя  всѣ  были  видомъ 
И  добротой  отличны. 

»  Среди  сихъ  упражнения 
Чихъ  человѣчій  громкій 
Отвлекъ  мое  вниманье 
Въ  четвертый  углъ  палаты , 
Въ  которомъ  я  увидѣлъ 
Лежащаго  ,  лѣтъ  среднихъ , 
Какъ  бы  оруженосца  , 
Который  пробудился 
Оіъ  сна  въ  eie  мгновенье. 
Я  подошелъ  поближе , 
Спросилъ  его  учтиво  : 
Кто  онъ  ,  и  чья  палата  , 
Такое  нзобнлье 
Хранящая  отмѣнныхъ 
Доспѣховъ  богатырскихъ 
Возставъ ,  оруженосецъ 
Съ  глубоких*  мнъ  поклономъ 
СказаЛъ  :     я  Палата  эта 
II  все  что  въ  ней  ты  видишь , 
Твои  ,  о  витязь  славный  ! 
Когда  твой  КЛОЧЬ  къ  несчетнымъ 
Богатстваьть  Агршшва  ; 

То  все  твое ,  о  витязь  ; 

Л  еат  —  слуга  твой  вѣрпій  ; 

Зовутъ  меня  Торопомъ.  ■ 

Желалось  авать  мага  аовѣсть 
О  храбром!  Агрвкавя 

II  объ  сто  ТоропЬ  ; 


И  такъ  оруженосца 
Заставилъ  я  полробна 
Мнѣ  разсказать  скорѣе , 
Что  только  онъ  ни  знаетъ 
О  храбромъ  Агриканѣ , 
Не  пропуская  къ  слову 
И  о  себѣ  Торопъ. 

*  Почти  никто  не  знаетъ ,  « 
Въщалъ  оруженосецъ , 
л  Откуда  родомъ  славный 
Былъ  Агриканъ  —  мой  витязь. 
Онъ  сдѣлался  нзвъетенъ , 
Не  по  своей  отчизнъ  , 
Не  по  заслугамъ  предковъ , 
А  по  дѣламъ«ве.шкнмъ  , 
Которыя  свершилъ  самъ. 
На  всемъ  ему  на  свѣтв 
Никю  не  смъмъ  быть  спорникъ , 
Никто  не  похвалится , 
Что  былъ  ему  поборннкъ. 
Служилъ  ему  я  вѣрно 
Двѣнадцать  лѣтъ  певступно 
За  то  ,  что  ,  по  разушью  , 
Онъ  отнялъ  въ  мало.гьтствѣ 
Меня  у  Лги  бабы , 
II  воспнталъ  сиротку 
И  воскормнлъ  такъ  точно , 
Какъ  бы  отецъ  родимый. 
Проѣхалв  мы  вмѣстѣ 
Широкое  все  море 
Казарскос- Хвалынске  t 
Закамскую  всю  землю 
И  землю  Залпику. 
Мы  съ  пнмъ  побили  восвъ 
Нссмѣтігыішія  силы  , 
Славвѣйшнгь  покрутил 
Богатырей  мог}  чшть . 
Которыхъ   іьі  ідѣсь  ВИДИШЬ 
Оружья  и  доспѣхат. 

По  |   ВС  могь  уг.Ь  ЦП  , 
Откуда  опь  был   ]>о  ѵомь  , 
Или  какъ  но  рОДШ*| 

Его  возвеличат. 


-  m 


Но  наконецъ  онъ  близок* 
Сталъ  къ  смерти  неизбъжной. 
Передъ  своей  кончиной 
Онъ  сдѣлалъ  завѣщанье, 
Чтобы  я  во  всю  землю 
Ирокликалъ  кличь  и  созвалъ 
По  именамъ  всѣхъ  славныхъ 
Богатырей  могучихъ , 
Чтобы  похоронили 
Они  его  близъ  устья  в 
Рѣки  Сакмары  быстрой, 
Тамъ  ,  гдѣ  она  впадаетъ 
Въ  Яикъ  рѣку ,  богату 
Превкусной  всякой  рыбой  j 
Чтобы  они  свершили 
По  немъ  богаты  тризны  ; 
Чтобъ  межъ  собой  сразились. 
А  кто  изъ  нихъ  получить 
Побѣду  надъ  другими , 
Тому  сія  палата 
Съ  оружьемъ  драгоігБнньшъ , 
Тому  оруженосецъ 
Я  самъ  Торопъ  сиротка, 
Слуга  его  надежный. 
Богатыря  велѣнье 
Я  въ  точности  исполнилъ  ; 
Отвезъ  его  на  мѣсто , 
Куда  велѣлъ  отвесть  онъ, 
И  громкимъ  кличемъ  скликалъ 
Богатырей  могучихъ. 
И  съъхалось  ихъ  много. 
Они  ,  предавши  тѣло 
Землѣ  со  всею  честью , 
Насыпали  надъ  гробомъ 
Богатыря  высокій 
Курганъ  далековидный  ; 
И  велелѣпну  тризну 
Справляли  тамъ  день  цѣлый. 
И  выбрали  долину 
Для  битвы  межъ  собою , 
Ту  гдѣ  ты  груды  видѣлъ 
Костей  людскихъ  истлѣвшихъ. 
Ихъ  было  всѣхъ  на  гризнъ 


£  Три  раза  по  тридевять. 
а  Сперва  всѣ  осмотрѣлн 
г  Они  съ  большимъ  вниманьемъ 
}  Богатыря  палату , 
\  Любуяся  видѣньемъ 
Сокровищъ  неисчетныхъ. 
Ходя  за  ними  слѣдомъ , 
Я  сказывалъ  подробно  — 
Чьи  тѣ  и  тѣ  доспѣхи , 
J  Какого  былъ  Героя 
Сей  иль  тотъ  мечь  булатный 
Иль  копіе  огромно. 
И  всякому  хотѣлось 
Во  власть  свою  имѣть  то, 
Что  Агриканъ  могучій 
Во  всю  свою  жизнь  собралъ 
И  добылъ  крѣпкой  дланью 
Своею  богатырской. 
PI  билися  дней  трижды 
j  Три  девять ,  и  не  пивши 
і  И  росины  не  съѣвши 
J  И  даже  и  съ  надежныхъ 
<  Коней  ихъ  не  слезавши. 
И  всѣ  погибли  ,  кромѣ 
Богатыря  по  силѣ 
Единаго  на  свѣтѣ , 
По  имени  Руслана. 
Онъ  былъ  есѣхъ  побѣдитель , 
Сразившійся  со  всѣми. 
/  И  такъ  ему  я  отдалъ 
л  Отъ  этой  ключь  палаты 
И  сталъ  ему  слугою. 
Приѣхали  мы  вмѣстѣ 
Въ  богатую  палату. 
Но  въ  битвѣ  очень  лютой 
Съ  богатыремъ  Косожскимъ  ,- 
Который  въ  своихъ  силахъ 
Не  уступалъ  Руслану  , 
Мой  новый  храбрый  витязь 
Былъ  тяжко  ,  тяжко  раненъ 
И  по  всему  предвидьлъ 
Конецъ  свой  неминучій. 
Въ  одну  ночь  онъ.  со  мною 
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Въ  семь,  мѣстѣ  почивая  , 

Вдругь  около  втораго 

По.іуночнаго  часа 

Призвал*  меня  къ  постел* , 

Бо.іѣзненно  сказа.іъ  мнѣ  : 

*  Торопъ  мой  вѣрный ,  вижу 

Я  скорую  кончину  ; 

Не  жить ,  не  жить  мни  долго 

На  этомъ  бълом*  свѣти , 

И  не  владѣть  драгими 

Сокровищами  сими. 

Я  видѣлъ  Агрикана  ; 

Во  снѣ  онъ  мнѣ  явился 

И  возвъетилъ  о  смерти  ; 

При  томъ  онъ  наказалъ  мнъ* , 

Тебя  со  всѣмъ  богатствомъ 

Въ  сей  запереть  палатѣ  ; 

А  мнъ ,  взявъ  ключь  съ  собою 

Идти  на  то  же  поле , 

Гдѣ  совершилась  битва  , 

При  славной  по  немъ  тризн*  , 

И  тамъ  среди  убитыхъ 

Богатырей  могучихъ 

Ждать  своея  кончины. 

Прощай  ,  Торопъ  !  ты  будешь 

Здъсь  спать  сномъ  богатырскимъ 

Ровненько  лѣтъ  тридевять  ; 

А  я  то  жъ  время  буду 

Лежать  безъ  погребенья 

На  полѣ  межъ  побитыхъ. 

Черезъ  все  это  время 

Не  выищется  витязь  , 

Который  бы  ,  иаѣхавъ 

На  это'  мѣсто  смерти  , 

Взмплнлся  надъ  костями 

Безвъстнаго  Руслана 

И  съ  честью  нхъ  посыпалъ 

Сырой  ,  сърой  землею. 

Но  ты  не  опасайся  : 

Не  іііічііо  зак.почепнымъ 

Останешься  въ  семь  мѣств. 

hipi.,    что  найдсіел   витязь, 

Чрезь  коеіх)  и  и  и  и 


Торопа  учинится 

Преславнымъ  у  потомков* , 

И  коему  охотно 

Служить  ты  будешь  долго 

И  вѣрою  и  правдой,  а 

Сказавъ,  со  мной  простился, 

И  здъсь  меня  оставп.іъ 

Въ  палат*  заключенным*  ; 

А  я  ,  не  просыпаясь  , 

Здъсь  спалъ  сномъ  богатырскимъ. 

Теперь  же  вижу  ,  витязь , 

Что  настаетъ  мнъ  служба 

Великая  на  долго. 

Отнюдь  не  сомневаюсь  , 

Что  ты  тотъ  славный  витязь  , 

Который  предалъ  кости 

Руслана  погребенью , 

И  коему  слугою 

Служа  я  върнымъ ,  долженъ 

Свое  прославить  имя.  ■  — 

а  Я  радъ  былъ  несказанно , 
Что  мнѣ  ,  когда  не  чаялъ  , 
Такой  слуга   достался. 
Я  въ  радости  тогда  же 
Далъ  въ  даръ  ему  со  правой 
Руки  ссоей  златъ  перстень  , 
Межъ  прочими  дарами 
ІЧн*  данный  отъ  Царицы 
Узровъ  ,  спасенной  мною. 

о  Возрадовался  добрый 
Служитель  Агрикана 
О  семь  пеложпомъ  знак* 
Допърія  ирипіе.іьна  , 
II  на  вопросъ  мой  :     »  Что  нам* 
Вь  cefi  эбру*  ратной  пользы?» 
Онъ  отиъчалъ  :      д»  Знай  ,   витязь  , 

Что  межд]  сип  досоѣжоіі 

Rooie  Нпмврода. 
Копье  то  сп .ім  чудной. 
Оружье  никакое 

Не  выдержат*  ударом») 

Ему  im  нанесенный*  ; 
Копье  же  это  само 
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отъ  чего  на  свѣтѣ 
Не  можетъ  сокрушиться. 
Скажу  тебѣ  причину , 
По  коей  въ  это  мѣсто 
Копье  eie  попалось. 
Оно  принадлежало 
Давнымъ  давно  гиганту 
Презлому  Аримаспу. 
Разъ,  Агриканъ  отважный 
Вступи  л  ъ  съ  нимъ  въ  поединокъ , 
И  одержалъ  побѣду 
Обдуманнымъ  ударомъ. 
А  врагъ  ,  имъ  побѣжденный , 
Вручилъ  ему  оружье 
Нимврода  звѣроловца , 
Чтобъ  получить  свободу , 
И  разсказалъ  въ  придачу 
Объ  немъ  такую  повъеть  :  .  .  . 

Князь  Кіевскіп  великіа 


Прервалъ  здѣсь  рѣчьДобрыни  : 
»  Пора  тебѣ  ,  о  витязь , 
Уставшему  въ  дорогѣ , 
Братиной  или  пива 
Или  вина  зелена 
И  сахарною  яствой 
Поукрѣпиться  въ  силахъ  ; 
Нотомъ  ты ,  освъжася  , 
Свое  повѣствованье 
Чудесное  окончишь.  « 

Сказавъ  ,  возсталъ  Владиміръ , 
Съ  нимъ  юная  супруга  , 
II  такъ  они  и  съ  гостемъ 
Пошли  всѣ  вмѣстъ  въ  теремъ 
Сосъдній  златоверхій , 
Въ  которомъ  ожидалъ  ихъ 
Дубовый  столъ ,  покрытый 
И  благовонной  пищей 
И  винами  драгими. 


'^^^^■^'^■^-wv'vv  ^.^■^^■%^v^^^%»^-^-^^-^v« 


äID3?2ü3ia   ЗГЯ^ІЯ^ЗІ^ 


В   E  Ч  E  Р  Ъ     ПЯТЫЙ. 


Окончивши  трапезу 
II  освъжившись  въ  силахъ 
И  укрѣпившись  въ  духѣ  , 
Добрьшя  продолжаетъ , 
Слова  оруженосца 
Торопа  повторяя  : 

»  Нимвродъ  ,  Царь  Вавилонскій , 
Одинъ  изъ  исполиновъ , 
Которые  сражались 
Противъ  Неруна  ,  —  хитрый 
И  сильный  былъ  волшебникъ. 
Когда  они ,  желая 
Взойти  на  небо ,  горы 
На  горы  громоздили  ; 
Перунь  одиимъ  ударомъ 
Всѣхъ  ннзложилъ  ихъ  въ  тартаръ. 
Въ  живыхъ  изъ  шіхъ  остался 
Одинъ  Нимвродъ  проворный  , 
Ловецъ  людей  и  звърей  ; 
Ему  лишь  только  ногу 
Стрѣлою  громовержца 
Ошнбло  въ  этой  битвѣ. 
Не  потерявши  духа 
И  послъ  поражснья  , 
Успълъ  схватить  обломокъ 
Стрѣлы  онъ  громовыя , 
И  съ  ппмъ  ,  не  бывъ  замѣченъ  , 
Въ  зсмпрмъ  уш.ельи  скрылся. 

»  Вотъ  изъ  сего  отломка  , 
При  помощи  глубокой 

Науки  чародейной , 

СіСОМДЪ  онь  прочно,  прочно 

Коим  несокрушимо. 

ІІО    ГІГЬІІЬ    бОГОВЪ    велИКІІХЪ 

3t  -но  святотатство 

Не  укоеиилі.  пи<  іигнуть 


Нимврода  звѣроловца  ; 
Онъ  выковалъ  оружье 
На  собственную  гибель. 
Дотоль  пи  мечь  ,  ни  стрѣлы , 
Ничто  изъ  всѣхъ  металловъ 
Кованное  ,  иль  лито  , 
Вреда  не  причиняло 
Нимвроду  исполину  ; 
А  синь  ,  его  жъ  ,  оружьемъ  , 
Противнымъ  Высшей  силы , 
Убилъ  его  могучій 
Дербалъ ,  Аграйскій  витязь. 
Онъ  копіе  похитнлъ 
У  спягцаго  Нимврода. 
По  смерти  же  Дербала 
Оно  прешло  въ  наслѣдье 
Царю  побьдоносцу 
Навуходоносору  ; 
И  наконсцъ ,  при  взятьи 
Столицы -Вавилона  , 
II  а  шел  ъ  eie  оружье 
Въ  сокровищница  царской 
Киръ ,  Государь  Иерсидскій. 
Когда  сей  покоритель 
Великим,  царетвъ  и  многихъ 
Погиб ь  огь  рувъ  Царицы 
Неустрашиныга  Скиѳовв  ; 
Оружье  ато  дивно 

Похищено  Цердучет , 
Волпебниконъ  прехитрым  ь. 

ЗавИДув,  что  въ  древность 

Паіи.іпсі.   —   его  хнтрі.е  , 

И  что  одииі  иль  древншев  — 

НимврОД*  BOSMOT1  «ВСЯ  грома 

Похитит!  у  Перуна  , 

Чюоь  выковать  ор)жье 
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Непобедимой  силы ,  — 
Дердучъ  ,  въ  безумной  злобѣ  , 
Хотѣлъ  истнить  оружье. 
Но  тщетны  покушенья 
И  сильнаго  волиіебства 
Противъ  твореній  божьихъ  ! 
Копье  Царя  Нимвродаг  — 
Останокъ  стрѣлъ  Перуна  ,   — 
Бывъ  невредимо  въ  битвахъ , 
Осталося  невреднымъ 
Отъ  замысловъ  Цердуча. 
Въ  нихъ  не  успѣвъ ,  волшебиикъ 
Решился  скрыть  оружье 
Отъ  взора  земнородныхъ. 
Посредствомъ  чарованій  г 
Онъ  разорвалъ  высокій 
Утесъ  въ  горахъ  РііФейскихъ , 
И ,  положивъ  оружье 
Въ  разсѣлину  ,  немедля 
Велѣлъ  горамъ  РиФейскимъ 
Въ  видъ  прежній  соступиться. 
Завистливый  волшебникъ , 
Еще  не  бывъ  доволенъ 
Сей  хитростью  своею , 
Воздвигъ  на  горныхъ  высяхъ 
Желѣзнаго  гиганта , 
Съ  такимъ  ему  завѣтомъ , 
Чтобъ  всѣхъ  мимоходящихъ 
Онъ  убивалъ  мгновенно  ,     . 
Дабы  никто  изъ  смертныхъ 
Достать  не  могъ  сей  дротикъ. 
Предосторожность  тщетна  ! 
Желѣзнаго  гиганта 
Въ  прахъ  палицей  своею 
Злый  Аримаспъ  разсыпалъ , 
Гигантъ  единоокій , 
Узнавъ  отъ  Хорузана 
О  мѣстѣ ,  гдѣ  хранилось 
Завѣтное  оружье. 
Гигантъ -,  возобладавъ  имъ  , 
Такъ  сдѣлался  продерзокъ , 
Что  въ  томъ  же  самомъ  мѣстѣ , 
Вонзивши  въ  землю  дротикъ , 
ЧАСТЬ    И. 


Сзывалъ  онъ  гордо  кличемъ 

Богатырей  сильнъйшихъ , 

Съ  нимъ  состязаться  въ  битвѣ 

За  чудное  оружье. 

И  множество  несмътио 

Богатырей  отличныхъ 

Явились  на  сраженье 

И  овладѣть  желали 

Сокровищемъ  бесцѣннымъ  ; 

Но  всѣ  омылись  кровью 

И  заплатили  жизнью 

За  это  ихъ  желанье. 

Всѣхъ  палицей  своею 

Злый  Аримаспъ  побилъ  ихъ. 

Но  слухъ  о  семъ  событьи 

Достигъ  и  Агрикана. 

Сильнъйшій  изъ  всѣхъ  сильныхъ , 

Отважнъйшій  въ  отважныхъ 

Сей  богатырь  могучій 

Летитъ  къ  горамъ  РиФейскимъ 

Искать  тамъ  Аримаспа  ; 

И  въ  самый  часъ  приѣзда 

Съ  противникомъ  сразился. 

Я  былъ  при  этой  битвѣ  ; 

Но  описать  не  въ  силахъ 

Ужасной  при  здѣсь  бывшей  , 

Усиліе  гиганта  , 

Неслыханную  храбрость 

И  крѣпость  Агрикана  ! 

Тотъ  палицу  стальную , 

Величиною  съ  древо 

Столѣтне  горъ  РиФейскихъ , 

Вращалъ  неутомимо. 

Разъ  Агрикана  въ  темя 

Онъ  такъ  ударилъ  ею  , 

Что  палица  стальная 

Вмигъ  разіетълась  въ  крошки } 

Но  Агриканъ  могучій 

Стоялъ  и  —  не  шатнулся. 

Вотъ ,  въ  томъ  и  состояло 

Несчастіе  гиганта. 

Оружія  инаго 

Онъ  не  ижѣлъ  съ  собою  ; 
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TI ,  шипит.!  лишенный  , 

Дот  женствова  лъ  одними 

Сражаться  кулаками. 

Но  что  возможетъ  въ  боі; 

Кулакъ  ;  когда  безспльна 

И  палица  стальная 

Во  прѣ  сей  оказалась  ? 

Себѣ  лишь  только  руки 

Избилъ  онъ  в"ь  кровь  ;  и  витязь 

Бесплодному  усилью 

Смѣялся  супостата , 

Не  нанося  однако 

Ему  своимъ  оружьемъ 

Вреда  ужъ  никакого. 

Но  наконецъ  соскучивъ 

Игрою  этой  дътской  , 

Такой  ему  толчокъ  далъ , 

Что  Аримаспъ  бѣдняга  , 

Какъ  пухъ  несомый  вѣтромъ , 

Летить  въ  перекувырку 

И ,  мало ,  что  въ  трехъ  сотпяхъ 

Саженей  самыхъ  добрыхъ 

Отъ  поля  тяжкой  битвы , 

Онъ  ггадаетъ  въ  растяжку , 

Безъ  памяти  и  чувства. 

Мой  витязь  добродушный 

Дарить  гиганта  жизнью  ; 

И  этою  пощадой 

Стяжалъ  опъ  больше  славы , 

Чѣмъ  приобрѣлъ  бы ,  въ  гнѣвіі 

Убивши  супостата. 

Но  нсполинъ  сраженный , 

Пришедши  снопа  въ  чувство , 

Сему  не  вѣрилъ  счастью. 

Онъ  сталъ  предъ  Агриканомъ 

Па  трепетны  колъна  , 

Призвался  побежденным?»  ; 

Il  вятяэю  драгое 

Орѵжіс  Нймврода 

Иручнлъ  ,   проси   пощады. 

Герой  ,  копье  принявши  , 
Еще  реп  подтверждаем , 
Что  онь  даеп  пощаду , 


Но  съ  тѣмъ  одппкь  уолопьемъ, 

Чтобы  въ  теченье  жизни 

Отнюдь  не  нанадалъ  онъ 

Ннгдѣ  на  Славянина. 

Забота  о  Славянахъ 

Даеть  мігь  поводъ  думать , 

Что  Агриканъ  на  лърно 

Самь  —  Славяішііъ  по  роду. 

Давъ  клятву  выполнить  сей 

Завѣтъ  героя  свято  , 

Гнгантъ  пошелъ  за  море 

Казарское  —  Хвалынско. 

Мы  три  дня  удалялись 

Своимъ  путемъ  —    дорогой 

Отъ  сграшнаго  гиганта  ; 

А  онъ  безъ  остановки 

Шелъ  также  всѣ  тѣ  три  дпя 

Отъ  насъ  все  удаляясь  ; 

II  все  еще  былъ  вндѣігь  ; 

И  только  въ  день  четвертый 

Изъ  виду  онъ  сокрылся  : 

Такъ  онъ  великъ  былъ  ростомъ.  <г 

»  Торопъ  ,  окончнвъ  повѣсть  , 
Мнѣ  указалъ  рукою 
На  копіе  Нймврода  , 
Стоявшее  съ  другими  ; 
Подать  его  ее  смога  бы. 
Съ  всликимъ  восхнщепьемъ 
Во  власть  мою  я  прннялъ 
Чудесное  оружье. 

»  Потомъ  Торопъ, усердный 
Совѣтовалъ  мпъ  также 
Коня  взять  Лгрпкана  , 
Хранившегося  также 
Въ  чу  жил  поташном  ь. 
Охотно  согласился 
И  взять  его  оь  собою 
Дда  сбереженья  гь  дальним* , 

ТрудИѢІШНМЬ   п|>г  цірімп.ммь 
Тою    КОШ  р    ROTOptli 

Служим,  мігі.  И  і.п.ѵі.  битвахъ, 
Окопчаппыѵь   дотолі;. 
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»  ЗамКнувъ  мою  палату 
И  ключь  отъ  ней  отдавши 
Усердному  Торопу, 
Я  на  конѣ  проворномъ 
Героя  Агрикана 
Въ  столичный  городъ  Князя 
Болгарскаго  Тревелья 
Благополучно  прибыль,  а 

При  словѣ  семъ  Владиміръ 
И  юная  Княгиня 
Невольно  устремили 
Взоръ  полный  удивленья 
На  витязя  Добрыню. 
Но  сей ,  иль  не  примѣтивъ 
Ихъ  взора ,  иль  быть  можетъ 
Видъ  показать  желая , 
Что  будто  онъ  не  знаетъ 
Причинъ  ихъ  удивленья , 
Разсказъ  свой  продолжаетъ  : 

,  я  Ужасное  смятенье 
Происходило  въ  градѣ. 
Князь  съ  лютостью  тирана 
Тѣснилъ  своихъ  подвластныхъ  ; 
Народъ  же  ненавидѣлъ 
СвирЪпаго  Монарха. 
Всему  тому  причиной 
Былъ  Тугаринъ ,  который 
Всей  обладалъ  душею 
Болгарскаго  владельца. 
Князь  обязался  даже 
Отдать  ему  въ  супруги 
Сестру  красы  отмънной , 
Младую  Милолику. 
И  лишь  на  семъ  условьи 
Чудовище  престало 
Опустошать  все  царство. 
Но  не  хочу  длить  слова 
На  счетъ  сего  гиганта  : 
Онъ  долженъ  быть  извѣстенъ 
Тебѣ  ,  Князъ  пресвѣтлѣйшій  ! 
Я  слыша лъ  очень  часто, 
Что ,  послѣ  похищенья , 
Княжна  въ  твои  досталась 


è  Объятья ,  п  съ  тобою 

і  Скиптръ  Русскій  раздѣляетъ. 

\  И  такъ  она  конечно 

Давно  ужъ  возвѣстила 

Тебѣ  оч  страшной  злобѣ 

И  о  пронсхожденьи 

Гиганта  Тугарина. 

Я  здѣсь  примолвлю  только , 

Что  Тугаринъ,  оставя 
\  Опустошать  владѣнье 
)  Болгарскаго  Монарха , 

ІСталъ  лютостью  своею 
И  кровожаднымъ  нравомъ 

}  Сбивать  съ  пути  прямаго 
И  добраго  Тревелья 
Такъ  ,  что  народъ  увидѣлъ 
Въ  немъ  скоро ,  вмѣсто  Князя , 
Мучителя  владѣній 
Бояся  Исполина 
Народъ  страдаетъ  ,  терпитъ , 
Не  смѣетъ  взволноваться. 

*  Въ  такомъ  то  состоянья 

}  Несчастные  Болгары 
За  долго  находились 
До  моего  приъзда. 

»  Понравился  я  Князю 
Тревелію  отмѣнно. 
Онъ  принялъ  въ  услуженье 
Меня  ,  и  видя  склонность 
Мою  къ  оружью ,  сдѣлалъ 
Меня  тотчасъ  главою 
Палаты  оружейной ,  — 
Чинъ  первый  въ  государствѣ 
По  полководцѣ  Царскомъ. 
А  Тугаринъ ,  какъ  будто 
Предчувствуя  злосчастье 
Отъ  моего  прибытья  , 
Меня  возненавидѣлъ. 
Онъ  ненависть  умножилъ  ; 
Когда  я  былъ  представленъ 
Ему  самымъ  Тревельемъ  j 
И  этого  причиной 
Мое  сопротивленье 
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Воздать  злодѣю  почесть 

'»о  іьнонреклоненья , 

Введенваго  недавно 

И  для  него  такъ  точно 

Какъ  п  для  Государя. 

Я  съ  тпердымъ ,  смѣльгаъ  духом ь 

Сказалъ  Болгаровъ  Князю , 

Какъ  очъ  хотѣлъ  принудить 

Къ  такому  униженью  : 

«  Не  льзя  мни  поклониться 

Богатырю ,  чья  сила 

Еще  мнѣ  не  извѣстпа  ; 

Себя  я  не  считаю 

ІІичѣмъ  его  слабѣс  ; 

И  ежели  желаеть 

Колътюпреклоненья 

Отъ  храбраго  Добрыни  ; 

То  прежде  пусть  принудит* 

Меня  къ  тому  оружьемъ.  к 

На  сен  отвѣтъ  обидный] 

Опъ  не  сказалъ  ни  слова  ; 

II  отъ  меня  Трепел  ій 

Не  требовалъ  ни  разу 

Тон  чести  Исполину. 

»  Уже  настало  время 
Увидѣть  исполневье 
Желавін  величайшпхъ. 
Я  разъ  вхожу  въ  палату , 
Гдѣ  собрано  оружье. 
Казалось ,  что  богатства 
И  всьхь  Царей  Лзійскпхъ 
lìo  многомъ  уступаютъ 
СобраннБШЪ  в*  сен  иа.іагь. 
Я  не  могу  подробно 
Описывать  вамь  рѣдкость 
Беснѣнныхъ  гпхь  оружііі. 
Я  не  имѣдъ  досуга 
Все  разсмотрѣть  порядконъ. 
Почти  при  самом*  входи 

Ol    МвИЯ    (или.   неЧЬ   МОЙ   старый  ; 

II   л   тотчас ь  уг.мді.  і  ь 

Мечь  чу.і.пыіі  (  Іеэостряси  , 

lvu.jcó  пиіціисл   ТИХО 


Средь  мпожсетт  оружья  , 
Висящаго  ноіісюду. 

«  Восторгъ  мои  бсснредѣленъ  : 
Съ  колыіопреклопспьемъ 
II  съ  набожностью  взялъ  я 
Даръ  посланный  мпѣ  небомъ. 
Я  прппоясалъ  оный  , 
И  по  словамъ  нсложнымъ 
Добрады  благосклонной  , 
Увѣренъ  былъ ,  что  скоро 
Произведу  дъянья 
Иеслыханныя  въ  свѣтъ , 
II  буду  неусыпнымъ 
Защитникомъ  гонимыхъ  — 
Невинности  и  правды. 

»  Мечь  этотъ  Ссзострпса  — 
Безъ  всякихъ  украиіепій  ; 
Но  въеъ  его  ужасеиъ  : 
Опъ  пудъ  полутораста 
И  крѣиосш  чудесной. 
Взгляни  ,     о  Князь  свѣтлѣншін  , 
Вотъ ,  на  моихъ  онь  чресдахь.  «г 

Владиміръ  удивился 
II  получплъ  надежду 
Великую  на   силу 
Богатыря  цдадаго. 
Сей  продолжал!,  разсказъ  своп  : 

»Чудовище,  быть  можетъ, 
Предчувствуя,   что  чуднымъ 
()|)\жьемь  Сезостриса 

Я   обладаю  властно  , 

(  So  мною  самой  встрѣчж 
Старалося  избегнуть. 

п  ЛІежъ  тт.мь   брод  малой   шайкой 

Разбойников«  заволжских* 
Похищена  внезапно 
Сестра  младая  Князя 
Треведья  —  Мидолика. 
Неистовсі  во  Гиганта 

Ире  \Ь  К  »і:  I,     ПС     IIMl.li>. 

По  опь   при    мні.   бОЯ  1С  і 

Мнить  свое  отмщенье 
Болгарском)  варо  п  , 
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Который  почиталъ  онъ 

Участникомъ  въ  побѣгѣ 

Княжны  сей ,  имъ  любимой. 

Онъ  возбуждалъ  въ  ТревельЪ 

Лукавыми  словами 

Неслыханную  лютость , 

И  приводилъ  подвластныхъ 

Владѣльцу  въ  подозрѣнье. 

Не  могъ  я  равнодушно 

Смотрѣть  на  душегубство  — - 

Послѣдствіе  совѣтовъ  , 

Гигантомъ  данныхъ  Князю. 

Я  зналъ ,  что  Туга'ри-нъ  былъ 

Виновникомъ  всѣхъ  бѣдствій  ; 

Но  все  не  могъ  напасть  я 

На  гнуснаго  злодізя. 

Я  больно  опасался 

Тѣмъ  раздражить  Тревелья  ?, 

Прельщеннаго  любовью 

Своею  къ  Исполину  , 

И  не  хотѣлъ  казаться 

Слугой  неблагодарными 

Властителя  ,  который 

Ко  мнѣ  такъ  благосклонен  ь. 

И  такъ  я  ждалъ  въ  молчанья 

Удобнаго  мгновенья  , 

Въ  которомъ  бы  пристойно 

МОГЪ   НИЗЛОЖИТЬ   ЗЛОДЬЯ. 

Пришедшій  съ  Астрахапскихъ 
Степей  ,  Полканъ  ужасный  , 
Въ  предъѵіахъ  появился 
Болгаріи  несчастной  , 
Опустошая  всюду 
Стада  ,  ихъ  оітоняя  ,.. 
II  жадно  поя  дал, 
И  тысячи  отважных?» 
Протнвъ  него  исшедшпхъ 
Съ  рукой  вооруженной , 
Отъ  сильных  ь  рукъ  Полкана 
Погибли  бесполезно. 
Тревелій  тщетно  просить 
Тугарина  -  любимца 
Быть  родинъ  защитой- 


f  Отъ  хищника  такого» 
к  Гигантъ  отрекся  ,  Князю 
f  Сказавъ  еще  съ  насмѣшкой  : 
\  »  Твой  богатырь  Добрыня 
f  Сослужить  эту  службу.  « 
і  Слухъ  о  такомъ  отвътѣ 
»  И  до  меня  доходить, 
г  Я  вызываюсь  Князю 

Привезть  главу  Полкана, 

Съ  условьемъ,  чтобъ  тогда  онъ 

Дозволилъ  мнѣ  принудить 

Тугарина  —  со  мною 

Въ  открытомъ  полѣ  биться. 

Тревелій  ,  убѣждепный 

Бѣдою  угрожавшей 

Всѣмъ  подданнымъ  и  царству  , 

На  сдѣланное  мною 

Условье.  согласился  ; 

И  Княжье  даль  въ  томъ  слово , 

Какъ  онъ  ни  былъ  привязань 

Душою  къ  Исполину. 

я  Я  выѣхалъ  изъ  града  ; 

Нашелъ  Полкана  злаго  ; 

И  вмигъ  его  сразилъ  я. 

Да  не  чему  въ  сей  скорой. 
і  Побѣдой  и  дивиться. 
*  Полканъ  бросалъ  бесплодно 
^  Въ  меня  свои  каменья 
{  Величиною  съ  горы  , 
^  И  столько  же  бесплодно 

ІПускалъ  свои  несчетны 
Осмисаженны  стрѣлы. 
£  Напал  ь  я  на  Полкана  , 
(  Сбилъ  съ  ногъ  его  и ,  мнгомъ  > 
$  Главу  съ  него  сорвавши  , 
\  Иривезъ  ее  въ  столицу. 

»  Нашелъ  я  градъ  въ  смятеньи. 
Лишь  только  я  изъ  града , 
jj[  Чтобъ  въ  бой  вступить  съ  Полканомъ; 
і  Злый  Тутаринь  чрезъ  Князя 
\  Народъ  Волга рскій  началъ 
і  Всемѣрно ,  звьрски  мучить. 
і  Онъ  думала,  лютой  пыткой 
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Развѣдать  о  томъ  мъстѣ, 
Гдѣ  скрылась  Ми.іоллка. 
Кровь  проливалась  токомь  ; 
И  извергъ  во  свирѣпствѣ 
Тізмъ  сдѣлался  жесточе , 
Что  ,  за  моимъ  отъѣздомъ , 
Онъ  во  все  ne   боялся 
Какого  либо  мщенья. 
Народъ  возволновался , 
И  воины ,  весь  городъ ,  — 
Бѣжали  во  оружыі , 
И  жрецъ  Боговъ  верховный 
ІІесъ  истуканъ ,  народомъ 
Объятый ,  Чернобога. 
Повсюду  крпкъ  мятежный  : 
»  О  !  да  погибнутъ  тигры, 
Мучители  народа  !  « 
Слѣпая  чернь  хотѣла 
Лишить  Гиганта  жизни. 
Но  ей  ли  управляться 
Съ  посланцемъ  енльнымъ  ада  ? 
По  счастію  злый  изверга , 
Страшася  Чернобога 
Въ  самомъ  его  кумпрѣ  , 
Весь  гнѣвъ  свой  обращаетъ 
На  самаго  Трсвслья. 
Онъ  проглоти  л  ъ  его  —  и 
Изъ  царства  удалился.  « 

Князь  Кіевскій  пеликій 
Рыдалъ  о  смерти  брата 
Возлюбленной  супруги  ; 
Жалѣлъ,  что  самъ  доселѣ 
Не  вѣровалъ  ни  мало 
Онъ  снлъ  Чернобога  , 
Который,  какъ  узнал  опт. 
Изъ  сказаппаго  хрчбрымъ 
Вогатыремъ  Добрыней , 
Возногь  бы  Тугарина , 
За  тучны  орнношевьл , 

Прогвать  ОН.  СП. IIb  столицы, 
И  даже  пи.  іі]х\!,і,лоиъ 
1'х  І,\і,    КІвВСКНХВ    і  ладі.ній. 
Но  богатырь  упі.рилъ , 


è  Что  жертвъ  теперь  не  нужно , 

л  И  что  довольно  будетъ 

*  Одннхъ  его  оружій  , 

}  ІІтобъ  свободнть  градъ  Кіевъ 

\  И  цѣлый  свѣтъ  отъ  зла  го 

è  Тугарина  гиганта. 

а  Онъ  попросилъ  дослушать 

f  Конецъ  повѣствованья. 

(         л  Я  усмирилъ  нятежныхь , 

Собралъ  Совътъ  народный , 

Уговорнлъ  старѣйшинъ , 

Не  приступать  въ  столнцѣ 

Къ  нзбраныо  Государя  , 
J  Доколѣ  не  отмщу  я 
([  Чудовищу  гиганту 
і  II  за  развратъ  Тревелья 
\  И  за  погибель  Князя 

!И  не  сыщу  младыя 
Наследницы  престола 
^  Всея  земли  Болгарской. 
і  л  Старѣйшины  безспорно 

{ |  Совѣтъ  мой  всѣ  пріяли  , 
}  II  поручили  царство 
]і  Въ  правленье  времеішое 
I1  Мужамъ  давно  извъетнымъ 
і  По  вѣръ  и  по  чести. 
f  А  я  межъ  тѣмъ  немедля 
>  Иошелъ  въ  слъдъ  за  Гигантом  г, , 
',  II  такъ  къ  тебѣ  ,  Князь,  прибыль, 
Ì  Еще  въ  пути  узналъ  я  , 

і  Что  ты  ,  Свѣтлъйшій ,  съ  сердцем* 
Прекрасной  ІМнлолнкн 
Стяжадъ  и  право  внѣстѣ 
На  КнижіГі  тронь  Болгарскіі  : 

/  Узналъ  я,   что  опасность, 

і  Он.   нападенья  ллліо 

f  Гиганта  ,  окружил 

t  \  ке  п  '»іі  градь  престо  імътаѴ 

j  II  a  првш   гь  ,  Властитель  , 

)  Оросить  гебя  ,  д  і  прим.  іш. 

SMciim    іч.  ТВОИ    ул  \гп  , 
КоторЫ   п   пампу    я 
J  ВоЙНОІ  HS  Исполина  , 


_ 

И  покореньемъ  Болгаръ 
Твоей  державе  славной , 
Когда  бъ  они  хотѣли 
Тебѣ  сопротивляться. 
Я  словомъ  богатырскимъ 
Тебе  ,  Князь ,  обещаюсь  — 
Привесть  главу  Гиганта 
На  копіе  вонзенну  ; 
И  жду  лишь  повелѣнья 
На  подвигъ  благородный.  « 

Добрыня  еимъ  окончила 
Свое  повествованье , 
И  на  одно  колѣно 
Повергся  передъ  Кпяземъ- 
Владиміромъ  Великимъ. 
А  сей  ,  приобрѣтеньемъ 
Поборника  такого 
Нежданнымъ  восхищенный , 
Возсталъ  немедля  съ  трона  ,. 
Снялъ  съ  выи  золотую 
Наследственную  гривну  , 
И  возложивши  съ  важной 
Улыбкой  на  Добрыню , 
Сказа лъ  ему  :     »  Вотъ  знаки 
Признательности  царской  ! 
Они  тебя  уверять, 
Что  величайшей  славой 
Я  своего  княженья 


—  Ж~  - 


Почту  иметь  подпорой 
Богатыря,  такія 
Свершившаго  деянья. 
Одинъ  твой  видъ  довольна 
Меня  ужъ  увт.ряетъ , 
Чего  престольный  Кіевь 
Ждать  несомненно  можетъ 
Отъ  храбрости,  доселѣ 
На  свете  беспримерной  ; 
Что  предстоитъ  Гиганту 
Отъ  рукъ  твоихъ  могучихъ.  « 

По  семь  поднявь  Добрышо, 
Князь  Кіевскій  великій 
Велелъ  отвезть  жилище 
Ему  въ  своихъ  нространныхъ 
Чертогахъ  златоверхихъ , 
И  почестями  встретить 
Достойными  героя. 

Принесши  благодарность 
За  милость  Государю , 
Герой  отшелъ  къ  покою , 
Въ  которомъ  виделъ  нужду 
По  всехъ  трудахъ  дорожныхъ. 
Притомъ  день  былъ  въ  исходе  ; 
Светило  золотое 
Склонялось  ужъ  на  запад*  ; 
A  завтрашній  день ,  рано 
Назначенъ  былъ  отъ  Князя 
Ему  бой  съ  Исполшюмъ. 


$  ®  щ  i?  вд  sa  л  іаоі&іа^гіачізь 
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Глашатаи  ходили 
По  улицамъ  шпрокимъ 
Пространныя  столицы , 
И  звукомъ  трубъ  гласистьгхъ 
Народу  возвілцали , 
Чтобъ  выходилъ  на  утро 
На  городскія  стѣиы , 
Свидѣтелемъ  быть  прѣнья 
Богатыря  Добрыни 
Съ  чудовищем  ь  ужаснымъ» 

Всѣ  олтарп  вурились 
Усерднымъ  приношеньемъ  ; 
Жрецы  благословляли 
Исходъ  бойца  Добрыни  , 
Проклятіемъ  ужасиымъ 
Гиганта  проклиная  ; 
И  самъ  первосвящеішнкъ 
Огоялъ  предъ  истуканомъ 
Перуна  па  колѣпяхъ 
Во  твердомъ  упованья , 
Что  богатырь  немедля 
Въ  храмъ  приведсть  Гиганта , 
И  что  нмъть  онъ  будет» 
Честь  перерѣзать  горло 
Чудовищу  презлому. 
Велшгій  же  Владпмірь 
Отиіелъ  въ  свои  чертоги 
II  утѣшалъ  cynj)yry 
Печальную   о  смерти 

Безвреиениой  Тревелыг. 

Bai  рявая  Зимцерла  , 
Оь  веселом  улыбкой , 
.lei ко  взошла  на  небо  , 
Одѣянное  ею 
Прозрачной  алой  ризой , 
11  розой  устилала 


)  Путь  молодаго  солнца  , 

л  Являвшагося  взорамъ 

f  Петерпѣливымъ  смертвыхъ. 

^  Всъ  жители  столицы  , 

(  Отъ  мала  до  велика  , 

>  Выходятъ  ,  знать  желая 

{  Судьбы  своей  ртзшенье  ; 

/  Толпами   нокрываютъ 

£  Веѣ  валы  ,  кровли  ,  башни. 

^  Самъ  Князь  велпкііі  съ  юной 

і  Прелестной  Милоликой , 

\  Съ  вельможами  и  стражей  — 

4  Въ  златыхъ  блестя щихъ  шлема хь  , 

t  Возіислъ  на  место ,  ночью 

^  Нарочно  надъ  градекими 

і  Отдъланно  вратами  , 

г  И  ожндалъ  Добрыпю , 

Чтобъ  окропить  м.іадаго 

Богатыря  на  битву  , 
і  Пзъ  рукъ  евоихъ  священиыхь, 
\  Чудесными  водами 
}  Божегтвепнаго  Буга. 

II  наконец  ь  громь  ратныхя 

Роговъ  и  звучным,  бубнов ь 

Исходъ  всъмъ  воэвътцаеть 
)  Богатыря  па  поишгь. 

II    веаднпковъ  отборным. 

}  ( !то  тысячъ ,  облеченныгь 
\  1м.  доспѣхи  золотые , 

t  Съ   ПОДЪЯТЫМИ   КОПЬЯМИ  , 

\   1і[Ц'Ді.'і<ч  ГВ]  КИ  Ь    1  ерОЮ. 

è  Они  ,  язь  врал  і  велики  ri 
^  Ря  і.ічн  вьгвзжа  ni , 
г  Въ  большое  положрз  всья 
/  Близь  града  становились. 
J  ПОСЛѢДНІЙ  появился 
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Неустрашимый  витязь , 
Ужъ  окропленный  Бужской  t 
Изъ  рукъ  великокняжихъ , 
Водою  чудотворной. 

При  взоръ  на  Добрыню 
Народный  сонмъ  подъемлетъ 
Восторженные  клики. 
Рать  Русская  своими 
Побѣдными  копьями 
Вся  дружно  потрясаеть 
Въ  честь  витязя  младато. 

Каковъ  же  видъ  Добрыии  ? 
Въ  немъ  грозное  беэстрашье 
Такъ  съ  юною  красою 
Сливалось ,  что  онъ  взорамъ 
Видъ  представляль  величья» 
Живый  огонь ,  блестящій 
Въ  очахъ  его  великихъ , 
Оправдывалъ  надежду  , 
Рожденную  молвою 
Въ  сердцахъ  злосчастьемъ  сжатыхъ» 
Власовъ  густые  кудри , 
Изъ-подъ  златаго  шлема 
Разсыпанные  вьются 
По  раменамъ  широкнмъ 
Богатыря  младаго , 
И  будто  съ  ними  спорятъ 
О  еилѣ  и  пріятствѣ. 
Рукъ  бѣлизна  нѣжнъйшихъ, 
Казалося ,   съ  ужасной 
Жилъ  крѣпостію  въ  спорѣ» 
Конь  бодрый  ,  горделивый 
Любуется  собою 
И  всадникомъ  отличнымъ  ; 
Онъ  прядаетъ  и  скачетъ , 
Какъ  бы  совсѣмъ  не  хочетъ 
Лица  земли  касаться. 
Вся  кровь  его  ,  при  звукѣ 
Роговъ  браневозвѣстныхъ. , 
Кипнтъ ,  перебѣгаетъ  ; 
А  изъ  ноздрей  дыханье 
Летитъ  огнистымъ  паромъ, 

Слуга  Торопъ ,  въ  сѣдинахъ 


f  Своихъ  ГірИ  Смѣломъ  видѣ  : 
>  »  Мнѣ  ,  «  говорить  ,  о  довлѣеть 
▼  Вездѣ  идти  лишь  только 

За  властелиномъ  свѣта.  « 

Везетъ  онъ  щнтъ  господскій , 

Булату  непроход ный  , 

Который  изваянъ  былъ 

Изъ  мозга  горъ  Кавказскихъ. 

Орловъ  закамскпхъ  перья 

Выглядываютъ  гордо 

Изъ -за  рамень  Торопа  , 

Перуны  покрывая 

Въ  колчанѣ  позлащенномъ , 

Грозить  лукъ  напряженный 
\  Изъ-подъ  щита,  готовый 
è  Бросать  въ  врага  погибель 
*\  И  смерть  неизбѣжиму. 
)  Таковъ  видъ  псходящихъ 
J  Для  свобожденья  града. 
^  Ужъ  витязь  за  вратами  , 

Ужъ  предъ  его  очами 

Побоище  и  пышный 

Шатерь  врага  гиганта. 

Добрыня  обращаетъ 

Коня ,  съ  покорнымъ  видомъ 

Передъ  лицемъ  свѣтлѣйшимъ 

Славенскаго  Монарха , 

И  да  земли  трикраты 

Булатное  склоняетъ 
і  Копье  свое,     я  Великій 
і  II  Россовъ  обладатель 
*  И  всѣхъ  племенъ  Славенскихь  \  « 
}  Онъ  вопіетъ ,  »  несу  я 
\  Указъ ,  тебя -достойный  , 
)  Крушителя  всѣхъ  гордыхъ , 
і  Указъ  на  казнь  Гиганта 
f  Тугарина  злодѣя. 
}  Се ,  исхожу  теперь  я 
\  Отмстить  ему  за  Свбтлость 

Твою  ,  твою  Супругу  , 

Народъ  и  Добродѣтель.  « 

Князь  отвъчалъ  Добрынѣ  : 

»  Гряди  ,  мой  добрый  витязь  , 
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Въ  часъ  жительми  правд ивыхъ* 
Небесъ  благословенный  !  « 
И  онъ  послалъ  златъ  перстень 
Къ  богатырю  со  правой 
Руки  своей  ;  а  съ  перстнемъ 
Княгиня  Мн.юлика 
Богатую  послала 
Богатырю  ширинку  , 
Издѣліе  рукъ  нѣжныхъ 
Ея  великокняжихъ. 

Симъ  тронутый  отличьемъ , 
Добрыня  уклонился 

До   ГОЛОВЫ   КОНЯ  ,    II 

Златъ  перстень  надѣваетъ 
На  безъимянный  палецъ 
Десницы ,  а  ширинку 
Ко  перьямъ  прицѣпляетъ, 
Играющнмъ  надъ  шлемомъ. 
Виовъ  раздаются  звуки 
Бубновъ ,  вновь  троекратный 
Кликъ  рати  Русской  гласомъ 
Восторга  потрясаеть 
Днѣпровскія  долины. 
И  богатырь  ,  отдавши 
Копьемъ  честь  Государю  , 
Немедленно  бодцами 
Стальными  разъяряетъ 
Коня  лнхаго.  Молньн 
Крылатой  уподобясь , 
Летитъ  въ  поля  копь  добрый , 
По  роду  богатырскій  , 
II  холмы  бѣловатыхъ 
ІІссковъ  иодъ  нпмъ  па  оби 
Страны  вмпгъ  раздаются 
Густыми  облаками  , 

ПуПЬ    ВИТЯЗЯ    СМОТрящНМЪ 
Гражданами  озпачаютъ  ; 

Игь  радостные  крики 
Ею  сопровоасдамтъ. 

Гигант*  вдруг*  пробудился 
Ему  'вѣщвіо  сердце 
О  гибел  іроаяшей  ; 

И  адская  ,  которой 


Одушевленъ  онъ,  злоба 
Въ  немъ  разливала  ядъ  свой. 
Заслышавши  недруга  , 
Ревѣлъ  какъ  вѣтръ  бурливый  , 
Нсторгшійся  изъ  горныхъ 
Заклеповъ  тъсныхъ  крѣпкихъ. 
Въ  стьсненьн  духа  тяжкомъ 
Онъ  на  коня  садится  ; 
И  ,  клятвою  ужасной 
Себя  ,  Боговъ  проклявши  , 
Судьбы  ему  противны 
II  Кіевскаго  Князя  ,  — 
Съ  простертыми  руками 
На  витязя  стремится  , 
Чтобы  схватить  недруга 
II  проглотить  какъ  птичку. 

Но  вдругъ  ,  когда  увидѣлъ 
Въ  немъ  страшнаго  издавна 
Того  бойца  младаго  , 
Любимаго  Тревельемъ 
Хранителя  оружья  , 
Невольно  содрогнулся  ; 
Страхь  оковаль  въ  немъ  силы. 

По  сонмъ  духовъ  геенны , 
Которыми  повсюду 
Оиъ  окруженъ  ,  немедля 
Его  вновь  подстрекаетъ. 
Надѣялся  на  броню  , 
Плдт.лаищю  адским  г. 
Искусствомъ ,  и  успльямъ 
Смѣющуюсь  оружій  , 
Вновь  простирает*  р\ки, 
Н  съ  вящшею ,  чѣкъ  прежде , 
(  алірЪпостыо  стремится. 
Кровавая  изъ  паста 
Его  бьет*  RJ]  бои*  пине  , 
Іѵ.ік і.  огвевныя  рвкя  . 

Съ  ужасш  im  i,    lf  I  OB  ОТІШІі  С  Ml 

Тек] min  imi.  j 

(  Іг.прі іоствукяц  ii  сопка. 

ДобрЫВЯ  ,    ПОСМІ.;іг.піпСЬ 

Неистовств]!  Гнтавта  , 


II 


с  ооращаеп»  даже 
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Оружья ,  чтобъ  тѣмъ  болѣй 
Его  исполнить  гнѣва. 
Владиміръ  —  Князь  державный 
И  жители  столицы 
Не  отдѣляютъ  взоровъ 
Отъ  ратоборцевъ  сильныхъ. 

Ужъ  руки  Исполина  , 
Подобны  толщиною 
Дубамъ  —  высоковерхимъ 
Ровесникамъ  природы , 
Въ  лѣсахъ  растущимъ  Брынскихъ, 
Висятъ  надъ  головою 
Безстрашнаго  Добрыни  ; 
Гигантъ  огромной  дланью 
Сокрылъ  его  отъ  взоровъ 
Трепещущаго  Князя 
И  Кіевлянъ  дрожащихъ. 
Они  ужъ  полагаютъ 
Богатыря  погибшимъ  ; 
И  ужасъ  вопіяньемъ 
Болѣзненньшъ  являютъ. 
Межъ  тѣмъ  съ  чрезмѣрной  силой 
Добрыня  отбиваетъ 
Одними  кулаками 
Гиганта  крѣпки  руки  ; 
И  сей  съ  глубокимъ  стономъ 
Вдоль  ребръ  ихъ  опускаетъ  ; 
Ударовъ  богатырскихъ 
Сносить  уже  не  въ  силахъ. 
Вотъ,  наклонившись  низко 
Съ  коня ,  какъ  только  можетъ , 
Разинулъ  пасть  ,  кусаетъ 
Изо  всѣхъ  силъ  Добрыню  ; 
И  та  попытка  тщетна. 
Чудовище ,  въ  кусаньи 
Лишается  по  малу 
Зубовъ  своихъ  ужасныхъ. 
Они  падутъ  со  стукомъ 
И  потрясаютъ  землю , 
Какъ  бы  упавши  камни 
Съ  вершины  горъ  Уральскихъ. 
А  витязь  получаетъ 
Лишь  синева  немнога , 


і  Едва  ,  едва  примѣтны  , 
j  И  это  отъ  давленья , 
*  Отъ  коего  бы  треснулъ 

Хребетъ  горъ  адамантиыхъ. 
Добрыня ,  отъ  кусаны! 

Почувствовавъ  свербот}:  , 

Разсвирѣпѣлъ  и  хочетъ 

Сперва  лишить  Гитанта 

Коня,  кой  пособляетъ 

Ему  во  нападеньяхъ. 

II  вотъ ,  онъ  поражаетъ 

Нимвродовою  пикой 

Во  грудь  коня  ,  который 

Родился  отъ  волшебства. 

Перуновъ  огнь ,  сокрытый 
/  Въ  копьѣ,  уничтожаетъ 
5  Произведенье  ада  ; 

Конь  въ  црахъ  преобратился. 

Земля ,  со  страшнымъ  трескомъ 

Утробу  растворивши  , 

Остатки  поглощаетъ 

Гееннина  отродья  ; 

И  самъ  Гпгантъ  съ  нспугомъ 
(  Въ  землѣ  подъ  нимъ  по  малу 
'  И  тихо  осѣдавшей 
і  Мгновенно  увязаетъ. 
\  Но  онъ  рванулся  съ  силой , 

Исторгся  изъ  заклеповъ , 

Которы  изготовилъ 

Онъ  тяжестью  своею , 

II  вновь  зіяетъ  злобно 

На  храбраго  Добрыню. 

Такъ  точно  песъ  взбвшенный 

Бросается  на  камень  , 

Поверженный  подъ  ноги , 

Смъющійся  всѣмъ  тщетнымъ 

ІУсильямъ  его  злобы. 
Но  наконецъ  соскучивъ 
\  Отъ  продолясенья  боя , 
è  Добрыня  веледушный 
і  Мечь  страшный  Сезострисовъ 
▼  Изъ  ноженъ  исторгаетъ, 
(  И  торчмя  ударяетъ 
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Во  грудь  врага  широку , 
Чтобы  однимъ  ударомъ 
Отродье  это  ада 
Во  адъ ,  къ  отцу ,  низвергнуть. 
Оказываетъ  броня 
Волшебная  Гиганту 
Последнюю  здѣсь  помощь. 
Она  его  спасаетъ 
Отъ  смерти  столько  близкой  ; 
Сама  же  превратилась 
внезапно  въ  дымъ ,  который 
Густою  черной  тучей 
На  воздухъ  поднимался. 

Является  Князь  адскій 
Со  всьмъ  дворомъ ,  подъ  видомъ 
Огромныхъ  змій  ужасныхъ , 
И  самъ  въ  себя  вбнраегъ 
Остатки  порожденья. 
Средь  тысячи  ужасныхъ 
Громовыхъ  перекатовъ , 
Вихрь ,  извиваясь  быстро  — 
Столбомъ  —  во  все  пространство 
Обширнѣйшаго  поля  — 
Свидетеля  сей  битвы , 
Его  напо.інплъ  мглою 
Л  скрылъ  въ  ней  ратоборцевъ. 
А  зрители  спхь  грозныхъ 
Явленій  псбывалыхъ 
Трепещутъ  ,  робко  мысля  , 
Что,  знать,  ужъ  наступило 
Всего  рушеиье  міра. 
Опдакиваютъ  горькой 
Слезой  они  погибель 
Богатыря  младаго  , 
Защитника  игь  града. 

Но  иракъ  исчезь  по  малу , 
И  Кіевдяне  вндятъ 
Богатыря  ,  (обрыто , 
(л,  нечет  аодъятыцъ,  близко 
Гонящагось  sa  гвуснъ  im 
Во  трепет!  бѣгущимъ 
I  ili  ли  голь  беззащитным*. 

Погпбе.іь  iu  ii.jui.acna  ! 


Мечь  роковый  носился 
Надъ  головой  Гиганта. 
Владиміръ  в  Славяне 
Ужъ  возгласить  готовы 
Богатыря  побвду. 

Вдругъ  алые  Духи  ада 
Спѣшатъ  на  помощь  чаду 
Возлюбленному  бездны. 
Гиганта  заслонивши  , 
Они  вси  испускают ь 
Токъ  огненный  шнрокій 
На  храбраго  Добрыню. 
Но  токъ  сел  сталь  беэсилеиъ 
Протнвъ  святыя  влаги 
Божественнаго  1>\  га. 
Н  такъ,  вспять  обращаясь, 
ІІотокъ  сей  опаляеть 
Гиганта  Тугарина  , 
Которому  быдъ  долженъ 
Служить  оградой  вьрпой. 
Гиганть  взрсвѣлъ  ;  и  Духи  , 
Стараяся  избавить 
Его  отъ  близкой  смерти  , 
Чудовище  поспѣшио 
IIa  воздухъ  подннмають. 
Въ  то  самое1  мгновенье 
Исчезпѵлп  всѣ  змѣп  , 
Одппъ  Гиганть  лишь  видѣнъ 
По  воздуху  парящій 
Па  полпрозрачныхъ  крыдьяхъ. 

Къ  Одной  изъ  горъ  окрестных  ь 
Стремится ,  опустился , 
(  !ъ  усильемъ  отрывает* 

Великую    член,  (»нон  . 

И  вновь  воздвигшись  еъ  нею 

На  высоту  ,  от.  прямо  , 

То  і  и  по  .  над  іетвеі  і» 

На  храбраго  ,  ( >брынн>  . 

Ч  гобъ  раз  іробн  і  ;   въ  мгновенье 

Противника  симъ  горньшъ 

I  ),і.|.  ..nini. imi.  отдомконь, 

Bon  и.  ужаса  ра  і  ut  іся 
Иежъ  ірнтедей  сраженья 
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Всѣ  штдятъ  неизбѣжну , 
Неложную  погибель 
Безстрашнаго  Добрыыи. 
Но  онъ  идетъ  на  встрѣчу 
Парящему  Гиганту  , 
И  только  подставляетъ 
Одну  ладонь  десницы , 
Чтобъ  отразить  отломокъ 
Горы,    уже  готовый 
Въ  него  мгновенно  рухнуть. 

Торопъ ,  слуга  усердный 
И  къ  ужасамъ  привыкшій, 
Зритъ  явную  опасность 
Драгаго  господина. 
Онъ  вышшаетъ  стрѣлу 

Свинцовую  изъ  тула , 
Ее  вмнгъ  окропляетъ 
Водой  священной  Буга  , 
И  тетиву  у  іука 

Напрягши  ,  сколько  можно  , 

Съ  нее  пускаетъ  стрѣлу. 

Содрогся  лукъ  ,   отпрянулъ  ; 

Стръла  пробила  крылья 

Волшебныя  Гиганта. 

Тогда  всѣ  силы  ада 

Злодѣя  оставляютъ. 

Онъ  ,  опустпвъ  отломокъ  , 

Вмигъ  ринулся  самъ  камнемъ , 

Стремглавъ  слетѣлъ  на  землю. 

Добрыня  совершаетъ 

Судьбу  его.     Сошедши 

Съ  коня  и  наступивши 

Чудовищу  на  горло  , 

Своей  десницей  сильной 

Срываетъ  съ  плечь  дебел  ыхъ 

Онъ  голову  злодѣя , 

И  ,  на  копье  вонзивши  , 

Побѣду  возглашаетъ. 

Побѣду  подтверждаете 

Торопъ  оруженосецъ , 

Въ  рогъ  звучный  вострубивши. 
Чудовище ,  кончая 

Жизнь  лютую,  такъ  сильно, 


Жестоко  трепеталось , 

Что  выбило  ногами 

Великую  долину  ; 

А  кровь  его ,  до  трехъ  дней , 

Широкій  Дпѣпръ  глубокій 

Въ  уровень  наполняла 

Съ  крутыми  берегами. 

Межъ  тѣмъ  побѣдоносецъ 
Душевно  восхищался , 
Что  совершилъ  успѣшно 
Толь  благородный  подвигъ, 
Который  почитали 
Всѣ  жители  столицы 
Никакъ  неисполнимымъ. 
И  громко  восхвалялъ  онъ 
За  ревность  и  усердье 
Отважнаго  Торопа  , 
Который  былъ  достопнъ , 
По  самой  сущей  правд-в , 
Похвалъ  нелицемѣриыхъ. 

Гиганте ву  погибель 
Всѣ  зрѣлн  со  стѣнъ  града  : 
Тамъ  торжесп  о  и  радость  ; 
Повсюду  раздаются 
Веселы  ,  громки  клики  : 
»  Да  здравствуетъ  великій 
Князь  Кіевскій  и  сильный , 
Могучій  его  витязь , 
Добрыня  —  сынъ  побѣды  !  « 
Рать  Кіевская  звонко 
Оружіемъ  бряцала 
И  съединяла  кликъ  свой 
Со  кликомъ  беспрерывнымъ 
Счастливаго  народа. 

И  славный  побѣдитель 
Хотѣлъ  оставить  поле , 
Дабы  принесть  Монарху 
Отчетъ  о  предпріятьи 
Удачно  совершенномъ. 
Но  видитъ  Князь  великій 
Со  всѣмъ  великолѣпьемъ 
Идетъ  къ  нему  на  встрѣчу. 
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Побѣдопосный  витязь , 
Сошедъ  съ  коня ,  стремится 
На  встрѣчу  Государю  ; 
И  —  знакъ  своей  побѣды , 
Главу  врага  сраженна 
Съ  колѣпопреклоненьемъ 
Повергъ  къ  стопамъ  Монарха. 

Кто  почести  ошішетъ , 
Добрыней  воспріяты 
Отъ  Кіевскаго  Солнца  , 
Умѣющаго  съ  царской 
Вознаградить  щедротой 
Великія  заслуги  ? 

Владиміръ  возвращался 
Въ  градъ  Кіевъ  свобожденный. 
Добрыня,  победитель 
Гиганта  и  спаситель 
Славенскія  столицы , 
Шелъ  ,  по  велѣныо  Князя , 
Съ  своимъ  Владыкой  рядомъ. 
Повсюду  раздавались 
Бесперерывиы  клики  : 
»  Да  здравствуетъ  Владнміръ  , 
Князь  Кіевскій  велнкій  , 
Земли  Славянской  Солнце  ! 
Да  здравствуетъ  Добрыня  , 
Щить  Кіева  надежный, 
Краса  племенъ  Славяпекнхъ  !  « 

Но  прервано  веселье 
Внезапнымъ  новымъ  чудомъ. 
Труиъ  страшный  Исполина 
Росъ  ,  росъ  ,  и  —  всѣмь  нримътно , 
Нреобратнлся  въ  гору. 
Л  вотъ  ,  попозже  часомъ  , 
Опь  съ  громкпмъ  тргекомъ  лопнудъ, 
Весь  обратился  въ  сажу  ; 
Одпнъ  его  жолудокъ , 
Хоромина  велкой 

фодобвый,  цііль  остался. 
Порой   '»in,   ВО  icua.icii  , 
Кап  будіО  ОЪ  что  жннос 

Ввутря  его  <н. ri  .к» , 

Л  такі.  и  сякь  нгргіііогь. 


Всѣ  зрители  при  страішомъ 
Семъ  впдѣ  ужаснулись  ; 
И  ждали  появленья 
Чудовища  другаго. 
Добрыня  ужъ  готовъ  былъ , 
Коль  вновь  родится  чудо , 
При  самомъ  пояслспыі 
Губить  его  нещадно. 
Къ  биошемусь  желудку 
Копье  онъ  прнлагаетъ. 
Но  только  что  могучій 
Концемъ  копья  коснулся 
Гигантова  желудка  ; 
Сей  мигомъ  въ  водяные 
Пары  преобратнлся  ; 
А  голова  Гиганта 
Въ  высокій  снній  пламень  ; 
Но  тѣ  пары  и  пламень , 
Терялся  по  малу , 
Всѣ  въ  воздухѣ  исчезли. 

Но  что  явилось  взорамъ 
Толпы  вокрутъ  стоящей  ?  .  .  . 
Всѣ  нъкогда  свнръпымъ 
Гигантомъ  поглощсппы  — 
Болгарскій  Князь  Трсьедій , 
Болгарское  все  войско 
II  множество  Славянскихъ 
Богатырей  ,  погибши хъ 
Иодъ  Кіевскон  етъною. 

Они  всѣ  были  бльдпы  ; 
Казалося  ,  что  видишь 
Одпъ  пхъ  только  тьни. 
Однако  сіуііжіп  г.олдухь 
Пхъ  оашвлетъ  скоро  ; 
А  радостным,  .іпці>   —   вдвое. 

Великая  Княгиня 
TjHT.cn. и  обнимал  , 
Во&поблешшго  брате  , 
Котораго  издавна 
Оплкал  вогабшимъ 
Ih,  пел  вновь  ожив  левша 

ВСЮ  ВВХОДИЛ   п. и,   сына  у 
II тп  отца  ,  иль  брата. 


-  І91  - 


Привѣтствовалъ  Владиміръ 
Болгарскаго  Владыку  ; 
Сей  съ  радостью  обрѣлъ  въ  немъ 
Нечаяннаго  зятя. 
Онъ  съ  той  поры ,  какъ  шайка 
Разбойниковъ  заволжскихъ 
Похитила  внезапно 
Младую  Милолику , 
Не  вѣдалъ  —  гдѣ  Царевна? 
Уже  давнымъ  давно  онъ 
Считалъ  ее  погибшей. 
Тревелій  въ  восхищеньи 
Сестру  супругой  видѣлъ 
Могущаго  Монарха. 
Онъ  отъ  нее  ус.іышалъ , 
Что  богатырь  Добрыня 
Спасъ  доблестью  своею 
Ему  престолъ  Болгарскій , 
Который  бы  иначе 
Во  власть  пришелъ  къ  другому. 
Всъ  радовались  въ  градъ1  ; 
Одннъ  періюсвященникъ 
Перуна  лишь  сердился , 


За  чѣмъ  Гигантъ  рукою 
Былъ  истребленъ  Добрыни , 
А  не  закланъ  во  храмѣ 
Могущаго  Перуна. 
Онъ  предвѣщалъ  и  Князю 
И  граду  гнѣвъ  небесный 
И  множество  несчастій. 
Однако  жъ  оказался 
Онъ  какъ -то  лжепророкомъ  , 
Быть  можетъ  по  причинѣ , 
Что  Боги  не  успѣли 
Мстить  Кіевскому  Князю. 


I  Ьладиміръ  скоро  принялъ 


Евангельскую  вѣру 

II  самъ  отмстилъ  жестоко 

Всесильному  Перуну 

Съ  его  почетной  братьей , 

За  тѣ  постыдны  узы 

Певѣжества ,  безвѣрья , 

Въ  которыхъ  одержали 

Они  толь  многи  вѣки 

Родъ  доблестнѣйшій  въ  свѣтѣ 

Народь  Славяно  -  Русскій. 


КОНЕЦЪ   ВТОРОЙ  ЧАСТИ, 


ЧАСТЬ    ТРЕТЬЯ. 


Müimia^iaüa  &&.жш&®&^ 


СКАЗКА 


изъ  тысячи  йодной  ночи, 


ВЪ  ВОСЬМИ  ВЕЧЕРАХ  "Ъ, 
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Ф  E  Р  Д  У  С  И,    САДИ    и    ГАФИСА. 


Хотвла  я  изъ  ясной , 
Заманчивой  Гелдады 
Прейти  ,  Баяны  ,  чудной 
Плѣняющіе  пѣсней , 
Со  временемъ  и  въ  вашу 
Прелестную  отчизну  ; 
Дивиться  величавымъ 
Останкамъ  древней  славы 
И  вешними  цвѣтами , 
Блестящими  росою, 
Вѣнчать  могилы  ваши , 
Средь  поклоненья  смертныхъ 
Доднесь  неповрежденны. 
Но  грозный  Рокъ  противень 


Желаніямъ  невинньгаъ  ; 

Ужъ  часъ  мой  наступаеть 

И  смерть  даетъ  мнѣ  знаки  — 

Немедля  отказаться 

Отъ  всѣхъ  приманъ  земнаго 

И  обратить  взоръ  робкій 

Къ  вратамъ  твоимъ,  о  Вечность, 

Уже  полуотверзтымъ. 

Не  мнѣ  васъ  пѣть ,  Свѣтила 

Волшебнаго  Востока  I 

Примите  сей  послѣдній 

Вѣнокъ  младыя  дѣвы, 

Безжалостной  Судьбою 

Погасшей  прежде  срока. 


-^■».■^^^■^■^■■^■^■■^^»■^.^^■^.■^^^. 


зф^зеззиал  л  a  ai  лада 


В  E  Ч  E  P  Ъ    ПЕРВЫЙ. 


Вдова  п  сынъ  Сеида  — 

Убога  го  портнаго 

За  столъ  вечерній  сѣли  ; 

Когда  усталый  странникъ 

У  двери  появился, 

Прося  гостепріимства. 

*  Садись  и  кушай  съ  нами , 

Что  Богъ  послалъ ,  a  вѣщаеть 

Хозяйка  пожилая. 

Сынъ  третій  стулъ  для  гостя 

Къ  столу  поспѣшно  тащить. 
л  И  такъ  ,  сколь  ни  старался , 
Л  не  успѣлъ  увидѣть 
Возлюбленнаго  брата  ,  <г 
Гость  говорить  съ  слезами. 
Вдова  и  сынъ  на  гостя 
Взглядъ  пристальный  бросають. 
»  Въ  чужнхъ  краяхъ  проживши 
Безъ  малаго  лѣтъ  сорокъ , 
Падѣялся  у  брата 
Прожить  останокъ  жизни", 
По-братски  раздъляя 
Что  я  досталъ  трудами. 
Л  старшій  братъ ,  быть  можстъ , 
Давно  умершпмъ  чтимый  .... 
Каісъ  отрокъ  сей  на  брата 
Похожъ  !  живой  Сендъ  онъ 
Лнцсмъ  н  взоромъ  !  .  .  .  Братья 
Есть,  и.ш  ігьтъ?«  —  Одниъ  онъ 
Ли.  нлтерыхь  остался.    — 

т>  Такъ  ты  одвнъ  васіѣданкъ 

ПмЪпья   дяди    ....    Имя?  «    — 
Онъ  прозпанъ  Л.іадниомъ.   — 
*  Въ  честь  дяди  А  лядина  ? 
Спасибо  брать  любеаиый  ! 

И  дальилго,  то  ыідпи  , 


>  Не  позабылъ  ты  брата. 

*  Увидите ,  родные 
Любезные  ,  вы  завтра  , 
Что  и  далекій  дядя 
Васъ  не  забылъ.     Припесъ  я 
Вамъ  славные  подарки. 
Друзья  любезны,  дайте 
Отъ  зноя  п  дороги 
Усталому  сегодня 
Мнѣ  отдохнуть  подъ  кровлей 
Отцовскою  ;  а  завтра 
Любуйтесь  на  подарки 
Вамъ  принесенны  мною.  « 

Спѣшнли  приготовить 
Для  дяди  ,  отъ  дороги 
Усталаго  ,  постелю  , 
По  недостатку  оба 
Свои  соединяя, 
Чтобы  составить  дядѣ 
Достаточное  ложе. 
і>  Отецъ  твой  никогда  миѣ 
Не  говорнлъ  о  братѣ  ; 
Но  ,  по  словамъ  пришельца 
Судя  ,  не  льзя  не  пърнть  , 
Что  онъ  родня  вамъ.  а 


Утромъ 


Вдова  и  сынъ  ж  дуть  дяди 

Возстанія  отъ  ложа  , 

Чтоб?    завтракать  сь  ВИМЪ  пмѣстѣ. 

Обра  юванх  пришедецх 
Усердным  ь  {ваяеевьемъ 
II  матера  ■  сываа 
Но.  и  им]»,  іка.і  !.  ;  веиедля 
Вскрыааегь  овъ  шнроаій 

СвОІ  чемодапь  ,   и  много 
J  Оттоль  вещей  богатыхъ 
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И  рѣдкихъ  вынимая, 

Дарить  вдову  и  сына 

Вещами  дорогими. 

*  Ты  ,  Аладииъ ,  попозже 

Пойдешь  со  мной  на  рынокъ  ; 

Хочу  тебѣ  я  платье 

Готовое  и  шапку 

Купить  ;  потомъ  мы  вмѣстѣ 

Прогуливаться  станемъ 

По  городу  ....  А  былъ  ты 

Когда  либо  ,  скажи  мнѣ  , 

За  городской  заставой  ?  «  — 

Нтзтъ ,  дядинька  !  я  не  былъ.  — 

»  Такъ  мы  пойдемъ  съ  тобою 

И  въ  загородны  дачи. 

Тамъ  чудеса  увидишь. 

Онѣ  мнѣ  ,  съ  караваномъ 

Приѣхавшему ,  были 

Почти  всъ  по  дорогѣ. 

Не  могъ  я  надивиться 

На  пышныя  строенья, 

Прельщающія  взоръ  мой 

На  мѣстѣ ,  гдѣ  я  въ  дѣтствѣ 

Лишь  мелкое  зрълъ  стадо , 

Ядущее  степную 

Кой-гдѣ  прозябшу  травку  ..... 

Отправиться  пора  намъ. 

Веѣ  лавки  ужъ  открыты. 

Не  жди  насъ ,  мать  ,  къ  объду  , 

Голодны  мы  не  будемъ  : 

Въ  великомъ  Испаганѣ 

Вездѣ  съѣстныя  ласки  \ 

Воротимся  на  ужинъ.  <г 

Пошли ,  купили  платье 

Богатое  и  шапку. 

И  лакомства  купили  — 

Макъ,  финики  и  смоквы 

И  шепталу  съ  кишмишомъ» 
И  обошедъ  Базары 

Съ  товарами  драгими , 

Ирекрасныя  мечети 

Съ  высокой  узкой  башней , 

И  гордыя  жилища 


è  Вельможъ  и  многихъ  Хановъ, 
à  Они  пошли  къ  палатамъ        * 
К  Солнцеподобнымъ  Шаха. 
}  Дворецъ  ,  сады  ,  Фонтаны 

Чудесны  съ  удпвленьемъ 

Разсматривавши  до.іго, 

Они  пространный  городт» 

Оставили ,  чтобъ  видЪть. 
У  И  загородны  дачи 

ІБолынаго  Испагана. 
Какіе  велелѣпны- 
\  Сады  !  какія  зданья  ! 
г  Они  плѣняютъ  взоры 

Пришельца  и  туземцевъ  ! 

Нѣтъ  въ  свѣтѣ  водъ  свѣтлѣе ,      ' 

Ыѣтъ  въ  свѣтѣ  рощъ  тЪнистъй , 

Ыѣтъ  розами ,  ФІалкой 

Богатѣе  поляны  ! 

Вотъ ,  преогромный  ,  пышный 

Предъ  ними  садъ ,  ръкою 

Излучистой,  и  сонмомъ 

Народнымъ  оживленный  I 
Тамъ  цѣлыя  семейства 
Въ  тѣни  деревъ  столѣтиихъ 
Въ  день  знойный  обрѣтаютъ 
Желанную  прохладу  ; 
Тутъ  дѣти  ,  на  открытой     .. 
Полянѣ  забавляясь , 
Бътутъ  за  мотылечкомъ ,. 
Иль  при  веселыхъ  пѣсняхъ 
Себѣ  плетутъ  вѣночки  ; 
A  здѣсь  толпа  съ  вниманьемъ 
Идетъ ,  стоить  вкругъ  зданья 
Вѣковъ  давно- мину вшихъ» 
Сей  памятникъ  ГаФиса  , 
Они  тверд ятъ  изъ  дивных'  » 
Его  стихотвореній 
Отрывокъ  незабвенный , 
Сладчайшій  винъ  Ширасскихъ , 
Звучнѣйшій  райскихъ  пѣсенъ. 
Вдали  громады  зрятся 
Разваликъ  юнымъ  лѣсомъ 
И  алымъ  мхомъ  покрытыхъ  —* 
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Недавніе  трофеи 
Смирителей  народовъ  ; 
Здѣсь  скромный  гробь  Баяна  , 
Изъ  рода  въ  родъ  усердно 
Вънчаемый  день  всакій 
Съ  весны  по  поздню  осень 
Душистыми  цвѣтами  , 
Сплетенными  рукою 
Красы  ,  Любви  ,  Почтенья  : 
Съ  трудомъ  паукъ  искусный 
Находить  гдѣ  повысить 
Пепеловидны  ткани 
Въ  предвѣстіе  погоды. 

Прошедши  это  мѣсто 
И  многія  другія , 
Достойныя  вниманья  , 
Они  въ  одномъ  изъ  оиыхъ 
На  край  Фонтана  съ.ш 
И  кушали  останокъ 
Смоквъ ,  шепталы  и  мака  ; 
II ,  отдохну въ  немного 
И  пищей  укрѣпившись , 
Прогулку  продолжали. 

Вотъ ,    ДЯДЯ    II    ІІЛСМЯНПИКЪ 

Вдругъ  очутились  въ  полѣ. 
Сколь  весела  прекрасныхъ 
Садовъ  разнообразность , 
Столь  непріятпо  поля 
Здѣсь  единообразье. 
И  молодый  племянинкъ , 
Не  проходившій  съ  дътства 
Такую  даль  ,  впервые 
Почувствовалъ  усталость. 
»  Не  лучше  ли  памъ  ,  дядя 
Любезный  ,  а  онь  ььщастъ  , 
»  Идти  обратно  въ  го  родъ  , 
Чьмъ  по  сему  большому 
Пустому  нолю  Скучный 
Путь  продолжать  напрасно. 
И  ,  дяднвыка  любезны  іі , 
Какі  л  усіаль.  «   —   Мужайся, 
Друіъ  милый  !  хат  за   полемь, 
СрСДЬ  ѵѣхъ  иагихь  утссовъ  , 


Есть  садъ ,  иревосходящій 

Красой  своей  чудесной 

Всѣ  зримые  доселѣ. 

Ты  вѣрно  бы  сталъ  послъ , 

Хвалы  сему  услышавъ 

Единственному  саду , 

Раскаиваться  много , 

Что  былъ  къ  нему  такъ  близко 

И  быть  въ  немъ  полънп.іел.  — 

Племлнникъ ,  повинуясь 
)  Желанью  дяди ,   бодро 

Дорогу  продолжаеть. 

Дошли  до  горъ  подошвы. 

Предъ  ними  небольшая 

Межъ  скалъ  лежптъ  долина  , 

Покрытая  сухою 

Травою  пожелтѣвшей. 

Здъсь  выбранное  мѣсто 

Лукавымъ  чародѣемъ 

Для  нсполненья  жадныхъ 

Намърсній  жестокпхъ. 

Для  нихъ  отъ  края  свѣта 

Онъ  въ  Испаганъ  прнЪхалъ , 

II  назвалъ  себя  братомъ 

Убога  го  Сеида , 

Чтобъ  увести  изъ  дома 

Отцовскаго  малютку 

Невпннаго  ,  посредствомь 

Лишь  коего  возможетъ 

Достичь  своей  онь  цѣ ли. 

Злодѣй  сказалъ  малюткь  : 

»  Покуда  разведу  я 

Огонь ,  ты  поскорье 
<j  Охабками  сучечкя 
>  Здѣсь  собирай  сухіе.  т  - 
\  А  ,  дядннька  любезный  , 

)  Мы  скоро  ли  уввдаиъ 
\  Прекрасный  Садъ,  О  коемь 

|І  Ты  говорил  мніі  вреясді 
і  »Теперь  мнт.  не  да  сада.« 

І|  Ты  ді.іай,   что  велю  я.  « 
|і  Лппп.  нламі  пь   полнился  , 

I  Злодъй  бросаеть  въ  оный 
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Горстьми  какой-то  пепелъ, 

И  вмигъ  густой  дымъ  черный 

Подъемлется  высоко  ; 

Простертыми  руками 

Его  онъ  дѣлитъ  на-двБ, 

Таинственныя  рѣчи 

Въ  полголоса  вѣщая  ; 

Земля  вдругь  потряслася  ; 

И  передъ  чародѣемъ 

Открылось  углубленье 

Незвачущее ,  въ  коемъ 

Большой  явился  камень , 

Съ  кольцемь  въ  верху  желѣзнымъ, 

Для  подниманья  камня. 

Чудесныя  явленья 
Сіи  увидѣвъ ,  отрокъ 
Содрогся  ,  дался  бѣгу  ; 
Но  въ  тотъ  же  мигъ  волшебникъ 
Догналъ  его,  и,  съ  бранью, 
Ему  тяжелой  дланью 
Пощечину  такую 
Задалъ ,  что  кровь  явилась. 
Тбмъ  приучить  хотѣлъ  онъ 
Дитя  къ  повиновенью. 
Ему  для  достиженья 
Своей  жестокой  цѣли 
Присутствіе  малютки 
Здѣсь  непремѣнно  нужно. 
Невинный  лишь  руки 
Къ  творенію  способны 
Чудеснаго  дѣянья. 

Слезами  заливаясь , 
Сказалъ  злодѣю  отрокъ  : 
л  Что  ,  дядинька ,  я  сдълалъ , 
Что  ты  немилосердно 
Такъ  бьешь  меня  ?  «  Волшебникъ 
^Сказалъ  въ  отвѣтъ  :     »  Я  дядя  ; 
Отнынѣ  впредь  отецъ  твой  ; 
И  такъ  ты  безотвѣтно 
Во  всемъ  служить  мнѣ  долженъ.  * 
И  отрока  ланиты 
Погладивши  рукою , 
Сказалъ  ему  :  «г    Ты  помни* , 


Что  все,  что  я  имѣю, 
Все  что  пріобрѣтаю , 
Твое,  и  будь  послушенъ.  » 

Слова  сіи  печалыюсть        ч 
Разсѣяли  малютки. 
Волшебникъ  продолжаетъ  : 
»  Свидѣіель  ты  ,  что  горстью 
Таинствениаго  пепла 
Я  сотворилъ.     Послушай  : 
Подъ  симъ  огромнымъ  камнемъ. 
Лежитъ ,  съ  начала  міра  , 
Сокровище  такое, 
Что  нѣтъ  ему  на  свѣтЬ 
Подобнаго.     Издавна 
Назначено  правдивой 
Судьбой  оно  твоимъ  быть. 
Такъ  подними  сей  камень  ; 
Лишь  ты  одинъ  способенъ 
Поднять  его  рукою. 
Запрещено  всѣмъ  смертнымъ 
До  камня  дотыкаться, 
Взявъ  за  кольцо  рукою, 
Произноси  чуть  внятно 
Отца  и  дяди  имя  : 
И  ты  его  поднимешь 
Безъ  всякія  помѣхи.  а 

Велѣнью  повинуясь 
Самоназванца  дяды , 
Сынъ  бѣднаго  Сеида, 
Взявъ  за  кольцо  волшебный 
Сей  камень ,  его  поднялъ 
И  положилъ  на  мѣсто, 
Показанное  дядей. 

Подъ  мѣстомъ,  гдѣ  быль  камень, 
Вотъ  видѣнъ  родъ  пещеры , 
И  лѣсница  крутая, 
Ведущая  ко  входу. 
»  Сойди  въ  сію  пещеру  , 
Которой  дверь  открыта  ; 
Она ,  чрезъ  ходъ  подземный 
И  мрачный ,  постепенно 
Сведетъ  тебя  въ  три  залы 
Великаго  пространства- 
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Во  всякой  ты  съ  обѣихъ 
Сторопъ  четыре  вазы  — 
Величиною  съ  чаны  — 
Порфиросыя  узришь, 
Наполнепныя  златомъ , 
И  серебромъ  ;  но  ,  другъ  мой  , 
Не  трогай  ,  ради  Бога  , 
Снхъ  вазъ  велнколѣпныхъ. 
Ты  прежде,  чѣмъ  поступишь 
Въ  опасныя  тѣ  залы , 
Твой  подними  широкіи 
'  КаФтанъ ,  его  же  къ  тѣлу 
Прижми  какъ  можно  крѣпче. 
Бѣда ,  коль  ты  стѣнъ  залы 
Дотронешься  хоть  мало. 
Умрешь  вмигъ  безъ  спасенья. 
Прошедши  третью  залу , 
Увидишь  предъ  собою 
Дверь  желтую  съ  рѣзбою, 
Ведущую  въ  огромный 
И  пышный  садъ ,  большими 
Усаженный  древами  , 
Носящими  въ  избытки 
Плоды,  въ  странахъ  подлунныхъ 
Нигдѣ  никѣмъ  незримы. 
Пройди  сей  садъ  прямою 
Дорогою ,  ведущей , 
По  лѣсницѣ  широкой 
Шестпдесятьступенной , 
Къ  возвышенному  мѣсту , 
Гдѣ  свѣтнтся  лампада 
Въ  лазурномъ  углубленьи. 
Ты  погаси  лампаду 
И  масло  остальное 
Пролей  вокругь  на  землю  ; 
И  взяоъ  съ  собой  лампаду  t 
Ты  принеси  скорѣс 
Ее  ко  мнь.     Не  бойся , 
Она  иараіЬ  не  стаиетъ 
Дюбвмаго  ка-х.таиа  , 
Хоть  въ  пазуху  положишь  : 
Злнс  Ь7.  пей  по  ЕОрЪМО 
Какое-либо  масло 


(|  Подобное  земному, 
à  Теряясь  черньгаъ  дымомъ , 
і  Марающему  маслу. 
}  Когда  она  погаснетъ , 
\  То  въ  мигъ  тотъ  и  засохнеть.  » 
і1  Слова  сіи  сказавши. 

і  Онъ  мѣдное  колечко 

SHa  безимянный  палецъ 
Надѣлъ  сему  малюткъ  : 
»  Ты  силою  колечка 
Безбѣдно  можешь  путь  свой 
Свершить  подземный  ,  естьли 
Мной  данные  совѣты 
Съ  исправностью  исполнишь. 
А  ежели  въ  саду  томъ 
Плѣненъ  твой  взоръ  плодами  , 
\  Бери  ихъ  сколько  хочешъ. 
Ì  Сойди  неустрашимо 
]і  Въ  подземную  пещеру , 
|[  И  будемъ  мы  съ  тобою 
è  Богаты  на  весь  вѣкъ  свой.  « 
\  Низринулся  племянпикь 

Во  впадину ,  немедля 


Вошелъ  во  мракъ  пещерный , 
<(  II  скоро  видитъ  залы. 
і  Свое  собравши  платье, 

Ирошелъ  нзъ  залы  въ  залу , 
)  Вступнлъ  въ  велнколѣппый 
jl  Садъ  съ  яркими  плодами, 
і1  II  не  остановившись, 
\  По  лъсницъ-  высокой 
'[  Къ  возвышенному  мѣсту 
(I  Спѣишлъ  ,  гдѣ  въ  углубленья 
Ji  Дазурвомъ  зрълъ  лампаду, 
1  Подобную  степенной 

і  Звѣвдѣ  вечерней  ,  тускло 
і|  Сіяющеі  ва  небѣ  , 
,і  Скорбящемъ  объ  утрат* 
I    Потсрлпнаго  ео.пща  , 
I  Нъ  ВОСХОД)  сомпг.плясь 

\  Вевпрвоі  дщері  вошд. 

і1  Ohi.  изядъ  се  немедля 
|i  li  ногасилъ,  п  масло 
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Разлилъ  кругомъ  на  землю, 

И  видя ,  что  лампада 

Суха ,  ее  въ  каФтанѣ 

Безъ  грустныхъ  мыслей  спряталъ, 

И  тою  же  дорогой 

Пустился  въ  путь  возвратный. 

Онъ  ,  радуясь  успѣху  , 
Прошелъ  вновь  садъ  волшебный, 
Внимательнѣй,  чѣмъ  прежде, 
Осматривалъ  избытокъ 
Прекрасныхъ ,  разноцвѣтныхъ 
Плодовъ ,  незримыхъ  индѣ. 
Межъ  ими  есть-^іазурны , 
Зелены  ,  желты  ,  красны , 
И  бѣлы ,  сто  разъ  чище 
Прозрачнаго  кристалла. 
Не  позабывъ,  что  дядя 
Сказалъ  ему ,  что  можетъ 
Онъ  сихъ  плодовъ  съ  собою 
Взять ,  сколько  пожелаетъ  , 
Онъ  на  полня  лъ  карманы 
И  пазуху  ;  и  платье 
Поднявши  на  подобье 
Мѣщка ,  уклалъ  и  въ  немъ  ихъ , 
Сколь  поместить  былъ  въ  силахъ. 
Обремененный  сими 
Игрушками  (не  знаетъ 
Онъ  цѣну  ихъ ,  и  счелъ  ихъ 
Лишь  за  стекло  цвѣтное) , 
Пришелъ  онъ  вновь  къ  началу 
Подземныя  пещеры. 

Везсовѣстный  волшебникъ 
Ждалъ  здѣсь  его  возврата. 
»  Дай  ,  дядинька ,  мнъ  руку , 
И  помоги  мнѣ  выйти 
Изъ  впадины  глубокой ,  а 
Сказалъ  ему  племянникъ.  — 
Дай  напередъ  лампаду , 
Она  тебѣ  мѣшаетъ.  — 
»  Нѣтъ  ,  дядинька ,  ты  дай  мнѣ 
Лишь  руку.  «  —  Дай  лампаду, 
Я  говорю  ;  не  долго 
Разбить  ее,  подай -ка  !  — 


»  Нѣтъ ,  дядинька  любезный  , 

Здѣсь  ничего  ,  повѣрь  мнѣ , 

Случиться  не  возможетъ  ; 

Ее  не  ловко  вынять.  «  — 

Подай  же  (гнѣвнымъ  гласомъ 

Волшебникъ  повторяетъ) , 

Дай  мнѣ  лампаду  ,  слышишь  ?  — 

»  Не  льзя ,  я  опасаюсь 

Все  остальное,  что  я 

Въ  пещерѣ  дивной  собралъ , 

Здѣсь  уронить ,  и  вмѣстѣ  , 

Быть  можетъ,  и  ее  же.  «  — 

Волшебникъ  раздраженный 

Кричитъ  :     Дай  мнѣ  лампаду.  — 

Племянникъ  повторяетъ 

Ему  одно  и  то  же  : 

л  Я  не  могу  ,  боюся 

Все  уронить  ;  отдамъ  я 

Ее  тебъ ,  какъ  скоро 

Изъ  впадины  я  выйду.  «  — 

Волшебникъ  сталъ  браниться. 

Терпѣнье  потерявши , 

Племянникъ  напослѣдокъ 

Сказалъ  ему  :     ш  Напрасно 

Ты  сердишься  ;  лампады 

Я  не  отдаиъ,  покуда 

Изъ  впадины  не  выйду.  «  — 

Злодѣй  —  не  свой  отъ  гнѣва. 
Огонь  имъ  разведенный 
Еще  горитъ  ;  немного 

Онъ  въ  оный  бросилъ  пепла 

Волшебнаго  и  молвилъ 

Таинственныя  рѣчи. 

Вотъ  камень  самъ  собою 

Вновь  впадину  скрываетъ. 

Лежащая  съ  начала 

На  немъ  земля  обратно 

Его  вся  облегаетъ  j 

Все  мѣсто  въ  томъ  же  видѣ , 

Въ  которомъ  было  прежде 

Прибытья  чародѣя. 

Коварный  сей  волшебникъ 

Сихъ  мъхтъ  не  уроженецъ, 
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И  не  родня  Сеиду. 

Онъ  въ  Африкѣ  далекой 

Среди  степей  песчаныхъ 

Родился  у  подошвы 

Горъ  чтнмыхъ  за  начало 

Таинствсниаго  Нила. 

Тамъ  сорокъ  лътъ  онъ  сряду 

Волшебными  дѣлами 

Иль  чтеньемъ  книгъ  волшебныхъ 

При.гьжно  занимался , 

II  наконецъ  извѣдалъ , 

Что  въ  близости  великой 

Столицы  —  Испагана 

Находится  ламиада 

Волшебная ,  посредствомъ 

Которой  онъ  гораздо 

Богатѣе,  сильнъе 

Сталъ  бы  всѣхъ  съединенныхъ 

Царей  по  всей  вселенной. 

Но  также  онъ  извъдалъ, 

Что  онъ  лампады,  этой 

Достать  иикакъ  не  можетъ 

Безъ  помощи  младенца , 

Незнающаго  небу 

Противнаго  дѣянья. 

По  пребыванью  въ  градѣ , 

О  честности  Сеида 

Убогаго  узнавши  , 

Увидѣвши  малютку  , 

Играющего  въ  сонмъ 

Другихъ  дѣтей  ,  онъ  старшнмъ 

Быть  братомъ  притворился 

Убогаго  Сеида  , 

Изъ  дальни хъ  странъ  иришедшнмъ  ; 

II  такъ  упслъ  съ  собою 

Изъ  хижины  отцовской 

Неипннаго  ребенка  . 

Съ  шшѣревьемъ  ужаснымъ 

Его  хнвымъ  оставить 

Ъь  вещерѣ  подземельной, 

Какъ  сі;о]ю  по.іучіыъ  бы 
Во.ішеипую  лампаду 
Изъ  рукъ  ею  певшшыхъ. 


Но  вы,  невинны  души, 
Не  бойтеся  ни  мало  : 
Хотя  бъ  васъ  и  живыми 
Злодѣи  скрыть  рѣшплись 
Въ  сырой  земной  утробъ , 
Глухой  ко  всъмъ  стенаньямъ  ; 
Вездъ' ,  и  въ  земныхъ  нѣдрахъ 
Богъ  всемогущій  съ  вами. 

Дитя  себя  узрѣло 
Лишеннымъ  свѣта  солнца  ; 
И  вмигъ  поднявши  руки 
Къ  невидимому  небу , 
Такъ  громко  вопіяло  : 
»  Богъ  всюду  сущій ,  сильный  ! 
Оставленъ  я  всѣмъ  міромъ , 
Зарыть  живымъ  я  въ  землю. 
Но  уповаю .  Богъ  мой  , 
Я  на  тебя  ;  Богъ  силы , 
Избавь  меня  отъ  смертп  !  <г 

II  вотъ  j  ночная  мрачность 
Вокругъ  его  исчезла  ; 
Разшприлося  мѣсто 
И  вдаль  и  вверхъ.     Немедля  , 
Съ  земли  предъ  ннмъ  вздыма.іся 
Лилейный  паръ ,  и  видно 
Внутри  его  сіянье. 
Такъ  утреннее  солнце 
Блеститъ  на  небокраѣ 
Весною  сквозь  густыя 
Испарины  подо.іа. 
Туманъ  вдругъ  развивался  , 
II  лѣсннца  златая 
Яиилася  ,  главою 
Вникающая  въ  тучи 
Лиловые ,  по  верху 
ЕІесущіясь  пещеры. 

II   юноша   іцнмссгныГі 

О*  il  '\  риыия  крилкшш  , 

ОбрублеИНЬШВ   .і.іаюмь  , 
У  .гі.сшщы  сюящій  , 
Рукою  помавая  , 
Его  немедля    выпел  ъ  , 
По  золотымъ  ступепямъ  г 
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Изъ  нѣдръ  глубокихъ  гроба 
Къ  безоблачному  свѣту 
Полуд еннаго  солнца. 

Нѣтъ  злаго  чародѣя. 
Лишенный  всей  надежды 
Волшебною  лампадой 
Владѣть ,  и  купно  гнѣвомъ 
Волнуемый  и  страхомъ, 
Онъ  спѣшно  возвратился 
Въ  немилую  отчизну , 
Чтобы,  по  неудачѣ 
Нежданной,  скрыть  въ  ней  стыдъ  свой. 

Тѣмъ  же  путемъ  чрезъ  сады 
Въ  столицу  возвратившись 
При  coлнeqнoмъ  закатѣ , 
Вошелъ  малютка  въ  хату 
Отцовскую ,  дорогой 
И  гладомъ  изнуренный. 

Ждала  его  день  цѣлый 
Мать  съ  безпокойнымъ  сердцемъ, 
И  съ  крикомъ  изумленья 
И  радости  бъжала 
Ему  на  встрѣчу  ,  видя  , 
Что  онъ  пришелъ  безъ  дяди. 
Поразспросивъ ,  что  съ  ними 
Случилось ,  и  узнавши 
Поступки  чародѣя , 
Слезами  заливаясь , 
Она  себя  въ  несчастьѣ , 
Малюткой  претерпѣнномъ , 
Сторично  обвиняла  , 
Себя  своимъ  довѣрьемъ 
Къ  словамъ  пришельца  льстивымъ 
Безщадно  попрекая. 
Самъ  отрокъ  успокоить 
И  извинить  старался 
Ее  ,  воспоминая 
Всѣ  хитрости  злодѣя. 
И  утишить  успЪвши 
Встревоженное  сердце 
Родительницы  милой , 
Онъ  показалъ  ей  вещи , 
Во  множествѣ  взятыя 


Тамъ  во  жильѣ  подземномъ. 

Онъ  съ  матерью  дивился 

Живымъ ,  пріятнымъ  краскамъ 

Стеклянныхъ  сихъ  игрушекъ  ; 

Такими  показались 

Онѣ  обоихъ  взорамъ , 

Неопытнымъ  въ  семъ  дѣлѣ. 

Увидѣвъ  же  лампаду , 

Мать  говорила  : ,   »  Видно  , 

Что  времени  довольно 

Она  въ  уединенномъ , 

Сыромъ  стояла  мѣстѣ.  «  — 

»  Дай,    маменька  драгая  , 

Мнѣ  ѣсть.  «    Она  поспешно 

Дала  ему ,  что  было 

Въ  шкапу  ея  убогомъ.  -    • 

Поужинавши  ,  отрокъ 

Легъ  спать  и  спалъ  до  утра. 

Проснувшись ,  онъ  у  бѣдной 
Родительницы  проситъ 
Чего-нибудь  покушать. 
»  Ахъ  !  что  теперь  ,  другъ  милый , 
Я  дамъ  тебѣ  ?  вѣдь ,  кромѣ 
Куска  ржанаго  хлѣба 
Нѣтъ  ничего  сегодня 
У  насъ  по  всей  избушкѣ  .  .  . 
Нѣтъ ,  нѣтъ  !  пойду  скорѣе 
Продать  останокъ  шерсти 
Напряденныя  мною,  «г  — 
Нѣтъ ,  маменька  !  оставъ  сей 
Останокъ  шерсти  дома  ; 
Мы  продадимъ  лампаду , 
Найденную  въ  пещеръ. 
Надъюсь,  что  дадутъ  мнѣ 
За  оную  на  завтра  къ  , 
Обѣдъ ,  даже  на  ужинъ.  — 
а  Какъ  хочешь.     Но  лампадка 
Ужъ  очень  почернѣла  ; 
Дай  ,  я  ее  почищу , 
Чтобы  была  виднѣе. 
Тогда  ,  легко  быть  можетъ  » 
Дадутъ  тебѣ  побольше,  «г  — 
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И  взявъ  воды  немного 
И  тонкаго  песочку , 
Лампаду  стала  чистить. 
Но  лишь  она  немного 
Ее  потерла  пальцемъ  ; 
Вотъ  нсполинъ  явился 
И ,  обратясь  усердно 
Къ  родителыпіцѣ ,  громко 
Сказалъ  :     »  Чего  изволишь  ? 
Готовь  къ  твоимъ  услугамъ 
Съ  товарищами  всѣми. 
Подвластны  мы  Лампадѣ 
И  всѣмъ  ее  держащимъ. 
Бели  ,  чего  ты  хочешь  !  « 

Испуганная  страшнымъ 
Видѣньемъ ,  мать  немедля 
Безъ  чувствъ  упала  на-полъ. 
Но  А  лад  инь  ,  прнвыкшій 
Къ  волшебнымъ  привидѣньямъ 
ТГо^зсмныя  пеліеры, 
Не  оробѣлъ  и  тотчасъ 
Лампаду  взялъ  и  твердымъ 
Вѣщалъ  гиганту  гласомъ  : 
»  Я  ѣсть  хочу.  « 

Въ  мгновенье 
Гиганть  исчезъ  ;  въ  мгновенье 
Явился  вновь  предъ  ними  , 
Неся  подносъ  огромный 
Серебряный ,  покрытый 
Двенадцатью  того  же 
Тарелками  металла , 
На  конхъ  яствы  зрятся 
Отличнѣйшаго  вкуса  , 
Съ  шестью ,  бълъе  снѣга  , 
Іюлыпнхъ  и  вкуепыхъ  хльбовъ , 
Съ  двумя  ковшами  меда  , 
Съ  двумя  вин.»  ,  сто  іі.ііпіѵь 
Ширассквхъ  віпгь  всііхь  слаще. 
Ош. ,  все  ва  стодъ  поставивъ, 
Исчезъ  вмигь ,  какъ  явился. 

Радгньемъ  Аладива , 

Холодною  подою 

И  запахом  ь  ЯСТВЪ  теплых  ь 


Приведена  мать  въ  чувство. 
II  сыпь  сказалъ  :     Садися 
За  столъ ,  пока  всѣ  яствы 
Еще  теплы.     Родная , 
Саднея  и  обіздай  !  « 

Онъ  за  столомъ  подробно 
Ей  разсказалъ ,  что  дѣлалъ 
II  говорилъ  гиганть  сей. 
»  Теперь  сію  Лампаду 
Я  не  продамъ,  хоть  вдвое  бъ 
\  Мнѣ  за  нее  платили. 
Она  была  причиной 
Столь  славнаго  обѣда , 
Которымъ  мы  сегодня 
Свой  голодъ  утолил  и. 
Намъ  ,  маменька  ,  осталось 
Еще  довольно  пищи 
Для  троихъ  сутокъ  сряду.  « 

Когда  на  небокраЪ 

тІетвертое  явилось 

Пурпуровое  утро  ; 

ІІашъ  Аладпнъ ,  заботясь 

О  всемъ  въ  хозяйствѣ  пужномъ , 
і  Изъ  дюжины  тарелокъ 
\  Береть  одну  съ  собою 

Съ  намѣреньемъ  въ  базарѣ 

Продать  ее. 

Зпакомаго  онъ  встрѣтилъ 

/Кода.     »  Куда  ,  любезный  ?«  - 

»  На  рынокь  ,  «  и  тарелку 

Показываете  въ  торгв 

Безстыдновгу  Еврею. 

х>  Ну  ,  что  ты  за  тарелку 

Возмешь  ?»  —   «  Мю  стоить  ?  *  —  /Слушан  ! 

,  1,  пню  тебя  л  знаю  ; 

Ты  добрый  маЛыА  ;  хочешь  , 

il  дамъ  ибі.  еФимокъ 

,  1а    пі.імііьл    и    ЛОШаДВ  і 
Л   знаю ,   ЧТО  больным    іы 
/1,0   ПрЯИИКОВЪ  ОХОТНИК  ь.  «    — 
ѵ  ИЗВОЛЬ,  а 


Дорогой 
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Ни  онъ  не  знаетъ. 
Ни  мать,  что  всѣ  тарелки 
Изъ  лучшаго  металла , 
Какой  найти  лишь  можно  ; 
И  бѣднякамъ  казалось , 
Видавшимъ  очень  мало 
Серебряныхъ  издѣлій , 
Что  всъ  сіи  тарелки 
Изъ  олова  лишь  слиты. 
Жидъ  даль  ему  еФимокъ 
Да  пѣтушка  и  лошадь , 
Которые  нашъ  отрокъ 
Дорогою  и  скушалъ. 

ЕФимка  имъ  довольно 
На  цѣлую  недѣлю. 
Пошла  вторая  ,  третья 
Тарелка  и  порядкомъ 
Другія  всѣ  къ  Еврею 
За  самую  ту  цѣну. 
Вотъ  очередь  подносу. 
Онъ  вѣсомъ  восемьнадцать 
Разъ  болѣе  тарелокъ. 
Еврей  ему  двънадцать 
Пожаловалъ  еФимковъ 
Да  пѣтушковъ  десятокъ. 

Тѣмъ  мать  и  сынъ  полгода , 
Не  зная  нужды ,  жили. 
Накопленною  шерстью , 
Напряденною  —  льни 
Незнающей  хозяйкой  , 
И  спичками  малюткой 
Надѣланными  скоро , 
Удобно  и  красиво, 
Они  еще  издержки 
Трехъ  мѣсяцовъ ,  посредствомъ 
Житья  немотовскаго  , 
Обрать  успѣли ,  бывши 
Всегда  благопристойно 
Одъты  и  ни  глада 
Ни  хлада  не  терпѣвши. 

Когда  жъ  десятый  мѣсяцъ 
Заботный  начинаетъ  ; 


і  Тогда  должны  прибѣгнуть 

і  Къ  Лампадѣ  чудодъйной. 

f  Такъ  жили  лѣтъ  четыре, 

Продажею  прескудной 

Серебряныхъ  тарелокъ 

И  вѣскаго  подноса 

Безстыднаго  Еврея 

Порой  обогощая. 

Разъ  Аладинъ,  съ  та 

За  пазухой ,  обычной 

Дорогою  къ  Еврею , 

Встрѣчаетъ  пожилаго 

Серебренника  ,  друга 

Убогаго  Сеида. 

Сей  юношу ,  прелестной 

Отличнаго  осанкой , 

На  коего  открытомъ 

Челѣ  сіяетъ  честность , 

Спросилъ ,  остановивши  : 

»  Куда  идешь.  «  —  Къ  Еврею 
Ì  Знакомому  тарелку 
\  Сію  продать.  —  »  Я  знаю 
)  Его  и  часто  ви дѣлъ 

Вдали  тебя  съ  нпмъ  вмѣстѣ.  « 

Сказавъ  eie ,  знатокъ  сей , 

Разсматривавщи  долго 

Вѣсистую  тарелку 

Отмѣннаго  издѣлья , 

Спросилъ  у  Аладина  : 
é  »  Что  за  нее  получишь  ?  е-  — 
\  Ефимокъ.   —  »  Такъ  сегодня 
f  Не  первый  разъ  къ  нему  ты 
л  Съ  такой  тарелкой  ходишь  ?  «г  — 
\  Я  слишкомъ  восемьдѳсять 
і  Ему  тарелокъ  продалъ.  — 
\  я  Ахъ  !  жидъ  злодѣй ,  бездѣльникъ  ! 
(  Вѣдь ,  нътъ  на  свѣтѣ  лучше 

Сребра ,  какъ  въ  сей  тарелкѣ.  *  — 

Тебѣ  охота ,  видно  , 

Смѣяться  надо  мною. 

Что  за  сребро  ?  тарелки 

Мои  ,  жидъ  самъ  сказалъ  мн* , 

Изъ  олова  простаго, 
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Но  въ  пихъ  ему  отмѣнно 

Понравилась  отдвлка.  — 

л  Пойдемъ  со  мной  на  рынокъ 

Отсюда  не  далекій  ; 

Я  покажу  на  дѣлѣ , 

Что  серебро ,  и  сколько 

Обмануть  ты  Евреемъ.  er 

Пошли  ,  знатокъ  тарелку 
Привѣсилъ  и  оселкомъ 
Доказываеть  ясно 
Младому  Аладину,      _ 
Что  сдѣлана  тарелка 
Изъ  лучшаго  на  свѣтв 
Сребра,     в  Продай  тарелку 
Мнѣ  иль  моимъ  сосѣдямъ  ; 
Мы  въ  двадцать  разъ  побольше 
Тебъ  дадимъ.     Такое 
Лишь  изръдка  найдется 
Сребро,  и  можно  вдвое 
Дать  за  него  дороже.  »  — 
Изволь,  я  и  другія 
Тарелки  и  огромный 
Подносъ,  коли  ты  хочешь, 
Продамъ  тебѣ  охотно.  — 
Серебренникъ  за  еѣскій 
Подносъ  далъ  Аладину 
Ефимковъ  слишкомъ  двѣсти. 

Вотъ  стали  богачами 
Сынъ  и  вдова  Сеида. 
Но ,  не  смотря  на  счастье 
Нежданное  и  высше 
Отважиѣйшей  надежды , 
Они  все  продолжали 
По  прежнему  жить  скромно , 
Безъ  прихоти  ,  бсзъ  шума , 
Безъ  гордости ,  съ  усердьемъ 
Благодаря  вседневно 
Правителя  вселенной 
За  всіі  благодЪлнья. 

Но  Аладннъ  богатствомъ 
Воспользовался  щедро 
ДдЯ  удовлетворенья 
Желанім  иенасытныхъ  , 


Душамъ  великимъ  сродныхъ, 
Которыя  чъмъ  больше 
Имъ  подавать  ты  станешь, 
Тѣмъ  болѣе  приносятъ 
Тебѣ  и  ближнимъ  пользы, 
Для  умножепья  знаній , 
Въ  теченье  долгой  жизни 


II 


нужныхъ  и  пріятныхъ  ; 


Для  уменьшенья ,  съ  силой 
Намъ  данной  соразмерно , 
Людскаго  злополучья. 
Изъ  устъ  глубокодумцевъ 
Съ  радъпьемъ  изучился 
Онъ  всѣхъ  вещей  началу, 

|[  Сколь  слабому  людскому 

>  Уму  дано  постигнуть 

*>  Непостижимы  вполнѣ 
Чудесны  тайны  міра 
И  Существа  свята  го , 
Вины  бытья  и  жизни  :  — 
Изъ  устъ  краснорѣчивыхъ , 
Плѣняющихъ  златыми 
Окрестный  сонмъ  цѣпямп , 
Онъ  подвпгамъ  дивился 
Царей  вѣковъ  минувшихъ , 
И  пролитой  съ  весельемъ 
За  край  родимый  крови 
Богатырей  ,  потомство 
Переживущнхъ  славой. 
Онъ  ,  странствуя  ,  народы" 
Кочующіе  видѣлъ , 
Веселость  и  беспечность 
Пхъ  жизни  персмѣішой 
И  беспорочность  нрава  ; 
Онъ  посѣща лъ  жнвущнгь 
Въ  большпхъ  градахъ  и  впдѣлъ 
И  иѣгу  нхъ  и  роскошь  , 
И  веаавясть  ■  жадность, 

II  въчпыи  недостатокъ 
II  віипіыя  нхъ  ссорі.і. 
Онъ  вндѣлъ  въ  богатъТшісмъ 
Вселемиыя  иодолѣ  — 
Нолмъсяцомъ  ирелестиымъ 


Лежащія ,  чудесны 
Развалины  созданій, 
Воздвигнутыхъ  въ  минувшихъ 
Вѣкахъ  рукой  Гигантовъ  — 
Сорокостолбный  дивный 
Жилья  Царей  *)  останокъ, 
И  изумился  мертвымъ 
Безмолвіемъ  ужаснымъ 
Окрестности  безлюдной , 
Лишь  дичью  посещенной  ; 
И  радости  дивился , 
Господствующей  громко 
Вокругъ  простой  гробницы 
Въ  убожествѣ  тяжеломъ 
Рожденнаго  піита  — 
Божественнаго  Сади  **). 
Она  ,  стоя  красиво  , 
На  маломъ  возвышеньи 
Отлогистомъ  повсюду , 
Между  двумя  прудами, 
Волнуемыми  бездной 
Рыбъ  золоточешуйныхъ  — 
Со  рвеніемъ  хранится , 
И  лътомъ  и  зимою 
Обвѣшенная  пышно 
Картинными  вѣнками. 

Въ  веселомъ  Испаганѣ 
Онъ  посъщалъ  порою 
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И  роскошныя  лавки 
Торг^ющихъ  вещами 
И  камнями  драгими. 
Въ  сихъ  лавкахъ  угадалъ  онъ , 
Что  мнимыя  игрушки 
Стеклянныя  ,  въ  подземной 
Таинственной  пещерѣ 
Имъ  набранныя  прежде , 
Не  суть  стекло ,  но  сущій 
Алмазъ ,  рубинъ  иль  яхонтъ , 
СапФиры ,  изумруды 
Иль  перлъ  неоцѣненный , 
Подобныхъ  не  имѣя 
Себѣ  величиною , 
Добротою ,  красою. 
Свои  сравнивши  камни 
Съ  каменьями  сихъ  лавокъ , 
Узналъ  ,  что  онъ  имѣетъ 
Сокровище  цѣною 
Единственное  въ  свѣтѣ. 

Съ  того  онъ  дня  ни  слова 
О  камняхъ  сихъ  не  молвилъ  ; 
Не  говорилъ  онъ  даже 
Ни  съ  матерью  объ  оныхъ  ; 
И  нѣтъ  сомнѣнья ,  что  онъ 
Сему  благоразумью 
За  счастіе  обязанъ , 
Котораго ,  немного 
Недѣль  спустя,  достигну лъ, 


(*)    ІІерсеполь. 
(*•  )    Въ  Ширас*. 


м&ішшшіа&яі  uàiiàitÀ 


В  E  Ч  E  Р  *Ь     ВТОРЫЙ. 


Разъ ,  возвратясь  съ  базара  , 
Онъ  слышитъ  громкій  голосъ 
Глашатаевъ  придворныхъ  : 
»  Войдите  въ  жилья  ваши , 
Дабы  былъ  путь  свободен* 
Царевнѣ  Бадрулбудуръ , 
Идущей  мимо  въ  баню.  » 

Родилось  въ  Аладинѣ 
Желанье  зрѣть  Царевну. 
Не  льзя  сего  желанья 
Исполнить ,  какъ  смотря  лишь 
Въ  какомъ-либо  изъ  ближнихъ 
Дсмовъ ,  сквозь  ставни  оконъ. 
Но  тѣмъ  онъ  не  доволепъ  ; 
Царевна  ходитъ  въ  стогнахъ 
Градскихъ  подъ  покрываломъ. 
Подумавши  немного , 
Въ  умѣ  своемъ  опъ  средство 
Нашелъ  узрѣть  Царевну 
Съ  подъятымъ  покрываломъ. 
Онъ  спрятался  за  дверью 
Той  бани  ,  гдѣ  онъ  вѣдалъ , 
Что  юная  Царевна 
Ужъ  безъ  покрова  ходитъ. 
я  Тутъ ,  «  самъ  себѣ  сказалъ  онъ , 
Она  ,  прибывши  къ  двери , 
На  мигъ  свои  подннметъ 
Докучны  покрывала  ; 
И  я  тогда  увижу 
Ее ,  как  ь  можно  лучше.  «г 

И  опъ  отнюдь  въ  надежд!« 

Сноси   ж-  обманулся. 

Пришла  Царевна  »  банѣ, 
II  ,  снЪишою  рукою 

Подпитии  покрывала , 


('  Желаніе  свершаеть 
,і  Счастливца  Аладина. 

I  !  О  ,  рѣчію  земною 
|і  Видъ  неизобразимый  ! 

ji  Плѣнительньгаъ  зарннцамъ 
і1  Среди  небесъ  лазурныхъ 

I I  Подобенъ  взоръ  Царевны  ; 
f  Младой  зарѣ  весною 

,і  На  бѣломъ  небокраѣ , 

',  Подобенъ  цвѣтъ  румяный 

іі  Ланитъ  ея  стыдливыхъ. 

\  Средь  алаго  коралла , 
Вотъ ,  свѣтлый  перлъ  лежащій  ! 
Не  стая  ль  среброрунныхъ 
Овецъ  средь  черной  рощи , 
Не  островъ  ли  весь  въ  лильяхъ 
Средь  мрачныхъ  струй  Зендрута ,  — 
Сіп  богаты  косы , 

^Падущія  на  перси 
Бѣлѣе  горныхъ  снѣговъ? 
і  Не  пальма  ли  живая 
(  Грядетъ  по  стогнамъ  града  ? 
Онъ  внѣ  себя  при  видъ 
Снхъ  прелестей  ,  дотолѣ 
Незрнмыхъ  и  нежданныхъ. 
Едва  уже  съ  Царевной 
Онъ  поравнять  дерзаеть 
)  Посла  высотъ  нсбесныхъ, 
Ji  Котораго  онъ  видЪлъ 
)  Вь  пещеря  преисподней« 

V  Нсдчнжпмымь  на  долго 

г  Остался  на  томь  мъстѣ , 

!    Весь  вь  чувства  углубленный 

'[  Дотолѣ   НСІІ.ІИІч-ТПІ.І 

і  Его  младому  сердцу  ; 

'  И  новый  ,  незнакомый  , 
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Мучительно  -  пріятный 

Въ  немъ  возгараетъ  пламень 

Любви  единовластной. 

Не  знаетъ ,  какъ  онъ  прибыль 
Домой.     Сидитъ  въ  молчаньи  , 
s  Задумчивъ  и  разсѣянъ 
За  трапезой  вечерней. 
Изумлена  внезапнымъ 
Мать  добрая  симъ  видомъ. 
Сынъ  на  ея  вопросы 
Не  отвѣчалъ  ни  слова. 
Сидитъ ,  какъ  чародъемъ 
Вдругъ  превращенный  въ  камень. 

Напрасно  ждавъ  отвѣта , 
Мать  предалась  покою. 
Ему  всю  ночь  не  спится. 
Предъ  нимъ  безперестанно 
Царевны  образъ  вьется. 
Заря  ужъ  на  востокѣ , 
Онъ  все ,  глазъ  не  смыкавши , 
Сидитъ  въ  своихъ  мечтаньяхъ 
То  сладостныхъ ,  то  грустныхъ. 

До  солнца  вставъ  съ  постели, 
Мать  огонекъ  разводить , 
И  для  себя  и  сына 
Готовить  скудный  завтракъ. 


И 


онъ ,  оставивъ  ложе , 


Въ  поваренную  входить, 
Немногимъ  веселье 
Вчерашняго ,  и  чинно 
Такъ  матери  вЫцаетъ  : 
»  Прости ,  что  я  молчаньемъ 
Упрямымъ  опечалилъ 
Тебя  вчерашній  вечерь. 
Я  не  быль  свой ,  и  страсти , 
Дотоль  мнѣ  неизвѣстной, 
Неволею  подвластный , 
Достоинъ  я  не  гнѣва , 
А  твоего  жалѣнья. 
Мои  дослушавъ  рѣчи", 
Суди  меня  ....  Гулявши 
Вчера  я  по  полудни 
Беспечно  по  базару, 
ЧАСТЬ    III. 


ВдруГЪ   СЛЫШу   КрИКЬ  :       »  ЗаПрИТв, 

Торгующіе ,  лавки! 

Войдите  всякій  въ  домъ  свой , 

Да  бы  была  дорога 

Свободна  для  Царевны  , 

Здѣсь  проходящей  въ  баню,  «г 

Родилось  вдругъ  желанье 

Во  мнѣ  узрѣть  Царевну 

Съ  подъятымъ  покрываломъ. 

Для  достиженья  цѣли 

За  благо  разсудилъ  я 

Стать  спрятавшись  за  дверью 

Той  бани  ,  полагая  , 

Что  юная  Царевна 

Подниметъ  покрывало 

Докучное  въ  день  знойный , 

Чтобы  обрѣсть  прохладу 

До  своего  вступленья 

Въ  истопленную  баню , 

И  что  сквозь  щель  увижу 

Лице  я  подходящей. 

По  моему  желанью 

Сбылося.     Я  Царевны, 

Поднявшей  покрывало , 

Открытый,  ликъ ,  словами 

Неизреченный,  видѣлъ. 

О  мать ,  что  за  видѣнье  ! 

Казалось  мнѣ ,  что  вебо 

Раскрылось  предо  мною  ,      .  •  " 

И  что  я  созерцаю 

Ликъ  божества-,     Родная  ! 

Вотъ  моего  молчанья , 

Вотъ  моего  страданья 

Неложная  причина. 

Тревоженъ  я  одною 

Неодолимой  мыслью , 

Какъ  бы  богоподобной 

Царевны  быть  супругомъ.  « 

Мать ,  выслушавъ  рьчь  сына 

Вѣ  молчаніи  глубокомъ , 

При  сихъ  словахъ  нежданныхъ 
,  Не  можетъ  удержаться 
J  Отъ  хохота  и  смѣха. 
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*  Да  не  съ  ума  ль  сошелъ  ты  ?  * 
Она  ему  вѣщаетъ  , 
»  Тебѣ  ли  ,  другъ  мой  бѣдный  , 
•  Единородной  дщери 
Персндскаго  Монарха 
Зівнднымъ  быть  супругомъ?»  — 
»  Родная  !  не  сошелъ  я 
Съ  ума  ,  «  онъ  отвѣчаетъ  : 
»  НредвидЪлъ  я  и  смѣхъ  твой 
И  всѣ  твои  упреки  ; 
Но  гбмъ  меня  ,  повѣрь  мні> , 
Ни  мало  не  удержишь 
Отъ  твердаго  рѣшенья 
Испрашивать  у  Шаха 
Себѣ  Царевны  руку,  л  — 
м  Я  утаить  не  въ  силѣ , 
Что  я  сего  рѣшенья 
Отнюдь  не  одобряю. 
Сперва  скажи  мніз ,  другъ  мой , 
Черезъ  кого  намѣренъ 
Ты  сдѣлать  предложенье 
Персидскому  Монарху  ?  «  — 
»  Черезъ  тебя  ,  родная  !  «  — 
л  Черезъ  меня  ?  «г  ...  .  Ты  развѣ 
Забылъ ,  что  ты  безвѣстный 
Сынъ  бѣднаго  Сеида  , 
Отъ  матери  рожденный , 
Къ  числу  принадлежащей 
Люден  послѣдннхъ  въ  градѣ  ? 
ІІашъ  libivi,  свою  Царевну 
Не  выдастъ  и  за  сына 
Сосъдственпаго  Шаха  , 
Когда  онъ  не  нмьетъ 
Надежды  быть  отцова 
ІХасдФдввкомъ  престола.  <г  — 
д  Я  повторю  ,  родная  , 
Еще ,  что  я  предипдѣлъ 
lice ,  что  ты  мпъ  сказала  ; 

Но  тьмъ  ті.і  не  удержишь 

Меві  от»  вредгіріктыь  — 

Испрашивать  у    Шаха 

Царевны  шгв  п  супруги. 


I  Не  -откажи ,  родная  , 

і  Мнѣ  въ  просьбѣ  повторенной  : 
f  Иди  къ  палатамъ  царскимъ , 

II  предложи  ты  Шаху  , 

Чтобъ  твоего  онъ  сына 

Царевнѣ  далъ  супругомъ. 

Коль  ты  мнъ  въ  томъ  откажешь , 

То  ожидай  вседневно  , 

Что  я  окончу  грустный 

Свой  вѣкъ  въ  волнахъ  Зендрута.  » 
Мать  нъжная  чрезмърно 

Встревожена  упрямымъ 

Симъ  настоя ньемъ  сына 

На  дѣло  невозможно. 

Стараясь  всѣ  представить 

Препоны  къ  достиженью 

Его  продерзкой  цѣли  , 
}  Она  ему  въщаеть  : 
л  «  Я  мать  твоя,  другъ  милый, 

II  Готовая  все  дѣлать 

(і  Для  составленья  сыну 

4  Единственному  счастья. 

(і  Когда  бы  пожелалъ  ты 

|і  Жениться  на  прекрасной 

і  '  На  дочери  сосъда  , 

\  Которая  не  выше 

([  Тебя  имѣньемъ,  родомъ  j 

<    Конечно  я  пошла  бы 

I   Съ  охотою  великой 

}  Къ  сосьду  и  старалась 

|і  Склонить  его  къ  рѣшсныо , 

f  Согласному  съ  желаньсмъ 

і  Твонмъ  бсзпрекословнымъ. 

I  По,  милый  другъ,  и  тутъ  бы 

,1  Іюпросъ  былъ  первый  :     Есть  лп 
{\  У  сына  столь  ВМѢВЬК, 

II  II   знаеть    ш   ИСКУССТВО 

і 

і  И.іь  ремесло,   когорычъ 

<'  От,   пропитанье   МОЖвІ  I 

(і  ДоСТВТІ   -кепЬ   |   дьтпмъ  ? 

і!  А  ты  желаешь  іпмемь 

і  Ьі.пь  аерваго  Монарха 

'    lk»  МОП  обшнриомъ  сиъіЪ. 
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Не  говорю  ни  слова 

Ни  о  происхожденьи , 

Ни  о  твоемъ  отъ  предісовъ 

Убожествѣ  извѣстномъ  ; 

Какой  ты  для  Монарха 

Иль  для  твоей  отчизны 

Свершилъ  доселѣ  подвига  * 

Чтобы  ты  могъ  возвысить 

Безъ  наказанья  мысли 

Твои  къ  единой  дщери 

Султана  ,  брата  Солнца  t 

Луны ,  Созвѣздій  дяди  , 

Который  однимъ  словим* 

Тебя  съ  высотъ  величья 

Вмигъ  въ  прахъ  низвергнуть  можеть  ? 

Я  говорю  съ  тобою 

Лишь  обо  мнѣ.     Ты  хочешь  * 

Чтобъ  я  пошла  къ  Султану 

И  у  него  просила , 

Чтобъ  за  тебя  онъ  выдал» 

Прелестную  Царевну. 

Кого  могу  просить  я , 

Чтобъ  онъ  меня  до  Шаха 

Довелъ  ?  и  кто  бъ  не  назвалъ 

Меня  съ  ума  сошедшей  § 

Которому  бъ  сказала  у 

Что  предлагать  Султану 

Хочу  тебя  въ  супруги 
;    Единородной  дщери  ?  .  *  . 

Положимъ ,  нвтъ  препоны 

Для  встрѣтенія  съ  Шахомъ. 

Извѣстно ,  что  свободно 

Дойти  до  Шаха  можно, 

Коль  рѣчь  о  правосудь» 

Иль  милости  ,  дѣлами 

Отца  или  своими 

Безспорно  заслуженной. 

Но  самъ  подумай ,  другъ  мой  , 

Съ  какимъ  явлюся  правомъ 
!    Предъ  царственнымъ  престоломъ, 
Потребую  отъ  Шаха 
Награды  выше  всякихъ 
Заслуга  возможных*  въ  свътѣ, 


$  Какъ  я  явлюсь  предъ  Шахомъ  э 
(і  Величіемъ  и  славой 

I  Повсюду  окруженнымъ  ? 
і  Бывало  я  всѣмъ  тѣломъ 

(|  Дрожала  предъ  покойнымъ 
і  '  Отцемь  твоимъ  ,  какъ  скоро 
і  Какую  —  либо  малость 
Г  Спросить  мнѣ  надлежало. 

I I  Потомъ  ты  ,  сынъ  любезные  , 

(|  Не  знаешь,  что  предъ  Шахомъ 
і»  Никто  предстать  не  смѣеть 
1 ,  Безъ  знатнаго  ,  ВлаДыкй 
с  Достойнаго  подарка. 
,і  Подарокъ  то  вліянье 
{ |  Полезное  имѣетъ , 

<  »  Что ,  хоть  откажетъ  въ  ПроСьбѣ , 
.  Но  до  конца  ей  внемлетъ 

#  Съ  терпѣньемъ  и  безъ  гнѣва. 
!,  Какой  же  ты  подарокъ 
і1  Султану  можешь  сдѣлать  ? 
і  И  хоть  бы  былъ  достойный 
!|  Толикого  Монарха  ; 

<  і  Гдѣ  ты  нашелъ  бы ,  другъ  мой , 
J,  Подарокъ  соразмѣрный 

\  Со  сдѣланною  просьбой  Ì 

Оставь  высокопарны , 

Нестаточныя  мысли  !  « 

Сынъ  выслушавъ  съ  вниманьем* 

Все  сказанное  ею , 

Спокойно  отвѣчаетъ  : 

»  Конечно  въ  томъ  ошибся , 

Что  отъ  тебя  ,  родная  , 

Я  требовалъ ,  чтобъ  завтра 

Ты  къ  царственнымъ  палатамъ 

Пошла  и  предложила 

Султану  мою  просьбу , 
\  Не  начинавъ  доставить 
\  Все  нужное  къ  успѣху 
)  Въ  такомъ  великомъ  дълѣ. 
і  Не  удивляйся  этой 
f  Разтроганному  сердцу 
^  Простительной  ошибгв. 
і  Согласенъ  я  съ  тобою, 
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Что  безъ  подарка  ,  Шаха 

Достойнаго  ,  никопмъ 

Ты  образомъ  не  можешь 

Предстать  нредъ  его  трономъ. 

Но  также  пѣть  сомнЪнья  , 

Что  вещи  ,  въ  тотъ  несчастный 

II  вмъстѣ  день  счастливый  , 

Въ  пещерѣ  подземельной 

Напдеиныя  ,  и  мною 

Храпимыя  доселѣ, 

Падарокъ  состав  л  яютъ , 

Который ,  кто  бы  ни  былъ , 

Безъ  грустиыхъ  мыслей  можетъ 

Поднесть  Владыкъ  Владыкѣ. 

Сначала  мы  съ  тобою 

Почли  ихъ  за  игрушки 

Изъ  разноцвѣтныхъ  стеко іъ  ; 

Но  я  теперь  подробно 

Въ  достоинств*  увѣренъ 

Неоцѣнешюмъ  оныхъ , 

И  я  могу  увізрить 

Тебя,  что  нѣтъ  подобныхъ 

Симъ  драгоцѣннымъ  камнямъ 

Въ  сокровищѣ  дворцовомъ. 

Узналъ  я  то  ,  шатаясь 

Порой  по  пышнымъ  лавкамъ 

Торгующихъ  алмазомъ 

И  камнями  драгими. 

Ни  одного  въ  ннхъ  камня 

Я  не  видалъ ,  который 

Сравнять  возможно  бь  было 

Величиной  съ  моими. 

Но  не  смотря  па   малость , 

Они  за  пребольшую 

Лишь  цыіу  продаются. 

Есть  у  тебя,   родная  , 

ФарФОрОВВЯ  чаша  , 

Ві.  которую  бы  молено 

Ихъ  недожать.    Посмотрят, 
Какова  пхь  видь,  лежащих* 

Bel.  по  ЦИЯТВМ*   in.  TOB   чаіпТ..  <r 

"Млн.  принесла  поснъшно 
Желаемую  чашу 


è  И  Аладинъ  драгія 
л  Въ  ней  разложилъ  каменья 
*  Всѣ  по  цвѣтамъ.     Какое 
}  Волшебное  видѣнье  ! 
і  Прелестные  отсвѣты 
/  Живыхъ  и  дивныхъ  красокъ , 
л  Свои  сливая  молньп, 
f  Свсркаиіе  раждають 
(  Красы  нсиз7)ЯСнимой 
\  И  нестерпимой  силы. 
/  я  Теперь  ты  не  откажешь 
\  Мнѣ ,  въ  царскія  палаты 
Г  Идти  по  недостатку  — 
^  Персидскому  Монарху 
і[  Прилпчнаго  подарка. 
à  Конечно  сей  доставить 
'•  Тебѣ  вниманье  Шаха 
,    Безъ  всякаго  препятства.  в 
Хоть  матери  подарокъ 
і1  Достойнымъ  показался 


Быть  прпнятымъ  отъ  Шаха  ; 
(  Но  все  жъ  она  во  время 
С  Стола  вновь  изъяснила 
\  Свои  сомнѣнья  сыну, 
|І  Касательно  желанья 
]і  Суиругомъ  быть  Царевнѣ. 
т  в  Шахъ  ,  усмотръвъ  ,  «  сказала 
\  і  Она  ,  »  драгой  подарокъ  , 
'і  Внимать  конечно  станетъ 
(I  Моимъ  словамъ  начал  ьнымъ  ; 
J ,  Когда  же  опъ  услышнтъ  , 
с  Что  дѣло  о  замужствъ 
I   Единородной  дщеря , 
'[То,  раздраженный,  выгнать 
у  Меня  велитъ  служащим* 
ІІ.п,  царственных*  покоевъ, 
Пазпапъ  меня  про  дерзкой, 
Беэстыдвов .  суматедшей 
И  жертвами  мы  будем* 
НамѣревЫ  вадиішиых* 
,  {уши  твоей  кичливой,  я 

'Г. ім.  ВСЯЧеСКИ   маралась 
Она  ОТВЛѲЧЬ  духь  сына 
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Отъ  дерзка  го  рѣшенья 

Къ  другимъ  мечтамъ.     Но  сердце 

Совътамъ  не  внимаетъ. 

И ,  просьбамъ  повтореннымъ 

Противиться  не  въ  силахъ.,. 

Мать  нѣжная  рѣшилась 

Исполнить  волю  сына. 

Ужъ  солнце  на  закатЪ 
Златить  градскія  башни , 
Меиетныя  всѣ  окна 
Горятъ  огнемъ  багрянымъ  ; 
И  такъ  сегодня  поздно 
Отправиться  къ  Султану. 
Весь  вечерь  въ  разговорахъ 
Прошелъ  о  семь  предметѣ. 
л  Да  хорошо,  другъ  милый  ,  <г 
Вновь  сыну  мать  вѣщаетъ  , 
Тревожимая  дѣла 
Сомни  гельнымъ  успѣхомъ  ^ 
»  Но  ежели  ,  безгнѣвно 
Дослушавъ  предложенье, 
Султанъ  меня  вопросить  у 
Гдѣ  наши  и  какія 
Сокровища ,  нмѣнье , 
И  тукомъ  и  народомъ 
Счастливыя  владѣнья  , 
Зане  о  семь  онъ  прежде 
Чѣмъ  о  тебѣ  вопросить  ; 
Что  отвѣчать  я  стану  ?  в  — 
в  За  чѣмъ  ,  «  сынъ  отвѣчаетъ ,, 
»  Мы  мучимся ,  родная , 
Препонами  такими  , 
Которыя  ,  быть  можетъ  , 
Мы  никогда  не  встрѣтимъ  ? 
И  если  Шахъ  захочеть 
Имѣть  о  семь  извѣстье 
Подробное ,  надѣюсь 
Что  я  не  безъ  отвѣта 
Останусь ,  и  что  сильный 
Союзникъ  мой  ,  Лампада  , 
Столь  много  уже  лѣтъ  насъ* 
Спасавшая  отъ  нужды  , 
Мне  во  время  дастъ  способъ , 


t  Которымъ  любопытству 
>  И  требованьямъ  Шаха 
Мы  отвѣчаіь  возможемъ.  « 

Отвѣтомъ  Аладина 
Мать  успокоясь ,  молча 
Сама  себѣ  въщаетъ  : 
я  Онъ  правъ  ,  уже  Лампада 
На  дѣлѣ  доказала , 
Къ  чему  она  способна. 
Мы  годы  ею  жили  ; 
Авось  она  для  сына  , 
Который  почитаеть 
Ее  ,  какъ  даръ  небесный  , 
Сотворить  чудо  ,  многимъ 
Творимыя  доселѣ 
Превосходяще  силой.  « 

Сынъ ,  отгадавши  мысли 
Родительницы ,   важнымъ 
Ей  голосомъ  вѣщаетъ  : 
л  Не  забывай,  родная, 
Глубокое  молчанье 
Хранить ,  гдѣ  бы  ни  было , 
Касательно  Лампады , 
Отъ  коей  весь  зависить 
Успѣхъ  въ  семь  предпріятьи.  « 

И  предались  покою. 
Но  сонь  не  замыкаеть 
Глаза  нетерпѣливой 
Любовью  и  тщеславьемъ 
Тревожимаго  сына. 

Востокъ  чуть  заоѣлѣлся , 
Онъ  вставши  ,  разбужаетъ 
Мать ,  къ  нетерпънью  сына 
Привыкшую  издавна  ,. 
И  нѣжно  умоляетъ 
Ее  спѣшить  къ  дворцовымъ 
Вратамъ ,  дабы  во.  время 
Явленія  Визиря 

Тамъ  быть,  и,  въ  слъдъ  за  тьмою 
Чиновниковъ  вошедши 
Въ  пріемные  покои  , 
Въ  нихъ  ожидать  Султана. 
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Мать  удовлетворяетъ 
Сему  желанью  сына  , 
И  завязавши  чашу 
Съ  каменьями  драгими 
Сперва  въ  платокъ  кисейный , 
Потомь  въ  другой  потолще  , 
Пошла  поспѣшнымъ  ш  ігомъ 
Къ  златымъ  вратамъ  дворцовымъ. 

Уже  прошелъ  верховный 
Визирь.     Толпа  большая 
Просителей  стояла 
Здѣсь  у  воротъ  ,  сіяньемъ 
Блестя  щи  хъ  лучезарнымъ 
При  солнечномъ  восходѣ. 

Врата  вновь  отворяютъ 
И  сонмъ  народный  мо.іча 
Идетъ  въ  большую  залу. 
Вкругъ  на  стънахъ  живыя 
Изображенья  Шаховъ, 
Прославившихся  знаньемъ 
Своимъ  и  правосудьемъ. 
Въ  средииѣ  пышной  залы 
Сѣдалище  Султана. 
Сидятъ  Визпрь  ,  Вельможи , 
И  за  ихъ  беспристрастье 
Проел ;і  влепные  старцы. 

Вошла  мЗть  Лладина 
И  у  дверей  стояла 
Насупротнвъ  Султана. 
Глашатай  призываетъ 
Поочередно  къ  Шаху 
Просителей  нрпсущпхъ. 
Дослушавъ  обвиненье 
И  оправданье  съ  кроткимъ 
Молчапігмъ  г.тубежпмъ , 

II  въ  веобыквовенкыхъ 

Дь.іахь  сиросіпшш  мігЫп.я 
Сов&ТВВКОВЪ,    пь   рагправѣ 

Закона  устарыыгь , 
Сулшп  рйшаеп  тнжбы, 

УиОГОМу      l.tlnuillIlKl, 

И   мп.іосердь   Kb   ік  ііі.,к;і.мь. 

Въ  часъ,  какъ  оратай   пі\<» 


За  тяжкими  волами 
Идетъ  къ  заботной  хатѣ , 
Пастухъ  же  со  стадами 
У  смирнаго  потока 
ІІодъ  тънью  липъ  вътвистыхъ 
Беспечно  отдыхаетъ  ; 
Вселенныя  свътило , 
Достигши  середины 
Безоблачнаго  свода , 
Бросаетъ  яркій  лучь  свой 
На  тронъ  высокій  Шаха  , 
Снмъ  знаки  къ  окончанью 
Собранья  подавая. 

Султаиъ ,  возставшн  съ  трона, 
Съ  Визіфемъ  удалился 
Въ  тишь  внутрениихъ  покоевъ  ; 
Сонмъ  разбрелся  народный  , 
Сей  выпгрышемъ  тяжбы 
Обрадованный  ;   тотъ  же 
ІІотерью  недовольный  ; 
Другой  въ  надеждъ  вѣрной  , 
Что  въ  первомъ  засьдаиьи 
Онъ  полную  побъду 
Получить  надъ  врагами. 

Мать  А.іадина  ,   видя  , 
Что  всѣ  ушли  нзъ  залы  , 
Ихъ  слѣдуя  примъру , 
Пошла  домой. 


Сьшъ  вндя 


Идущую  обратно 

Съ  подаркомъ  драгоцътшымъ , 

Въ  нсдоумтліьи  страшиомъ 

Касательно  успѣха 

Пмь  начатаго  дѣла. 

По  въ  енлахъ  опь  пришедшей 

Въ  избу  сказать  хоть  с.юва. 

Но  мать  его  мгмсділ 

Огь  ВСѢП  оспобождаетъ 

Мучите .іыіыхь  еомш.пій  , 

Ркаскааывкі  д  шиной 

Чпоосерді  чпоіі   рьчыо 

Вов  видъшюе  сю , 

И  слышанное  «ъ  царски  къ , 
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Дотолѣ  совершенно 
Безввстныхъ  ей  палатахъ. 
»  Я  видѣла  Султана  , 
И  онъ  меня  увидѣлъ , 
Зане  никто  межъ  нами 
Тамъ  не  стоя л  ъ,     Съ  начала 
И  до  конца  стояла 
Я  у  дверей  ;  Султанъ  же 
Сидѣлъ  на  желтомъ  стулѣ  t 
Светящемся ,  какъ  уголь 
Въ  разтопленномъ  каминѣ. 
Но  такь  былъ  занять  всізми  г 
Которые  то  съ  права 
То  съ  лѣва  подходили 
Къ  нему  ,  и  говорили  , 
Что  наконецъ  и  жалко 
Смотръть ,  съ  какпмъ  терпѣньемъ 
Выслушиваетъ  молча 
Одпихъ,  другихъ  и  третьихъ  ; 
Потомъ  три  слова  молвивъ, 
Вновь  слушаетъ  съ  вниманьемъг 
Что  новолодошедгаихъ 
Толпа  поперемѣнно 
Ему  тутъ  наболтаетъ  ; 
Но  ,  видно  ,  напослъдокъ 
Ему  ихъ  пустословье 
И  ссоры  иадиѣли  ; 
Онъ  вста.іъ ,  ушелъ  изъ  залы- 
li  больше  не  явился. 
Всѣ  разошлись  по  разнымъ 
Мъстамъ  ,  одни  довольны  , 
Другіе  поворчавши  ; 
Я  ,  зря ,  что  всѣ  уходять, 
Сама  себѣ  сказала  : 
я  Что  мн-Б  одной  здѣсь  дѣлать 
И  ждать  ;  сегодня  ,  вѣрно, 
Я  Шаха  не  увижу. 
А  завтра  постараюсь 
Прндш  сюда  пораньше.  « 

Сколь  Аладинъ,  влюбленный 
Въ  прелестную  Царевну , 
Ни  пожел а лъ  бы  видъть 
Конца  сего  для  сердца 


Важнѣйшаго  всѣгь  дѣла  -т 
Но  долженъ  покориться 
Судьбѣ  неотвратимой  — 
Царицѣ  своенравной 
Боговъ  и  земнородныхъ. 
Но  съ  радостью  онъ  видѣлігг 
Что  мать  его  главнѣйшій 
Ужъ  совершила  подвигъ  : 
Была  въ  дворцѣ  и  бодро 
Видъ  выдержала  Шаха. 
Питаетъ  онъ  надежду  , 
Что  и  она  къ  Султану 
По  очереди  будетъ 
Допущена  ,  подобно 
Другимъ ,  и  безбоязно 
Ему  разскажетъ  дѣло. 

Мать  добрая ,  возстаньемъ 
Опередивъ  Денницу, 
Пошла  ,  съ  богатымъ  даромъ 
Въ  рукѣ,  къ  воротамъ  царскнмъ> 
Ждала  тамъ  съ  нетерпѣньемъ 
Верховнаго  Визиря  ; 
Но  нѣкто  изъ  дворцовыхъ- 
Служителей  сказалъ  ей  : 
Что  засѣданья  Думы 
Лишь  черезъ  день  бываютъ, 
И  что  ей  надо  завтра 
Придти  опять  съ  разсвѣтомъ  : 
Тогда  въ  слѣдъ  за  Впзиремъ 
Легко  попасть  ей  въ  залу 
Судебную  и  Шаху 
Быть  на  виду  съ  начала 
И  до  конца  Совѣта. 

Пошла  домой  ,  сказала 
Все  слышанное  сыну , 
Который  ,  какъ  и  прежде , 
Повиноваться  долженъ 
Судьбъ  н  отвратимой 
И  этотъ  разъ  и  восемь 
Разъ  слѣ дующихъ  .  ибо  у 
Не  подававши  просьбы  , 
Мать  не  могла  ни  разу 
Поговорить  съ  Султаном^.. 
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Никто  пзъ  всѣхъ  присущ  и  хъ 
Не  обрати.гъ  вниманья 
На  женщину  простую  , 
Стоящую  покойно 
Среди  толпы  народной. 

Одинъ  лишь  Шахъ ,  изъ  зады 
Судебной  возвратившись , 
Разъ  говорить  Визирю  : 
*  Я  вижу  разъ  семь  ,  восемь , 
Въ  судебной  не  младую 
Простую  бабу ,  съ  бѣлымъ 
Платкомъ  въ  рукѣ  ,  съ  начала 
И  до  конца  расправы 
Стоящую  у* двери 
Насупротивъ  престола. 
Не  знаешь  ли  ,  въ  чемъ  дѣло 
Сей  женщины  ,  иль  просьба  ?  «- 

Внзнрь ,  не  зная  болѣ 
Царя  о  ея  дѣлѣ , 
Но  (какъ  ему  подобны) 
Прикрыть  свое  нредъ  Шахомъ 
Невъдѣнье  желая  , 
Тотчасъ  ему  вѣшаетъ  : 

»  По  опыту  извѣстно 

Тебѣ ,  что  сіи  бабы 

Простаго  состоянья 

Порою  утруждаютъ 

Твою  особу  даже 

II  жалобою ,  вовсе 

Величья  недостойной 

Сего  по  всему  царстпу 

Главнѣйшаго  приказа  , 

Коіораіо  изволишь 

Ты  Самъ  быть  Председатель. 

ІІе^гЬдко  лишь  ВЪ  слежалой 

МукѢ,   куицомь  лукавымъ 

Пршлшашюй  къ  хорошей  — 

Вое    СОСТОЯТЬ    вхв    Д'ЬЛО.  « 

Неудовлетворенный 
Опѣтонп  (  н.мі,  Вяэнрл  , 

Шахъ  MjiiiK.i  іа ли  іі|)н  первомъ 
(  !i  и  m  iiiiiniii.i  ti  пики 
Поввап  ее,  чтобь  самъ  ояъ 


Могь  разсмотрѣть  все  дѣло. 

Визирь  не  боязливый  , 

Султану  поклонившись 

До  пояса  ,  и  руки 

Свои  поцѣловавши , 

Ихъ  надъ  главою  поднядъ 

Въ  знакъ ,  что  готовъ  лишиться 

Главы  и  оныхъ  ,  буде 

Онъ  царскаго  приказа 

Не  выполнить  преточно. 

Мать  Ала  дина  частымъ 
Снмъ  посѣщеньемъ  царскнхъ 
Палатъ  великолъпныхъ  , 
Уже  къ  нимъ  такъ  привыкла  , 
Что  п  за  трудъ  не  чтила 
Ходить  въ  двирецъ  ,  и  стоя 
Насупротивъ  Султана 
Ни  сколько  не  робѣла. 

И  такъ  съ  явленьемъ  нѣжной 
Зари  двадцатой  въ  небъ , 
Мать  разъ  десятый  идетъ 
Въ  дворецъ  и  занпмаетъ 
Въ  судебной  пышной  валя 
Свое  у  двери  мътто 
Насупротивъ  Султана. 

Лишь  Шахъ  пришелъ  съ  Визирсмъ, 
Вельможами  своими 
II  старцами  ,  познапьемъ 
Обычаевъ  старинныхъ 
И  вжсаняыхъ  закоиовъ , 
II  беспорочной  жизнью 
Прославившимпсь  въ  царств*  ; 
Лишь  въ  залѣ  всѣ  уселись, 

ІВзглядъ  Шаха  прямо  въ  двери  , 
И  ояъ  сказал  Внаирю  : 
і     Ведя  призвать  скорм 
I    Г\  ;ксіпцшіу  простую , 
li  ,  [ержащую  руном 
і[  Завязанное  »п. что 

і    Bl    ІІЛаЮЧКЬ    бЯДОМЪ.  * 

I» 

і   Глашатаю  Совят 

Ji   Вм.шрь   верховный  ЭЯВКЯ  , 


Подал  ь 
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И  призвана  немедля 
Мать  Аладина  къ  Шаху. 

Послѣдуя  примѣру 
Тѣхъ,   кои  въ  засѣданьяхъ 
Прошедшихъ  приближались 
Къ  Султанову  престолу, 
Она  ницъ  передъ  Шахомъ 
Поверглась  и  осталась , 
Покуда  ей  Владыка 
Велѣлъ  возстать  и  гласомъ 
Благимъ  сказалъ  ей  :     *  Вижу 
Не  въ  первый  разъ  сегодня 
Тебя ,  у  входа  въ  залу 
Стоящую  съ  платочкомъ. 
Скажи  ,  что  тебѣ  нужно  ?  « 

Слова  сіи  услышавъ , 
Мать  Аладина  снова 
Поверглась  ницъ  предъ  Шахомъ , 
И,  по  его  велѣнью 
Возставшая ,  вѣщаетъ  : 
л  Владыкъ  земныхъ  Владыка  , 
Братъ  дневнаго  Свѣтила , 
Свѣтилъ  полночныхъ  Дядя  ! 
Ты  объщай  мнѣ  бѣдной , 
Что  просьбою  моею 
Разгнѣваннымъ  не  будешь. 
Она  такъ  чрезвычайна , 
Что  не  имѣю  духа 
Передъ  священнымъ  трономъ 
Твоимъ  и  симъ  собраньемъ 
Явить  ее.  « 


Чтобъ  женщинѣ  покорной 
Дать  полную  свободу 
Для  изъясненья  дѣла , 
Султанъ  велитъ  всѣмъ  выйти 
Изъ  залы ,  изключая 
Верховнаго  Визиря , 
Потомъ  сказалъ  дрожащей  : 
*  Ну  ,  говори  свободно.  «  — 
»  Сьгаъ  неба  ,  утѣшенье  , 
Отрада  земнородныхъ , 
Ты  объщай  еще  мн*, 


Немедля 


Рабѣ  твоей  последней , 

Что  въ  гнѣвѣ  неизбѣжномъ 

Твоемъ ,  небесной  молньѣ 

Подобномъ  быстротою , 

Не  превратишь  въ  мгновенье 

Твою  служанку  въ  пепелъ  — 

Игралище  всѣхъ  вѣтровъ  ; 

Коль  твоему  Величью 

Въ  рѣчахъ  моихъ  быть  можеть 

Сіе  или  другое 

Покажегся  продерзкимъ.  « 

Шахъ ,  тронутый  глубокимъ 
Сей  подданной  почтеньемъ  : 
я  Прощу  —  что  бы  ни  было. 
Бѣды  тебѣ  (я ,  Царь  твой , 
Тебъ  то  обѣщаю 
Въ  присутствіи.  Визиря) 
Не  будетъ  ни  малѣйшей  ; 
Ты  говори  мнѣ  смѣло.  « 

Псполнивъ  всѣ  внушенья 
Боязни  осторожной , 
\  Она  чистосердечно 
}  Разсказывала  Шаху  : 
(  і  Что  сынъ  ея ,  увидъвъ 
1 1  Прелестную  Царевну  , 
і>  Идущую  изъ  царскихъ 
|  )  Палатъ  чрезъ  городъ  въ  баню , 
і  '  И  вмигъ  въ  нее  влюбившись , 
)»  Пришелъ  домой  такъ  страннымъ 
(  |  Печальнымъ ,  молчаливымъ  , 
,»  Что  думала  въ  теченье 
( ,  Она  трехъ  цѣлыхъ  сутокъ , 
і1  Что  тронутъ  онъ  на  вѣрно 
]  і  Въ  умѣ.     Но  день  четвертый  , 
Ì  '  Все  разсказавъ  ей  дѣло , 
ji  Онъ  наконецъ  сказалъ  ей, 
(!  Что  онъ  жениться  хочетъ 
}  На  молодой  Царевнѣ. 
»  Я  всячески  старалась 
Сіи  высокомѣрны 
Въ  немъ  уничтожить  мысли  ; 
Но  чѣмъ  я  больше  спорю , 
Т$мъ  больше  умоляетъ, 
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Чтобы  я  шла  въ  сей  царскій 
Твой  домъ  и  здѣсь  поверглась 
Къ  стопамь  твоим ъ  священнымъ , 
Моля  твое  Величье 
Отдать  ему  Царевну,  or 

Шахь  выслушалъ  безъ  гнѣва 
Рѣчь  матери  дрожащей  ; 
Но  лишь  съ  большимъ  трудомъ  онъ 
Оть  смѣха  удержался. 
И  прежде ,  чъмъ  на  просьбу 
Ей  отвѣчать  ,  спросилъ  онъ , 
Что  у  нее  въ  платочкѣ. 

Она  взяла  немедля 
Сосуд ъ  ,  къ  стопа мъ  престола 
Поставленный  самою 
До  поклоненья  Шаху, 
Илаточикъ  разьязала  , 
II  отдала  Султану 
Каменьями  драіпми 
Наполненную  чашу. 

Кто  Шаха  изумленье 
Пріятное  опишетъ , 
Когда  онъ  въ  семъ  сосудѣ 
Узрѣль  соедпнепье 
Столь  самоцвѣтпыхъ  камней 
Драгихъ,   безъ  недостатка  , 
Величины  дотолѣ 
Незримой  ,  неизвестной  ? 
Снмъ  ипдомь  пораженный , 
Онъ  нѣсколько  мгновепій 
Осталея  нсдііпжпмммъ  , 
Какъ  бы  лвшеввьшъ  слова. 
Когда  агь  при  шел  ь  вновь  въ  чувства, 
Онъ  принял  ь  съ  восхищенье» 

Под   рокъ  драгоценный 

Оть  женщины ,  стоящей 

Иредъ  ніімі,  ci.  подъатОЙ  дланью, 

Стократно  мм  к.іиц.іл  і 

»  Не  вндявнаа  прелесть  ! 

Ilt  імі. in. м     fora  гство  !  « 

Il  иыіі) иь  всякій  камень , 

Одііііь   DOC  ГѢ  друТКГО  , 

Со  OCttn  СТОрОП  при  іЬжни 


è  Разсматрпвалъ  ,  рукою 
і  Ихъ  взвѣшивая  ,  цътіу 

Опредѣлплъ  по  главнымъ 

Достоннствамъ  примізтнымъ , 

И,  обратясь  къ  Вишрю, 

Сказалъ  ему  :     »  Возможно  ль 

Найти  по  всему  свѣту 

Чего-нибудь  иль  лучше 

Или  великолѣннъй  ? 

Визирь  съ  нимъ  въ  томъ  согласенъ. 

»II  что  ты  о  подаркѣ 

(Шахь  продо.іжалъ)  семъ  скажешь? 

Достоннъ  ли  Царевны, 

Прелестной  дщери  панки? 

II  не  могу  ль  я  выдать 

!Ее  за  человека  , 
Поднссшаго  мнѣ  даръ  сен  ?« 

Слова  ein  ужасно 
Встревожили  Визиря. 
Султанъ  ему  недавно 
Далъ  разуметь ,  что  дочь  онъ 
На. мерен  ь  выдать  екоію 
За  Арзама  ,  втора  го 
Нзъ  сыновей  Визиря. 
Боясь,  чтобь  Шахь,  прельщенный 
Снмъ  даромь  веле леппымъ  , 
Не  премъннль  биіатаго 
Р&СИОЛОженья  кь  сыну, 
Онъ,  подошедшн  ,  тнмімъ 
Ему  вѣщаетъ  гласомъ  : 
»  Досговнъ  безъ  сомнгвам 
ІІодарокъ  сей  Царевны  ; 
Но  дай   мне,    Царь  падежный. 
Три   ыьенца,    и   СЫНА  мин, 

ирославившіА  opj  нем 

Твое    г.ь  .іем.шм.  да  іекихъ  , 
II    і.п  il  uni. ih    м  іадоіо 

Царевною  <ь  оі  іігп.і  мі. , 
\'\ ь  стопам і.  ігонмі.  по цюсап і 
Цодарокъ  і  ь  двое  лучинй 
Подарка  Аладоад  , 

ВезЫстиаю  какь  родомъ 
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Такъ  в  отчизной  вовсе 
Тебѣ ,   Царевнѣ  ,  граду,  а 

Султанъ  ,  хотя  увѣренъ  , 
Что  онъ  никакъ  не  можетъ 
Доставить  сыну  дара , 
Подобчаго  богатствомъ 
Подарку  Аладина  , 
Но  все  жъ  онъ  согласился 
Пождать  конца  желанныхъ 
Трехъ  мѣсяцевъ  въ  угоду 
Верховнаго  Визиря. 
II  обратяся  снова 
Къ  подательницѣ  камней  , 
Онъ  милостивымъ  гласомъ 
Сказалъ  ей  :     а  Возвратися 
Теперь  домой  ,  и  сыну 
Скажи ,  что  я  охотно 
Его  подарокъ  принялъ, 
И  что  не  отвергаю 
Имъ  сдѣланныя  просьбы, 
И  что  по  окончаньи 
Трехъ  мъсяцевъ  готовь  я 
Отдать  ему  Царевну  , 
Какъ  скоро  новый ,  мною 
Заказанный  поспѣетъ 
Уборъ  для  милой  дщери. 
И  такъ  опять  я  вися 
Въ  три  мѣсяца  предъ  нами,  ш 

Спѣшитъ  мать  Аладина 
Съ  извъстіелъ  отраднымъ 


Домой.     И  изъ  окошка 

Идущую  шагами 

Поспѣціными ,  беэъ  дара  , 

И  ранѣе  увидѣвъ, 

Сынъ  ей  бѣжитъ  на  встрѣчу. 

»  Что  маменька  ?  *  ~?  о  Надѣйся  , 

Сынъ  милый  !  Шахъ  Царевну 

Отдасть ,  и  вновь  велѣ  іъ  мнь 

Въ  три  мѣсяца  явиться.  « 

И  разсказала  сыну , 

Что  и  какъ  все  случилось. 

а  Подарокъ  чрезвычайно 

Понравился  Султану. 

И  хоть  Визирь  шептать  сталъ, 

Къ  престолу  іюдошедши, 

Не  знаю  что  Владыкѣ , 

Сей  мнѣ  велѣлъ  немедля 

Сказать  тебѣ  :  что  принялъ 

Твой  даръ  ,  отдасть  Царевну , 

Когда  уборъ  поспѣетъ 

Заказанный  для  дочки.  « 

Сынъ  восхнщенъ  нежданным* 
Султановымъ  отвѣгомъ. 
И  хоть  ему  казались 
Три  мѣсяца  до  брака 
Толикими  жъ  годами  , , 
Безспорно  онъ  рѣшился 
Ждать  терпѣливо  срока 
Назначеннаго  Шахомъ. 


s  ©  л  ал  з  з  зі  ü<a  «ллшзаддл 
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Разъ  ,  мѣсяца  втора  го 
Въ  нсходѣ  ,  мать  хотѣвши 
Зажечь  Лампаду  ,  видитъ , 
Что  масла  нѣтъ.     Скорѣе 
Ушедши  и  на  рынокъ 
Прибывъ  отъ  нихъ  не  близкій, 
Она  приготовленья 
Для  освѣщенья  зрѣла. , 
Всѣ  улицы  цЕѣтами 
Усыпаны ,  и  шумомъ 
Наполнены  премиогнхъ 
Чиновниковъ  верьхами , 
Въ  одеждахъ  златошвейныхъ  ; 
Вездѣ  звукъ  трубъ  гремящихъ. 
Она  ,  спроси в ь  причины 
Веселаго  смятенья , 
Узнала  ,  что  Царевна 
Выходить  за  второго 
Изъ  сыновей  Визиря« 
Она  тотчасъ  изъ  биин 
Выходить ,  и  спѣшнть  ей 
Сія  толпа  на  встръчу  , 
Чтобь  провожать  вевФСТу 
Въ  дворсцъ ,  гдѣ  будсть  свадьба. 

Она  домой  стрѣлою. 
»  Ахъ  ,  другъ  мой  ,  все  пропало  ! 
НадВЯДНСЬ  мы  оба 
На  обѣщавье  Шаіа  ; 

Вов   п\(  ілі.іі.      Выходить 

Царевна  м  втораго 
Ли.  сыновей  Внзиря. 
Дли  свадьбы  вое  готово« 

ЛшШЬ   а.д\  і  ь  ,    чіі.чі,   она    ш.пилл 
II. »ь   »1.1  ji.tnav.in ни   баНЯ, 

Ваша  л.і.ідіііп.  беспечный 
Cairn  поражшь  нендавнывпь , 


>  Губительнымъ  извѣстьемъ. 

J  Такъ  птицеловъ  ,  въ  день  знойный 

t  Для  отдыха  на  краѣ 
Сѣвъ  цвѣтника  большаго , 
Вдругъ  слышнтъ  шумъ  пролета 
Преръдкой  райской  птицы  , 

j  Счастливцами  лишь  зримой  ; 

#  Чудесная  перната , 

1  Которая  красою 
Соперника  пмѣетъ 
Лишь  въ  Феннксѣ  —  отъ  солнца 
Истек шемъ  ,  и  ,  к:  нчаясь , 
Теряющемся  въ  солнцъ  — 
Усъ.іась  средь  душистыхь 
Кустарпнковъ  ясминныхъ  ; 
Подкрадываясь  птнчинкъ 
На  цыпочкахъ  къ  тъмъ  куетьямъ , 
Въ  надсждѣ  взять  живою 
Прелестнѣйшую  птицу  , 
Уже  онъ  тянегь  руку  , 
Чтобы  схватить  добычу  ; 
Внезапно  желточероый 

\  Ужасный  змі.п  под ье млеть 
Главу  съ  развгрзтымъ  зъвонъ 
11  троичпымъ  языкомъ 
Мена  инь  и  близкой  птицей; 
Звѣрі  пристально  смотри іцій 
Ілі\   г. і.  глаза  ,  ora  стража 
Лишает*  на  "-я  , 

II  с  іуа  ь  его  іыжаиылгв 
ІІІнптнг.мі.  огяушвеі  ь . 
Il  oi веяной  мм '<•  и ю 
Ì  Искра  смертоносньпгь  вроет* 
J  Ca  і  і. '"IM    (о  boi  ь  стра  іадып  : 

/   (  лот  і.   пні.    ѵеПОДІ  ИЖВЫМ* 

J  Кап  превращенный  въ  камень. 
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Такъ  Аладинъ ,  услышавъ 
Ужасное  извѣстье. 

Но  изумленье  долго 
Не  продолжалось  въ  сердцѣ 
Любовника  младаго. 
Немедля  ревность  мѣсто 
Печали  заступила. 
И  Аладинъ  ,  припомнивь 
Волшебную  Лампаду , 
Безъ  знаковъ  иступленья , 
И  не  злословя  Шаха 
Ни  главнаго  Впзнря 
Ни  жениха  Царевны , 
Онъ  матери  скорбящей 
Сказалъ  съ  покойнымъ  духомъ  : 
»  Быть  можетъ  ,  сынъ  Визиря 
Столь  счастливымъ  не  будетъ 
Въ  теченіе  сей  ночи  , 
Какъ  въ  упоеньи  страсти 
Себѣ  воображаетъ. 
Пока  я  на  минуту 
Уйду  отселъ  въ  спалню , 
Приготовляй  скорѣе , 
Пожалуста  ,   намъ  ужинъ.  <г 

Мать  Ала  дина  ,  видя 
Его  такъ  безтревожяымъ ," 
Вмигъ  положила ,  что  онъ 
Прибѣгнуть  хочетъ  къ  върной 
Защитницѣ  Лампадѣ , 
Чтобъ  помѣшать  беспечнымъ 
Недругамъ  въ  довершеньи 
Желаемаго  брака. 
Она  и  не  ошиблась 
Въ  своемъ  предположеньи. 

Едва  вступилъ  онъ  въ  спальню , 
Беретъ  Лампаду  съ  полки 
И  треть  ее  рукою. 

И  вотъ  предъ  нимъ  явился 
Вмигъ  Исполинъ  знакомый. 
»  Что  ты  повелѣваешь 
Служителю  Лампады , 
Готовому  исполнить 
Веленья  тѣхъу  у  коихъ 


Она  въ  рукахъ  бываетъ  ?  «  — 

»  Ты  до  сихъ  поръ  доставилъ 

Мнѣ  нужное  для  жизни  ; 

Я  принужденъ  сегодня 
{  Потребовать  другія 
/  Важнѣйшія  услуги.  «  — 
J  »  Вели  рабамъ  усерднымъ 
г  Все  то ,  чего  желаешь. 
5  Насъ  много ,  и  нѣтъ  дѣла 
f  Превыше  силъ  намъ  данныхъ.  а  — 
è  »  Въ  тотъ  мигъ ,  какъ  сынъ  Визиря 
J  Съ  Царевною  возляжетъ  ; 

Возми  его  съ  постели , 

И  перенесши  къ  брегу 

Студенаго  Зендрута ,    • 

Ты  погрузи  до  утра 

Его  три  раза  въ  воду. 

А  юную  Царевну 

Перенеси  въ  постелѣ 

Ко  мнѣ  въ  сію  избушку. 

Но  при  восхода  солнца 

Ты  спящую  Царевну 

Перенесешь  вновь  въ  спальню 

Ея  ,  въ  палатахъ  царскихъ  , 

И  вытащи  въ  изъ  влаги 
і  Студенаго  Зендрута 
\  Не  радостнаго  сына 
}  Верховнаго  Визиря , 

Перенесешь  туда  же.  « 

Исчезъ  Гигантъ  ....  Приходить 

Вновь  Аладинъ  въ  ту  избу , 

Гдѣ  мать  готовитъ  ужинъ. 

И  во  весь  ужинъ  съ  нею 

Такъ  тихо  разсуждаетъ 

О  бракосочетаньи  *    , 

Царевны  и  втораго 

Изъ  сыновей  Визиря  , 

Что  можно  было  думать , 

Что  онъ ,  другимъ  подобно 

Всъмъ  жителямъ  столицы , 

Обрадованъ  симъ  бракомъ. 
Пошла  мать  Аладина 

И  предалась  покою. 


-  222  - 


Пошел  и  сынъ,  п  въ  спальне 
Ждалъ  исполненья  данныхъ 
Гиганту  повелѣній. 

Оть  минарета  слышенъ 
Далеко -звучный  го.іосъ 
Глашатая  градскаго , 
Не  спящпмъ  возвъщая 
Вступленье  дня  свътила 
Въ  полночное  владѣнье. 
Чрезъ  избную  внезапно 
Раскрывшуюся  стѣну  , 
Вотъ  Исполинъ  приходить 
И  передъ  Аладиномъ 
Лежащую  въ  постелѣ 
Царевну  низлагаеть , 
Слова  сіи  гласящій  :. 
»  Отправился  товарищъ 
Мой  съ  женихомъ  на  берегъ 
Студенаго  Зендрута.  « 
Слова  сіи  сказавши , 
Гигантъ  исчсзъ. 


*  Не  бойся ,  • 


Испуганной  Царевнѣ 
Рекъ  Аладинъ  въ  восторгь , 
»  Ты  въ  мѣстѣ  безопасномъ , 
И  сколько  я  твоею 
Красою  несравненной 
Ни  оболыценъ ,  владъя 
Всегда  своею  страстью , 
Малілпнаго  поступка 
Себѣ  я  не  позішлю , 
Которымъ  бы  встревожп  лъ 
Покой  прелестной  дилера 
Л  своего  Монарха. 
Все  гдѣланное  мною, 
За  тьмъ  предпринимаю  , 
Чтобъ  ТВОеГО  застаыпь 

Родителя  ,  врагашш 
Предыцеиваго  моими , 

Ueno. шин.  oirtmuiflbfl  : 
Твоею  Аладина 

Рукою  осчастливить.  • 
Объятая  всоугоап 


Царевна  Аладину 

Ни  слова  не  сказала  ; 

Но ,  тронутая  рѣдкой 

Красой  его ,  и  нѣжной 

Почтительностью  къ  слабой 

Добычѣ  беззащитной , 

Она  не  сомневалась 

Въ  безхитренностн  словъ  енхъ. 

а  Дщерь  моего  Монарха  !  « 

Вновь  Аладинъ  вѣщалъ  ей  , 

и  Безъ  всѣхъ  страшливыхъ  мыслей 

Покою  предавайся  ; 

Я  у  дверей  не  спящей 

Твоею  буду  стражей 

До  рапнія  деиннцы , 

Гдѣ  суждено  тебъ  быть 

Опять  въ  чертогахъ  царекпхъ.  « 

Слова  сін  сказавши  , 
Къ  дверямъ  онъ  удалился 
И  тамъ  стоялъ  недвижно , 
Лицемъ  къ  ней  обратившись. 

Уснула  напослъдокъ 
Царевна  ,  успокоясь 
Прнсутствіемъ  надежнымъ 
Почтительнаго  стража. 

Съ  какнмъ  онъ  восхищеньемъ 
Объятую  сиомъ  сладкимъ 
Царевну  созерцветъ  ! 
Она  теперь  стократно 
Прелести  ьй  показалась 
Ему ,  чѣмъ  въ  первой  встрѣчѣ 
Съ  ней  въ  день  тотъ  иезабвсшіый  , 
Когда  ее  увпдѵіъ 
Сквоаь  щель  дверей  въ  той  баиѣ 
Ilo  близости   базара. 

Съ  негодопаньемъ  внднть 
Онъ  раннюю  денницу, 

Явленьем*  коей  долями» 

ЛнШНТЬСЯ    сип.    шіді.пья 
Кднпсігпіпліо    ВЪ   спЬТЪ. 

.Іишь  содяце  вя  boctokSj 

Вновь  Испоишь  явился  , 
И  милую  Царевну 
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Чрезъ  избную,  мгновенно 
Раскрывшуюся  стѣву 
Отнесъ  обратно  въ  спальню 
Среди  покоевъ  царскихъ. 

Султанъ ,  пришедъ  ко  входу 
Царевниныя  спальни , 
Стучалъ  чуть  внятно  въ  двери. 
Гиганть  въ  eie  мгновенье 
Отъ  береговъ  Зендрута 
Замерзнувікаго  сына 
Визиря  перенесши  , 
Дрожащаго  отъ  хлада 
ІІоставилъ  среди  спальни. 
Султанъ  стучалъ  вторично 
И  громче  въ  двери  спальни. 
Женихъ ,  бояся  встрѣчи 
Съ  Султаномъ ,  убирался 
Скоръй  въ  свои  покои. 

Вошелъ  Султанъ  ко  дщери, 
Печальнымъ  коей  видомъ 
И  блѣдностью  ужасной 
Отецъ  чадолюбивый 
До  крайности  растроганъ. 
Онъ  у  нее  причины 
Спросилъ  сего  унынья  ; 
На  просьбы  нътъ  отвѣта. 

Проходить  ночь  другая  ; 
Тѣ  жъ  самы  приключенья. 
Отнесена  Гигантомъ 
Царевна  къ  Аладину  ; 
А  сынъ  Визиря  снова 
Лежалъ  всю  ночь  въ  Зендрутѣ. 

Пришелъ  Султанъ  ко  дщери. 
Та  жъ  блѣдность ,  то  жъ  унынье 
У  жалостной  Царевны., 
Съ  любовію  родитель 
Ей  сдѣлалъ  тѣ  жъ  вопросы  , 
И  вотъ  отвѣтъ  Царевны  : 
»  Прости  меня  ,  молчаньемъ 
Обидѣвгаую  долгимъ 
Твою  любовь  и  нежность. 
Но  сдѣлались  со  мною 
И  жъ  трбой  избранными, 


Любимымъ  мной  суггругомъ 

Сіи  двѣ  ночи  сряду 

Такія  приключенья  , 

Что  и  теперь  едва  ли 

Оправиться  могу  я 

Отъ  страшнаго  испуга.  « 

И  съ  точностью  все  дъло 

Султану  разсказала. 

»  Коль ,  можетъ  быть ,  разсказъ  мой 

Покажется  невѣрнымъ , 

Спроси  ты  у  супруга , 

Который  то  же  скажеть.  « 

Шахъ ,  тронутый  злосчастьемъ 

Любимой  имъ  Царевны, 

Ей  отвъчалъ  :     а  Напрасно 

Ты  мнѣ  не  говорила 

О  странныхъ  приключеньяхъ , 

Случившихся  съ  тобою. 

Не  для  того  я  выдалъ 

Тебя  ,  другъ  милый ,  за  -  мужъ  , 

Чтобъ  гы  была  несчастной  ; 

Намѣреніе  было 

Мое ,  соединяя 

Тебя  съ  младымъ  супругомъ , 

Чтобы  ты  наслаждалась 

Всъмъ  счастіемъ ,  людскому 

Опредѣленнымъ  роду 

Благими  небесами. 

Но  удали  ызъ  сердца 

Сіи  воспоминанья 

Наполненныя  грустью  ; 

Я  укротить  надѣюсь 

Теченье  сихъ  событій , 

И  свободить ,  другъ  милый  ; 

Тебя  отъ  всѣхъ  напастей.  « 

Лишь  Шахъ  пришелъ  обратно 

Въ  свои  покои  ;  тотчасъ 
I  Послалъ  онъ  за  Визиремъ. 
г  Пришедшаго  спросилъ  онъ  : 

*  Сегодня  видѣлъ  сына  ?«  — 

»  Нѣтъ  ,  Гисударь  !  «г  —  а  Такъ  слушай  , 

Что  съ  дочерью  случилось.  * 

И  разсказалъ  Визирю 
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ІІочнмя  приключенья , 

Тревожившія  дочерь  ; 

И  наконецъ  нрнбавнль  : 

»  Отнюдь  не  сомневаюсь 

Я  въ  истине  разсказовъ 

Мнѣ  сдѣланныхъ  Царевной  ; 

Но  слыша лъ  бы  охотно 

Я  подтверж  .енье  оныхъ 

И  отъ  ея  супруга. 

Такъ  отъ  него  извѣдай 

Подробно ,  что  онь  знаетъ 

О  странныхъ  сихъ  событьяхъ.  « 

Визирь  не  медлилъ  сыну 
Пересказать ,  что  слышалъ 
Отъ  Шаха  ;  н  онь  просить 
Его  безъ  утаенья 
Открыть  ему  всю  правду. 

Отвѣтъ  :     »  Все  что  Царевна 
О  чудныхъ  приключеньяхъ 
Разсказывала ,  правда 
И  никакому  дальше 
Не  подлежптъ  сомненью. 
Но  не  могла  Царевна 
Въщать  о  злоключенья  хъ  , 
Лишь  мною  потерптлшыхъ , 
Мнѣ  одному'  нзвѣстныхъ. 
Я  выразить  ие  въ  силахъ 
Мучеиія  ,  которымъ 
Въ  теченье  двухъ  послѣднпхъ 
Ночей  я  былъ  подверженъ. 
Лишь  я  на  брачно  ложе  ; 
Певѣдомою  силой 
Переношусь  средь  мрачной, 
Сырой  і  бурливой  ночи 
Я  па  брега  крутым 
Порывветаго  тока , 
II  оогружевъ  бываю 

hi,  СТудевуМ   пучину. 
Насилию   іімнмрпувііІП 
II  іь   і  і у •'  1 1 1 1 1 . і   жестокой  , 

Г.ь  боревьв  веска  заявок* 

1'х  і,  (іі.іы  вапрагвя  , 
Я  доствгам  брега  ; 


Но  брегъ ,  лощеной  льдиігъ 
Подобный  ,  не  спасаеть 
Усталаго  страдальца  , 
II  вновь  я  погружаюсь. 
Ужасную  сторпчно 
Борьбу  я  обновляю  ; 
Но  тщетно  все  старанье. 
Вдругъ ,  дланью  невидимой 
Я  ,  поднятый  надъ  токомъ , 
По  воздуху  несуся  , 
Игралище  морозной 
Свнрѣпствующей  бурн. 
Превращена  одежда 
Въ  сосульки  дедяныя  ; 
Нѣмѣютъ  длани  ,  ноги. 
Воть  снова  я  покинуть 
Во  глубинЪ  потока  , 
II  вновь  спастись  стараюсь , 
II  тщетно  все  старанье. 
По  сей  пгрѣ  жестокой  , 
Три  раза  повторенной , 
Явилась  на  востоке 
Заря  ;  себя  я  вижу 
На  берега  гь  Зендрута  , 
II  вмигъ  переношусь  я 
Певѣдомой  той  силой 
Вновь  въ  царскіе  покои. 
Стучать  два  раза  въ  двери  ; 
Я  слышу  гласъ  Султана  , 
II  оставляю  спальню. 
Настала  ночь  вторая. 
Лишь  я  ОДВВЬ  ci.  Царевной 
Въ  тиши  опочп пальни  ; 
НепЬдомою  силой 
Я  иохнщсиь  вторично 
II  преданъ  ті.мь  же  мукамь. 

■  Конечно  я  Царевну 
Люблю  ,  и  честь  уатвм 
Ці.ппп.  быть  аятеать  Шаха  ; 

Но   если   .ниш.  такими 
ОградеВЫШВ    храпи  u,   BBJt 

Царевву  п  і\  иочесть  ; 
Я  откажусь ,  н  Шаха 


Умаливать  я  стану 

Сей  бракъ  вновь  уничтожить.  « 

Визирь ,  сколь  ни  тщеславенъ , 
Увидя  твердость  сына , 
Уговорить  не  смѣеть 
Его ,  чтобъ  взять  терпѣнье 
Въ  надеждѣ  оборота 
Счастливаго  въ  семъ  дѣлѣ. 
Идетъ  тотчасъ  онъ  къ  Шаху , 
И  утвердивши  правду 
Царевнина  разсказа  , 
Предупреждаетъ  Шаха 
Пріятнымъ  предложеньемъ 
О  разрушеньи  брака, 
л  Позволь  оставить  сыну 
Дворъ  твоего  Величья 
И  жить  въ  отцовскомъ  домъч 
Не  справедливо  было  бъ , 
Чтобъ  дщерь  твоя  страдала 
За  тайную ,  быть  можетъ , 
Рабовъ  твоихъ  погрешность.  <г 

Поступкомъ  симъ  довольный 
Шахъ  увѣрялъ  Визиря 
Въ  своемъ  неперемънномъ 
Благоволеньи  царскомъ. 
Отмѣнены  въ  столицѣ 
И  во  всемъ  государства 
Веселья  начатыя 
И  праздники  народны. 

Пошли  народны  толки 
О  странномъ  приключенья , 
И  сей  одну  причину 
Приводить,  тотъ  другую 
Нежданнаго  событья. 
Слухъ  носится  въ  столицѣ, 
Что  видъли  Визиря , 
Какъ  онъ  лицемъ  уныльгаъ, 
Ведя  съ  собою  сына  , 
Султановъ  домъ  оставилъ. 
Никто  не  зналъ  въ  столицѣ 
Причины  настоящей 
Сему  несчастью  злому , 
Окромѣ  Аладина , 

ЧАСТЬ.    III. 


t  Который ,  сидя  дома , 
і  Въ  мечтаньи  утъшался 
f  Ему  полезной  силой 
Лампады  чудодѣйной. 
Ни  Шаху,  ни  Визирю, 
Давно  его  забывшимъ , 
Не  приходило  въ  мысли, 
Что  онъ  всему  причиной. 

А  онъ ,  чтобъ  /подозрѣнья 
Всѣ  удалить  волшебства , 
Далекаго  исхода 
Луны  ждетъ  третьей  —  срока 
Назначеннаго  Шахомъ 
Для  исполненья  слова 
Имъ  даннаго  ,  Царевну 
Отдать  ему  въ  супруги. 

И  въ  первый  день  четвертой 
Луны  мать  Аладина 
Пошла  въ  дворецъ ,  стояла 
Въ  большой  судебной  залъ 
На  томъ  же  самомъ  мѣств. 
У  двери  напротиву 
Султанова  престола. 

Султанъ  ,  ее  увидѣвъ , 
Узналъ  ее ,  и  тотчасъ 
Къ  Визирю  обратяся, 
Сказалъ  :     в  Вотъ  ,  тамъ  у  двери  , 
Та  женщина  ,  которой 
Обязаны  за  пышный 
Подарокъ ,  поднесенный 
Намъ  ей ,  тому  есть  ровно 
Три  мѣсяца  сегодня. 
Вели  ее  немедля 
Позвать  къ  намъ ,  дабы  прежде 
Всѣхъ  прочихъ  здѣсь  присущихъ 
Ея  отправить  дѣло.  «г 

Визирь  рукой  знакъ  подалъ 
Начальнику  судебныхъ 
Глашатаевъ  ;  сей  мигомъ 
Подвелъ  ее  къ  престолу. 

Мать  Аладина  пала 
Къ  стопамъ  Султана  трижды, 
И  на  его  вопросы, 
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Чего  она  желасть , 
Дрожа  такъ  отвѣчала  ; 
»  По  твоему  ве.іѣныо 
Я  предъ  твоимъ  Ве.шчьеиъ 
Являюсь,  чтобь  напомнить 
Тсбѣ  объ  окончанья 
Мнѣ  даинаго  тобою 
Тримѣсячнаго  срока,  а 

Шахъ  ,  ей  давая  срокъ  сей 
Предполагалъ  ,  что  впредь  ояъ 
Не  будетъ  слышать  слова 
О  бракѣ ,  недостойномъ 
Свѣтлѣйшія  Царевны , 
По  низкости  породы 
Какъ  и  по  недостатку 
И  матери  и  сына. 
Онъ  изумленъ  сей  просьбой 
Объ  исполнены!  слова  , 
Имъ  даннаго  при  взятьи 
Богатаго  подарка. 
За  то ,  для  составленья 
Приличнаго  отвѣта  , 
Онъ  подозвалъ  Визиря , 
И  изъявил  открыто 
Ему  все  отвращенье 
Свое  къ  такому  браку  , 
Судя ,  что  состоянье 
Такого  невидимки 
Его  съ  людьми  равняетъ 
Нослъдпяго  разряда. 

Визирь  не  медлить  мнѣнье 
Свое  открыть  Султану  : 
»  Я  знаю  вьрныіі  способъ 
Сего  избегнуть  брака  , 
Досадпаго  для  дщери 
В«  чпкаіо  Монарха  , 
Върп і. ììiiiìh  ,  кой  быть  можетъ, 
И  А.іадппъ  ВС  гъпщетъ 
Причины  къ  обвиненью 
Тебя    пь  нспраг.осудыі. 
П.ию.іь  лишь  только  Цѣпу 

Такую  па  Царевну 

1  и  наложить  ,   чтобы  ,  какъ 


è  Женихъ  богатымъ  ни  былъ , 

л  Онъ  столь  болыиихъ  сокровишъ 

і  Ни  какъ  не  могъ  доставить  ; 

а  Такъ  онъ  высокопарны 

\  И  дерзкія  желанья 

)  Невольно  переменить , 

а  И  дъло  ,  начатое 

f  Несмысленно  ,  оставитъ.  « 

I  Совътъ  Визиря  Шаху 

f  Казался  превосходнымъ. 

а  Подумавши  немного  , 

\  Онъ ,  обратясь  къ  дрожащей 

è  ПосланницЪ  вЪщаетъ  : 

J  »  Царь  додженъ  господипомъ 

j  Своимъ  быть  обещаньямъ. 

і  Готовъ  свое  исполнить , 

\  И  твоего  составить 

(  Благополучье  сына  , 

і  Его  соединяя 

і  Съ  драгою  дщерью  нашей, 

л  Какъ  скоро  онъ  пришлегъ  мнѣ 

К  Сто  чащ  ь  златыхъ  огромныхъ , 


II 


аподненныхъ  до  края 


Такими  же:  плодами 

Какіе  ты  въ  подарок* 

Мни  принесла  ,  несомы» 

Посмѣнно  двумя  стамп 

Младыхъ  рабопь  ,  и  черныхъ 

II  бѣлыгь ,  строяныжъ ,  видныхъ 

И  крѣпкаю  сложенья  , 

Оді.іыхь,   сколько  можно, 

Богатая  и  пышігье. 

Когда  твои  еі.інъ  пеполиитъ 

Сін  мои  условья  ; 

Готовъ  я  безъ  препнтства 

Отдать  »му  Царевну, 

Нот  и  аривесн  юл 

Оіпі. 1 1.  его  скорнеа  ■ 

(  липну    мок  іоііііііПИСЬ  , 
.М;іп,    Ѵіадпил    li. un  i.i. 

Дорогою  евлвяласа 

Падь  I  ПОП  сыпомъ  : 

■  Гді;  жь  онь  ВОДПІіь  такое 
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Число  златить  сосудовъ 
И  разноцвѣтныхъ  камней, 
Чтобъ  ихъ  наполнить  ими  ? 
Пойдетъ  ли  онъ  обратно 
Въ  подземную  пещеру , 
Въ  которую  нѣтъ  входа , 
Чтобъ  собирать  ,  сколь  нужно  , 
Съ  деревъ  по  ней  растущихъ  ? 
Откуда  же  онъ  двЪсти 
Младыхъ  ,  пригожихъ  ,  крѣшшхъ 
Невольниковъ  достанетъ  ? 
Едва  ль  сей  разъ  онъ  будетъ 
Ра  дъ  моему  посольству.  « 

Прибывъ  домой,  вся  въ  думахъ 
Сихъ  грустныхъ  ,  ненадежныхъ , 
Она  вѣщаетъ  сыну  : 
»  Совѣтую ,  другъ  милый  , 
Покинуть  всѣ  надежды 
Несходственнаго  брака. 
Султанъ  меня  ,  то  правда  , 
Довольно  благосклонно 
И  принялъ  и  дослушалъ  ; 
Но  думаю ,  проклятый 
Визирь  все  дѣло  сгадилъ. 
Зане  Султанъ ,  немного 
Поговоривъ  съ  Визиремъ, 
Ко  мнѣ  вновь  обратяся , 
Сказалъ  мнѣ  такъ  :     а  Готовъ  я 
Исполнить  обѣщанье 
И  твоего  составить 
Благополучье  сына  , 
Его  соединяя 

Съ  любезной  дщерью  нашей, 
Какъ  скоро  онъ  пришлетъ  мн£ 
Сто  чашъ  златыхъ  огромныхъ , 
Наполненныхъ  до  края 
Такими  же  плодами  , 
Какіе  ты     въ  подарокъ 
Мнѣ  принесла ,  несомыхъ 
Посмѣнно  двумя  стами 
Младыхъ  рабовъ ,  и  черныхъ 
И  бѣлыхъ  ,  стройныхъ ,  видныхъ 
И  крѣпкаго  сложенья, 


Одѣтыхъ ,  сколько  можно , 

Богатѣй  и  пышнѣе.  * 

Вотъ,  милый  другъ,  условья 

Султана  слово  въ  слово , 

Зане  по  всей  дорогѣ 

Я  ихъ  сто  разъ  твердила. 

Потомъ  свою  онъ  кончилъ 

Рѣчь  сими  же  словами  : 

»  Поди  и  принеси  мнѣ 

Отвѣтъ  его  скорѣе.  « 

Но  между  нами  ,  другъ  мой , 

Пождетъ  ,  мнѣ  мнится  ,  долго 

Онъ  твоего  отвѣта.  «  — 

»  На  вѣрно  не  такъ  долго 

Какъ  думаешь  родная  ! 

И  очень  обманулся 

Султанъ ,  предполагая , 

Что  онъ  меня  заставить 

Условьями  своими 

Безмерными  отречься 

Отъ  милыя  Царевны. 

Я  ожидалъ  условій , 

Для  коихъ  исполненья 

Потребно  силы ,  высше 

Сужденныхъ  человѣкамъ. 

Теперь  я  всѣмъ  доволенъ  : 

Султанъ  же  сто  разъ  меньше 

Отъ  жениха  Царевны 

Спросилъ ,  чѣмъ  дать  онъ  въ  снлахъ. 

Могу  сказать  спокойно  : 

Она  моя.     Покуда 

Исполню  волю  Шаха  , 

Приготовляй  обѣдъ  намъ , 

И  я  примусь  за  дѣло.  « 

Изъ  комнаты  лишь  только 
Мать  Аладина  вышла  ; 
Сынъ  взялъ  и  теръ  Лампаду,  і 
Вмигъ  Исполинъ  явился. 
»  Шахъ  мнѣ  даетъ  Царевну ,  « 
Рекъ  Аладинъ ,  »  но  прежде 
Послать  къ  нему  я  долженъ 
Сто  чашъ  златыхъ  огромныхъ, 
Наполненныхъ  до  края 
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Такими  же  драгими 

Каменьями  ,  какія 

Во  множеств!;  въ  подземной 

Я  собирал*  пещер*. 

Сто  черныхъ  и  сто  бѣлыхъ 

Младых*  рабовъ  нрнгожнхъ 

Н  крѣпкаго  сложенья , 

II ,  сколько  ЛИШЬ  возможно , 

Богатее  одѣтыхъ , 

Должны  снести  подарокъ 

Сен  драгоценный  къ  Шаху. 

Ты  поспеши  прислать  мни 

Сей  даръ  ,  зане  желаю  , 

Чтобъ  полученъ  былъ  Шахомъ 

Онъ  до  конца  Совета.  « 

Исчезъ  Гпгаитъ.     Немного 
Спустя  минуть ,  онъ  снова 
Является  съ  рабами 
Одѣтыми  по-царски, 
Несущими  желанный 
Подарокъ  для  Султана. 

Огромныя  нхъ  чаши 
Наполнены  до  края 
Алмазами  ,  сапфиромъ , 
Рубином*  ,  изумрудомъ , 
Жемчужинами  ,  яйцамъ 
Подобно  голубши.імъ , 
Не  виданными  даже 
Пышнейшими  Царями. 
Покрыты  сін  чаши 
Товчаапиш*  покрывалом* 
Серебряным*  съ  златыми 
Лучистыми  звѣздамн. 

Сія  толпа  весь  домпкъ 
II  ДВОрь  и  садпкь  малый 
Собою  наполнила. 

»  Взводишь  ли  другія 

(  )гдл  и,   мл I;   QOB4  гі.иья  ?  « 
СорОСНД*  Гпі.піі  ь. 


*  Довода* 


Услушмі  ТПОІШП  , 

Я  поэов}  вюршчвѳ 


Тебя  себе  на  помощь, 

Коль  въ  пей  мне  будеть  нужда.  « 

Нсчезъ  Гигантъ  ,  и  матер* 
Пришла  домой  изъ  рынка. 
Изумлена  толпою 
Гостей  сііхъ  ей  нежданныхъ. 
Она  скорее  скинуть 
Хотела  покрывало. 
Сынъ  ,  подошедъ  :     »  Родная  !  «г 
Ей  говоріпъ,   »  теперь  вам* 
Не  до  обеда  :  сделай 
Ты  милость  мне,    и  Шаху 
Желанный  имъ  подарокъ 
Сама  отдай  руками 
II  до  конца  Совета  , 
Дабы  онъ  виделъ  ,  сколько 
Твой  Аладинъ  быть  зятемъ 
Царю  Царей  желаетъ.  <г 

Не  ожндавъ  ответа  , 
Дверь  отворилъ ,  п  по-два 
Рабов*  красы  раз  шчной 
Поста  сн  въ  чинно  рядомъ  , 
Отправиться  вслелъ  имъ 
Скорей  къ  дг.орцу ,  чтобъ  Шаху 
Доставить  сей  подарокъ 
II  до  конца  Совета. 

Лишь  первый  рабъ  явился 
На  улиц* ,  не  медля 
Он*  окружен*  народом*« 
Хотятъ  вс*  наслаждаться 
Сям*  зрѣдищемъ  чудесным*. 
Невольников*  сигь  двухсот* 
Одежда  там.  богата 
Матерьею ,  драгими 
Каменьями  ,  что  всякЫ 

Ни.    ОНЫМ.  ,    ПО    ИХ*    МіИіІІЫО  , 
ДО   ми  і.іі.ш.і    СТОИЛ*. 

Краса  их*  —  удивленье 
Раждаюшая  ,  \ч)г\^,  нх* 
Прелестные  .  ctj  оиныі  ,  дошсіі  » 

(  '.ипеппам   ПОХО  (KB 

ll.i  равном*  разеяряны ,  — 
Соединясь  с*  сіявьем* 
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Каменій  драгоцѣнныхъ , 
Величины  незримой , 
Неслыханный  прежде  t 
Оправленныхъ  искусно 
Въ  ихъ  поясахъ  всезлатыхъ ,  — 
И  въ  чернобурыхъ  шапкахъ , 
Гдѣ  точно  такъ  сверкаютъ , 
Какъ  на  безлунномъ  яебъ 
Полуночныя  звѣзды ,  — 
Очаровали  взоры 
Стекающагось  града. 

Когда  пришелъ  къ  переднимъ 
Вратамъ  дворцовьшъ  первый 
Изъ  сихъ  пышноодѣтыхъ 
Невольниковъ ,  красою 
И  младостью  отличныхъ  ; 
Дворцовый  прпворотникъ , 
ЗѴІнивъ  въ  немъ  Царя  увидѣть ,. 
Товарищамъ  далекимъ 
Знакъ  подавая  дланью , 
Спѣшитъ  ему  на  встрѣчу , 
И  край  его  одежды 
Поцѣловать  желаетъ. 
Но  рабъ ,  по  вдохновенью 
Гиганта  —  невидимки , 
Речетъ  ему  :     »  Мы  только 
Рабы ,  кашъ  Ханъ  явится 
Въ  назначенное  время,  л 
И  шествуетъ  съ  своими 
Товарищами  спѣшно 
Чрезъ  первый  дворъ  къ  покоямъ 
Султановымъ.     На  первомъ 
Дворѣ  весьма  огромномъ 
Разставлена  часть  войска. 
Дворцовыя  дружины, 
Хоть  серебромъ  и  златомъ 
Съ  главы  до  ногъ  покрыты , 
Сравнять  себя  не  могутъ 
Съ  рабами  Аладпна. 

Пришли  къ  двору  второму. 
Султанъ ,  увѣдомленпый 
О  ихъ  прнбытьѣ  ,   тотчасъ 
Велѣлъ  впустить  ихъ  въ  залу. 


Вошедши ,  раздѣлились  ; 

И  часть  пошла  по  правой  , 

Другая  же  по  лѣвой  г 

Большой  изображая 

Собою  полумѣсяцъ. 

Предъ  Шаховымъ  престоломъ. 

Сложивъ  великолѣпный 

Подарокъ  на  зеленый 

Коверъ  и  поклонившись 

Всѣ  вмѣстѣ  трижды  Шаху  у 

Снимали  покрывала ,    / 

Лежащія  на  чашахъ. 

Мать  Аладина ,  ближе 

Къ  престолу  подошедши  , 

Три  раза  поклонившись 

Султану ,  такъ  вѣщаетъ  : 

»  Владыкъ  земныхъ  Владыка  ! 

Сынъ  знаетъ ,  что  подарокъ 

Сей  недостоинъ  дщери 

Первѣйшаго  Монарха  -г 

Но  отъ  великодушья 

Владыки  ожидаетъ, 

Что  ты  его  и  примешь , 

II  съ  благосклоннымъ  взоромъ 

Усердіе  примѣтишь , 

Съ  которымъ  онъ  старался 

Твою  исполнить  волю.  « 

Шахъ  внѣ  себя ,  при  вид1» 

Несмѣтнаго  богатства. 

Словамъ  ея  не  внемля , 

И  обратясь  къ  Визирю , 

Спросилъ  всѣмъ-внятпымъ  гласомъ 

»  Что  думаешь  ?  податель 
J  Сокровнщъ  столь  велйкнхъ , 
è  Каковъ  бы  родомъ  ни  былъ  } 
і  Достоинъ  ли  любезной 
і  Царевны  быть  супругомъ  ?  се 
і  Сколь  перваго  Визиря 

5  Не  велика  ревнивость , 
)  И  сколь  ему  ни  грустно , 
*\  Чтобъ  замѣнилъ  какой  -  то 
f  Бродяга  мѣсто  сына-, 
і  Прославившагось  въ  битвахъ  ; 


-  230  - 


Но,  примѣчая  Шаха 
Къ  нему  расположенье , 
Не  смѣлъ  онъ  показаться 
Противнымъ  царской  волѣ  , 
Й  отвѣчалъ  :     Согласенъ 
Во  всякомъ  отношенья 
Съ  рѣшеньемъ  справедливымъ 
Я  твоего  Величья  ; 
Я  даже  полагалъ  бы 
Подателя  достойпымъ 
Отличій  ,  сколь  возможно  , 
Еще  превосходящнхъ 
Сію ,  ему  тобою 
Назначенную  почесть , 
Когда  бъ  рука  Царевны 
Мнѣ  и  не  показалась 
Всѣхъ  награжденій  выше.  « 

Весь  сонмъ  вельможъ  согласенъ 
Со  мнѣніемъ  Визиря. 

Султанъ  уже  не  хочетъ 
Отсрочить  исполненья 
Вновь  даннаго  имъ  слова. 
И  даже  не  спросивши  , 
Имъетъ  ли  женихь  сей 
Другія  свойства  ,  нужны 
Предбудущему  зятю 
Султана  и  супругу 
Прелестнѣйшей  Царевны , 
Онъ  матери  вѣщасть  : 
»  Спѣши  домой  и  сыну 
Скажи  ,  что  съ  нетерпѣньемъ 
Я  жду  его  ;  и  чѣмъ  онъ 
Скоръй  сюда  прпбудегь , 
Тъм/,  бодѣе  облжеть 
Царя  онъ  и  Царевну,  а 

Лишь  матерь  Ддаднна 

Ушла,  Султанъ,  простившись 

Со  всей  то.піон  првсущвжь | 

Вс.іі.м,  с.іугамь  Цареввы 

Подарок  і.  Лладипа 
Они  <  п.   П  ei   покой. 
Онъ  самъ  туда   ш -медля 
Отправился  ,  чтобъ  порознь 


Разсматривать  всѣ  вещи 

Съ  ней  вмѣстѣ  на  досугв. 

*  Не  думай  ,  что  подарокъ 

Весь  состоитъ  въ  спхъ  камняхъ 

И  золотыхъ  сосудахъ.  « 

Разставлеиы  всъ  двести 

Невольниковъ  богатыхъ 

Подъ  самими  окнами 

Царевниныхъ  нокоевъ. 

»  Смотри  рабовъ  ,  которымъ 

Нрепоручнлъ  женихъ  твой 

Прпиесть  ко  мнѣ  подарокъ.  а 

II  чрезъ  решетки  зръла 

Царевна  съ  изумленьемъ 

Рядъ  длинный  юныхъ ,  стройныхъ 

Рабовъ  ,  Царямъ  иодобныхъ  , 

Въ  одеждЪ  златотканной  , 

Въ  пеоцъненпыхъ  шапкахъ. 

Межъ  тѣмъ  мать  А  лад  и  на 
Пришла  домой,     я  Достигъ  ты  , 
INI  ой  сыпъ  ,  благополучья 
Желаннаго  тобою. 
Султанъ  при  всемъ  Совѣтѣ 
Тебя  и  своимъ  зятемъ 
II  дочери  супругою 
Назвалъ  ,  и  ,  обратяся 
Ко  мнъ ,  сказал  съ  улыбкой  : 
и  Сігвшн  домой  п  сыну 
Скажи  ,  что  съ  нетерпѣньемъ 
Я  жду  его  ,   н  чіімь  онъ 
Скорѣй  сюда  прпбудетъ, 
Тъмъ  болье  обяжет* 
II  Шаха  п  Царевну.  «• 

Въсть  сладкую  услышавъ , 
СЫВЪ  многими  слонами 
Б л.ігодлрил  ь   DO  invio 
Л,\    і:с  I.   ел   старанья  , 
II   сіп.шііо  ум. шлея 
ПОТОМ  Ь  il-  СВОЮ  и  к'мш.у. 

3  Ufi.  омь  i'eju'ib  немедля 

Водшебвую  Лампаду 

II   іреп  ее  руКОЮ. 

Ѵ.кі.  Дум.   преѵь  нимь.      »  Я   избрань 


» 
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Царевнинымь  супругомъ. 
Веди  меня  вмигъ  въ  баню, 
Потомъ  ты  приготовь  мнъ 
Такое  одѣянье , 
Чтобъ  самь  Султанъ ,  узрѣвши 
Меня  ,  сказа лъ  въ  восторгв  : 
»  Не  зналъ  и  не  имѣю  , 
Не  видывалъ  я  платья 
Подобнаго  богатствомъ 
Одеждѣ  Ала  дина.  « 

Рекъ.     Ужъ  сидитъ  онъ  въ  ваннъ 
Изъ  розоваго  камня , 
Въ  большой  янтарной  залѣ. 
Амброзіею  чистой 
Окружный  воздухъ  дышетъ. 
Изъ  крановъ  изумрудныхъ , 
Рубинныхъ  и  сапФирныхъ 
Текутъ  душисты  токи , 
Подобные  легчайшимъ 
Весеннимъ  нспареньямъ , 
Безъ  остановки  въ  ванну, 
И  вытекаютъ  съ  оной , 
Себя  неперерывно 
Собою  обновляя. 

И  вышедши  изъ  бани  г 
Женихъ  вошелъ  въ  другую 
Зеркальную  свѣтлицу , 
И  съ  удивленьемъ  видитъ , 
Что  выше  сталъ  онъ  ростомъ, 
Краснвѣе ,  бѣлѣе 
Лицемъ ,  стройнѣе  тѣломъ. 
Есть  нѣкое  величье 
И  въ  взглядѣ  и  въ  осанкѣ. 

Нашелъ  онъ  одѣянье, 
Превосходяще  дивнымъ 
Убранствомъ  всѣ  одежды 
Персидскаго  Монарха 
И  всѣхъ  Монарховъ  въ  свѣтъч 
Лишь  онъ  одътъ  ;  вмигъ  снова 
Онъ  въ  крошечной  избушкъ. 

Гигантъ  предъ  нимъ.     »  Мнъ  нуженъ 
Конь  видный  и  надежный.  « 
Конь  у  дверей,  чернъе 


Полунощи  безлунной , 
И  на  челѣ  сіяетъ 
Зпѣзда ,  бѣлѣе  млека. 
Вся  збруя  изъ  алмазовъ. 
Прелестно  онъ  подьемлетъ 
Свою  лебяжью  выю. 
Огъ  нетерпѣнья  землю 
Копытами  онъ  роетъ. 
л  Пошли  мнъ  въ  провожанье 
До  сорока  служащихъ 
Въ  при  шчномъ  одѣяньи  ; 
Рабынъ  шестьнадцать  видныхъ 
Для  матери  почтенной  ; 
Пошли  и  денегъ  сумму 
Значительную ,  что  бы 
Возмогъ  я  показаться  , 
Щедротою  въ  наградахъ 
Иль  въ  помощи  ,  достойнымъ 
И  царственнаго  сана,  er 

Все  для  ѣзды  готово. 
Предшеетвують  рядами 
Невольники  младаго 
Владѣльца  А ладина. 
Три  съ  правой  и  три  съ  лЪвоЙЕ 
Руки  идутъ  съ  нимъ  рядомъ  , 
II  жителямъ  —  съ  обѣихъ 
Стороиъ  стѣной  стоящи  мъ  — 
Бросаютъ  золотыя 
Для  памяти  монеты. 
За  Аладиномъ  матерь 
Въ  богатомъ  одѣяньи 
Идетъ  среди  невольнилъ , 
Одѣтыхъ  съ  велелѣпьемъ  , 
Съ  прелестностью  не  меньшей  , 
Чѣмъ  первыхъ  рабъ  Царевны. 
Всѣ  на  главѣ  одежду 
Прекраснѣйшую  носятъ 
Дія  матери  счастливой 
Младаго  зятя  Шаха. 

Нѣтъ  громкимъ  восклицаньямъ 
Конца  до  вратъ  дворцовыхъ  : 
»  Да  здравствуетъ  зять  Шаха  ! 
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Да  здравствуетъ  счастливый 
Супругъ  Царевны  нашей  ! 

Прпбывъ  къ  сратамъ  дворцовынъ , 
Женнхъ  послалъ  къ  Султану 
Невольника  съ  извъетьемъ 
О  исполненыі  воли 
Свѣтлъйшаго  Монарха  : 
а  Рабъ  твоего  Величья 
Желалъ  бы  пасть  къ  священнымъ 
Стопамъ  Владыки  свѣта  !  «  — 

»  Ступай  скоръй  и  сыну 
Любезному  отвътъ  кой 
Неси  ;  я  ожидаю 
Его  здъеь  съ  нетерпѣньемъ.  «г 

Въ  толпѣ  народной  было 
Число  людей  большое, 
Которые  видалп 
Младенца  Аладина 
На  улицъ,  предъ  хатой 
Убога  го  Сеида  , 
Пграющаго  въ  бабки , 
Или  другой  забавной 
Ребячихь  лѣтъ  игрою. 
Но  и  они  признали  , 
Что  онъ  безъ  прекословья 
II  красотою  стана 
II  велпчавымъ  ростомъ 
II  ііцедростію  сердца 
Достоннъ  всѣхъ  отлнчій 
II  царственнаго  сана. 

Вошслъ  въ  дворсцъ ,  н  въ  предпемъ 
Дпорѣ  хотѣлъ  спѣшп ться  , 
Верховному  Визирю , 

Ijc.ii.MU/Камъ  ,  воесодамъ 
И  ВСѢМЪ  другпмъ  і;еликимъ 
Особам  г,  подражая  ; 
Но  DO  нрпка  :у  ЛІаха 
Прибегнувши!  пачалыіпкъ 

Гдашвтаевъ  прндворныхъ 

Ему  то  не  ио-.ло.шлъ, 
Влл.і  1  М  узду  шхягвшно 
Коня  его  и  прямо 
СреДН  рядовъ  диорцовои 


Велпколѣпной  стражи 
Повелъ  его  къ  огромной 
Богатой  тронной  залѣ. 

Шахъ  въ  пзумленьи ,  вндя 
II  пышную  одежду 
II  ростъ  п  станъ  и  прелесть 
Млад  aro  Аладина. 
Снмъ  видомъ  восхищенный , 
Султанъ  возсталъ  съ  престола 
II  трп  сошелъ  ступенки  , 
Вошедшему  на  встречу. 

Но  Аладинъ  проворный 
Уже  успѣлъ  вергнуться 
Къ  стопамъ  его.     Шахъ  поднялъ 
Обіліми  рукам« 
II  цъловалъ  два  раза 
Между  очами  сына , 
Повелъ  его  до  трона 
II  съеть  велълъ  по  правой 
Рукѣ  возлѣ  престола. 

Сьвъ  на  ряду  съ  Султаномъ, 
Такъ  Аладинъ  вѣщаетъ  : 
л  Я  прннялъ  честь  тобою 
ШвЛ  сдіз.іанпую  нынЪ 
По  твоему  вежѣнню  ; 
Но  не  забылъ ,  Владыка 
Могущественный ,  что  я 
Работ  хвоит  родился. 
Я  знаю  разстоянье 
Безнѣрное,  въ  которомъ 
Рождешемъ  нижайшим* 
il  отстоять  вѣкъ  буду 
От»  твоего  Величья. 
Коль  чт.мь-пнбудь  отличье, 
Оказанное  первым* 
11л  (м.і.іі.  мин  Монархом», 

і'і  лле  і\  лсиль  ,  то  можетъ 
.lumi.  USUI.  Н(  одо.шмымъ 
И    ВЫСПреННЫШ   лаілиьемъ  : 

Быть  зятем»  Госу  ѵкрй  — 
И  Врата  дней  Сввтжда 
11  Дядя  знвзд»  ■  евѣТеЮЙ 

НТШЫХЪ  ночей  царицы. 
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Прости  мою  отважность  ; 
Но  умеръ  бы  я  съ  горя , 
Коль  мнѣ  не  удалось  бы 
Своей  достигнуть  цѣли.  а  — 

я  Не  льзя  тебѣ  не  вѣрить 
Словамъ  моимъ  неложнымъ. 
Лишь  то  скажу ,  что  видѣть 
Тебя  и  быть  съ  тобою  — 
Пріятнѣе  стократно 
Мнѣ  чѣмъ  бы  наслажденье 
Богатствъ  моихъ  несмѣтныхъ, 
Съ  твоими  съединенныхъ.  « 

Слова  сіи  окончивъ , 
Султанъ  далъ  знакъ  ;  раздался 
Звукъ  трубъ  ,  литавръ  ,  гобоевъ, 
И  Шахъ  велъ  Аладина 
Въ  огромнѣйшую  залу , 
Гдѣ  пышная  трапеза 
Ихъ  ждетъ.     За  столъ  лишь  двое 
Шахъ  съ  Аладиномъ  сѣли. 
Визирь  ,  вельможи  ,  всякій 
По  сану  имъ  служили. 
Шахъ ,  не  спуская  взоровъ 
Съ  возлюбленнаго  зятя , 
Съ  нимъ  говоря  о  разныхъ 
Предметахъ ,  удивился 
Уму  его  и  знанью. 
Вставь  отъ  стола ,  вмигъ  позванъ 
Начальникъ  мѣстъ  судебныхъ , 
Чтобъ  брачное  условье 
Писать.     Межъ  тѣмъ  Вельможи 
Бесѣдують  съ  су  пру  го  мъ 
Предбудущимъ  Царевны 
И  безъ  притворства  ловкость 
И  прелесть  разговора 
Возносятъ  Аладина. 


Написаны  условья. 
»  Такъ  ты  сомной  останься 
Уже  для  довершенья 
Всѣхъ  требованій  брака.  »  — 
»  Съ  какимъ  я  нетерпѣньемъ 
Ни  жду  узрѣть  Царевну  ; 
Но  не  могу  остаться 
У  твоего  Величья , 
Не  сорудивши  прежде 
Дворца ,  въ  которомъ  можно 
Съ  приличнымъ  уваженьемъ 
МнЪ  принимать  Владыку 
II  царскую  Невѣсту. 
На  сей  конецъ  дерзаю 
Просить  твое  Величье 
Опредѣлить  мнѣ  мѣсто , 
Удобное  къ  той  цѣлп. 
А  я  приму  всѣ  мѣры 
Сіи  палаты  строить , 
Какъ  можно ,  поскорѣе.  or  — 
a  Согласенъ  я  съ  тобою. 
Лишь  помни  j  что  раченьемъ 
Твоимъ  меня  обяжешь.  « 

И  сынъ  Сеида  къ  хатѣ 
Въ  послъдній  возвратился, 
И  мать  его,  все  время 
Пробывшая  въ  покоя  хъ 
Прелестныя  Царевны. 
И  тѣ  же  восклицанья 
Гражданъ  ихъ  провожали 
До  самаго  порога. 
Лишь  въ  полночь  любопытный 
Народъ  престалъ  то.ншться 
Вокругъ  старинной  хаты , 
Которая  внезапно 
Стеченіемъ  сокровищъ 
Неимовърныхъ  стала. 


ЗФЛЗаіВЗЛІ&ЛІ  ДАШИ АД A 


ВЕЧЕРЪ    ЧЕТВЕРТЫЙ. 


Вотъ ,  Аладинъ  обратно 
Въ  подкровельной  свѣтелкѣ. 
Взявъ  съ  невысокой  полки 
Волшебное  орудье , 
И  долго  съ  благодарнымъ 
Двпженьемъ  созерцавши 
Защитницу  —  Лампаду , 
Онъ  легкою  рукою 
Теръ  край  ея.     Мгновенно 
Предсталъ  Гигантъ.     л  Не  въ  силѣ 
Я  изъявить  словами , 
Сколь  я  тобой  доволенъ , 
Слуга  неутомимый 
Лампады  чудодѣйпой  ! 
Но  вывй  ,  въ  исполненьв 
Желаній  Аладвна , 
Ты  соблюдай  не  пользу 
Просителя  ,  во  славу 
Владычицы  —  Лампады. 
Мнѣ  надобно  ,  СВОДЬ  можно 
(  .лсоръй  ,  ДВОрецъ  незримой  , 
Неслыханной  досель 
Красы  ,  вблизи  богатыхь 
Судтановыхъ  покоевъ. 
Тебъ  предоставляю 
На  пропзволь  и  выборъ 
Всѣхь  строевым,  прппасовъ  , 
Расположены;  зданья , 

Покоевъ  И  прикрасы  ; 

т  одном ь  лишь  отпошепьи 

Ты  моему  велъвью 

t'.i,  радѣвьемъ  вовввуяся. 

Пусть,  куполу  подобно, 


Возносится  надь  зданьемъ 

Огромнѣйшая  зала 

Въ  воемнуголыюмъ  видь  , 

И  съ  восемью  по  каждой 

Ея  странѣ  окнами. 

Пусть  ставни,  пзключая 

Лишь  одного,  сіяють 

Алмазомъ  ,  пзѵмрудомъ  , 

Рубиномъ  и  сапФііромъ  , 

Такъ  чтобъ  на  бъломъ  свізтѣ 

Богатствъ  такихъ  пе  зръмось. 

Пусть  садъ  пышнъишій  зданье 

Со  трехъ  сторонъ  объемлетъ  ; 

Со  стороны  же  царскихъ 

Падать,  пусть  дворъ  просторный 

Иромежку  занимаетъ. 

А  въ  кладовой  подземной  , 

Мни  одному  известной  , 

Пусть  серебро  и  злато 

Въ  количества  несметпомъ 

Лежать  ПОвСЮД^  новой 

Чекапиою  монетой.  « 

Ужъ  солнце  заходило 
За  спнпмп  горами  — 
Недальней  колыбелью 
Пріятиаю  Зевдрута, 
Какъ  АладВВЪ  Гиганту 

В  иль  дворецъ  построят!  ; 

По  ЛИШЬ  Варя    младая  , 

Увѣнчавная  ро  юв  . 
Явилась  ведь  Эльбуромь 
Ввикающимь  et  iota 

Главой  въ  пладънье  грома  ; 


(*)  Гора  на   ВОСТОК!  он.  Испаганя. 
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Дворецъ  готовъ.     Сравняться 

Не  могутъ  съ  нимъ  ни  дивны, 

Демонами  издревле 

Воздвигнутый  зданья  (*) , 

Развалинамъ  которыхъ 

Сорокостолбнымъ  путникъ , 

Изъ  дальиихъ  странъ  прибывшій , 

Не  можетъ  надивиться ,  — 

Предъ  коими  невѣжда  — 

Арабъ  нелюбопытный 

Бѣгъ  быстраго  верблюда 

Невольно  прерываетъ  ; 

Ни  чудный  градъ  (**) ,  царицей 

Основанный  въ  пустынѣ , 

И  злостію  Демоновъ, 

Завидующихъ  дивной 

Его  красѣ  ,  величью  , 

Затмившимъ  ихъ  созданья , 

Зарытый  въ  половину 

Громадою  песчаной , 

На  крыляхъ  бурь  изъ  дальнихъ 

Степей  перенесенной. 

Онъ  не  дворцемъ,  а  градомъ 

Является  огромнымъ. 

Надъ  садкою ,  усильемъ 

Въковъ  не  разрушимой , 

Изъ  розоваго  камня 

Вздымается  строенье 

Изъ  мрамора ,  бѣлъе 

Красивой ,  однодневной 

Волнуемаго  моря 

И  бурныхъ  вѣтровъ  дщери  , 

Лежащей  на  прибрежной 

Скалѣ ,  младой  Сиренѣ 

Подобно ,  вынырнувшей 

Изъ  глуби  въ  ясный  полдень. 

На  четырехъ  раЗличныхъ 

Между  собой  Фасадахъ, 


Крыльцемъ  великолѣпнымъ 
Рядъ  пышный  выдается 
Столповъ  съ  рѣзьбой ,  съ  подножьемъ 
И  верьхомъ  золотыми. 
Столбы  здѣсь  круглы  ,  ровны 
Съ  подножія  до  верьха  j 
А  тамъ  многоугольны 
Иль  съ  выемками ,  высясь 
Становятся  все  }'же  ; 
Вздымаются  тутъ  винтомъ , 
Болынимъ  змѣямъ  подобно. 
Надъ  гладкимъ  архитравомь, 
Въ  широкихъ  пышны хъ  Фризахъ , 
Являются  сраженья 
Иль  торжества  Рустана  (***)  ; 
Иль  Зороастеръ ,  смертнымъ 
Дающій  огнь  небесный  ; 
Или  конецъ  печальный 
Свѣтлѣйшаго  супруга  (****) 
Прелестныя  Фатимы. 
Отважно  выдающій 
Карнизъ  подпорой  служить 
Открытому  помосту  , 
Откуда  вся  окрестность 
Видна  какъ  на  ладонь- 
До  самыхъ  горъ.     Но  какъ  мнѣ 
Красу  ,  искусство  ,  пышность 
(Во  прѣ  между  собою 
О  первенствѣ)  покоевъ 
Единственныхъ  въ  вселенной 
Вамъ  описать  ?    Здъсь  дальней 
Божественной  Геллады 
Вкусъ  царствуетъ  прелестный  ; 
Тутъ  вкусъ  отважный  Мавра  ; 
А  тамъ  ,  соединяясь  , 
Они  присущимъ  чудо 
Нежданное  являютъ. 


(*)  Персеполь. 

(**)  Пальмира. 

(***)  Перси  дскій  Русланъ. 

(****)  Али ,  супругъ  дочери  Магомета. 
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Но  сколько  въ  нига  сокровищъ 
И  вымысловъ  ,  успѣховъ  , 
Торжествъ  таланта  ,  вкуса  f 
И  генія  —    обоихъ 
Желательней  и  выше  ; 
Однако  нѣтъ  сравненья 
Съ  тѣмъ ,  что  насъ  ожидаетъ 
Въ  осмиугольной  залѣ , 
Въ  средннѣ  всего  зданья 
Подъемлющейся  гордо , 
Какъ  куполъ  величавый. 

Въ  волшебпомъ  семъ  строеньи 
Серебряныя  садки 
Сменяются  съ  златыми  ; 
Весь  переплетъ  у  оконъ 
Изъ  темпыхъ  аметистовъ, 
А  ста  впи  изъ  алмазовъ , 
Рубшювъ ,  изумрудовъ. 
Живѣйшее  людское 
Себѣ  поображенье 
Представить  не  возможетъ 
Неизрѣчспну  прелесть , 
Которая  повсюду 
Господствуетъ  въ  семъ  мѣстѣ. 
Всѣ  сгвпы  въ  воловину 
Картинами  покрыты. 
Доселѣ  кисть  людская 
ІІодобпыхъ  не  творила  , 
И  тщетно  бы  старалась 
Вступить  во  прѣнье  съ  ними. 
Одна  ,  въ  ередшгв  залы  , 
Изъ  Сига  картнпъ  чудесных  ь 
Завѣшена  аовровомъ  .... 

IIa  темени  Эдьбура 

Стоить  младое  солнце. 

О  райское  видѣнье 
Для  зрителя  ,  который 
і \і.  vofl  высоты  броса(  г» 
Своя  ваоръ  на  са  и.  огромный, 
Которыми  обнесеяво 
Со  крега  сторонъ  вое  зданье. 
(*)  Спясаеті  оі  в  мира. 


Какая  смѣсь  иезрпмыхъ 
Досель  деревъ  чудесныхъ, 
Одушевленныхъ  всюду 
И  птицъ  прекрасвыхъ  бездной 

\  II  бабочекъ  игривыхъ  ! 
Какая  смъсь  дѵшнстыхъ 
Цвѣтовъ  ярчайшпхъ  красокъ , 
II  странныхъ  у  вслелълшыхъ  , 
Сомнительныхъ  расттлііп  ! 
Съ  неизъяснимымъ  блескомъ 
Собою  украшають 
Оиѣ  покатъ  огромный , 
Медлительно  —  отлогій 
Большаго  водоема. 
Въ  срединѣ  водъ  прозрачныхъ 
Стоить  на  дпкомъ  кампѣ 
Гигантъ  во  прѣ  съ  ужаснымъ 
Силыіѣйшнмъ  львомъ.     Руками 
Опъ  яростнаго  звъря 
Терзаетъ  пасть  ,  изъ  коси  , 

л  Столбомъ  алмазнымъ  высясь , 

\  Пс  водометъ  богатый , 

}  Но  ,  съ  низа  въ  верхъ  стремяся  , 

J  Рѣка  съ  весслымъ  шумомъ 
Подъемлстся ,  надменны 
Древа  ,  дворецъ  и  куполъ 
Собою  превышая, 
До  облакь  изумленныхъ , 
Съ  нихь  радужныиъ  потопомъ 
На  землю  опускаясь. 
Часть  северная  сада 

J  Вся  въ  мплог.пдным.  рощахъ 

J  Спасительный  ЗДѣСЬ  яворь  (*) , 
\  Густою  свѣжей  -и. пью 

Пространную  равнину 

М  і  стамн  нокрывая  . 

1\  іяющихъ  ареіыці 

Туі  ь  ел  ,  любя  покаты 
J  Безо  юдиыжъ  гарь  .  подъем 

і  ,  lo   ООДаКЪ   пирамиды 

\  Своя  ввчнове  пвиы  , 

і  Долину  исполинской 
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Ихъ  тѣнью  осѣняя. 

У  горныя  подошвы  — 

Что  здѣсь  за  входъ  въ  пещеру , 

Картинными  дугами 

Обросшій  разныхъ  плющевъ , 

Величиной  подобенъ 

Торжествени  ымъ  ворота  мъ  ? 

Хранилище  вотъ  дивныхъ 

Сокровищъ  Ала  дина 

Вотъ  рядъ  ужасныхъ  ГриФОвъ 

И  Львовъ  крылатыхъ  —  стражи 

Богатствъ  неимовърныхъ. 

Всю  залу  раздѣлаютъ 

Ряды  четыре  пышныхъ 

Серебряныхъ  пиластровъ. 

Весь  полъ  въ  сапФирныхъ  плйтахъ , 

Сводъ  въ  изумрудахъ ,  стѣны 

Въ  топазахъ  свѣтозарныхъ , 

Покрытыя  алмазной 

Съ  верху  до  низа  сетью. 

Въ  широкихъ  промежуткахъ 

Столповъ  лежатъ  алмазы , 

И  кольца  ,  ожерелья  , 

Цѣпочки ,  опояски , 

И  перья  ,  перевязи  , 

И  чашки  ,  ножны  ,  шпоры  , 

И  поводы  алмазны , 

Ковши,  приборы,  блюда 

И  деньги  золотыя 

Громадами  большими. 

И  съ  потолка  ,  тончайшей 

Душистою  росою 

Текущія  по  каплѣ 

Ясминныя ,  левкойны 

Иль  розовыя  воды, 

Сливаясь ,  образуютъ 

Мѣстами  водоемы. 

Надъ  дивною  пещерой 

Услышишь  не  безъ  страха 

Шумъ  быстраго  потока. 

Что  жъ  за  потокъ  ?    На  самомъ 
Краю  сей  части  сада  • — 
Курганъ  высокій  зрится. 


і  На  немъ  скала  крутая , 
•  Похожая  на  кита. 
Изъ  темени  стремятся 
Далекослышнымъ  ревомъ , 
Издалека  двумъ  башнямъ 
Серебрянымъ  подобно , 
Обильные  два  тока  , 
Которы ,  опускаясь , 
Спадаютъ  по  противнымъ 
Покатостямъ  ступеннымъ 
Стремистаго  кургана 
Широкими  рѣками , 
Златимыми  восточной 
И  западной  зарями , 
За  то  и  звать  ихъ  станутъ 
Горами  золотыми. 
Сливаясь  же  въ  подолѣ  , 
Озерными  своими 
Игривыми  струями 
Обносятъ  малый  островъ , 

і  Семеиствамъ  лебединымъ 

*  Пріятное  жилище  ; 

}  Потомъ  вновь  небольшими 
Дѣляся  рукавами , 
Вертясь  ,  кружась  ,  віяся , 
Всв  рощи  протекаютъ. 
Промчавшись  надъ  пещерой  — 
Хранилищемъ  сокровищъ , 
И  вновь  соединяясь 
Въ  одну  рѣку   большую , 
Всѣ  рукава  стремятся 
На  перерывъ  во  мрачность 
Разсѣлины  глубокой. 
Немного  же  скитавшись 

è  Во  тмѣ  подземныхъ  сводовъ , 

\  Они  выходятъ  быстро 

}  На  свѣтъ  въ  послѣднемъ  садѣ , 

J  Ко  западу  лежащемъ, 

f  Являяся  подъ  видомъ 

і  Шести  чашеподобныхъ 

J  Журчащихъ  водопадов*. 

}  Вотъ  дивное  на  дикомъ 

\  Утесѣ  изБаянье  ?    • 
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Пѣвецъ  (*),  несясь  душею 
Надъ  тѣсною  вселенной , 
Въ  послушны  струны  лиры , 
Вѣнчапныя  и  пальмой 
И  лаврами  и  миртомъ , 
Отважно  ударяетъ  ; 
Жена  на  тронѣ  Шаховъ ,   — 
Богатая  вкругъ  жатва 
На  полѣ  ,  изгородой 
Лавровой  обнесенномъ  ; 
Вдали  Герой ,  въ  подолѣ 
Чудовище  поправшій  , 
На  горы  возлъзаетъ  ; 
На  высотахъ  эѳирныхъ 
Межъ  звъздъ  надъ  облаками 
Паритъ  Творецъ  вселенной. 

Сгибается  въ  теченьи 
Своемъ  рѣка ,  и  тише 
Становится  и  шире. 
На  берегу  озерномь 
Вотъ  намятнпкъ  прелестный  ! 
Сынъ  (**)  рыбаря  убогій 
Сидитъ  ,   держа  руками 
Имъ  опушенный  неводъ. 
Подъсм.іется  изъ  глуби 
Прекрасная  Сирена  , 
И  ,  вмнгъ  изторгнувъ  неводъ 
Изъ  рукъ  его  беспечиыхъ , 
Она  ему  въ  замѣну 
Даетъ  златую  лиру. 

Па  берегу  нротшшомъ 
За  чі.мъ  сія  избушка 
Среди  богатств»  иесмътныхъ 
Весеннія  природы  ? 
Въ  иен  жиль  Творитель  дивный 
Блаженства  сего  царства , 
Владетель  быв*  полсвъга. 
DO!  i,  (  mi. .laiiiii.iii   пмь  я.іикь  ! 

Boi  ь  'hj.,.  .imi  —  урока 


і  Преемникамъ  престола 
t  ВЕЛИКАГО  достойнымъ  — 
j  Всъхъ  подвиговъ  для  счастья 
Народна  го  потребныхъ 
Въ  медлительномъ  теченьи 
Предбудущихъ  столътій. 
Въ  срединѣ  сего  сада  , 
J  Среди  песковъ ,  свободныхъ 
Отъ  всѣхъ  тъней  древесныхъ , 
Видна  звЪзда  цвътная. 
У  сей  звѣзды  двънадцать 
Лучей  ,  изображенныхъ 
і  Во  всю  длину  ,  отъ  центра 
г  До  круга  ,  всякій  разнымъ 

*  Цвѣтовъ  отличныхъ  родомъ , 
і  То  розою ,  то  лильеп , 

То  пестрымъ  тулнпаномъ , 
То  нѣжной  анемоной  , 
То  макомъ  велелѣпнымъ 
Иль  бархатной  гвоздикой. 
Ростетъ  на  средоточьи 
Сего  бо.іьшаго  круга 
Пирамидальный  тополь , 
Пень  коего  —  неложный 
Съ  зари  и  до  другія 
Часовъ  всъхъ  показатель. 

Что  кроется  прекрасной  , 
Но  вмѣстѣ  н  печальной 
Ì  Сой  чашей  и  въ  вътвнетыхъ , 

*  Прервающей  нежданно 
)  Веселую  просѣку  ? 

і  Одушевляетъ  мѣсто 

/  Сіе  вапѣвъ  волшебный 

і  Ста  соловьевъ  глаенстыхъ  ; 

f  Его  одушевляетъ 

і  Dpiarvoe  агурчавье 

f  Си   ni  КВЫЯ  і.   ВО дометовъ  , 

»  II  благововье  ос  ним 

/  ,  Ідппігі  і.піішм.   pad  ьпіц 
у  Весь  ВОадуХІ  паиолинегь  ; 


(*)  Державжггь.  —  Фердуси, 
(**)  Ломоносов ь.  —  Гагат, 


ПрнмТ.чтія  Сочинитель! .ццы. 
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Но  сердце  предвѣщаетъ 
'  Нерадостную  вѣсть  мнѣ  .... 
Есть  въ  глубинѣ  сей  чащи 
Два  памятника  ,  сердцу 
Султана  и  народа 
Подвластнаго  драгіе  : 
Царицы  милосердой  , 
Въ  лѣта  цв-Бтуши  лютой 
Судьбою  увлеченной , 
И  храбраго  младаго 
Царевича ,  въ  кровавомъ 
Убитаго  сраженьи. 
Неумолимой  дланью 
Смерть  лютая  лишаетъ 
Могущаго  Владыку 
То  милыя  супруги 
То  доблестнаго  сына ,   — 
И  подъ  чужою  кровлей 
Вдову  въ  лѣтахъ  преклонныхъ  — 
За  всѣ  заботы  съ  дѣтства 
Признательныя  дщери  !..  « 

Какіе   сладки  звуки 
Вниманье  здъсь  плѣняютъ  ? 
На  близкомъ  полѣ  пахарь, 
Идя  въ  слъдъ  за  сохою , 
Беспечно  повторяетъ 
Пѣснь  голосомъ  протяжнымъ  : 
А  рощи  и  утесы 
Пѣснь,  пахаря  простую 
Гармоніею  дивной 
Богатой  провожаютъ. 

Рѣка  ,  то  рукавами  , 
То  съединивъ  всѣ  токи , 
Весь  садъ  сей  протекаетъ, 
И  здѣсь  свое  теченье 
Помалу  прекращая, 
Средь  ярыхъ  скалъ ,  обросшихъ 
Отважными ,  на  камнѣ 
Рожденными  древами  , 
Вдругъ  озеромъ  печальнымъ , 
Недвижимымъ ,  безмолвнымъ 
Является ,  надъ  влагой 
Котораго  несутся  , 


£  Какъ  призраки  ночные , 
a  Гигантскія  тѣхъ  самихъ 
г  Деревъ  недвижны  тѣни. 
^  Вдали  глухое  слышно 

Ревѣнье  волнъ  падущихъ 

Въ  пугающую  бездну , 

Гдѣ  ,  путь  свой  продолжая 

Подземный  подъ  великой 

Столицей ,  напослѣдокъ 

Онѣ  встрѣчаютъ  волны 

Далекаго  Зедрута 

Багрѣющаго  въ  яркихъ 

Лучахъ  младаго  солнца  , 

Теперь  Царем  ь  вселенной. 
^  Парящаго  по  небу. 

Является  служитель 

Волшебныя   Лампады 

Въ  свѣтелкѣ  Аладина 

»  Дворецъ  готовъ ,  и  полонъ 

Потребною  услугой. 

Изволь  смотрѣть  своими 

S  Очами  ,  все  ль  по  волѣ 
Твоей  и  все  ль  на  мѣстѣ.  <г 
f  И  перенесъ  служитель 

>  Лампады  чудодѣйной 
5  Владѣльца  молодаго 

Вмигъ  во  дворецъ  и  снова 

Потомъ  въ  его  свѣтелку. 

»  Все  хорошо  ;  одно  лишь 
è  Еще  тамъ  нужно  :  пышный 
\  Изъ  бархата  драгаго 
)  Коверъ ,  отъ  дверей  Шаха 
і  До  комнаты  Царевны 

Разостланный  дорогой.  «  — 
л  Исполнено  вмигъ  будетъ 

Сіе  твое  желанье ,  « 

Сказалъ  слуга  ,  въ  мгновенье 

Исчезъ  и  вновь  явился. 

»  Какъ  ты  велѣлъ ,  разостланъ 
\  Коверъ.  «  — 

г  Въ  сію  минуту 

\  Дворцовый  приворотникъ  — 
К  Въ  недоумѣньи ,  видя 
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Предъ  своими  глазами , 
На  мѣстѣ  при  вчерашней 
Зари  еще  спободномъ, 
Дворецъ  и  садъ ,  которы 
Премногимъ  превосходятъ 
Дворецъ  и  садъ  Султана. 
»  И  видѣлъ  лн  кто-либо  ,  * 
Оыъ  самъ  себѣ  втлцаетъ , 
*  Такой  коверъ  чудесный , 
Какъ  постланный  отъ  дверей 
Сего  дворца  къ  воротамъ 
Другаго ,  какъ  волшебной 
Воздвигнутаго  силой  ?  * 

Слухъ  о  дворцѣ,  въ  теченье 
Одной  созданиомъ  ночи , 
Распространился  молньей 
Во  всемъ  дворігв.     Приходитъ 
Визирь.     Какъ  и  другіе  , 
Онъ  изумленъ  симъ  чудомъ , 
И  первый  извѣщая 
Объ  ономъ  Шаха ,  хочетъ 
Сіе  представить  дъло 
Прельщеніемъ  волшебства. 
Ему  Шахъ  отвѣчаетъ  : 
»  Зачъмъ  ссбѣ  прельщеньгмъ 
Волшебиымъ  пред  ста  вляешь 
Дворецъ  сей ,  Аладиномъ 
Построенный ,  чтобъ  въ  ономъ 
Припять  благопристойно 
Царевну,  дочерь  нашу? 
Увидѣвъ  велелъппый 
Имъ  сдѣлаввый  подарокъ , 
Кто  можстъ  сомпъваться  , 
Что  опъ  возмогъ  построить 
Дворецъ  въ  теченье  ночи  ? 
ХотВХЬ  ОНЪ  удивить  пасъ 
И  показать,  что  въ  сутки 
\и\\,  к  дворецъ  построишь! 
Когда  пі.і  ь  остановки 
За  деньгами.    ПризвавсДі 
ЧЬо  мнимому  волшебству 
Едвныя  причины 
Ревнивость  в  до 


і  »  Верховпаго  Визиря , 
(і  Обманутаго  страннымъ 
<  '  Событіемъ  въ  надеждахъ , 
(   Неложнымп  имъ  чтимыхъ  ?  « 

Межъ  тѣмъ  супругъ  Царевны , 
і»  Вошедъ  въ  покой  почтенной 
'  і  Родительницы  ,  видитъ 
і[  Ее  въ  одной  пзъ  днвныхъ 
(  і  Одеждъ ,  ей  прпнесенныхъ 

Служителемъ  Лампады. 

Онъ  ей  оказал  :     Родная  ! 

Изволь  ты  отправляться 

Къ  двору  ;  и  коль  въ  покояхъ 

Царевны  встрѣтпшь  Шаха , 

Скажи  ему  :     »  в  Пришла  я, 

Чтобъ  провожать  Царевну 

Невѣсту  въ  домъ  супруга.  «  а 
Мать  Аладнна  домикъ 

Оставила  немедля 

Въ  болыиомъ  кругу  служанокъ , 

Которьія  въ  богатствѣ 

Одеждъ  не  уступаютъ 

Нсвольшіцамъ  Царевны. 

Хоть  въ  улицахъ ,  вовремя 

Торжествеиваго  хода 

Родительницы  ,  меньше 

(лека. шел  варода  , 

Чьмъ  при  яв.іепьи  сына  , 

Но  все  же  не  безъ  мпогпхь 

Въ  дорогѣ  затруднений 

Дошла  до  враі  ь  дворцовых*. 

Лишь  ориворотникъ  взвидѣлъ 

Мать  Аладнна  :  дланью 

Ohi»  подам,  лпакь,   и   с.іыпіснъ 
Гласъ  трубъ,  двтавръ,  гобоевЪ| 
II  флейты  сь  барабанонъ. 

II   пмпгь    распространи.!. нь 
По  всему    Пен  н.іпы 

Торжественная  радость. 
Украсили  венед  и. 
Торгующіе  давкв 

Сноп   пі.І.тамп  ,   пыиіп  ni 

Попоной  ci.  бахрамою 
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И  пестрыми  коврами, 
Приготовляя  спѣшно 
Лампады  разноцвѣтнм 
Для  освъщенья  града  ; 
Мастеровые  тотчасъ 
Оставили  работы, 
Народъ  же  текъ  волнами 
На  площадь  межъ  дворцами 
Супруга  и  Султана. 

Уставлены  всѣ  взоры 
На  новое  строенье , 
Съ  которымъ  дворъ  Султана 
Сравняться  велелѣпьемъ , 
Величиной  не  можетъ. 
Предметъ  всѣхъ  разговоровъ  — 
Созданье  сей  чудесной 
Громады  въ  одной  ночи. 

Султанъ  увидѣлъ  матерь 
Возлюбленнаго  зятя 
Въ  Царевниныхъ  покояхъ  ; 
Она  безъ  покрывала , 
И  видно  по  останкамъ , 
Что  въ  юности  немногим* 
Красою  уступила. 
Шахъ  радъ  ея  убранству 
Приличному  и  сану 
Ея  и  новымъ  связямъ, 

Свътило  дня  погасло  ; 
На  величавомъ  небѣ 
Ночь ,  убранная  пышнымъ 
Вѣнцемъ  звѣздъ  лучезарных* , 
Веселая  восходитъ. 

Вотъ  нѣжная  Царевна, 
Въ  слезахъ,  прощаясь  съ  нѣжным* 
Роднтелемъ ,  выходитъ 
Изъ  комнатъ  ей  любимыхъ , 
Свидѣтельницъ ,  участницъ 
Младенчества  шумлнвыхъ 
Забавъ  и  тихихъ  дѣтства  ; 
И ,  матерью  супруга 
Ведомая  средь  бездны 
Богатыхъ  провожатыхъ , 
Отцовскій  оставляет* 
ЧАСТЬ    Ш. 


Дворецъ.    Вокруг*  лишь  слышен* 

Попеременно  громкій 

Звукъ  трубъ,  литавръ,  гобоев* 

И  сладостныхъ  свирѣлей, 

Старающихся  шумомъ 

Иль  нежностью  убавить 

Иль  оглушать  страданья 

Неопытнаго  сердца , 

Которое  и  радость 

Съ  боязнію  встречает*. 

Идутъ  съ  сторонъ  объихъ 

Четыре  ста  отцовских* 

Пажей,  носящихъ  всякій 

Два  Факела  душистых*, 

Которы  совокупно 

Сь  сіяньемъ  освѣщенвыхъ 

Дворцевъ  и  Испаганя 

Вполнъ  свѣтъ  замѣняютъ 

Отсутствующа  солнца. 

Так*  шествуетъ  невѣста 
По  дивному ,  оттѣнки 
Имѣющему  лучшихъ 
Свѣтлѣйшихъ  изумрудов* , 
Разостланному  пышно 
Отъ  вратъ  къ  врата мъ  дворцовым*, 
Ковру  неизрѣченныхъ 
Красы,  цѣны,  работы. 

Когда  дошла  невѣста 
До  середы  пространства 
Между  двумя  дворцами  ; 
Звукъ  трубъ  ,  литавръ ,  гобоев* 
И  сладостных*  свирѣлей, 
Разставленныхъ  по  высям* 
Жилища  Аладина , 
Соединялся  съ  звуком* 
Султанова  орхестра , 
И  симъ  совокупленьем* 
Гармонія  раждалась , 
Которая  весельем* , 
Восторгом*,  изступленьем* 
Невинным*  всю  столицу, 
Окрестность  наполняла. 


16 


-  242  - 


Пришла  въ  дворецъ  невъхта. 
Летитъ  средь  провожатыхъ 
Ей  Аладинъ  на  встрѣчу. 
Маіь  ей  вдали  межъ  сонмомъ 
Супруга  указала. 
Восхищена  невъста 
Его  красою  дивной. 

а  Прости  продерзость  мужа  , 
Осмѣлившагось  въ  сердцъ" 
Своемъ  питать  желанье 
Быть  и  твоимъ  супругомъ. 
Минутнымъ  я  видѣньемъ 
Красы  твоей  небесной 
Рабомъ  твоимъ  сталъ  вѣчнымъ.  а   — 

Царевичь  !  повинуюсь 
Отцу ,  мнѣ  Аладина 
Избравшему  супругомъ  ; 
Но  знай  ,  что  повинуюсь 
Ему  безъ  отвращенья.  * 

Симъ  рпдостнымъ  и  лестнымъ 
Отвѣтомъ  восхищенный , 
Онъ,  у  Царевны  руку 
Поцѣловавъ  съ  почтеньемъ 
И  нежностью ,  немедля 
Повелъ  ее  въ  большую, 
Премногими  стѣнными 
Подсвъчникамн  пышно 
Вкругь  освѣщенну  залу , 
Гдѣ  пхъ  ждала  трапеза. 

Тарелки  и  приборы 
Изъ  золота  лнтаго  , 
На  золотыхъ  подносахъ 
Пріятнѣйшія  яствы  , 
Въ  златыхъ  ковша  хъ  и  чашахъ 
Шербеты  ,  меды  ,  вина. 
Всъ  украшенья  залы 
Являются  волшебной 
ДОСТОЙНЫМИ   Лампады. 

Царевна  ,  въ  восхищевм  , 

Скаіа.іа   А.іадшіу  : 

j»  Я  думала  досслѣ  , 


Что  ничего  иѣтъ  въ  свтлѣ 

Богатъе ,  пышнѣе 

Роднтельскаго  дома  ; 

Но  видъ  одной  сей  залы 

Доказываетъ  ложность 

Моихъ  досель  поиятій.  «  — 
»  Слова  сіи  ,  Царевна , 

Конечно  мни  гіріятно 

Нзъ  устъ  твопхъ  прелестныхъ 

Услышать  ;  но  я  знаю , 

Что  доброе  лишь  сердце 

Тебя  имъ  научило.  « 

Такъ  отвѣчавъ  Царевнъ1 , 

Онъ  посадилъ  супругу 

На  первое  ,  нарочно 

Готовленное  место. 

Присели  —  онъ  да  матерь , 

И  въ  тотъ  мпгъ  загремѣла 

Вкругь  музыка  незримымъ 

Творимая  орхестромъ  ; 

Потомъ  переставала  , 

II  хоръ  гласовъ  волшебныхъ 

Пѣлъ  пъснь  сію  супругамъ  : 

Краса  ,  щедроты  неба 
Благое  дарованье  , 
Сердецъ  очарованье , 
Какая  власть  твоя  !  (*) 

Однимъ  своимъ  ты  взглядомъ 
Царевича  плѣннла  , 
Надежду  возвратила 
Народам*  и  Царю. 

Отрадное  вндѣньс  ! 

Любовь  въ  сердцах?  пшаеп , 

И  день  ceä  страсть  вЪнчаетъ 

Иредестяыа  четы. 

СоСѢДИНП  отголосокъ 

Утесов«  громотдасао 

Иослі.иіііі  повторяете 
Стнхъ  велкаго  колена. 


(*)    Взято  нзх>  Озерова  ■  нарочно.    Примъчаніе  Сочинительницы. 
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За  тѣмъ  толпа  явилась 
Въ  различныхъ  одѣяньяхъ 
Персидскихъ  поколѣній, 
И  представляла  въ  пляскахъ 
Съ  приманчивымъ  искусствомъ 
Забавныя  ,  смѣшныя 
Событья  всѣмъ  извѣстны 
Вѣковъ  давно  минувшихъ. 
То  вся  толпа  въ  движеньи, 
То  лишь  одинъ ,  иль  двое  , 
Отличный ,  удивленья 
Достойный  даръ  являютъ. 
Вотъ  и  младый  Царевичъ, 
Примѣру  подражая 
Самихъ  великихъ  Шаховъ, 
Взялъ  за  руку  Царевну, 
И  важную  и  вмѣстѣ 
Прельщающую  пляску 
Предъ  удивленнымъ  взоромъ 
Всѣхъ  зрителей  составивъ , 
Собраніе  кончаетъ, 
Изъ  наполненной  залы 
Съ  прелестною  Царевной, 
Какъ  молнья  ,  исчезая. 

Здѣсь  говорить  преданье 
Временъ  давно  минувшихъ  : 
СапФирный  сводъ  небесный, 
Усѣяиный  звѣздами , 
Въ  теченіе  сей  ночи 
Приблизился  къ  полянамъ 
Земли  раю-подобнымъ 
И  утреннее  солнце 
На  розовомъ  востокѣ 
Взошло  свѣтлѣй  и  краше. 

Возставъ  отъ  ложа  нѣги 
И  въ  платье  златошвейво 
Одѣвшися ,  Царевичъ 
Сълъ  на  коня ,  красою 
Очамъ  очарованье , 
И  средь  толпы  богато 
Одѣтыхъ  слугь ,  степенно 
Приблизился  къ  палатамъ 
Султана  недалекимъ. 


Сей  принялъ  зятя  съ  тѣмъ  же 
Отличіемъ  какъ  прежде , 
Велѣлъ  съ  собой  състь  рядомъ 
Царевичу  на  тронь , 
Потомъ  хотѣлъ  състь  ВМѢСТЁ 
Съ  нимъ  къ  утренней  трапезѣ. 
в  Позволь  отъ  сей  мнъ  чести 
Сегодня  отказаться , 
И  осчастливь  Царевну 
Твоимъ  въ  ея  жилищь 
Присутствіемъ  желаннымъ , 
Сопровождаемъ  главнымъ 
Визиремъ  и  толпою 
Вельможъ  твоихъ  завидныхъ.  а 

Отправился  немедля 
Шахъ ,  съ  Аладиномъ  съ  правой 
Руки  ,  съ  Визиремъ  съ  лѣвой  , 
Послѣдуемый  сонмомъ 
Вельможъ  своихъ  блестящихъ. 

Чѣмъ  ближе  онъ  подходить 
Къ  жилищу  Аладина, 
Тѣмъ  больше  онъ  красою 
Плѣненъ  сего  созданья. 
Но  удивленье  Шаха 
Премногимъ  возрастало , 
Когда  вошелъ  съ  Визиремъ 
Во  внутренность  палаты. 
Конца  нѣтъ  восклицаньямъ 
Султана  и  Визиря. 

Зять  ввелъ  Султана  въ  залу 
Съ  шестидесятью  оконъ. 
Языкъ  и  у  Султана 
И  у  вельможъ  отнялся , 
Когда  въ  сію  вступили 
Единственную  залу. 
»  Не  въ  раѣ  ли  ?  «  воскликну лъ 
Потомокъ  Зороастра , 
Жрецъ  устарѣлый  Солнца.« 
*  Я  не  земные  вижу 
Передъ  собой  предметы  ; 
Здѣсь  вкругъ  все  небомъ  дышетъ  ! 
Живы  сіи  вкругъ  стѣны  ! 
Я  обнесенъ  живою 
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Благоуханной  рощей  ! 

Мнѣ  слышится  снхъ  дпвныхъ 

Птицъ  сладостное  пътіье  ! 

Здѣсь  въ  западѣ  багряный 

День  тихо  догораетъ  , 

Поляны  озлащая  ; 

Тамъ  сквозь  прозрачныхъ  облакъ 

Съ  улыбкой  мѣсяцъ  смотритъ , 

Ковромъ  сребристымъ  волны 

Морскія  покрывая.  <г 

Такъ  онъ  вѣщалъ  Визирю  : 

»  Кто  вид*блъ  иль  кто  слышалъ 

О  золотыхъ  площадкахъ , 

Смѣняемыхъ  чредою 

Серебряными ,  вмисто 

Иль  мрамора  иль  камня , 

Приявшихся  въ  строеньи  ? 

Иль  слышалъ  ты  хоть  въ  сказкахъ 

О  аметистныхъ  окнахъ  ? 

Иль ,  что  воображеньямъ 

Смѣлѣйшихъ  пъснопѣвцевъ , 

Или  во  снѣ  скупягамъ , 

Жаждающниъ  сокровшдъ , 

Досель  не  представлялось, 

О  ставняхъ  пзъ  алмазовъ , 

Рубиновъ ,  изумрудовъ , 

СапФировъ  состоящнхъ  ?  с 

Пышнѣйшія  трапезы 

Гостей  ужъ  ожидаютъ. 

Усълись  за  одною 

ІІІахъ,  Аладипъ  ,  Царевна, 

И  матерь  Лладина 

Съ  Визнремъ  и  почтсинымъ 

Потомкомь  Зороастра  ; 

А  за  другою  длинной 

Толпа  веіьможъ  ирнсущнхъ. 

По  окопчапыі  пнра 
Тьма  лллсуіювъ  явилась. 

Одни  пъ  одеждф  грубой 
Осашвовъ  вечестивыга , 

Друііе  же  in.  іфасииомъ 

Іісргпдот,  одълпмі. 

У  ■Cttl  въ  руках і,  оружье  . 


f  За  ними  п  потомокъ 

л  Фердуса  ,  сына  славы  , 

*  Вошелъ  съ  вѣнчанной  лютней. 

I  Самъ  Аладипъ ,  лишь  сына 

І*  Почтеннаго  увидѣлъ 
Восторга  и  Гармоныі , 
Спъшитъ  и  пѣснопѣвцу 
Указы ваетъ  мъсто 
Отъ  Шаха  не  далеко. 

Представлено  во  пдяскъ 

Жестокое  сраженье  — 

Бичь  племени  людскаго. 

Вождь  енлъ  Персндскнхъ  воннъ 

Младый  ;  зарею  Майской 

Блестятъ  его  ланиты , 

Грозить  его  десница 

Сверкающею  молньей. 

Свиръпствуетъ  тамъ  битва  ; 
4  Потомокъ  здѣсь  Фердуса 
л  Поетъ  подъ  звуки  лютни  : 


Не  смѣй  назвать  льстецами 
Фердусовыхъ  нотомковъ  ; 
ІІмъ  нътъ  нужды  до  злата , 
До  почестей ,  до  сана. 

Войдутъ  они  въ  палаты 
Султана  зо  ютыя  ; 
Самъ  Шага  ихъ  удостоить 
Поклона  н  улыбки  ; 

И  съ  жаждущнмъ  вниманьем* 
Ихъ  сладкопыіьс  с.іі.ппптъ  ; 
Господствуешь  молчанье 
Ведьможъ  вокругъ  баяна. 

ПОДХОДИТЬ  .ш  Г1  піатрамъ  онъ 
Кочующих»,  убогим  ь  ; 
Г>1  і  \  п.   ему    на    ЪСПГѢЧу  , 
Царем  ь  сто  иримаютъ. 

Фердусога  луга  боится 

Неправды  хуже  ада  ; 
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Его  хвала,  хуленье 
Основаны  на  правдѣ. 

Лелѣется  сынъ  Шаха 

Во  царственной  порфирѣ  ; 

Лелѣется  Фердуса 

Внукъ  въ  прадвдовой  лютнѣ. 

Демопъ ,  въ  соревнованьн 
Фердусомъ  побѣжденный , 
Разбилъ  во  гнѣвѣ  лютню 
Невинную  бояна. 

Съ  тѣхъ  порь  она  волшебной 
Намъ  служить  колыбелью  ; 
Мы  съ  материнскимъ  млекомъ 
Гармонію  вбираемъ. 

Весь  вѣкъ  нашъ  въ  сладкопъньи , 
Мы  радость  возвышаемъ , 
И  усыпляемъ  пѣснью 
Страданья  сердца  смертныхъ. 

Свирѣпое  сраженье 

Безщадно  поглощаетъ 

Кровь  тысячъжертвъ  невинныхъ— 

Вину  потоковъ  слезныхъ. 

Падетъ  трусливый  ратникъ 
Среди  смятенья  бѣгства  ; 
Падетъ  безстрашный  воинъ 
Среди  дружинъ  враждебныхъ. 

И  ты  иалъ  вождь  любимый  , 
Ты  иалъ  какъ  глыба  снѣжна  , 
Отторгнута  съ  вершины 
Крутаго  Демавенда  (*). 

Паденья  шумъ  раздался 

Въ  исполненныхъ  испугомъ 

Лѣсахъ ,  и  всколебалась 

Вся  цъліь  холмовъ  сосвднихъ,  (**) 


Но  вотъ  вдругъ  нашимъ  взорамъ 
Невидимою  дланью 
Откроется  картина 
Таинственнаго  смысла. 

Любимая-  Царица 
Къ  печальному  супругу 
Подходить ,  показуя 
Безвѣстнаго  пришельца. 

»  Вотъ  сынъ  тебѣ  !  вогъ  дщери 
Любви  взаимной  нашей 
Супругъ  ея  достойный  ! 
Вотъ  подданнымъ  подпора  !  «г 

Сквозь  слезы  улыбнулся 
Шахъ  тронутый.     Исчезло 
Волшебное  видънье. 
И  обратяся  къ  зятю , 
Султанъ  ему  вѣщаетъ  : 
п  Здѣсь ,  Аладинъ  —  Царевичъ , 
Идетъ  за  чудомъ  чудо , 
Помрачено  жъ  бываетъ 
Минувшее  грядущимъ. 
Но  видно  ,  въ  предпріятьяхъ 
Людекихъ  вѣтъ  совершенства, 
Все  въ  залѣ  беспорочно  ; 
Одинъ  лишь  вижу  ставень 
Не  съ  точностью  такою 
Обдѣланъ  какъ  другіе.  «  — 

*  По  моему  велънью 
Не  довершеннымъ  ставень 
Остался  сей.     Желалъ  я  , 
Чтобъ  ты  его  окончилъ , 
Дабы  онъ  мнѣ  быль  вѣчный 
Звакъ  милости  Владыки.  «  — 

»  Коль  такъ,  призвать  алмазныхъ 
Дѣлъ  мастеровъ  придвориыхъ , 
Чтобы  еще  сегодня 
За  дъло  принимались*  « 


(*)  Свѣжная  гора  въ  сѣверной  Переіи. 
(**)  Это  взято  изъ  Озерова  и  нарочно..     Примѣчаніе  Сочинительницы. 


ЭФЛіаЗЗЗІАЛ    «ДАШШАДА 


ВЕЧЕРЪ    ПЯТЫЙ. 


Пришли.     Молча  всѣ  ставни 
Осматривавъ  ,  сказали 
Они  Царю  :     »  Готовы  , 
Надежда  -  Царь  ,  и  рады 
Мы  всѣ  ,*  сколь  насъ  здъсь  видно  , 
Исполнить  повелѣнье 
Твое  ;  но  все  собравши 
Имѣнье  наше ,  тщетна 
Старанье  наше  будетъ  : 
У  насъ  у  всъхъ  и  четверть 
Потребнаго  къ_  отдѣлкѣ 
На  вѣрно  не  найдется.  «  — 

Такь  изъ  монхъ  хранилищъ 
Все  нужное  возмнте , 
II  чтобъ  было  готово 
До  завтрашня  го  утра.  « 

Слова  сіи  усдышавъ 
Изъ  устъ  Царя  ,  вдмазвыхь 
Двлъ  иастеры  поспъшно 
Нош  ли  въ  его  палаты  , 
Въ  хранил пщахъ  изб,  алн 
КруннЪшше  алмазы , 
Рубины  ,    ИЗуИруДЫ 
Потребные  для  ставня  , 
И  принялись  немедля 
II  шибко  эа  работу. 

Лучь  дневный  закатился 
За  холмами  Зепдрута , 
Лун»  pannili   полнился 

На  тенена  !  Ідъбура  , 

Boi  і.  розданный  ОТ»  Шаха. 

л  Готовь  да  (лапсні.  ?  і  —   вЯѣту.  ч 

Нош  іп  опять  в  інааныкъ 

Ді;ль  иастеры  га  па  іаты  , 

Вь  врепяшіщаха  собрал 

Алмазы  ,   НЗуируДЫ  , 


Ì  Рубины  остальные  , 

л  Потребные  для  ставня  , 

f  И  принялись  немедля 

II  шибче  за  работу. 

Лучь  дневный  закатился 

За  холмами  Зеіідрута  , 

Лучь  дневный  появился 

На  темени  Эльбура  , 

Вотъ  посланный  отъ  Шаха 
і  Вторый  :     »  Готовъ  ли  ставень  ?  «  — 
*  »  Нътъ.  «■  —  л  Но  чему?    —  »  Нътъ  камней. 
/  Султанъ  ,  снмъ  удивленный 

«  Отвѣтомъ  ,  самъ  приходить. 

И  точно  такъ  ;  на  силу 

Отдѣлали  іюлставпя  , 

А  камни  всъ. 

Царевнчъ , 
Увѣренъ  ,  что  напрасны  % 

Всъ  мастсровъ  старанья  , 
ВеіЪМЪ  пмъ  уничтожить 
Нее  сдѣ  іаниое  ими  , 
Отпесть  Султану  камни , 
И  возвратиться  і;ь  дому. 

Одинъ  оставшись  въ  задъ- 
Большой  ,  не/ о  ершенной  , 

От»   ВЗЯДЪ   и   Теръ  Лампаду. 

Явился  Духъ.     Ь  сдышввъ 

Bei  Мим     Ѵіадпна  , 

Исчез*  опять ,  и  меньше 

Ч  і.мі.  га  мо  паса  веса  ставень 

Готова  <і»  вері]    \о  вя  ю. 

Mi, кі.  li. мь  пришли  влиазньта 

Ді.н.  иастеры  ка  Султан]  , 

К  і.  попам  і.   ВТО  і. именья 

,  balia  положили  , 
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КГ  что  и  какъ  случилось , 
Ему  все  разсказали. 

Главою  помавая , 
Начальнику  конюшни  : 
м  Коня  ,  а  сказалъ  и  молньей 
Къ  палатамъ  Аладина. 

Еще  Царевнчъ  въ  залѣ. 
*  Скажи ,  помилуй  ,  сынъ  мой , 
Зачѣмъ  оставить  залу 
Недовершенной  хочешь , 
Мастеровыхъ  уволивъ  ?  « 

Царев ичъ ,  утаивши 
Главнѣйшую  причину , 
Султану  отвѣчаеть  : 
»  Ты  ,  правда  ,  сію  залу 
Три  дни  назадъ,  іэставилъ 
Недовершенной  ,  въ  самый 
Полдневный  часъ.     Изволь  же 
Осматривать  сегодня 
Ее  еще  разъ  снова , 
И  мнѣ  сказать ,  коль  нужно 
Въ  ней  кое  -  что  прибавить.  » 

Шахъ  прямо  шелъ  на  ставенъ, 
Тогда  недовершенный  ; 
И  ,  зря  его  готовымъ  , 
Онъ  сомневался  въ  правдѣ  'г 
За  то  и  на  другіе 
Ближайшіе  два  смотритъ , 
Потомъ  ихъ  всѣ  обходить , 
Сколь  оконь  есть  въ  той  залѣ , 
И  признаваться  долженъ 
Онъ  самъ  себѣ ,  что  ставень  - 
Во  всемъ  другимъ  подобенъ, 
И  довершенъ  какъ  должно. 
И  нѣсколько  подумавъ 
О  времени  утратѣ 
"  И  о  трудахъ  вапрасныхъ 
Работниковъ  обычныхъ , 
Поцѣловалъ  онъ  сына 
И  рекъ  :     Ты  смертный  чудный, 
Съ  тобой  никто  на  свѣтѣ 
Сравнять  себя  не  можетъ. 
Чѣмъ  болѣе,  сынъ  милый, 


Въ  твоемъ  я  увѣряюсь 
Достоинств*  ,  тѣмъ  сердцу 
Ты  моему  дороже,  «г 

Царевичъ  отвѣчаетъ  : 
»  Нѣтъ  лучшей  ,  величайшей 
Для  Аладина  славы , 
Какъ  заслужить  дѣлами 
И  похвалы  и  милость 
Отъ  своего  Владыки  ; 
И  удостой  повърить , 
Что  сдѣ.л аю  во  втжъ  свой 
Я  все ,  что  только  можно , 
Чтобъ  быть  достойиьшъ  оныхъ.  л 

Шахъ  дома.     Вотъ  верховный 
Визирь.  «     Что  веѣ  градскіе 
Не  возмогли  алмазныхъ 
Дѣлъ  мастера  двудневно 
Окончать ,  Аладиномъ 
То  сдѣлано  въ  мгновенье.  «  — 

»  Въ  томъ  я  не  сомнѣваюсь. 
Все  зданье  чародѣйной 
Произведенье  силы.  «  — 

»  Визирь  !  не  въ  первый  разъ  мнѣ 
Сіе  вѣщаешь  ;  видно 
Ты  не  забылъ  доселѣ 
Бракъ  неудачный  сына 
Съ  счастливой  дщерью  нашей,  я 
Визирь  ,  eie  услышавъ , 
Не  отвѣчалъ  ни  слова. 

Султанъ  къ  окну  подходитъ 
И  съ  радостію  смотритъ 
На  дивное  созданье. 
То  всякое  онъ  утро 
И  днемъ  не  рѣдко  дѣлалъ, 
Дворцемъ  любуясь  страстно. 

Не  проводилъ  Царевичъ 
Дни  своего  величья 
Въ  сластолюбивой  нѣгѣ  ; 
Хотѣлъ  онъ  показаться 
Своей  судьбы  достойнымъ 
И  милости  Владыки. 
Является  народу 
Онъ  раза  три  въ  недѣлю , 
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То  шествуя  къ  мечетямъ, 
Чтобъ  отправлять  молитву, 
То  посѣщая  въ  домъ 
Его  или  Визиря  , 
Или  умомъ  и  сердцемъ 
Отличнаго  потомка 
Благаго  Зэроастра  — 
Наставника  и  друга 
Обремененныхъ  смертныхъ. 

Въ  сихъ  шествіяхъ  Царевичъ 
Послѣдуемъ  рабами  , 
Бросающими  деньги 
По  правой  и  по  лѣвой 
Встрѣчающему  въ  стогнахъ 
Его  толпой  народу. 
И  не  явился  къ  пышнымъ , 
Богатымъ  Аладина 
Палатамъ  несчастливець , 
Котораго  бы  просьба 
Осталась  безъ  отвѣта. 
-И  всякую  недѣлю 
Бывалъ  онъ  на  охотѣ , 
То  въ  близости  столицы , 
То  часто  удаляясь 

Къ  лѣсамъ  богатымъ  дичью 

ІІространнаго  Эльбура. 

И  даже  въ  сихъ  поъздкахъ 

Онъ  случая  на  вѣрно 

Не  упускаетъ ,  участь 

Смягчить  или  убогнхъ 

Оратаевъ ,  лншснпыхъ 

Ужъ  зрълой  жатвы  градомъ , 

Или  семьи  бгзкровпой  , 

Свпръпою  грозою 

Лишенной  ветхой  хаты. 

Свмъ  добродушьсмъ  сталъ  онъ 

Куммромъ  псепароднымъ. 


II 


скоро  присяга  ли 


Главой  лишь  Аладина. 
И  ТагЬ  ,   не  пода па и 

11м  млм.іѵь  подоэрФшД 
Султану  пожядому , 

Которому  мрм   вслкомъ 


f  Онъ  случаѣ  почтенье, 
і  Любовь  и  благодарность 
у  Предъ  всъми  нзъявляетъ , 

Онъ  больше  уважаемъ 

И  самаго  Султана. 

Но  сердце  Аладина 

И  храбрости  не  чуждо. 

Смлтенье  возгоръчюсь 

Въ  краю  восточномъ  царства. 

Готово  ополчеиье. 

»  Позволь  мни  уничтожить 

Враговъ  гвоихъ  продерзкихъ 

Намъренье  ,  и  выборъ 

Твой  оправдать  дѣ.іамн , 

Которому  обязанъ 

Я  быть  Владыки  зятсмъ. 

Онъ  молніей  къ  мятежнымъ. 

Ударнлъ  —  и  Владыка 

Въ  одно  и  то  же  время 

Узпалъ  о  полученной 

Побѣдѣ  надъ  врагами 

И  о  прнъздѣ  сына 
}  Въ  станъ  царскнхъ  ополченіи. 
]і  Прославилось  побъдой 

і'  Сей  знаменитой  имя 
,1  Царевича  мл  а  даго  ; 
f  Его  равняютъ  съ  храбрымъ 
)  Царевичемъ  Хозроемъ , 
]і  Оплаканнымь  и  Шахомъ 
4  И  войскомъ  и  пародомь. 
\  Ilo  Аладппъ  ,   поб ѣдой 
f  Отнюдь  не  возгордяся  , 
і  Остался  ,  какъ  и  прежде  , 
\  Покорнымъ  Шаху,   мплымъ 
іі  Царсвнн ,  и  счастіявцу 

\   II    бѣДПЯКу   доступным  ь. 

г  Пришли  четыре  года, 

Царевичъ  все  лобммещ 
Султана  ■  Царевны» 
ЕІаррда  ■  сосндовъ. 

Но  гдТ.   нь  б.іагопо.іучыі 
'IM    ВСТрВТИШЬ   іісм.іМГ.міЮСТЬ  ? 
і  ІІьтъ  совершенства  въ  мірь\ 


Волшебникъ  аФриканскій , 
Живущій  на  вершинахъ 
Таинственныхъ  горъ  лунныхъ , 
Близъ  колыбели  Нила , 
По  случаю  однажды 
Такъ  самъ  себѣ  вѣщаетъ  : 

л  Конечно  въ  подземелья 
Бѣдняшка  долго  вѣкъ  свой 
Не  могъ  продлить  ;  однако  жъ 
Желаль  бы  я  знать  точно , 
Какъ  жизнь  свою  онъ  кончилъ. 
Давай  гадать.  « 

Волшебникъ 
Поста  вил  ъ  на  удачу 
Таинственныя  точки. 
Что  видитъ  онъ  ?    Смотрите  ! 
Онъ  сдѣлался  такъ  блЪдеиъ , 
Какъ  полотно ,  отъ  страха. 
И  вдругъ  потомъ  отъ  гнѣва 
Онъ  сталъ ,  какъ  уголь ,  красенъ  ? 
»  Онъ  живъ  ;  живетъ  въ  столице  ; 
Живетъ  въ  дворць  чудесномъ  ; 
Сокровищамъ  нѣтъ  счета  ; 
Женился  на  Царевнѣ  ; 
Любимъ  Царемъ ,  народомъ  ; 
Прославился  побѣдой , 
Нежданной ,  знаменитой. 
О  горе  !  горе  !  горе  ! 
Нашелъ  онъ  средство  вижу 
Владѣть  по  произволу 
Волшебною  Лампадой. 
Старался  я  весь  вѣкъ  свой, 
Дабы  сыскать  Лампаду  ; 
И  наконецъ  бродяга , 
Сынъ  проклятый  портнаго , 
Плоды  приобрътаетъ 
Моихъ  трудовъ  упорныхъ 
Нѣтъ  ,  нѣтъ  !     Ему  Лампадой 
Моей  не  наслаждаться  ! 
Его  лишу  я  оной , 
Хоть  стоило  бъ  мнѣ  жизни  !  ѵ 

Сѣлъ  на  коня  породы 
Исчезнувшей  оттолѣ, 


Въ  бѣгу  неутомимой  ; 

И  въ  трои  сутки  прибыль 

Къ  заставѣ  Испаганя. 

Въ  гостиницу  заѣхалъ 

Онъ  близкую  къ  базару , 

И  за  столомъ  онъ  слышалъ , 

Что  говорятъ  о  славной 

Побѣдѣ  Аладина , 

Потомъ  о  его  дивиомъ 

Дворцѣ  ,  садахъ  прелестныхъ ,     , 

Сокровищахъ  несмѣтныхъ , 

И  о  младой  Царевнѣ 
if  Красы  досель  незримой. 
}  Когда  число  присущихъ 

4  Помалу  уменьшилось  ; 

Волшебникъ  ,  обратяся 

Къ  ближайшему  сосѣду, 

Вѣщалъ  ему  :     »  Скажи  мнѣ , 

Пожалуй ,  что  и  гдъ  сей 

Дворецъ ,  о  коемъ  столько 

Недавно  говорили  ?  «  — 

»  Откуда  ты ,  помилуй  ! 

Что  до  сихъ  поръ  не  знаешь 

Жилище  Аладина  ? 
è  Подобнаго  нѣтъ  въ  мірѣ 
л  Сему  дворца.     Сколь  Шаха 
{  Дворецъ  ни  велелѣненъ , 
у  Огроменъ  ;  но  сравняться 
\  Не  можетъ  онъ  съ  симъ  чудомъ.  «  — 
^  »  Пришелъ  я  съ  мѣстъ  дальнъйшихъ , 

Сказать  такъ ,  съ  края  свѣта  , 

Въ  пространнѣйшій  сей  городъ , 

Въ  которомъ  мнъ  ни  друга 

Ни  одного  знакомца.  «  — 

о  Изволь  идти  со  мною , 
,  Я  покажу  и  городъ 
)  Тебѣ  и  Аладина 
і  Царевича  палаты.  « 
4  Пошли.     Волшебникъ  видитъ 

j  Дворецъ  и  лишь  съ  усильемъ 
t  Утаивалъ  и  зависть 
}  И  ревность  къ  Аладину. 
J  Онъ  съ  нерваго  воззрънья 
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Узналъ ,  что  лишь  посредствомъ 
Волшебныя  Лампады 
Возможно  было  вывесть 
Строеніе  такое. 

и  Лишь  бы  узнать ,  «  вѣщаетъ 
Онъ  самъ  себѣ  ,  »  гдѣ  держитъ 
Онъ  чудную  Лампаду  : 
Хранить  ее  подъ  спудомъ 
Иль  при  себь  онъ  носить 
Ее  вездѣ  :  узнаю.  « 

Пришелъ  опять  волшебникъ 
Въ  гостиницу  обратно , 
Поставнлъ  на  удачу 
Таинственныя  точки , 
И  черезъ  нихъ  немедля 
Дознался ,  что  Лампада 
Въ  покояхъ  Аладина. 

Волшебникъ  въ  восхищеньи. 
л  Побъда  наша  !     Вскорѣ 
Въ  рукахъ  Лампада  нашнхъ. 
Сопротивляйся ,  хищникъ 
Лукавый  ,  сколько  хочешь  ; 
Усилья  всѣ  напрасны. 
Тебя  обратно  свергну 
Я  въ  прежнюю  безвестность 
Стремглавъ  съ  высотъ  величья,  а 

Онъ  отыіскалъ  немедля 
Трактирщика  ,  чрезмт.ру 
Хвалилъ  дворецъ  нмъ  зримый 
И  говорнлъ  :     я  Покоя 
Нътъ  у  меня  ,  покуда 
Владельца  не  уішжу 
Чудсспаго  созданья.  «  — 

л  Труда  въ  томь  никакого. 
Когда  живет  ь  въ  столицъ , 
То  лспкій  день  возможно 
Уарѣть  его.     Сегодня 
День  третій  ,  что  уъхалъ 
Па  потчую  охоту. 
Въ  пять  дней  овъ  возвратится    *  - 

»  Пора  ,   пора  приняться  а 
РеХЪ  самь  себь  ішлпісбінікъ  , 
„  За  дъ.ю  !  а  и  оста  іі и  ііь 


Хозяина ,  онъ  прямо 

Къ  лампад  очнику  входить 

И  мастеру  въщаетъ  : 

»  Мнѣ  надобно  десятокъ 

Лампадъ  лптыя  мъди.  «  — 

»  Вотъ  семь  готовыхъ  ,  завтра  , 

Къ  которому  угодно 

Часу ,  я  изготовлю 

Тебъ  и  остальныя.  а 

Спросилъ  онъ  цѣну.     »  Ладно  , 

Я  не  торгуюсь  ;  сдЪлаи 

Ты  ихъ  какъ  можно  чище  ; 

Старайся  ,  чтобы  въ  полдень 

Онѣ  готовы  были,  в 

Лампады  всѣ  готовы, 
Заплачены ,  въ  ручную 
Уложены  корзинку  , 
Съ  которою  волшебникъ 
Пошелъ  путемъ  кратчайшимъ 
Къ  палатамъ  Аладина. 

Вблизи  дворца  онъ  громко 
Кричнтъ  :     »  Кому  угодно 
За  старую  лампаду 
Взять  новую  съ  иголки  ?  « 

Идутъ  за  нимъ  толпою 
Ребята ,  межъ  дворцами 
На  улнцахъ  сосъднихъ 
Играющія  г.ъ  бабки  , 
Хохочутъ  во  все  горло , 
Себѣ  воображая  , 
Что  онъ,  знать,  помѣшался, 
Желая  лампы  новы 
За  старые  лампады 
Отдать  и  безъ  нромЫіа. 

По  не  смотря  на  хохотъ 
,  [ѣтей  ,  от.  продолжает* 
Кричать  :     »  Кому  ]  годно 
За  старую  лампаду 
Взять  новую  съ  иголки?* 

Цареваа  .  са  іа  п  за.гь 
Шествдесять  окошекъ , 

>  С  іыіпапь  повторенный 
И  крпкъ  его  и  хохотъ 
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Дътей,  одну  послала 
Изъ  рабъ  своихъ ,  желая 
Знать ,  что  за  крикъ  и  хохотъ. 

Невольница  немедля 
Идетъ  вазадъ ,  не  въ  силахъ 
Отъ  смѣха  удержаться. 
Смѣется  ,  хоть  не  знаетъ , 
Въ  чемъ  дѣло ,  и  Царевна. 

*  Ну  ,  разскажи  же  ,  что  тамъ  ? 
лЯ  не  могу  отъ  смѣха  .  .  .  k 
Какой-то  сумашедшій 

Въ  корзиночкѣ  десятокъ 
Лампадъ  прекрасныхъ  носить, 
И  хочетъ  безъ  промѣна 
Охотникамъ  отдать  ихъ 
За  старыя  лампады. 
Вокругъ  его  толпятся 
Всѣ  уличныя  дѣти , 
Надъ  дуракомъ  смъяся.  « 

И  кто-то  изъ  присущихъ 
Сказалъ  младой  Царевнѣ  : 
»  Вотъ  ,  старая  лампада 
Стоитъ  тамъ  на  карнизъ-  ; 
Коли  тебѣ  угодно , 
Вели  отнесть  лампаду 
Къ  нему ,  дабы  увидѣть , 
За  старую  отдастъ  ли 
Оаъ  новую  лампаду.  « 

"    Была  сія  лампада, 
О  коей  говорила 
Невольница  другая , 
Волшебная  Лампада  — 
Подпора  Ала  дина. 
Онь  самъ  ее  поставилъ 
Здѣсь  на  карнизъ  ;   боялся 
Онъ  взять  ее  съ  собою , 
Идучи  на  охоту, 
Чтобъ  с.гучаемъ  несчастнымъ 
Не  быть  лишеннымъ  оной. 
Когда  жъ  онъ  въ  Испаганѣ  ; 
Волшебную  Лампаду 
Всегда  съ  собою  носить. 

*  За  чѣмъ  ее  не  спряталъ  ?  а  — 


я  Онъ  виноватъ  ,  конечно  : 

Гдѣ  жъ  смертный  во  весь  вѣкъ  свой 

Предвидящей  ,  что  должно  ?  а 

Могущества  Лампады 
Волшебныя  не  зная  , 
И  сколь  она  и  мужъ  ей 
Обязаны  за  счастье , 
Участвуя  въ  сей  шуткЪ , 
Царевна  повелѣла 
Торговщику  лампаду 
Отнесть  и ,  естьли  можно , 
Взять  новую  въ  замѣну. 

Дворецкій ,  кому  дѣло 
Поручено ,  лишь  вышелъ 
На  площадь  съ  той  лампадой  ; 
Вотъ  передъ  нимъ  Волшебникъ. 

Дай  новую  лампаду , 
Пожалуй  ,  мнѣ  за  эту.  «• 

Волшебникъ ,  полагая , 
Что  старая  лампада 
Должна  быть  Аладиномъ 
Найденная  въ  пещерѣ 
Волшебная  Лампада  , 
(Зане  въ  его  чертогахъ 
Всѣ  утвари  изъ  злата 
И  серебра  литаго) 
Поспѣшно  взялъ  Лампаду 
Изъ  рукъ  слуги  ,  и  спрятавъ 
Ее  подъ  платье ,  подалъ 
Дворецкому  корзинку , 
Чтобъ  выбралъ  онъ  любую, 
Какую  пожёлаетъ. 

Дворецкій  ,  выбравъ  ,  спъ-шно 
Къ  Царевнѣ  возвратился. 
А  уличныхъ  мальчишекъ 
Вновь  слышеыъ  громкій  хохотъ , 
Волшебника  коварство 
Считающихъ  безумьемъ. 

*  Пусть ,  «  самъ  себѣ  вѣщаетъ 
Волшебникъ  ,  »  пусть  хохочутъ  , 
Смѣются  надо  мною  ; 
Волшебная  Лампада , 
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Издавна  съ  нетерпѣнъемъ 
Желаемая  ,  наша  !  * 

Такъ  и  остапилъ  площадь 
Дворцовую ,  преставши 
Кричать  ,  и  по  маленьку 
До  улицъ  отдаленныхъ , 
Нешумныхъ  добывая  , 
Гдѣ  ,  никого  не  видя , 
У  дома  угловаго 
Оста ви лъ  онъ  корзинку 
Съ  лампадами  другими  , 
II  скорыми  шагами 
Онъ  шелъ  до  городскія 
Заставы ,  оставляя 
Коня  и  чемоданъ  свой 
Трактирщику  на  память. 

Лишь  вонъ  изъ  Испаганяг 
Онъ  тотчасъ  устранился 
Отъ  столбовой  дороги  , 
И  въ  маленькой  деревни 
Ждалъ  недалекой  ночи. 

Лишь  на  сапФіірномъ  небъ, 
Усыпанномъ  звъздамн , 
Проводника  рукою 
Медвѣдица  вращаться  , 
Какъ  бы  лѣпиво ,  стала  ; 
Волшебішкъ  выннмаегъ 
Изъ  пазухи  Лампаду 
И  третъ  ее  рукою. 

Вмигъ  Исполинъ  ужасный 

Стоить  нредъ  нимъ  и  громко 

Вѣщаетъ  :     и  Я  служитель 

Волшсбныя  Лампады , 

И  жлу  твопхъ  велъпій  , 

Я  съ  многими  СВОИМИ 

Проворными  друзьями,  er  — 

*  Хочу  ,  чтобь  ты  съ  друзьями 

Дворецъ  весь  А.іадмпа  , 

Такъ  какъ  ОНЪ  есть,  съ  садами 

II  всѣмв  боковыми 

Строеньями  і.ь  мгновенье 

Перенесла  на  юры 

ЛуНЫ,    BU.1HJH    ід  ршппьі 


Таинственнаго  Нила , 
Да  и  меня  туда  же.  » 

Не  отвЪчавъ  ни  слова 
Гигантъ  исчезъ  и  волю 
Волшебника  нсполнилъ. 

ІЛучь  дневный  на  востоке. 
Султанъ  возеталъ  отъ  ложа 
(  И  прямо  шелъ  въ  свътлицу  , 
)  Гдіз  подъ  очами  дивный 
\  Дворецъ  весь  Аладина. 
і  При  шедши  въ  ту  свѣтлицу  , 

j  Онъ  смотрнтъ  ,  смотритъ  ,  смотритъ  ; 
f  A  нѣтъ  дворца  ;  лишь  мѣсто 
і  Пустое  ,  какъ  бывало 
\  До  построепья  зятемъ 
è  Чудесна  го  созданья. 
^  Шахъ  третъ  глаза,     а  Я  развѣ 
г  Не  выспался  ?  .  .  .  Иль  развЪ 
^  Тумань  густой  ?  «     Не  видитъ 

Дворца.     Три  ,   сколько  хочешь 

Глаза  свои  ,  ужъ  зятня 

Дворца  ты  не  увидишь  ; 

Не  видно ,  чего  нѣту. 

Шахъ  пораженъ  снмъ  страннымъ 

Событьемъ  нспонятнымъ. 

Онъ  долго  неподвижно 

Стоя.іъ  передъ  окошкомъ , 

Взорь  устремивши  къ  мъсту , 

Гдѣ  бы.іъ  дворецъ ,  стараясь 

То  разумомъ  постпгн)ть, 

1Іего  постичь  не  можетъ. 

»  Какъ  зданію  такому 

\\ь  теченье  краткой  ночи 

Исчезнуть  такъ,  что  даже 

Малъйшаго  останка 

Не  видно  на  огромном« 

Пространстви  ,  гд*  стояло  ? 

ОбруШИЛОСЬ  і    то  куча   бь 

Развалит  оставались. 

Ì  СКВОЗЬ  ВеМЛЮ  провалилось; 
а  Была   бы   BOA  какая 
I1  Ни  будь  того  нримъта.  г 
I  Такъ  самъ  ссбъ  вьщаетъ. 
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И  хоть  онъ  въ  томъ  увѣренъ, 
Что  иѣтъ  дворца  ,  все  жъ  медлить 
Онъ  нѣсколько,  въ  надеждѣ, 
Что  можетъ  быть  ошибся. 

Ушелъ  онъ  напослѣдокъ , 
Еще  оборотившись 
Къ  исчезшему  созданью 
Два  раза  на  дорогѣ , 
Изъ  тон  свѣтлицы  шагомъ 
Невольнымъ  возвращаясь 
Къ  покоямъ  отдаленнымъ. 
Пришедши ,  онъ  немедля 
Послалъ  позвать  Визиря. 

Визирь  пришелъ ,  и  Шаху 
Сказалъ  :     л  Судя  ,  Владыка  , 
По  времени  ,  въ  которомъ 
За  мною  посылаешь  , 
Предполагать  я  долженъ , 
Что  кое-что  случилось, 
Что  потерпѣть  не  можетъ 
Малъйшія  отсрочки. 
И  безъ  сего  приказа , 
Я  долженъ  былъ  явиться 
Передъ  твоимъ  Величьемъ 
До  появленья  членовъ 
Верховнаго  Совѣта.  «  — 

я  Ты  истинную  правду 
Сказалъ  ;  случилось  дѣло 
Сверхъ  всякихъ  ожиданій. 
Скажи  :     Гдѣ  Аладина 
Дворецъ  ?  «  — 

»  Прошелъ  я  мимо 
Его  ;  онъ  безъ  сомнѣнья 
Стоитъ  на  томъ  же  мѣстѣ  , 
Гдѣ  онъ  стоялъ  доселѣ. 
Строеніе  такое 
Не  скоро  сдвинешь  съ  мѣста.  «  — 

»  Поди  въ  мою  свѣтлицу 
И  посмотри  тамъ ,  такъ  ли  ?  « 

Пошелъ ,  смотрѣлъ  и  видѣлъ 
Вельможа  съ  удивленьемъ 
И  радостію  тайной, 
Что  тамъ  пустое  мѣсто, 


)  Гдѣ  былъ  дворецъ  завидный 

]і  Супруга  дщери  Шаха. 

а  Пришедши  вновь  въ  покои 

г  Султана ,  онъ  въщаетъ  : 

(і  я  Тебѣ  давно  сказалъ  я, 

{\  Что  весь  дворецъ  сей  дивный 

è  Со  всѣмъ  своимъ  богатствомъ  — 

J  Творенье  лишь  волшебства. 

t  Но  приняло  Величье 

J  Твое  eie  сужденье 

і  За  хитрое  внушенье 

Иль  зависти  иль  мщенья 

За  неудачу  сына,  «г 

Султанъ ,  симъ  примѣчаньемъ 
Тѣмъ  больше  раздраженный, 
Что  долженъ  былъ  признаться 
Въ  своей  опшбкѣ  ;  гнѣвнымъ 
И  страшнымъ  гласомъ  вскликнулъ  : 
»  Подай  сюда  злодвя , 
Чтобъ  наказать ,  какъ  должно.  «  — 

ѵ  Изволь  припомнить ,  что  онъ 
Три  дни  назадъ  простился 
Съ  тобою ,  отправляясь 
На  дальнюю  охоту  .  .  .  ••' 

Пошли  за  нимъ  ;  онъ  можетъ 
Сказать ,  куда  дѣвался 
Дворецъ  въ  одно  мгновенье.  «  — 

»  Нѣтъ ,  нѣтъ  !  «  Шахъ^въ  иступленьи 
Вскричалъ  ,  я  вели  отряду 
Дворцовой  конной  стражи 
За  хитрецемъ  вмигъ  гнаться, 
И  привести  въ  оковахъ 
Его  ко  мнѣ.  « 


Визирь  ушелъ  немедля , 
Чтобъ  отдавать  приказы 
Для  взятья  Аладина. 
Отрядъ  юставилъ  городъ 
И  на  верстъ  девятой 
На  шел  ъ  ужъ  на  возвратномъ 
Пути  его  съ  толпою 
Охотниковъ  проворныхъ. 


[Верховный 
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Сказалъ  начальникъ  войска 
Царевичу  :     »  Владыка 
Жить  безъ  тебя  не  можеть , 
Съ  болыпимъ  онъ  нетерпѣньемъ 
Ждетъ  твоего  возврата,  в 

Нѣтъ  въ  сердцѣ  Аладина 
Малѣйшихъ  подозрѣній 
При  видъ  сей  погони. 
Охоту  прекращая  , 
Онъ  бл и жится  къ  столицѣ. 

Но  наконецъ ,  прибывши 
На  полверстѣ  отъ  града , 
Онъ  окруженъ  отрядомъ  ; 
И  съ  робостью  начальникъ 
Въщалъ  ему  :     »  Царевичъ  ! 
Хоть  съ  крайиимъ  сожалѣньемъ, 
Сказать  тебъ  все  долженъ , 
Что  посланъ  я  Султаномъ , 
Чтобъ  взять  тебя  подъ  стражу 
И  привести  въ  столицу. 
Прости  насъ ,  коль  исполнимъ 
Не  радостный  мы  долгъ  свой.  « 

Царевичъ ,  изумленный 
Нежданнымъ  объявленьемъ 
Начальника  отряда , 
Его  же  вопрошаетъ , 
Не  знаетъ  ли  причины 
Сихъ  странныхъ  повелѣній. 

»  Ни  я  ни  весь  отрядъ  мой 
Причины  сей  не  знаемъ.  « 

Сошедъ  съ  коня  ,  Царевичъ 
Сказалъ  вождю  отряда  : 
л  Вотъ ,  исполняй  ты  долгъ  свой. 
Но  я  скажу  предъ  вами  , 
'Ito  я  нередъ  Султаномъ, 
Прсдъ  Персіей  пепнпенъ.  « 

И  цѣпь  ему  надѣлн 
На  шею  и  на  руки  , 
Конецъ  которой  держптъ 
Начальникъ  самь  отряда. 
И  такь,  отрядъ  верхами» 
Оль  піллій  ,    продолжают! 
Слон  путь  Kb  градской  заставѣ. 


Какое  впечатлѣнье 
На  жителей  столицы  — 
Обвитаго  цѣпями 
Зрѣть  Аладина  въ  сонмѣ 
Дворцоваго  прикрытья  ! 

Вмигъ  слухъ  распространился  ! 
Что  голову  отрубятъ 
Любимому  всѣмъ  градомъ 
Герою  —  Аладину. 

И  вмигъ  одинъ  за  шпагу , 
Другой  за  лукъ  иль  дротикъ , 
И  многіе  за  камни 
Схватились  для  защиты 
Любимаго  Героя. 
Народъ  грозой  стекался 
Со  всѣхъ  сторонъ  къ  палатамъ. 

Отрядъ  съ  трудомъ  великимъ 
Доводить  Аладина 
Къ  Султановымъ  воротамъ. 

Сей  ,  внѣ  себя  отъ  гнѣва , 
Ни  спрашивать ,  ни  слышать 
Плѣненнаго  не  хочеть  ; 
Лишь  голосомъ  грозя  щимъ 
Онъ  палачамъ  готовымъ 
Велитъ  казнить  злодѣя. 

Въ  сей  мигъ  Визирь  вѣщаеть 
Разгнѣванному  Шаху  ; 
»  Услышь  совътъ  усердный 
Раба,  до  лѣтъ  прек.юнныхъ 
Пожившаго  во  службъ 
Твоей  и  предковъ  славныхъ. 
Ты  не  казни  супруга 
Царевны  ,  не  услышавъ  , 
Что  скажеть  въ  оправданье 
Иль  отвержевье  дьла. 
Ты  не  давай  слъпому , 
Несмысл( иному  гнЪву 
Ніисгопыя  волн  ! 
Ты  отложи  псе  дѣло , 

II. ш  великодушно 

1І|Ч)СТИ    СЮ    ИОф'ЫППОСТЬ  | 

Чтобъ  нс  быть  прішуждеинымЪу 


X 


-  255  - 


Чужой  повиноваться 
Неодолимой  волѣ.  «  — 

я  Кто  здѣсь  сильнѣй  Султана  ?  се 
»  Сія  толпа  ,  которой 
Весь  окруженъ  дворецъ  твой, 
Которою  чертогъ  сей 
Наполненнымъ  вмигъ  будетъ. 
Она  пришла  къ  защити 
Извѣстнаго  ей  мужа 
И  храбростію  въ  битвахъ 
И  щедростію  въ  мирѣ. 
Взгляни  ты  самъ ,  неправду 
Сказалъ  я  или  правду.  « 

Увидѣвъ  тьму  народа 
Готоваго  насильемъ 
Себѣ  открыть  дорогу 
Въ  Султановы  чертоги , 
Онъ  ,  въ  страхъ  ,  пс  лаваетъ 
И  палачамь  оставить 
Царевича  въ  покоѣ , 
И  всѣмъ  слугамъ  присущимъ 
Сказать  толпам ь  народнымъ , 
Что  Аладинъ  Султаномъ 
Освобожденъ  отъ  казни , 
И  чтобы  всѣ  спокойно     . 
Къ  жилищамъ  возвратились. 

Народный  сонмъ  оставилъ 
Опять  дворецъ  Султана  ; 
И  тишина  немедля 
Въ  столице  воцарилась. 

Тогда  Царевичъ  Шаху 
Вѣщалъ  умильнымъ  гласомъ  : 
я  Прибавь ,  о  Царь ,  къ  сей  первой 
Еще  другую  милость  : 
Скажи  ,  въ  чемъ  я  виновенъ  ?  л  — 

»  Ты  спрашиваешь  ,  извергъ  ? 
Поди  ты  въ  ту  свѣтлицу , 
И  покажи  ,  коль  можешь , 
Гдъ-  твой  дворецъ.  а 


Царевичъ 
Пошелъ ,  смотрѣлъ  и  видѣлъ 
Съ  неизъяснимымъ  чувствомъ , 
Что  тамъ  пустое  мѣсто , 
Гдѣ  за  шесть  дней  чудесный 
Стоялъ  дворецъ.     Не  въ  силахъ 
Онъ  вымолвить  ни  слова. 

»  Гдѣ  твой  дворецъ  ?  скажи  мнѣ , 
Гдѣ  дочь  моя  ?  « 

Царевичъ 
Султану  отвѣчаетъ  : 
,  »  Исчезъ  дворецъ  ;  но  небомъ 
Клянусь  я ,  что  не  знаю 
Какими  то  судьбами 
Случилось,  (с 

1  Шахъ  вѣщаетъ  : 

»  Не  до  дворца  мнѣ  дѣла  ; 
Мнъ  дочь  сто  разъ  дороже. 
A  гдѣ  ее  ты  съищешь  ?  «  — 
»  Владыка  ,  хоть  не  зпаю , 
Гдѣ  милая  Царевна 
Находится,  но  жизнью 
Тебъ  я  отвѣчаю , 
Что  я  съищу  Царевну. 
Дай  мнѣ  на  то  дней  сорокъ. 
И  ежели  въ  теченье 
Дней  сорока  Царевны 
Не  отъищу,   то  снова 
Я  принесу  къ  престолу 
Главу  свою  на  жертву. 
Клянусь  тебѣ  я  небомъ , 
Карающимъ  ужасно 
Клятвопреступныхъ  смертныхъ.  «  — 

я  Быть  по  сему.     Смотри  же , 
Хотя  бъ  ты  скрылся  въ  нЪдрахъ 
Земли  ,  тебя  достигну  ; 
Хотя  бъ  ты  въ  тучахъ  скрылся, 
Отъ  моего  отмщенья 
И  тамъ  ты  не  спасешься,  в 


^^^-V^"^^1 


ЗФ лішіаззі&д  ллшла^а 


ВБЧЕРЪ    ШЕСТЫ  И. 


Пошелъ  Царевичъ  бывшій , 
Не  въ  златошвейномъ  платьѣ , 
Съ  поникшею  главою 
И  съ  сердцемъ  сокрушеннымъ 
Изъ  царскія  столицы , 
Его  во  славѣ  зрѣвшей  ; 
И  вдругъ  себя ,  не  зная 
Какой  судьбою ,  видитъ 
На  берегу  стремнистомъ 
Студенаго  Зендрута. 

я  Да  !  вотъ  моя  погрѣшность  !  « 
Онъ  самъ  себъ  вѣщаетъ , 
*  Я  погубилъ  ,  внушеньямъ 
Тщеславья  предаваясь , 
Невиннаго  Арзама , 
Лишь  доблестью  примѣрной 
Себѣ  путь  проложи  вша 
Къ  отличіямъ ,  отъ  Шаха 
Назначеннымъ  въ  награду , 
И  нынѣ  самъ  погибну 
Отъ  праведныя  мести 
Карающаго  неба. 
Богъ  правды  !  не  ропщу  я 
На  тяжкую  судьбину  ; 
Но  не  лишай  бізднягу , 
Исполпившаго  строго 
Твой  прнгоіюръ  правдивый  ,   — 
О  !  не  лишай  ,  молю  я  , 
Всличія  и  сланы 
Твоей  въ  исбеспомъ  царствѣ.  а 
И  горькой  заливаясь 
Раскаянья  слезою , 

Стремглав ь  по  хладны  волны 

Ніирмпулся  Зевдрута« 

О  чудная  судьбина  ! 
Низвергся   иъ  глуОь  потока  , 


И  зритъ  себя  въ  срединѣ 
Палатъ  велпколъпныхъ 
Зеленаго  кристалла  ; 
Зритъ  посланнаго  небомъ 
Того  же  предъ  собою 
Прелестнъйшаго  Духа 
Съ  лазурными  крыламп , 
Обрубленными  златомъ , 
Котораго  онъ  видълъ 
Въ  дни  дѣтства  въ  той  ужасной 
Пещерѣ  подземельной  ; 
А  въ  глубинѣ  палаты 
Онъ  лѣстницу  златую 
Винтовую  замѣтилъ. 
На  лЪвое  отъ  входа 
Доска  съ  сими  словами  і 
»  Вина  твоя  простится 
Тебѣ  съ  того  же  часа  , 
Какъ  ты ,  передъ  священной 
Гробницею  Пророка  , 
Простертый  нпцъ  во  прахъ* , 
Раскаешься  во  оной. 
Тьма  бѣдствій  ожндаетъ 
Тебя  на  сей  дороги  ; 
По  уповай  на  Бога 
И  будешь  снова  счастлпвъ , 
Счастлнвѣе  чіімъ  прежде. 
I  Ступай  къ  брегамъ  чудеснымъ 

ІТавнствеаваго  Пила 
И  бодро  добивайся 
Jl  До  crii  ргкп  начала.  <г 
)  Когда  слова  иіюрочьп 

J  Читал ь  оиь  ;  то  послаиннкъ 

/  Небесный  ся  угаденъемв 

S  Нока.н.шал  і.  оерстам 
На  льешпцу  златую  ; 
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И  Аладинъ,  велѣньямъ 
Небеснымъ  повинуясь, 
Исполнилъ  указавье 
Посланника  благаго. 
Опъ  вновь  себя  на  брегѣ 
Зрѣлъ  быстраго  Зендрута  ; 
Предъ  нимъ  стоялъ  готовый 
Верблюдъ  со  всѣмъ  припасомъ. 

Отправился ,  немедля , 
Ширасскою  дорогой^ 

Въ  роскошнѣйшей  долинѣ , 
На  разстояньи ,  —  въ  коемъ 
Верьхи  златые  видны 
Мечетей  всѣхъ  Шираса 
И  узенькія  башни , 
Блистающія  молньей 
Въ  лучахъ  мл  а  даго  солнца,    — 
Толпится  ,  у  подошвы 
Медлительно  -  отлогихъ 
Веселыхъ  горъ ,  беспечный 
Сонмъ  жителей  окрестныхъ. 

Поспѣлъ  даръ  сладкій  Вакха. 
Лишь  небо  забѣлѣло  ; 
Селенья  опустѣли , 
Спѣшатъ  и  младъ  и  старый 
Для  собиранья  влаги , 
Раждающей  веселье, 
Довольство  и  блаженство. 
Разставленъ  стариками 
Младый  народъ  порядкомъ, 
Какъ  бы  на  покоренье 
Враждебнаго  владѣнья. 
Вездѣ  женихъ  съ  невѣстой, 
Служа  въ  одной  дружинѣ , 
Нерѣдко  отъ  начальства 
Карается  упрекомъ 
За  лишнюю  болтливость 
И  нерадѣнье  къ  службѣ. 
Подъ  бременемъ  согнутый 
Силачъ,  съ  трудомъ  великимъ, 
Наполненный  сверхъ  края 
Ушатъ  несетъ  до  чана 
Огромнаго  при  входѣ 
ЧАСТЬ    Ш. 


Въ  богатый  виноград никъ , 
Стоящаго  на  тяжкомъ 
Возу  съ  упряжкой  скромной 
Лѣнивыхъ  но  надежныхъ 
Воловъ,  чьи  круглы  рога 
Вѣнчаль  сѣдой  вожатай 

(  і  Богатыми  лозами  , 

I1 


<  Плоды  которыхъ  длиннымъ 


л  Языкомъ  добываютъ. 

I1 


(ì  Гремятъ  на  всемъ  пространствѣ 


il  Между  работой  пѣсни. 


*  Поютъ  посмѣнно  хоромъ 


è  И  юноши  и  старцы. 

]і  Юноши  и  Дѣвы. 

'  [  Подобнаго  на  свѣтъ- 

<>  Нѣтъ  нашему  веселью  ; 

{ \  Безспорно  ,  виноградарь  — 

}  Счастливѣйшій  изъ  смертныхъ. 

[{)  Онъ  не  имъетъ  злата 

і  '  Счастливца  Ала  дина  ; 

(  ►  Но  въ  радости ,  въ  восторгѣ 

!  \  Ему  не  уступаегь. 

}  Старцы. 

jj  Мы  въ  младости  сражались 

<  '  Подъ  доблествымъ  Хозроемъ  ; 

SA  зрѣлыми  мужьями  — 
Подъ  храбрымъ  Аладиномъ. 
(I  Теперь  останокъ  вѣка 

|і  На  родинѣ  кончаемъ 
,  »  Безъ  всѣхъ  заботъ ,  покуда 
.  Живъ  Аладинъ  —  щитъ  Царства. 
і  '  Услышавъ  сію  пѣсню  , 

І  Слезами  заливался 
Несчастливый  Прохожій 
ä  И  спѣпшо  удалился. 
{\  Дошедши  до  Шираса, 

}  Онъ  минулъ  градъ  любимый, 
|і  Въ  которомъ  благодарность 
I1  Народная  побѣдамъ 
(І  Его  соорудила 
^  Ворота  тріумФальны , 
(   Съ  верьху  до  низа  вражьимъ 
]|  Обвитыя  оружьемъ, 


17 
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И  продолжалъ  онъ  путь  свой 

До  Бушира  морскаго  , 

Съ  намъреньемъ  —  водою 

Арабію  обьххавъ, 

Въ  святыхъ  стічахъ  Медины 

Пророку  поклониться. 

Сѣлъ  на  корабль  пришелецъ 
При  тихомъ  ясномъ  небѣ. 
Но  матерую  землю 
Лишь  потерялъ  изъ  виду, 
Настала  злая  буря. 

Горсть  желтоватыхъ ,  легкимъ 
Парамъ  подобныхъ  облакъ , 
Разсъянныхъ  по  небу , 
Пространство  небосклона 
Быстрѣе  птицъ  парящихъ, 
Въ  слѣдъ  вътрамь  пробъгаетъ , 
Мѣшающимъ  дыханью. 
Морская  вся  поверхность 
Избраждена  лишь  малымъ 
Числомъ  валовъ  ужасныхъ , 
Подобныхъ  продол жсннымъ 
Рядамъ  высок и хъ  холмовъ  , 
Другъ  съ  другомъ  разлученныхъ 
Широкими  долами. 
Являются  иадъ  спми 
Подвижными   рядами 
Холмовъ  крутыя  скалы , 
Раждающія  ужасъ. 
Нависпувъ  иадъ  волнами 
Въ  огромны  хъ  ,  тяжкихъ  сводах  ь  , 
Грозять  ежеминутно 
Низринуться   въ  ТВ  волны 
И  подавить  собою 
И лоіщевъ  мпмондущпхъ. 
Съ  ВЫСОТЪ  спѵь  горт,  пееутсГ 
Цродерзостяьце  вяяры , 

Ни,  брыЭГОВЪ  составляя 

Воднуемыя  і  ршн.і , 
Ih раюідія  там ь-адвсь 

ВСВМЪ   радуги   ciani, смі, 

Коря&іь,  nij):i  no. пи,  ирмм. , 

(лі-и-кл    ИХЪ   СВНрВПСТВѴ. 


è  Вотъ  валъ  девятый  ,  сильный , 

ì  Стѣнъ  подобный  грозной  , 

*  Притекъ  на  крыльяхъ  вихря 

(  Н  грянулъ  въ  бокъ  плывущимъ. 

\  Громада   водяная  , 

è  ГІодъ  судно  пробиваясь , 

Клонящееся  на -бокъ, 

До  половины  реи 

Собою  поглащаегъ 
\  И  омываетъ  мачты. 
/  Плывущіе  ,  во  страхѣ  , 
\  Съ  минуты  на  минуту 

Ждутъ  поглощенья  судна  ; 

Какъ  вдругъ  корабль  съ  напастью 

Не  меньшею  метнулся 

На  сторону  другую  ; 

Пока  вала  остаиокъ 

Изъ-подъ  него,  какъ  быстрый 

Шлюзь  ,  разливался  съ  ревомъ  — 

Широкой  ,  велелізпной , 

Пънистой  пеленою. 

Такъ  въ  продолженье  сутокъ 

Для  біздныхъ  мореход цевъ 

Въ  одно  в  то  жь  мгновенье 

Раждалась  ,  исчезала  , 

Опять  возобновлялась 

Жестокая  опасность. 

Утнхнулъ  напослѣдокъ 

Свирѣпствующій  вѣтерь  ; 

И  море  вновь   крнсталломъ 

іірозрачиымъ ,   роіаіычь  стало. 
.  Іучъ  дневный,   опускаясь, 

Средь  СОННЫХЪ  вошъ  погаспулъ. 

Съ  востока  тахта  шагомъ 

Беззвѣэдная  восходить 

Ночь,  вкругъ  распространяя 

Угрюмые   ВОВрОВЫ 

Надь  СПвЩеЮ    ВСЯ мечтой. 

Но  что  вокруг*  лмьпущшхъ 
і  За  чудное  вядѣяье  ? 
J  Topini,  по  всемъ  прострннстаи 
Ì  ,  (ремой  объято  море. 

^  Здѣеа  ,   пзь  прозрачной   глуби 
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Звѣздъ  лучезарныхъ  бездна , 

Раскидываясь  всюду , 

Вскрываетъ  взорамъ  смертныхъ 

Таинственный  нѣдра 

ІІучинъ  непостижимыхъ. 

Шары  ,  тутъ  ,  подъ  волнами  , 

Огромные ,  яснѣйшимъ 

Огнемъ  пылая ,  быстро 

Катаются  стезями 

Чудов  ищъ ,  изумленныхъ 

Явленіемъ  внезапнымъ , 

Отъ  сна  ихъ  пробудившимъ 

Во  глубинѣ ,  доселѣ 

И  въ  буряхъ  безтревожной. 

Тамъ  плаваютъ  на  морѣ 

Пространныя  поляны 

И  полосы  огнйсты 

Средь  мрачности  полночной. 

Вы  зрите  ль  садъ  подводный 

Съ  древами  золотыми  ? 

Но  между  древъ  віются 

Во  множествѣ  и  гидры 

И  страшные  драконы  ; 

Нѣтъ  кустика ,  въ  которомъ 

Змѣи  бы  не  вертѣлись. 

Что  за  богатый  поясъ , 

Какъ  цѣпь  для  прекращенья 

Дальнѣпшія  поѣздки  , 

Отъ  запада  къ  востоку 

Дугою  величавой  ' 

Чрезъ  нѣдра  Океана 

Разостланный ,  и  страшной 

Прельщающій  красою  ? 

Онъ  смъсь  —  огнемъ  горящихъ 

Различноцвѣтныхъ  чудищъ. 

Вотъ  къ  ужасамъ  подводнымъ 
Еще  страхъ  приложили 
Воздушныя  явленья, 
Раждающія  въ  сердцѣ 
Пловцевъ  невольный  трепетъ. 
Уже  ль  велѣлъ  Всемощный 
Отнынѣ  впредь  Денницѣ 
На  сѣверѣ  родиться  ? 


Вотъ  небокрай  полночный 

Сіяніемъ  одѣлся , 

Лучамъ  подобно  яркимъ , 

Которыми  младаго 

Дня  колыбель  обычно 

Себя  повсюду  красить. 

Отъ  запада  къ  востоку , 

Изъ  края  въ  край ,  весь  сѣверъ 

Уставленъ  стройнымъ  рядомъ 

Столповъ  огнеобразныхъ , 

Межъ  коими  сверкаетъ 

Вдали  молнійнымъ  блескомъ 

Опаловое  небо. 

Но  красоту  видѣнья 

Невольный  тайный  ужасъ 

Премного  уменьшаетъ. 

Еще  причина  страха  : 

На  сумрачномъ  востокѣ , 

Среди  угрюмыхъ  облакъ , 

Вскрывающихся  настежь , 

Внезапная  комета 

Брадатая  возстала , 

Какъ  призракъ  съ  пеленами 

Возставшій  изъ  могилы 

Въ  предвѣстье  близкой  смерти. 

Страшилища  прибытье 

Вдругъ  все  очарованье 

И  прелесть  мѣстъ  окрестныхъ 

Собою  затмѣвая , 

Распространяетъ  всюду 

Свои  могильны  кровы. 

Но  какъ  порой  два  тока 

Другъ  подлѣ  друга  видишь , 

Рожденны  у  подошвы 

Горы  одной  и  той  же  ; 

Сей  —  свѣтлою  струею 

Цвѣтистыя  поляны 

Съ  журчаньемъ  пробѣгая, 

Неопытному  муки 

И  смерть  приготовляет»  ; 

Тотъ ,  мутную  стыдливо 

Утаивая  влагу 

Свою  среди  утесовъ, 
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Страдальцамъ  странъ  далекихъ, 

Къ  нему  съ  довѣрьемъ  шедшимъ , 

Нерѣдко  жизнь  драгую 

И  силы  возвращаетъ  : 

Такъ  тутъ  —  бичь  суевѣрья 

Является  Комета  ; 

A  здѣсь  —  заря  младая, 

Увѣнчанная  розой , 

Главою  помаваетъ 

Явленіямъ  полночнымъ, 

Дабы  онѣ  поспѣшно 

Въ  утробу  ненавистной 

Ихъ  матери  скрывались. 

Но  бѣднымъ  мореходцамъ 
И  новый  день  не  въ  радость. 

Безвредно  до  полудня 
Пловцы  путь  жаркій  ,  душный 
Близъ  брега  продолжавши 
Арабіи  бесплодной  , 
Вдругъ  видятъ  съ  удивленьемъ , 
Что  море  покрывалось 
Густѣющнмъ  туманомъ. 
Среди  тумана  съ  шумомъ 
Сперва  глухнмъ ,  но  скоро 
Въ  испугь  ихъ  приводящимъ, 
Оно  вдругъ  начинало 
Кипъть  и  ,  зда  подобье 
Водоворотовъ  сильныхъ 
Вертясь  великнмь  кругомъ, 
Вздымалось  постепенно 
Зміенодобнымъ  вннтомъ. 
Сей  вишь  н,,томъ  дѣлнлся 
II  гыѣй  собой  представнлъ, 
Часъ  отъ  часу  все  выше 
Главы  свои  взпосящихъ. 
Они  какъ  Исполины , 
Войной  иди   па  небо , 
Muro  всакш  возрастали 
II  грОЗВЫМІІ  главами 
До  обдаКЪ   достали. 

Веретену  подобно 
Кры  іатому ,  вергяся 

Вокр)гъ  себя  чуть  зрішымъ 


Ì  Иеимовѣрнымъ  спѣхомъ , 

Потопными  рѣками 

Разметываютъ  крупный 

Шипящій  дождь.     Пучину 

Соединивши  съ  небомъ , 
і  И  окружая  мрачнымъ, 
і  Грозя щимъ  ополченьемь 
С  Пловцевъ  дрожащихъ  въ  страхѣ , 
і  Они  еще  сбиралпсь 
J  Стъснпть  свой  кругъ  ужасный. 

Отчаянія  крики 

Вкругъ  воздухъ  наполняютъ 

При  гибельномъ  семъ  впдѣ. 

И  Аладинъ  молился 

Морей  ,  небесъ  Владыкѣ  , 

Съ  надеждою  на  рѣчи , 

Изъ  устъ  посла  благаго 
è  Услыіг.анныя  давя 
1  Имъ  въ  залѣ  преисподней. 
О  Длань  простираетъ  къ  небу , 
і  И  грозныхъ  великановъ 
(  Рать  тѣсная  при  видѣ 
}  Волшебнаго  колечка , 
]і  Носимаго  владѣльцемъ 
г  Незнающнмъ  всей  силы 

ІЕго  ,  съ  высотъ  воздушныхъ 
Немедленно  ннзпала  , 
Далекосльшшымъ  трескомъ 
Ужаснаго  паденья 
Окрестность  оглушая. 
Разсыпанные  брызги 
На  часъ  корабль  покрыли 
Собою  ;  но  немедля 
Пловцы  освободились 
Отъ  всъхъ  напастей  грозпыхъ  ; 
(  іражаднсь  равнодушно 
Съ  свнрѣпстствующявгь  моремъ, 
Падоіісмъ  нежданным  •> 

і  Чадь  СВОвГО  вла дънья  — 
і  Th-i-ohobi.  разьяропнымъ. 
(         Вэорь  эаоаднаго  солнца 

}  Пучину   усмирж  1  1.. 

\  Кристальная  поверхность 
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Ея  вновь  отражаеть 
Беличье  дня  Владыки, 
Сидящаго  на  тронѣ 
Златобагряныхъ  облакъ , 
Съ  прощальною ,  не  долгой 
Смотрящаго  улыбкой 
На  долы ,  рощи ,  горы. 

На  дъ  неизвѣстнымъ  краемъ* 
Полуденнаго  міра 
Во  звѣздчатомъ  покровѣ 
Ночь  ясная  восходитъ , 
Ведя  невѣсту  Солнца 
Во  всей  краев  дѣвичьей 
Въ  послѣдній  разъ  съ  собою- 
До  різставанья  съ  свѣтомъ 
И  окончанья  вѣка 
Въ  забытыхъ ,  чуждыхъ  славы 
И  радостей  чертогахъ 
Полуночнаго  міра. 
Молчанье  и  Спокойство 
Поспѣшнымъ  шагомъ  дружно« 
Вселенную  проход  ять , 
Сонъ  сладостный  на  очи 
Всѣхъ  смертныхъ  разливая ,. 
Глаза  лишь  исключая 
Страдалицы  младыя , 
Издавна  обреченной 
Къ  неизбъжимой  смерти  г 
И ,  лебедю  подобно , 
Встрѣчающей  послѣдній 
Свой  часъ  ужъ  близкій  —  пѣньемъ. 

Пристали  мореходцы 
Къ  приманчивой  подошвѣ 
Давно  погасшей  сопки, 
Обильньгмъ  виноградомъ 
И  городомъ  красивымъ 
Гордящейся ,  спѣсивойѵ 
Защищена  вся  гавань 
Оградою  утесовъ, 
Смъющихся  упорнымъ 
Усильямъ  бурь  свирѣпыхъ. 

Уже  гребцы  и  корычій 
И  Аладинъ  несчастный 


Покоились  глубокимъ 
И  сладкимъ  сномъ ,  денными 
Трудами  изнуренны  ; 
Какъ  вдругъ  ихъ  разбужаетъ 
\  И  ревъ  и  трескъ  двухъ  громовъ , 
Двухъ  грозъ  соединенныхъ  : 
Одна  съ  ужаснымъ  стукомъ 
Земныя  пробѣгала 
И  разширяла  нѣдра  ; 
Другая  потрясала 
>  Съ  низу  до  верьха  гору  ; 
\  Перунами ,  скалами 
г  И  пепломъ  ополченна  , 
4  Стремится  вслѣдъ  за  яркимъ 
€  Столпомъ  огнегорящимъ , 
Средь  мрачныхъ  облакъ  дыма 
Вздымающимся  грозно- 
Ко  тверди  изумленной. 
Межъ  тѣмъ  какъ  столпъ  несется 
Надъ  пропастью  кипящей, 
Растопленные  камни , 
Металлы,  смолы  льются 
Чрезъ  край  жерла  примрачный 
Съ  шумящимъ  клокотаньемъ  ; 
Огнистыми  стремятся 
Широкими  рѣками 
Внизъ  по  покатамъ  горнымъ, 
Глубокія  долины 
Собою  наполняя , 
И  шествіемъ  побѣднымъ 
Преодолѣвши  скоро 
Курганы,  рощи,  стѣны,. 
Свергаются  надменно 
Съ  бреговъ  высокихъ  въ  волны , 
Просторно  поселяясь 
Въ  завоеванномъ  морѣ. 
И  селянинъ  несметный 
Не  знаетъ  какъ  спастися  ; 
Тамъ  за  отцемъ,  носящимъ 
Родителя  больнаго, 
»  Бѣгутъ  жена  и  дбти  ; 
}  Тутъ  блѣдную  невѣсту 
J  Съ  трудомъ  женихъ  спасаетъ  ; 
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Здѣсь  мать ,  спасти  не  могши 
Свое  младое  чадо , 
Съ  отчаяньемъ  безмолвнымъ 
Ждетъ  гибели  идущей. 

Спаслися  мореходцы 
Заранѣи  спѣшнымъ  бътствомъ  j 
Но  поврежденъ  корабль  ихъ , 
Въ  исходѣ  торопливомъ 
Изъ  гавани  ,    о  камни 
Ограды  ударяясь. 
Онъ  продолжать  немедля 
Свой  дальній  путь  не  можетъ , 
II  Аладннъ  не  можеть 
Ждать  долѣе  ;  къ  вершинамъ 
Таинственнаго  Ыила 
II  путь  далекъ ,  и  въ  сорокъ 

Дней  долженъ  онъ  обратно 

Явиться  въ  Испаганѣ. 

Такъ  онъ,  простившись  съ  моремъ, 

Рѣшился  чрезъ  пустыню 

Арабіи  бесплодной 

Спешить  къ  святому  гробу 

Могу ща го  Пророка. 

Идетъ.     Воображеньемъ 

Представь  себъ  нѣмыя , 

Ни  зелени  пріятпоп  , 

Ни  родника  ,  ни  тіпіи 

Не  знающія  степи. 

Безоблачное  солнце 

Здѣсь  землю  опаляетъ. 

Является  Денница 

Беть  алаго  ,  росою 

Смочеішаго  покрова  ; 

Является  іі  Сумракъ, 

ЖаждаЮЩІЙ  напрасно 

Небесной  хладной  ц.іагп. 

ІІЪть  жаворонка  ,  громкнмъ 

Встрвчающаго  нѣвьемъ 

ПрпОі.ггьс  дня  зла  raro  ; 
Il  1,1  і,  СОЛОВЬЯ  ,  чьи  звуки 

Волшебные  увыяье 
Раавеселнють  ночи. 

Здіісь  пи  Весна  младая  , 


{  Все  оживляя  взоромъ 

і  Своимъ  ,  не  разливала 

\  Изъ  роскошной  корзины 

}  Цвътныхъ  своихъ  сокровищъ  J 

\  Ни -племени  людскаго 

Благій  питатель   —  Лъто 

Полей  не  покрывало 
1  Богатой  тучной  жатсой.; 

Ни  Осень  не  сбирала 

Богатства  древъ ,  нагнутыхъ 

Плодами  золотыми  ; 

Ни  мать -Зима  ,  напрасно 

Хулимая  такъ  нами  ,' 

Полянъ  ,  ипвъ  нстощенньіхъ 

Благими  пеленами 

Во  въкъ  не  покрывала 

II  не  растила  лѣта 

Грядущаго  надежды, 

Иль  ,  нанося  горами 
J  Свои  докучны  сиѣги , 
і  Ile  дълалась  началомъ 
\  Источннковъ  журча щнхъ 
)  II  рѣкъ  широкоруслыхъ , 
]і  Искомы»  здъеь  напрасно. 
і!  Здѣсь  никогда  подъ  тъпью 

>  Деревъ  гостепріпмныхъ 
\  Не  отдыхалъ  прохожій  , 
}  Дорогой  утомленный  ; 

Ji  Здесь  никогда  отъ  вѣка 
і1  Не  утолялъ  веселый 
,і  Ручей  жестокой  жажды 
(  Его  струен  прохладной  ; 

I  Здъсь  не  пріитпый  холимая , 
(!  Ни  синева  горъ  далышхъ, 

і1  Ни  рощица ,  вц  древо , 
|і  Им   ці.ыпкь  ,   НЯ  растіаіье  , 
l]  Ila   родни  В  іімь  эриНЫ  , 

(  1\м\    не  наііомппѵі  ь  , 

<[  Что  мац.  Jim  вевѣста 

>  Тоскуют»  диет  ■  вовью. 
\  Возлюблевваго  д<> ним ь 

с  Отсѵтствіемъ  тревоасась« 

I  Все  меріВО  ,   все  могила  ! 
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ЗдФсъ  средь  песковъ  сыпучихъ 

Лежать ,  изсохшимъ  мохомъ 

Покрытыя ,  каменья  , 

Изъ  стороны  далекой 

Сюда  на  быстрыхъ  крыльяхъ 

Бурь  мощныхъ  занесенны. 

Здѣсь  страшныя  бълѣютъ 

Непогребенны  кости  — 

Дорогой ,  зноемъ ,  жаждой 

И  гладомъ  изнуренныхъ 

Скитальцевъ  безотрадныхъ , 

Путь  продолжать  не  могшихъ  ; 

Здѣсь  новые  курганы  — 

Заброшенныя  чада 

Жестокихъ  бурь ,  быть  можеть 

И  трупами  усопшихъ 

Богатыя  могилы  ! 

я  Они ,  какъ  я  ,  быть  можетъ 

Отправились  въ  дорогу , 

На  помощь  полагаясь 

Благихъ  небесъ ,  снабженны 

Припасомъ  изобильнымъ , 

Чтобъ  поклониться  гробу 

Священному  Пророка , 

Или  о  преступленьи 

Раскаиваясь  тайномъ , 

Или  всѣхъ  православныхъ 

Исполнить  долгъ  желая. 

Ихъ  разговоръ  —  дѣянья 

Великія  Пророка , 

Ихъ  вѣрная  надежда  — 

Увидѣть  скоро  башни 

Медины  золотыя 

И  блескъ  и  велелѣпье , 

Въ  которомъ  гробь  сей  дивный 

Является  народамъ 

И  подняла ся  буря 

И  лестныя  надежды 

И  жизни  ихъ  лишила. 

Не  самая  ль  та  участь 

И  мнѣ  здѣсь  угрожаетъ  ?« 

Такъ  самъ  себѣ  вѣщаетъ 

Унылый  сынъ  Сеида.  — 


я  Предчувствуешь  ли  участь 
Назначенную  мною 
Тебъ ,  кого  я  больше 
Чъмъ  тартаръ  ненавижу  ? 
Предчувствуешь  ли  близость 
Неизбѣжимой  смерти 
Твоей ,  владѣлецъ  бывшій 
Лампады  чудодѣйной  ?  « 
Такъ  рекъ  Злодѣй-Волшебникь 
Въ  палатахъ  Аладина  , 
Поста вивъ  на  удачу 
Таинственныя  точки  , 
И  черезъ  нихъ  дознавшись, 
Что  наконецъ  успѣ.гъ  онъ , 
Посредствомъ  изверженья 
Зажаренной  снова  сопки , 
Принудить  Аладина  ,. 
Сухимъ  путемъ  чрезъ  степи 
Отправиться  въ  Медину 
Для  поклоненья  гробу 
Священному  Пророка. 
»  Напрасно  истощилъ  я 
(Злодѣй  рѣчь  продолжаетъ) 
Всѣ  способы  волшебства  : 
Отчаянье ,  которымъ 
Довелъ  тебя  я  къ  брегу 
Стремнистаго  Зендрута , 
Грозу  ,  подводный  ужась 
Съ  воздушны мъ  съед и ненный  ; 
Лишь  сопки  вновь  зажженной 
Ужасное  видѣнье 
Способствовало  ,  къ  счастью  ,      ' 
Мнѣ  въ  доетиженьи  цѣли 
И  довело  къ  симъ  страшнымъ 
Тебя  уединеннымъ 
Мѣстамъ ,  гдѣ  нѣтъ  спасенья 
Отъ  гибели  жестокой , 
Умышленныя  мною 
Для  удовлетворенья 
Недремлющія  мести. 
Ты  продолжай  ,  любезный  , 
Твой  краткій  путь  —   къ  могилѣ 
Теперь  ужъ  неизбежной.  * 
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Рекъ  и  потерь  Лампаду. 

Предъ  нимъ  Гигантъ.     »  Надменный 

Мой  врагъ  грядетъ  въ  срединѣ 

Пустыни  Аравійской. 

Вели  свирѣпой  бурѣ 

Возстать  и  супостата , 

На  самомъ  на  нсходѣ 

Изъ  гибельной  пустыни, 

Въ  мгновеніе  восторга 

О  близости  спасенья , 

Истнить  на  вѣкъ  отъ  свѣта.  « 

Гигантъ  исчезъ. 

Нашъ  путникъ, 
Опередивъ  денницу, 
Не  безъ  труда  ,  жалѣнья  , 
Ночлегъ  свой  оставляетъ  — 
Лугъ  не  большой ,  пріятной 
Покрытый  муравою 
II  оживленный  хладнымъ 
Ключемъ  изъ  глуби  бьющимъ, 
Какъ  островокъ  зеленый , 
Средь  желтыхъ  волнъ  лишь  вѣтромъ 
Оставленнаго  моря. 
По  вѣрному  сказанью 
И  кормчаго  сѣдаго 
И  нѣкоторыхъ  старцевъ , 
На  кораблѣ  съ  нимъ  бывшпхъ, 
Онъ  отъ  сего  мѣстечка 
Чрезъ  два  дни  могъ  добыться 
До  городовъ  богатыхъ , 
На  томъ  краю  пустыни 
Бесплодныя  лежащихъ. 

На  дальнемь  небоклонь 
Является  вдругъ  ничто 

Похожее  на  тучу. 

Возрадовалось  сердце 

У  странника  при  мысли, 

'Ito  небо  по  полудню 

Покроется  ,  быть  можетъ  , 

Иль  облакомъ  защнтнымъ 

Отъ  зноппаго  свътп  іа 

Иль  тучами  густыми  , 

Носящими  въ  нхъ  иъдръ 


Желаемый  прохожимъ, 
Желаемый  землею 
Животворящій  ливень. 
И  дальняго  шумъ  вѣтра 
Пріятенъ  слуху ,  въ  въчномъ 
Молчаніп  пустыни 
Дремавшему  такъ  долго. 
Верблюдъ  ,  жнлецъ  пустьгаи  , 
И  съ  дътства  изучившись 
Явленіямъ  роднаго 
Невѣдомаго  края , 
Бъжитъ  отъ  тучь  и  вѣтра , 
Сопротивляясь  волѣ 
Неопытнаго ,  лестнымъ 
Свонмъ  мечтамъ  лишь  только 
Внпмающаго  ложнымъ 
Вожатаго  младаго. 
Вдали  замѣтпвъ  холмы , 
Онъ  ихъ  достичь  желаетъ , 

Дабы  щптомъ  служили 

Ему  и  властелину 

Нротивъ  грозы  идущей. 

Во  весь  опоръ  онъ  скачеть 

Къ  желаемому  холму  ; 

За  нимъ  пріютъ  надежный 

Имъ  протпвъ  бури  ,  быстро 

Несущейся  и  грозно  , 

II  солнце  поблъднъвше 

И  небеса  собою 

Отвсюду  закрывавшей. 

Вотъ  гибельная  буря 

Ударилась  о  холмы , 

И  съ  главъ  нхъ  потрясенпыхъ , 

Какъ  съ  волнъ  ей  возмущенныхъ , 

Раскпдывастъ  брызги  , 

Сужимть  дождемъ  внезапным» 

Трепещущим,  прпіпельцсвъ 

Отвсюду  окроплял. 

Боясь  бъжать  ,  болея 

И  въ  мьсгі.  семь  остаться | 

Они  п  недоумѣныі. 
ВторыЯ  ударъ  отъ  бури, 
Свое  вдругъ  направлены.* 
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Перемѣнившей ,  лишнимъ 
Ихъ  дѣлаетъ  рѣшенье  ; 
Низвержены  внезапно 
Они  другъ  подлѣ  друга. 
Когда  жъ  вновь  поднялися, 
Нѣть  холмовъ  передъ  ними  ; 
Разгневанная  буря 
Всесильными  крылами 
Оторвала  ихъ  съ  мѣста , 
Гдѣ  ихъ  на  дняхъ  создала 
Предшественаица  буря  , 
И  съ  юга  перенесши 
Ко  сѣверу  составь  ихъ , 
Тамъ  снова  созидаетъ  — 
Въ  игралище  ,  быть  можетъ , 
Предбудущія  бури. 

Борьба  природы  стихла , 
Лучистое  свѣтило 
За  синпми  горами , 
Скрывающими  Мекку  — 
Священный  градъ  Пророка, 
Безоблачно  заходить, 
День  ясный  предвѣщая. 
Останкомъ  ихъ  припасовъ 
Гладъ  утоливъ  и  жажду, 
Сопутники ,  денными 
Трудами  изнуренны, 
Покоились  сномъ  сладкимъ 
Средь  страшныя  пустыни. 

На  небокраѣ  дымномъ 
Стоить  кровавый  мѣсяцъ 
Величины  чрезмѣрной. 
Нѣтъ  облака  на  небѣ , 
Но  и  оно  не  ясно, 
Подобно  взорамъ  нѣжной 
Родительницы,  съ  дѣтства 
Не  видѣвшей  дней  красныхъ. 
Со  трепетомъ  узрѣла 
Недавно  дщерь  при  смерти. 
Рокъ  ,  тронутый  слезами , 
На  краткое  ей  время 
Еще  оставилъ  чадо  ; 
Она  на  дочерь  смотритъ 


і  Съ  улыбкою  ;  но  видѣнъ 

і  Сквозь  нѣжную  улыбку 

*  И  тайный  ея  трепетъ 

,і  Когда  возобновитель 

'\  Силъ  нашихъ  —  сонъ  пріятный 

è  Сопутниковъ  оставилъ , 

]  \  Ужъ  солнце ,  отъ  востока 

f  Далекое ,  по  высямъ 

|і  Небесъ,  разгорячаясь, 

і  !  Свой  жесткій  ,  крутоярый 

(і  Путь  преодолѣваетъ 

\  Усильными  шагами. 

|і  И  Аладинъ  поспѣшно 

!і  Отправился  въ  дорогу, 

ij  Далекія  изъ  вида 

і  Не  опуская  горы , 

<|  Прелыцаюіція  скорымъ 

ц\  Всѣхъ  бѣдствій  окончаньемъ. 

!,  День  знойный  возбуждаетъ 

f  Myqитeльнyю  жажду, 

,і  Вотъ  имъ  и  облегченье 

f  Мучительныя  жажды. 

|і  Предъ  путниковъ  очами 

\  Является  большое 

і!  Вдругъ  озеро  живое. 

]>  Надъ  нимъ  несется  легкій 

<  '  Туманъ  ;  играютъ  волны , 

<і  Златимыя  лучами 

'[  Къ  нимъ  наискось  чертою 

і  »  Несущимися  яркой. 

\  Возрадовалось  сердце 

)  Сопутниковъ  при  видѣ 
Желаемыя  влаги , 
Кончающей  ихъ  муку. 
Чѣмъ  ближе  подвигались 
Къ  струямъ  озернымъ  свътлымъ, 
Тѣмъ  больше  украшался 

J  Видъ  береговъ  озерныхъ  ; 

é  Являются  деревья 

*  И  кустья  въ  полномъ  цвѣтѣ  ; 

»  На  нихъ  и  плодъ  обильный, 

)  Манящій  жадны  взоры. 

\  И  безъ  увѣщеванья 
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Вожатаго ,  сынъ  степи 
Удвоиваетъ  шагъ  свой , 
Себѣ  въ  воображенья 
Веселье  представляя ,   — 
И  утолить  огнь  жажды , 
И  освѣжиться  въ  хладныхъ 
Струяхъ  озерной  влаги. 
Но  озеро  и  гбни  , 
Простертыя  по  влагѣ  — 
Лишь  лютое  прелыценье , 
Умышленное  злобнымъ 
Волшебникомъ  на  то  лишь , 
Чтобы  удвоить  лютость 
Ужъ  недалекой  смерти 
Врагу  пмъ  нетерпиму 
Маненіемъ  минутнымъ 
Обманчивыхъ  весел ій. 

Внезапно  шумъ  нежданный 
Страдальца  потрясаетъ  ; 
Онъ  обращаетъ  изоръ  свой 
Къ  страпамъ  огнистымъ  юга. 
Тамъ  облако  густое , 
Возгроможденыо  съгныхъ 
И  смолыіыхъ  горъ  подобно , 
Дня  блѣдное  свѣтило 
Собою  поглащаетъ. 
Разпространяясь  всюду  , 
Оно  стираетъ  неба 
Нріятный  видь  лазурный , 
Пустыню  превращая 
Въ  ужасную  пещеру , 
Просторомъ,  мракомъ,  страхомъ 
Сопсриііцу  Геэнны  , 
Порой  мгновенной  молпьей 
Безъ  грома  освъщеппой. 

Свнрѣпствовалъ  доселѣ 
Вихрь  вадъ  его  главою, 
Вертясь  ,  кружась ,  віяся 
Съ  ужаснымъ  шумомъ,  ревомъ  ; 
Теперь  съ  высотъ  воздупшыхъ 
На  зеило  опускаясь , 
От  впадины  глубоки 
Оредъ  аутвикомъ  взрываетъ, 


Его  пути  лишая  ; 

А  позади  страдальца 

ТііФонами  подъемлясь , 

Преслъдуетъ  поспешно 

Съ  свирѣпой  ,  страшной  ратью , 

Бътущаго  —  ne  зная 

Куда  пи  какъ  спастпся 

Въ  безпутнцѣ  всеобщей , 

И  облнтаго  потомъ 

То  огненнымъ  то  хллднымъ 

При  видѣ  бъдъ  толнкпхъ  , 

Грядущихъ  другъ  за  другомъ. 

Опъ  при  сверкапьп  мо.шьи 

Безъ  страха  видитъ  тигра , 

ІІромчавшагося  мимо , 

И  сродное  свирѣиство 

Забывшаго  въ  испугѣ. 

Вдругъ  камень  жесткій ,  мощнымъ 

Крыломъ  верженный  вихря 

Въ  чело  верблюда  ,  мигомъ 

Его  лишаетъ  жизни. 

Мгновенно  забывая 
Свою  опасность  ,  путннкъ 
Взпраетъ  на  недвижный 
Трупъ  друга  съ  сожалѣпьемъ  ; 
II  вдругъ  со  страхомъ  впдитъ , 
Что  вихрь  его  отвсюду 
Бугромъ  песку  заносить , 
Какъ  бы  надгробнымъ  холмомъ. 
Съ  печалью  продолжаетъ 
Онъ  путь  свой  ,  тяжелее 
Безъ  спутника  драгаго. 
Не  безъ  труда  онъ  волны 
Сего  сухаго  моря  , 
Пдѵщія  па  приступъ 
Соиквутьши  рядами , 
Крутим ь  протняоборвыьтя 
Шаганьенъ  прерываеі  ь. 

>  не  не  долго,  путннкъ, 
Тебя  сражаться  с*  бурей  ! 
Мучительныхъ  ртра  ѵаній 
Хаоихъ  конецъ  ужъ  бдиаокъі 
Дан  лишь  жестокой  бурь 
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шалу  утишиться , 
небесамъ ,  покровы 
Юкучны  раздирая  , 
$новь  появиться  взорамъ  j 
И  вотъ  передъ  тобою 
Пріютъ  надежный  ,  близкій  I 

Чернѣетъ  у  подошвы 
Отлогихъ  горъ  пещера , 
Изъ  глубины  которой 
Журча  щій  ключь  стремится  j 
Онъ ,  несколько  на  краѣ 
Пустыни  поскитавшись , 
Ея  страшася  вида  , 
Сошел ъ  въ  земныя  нѣдра. 
Цвѣтетъ  въ  пещерномъ  входѣ 
Не  молодое  древо , 
Богатое  плодами. 
При  видѣ  тока  ,  древа ,   — 
Уже  въ  душѣ  пришельца 
Исчезло  вспоминанье 
Всѣхъ  бѣдъ  имъ  претерпѣнныхъ 
Средь  гибельной  пустыни. 

»  Дождался  напослѣдокъ 
И  я  благополучья  ! 
Вотъ  ,  змѣй  ,  тебѣ  награда 
Желаемая  мною  ! 
Вотъ  отъ  меня  жилище , 
Дворецъ  тебя  достойыый  ! 
Войди  ,  войди  ,  умри  въ  немъ  !  « 
Такъ  съ  радостью  свирѣпой 
Волшебникъ  восклицаетъ , 
Когда  узрѣлъ  по  точкамъ 
Таинственны  мъ  при  бытье 
Царевича  въ  пещеру. 

Что  Аладинъ-Царевичъ 
Въ  пещеръ  видитъ  ?  —  Бездну 
Змій  страшныхъ  и  огромныхъ , 
И  потолокъ  и  стъны 
Просторныя  пещеры 
Вездъ  собой  обвившихъ. 
Недвиженъ  онъ  отъ  страха 
Стоитъ  среди  пещеры. 

Испуганные  звъри 


^  Отъ  бури  прежестокой 
і  Пріюта  тамъ  искали. 
\  Сплетенные  другъ  съ  другомъ 
\  Они  здѣсь  сводъ  ужасный 
Собою  представляли  ; 
Тутъ  страшными  висѣли 
Фестонами  живыми  ; 
Мѣстами  винтовыя 
Изображали  вазы 
Изъ  разноцвѣтныхъ  камней , 
Служащія  убранствомъ. 
Шипятъ ,  вертятъ  тройчатый 
Языкъ  молньеподобный. 

»  Богъ  всюду  сущій  ,  сильный! 
Ì  Услышь  мою  молитву  ! 
à  Храни  мнѣ  жизнь ,  доколѣ 
\  Я ,  павъ  къ  стопамъ  священнымъ 
}  Великаго  Пророка  ,  — 
\  Раскаянья  слезами 
Не  смою  преступлена 
Изъ  книги  правосудья  !  « 

Такъ  Аладинъ  съ  руками 
Подъятыми  ко  тверди 
\  Молился  громкимъ  гласомъ. 

И  вотъ  звърей  вся  бездна 
Превращена  въ  мохъ  пестрый , 
Собой  одѣвшій  пышно 
И  потолокъ  и  стѣны 
И  мягкін  полъ  пещеры. 
Страдалецъ  восхищенный , 
Гладъ  утоливъ  и  жажду 
Древесными  плодами 
И  влагою  поточной , 
Сномъ  опочилъ  глубокимъ 
И  спалъ  ночь  непробудно. 
.  -       Лишь  солнце  на  востокЪ  ; 
)  Онъ  сотворилъ  молитву 
J  Обычную  и  бодро 
}  Пустился  въ  путь  ко  гробу 
л  Священнаго  Пророка. 
*  Его  ужъ  полдень  видитъ 

I  На  темени  горъ  синихъ , 
ѵ  Воздвигнутыхъ  рукою 
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Всевмшняго  въ  защиту 
Морской  странѣ  обильной 
Оть  ужасовъ  пустыни. 
А  вечеръ  его  видитъ 
У  вратъ  сиятой  Медины. 

Какое  всле.іѣпье 
Вокругъ  земныхъ  останковъ 
Великаго  Пророка  ! 
Не  зняіощпмъ  Гелленомъ 
И  не  отважнымъ  Мавромъ 
Изобрътенъ  богатый 
Уборъ  сего  строенья. 
Не  приходило  въ  мысли 
Художнику  иному  , 
Поднять  на  воздухъ  раку 
Божественнаго  мужа. 
Здѣсь  носится  Пророка 
Гробъ  золотый  съ  булатной 
Сіяющею  крышкой 
Надъ  тѣсными  главами 


Поклонниковъ  усердныгь , 
II  кажется  отсвѣтомъ 
Небеснаго  величья , 
Посредникомъ  межъ  Бога 
II  племени  людскаго. 

Сталъ  у  дверей  святыни 
Зять  Шаха  ,  мужъ  Царевны  , 
И  дѣлъ  велик ихъ  славой 
Увѣнчанный  Царевич  ь, 
Токъ  слезный  проливая 
Раскаяньемъ  рожденный , 
II  въ  гдубннѣ  рекъ  сердца  : 
л  Прости  ,  Богъ  милосердья  , 
Преступника  ,  тщеславьемъ 
Свсдопнаго  съ  тропъ  правды  !  <г 
II  свѣтлый  лучъ  надежды 
Низпалъ  въ  ночную  мрачность 
Терзаемаго  сердца , 
11  вновь  въ  немъ  возраждался 
Душевный  миръ ,  дражайшій 
И  счастія  и  славы. 


■^«v  «^^v^%^v*^^ 
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ВЕЧЕРЪ    С  E  Д  М  Ы  И. 


л  О  видъ  очарованья  ! 
О  прелести ,  ни  словомъ 
Піитовъ  вдохновенныхъ , 
Ни  кистью  живописца  , 
Никакъ  невыразимы  ! 
Зрю  грады  златоглавы , 
Подъемлющіясь  гордо 
На  розовой  пучинѣ , 
Какъ  праздничный  флотъ  царскій 
На  якорѣ  стоящій  ! 
О  зрѣніе  волшебства  — 
Дубравы  въ  половину 
Въ  семь  морѣ  потопленны 
И  рощицы  под  водны  ! 
Что  то  за  кровы  бѣлы , 
Носящіесь  надъ  токомъ, 
Подъ  коими  таяся 
Отъ  взора  земнородныхъ , 
Богиня  изобилья , 
Изида-мать  Египта 
Исходить ,  до  восхода 
Иль  по  закатѣ  солнца , 
Изъ  свѣтлыхъ  безмятежныхъ 
Своихъ  палатъ  подрѣчныхъ, 
Чтобъ  изъ  ведра  златаго 
Снабдить  потребной  влагой 
Убогія  поляны , 
Лежащія  на  высяхъ , 
Рѣчному  водополью 
Отнюдь  недостижимыхъ  ? 
О  счастливый  ,  завидный , 
Любимый  небесами, 
Приманчивый  Египетъ  ! 
Чудесное  творенье 
Таинственнаго  Нила , 
О  коемъ  стародавни 


Преданія  не  даромъ 
J  Гласятъ ,  что  онъ  начало 
)  Свое  имѣеть  въ  небѣ  ! 
>  Прими  гостепріимно 
\  Страдальца  Аладина , 
)  И  дай  ему  безбѣдно 
\  Вверхъ  по  теченью  тока 
Единственнаго  въ  свътѣ 
Дойти  до  неизвѣстныхъ 
Его  вершинъ  далекихъ , 
Гдѣ  суждено  мнъ  вѣрнымъ 
Небеснымъ  прорицаньемъ 
}  Найти  непеременный 
-  Предметъ  моихъ  желаній, 
И  возвратить  Владыкѣ , 
Обиженному  рокомъ , 
Его  послѣдне  чадо.  « 

Медлительныя  воды 
Рѣчныя  часъ  отъ  часу 
Примѣтно  убываютъ , 
X  И  ,  съуживаясь  ,  многимъ 
Становятся  быстрѣе  ; 
Является  поверхность 
Полей ,  богатой  тиной 
Покрытыхъ  красноватой. 
Уже  заря  вторая 
Зрить  зелень  ;  возраждаясь 
Съ  поспъшностію  дивной, 
Равнину  покоряетъ  ; 
Не  робкими  шагами 
Идетъ  она  на  холмы , 
Чтобъ  длинные  ихъ  скаты 
5  Весеннею  украсить 
f  Одеждой  велелѣпной. 
J  Ужъ  Нилъ  течетъ  покойно 
J  Межъ  пышными  брегами 
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Въ  своемъ  широкомъ  руслѣ  ; 
Онъ  гордо  веселится 
Видѣніемъ  прелестнымъ 
Полянъ  имъ  обновленныхъ  ; 
И  мутныя  онъ  струи 
Помалу  очищаетъ. 

»  Скажи  ,  почтенный  старецъ , 
Какого  града  зрю  я 
Здѣсь  дивные  останки , 
Ославленные  влагой , 
Въ  сей  день  ихъ  покрывавшей  ?  «  — 

ь  Ты  ,  странникъ  ,  здѣсь  останки 
Геліополя  видишь. 
Не  было  храма  въ  свѣтѣ , 
Который  бы  сравнялся 
Съ  величественнымъ  храмомъ , 
Воздвигнутымъ  здѣсь  Солнцу. 
Проходомъ  Еелелтшнымъ , 
Во  всю  длину  изъ  Сфинксовъ 
Чудеснаго  издѣлья 
Составленнымъ  огромныхъ , 
Со  трехъ  стороиъ  доходишь 
Къ  святынѣ ,  обнесенной 
Во  всемъ  своемъ  округѣ 
Четыремя  рядами 
Столбовъ  рѣзьбой  покрытыхъ , 
Съ  подножьями  ,  съ  главами 
Взоръ  зрителей  отмѣннымъ 
Прельщающими  блескомъ. 
Надъ  самою  святыней 
Возносится  ,  владѣя 
Всѣмъ  взорами  объятымъ 
Вокругъ  лежащимь  красмъ , 
Лазурный  куполъ ,  свода 
Небесваго  соперннкъ, 
Усѣявный  звФздаыи. 
А  въ  пси  стоить  Богъ  свѣта , 
Одѣтый  багряницей  , 

На  кодесвицй  гордой , 
Заложенной  борзыми   « 

ИгрИВЫМИ   копями. 

II дуть  sa  колесницей 
Часы  ■  Дин  крылаты  ; 


Весна,  главу  и  руки 
Вѣнчавшая  цвѣтами  ,  — 
Носящее  въ  десницъ 
Снопы  златые  Лѣто  ,  — 
Благая  Осень  ,  въ  лѣвой 
Держа  рогъ  изобилья , 
Наполненный  сверхъ  края , 
А  въ  правой  чашу ,  розой 
Вѣнчанную  и  миртомъ  ; 
Зима  съ  веселымъ  видомъ 
На  зло  докучнымъ  стужамъ, 
Съ  блестящей  головнею , 
Участницею  въ  сказкахъ 
Вечернихъ  о  Былицахъ 
И  Небылицахъ  дивныхъ. 
Идутъ  за  ними  Вѣки , 
Незнающіе  лести  , 
Не  знающіе  злобы , 
Даятели  безсмертной 
Негиблющія  славы , 
На  бронзовыд  доски 
Внося  святое  имя 
Царей ,   —  народовъ  счастье 
Творившихъ  иль  хранящихъ , 
II  воиновъ  ,   —  отчнзнѣ 
Прннесшихъ  жизнь  на  жертву , 
И  мудрецовъ  ,   —  наукой  , 
Искусствомъ  об.іегчавшихъ 
Людское  состоянье , 
И  пѣсноиѣвцевъ ,  —  злато 
II  почести  презрѣвішіхь  у 
Лишь  чудеса  Природы 
II  славныя  дѣяпья 
Ирославнвшііхъ  напѣвомъ 
Иной  разъ  на  воскран 
Досок і»  ИХЪ  беспристрастным, 
Высдядываетк  имя 

ІІсдо.ігог.Ьчной   ДѣВЫ  , 

,  1,апь  весщей  чипымь  Музам ь 

П   подь  КОСОМ   (  Me  pili 

1 1.11 1 .  Бонсествош  оіаета 

ВОЗДУШНЫЙ   ясный    поясь    — 
Изображенье  знаков ь  , 
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Дѣлящихъ  межъ  собою 
Теченье  всего  года. 

По  старому  преданью , 
Дошедшему  отъ  предковъ 
До  насъ  ,  всегда  въ  начадѣ 
Четвертаго  столѣтья 
Изъ  глуби  Лравійскихъ 
Странъ  неизвѣстныхъ  птица  , 
Одна  лишь  въ  своемъ  родѣ , 
Весною  прилетала 
Къ  сему  жилищу  Солнца. 
Во  время  пребыванья 
Таинственной  пернатой 
По  воздуху  несется 
Такое  благовонье, 
Какому  ,  съединивши 
Духи  свои  ,  все  царство 
Цвътовъ  не  возмогло  бы 
Подобнаго  составить. 
Зане  она  съ  собою 
Приносить  груду  лучшихъ 
Страны  той  ароматовъ , 
Отъ  ней  самой   собранныхъ 
Въ  безвѣстномъ  нѣдрѣ  дола , 
Хранима го  отвсюду 
Крылатыми ,  презлыми 
И  ГриФами  и  Львами. 
Сюда  прибывши ,  птица 
На  темя  ниспускалась 
Сего  свягаго  храма  , 
Костеръ  сооружала , 
Покойно  ожидая 
Возшествія  Свѣтила 
Дениаго  до  срелины 
Небеснаго  теченья. 
Вдругъ  ,  золотой  рѣкою 
Съ  небесъ  стремясь  на  землю, 
Лучъ  солнечный  на  груду 
Душистую  спадаетъ. 
Костеръ  лишь  разгорѣлся  , 
Высокое  вмигъ  пламя 

(*)  Гизескія  или  большія  Пирамиды. 


Собой  объемля  птицу, 

Ее  въ  пеплъ  превращаетъ , 

Изъ  коего  предъ  взоромъ 

Народовъ  изумленныхъ 

Возносится,    —  подобно 

Звѣздъ ,  рожденной  въ  пеплѣ 

Зари  вечерней ,  —  Фениксъ 

Младый ,  предметъ  восторга 

И  сожалѣнья  міра  ; 

Зане  въ  странѣ  безвѣстной 

Онъ  отживаеть  долгій 

Свой  віікъ  ,  одинъ  и  чуждый 

Любови  ,  дружбы  ,  славы  .... 

Я  скоро  ли  дойду  къ  вамъ, 

Своимъ  существованьемъ 
.  Обязанный  страннымъ 
>  Причудамъ  лишь  Природы , 
\  Трилистникъ  —  сестры -горы?  (*) 
è  Обманщицы  !  чѣмъ  ближе 
і  Я  дохожу ,  тбмъ  далѣй 
f  Бъжите  отъ  пришельца , 
}  На  коего  однако  жъ 
f  Вы  съ  высоты  толикой 
і  Внизъ  смотрите ,  что  мнитъ  онъ 
*  Стоять  уже  у  самой 

Подошвы  вашей.   —  а  Странникъ  ! 

Мы  не  Природы  чада. 

Соорудила  смертныхъ 
Ì  Длань  слабая  —  насъ  старшихъ 
і  Изъ  камня ,  а  меньшую 
/  Сестру  изъ  низкой  тины  ; 

Но  мы  всѣ  трое  вѣчны. 

У  нашихъ  ногъ  вся  древность 

Промчалася  волною , 

У  нашпхъ  ногъ  промчатся 

Всѣ  будущіе  вѣки  ; 
^  Смѣемся  мы  покойно 
і  Усиліямъ  напраснымъ 
\  И  Времени  и  Смертныхъ  ; 
}  Погибнемъ  мы  лишь  съ  міромъ  «  . 
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О  видъ  развалиыъ ,  краше 
Строеній  уцѣлѣвшпхъ  ! 
О  дивные  останки 
Прелестныя  Тентпры  ! 
Иль  зрѣлъ  ты  индѣ  храмы, 
Палаты,  красотою 
Подобны  симъ  немногимъ 
Межъ  падшими  стоящнмъ 
Столбамъ,  то  одинокимъ, 
То  группами ,  средь  коихъ 
Росла  младая  роща , 
Иль  зрится  токъ  далекій , 
Иль  холмъ  ,  поля  ,  долины  ? 
Сей  переходъ ,  несомый 
Одними  лишь  столбами , 
Надъ  коимъ  и  подъ  коимъ 
Лазурь  небесъ  намъ  зрится , 
Не  кажется  ль  онъ  взорамъ 
Пришельца  —  переходомъ; 
На  воздухѣ  висячимъ , 
Однимъ  живущимъ  въ  сѣняхъ 
Олимпа  лишь  доступнымъ  ? 

Надъ  превеликимъ  храмомъ , 
Усильями  злыхъ  вѣтровъ 
Въ  тсчепіи  столѣтій 
Въ  песчаный  холмъ ,  поросшій 
Древами ,  превращеннымъ , 
Вотъ  шалаши  безкрышны 
Отважныхъ  Аравитянъ. 
Отцы  съ  улыбкой  смотрятъ 
IIa  быстрыя ,  безъ  шума 
Не  милыя  ,  забавы 
Своихъ  дѣтей  полнагнхъ  .... 

Средь  волнъ  широкнхъ  Нила 
Есть  миловидный  островъ  ; 
На  OCTpOBft  гробница   — 


Л 


RB  Сѣрыхъ,  нслощеныхъ, 


Не  мраморным,  дпщсчокъ  , 

Межъ  четырмл  древами. 
II  і.і  і.  вмевн.  Преданье 
Отарвввое  вѣщаеть  : 

•  ЗдѢОЬ   ими.  б.ыгочгетнвый  i 
ЖреЦІ   JMaiipu   —   ІЬнды. 


Любилъ  уединенье 

И  дланями  своими 

Воздѣлывалъ  онъ  поле , 

Одно  его  имѣнье  ; 

Лишь  бѣдствіе  явилось 

Въ  округѣ  ;  жрецъ  Изиды 

Ужъ  поспѣвалъ  на  помощь. 

Вънецъ  Богини  въ  кудряхь, 

Въ  рукахъ  —  для  гладныхъ  пища , 

Врачевство  —  для  страдальца  ; 

А  боль  души  утѣшнымъ 

Онъ  унимаетъ  словомъ. 

Такъ  жилъ  до  лі.тъ  преклонныхъ 

Благихъ  боговъ  намѣстникъ 

Межъ  племени  людскаго. 

Неложными  слезами 

Трупъ  оросивши  старца, 

Его  похоронили 

Межъ  милыми  друзьями  — 

Дѣтьми  младыми  Флоры , 

И  памятникъ  непышный 

Надъ  ннмъ  соорудили. 

Сколь  высоко  бы  Нила 

Ни  поднимались  волны  ; 

До  памятника  старца 

Не  дойдутъ.     Здъсь  п  пѣнье 

Глассстыхъ  птнцъ  посмѣнно 

Годь  цѣлый  раздается  ; 

А  крокодилъ ,  иль  лютый 

Змъй  водяный  ,  боятся 

Воззръть  на  ототъ  островъ  а  .  .  .  . 

Стовратныя  ли  Ѳивы 
Передъ  собой  я  вижу , 
Градъ  силы  ,  славы  ,  царства  ! 
Плодъ  нодвнговъ  упорныхъ 

Времееъ,  ваукъ,  художеств»! 

Всеіеввоі  покоритель , 

Вда  li-leni,  невм,  оокреввлцж  , 

Тебя  ль  л  врю  ,   П.арь-юродъ 

ЦаряЩВГО  Египта  ! 

О  СТрВШВЫІ    ічідь   п    жальііі 

Внчтожестм  —  ммваго 

Вслишя  и  счастья  ! 
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Лежитъ  Гигантъ  простертый , 

Съ  отрубленной  отъ  трупа 

Главою ,  по  обѣимъ 

Странамъ  роднаго  тока. 

Ни  одного  жилища 

Боговъ ,  Царей  ,  послѣднихъ 

Рабовъ  твоихъ ,  отъ  общей 

Спасеннаго  напасти  ! 

Ты  весь  простертъ  и  всюду , 

Игралище  стихіямъ , 

Съ  надменнымъ  посмѣяньемъ 

Спѣшащимъ  вновь  похитить 

Все  у  тебя ,  что  было 

У  нихъ  тобою  взято. 

И  царскія  Гробницы  — 

Соперницы  величьемъ , 

Красой  палатамъ  царскнмъ , 

Исчезли  въ  смежномъ  долѣ , 

Гордившемся  суетнымъ 

Названьемъ  Града  *)  мертвыхъ  ! 

Лишь  средь  песковъ,  я  вижу, 
Лужокъ  покрытый  злакомъ  — 
Проталинѣ  подобно , 
Явившейся  на  холмѣ 
До  близкихъ  дней  весеннихъ, 
Изъ  -  подъ  снѣговъ  послѣднихъ ,  — 
Выглядываетъ  робко , 
Безперая  какъ  пташка 
Изъ  скорлупы  пробитой. 
Средь  муравы  цвѣтистой 
Бѣлѣетъ  дикій  камень  ; 
На  немі  :     а  Термозириду  , 
Пфвцу  Боговъ  и  смертныхъ , 
За  край  родимый  павшихъ.  * 
Сонмъ  отроковъ  веселыхъ 
И  юныхъ  дѣвъ  гласистыхъ 
Здѣсь  сходятся  весною 
Съ  мѣстъ  близкихъ  и  далекихъ, 
И  ,  камень  весь  обвивши 
Богатыми  вѣнками, 
Напѣвы  повторяютъ 


Пѣвца  временъ  древнѣйшихъ. 
Отъ  праздника  не  рѣдко 
То  юноша  то  дѣва 
Задумчиво  къ  отцовскимъ* 
Жилищ  мъ  возвратились; 
Слова  ігтшца  раждали 
Въ  младыхъ  душахъ  желанье, 
Творителемъ  быть  блага 
Отечеству  драгому , 
И  за  собой  оставить 
Благословенну  память , 
Идущую  къ  потомству  .... 

Привѣтствую  васъ ,  горы 
На  дальнемъ  неба  краѣ , 
Являющіясь  взорамъ 
Блестящей  ратью  воевъ 
Златой  одѣтыхь  броней , 
Разставленныхъ  къ  защитѣ 
Египетскаго  края. 

Я  слышу  ревъ  паденья , 
Нилъ  ,  водъ  твоихъ  далекихъ  ; 
Но  ихъ  еще  не  вижу. 
л  Подобно  непрерывнымъ 
К  Ударамъ  смежныхъ  громовъ, 
)  Застращенныя  уши 
\  Пришельца  оглушаютъ. 
è  Дрожитъ  земля  подъ  робкимъ 
і  Его  невѣрнымъ  шагомъ. 
f  Дрожитъ  —  примътно  взорамъ 
^  Окрестная  дубрава. 
Вотъ  предо  мной  пороги  — 
Не  водопадъ  огромный, 
А  величаво -страшно 
Спадающее  море  ! 
Оно  стремится  гнѣвно 
На  край  ужасной  бездны , 
Похожей  на  останокъ 
Разинутаго  жерла 
Огромной ,  въ  половину 
Обрушенныя  сопки. 


(*)  Некрополь. 
ЧАСТЬ    Ш. 
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Разделено  паденье 

Водъ  быстрыхъ  на  три  части. 

Середняя ,  одною , 
Далеко  выходящей , 
Великою  дугою 

Съ  высотъ  стремится  въ  пропасть , 
И  вмигъ  преобразилась 
Въ  жемчужный  дыѵіъ  ,  который  , 
То  радужной  завесой 
Отъ  взоровъ  укрывая 
Борьбу  ревущей  бездны  , 
То  ,  всъмъ  причудамъ  вѣтра 
Послушный  ,  надъ  сосѣдией 
Разъигрываясь  рощей  , 
Иль  ,  на  утесъ  возсѣвши  , 
Являясь  богомъ  тока  , 
Раждается  здъсь  вѣчно 
И  вѣчно  исчезаетъ. 

Пороги  боковые , 
Велики мъ  поворотом ь  , 
Убавившпмъ  ихъ  силу  , 
Дошедъ  до  края  бездны , 
Крутымъ  спадаютъ  токомъ 
IIa  выпускъ  ,  въ  полдороги 
Лежанкой  выдающійсь  , 
Блестящими  являясь 
Перловыми  стѣнамн  ; 
Оттоль  они  ,  посмѣнно 
Подъ  исполинской  тънью 
(Передня го  потока  , 
На  множество  дъляся 
Рѣкъ  ,  среди  скалъ  тскущихъ  , 
Ннеходятъ  спѣшно  въ  бездну, 
Въ  мгновенье  исчезая 
Под  г»  зыблемымъ  тумаиомъ  , 
Надъ  пропастью  парящимъ. 

Од  инь  оре.іъ ,  боязни 
Ile  знающій  ни  страха  , 
Безвредно  возлетаегь ,  — 
Воэд) шное  ci ренленье , 
Господствующе  вѣчво 
Над  г.  токомъ ,  презирал  — 
Кь  древамъ,  средь  скалъ  растущимъ, 


На  мысѣ  ,  выходящемъ  , 
Какъ  островокъ  воздушный  , 
На  право  отъ  порога 
Серсдпяго  ,   —   иль  къ  свіітлой  , 
Мхомъ  убранной  пещерѣ  , 
На  лъво  отъ  порога  , 
Жпльцемь  окрсстнымъ  чтимой 
Покоемъ  Бога  Пила  .... 

»  Но  чья  рука  благая 
Меня  нзъ  сен  ограды 
Утесистой  возводить 
На  горныя  тѣ  выси  , 
Пернатымъ  лишь  доступны  ?  «г 
Такъ  самъ  себѣ  въщаетъ 
Встревоженный  Царевичъ  , 
Осматривая  горы 
Сосъдни  и  далеки. 

Вотъ  изъ  рѣчныя  глуби 
Является  немедля 
Крылатый  конь ,  отъ  неба 
Нодарокъ  Аладииу. 
Благодаря  блага  го 
Даятеля ,   Царевичъ 
Возсѣлъ  на  ГинпогрпФа. 
Сей  ,  разпростершн  крылья  , 
Немедля  ръетъ  въ  воздухъ. 

Здъсь  не  рѣку  нашъ  путннкъ , 
А  озеро  иль  море , 
Текущее  ръкою 
Межъ  береговъ  высокнхъ  , 
«Зритъ  окомъ  изумленья 
Средь  ясныхь  водъ  великій 
Лежать  картинный  островъ  , 
Украшенный  богато 
Всей  прелестью  весенней. 

Здѣсь  пребыванье  Богу 
Таинственнаго  Ни  іа. 

ДреВЪ    ГОрДМХЪ,    ВІ.ЧНОІОІІЫХЪ 

Ровесниковъ  вселенной , 
Прохладный  сводъ  шитхжЫ, 
Всеввдцамъ  —  ваорамъ  солнца 
Во  вѣкн  вепрожодный , 

Ему  ani. u.c.    Безвредно 
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Живутъ  другъ  подле  друга 
Здесь  Крокодилъ  опасный, 
Иппопотамъ  -  пустьганикъ 
Съ  ужасными  зубами , 
Камелопардъ  невинный 
Съ  тяжелою  походкой , 
И  Носорогъ  достойный 
Слона -горы  соперникъ. 
И  баснословнымъ  чтимый 
Единорогъ  межъ  ними  ; 
Живымъ  столбомъ  гуляетъ , 
Или  двуличнымъ  винтомъ 
Сидитъ  межъ  ними  Змей -Царь 
Съ  алмазною  короной. 
Самъ  Богъ  ,  владѣлецъ  места  , 
Покоится  на  камне , 
Гигантски  до  лодыжекъ 
Стопы  въ  токъ  опуская. 
Когда  жъ  порой  желаетъ 
Онъ  посетить  брегъ  тока  ; 
Ступающему  влага 
Речная  до  колѣна  .... 

По  воздуху  такъ  стравникъ 
Царевичъ  продолжаетъ 
Свой  быстрый  бегъ  :  и  ночью 

Себѣ  въ  покое  сладкомъ 

Отказывая  вольно. 
Полночною  порою 

Достигши  странъ  чудесныхъ 

Экватора ,  средины 

Вселенныя  пространной , 

Какія  онъ  созвездья 

Нечаянныя  видитъ  ? 

Здесь  смелый  Вранъ ,  сражаясь 

Съ  ужасною  Змеею , 

Порою  утоляетъ 

Въ  златомъ  Сосудѣ  жажду  .... 

Подъ  парусомъ  багрянымъ 

Корабль  великолепный 

Стрелою  разсѣкаетъ 

Белеющія  волны  .... 

Вотъ  белая  Голубка , 

Держащая  ветвь  мира  : 


Не  мира  ль  и  покоя 

Ты  моему  больному 

Приносишь  ,  другъ  мой  ,  сердцу  ?  .  .  , 

Какое  тамъ  доселѣ 

Чудовище  незримо  ? 

Иль  зрелъ  ли  кто  такую , 

Киту  подобну  рыбу  ? 

Оно  одно  собою 

Полнеба  занимаетъ  ;     ч 

Отъ  одного  удара 

Хвостомъ  вскинѣло  бъ  море  .  .  .  • 

Да  ,  здравствуй  ,  сынъ  небесный , 

На  свѣтѣ  рѣдко  зримый , 

Царь  жителей  воздушныхъ , 

Безсмертный  , ,  вѣчный  Фениксъ  !  .  .  • 

Я  и  тебя  въ  лазурныхъ 

Странахъ  ,  Аистъ  любезный  , 

Приветствую  съ  восторгомъ  ! 

Ты  другъ  младенцевъ,  въ  легкой 

Красивой  люльке  съ  неба 

Къ  родителямъ  подлуннымъ 
Носящій  ихъ  радиво  .... 

Создатель  міра  !  вместо 

Сихъ  облакъ  ѳиміама  , 

Надъ  Жертвенникомъ  дивнымъ 

Воздушнымъ  симъ  парящихъ, 

Не  отвергай  смиренной 

Души  ,  тобою  полной , 

Неложнаго  моленья  I 

Позволь  ,  Богъ  милосердья , 

Безбедно  мне  окончить 

Свой  путь  чрезъ  край  безвестный  !  « 
Такъ  Аладинъ  вещаетъ« 

И  ,  обратясь  къ  востоку  , 

Ужъ  примечаетъ  знаки 

Возврата  дня  златаго. 

Восходить  съ  волнъ  Индейскихъ 

Увенчанная  розой 

И  лиліей  Денница. 

И  конь  крылатый  ,  бегъ  свой 

Замедливъ  постепенно , 

Спускается  помалу 

На  роскошную  землю, 
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Покрытую  туманомъ. 
Вдругъ  Аладинъ-Царевичъ  , 
На  медленно -отлогомъ 
Покатѣ  горъ ,  средь  шумныхъ 
Высокихъ  водометовъ , 
Свои  палаты  дивны 


è  Узналъ  ,  и ,  въ  несказанномъ 

\  Своемъ  восторгв  ,  шею 

т  Коня ,  главу  и  гриву 

\  Сталъ  цѣловать  сторично , 

è  И  вмигъ  съ  него  слезаетъ. 

\  Но  въ  тотъ  же  мигь  надежный , 

г  Крылатый  конь  нзчезнулъ. 


ш©лапі2івіаАЯі  л^шоіііі$іі 


ВЕЧЕРЪ    О  С  М  Ы  Й. 


Съ  восторгомъ  несказаннымъ 
Царевичъ  входить  въ  са дъ  свой; 
Стоить  и  ожи  *аетъ  , 
Насупротивъ  окошекъ 
Царевниныхъ  покоевъ , 
Съ  великимъ  нетерпъньемъ 
Минуты  пробужденья 
Возлюбленной  супруга. 

Она  съ  тѣхъ  поръ ,  какъ  сило» 
Волшебства  ненавистной 
^Находится  въ  чужбинѣ , 
До  солнца  просыпала. 
Раскрывъ  кемедля  ставни, 
И  устремивши  взоры 
На  садъ  росой  блестящій , 
При  вспоминаньи  друга 
Слезами  заливалась. 
Вдругъ ,  въ  радостномъ  испугѣ  Z: 
»  О  Боже  всемогущій  ! 
Супруга  ли  я  вижу 
Передъ  собой ,  иль  павшій  , 
Подъ  мстительныадъ  ударомъ 
Отца  ,  невинной  жертвой 
Чужаго  злодѣянья , 
Онъ  тѣнію  плачевной 
Является  супругѣ  , 
По  немъ  въ  семь  дальнемъ  мѣстъѵ 
Крушащейся  всечасно  ? 
Ахъ  !  ты  ли  ,  другъ  мой  милый  , 
Мой  Аладинъ  любезный  ? 
Тебя  ли  здѣеь  я  вижу  ?  « 

Не  тѣнь  ,  живой  Царевичъ  г 
Самъ  Аладинъ  съ  восторгомь 
Летать  къ  супругѣ  милой  : 
»  И  такъ  мнѣ  Богъ  даруетъ 
Тебя  опять  увидѣть, 


Очей  ,  души  отрада  , 

Другъ  милый,  другъ  сердечный!  « 

И  нѣжные  супруги 

Лежали  молча  долго 

Въ  объятіяхъ  другъ  друга. 

Но  утолиьъ  отраднымъ 
Видѣніемъ  желанье 
Жаждающаго  сердца  , 
Молчанье  прерьтваютъ» 
»  Скажи  ,  «  спросилъ  Царевичъ , 
a  Какими  ты  судьбами 
Находишься  въ  семъ  мѣстѣ  ?  <г 

Царевна  отвѣчала  :    » 
»  Въ  день  пятый ,  другъ  мой  милый , 
За  роковымъ  отъѣздомъ 
Твоимъ  на  дальню  ловлю , 
Сидѣла  я  покойно 
Среди  моихъ  служанокъ 
Въ  огромной  нашей  залѣ 
Съ  шестидесятью  оконъ , 
Какъ  вдругъ  мы  слышимъ  хохоть 
Всѣхъ  уличныхъ  малютокъ, 
Играющихъ  день  цѣлый 
На  площади  дворцовой. 
Послушавши  съ  вниманьемъ , 
Mf,i  слышимъ  крикъ ,  подобный 
Торгующаго  крикамъ , 
И  вмигъ  за  крикомъ  хохоть-, 
Какъ  прежде  ,  всѣхъ  малютокъ  , 
На  площади  присущихъ. 
Хотелось  мнѣ  причину 
Знать  хохота  малютокъ  ; 
И  я  одну  служанку 
Послала ,  чтобъ  провѣдать  , 
Въ  чемъ  состоить  все  дѣло. 
Пошла  и  возвратилась 
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Немедленно ,  не  въ  силахъ 

Отъ  хохота  и  слова 

Сказать  мнѣ  для  отвѣта. 

Повремени  въ  немного , 

Отъ  хохотуньи  слышимъ  , 

Что  старичекъ  какой  -  то  , 

Лампадами  торгуя , 

Кричитъ  :     »  Кому  угодно 

За  старую  лампаду 

Взять  новую  съ  иголки 

Безъ  всякаго  промѣна. 

За  крикомъ  въ  слъдъ ,  немедля  , 

Малютокъ  громкій  хохотъ. 

На  то  одна  служанка 
Шутя  мнѣ  говорила  : 
/>  Ты  бы  кому  велъла 
Попробовать,  не  дастъ  ли 
За  стару  ,  въ  самомъ  дѣлѣ , 
Онъ  новую  лампаду. 
Воть  ,  къ  стати  ,  тамъ  на  полкѣ 
И  старая  лампада. 
Вели  ,  потѣхи  ради  , 
Дворецкому  лампаду 
Отиесть  ,  и  ,  если  можно , 
Взять  новую  въ  замтліу.  « 
На  то  безъ  грустныхъ  мыслей 
Я  вмигъ  и  согласилась.  • 
.  Мы  и  не  долго  ждали  ; 
Воть  ужъ  .идетъ  дворецкій 
Съ  прекрасною  новѣйшей 
Лампадой  вмѣсто  старой.  а 

Весь  поблъднѣлъ  Царевнчъ, 
Но  не  прервалъ  разсказа. 

я  Лишь  солнце  закатилось 
И  ночь  легла  на  окрестъ , 
Почувствовали  всъ  мы  , 
Живущіе  въ  иалатахъ  , 
Легчайшее  лшеевье , 
И  ,  час*  спустя  ,  другое. 
На  будущее  утро 

Мы   піідпмъ  сь   н.іум ЛСШСМЪ | 

Что  мы  не  i-i.  Испаганѣ. 
На  югѣ  перед ь  памп 


Нѣтъ  Шаховыхъ  огромныхъ 

Палатъ ,  нътъ  —  велелъпнымъ 

Вѣнцемъ  насъ  отъ  востока 

До  запада  ,  бывало  , 

Обьемлющаго  —  града. 

Рядъ  снъжныхъ  горъ  предъ  вами. 

»  Развѣ  Эльбуръ  полкругомъ 

Соединился  ночью 

Съ  Зендрутскимн  горами , 
\  Покрывши  градъ ,  палаты 
і  Отцовскія  собою  ?  <г 
■  Сама  себѣ  вѣщаю. 

Вдругъ  предо  мною  старецъ. 

»  Привѣтствую  ,  Царевна  , 

Тебя  въ  моемъ  владѣньи  ! 

Все  здьсь  къ  твонмъ  у  с  луга  мъ  ; 

И  всѣ  твои  желанья 

Готовъ  я  вмигъ  исполнить. 

Я  бы  тебя  и  съ  другомъ 

Соед ин и лъ  охотно  ; 

Но  въ  страшномъ ,  быстромъ  гнѣвъ* 

Родитель  твой  драгаго 

Жизнь  прекратилъ  супруга. 

А  смертна  го ,  до  срока 

Низшедшаго  въ  обитель 

Неумолимой  смерти  , 

Вновь  возвратить  любящнмъ 

Дѣтямъ  пли  супругв ,   — 
\  Воть  лишь  одно  ,  что  выше 
I  Мніз  данной  небомъ  власти. 
і  Утишься  тѣмъ  ,  Царевна  , 
f  Что  на  семъ  до.іыюмъ  свѣтѣ 
/  Пьтъ  полпаго  блаженства. 

5  і  вшься  ,  будь  мнѣ  другомъ, 

Распоряжайся  мною. 
і  [Іосредствоігь  cefi  дампадм  t 
?  Которую  на  сердцй 

J  Ношу  ,    л   Царь  г.ее.іеіаюн. 

Ì  М  всякЫ  день ,  Цареавя  , 
(  л,  тобой  вѵдаться  б)   у 

Г>1,    кпі.  самый   чась  ,   клкъ  солнце 

КГвдяется  въ  средняя 

Иебсепаю  теченья  ; 
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И  твоего  отвѣта 

Ждать  буду  въ  день  двадцатый.  * 

О  Аладинъ  любезный  ! 

Слова  сіи  услышавь , 

Сколь  много  слезъ  лила  я , 

Раскаяваясь  въ  шуткЪ  ; 

Я  лишь  тогда  узнала 

Всю  важность  той  лампады,  и  — 

Заплакала  Царевна. 

»  Не  іы ,  мой  другъ  ,  причина 

Бѣдъ ,  причиненпыхъ  чудной 

Отсутствіемъ  лампады. 

Виновникъ  я  ,  съ  лампадой 

Разставшійся  безумно 

Хоть  и  на  часъ.     Но  знаю 

Вѣрнѣйшее  я  средство 

Вновь  пріобрѣсть  лампаду 

Волшебную.     Ты  дай  мнт> 

Свое  лишь  слово ,  что  ты 

Мнѣ  помогать  готова.  «  — 

л  Во  всемъ ,  что  мнѣ  лишь  можно 
Тебъ  въ  угоду  сдѣлать.  «  — 

j>  Пойду  ,  другъ  милый  ,  прежде 
Всего  въ  сосѣдній  городъ , 
Оттуда  же  въ  одеждѣ 
Другой  я  возвращуся 
До  насту пленья  полдня. 
Лишь  ты  вели  ,  немедля  , 
Открыть  мнѣ  дверь,  къ  симъ  самимъ 
Ведущую  покоямъ. 
Тогда  тебъ  открою 
Свое  все  предпріятье. 
Прощай  ,  моя  отрада  ; 
Не  льзя  намъ  и  минуты 
Терять.  « 

Идетъ  поспѣшно 
Онъ  въ  близъ  лежащій  городъ 
И  на  дорогѣ  съ  бѣднымъ 
Сошелся  селянииомъ. 

я  Отдай  мнѣ  ,  другъ  любезный  , 
Свой  балахонъ  въ  замъну 
Богатой  сей  одежды. 
Съиграть  хочу  я  шутку. 


А  у  меня  богатыхъ 
Одеждъ  еще  премного.  «  — 

»  Изволь  :  тебъ  желаю 
Я  добраго  успѣха 
Въ  умышленной  забавѣ. 
И  милости  мы  просим  ь 
И  впредь.  «  — 

И  помѣнялись 
Немедля  одѣяньемъ. 

Пошелъ  крестьянинъ  новый 
Поспѣшно  въ  ближній  городъ. 
Увидѣлъ  не  далеко 
/  Отъ  городской  заставы 
Аптеку  небольшую. 
Вошедъ ,  спросилъ  лѣкарства 
Весьма  въ  цѣнѣ  драгаго. 
Дивясь ,  аптекарь  смотритъ 
На  балахонъ  дирявый 
Крестянина 

»  Хозяин ь  ! 
Не  для  меня  лѣкарство  ; 
Здоровъ  я  ,  слава  Богу  ; 
Мнѣ  нѣтъ  нужды  въ  лѣкарствѣ. 
Скоръе  чѣмъ  въ  аптеку 
Твою  ,  повърь  мнѣ  ,  я  бы 
Пошелъ  въ  кабакъ  ближайшій.  «г 

Хозяинъ  посмъялся  , 
И  денги  получивши  , 
Лѣкарство  сдѣлалъ  ,'отдалъ. 

Нашъ  Аладинъ  лишь  вышелъ 
і  Изъ  города  ,  бѣгомъ  онъ 
\  До  своего  жилища. 
Стучится  въ  дверь.     Вошелъ  онъ. 

»  Надънь ,  немедля  ,  платье 
Богатое ,  Царевна  ; 
И  лишь  при  деть,  волшебникъ, 
Прими  его  съ  улыбкой 
И  веселъе ,  чѣмъ  ты 
Доселъ  принимала. 
Вели  ему  съ  тобою 
Сѣсть  на  одномъ  диванѣ. 
Потомъ  простосердечно 
Скажи  ему  j    »  Сколь  мужа 
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Любимаго  потеря 

Мнъ  ни  грустна ,  и  сколько 

Я  горькихъ  слезъ ,  услышавъ 

Изъ  устъ  твоихъ  неложныхъ 

Печальное  извѣстье  , 

По  немъ  ни  проливала  ; 

Однако  же  осталось 

Столь  у  меня  разсудка  , 

Чтобъ  видѣть ,  что  своими 

Не  возвращу  слезами 

Потерянной  я  жизни 

Любимому  супругу. 

Не  ждать  отъ  лютой  смерти , 

Чтобы  она  добычу 

Свою  мнѣ  уступила  ! 

Не  суждено  Царевнѣ 

Жить  съ  храбрымъ  Аладиномъ. 

И  такъ  прощай  ,  другъ  милый , 

Не  прогнѣвися  ,  если 

Отдамъ  свою  я  руку 

Почтенному  ,  для  неба 

Возлюбленному  ,  мужу  , 

Чтобъ  не  пропасть  отъ  горя  .  .  . 

А  ты ,  владетель  міра  , 

Будь  мни  днесь  милымъ  гостемъ. 

Участвуй  впредь  (мнѣ  скучно 

Одной)  въ  моей  трапезѣ.  « 

Онъ  безъ  сомненья  приметь 

Съ  состоргомъ  предложенье. 

Теперь  возми  сей  пепелъ  ; 

Вели  служаикѣ  верной  , 

Въ  следъ  за  столомъ  веселымъ , 

Въ  златую  чашу  всыпать  , 

Изъ  коей  ты  привыкла 

Пить  за  столомъ  ;  вели  ей 

Наполненную  лучшнмъ 

Вппомъ  Шврасскимъ  чашу 

Ввовь  предъ  тебя  поставить, 

II   вопроси   злодея  , 

Чтобы  в  онъ  бокал  той 
Вновь  до  верху  наполнплъ. 
Лишь  только  онъ  желанье 
Твое  свершить  ;  ты  съ  милой 


і  Скажи  ему  улыбкой  : 

л  »  Мнѣ  неизвестны  ваши 

{  Обычаи  ,  быть  можетъ  , 

}  Различные  отъ  нашихъ. 

\  У  насъ ,  примеромъ ,  если 

)  Невеста  пожелаетъ 

\  Явить  гостя мъ  присущимъ , 

f  Что  ей  женихь  по  сердцу  ; 

і  То  въ  первый  разъ ,  какъ  вместе 

\  Они  ендятъ  за  яствой , 

Невѣста  дорогому 

Даетъ  съ  улыбкой  другу 

Ту  чашу ,  изъ  которой 

Она  пила  доселе , 

Въ  знакъ  непритворной  дружбы  ; 

Женихъ  же  ей  въ  замену 

Даетъ  бокалъ ,   который 

Въ  теченье  всей  трапезы 

Стоялъ  предъ  нимъ.     »  Вотъ  чаша  ,  « 

Речетъ  ему  невѣста  , 

»  Тебѣ  моя.     Ты  выпей 

Ее  за  счастье  наше.  « 

Лишь  Аладинъ  окончилъ 

Сіи  слова  ,  служанка  , 

Поспешно  вшедъ ,  кричала  : 

»  Идетъ  ,  идетъ.  « 


Царевпчъ 


Остался  въ  семь  покоѣ. 
Отдавъ  своп  приказы  , 
II  нарядившись  пышно, 
Вошла  Царевна  въ  залу 
Съ  шестидесятыо  оконъ. 

Вошелъ  Волшебпнкъ  въ  залу. 
Онъ  пзумленъ  Цареввы 
Воэставіемъ  съ  днвава 
И  вфжвою  улыбкой, 
Съ  которою  гс.П.  і.і 
Ома  ему  СВСТЬ  подлѣ. 

Oll  I,    ДО  НО  ,     ДО  НО    М("  ШІ.ІЬ. 

Но  іиідііпъ  ,  что  Царевва 
Стоить  во  ожндавьи , 

Чтобы  онъ  заняль  мъсто , 
Назначенное  ею, 
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Возсѣлъ  онъ  напослѣдок* 

На  удаленномъ  краѣ 

Богатаго  дивана. 

Но  юная  Царевна 

Привѣтной  указуетъ 

Ему  рукою  мѣсто 

По  дли  себя.     Усълись  ; 

И  юная  Царевна 

Съ  пріятною  улыбкой 

Вѣщаетъ  :     »  Безъ  сомнѣнья , 

Ты  снмъ  моимъ  нарядомъ 

И  обхожденьемъ ,  вовсе 

Отъ  прежняя  отличнымъ , 

Гость  ,  изумленъ  премного  ? 

Но  странное  со  мною 

Событіе  случилось 

Съ  тѣхъ  поръ  ,  какъ  мы  другъ  съ  другомъ 

Не  видѣлись  въ  семъ  мѣстѣ. 

Не  много  разъ  въ  то  время , 
Какъ  я  въ  твоемъ  владѣньи  , 
С'онъ  замыкалъ  мнѣ  очи. 
И  это  человеку , 
Постигшему  всѣ  тайны 
Природы  сокровенной, 
Покажется  не  чудньшъ. 
Я  молода  ,  недавно 
Соединилась  бракомъ  ; 
И  вдругъ ,  судьбою  странной , 
Отлучена  отъ  милыхъ 
Родителя  и  мужа. 
Твои,    сколь  ни  велики 
Достоинства  ,  но  трудно 
Младой  душѣ  пристрастной 
Ихъ  оцѣнить  по  правдѣ. 
Не  оторвешь  младаго , 
Пльненнаго  отличнымъ 
Драги мъ  супругомъ  сердца 
Отъ  лестнаго  предмета 
Его  любви  —  ни  зпаньемъ, 
Ни  властію,   ки  златомъ. 


И 


такъ  твое,  признаться, 


ЛСеланье  быть  супругомъ 
Моимъ ,  весьма  докучнымъ 


Мнѣ  было  и  противнымъ. 
Но  мнѣ  не  быть. завидной 
Отгіынѣ  впредь  супругой 
Героя  Аладина. 
Родитель  ,  ослѣпленный 
Внезапнымъ  гнѣвомъ ,  мужа  — 
Щита  ,  кумира  Царства  , 
Лишилъ  младыя  жизни. 
То  мнъ  открылъ  подробный, 
Три  краты  повторенный  , 
Сонъ  сей  прошедшей  ночи. 

Я  зрѣла  предо  мною 
Любимаго  супруга, 
Героя  Аладина  , 
Въ  блистательномъ  убранствѣ. 
Во  множествѣ  отличья 
И  храбрости  Иройской 
На  немъ  сіяли  знаки , 
И  перевязь  алмазна  , 
И  Hoj  трудный  поясъ  , 
И  —  взоровъ  ослѣпленье  — 
Изображенье  солнца  , 
Сіяньемъ  нестерпимымъ 
Объемлющаго  темя 
Льва  сильнаго ,  смиренно 
Лежащаго  средь  поля  , 
Своимъ  въ  щитъ,  въ  страхъ  недругамъ. 
Обнесена  Героя 
Глава  вѣнцемъ  лавровымъ , 
Но  между  пышныхъ  лавровъ 
Рядъ  бѣлыхъ  розъ. 

»  Утѣшься,  «г 
Онъ  мнѣ  сказалъ  ,  »  супруга 
Мнъ  и  теперь  драгая  ! 
Па лъ  жертвой  я  слѣпаго 
Родительскаго  гнѣва  , 
Раскаянія  вѣчный 
Предметъ  Владыкѣ  -  тестю. 
Но  не  витатель  темный 
Я  нахожуся  въ  царствъ 
Покинувшихъ  лучъ  солнца. 
Я  здѣсь  съ  твоимъ  Хозроемъ, 
Оплаканнымъ  доселъ 
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И  войскомъ  и  народомъ, 

И  съ  матерью  твоею 

Въ  поля на хъ  безмятежныхъ 

Подземнаго  владѣнья 

Прохаживаюсь  тихо , 

Произнося  нерѣдко 

Твое  драгое  имя. 

Утѣшься  ,  другъ  мой  милый  , 

И  не  отринь  желаній 

Единственнаго  мужа  , 

Достойнаго  и  знаньемъ 

И  доблестью  своею , 

Быть  счастливымъ  супругомъ 

Младой  вдовы  -Царевны. 

Внемли  моимъ  совѣтамъ. 

Вездѣ,  всегда  защитой 

Тебѣ  тѣнь  Аладпна.  « 

Отъ  радости  Волшебникъ 
Былъ  внѣ  себя. 

Сего  дня  ты  со  мною, 
Со  мною  оттрапезуй.  « 
И  подала  Царевна 
Знакъ  недалекой  службѣ. 

И  сѣли  за  богатой 
Трапезою  ,  Волшебникъ 
Спиною  къ  випочерпьямъ. 

И  кончена  трапеза. 
Во  множеств*  являлись 
Плоды  страны  Персидской 
И  Ипдіи  сое ь дней. 
И  отъ  плодовъ  Волшебникъ 
Не  отказался  рѣдкихъ  ; 
Съ  особенвыиъ  радѣвьемъ 
Проворный  внвочервій 
1  о  сдедкихъ  надиваетъ, 
То  кръпкихъ  вивъ  до  края, 
Въ  бокалъ  оіроміп.ій,   чистый 

Предбудущему  зятю 
Версндскаго  Монарха. 

Румянцем  ь  ра.п.пгралнсь 
Не  молодыи  щеки  ; 

И  юная  ЦаревЦщ 


^  Рекла  :     »  По  нашимъ  нравамъ 
Невѣста  въ  знакъ  неложной 
Любви  и  вѣрной  дружбы , 
По  окончаныі  первой 
Трапезы  ,  уступаетъ 
Бокалъ  свой  дорогому 
Предбудущему  мужу  ; 
И  онъ  даетъ  въ  замѣну 
Ей  чашу  ,  изъ  которой 
Онъ  пилъ  дотоль ,  во  время 
Веселыя  трапезы. 
Наполните  бокалъ  сей, 
Подарокъ  Аладпна 
Въ  день  свадьбы  ,  мнѣ  до  края 
Виномъ  Ширасскнмъ  лучшимъ.  * 
И  подала  служанка 
\  Столовая  бокалъ  ей. 
)  »  Налейте  полный  кубокъ 
л  II  дорогому  гостю 
»  Останься        )  Того  жъ  вина  ...  .  За  счастье 
і  Предбудущее  наше  !  а 
\  II  подала  Царевна 
)  Ему  бокалъ  прекрасный 
\  Одной  рукой ,  другую 
с  Къ  нему  же  простирая , 
л  Чтобь  получить  въ  замъну 
t  Бокалъ  его.     в  Такъ  ;  здравствуй 
)  Дщерь  перваго  Монарха 
\  На  кругломъ  бѣломъ  свѣтѣ  !  <r 
£  II  гость  лрагой  до  капли 
і  Бокалъ  Царевны  выпилъ. 
1  ГоритЪ  чело  ,  багрѣютъ 
(  Сіяющія  щеки  ; 
\  Языкъ  съ  трудомъ  великнмъ 
Смятенье  чувствъ  и  мі.іелей 
ЦаревнѢ  нзълиляетъ  ; 

Наполненное  райскмп 

Восторгом  і»  вескааанныт , 
Изнёмогаеі  ь  сердца  ; 
Блаженный  вашъ  Волшебникъ 
»  Воадаетъ  оостепенво 

f  \\ъ  объЯТМ   СМ   Ш.маго, 
J  РодватО  брата  смерти. 
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Лишь  гость,  подобно  камню, 
Возлегъ  въ  глубоки  кресла , 
Царевичъ  входить  въ  залу. 
Служанки  составляли 
Собою  цѣпь  отъ  комнатъ 
Царевниныхъ  до  залы  ; 
И  ,  подавая  знаки , 
Уведомляли  мигомъ 
Царевича  о  дѣл-ѣ. 

»  Теперь  вновь  предавайся 
Мечтаніямъ  веселымъ , 
Очей  моихъ  отрада  ! 
Немного  остается 
Мнѣ  сдѣлать  для  возврата 
Потеряннаго  счастья. 
Оставь  меня  въ  сей  залѣ 
На  единЪ  съ  симъ  гостемъ.  <г 

Ушла  тотчасъ  Царевна 
Съ  служанками  своими. 

Ключемъ  дверь  заперевши , 
Царевичъ  съ  нетерпѣньемъ 
Изъ  пазухи  злодъя    - 
Лампаду  выннмаетъ , 
И  вмигъ  ее  треть  пальцемъ. 

Вотъ  Исполпнъ.     Съ  великимъ 
Трудомъ  онъ  произносить 
Обычное  начало 
Велѣнья  Исполину  : 
Такъ  сильно  у  страдальца 
Волнуемое  страхомъ 
И  радостью  бьетъ  сердце. 

»  Когда  Луна  и  звѣзды 
Свершать  на  половину 
Небесное  теченье , 
Перенеси  обратно 
Палаты  Аладика 
Въ  то  мѣсто  Испагани , 
Гдѣ  прежь  сего  стояли.  «■ 

Сказа  въ  eie  ,  Царевичъ 
Идетъ  къ  Царевнѣ  милой , 
И  сердце  предавая 
Мечтаніяыъ  отраднымъ 
Любви  и  върной  дружбы, 


Онъ  ей  вѣщалъ  съ  восторгомъ  : 
»  Возрадуйся  ,  Царевна  ! 
Заря  младая  снова 
Насъ  узритъ  въ  Нспаганѣ. 
А  я  на  часъ  оставлю 
Тебя ,  чтобъ  зръть  своими 
Очами  близлежащій 
Источникъ  многочастный 
-J  Таинственнаго  Нила,  а 

Идетъ  поспѣшнымъ  шагомъ 
Къ  горамъ  Луны  недальнимъ. 

Есть  мѣсто ,  гдѣ  вершины 
Сихъ  снѣжныхъ  горъ  изгибомъ 
Своимъ  изображаютъ  , 
Какъ  бы  заливъ  глубокій , 
Натянутому  луку 
Охотника  подобный. 
Близь  западнаго  края 
Изгибины  странной  , 
Открытаго  дыханью 
Лишь  мразныхъ  чадъ  Борея , 
И  рѣдко  ,  рѣдко  солнцу 
Приступнаго  отъ  вѣка, 
Красуется  пещера 
(Лазурная  ей  имя) 
Которой  входъ  подобенъ 
Вратамъ  великолѣпнымъ 
Огромнѣйшаго  храма. 
Далеко  -углубленный , 
Высокій  сводъ  отважный 
Является  весь  синимъ , 
Несмъшеннымъ  кристалломъ. 

J  Изъ  глуби  сей  пещеры 
Токъ  свѣтлый  вытекаетъ 
И  катится  сребристымъ 
Цилиндромъ  величаво 
Съ  утесовъ  на  утесы , 

і  Отлогіе ,  какъ  будто 

)  По  мраморнымъ  ступенямъ 

à  У  лѣстницы  высокой  ; 

▼  Потомъ  ,  смиреннымъ  токомъ  , 

}  Цвѣтистую  долину 

\  Собою  украшаетъ. 
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А  на  краю  восточномъ 
Изгибины  обширной 
Вниманіе  пришельца 
Невольно  привлекають 
Картинные  утесы  , 
На  зло  мѣстамъ  сосъднимъ , 
Украшенные  дланью 
Пристрастный  Природы 
То  смълыми  древами  — 
Сынами  скаль ,  то  яркпмъ 
Кустарникомъ  средь  нѣжныхъ 
Полосъ  иль  мха  ,  иль  злака. 
И  зд-ьсь  пещера  ,  дивной 
Своею  красотою 
Соперница  пещеры 
Насупротнвъ  лежащей 
И  здѣсь  мы  ,  надъ  собою , 
Шумъ  громкін  слышишь  тока 
Обильнаго  струями  , 
Но  взоръ  пашъ  изумленный 
Его  ингдѣ  ие  видит«  . 
Таинственный  потокъ  сен, 
Въ  утробѣ  горъ  шумящій  , 
Является  лишь  взорамъ 
Во  время  водополья. 
Тогда  рѣкоп  ревущей 
Изь  сей,  д.ія  него  узкой, 
Пещеры  он  ь  стремится  , 
Древа,  кустарникъ,  скалы 
Собою  покрывал  , 
Какъ  калиакомь  крпстальнымъ 
Величины  чрезмерной. 

Что  за  нФвець  прелестный- 
Изъ  раашщвътныхъ  кустій 
Тамъ  въ  глубинѣ  залива 
Обшнрнаго  блпетаетъ  ? 

Тамъ  изь  земнаго  нѣдра 
Среди  песку  златаго 
Везгаумный  ,  безмятежный 
Является  источникъ 
Обильный  ,  евт.тлый  ,   ровный 
II  тягостной  порою 
Засухи  непрерывной 


И  временемъ  опаснымъ 

Дождей  и  водополья. 

Днемъ  знойнымъ  онъ  прохладенъ , 

А  тепелъ  хладной  ночью. 

Огнистое  дыханье 

Губительна  го  лѣта 

Спалило  ли  всъ  травы  ;   — 

Вокругъ  ключа  —    въ  весеннемъ 

Убраиствѣ  кустья  ,  поле. 

Кустарникъ  въ  въчномъ  цвѣтѣ 

Собою  украшаетъ 

Излучистый  брегъ  тока 

Цвътамп  испещренный  , 

Тьмой  бабочекь  покрытый  , 

Отзывчивы"   гласпстымъ 

Напѣвомъ  со ювьинымъ , 

До  самаго  сліянья 

Съ  соседними  рѣками , 

Средь  темной  влаги  коихъ 

Онъ  долго  чистой  ,  мирной  , 

Блестящей  полосою 

Является  всѣмъ  взорамъ. 

Сен  ключъ  благаго  Нила. 

Царевнчъ  насладившись 
Спмъ  зр-іі лнщемъ  пріятнымъ  , 
Въ  дворець  свой  возвратился. 

Ско  :ь  юная  Царевна 
С лезъ  горькпхъ  проливала  , 
Внимая  ръчи  друга 
О  бѣдствіях  ь  нееметныхъ  , 
Дорогой  погсрпѣнныхъ 
ІІмъ  па  суши  и  морѣ. 

Ночь  звъздная  восходить. 
Они  съ  восторгомь  смотрятъ 
На  новыя  созвъздья  , 
Неэримыя  въ  отчпзнѣ. 

ІІІьІКПІ.   ихь   взоръ  явлепьемъ 

Пернатой  златоперой  — 
Безногой  дщери  Ѵ.\п  , 
Полета  свой  величавый 

II   эвуЧЙЫЙ   прекратившей 

1 1 ihm  і.  Жертвевянкомъ  яркнмъ. 
Чудесная  нерната 
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Безъ  ногъ,  за  тѣмъ  что  вѣкъ  свой 

Она  въ  пареньи  вѣчномъ  ; 

Когда  же  возжелаетъ 

Вмнгъ  отдохнуть ,  то  сидя 

На  облакѣ  парящемъ, 

Покоится  немного  , 

Боясь  земнаго  праха 

Концемь  коснуться  крылій. 

Является  нхъ  взорамъ 

Паплпнъ  великолѣпный. 

Индѣецъ ,  воруженный 

Смертельными  стрѣлами  , 

Достигши  птицу  ,  вмѣсто 

Того  ,  чтобы  добычу 

Свою  убить ,  ласкаетъ 

Ее  рукою  жесткой  , 

Привыкшею  къ  убійству. 

Вотъ  и  Кентавръ  съ  подъятой , 

Обвитой -листьемъ  пикой 

Сражаюшійся  съ  страшнымъ 

Волком  ъ  ,  уже  трикратно 

Ужаленнымъ  и  въ  лапу 

И  въ  челюсть  Скорпіономъ. 

Вошло  златое  солнце 
Въ  безмолвное  владѣнье 
Угрюмыя  полночи  , 
II  чувствуютъ  супруги 
Минутное  трясенье 
Всего  дворца.     Царевичъ 
Немедля  обнимаетъ 
Дрожащую  Царевну  : 
*  Не  бойся  ,  другъ  мой  милый ,  « 
Вѣщаетъ  ей  ,  «■  мы  близки 
Ужъ  къ  нашему  блаженству,  «• 
И  чувствуютъ  супруги 
Трясеніе  другое  : 
л  Приветствую  ,  другъ  милый  ,  » 
Царевичъ  рекъ  Царевнѣ  , 
»  Тебя  ,  во  край  родимый 
Прибывшую  обратно. 
Мы  въ  градѣ  Испаганѣ  ; 
Вотъ  Шаховы  палаты.  * 

Сонъ  сладостный  супруговъ 


è  Очей  не  сомыкаетъ. 

і  Съ  какимъ  ждутъ  нетерпѣньемь 

f  Явленія  денницы  ! 

ì  А  Шахъ  несчастный ,  встаьшіи 

^  Отъ  ложа  ,  багряницей 

\  Покрыта  го  ,  безе  ильной 

è  Протнвъ  страданій  сердца  , 

і  Рекъ  самъ  себѣ  :     »  О  жребій  , 

г  Въ  которомъ  мнт>  послъдиій 

Рабъ  моего  владенья 

Завидовать  не  можетъ  ! 

Иль  не  было  довольно 

Несчастія  аля  сердца 

Любящаго  ,  впервые 

Лишенньімъ  быть  супруги  , 
^  Боготворимой  мною  ? 

Иотомь  и  сына  -    царству  , 

Царя  лътамъ  преклоннымъ 

Могущіа  подпор».і  ? 

Пришлось  еще  мни  видѣть  — 
}  Единую  отраду  , 
і  Послѣднуюю  утѣху 
(  Души  осиротелой  ,   — 
/  Внезапно  похищенной  , 
\  Незнающему  ,  въ  дланяхъ 
/  Когораго  злодѣя 
і  Находится,  быть  можетъ, 
*  Дитя  мое  допынъ-  ! 
}  О  бьдный  Царь  полсвѣта  , 
\  Который  въ  ложпомъ  МИТ.ПЫІ 
}  Во  мни  зрпть  чуть  не  Б^га  !  с 

Такъ  онъ  вдеть  со  вздохом* 
Въ  ту  комнату  ,   пзъ  коій 
Въ  дни  своего  блаженства 
Могъ  впдъть  веіадѣпвыА 
Дворецъ  онъ  Аладпна. 

л  О  in  беса  б лаі  ія  ! 
Что  вижу  ?     Не  ва  мъегп  ль 
Вновь   дочери    жилище.' 
Кто  тамъ  !     Сюда  ,    мои  вътшыя 
Слуга  !  смотри  со  мною , 
Я  такъ  ли  вижу  ?  илн 
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Богь  наказалъ  ,  быть  можеть  , 
Меня  несчастьемъ  худшимъ  ?  о-  — 

д>  Нътъ  ,  Государь  !  такъ  точно  , 
Царевича  палаты , 
Дворецъ  сей  Ала  дина  !  «  — 

»  Давай  коня  скорѣе  ! 
Нѣтъ ,  нътъ  !  терять  не  будемъ 
Мы  времени  драгаго. 
Веди  меня  скорѣе 
Къ  моей  вновь  возрожденной, 
Мнѣ  возвращенной  дщери  ! 
Веди ,  веди  ско|  ѣе  !  « 

Супруги  изъ  окошекъ 
Идущаго  зрятъ  Шаха. 
л  Самъ  онъ  пъшкомъ  къ  намъ  идетъ  ! 
Пойдемъ  скорѣй  на  встрѣчу.  « 

»  О  дочь  ,  о  сынъ  любезны  ! 
О  небеса  благія  ! 


Не  отними,  мой  Боже, 

Ума  и  чувствъ  въ  излншнемъ , 

Смертелыюмъ  семь  восторгь  ! 

Тебя  ли  вновь  въ  объятья хъ 

Свонхъ  отецъ  твой  держитъ  ?  .  . 

Прости,  прости,  сынъ  милый, 

Прости  отцовскимъ  чувствамъ , 

Не  знающпмъ  предѣловъ  ! 

Я  возвращу,  сколь  можно, 

Потерянное  счастье 

Тебѣ  ,  твое  радънье 
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Lebensbeschreibung 


von 


ELISABETH     KULMANN. 


(Von  Dr.  Alexander    Nikitenko ,    Professor  der  Literatur  an  der  Kais.     Universität  zu  St, 

Petersburg.) 

Es  gibt  in  der  moralischen  Welt  aus-  è  sie  sich  irgendwo  zeigen,  müssen  wir  nicht 
serste  Stufen  des  Guten  und  Bösen,  mittels  i  unbeachtet  lassen.  Durchreist,  wenn  ihr  wollt» 
welcher  die  Natur  das  volle  Maass  des  Le-  i  mit  halbgeschlossenen  Augen,  die  öde,  einför- 
bens  darstellt,  gleichsam  als  wolle  sie  uns  }  mige  Haide;  aber  verweilt  bei  dem  wilden 
dadurch  in  den  Stand  setzen,  mit  Einem  t  Felsen,  dessen  malerische  Massen,  gleich 
Blicke  alles  zu  umfassen  ,  was  der  Mensch  Ì  dürren  Knochen,  hie  und  da  aus  der  üppi- 
vollenden  und  erfahren  kann.  Zwischen  è  gen  Moos-und  Fichtenhülle  hervorblicken, 
diesen  entgegengesetzten  Punkten,  zu  denen  \  Oder  wenn  im  Gewühle  der  gewöhnlichen 
i  nur  wenige  gelangen,  entwickelt  sich  eine  f  Geschäfte,  im  Gedränge  der  kleinlichen  ge- 
Reihe von  Leidenschaften  und  Tugenden  ,  f  sellschaftlichen  Leidenschaften,  eure  Seele 
Handlungen  und  Unglücksfällen  färben  -und  (  plötzlich  von  einem  heiligen  Schauer  der 
ausdruckslos,  ohne  Rühm,  —  eine  Reihe  von  è  Unzufriedenheit  mit  sich  selbst  ergriffen 
Gegenständen,  die  man  nach  Tausenden  zählen  \  wird  ,  wenn  plötzlich  in  ihr  der  strafende 
jund  mit  Gattungsnamen  bezeichnen  kann,  f  und  lichtverbreitende  Gedanke  des  Bessern 
Diess  ist  der  ì  e  wohnliche  Gang  der  Dinge  }  J  sich  erhebt;  trennet  euch  nicht  leichtsinnig 
|  diess  ist  das  Gewebe  zur  künftigen  Beklei-  \  von  ihm,  lasst  ihn  nicht  im  tödtenden  Qual- 
dung des  Lebens.  Können  wir  uns  aber  damit  )  me  der  Welt  untergehen,  gebt  ihn  nicht  dem 
begnügen ?  —  Der  Geist  fordert  von  der  Na-  J  Gelächter  und  dem  Hohne  der  Menge  Preis, 
tur  vollendete  Geschöpfe ,  denen  die  Idee  £  trinkt  seine  heilsame  Bitterkeit  bis  auf  den 
1  der  menschlichen  Würde  in  ihrer  ganzen  }  letzten  Tropfen  aus  ,  oder  was  noch  besser 
Fülle  entstrahle ,  in  denen  wir  ein  ganzes  (  ist,  verwandelt  ihn  in  Entschluss  und  That. 
gemaltes  Bild,  und  nicht  etwa  nur  einen  è  In  ihm  rettet  ihr  vielleicht  das  Beste,  was 
dunkeln  Umriss  oder  einen  Theil  des  Ant-  /  euch  auf  Erden  zu  Theil  geworden  ist ,  da» 
litzes  erblicken.  Geschöpfe  dieser  Art,  wenn  )  letzte  Zeichen  eurer  Menschenwürde. 
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Elisabeth    Kulmann    gehört    zu   jenen  j  dieses    Werk  zu  lesen,   nun  so  kann   dieser 
Menschen,   deren  Namen    sich  tief  dein  Ge-  >  Wunsch  gegenwärtig  erfüllt  werden, 
dächtnisse  einprägen,  sowie  eine  anmuthige  \  Elisabeth  Kulmann  wurde  den   5.  July 

Gegend  da,  wo  sie  etwas  seltenes  ist,  so  wie  )  1808  in  Petersburg  geboren.  Ihr  Vater,  Bo- 
«in  sonnenklarer  Tag  in  unserm  düstern  und  J  ris  Fedorowitsch  Kulmann,  widmete  sich 
unfreundlichen  Norden.  Sie  ist  ohne  allen  f  zuerst  dem  Kriegsdienste,  focht  unter  Ru- 
Zweifel  —  eine  ausserordentliche  Erscheinung  )  manzow —  dem  Ueberdonauischen,  und  be- 
in  der  moralischen  Welt.  Sie  war  eine  von  {  fand  sich  in  der  Zahl  jener  Tapfern  ,  die 
jenen  Seelen,  in  welche  die  Natur  mit  voi-  f  Russland  den  berühmten  Sieg  bei  Kagul 
len  Händen  die  Keime  ungewöhnlicher  )  erkämpften.  Mit  Wunden  bedeckt,  ging  er 
Bestrebungen  und  herrlicher  Hoffnungen  \  später  vom  Kriegs  -  zum  Staatsdienste  mit 
streut  ;  denen  sie  alles  gibt ,  einen  hellen ,  è  dem  Rang  eines  Kollcgienraths  über.  Das 
schöpferischen  Geist,  anmuthsrollc  Bilder ,  ^  Znsammen  treffen  ungünstiger  Umstände  und 
Töne  oder  Farben,  um  sie  in  Lebensfülle  J  seine  zahlreiche  Familie  zerrütteten  seine 
dem  Aug'  und  Ohre  der  Menschen  darzu-  /  Lage  völlig;  er  starb  bald  nach  der  Geburt 
stellen,  endlich  den  Willen,  einzig  und  aus-  J  seiner  jüngsten  Tochter  Elisabeth,  und  Hess 
schliesslich  dem  gewählten  Ziele  und  den  t  seinen  Kindern  einen  unbescholtenen  Ruf 
vor  der  Seele  schwebenden  Ahnungen  zu  è  und  Dürftigkeit  nach.  Seine  Gattin  sah 
leben.  Sie  war  ein  genialisches  Wesen.  Nun  i  sich  aller  Mittel  beraubt,  ihren  Kindern 
stellt  euch  aber  die  äusserste  Armuth  vor  *  eine  anständige  Erziehung  zu  geben.  Zum 
die  der  Kunst  und  dem  Ruhme  diese  zu  >  Glücke  war  auch  sie  kein  gewöhnliches  Weib, 
hohen  Zwecken  geborne  Seele  streitig  macht, -\  im  beständigen  Kampfe  mit  einem  widrigen 
stellt  cucii  vor,  wie  sie  die  Bande  drücken-  )  Schicksale  hatte  sie  jene  Geistesstärke  erlangt, 
der  Bedürfnisse  zerrcisst  und  ihre  Adler-  i  die  in  sich  selbst  das  Gegenmittel  für  alh 
schwingen  ausbreitet,  und,  nachdem  sie  durch  *  unausweichlichen  Uebel  des  Lebens  trägt, 
die  Schnelligkeit  und  Höhe  ihres  Fluges  /und,  zum  wenigsten,  sich  vor  kleinmüthi- 
unscr  Erstaunen  erzwungen  hat,  unerwartet  \  gcr  Verzweiflung  zu  schützen  weiss.  In  einer 
in's  Grab  sinkt,  und  uns  so  aufs  neue  in  f  so  drückenden  Lage,  die  gewöhnlich  di< 
Erstaunen  setzt  durch    die  Nichtigkeit   irdi-  è  gefährlichste,    die  ärgste    Widcrsachcrin  der 


scher  Hoffnungen,  die  der  Mensch  trotz  aller  \  freien  und  schnellen  Entwickelung  aufkei- 
Lchren  der  Erfahrung  gross  nennt;  stellt  f  inender  Talente  ist,  pflegte  und  beförderte 
euch  diese  Mischung  von  Grösse,  Glück  ,  )  sie  dieselbe  mit  einem  edlen  Stolte  im  jun- 
Jßeschränktheit  und  Unglück,  mit  grellen  \  gen  Geiste  ihrer  Tochter.  Auf  W.ivsili-Ostrow, 
Farben  auf  ein  und  dasselbe  Lebensgewebe  )  in  einer  ärmlichen  ,  um  den  möglichst  nic- 
Aufgetragen,  vor,  und  ihr  wünscht  vielleicht  l  drigen  Preis  gemietheten  Hütte,  Übte  di 
einige  nähere  Einstände  von  diesem  merk-  \  Kind  und  hatte  kaum  das  tägliche  Brod, 
würdigen  Meteore  eu  wissen.  Als  л\  i г  dem  f  das  durch  die  Handarbeit  ihrer  sorgsamen 
Publikum  die  Erscheinung  der  Gedichte  ?on  ^  Mutter  erkauft  wurde.  Hier,  der  ì\ch  un- 
Elisabeth  Kiulmann  ankündigten  ,  verspra-  j  bekannt,  bereitete  es  ihr  i\cn  Anblick  seltc- 
rhen  wir  eine  kurze  Lebensbeschreibung  der  i  ner  Geistesgaben  und  einer  ungewöhnlichen 
Dichterin  herauszugeben!  Ward  dadurch  J  Charakterstärke.  Die  Natur  liebt  ihr  Werk 
vielleicht    bei   uiauclicn    der  Wunsch    rege ,  f  im  Stillen  und  ohne  Geräusch  zu  vollenden» 


• 
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gleichsam  als  sey  sie  auf  ihren  Ruhm  eifer-  J  kehre  schnell  zu  meiner  Erzählung  zurücK- 

süchtig  und  wolle  nicht,  dass  die  Menschen  i  Elisabeth  Kulmann  hatte  in  den  ersten  Jah- 

durch     ihre     anmassende    und  eigennützige  \  ren  ihrer   Kindheit  eine  sehr  schwache  Ge- 

Theilnahme  es  verderben.    In  unsern  Zeiten  f  sundheit;  ihre  Mutter  zitterte  sogar  für  ihr 

aber,  so  reich  an  grossen  Ideen  und  klein-  (  Leben.  Erst  im  fünften  Jahre  begannen  ihre 

liehen  Seelen,  glaubt  man  gewöhnlich,  das  \  physischen  К  r.ifte  zuzunehmen,  und  zu  glei- 

Glück    müsse    uns  aufsuchen  ,    um  sich  mit  )  eher  Zeit  offenbarten  sich  die  ersten  Kenn- 

unserm  Hcldenruhme  zu  schmücken.  »Gian-  л  zeichen    ungewöhnlicher    Fähigkeiten.     Ihre 

ben  Sie  wohl,    sagte   mir  einer    meiner  Be-  f  kindliche  Einbildungskraft  liebte  sich  schon 

kannten,  ein  Mensch  von  Anlagen,  der,  aus  (  damals   dichterischen    Schwärmereien  hinzu- 

Liebe  zum  Gelde  und  zum  Ruhme,  sich  der  I  geben:  es  fand  sich  in  ihrem  Verstände  kein 

Literatur     widmete    und    auf   einmal    zwei  f  abgezogener  oder  lebloser  Gegenstand,   den 

alberne   Romane ,    einen  in  Prosa    und  den  ^  sie  sich    nicht    bestrebt    hätte ,    nach    ihrer 

andern  in  Versen  schrieb,  die  übrigens  sehr  i  Art,    in    einem    lebendigen,    anschaulichen 

guten    Abgang   gefunden    haben:    »glauben  f  Bilde  darzustellen.    Ferner  hatten  alle  diese 

Sie,  dass  ich  alles  leiste,  was  ich  zu  leisten  >  Nebenbeziehungen    der  Gegenstände    auf  ei- 

im  Stande  wäre?  Ach!  die  Hälfte  des  Erha-  ì  nander,   worauf  sich  ihre  kleinen  Verwand- 

benen,  Heiligen  und  Schönen  ist  bei  mir  in  f  hingen  gründeten,   ihren  Ursprung  in  ihrer 

derBlüthe  zu  Grunde  gegangen.  Das  Schick-  i  eignen  Denkweise}  oft  setzte  sie  die  Umste- 

sai,«    fuhr  er,   nach  Byrons1  Art  die  Stime  ^  henden    durch  die  Sonderbarkeit   oder  Neu- 

mit  düsterm  Dunkel  überziehend,  und  mit  )  heit   der  Vergleichungen    in    Erstaunen,    zu 

über     einander    geschlagenen    Armen    fort:  £  denen    sie,    so  schien  es,   einzig    und  allein 

»das  Schicksal  hat  meinen  Weg  mit  Dornen  f  von  den  Gegenständen  selbst  veranlasst  wor> 

bestreut,  und  die  Welt  hat  mich  nicht  ver-  i  den  war.     An  die  Hütte  ,   wo  sie  mit  ihrer 

standen.«  So  spricht,   und  im  vollen  Ernste,  x  Mutter  wohnte,   stiess   ein   kleiner  Garten; 

unsere    ganze  gegenwärtige    Generation  von  *  darin    brachte  sie  im  Sommer    den  grössten 

Genien.    Natürlich  ist  es  nicht  ihre  Schuld,  (  Theil  des  Tages  zu  und  pflegte  die   Blumen, 

dass  sie  sich  zu  zerstreuen,  und  von  hohen  \  die  sie  ihr    ganzes   Leben,    hindurch  leiden- 

Dingen  zu  träumen   lieben,    gute  Geschäfte  £  schaftlich  liebte.  Hier  fand  sich  eine  Jasmin» 

und  gute  Bücher  nur  in  einer    heitern  Gei-  J  staude  *,  die  der  Gegenstend  ihrer  zärtTich- 

stesstimmung  machen  wollen,  wenn  der  Ma-  \  sten   Sorgfalt  war.     Dieser  Strauch   war  für 

gen    und    der  Kopf  in  gutem    Einverständ-  ^  sie    ein   lebendes ,    zauberisches    Wesen  ;    sie 

nisse  ihren  Dienst  verrichten  :    ehemals  war  £  sprach    mit    ihm,    wie  mit    dem    Gefährten 

es  nicht  so.     Cervantes  schrieb  sein  eben  so  \  ihrer  Kindheit,  und  vertraute  ihm  alle  ihre 

geistreiches  als  munteres    Werk  im  Kerker.  \  kleinen    Sorgenr  Freuden    und  Leiden.     Er- 

Abcr  andere  Zeiten,  andere   Sitten  !  a  war   für  sie  eine  Puppe ,    die  ihr   die  Natur 

Ich  sehe  schon   von  weitem   das  Unge-  у  geschenkt    und  für  sie  ausgeschmückt  hatte. 

witter,  das  mein  Leser  erregt,  um  sich  für  )  Regen    sich   die  Blätter    des  Strauches,    die 

diese  lange    Abschweifung  zu  rächen,    und  i  der  Wind  bewegte,  —  gewiss  wollen  sie  ihr 

¥     Jemand  hatte  ihr  gesagt,  ihre  Aeltern  hätten  sie  im  Schatten , dieses. Strauches  als 
ein  ganz  kleines  Kind  gefunden* 
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etwas  sagen ,  und  sieh,  es  erhält  ein  ganzer  è  bei  mir  sollst  du  es  recht  gut  haben,  a  Der 
Monolog  des  Jasmins  an  sie  sein  Daseyn.  ^  Bauersmann  ging  auch  zu  dem  Monde  , 
Oft  kamen  auf  die  Umzäunung  des  Gartens  '.  und  nun  braucht  er  nicht  mehr  zn  weinen, 
Raben  geflogen  ,  die  sich  im  Kehricht  der  с  so  gut  geht  es  ihm  bei  dem  Monde.  —  Es 
Strasse  etwas  Nahrung  gesucht  hatten.  Ihr  i  ist  erstaunenswerth,  dass  sich  in  dem  Kopfe 
Krähen  erregte  die  Aufmerksamkeit  der  ^  eines  kleinen  Mädchens  diese  sonderbare 
kleinen  Kulmann  im  hohen  Grade,  und  è  Fabel  entwickeln  konnte.  Sind  aber  die 
alsogleich  erwachte  in  ihrer  Seele  der  Ge-  \  Träume  einer  lebhaften  Phantasie  nieht  die 
danke,  dass  diese  Vögel  Gott  ihren  Dank  t  Vorboten  ihrer  schöpferischen  Erzeugnisse? 
darbringen  für  die  ihnen  zugeschickte  Speise.  )  Es  kömmt  eine  Zeit,  лѵо  der  schaffende 
IJier  führen  wir  einige  Worte  aus  dem  Ge-  \  Geist  diese  Träume  in  seinem  Bcwusstseyn 
bete  an,  das  sie  im  Namen  des  Raben  ver-  Ì  sammelt,  sie  durch  Zeichnung  und  Maass- 
fasstc:  »Obwohl  ich  schwarz  bin,  wie  eine  i  stab  zu  einem  Ganzen  vereinigt,  und  euch 
Kohle,«  spricht  er,  »und  die  Menschen  mich  \  Armidens  Schloss,  eine  Hölle  oder  ein  Pa- 
von  sich  jagen,  so  verlässt  doch  Gott,  der  }  radics  erbaut.  Sie  sind  Rapsodien,  Sagender 
Vater  der  Menschen  und  der  Vögel,  mich  (  jungen  Seele,  woraus  sich  mit  der  Zeit  die 
nicht }  durch  seine  Güte,  hab'  ich  immer  \  erhabene  Epopee  erhebt,  eine  herrliche  Welt, 
jeden  Tag  etwas  zu  essen,  und  jede  /  — und  diese  Welt  werdet  ihr  mit  der  näm- 
Nacht  einen  Baum,  wo  ich  schlafen  kann.«  x  liehen  Emsigkeit  zu  erforschen  suchen,  wo- 
Vorzüglich  aber  liebte  sie  den  Mond:  oft  f  mit  Newton  die  Gesetze  der  Planeten  erfor- 
stand  sie  am  Fenster   und  betrachtete,    wie  >  sehte. 

er  leichten  und  majestätischen   Schrittes  die  \  Es  ist  uns  unmöglich,  noch  einige   Im- 

am Himmel  zerstreuten  Wolkenmasscn  durch-  ^  stände  aus  diesem  Zeiträume  ihres  fünfjäh- 
wallte,  jetzt  sich  in  dieselben  vertiefte,  und  i  rigeli  Allers  mit  Stillschweigen  zu  aberge- 
dann  aufs  neue  in's  heitere  Blau  des  1 1  im-  \  ben.  Für  die,  welche  in  den  Geistesgaben 
mels  hervortrat.  Hier  entstanden  in  ihrer  )  den  Gang  der  .Natur  zu  beobachten  lieben, 
Einbildungskraft  ganze  Geschichten  von  dem  J  ist  alles  wissenswerth,  und  ъіе  werden  uns 
Monde.  Auch  er  war  für  sie  ein  lebendes  f  eher  für  unsere  Umständlichkeit  danken, 
Wesen,  ein  freundliches  Wesen,  das  mit  >  als  ihrer  überdrüssig  werden.  Es  erhob  sieh 
Thcilnahmc  auf  die  Erde  und  die  Menschen  {  in  einiger  Entfernung  von  dem  Fenster  ihrer 
nerniedersah.  liier  thcilcn  wir  ein  Bruch-  f  kleinen  Wohnung  ein  prächtiger  Pappel- 
stück von  ihren  dichterischen  Erzählungen  )  bäum.  Eines  Tages,  bei  stürmischem  \Net- 
von  dem  Monde  mit:  Ein  Bauersmann  baile  J  ter,  stand  sie  am  Fensler  und  bemerkte, 
einen  Hund,  der  sein  Haus  vor  Dieben/  class  sich  die  /neige  der  Pappel  gegen  sie 
schützte,  und  den  er  deshalb  sehr  lieble.  ^  herneigten;  plötzlich  lief  sie  mit  ihrer  ge- 
Plötzlieh  versehwand  dieser  Mund.  Der  arme  \  wohnlichen  Lebhaftigkeit  iu  ihrer  Mutter, 
Bauer  weinte  bitterlich  über  den  Verlust  t  und  bai  sie,  ihr  doch  iu  erlauben  in  den 
.seines  treuen  Wachten  und  Freundes.  Der  J  Garten  iu  gehen«  —  Was  willst  du  denn 
Mond  sah  seine  Thränen,  lächelte  und  sagte  j  da  machen,  liebes  Kind1  Ei  ist  ja  kalt  und 
zu  ihm:  »Hör'  auf  zu  weinen,  guter  Alaun:  j  du  verkùhlsl  dich!  —  Nein,  liebe  Mutter! 
dein  Hund  ist  ja  bei  mir-  komm  auch  du  ^  ich  ПЫШ  durchaus  auf  einen  Augenblick  zu 
zu  mir,    ich  gebe  dir  ein    Haus  und   В10Ц  (  dem   Pappclbaum  geben;  er  winkt   mir  mit 


dem  Kopfe  und  lispelt  etwas;  aber  von  hier  f  auch  in  allem  war,  was  auf  ihr  Betragen 
kann  ich  ihn  nicht  verstehen.  Gewiss  will  л  Bezug  hatte,  so  war  sie  dennoch  etwas  ei- 
er  mir  etwas  sagen.  Vielleicht  hat  mein  j  geusinnig  in  ihren  Meinungen  und  Ueber- 
Jasmin,  den  ich  schon  einen  ganzen  Tag  l  Zeugungen.  Es  war  keine  leichte  Sache,  sie 
nicht  gesehen  habe ,  ihn  gebeten  ,  mit  mir  J  von  einem  ihrer  Lieblingsgedanken  oder 
zu  sprechen ,  weil  er  hoch  ist  und  mich  f  Wahne  abzubringen.  Man  sah  deutlich,  dass 
leichter  erblicken  kann.  Liebe  Mutter,  erlau-  >  sie  sich  geflissentlich  den  Vorspiegelungen 
be  mir  in  den  Garten  zu  gehen,  ichkomme  \  ihrer  Einbildungskraft  überliess,  und  diese 
den  Augendlick  wieder  zurück.  —  Diese  f  für  sie  eine  Quelle  von  Vergnügen  waren. 
Bitte  ward  mit  so  vieler  Innigkeit  und  Ent-  }  Die  lebhafteste  Freude  glänzte  in  allen 
schlossenheit  vorgetragen,  dass  die  Mutter  \  Zügen  ihres  holden  Gesichtchens,  wenn  sie 
sich  gezwungen  sah,  sie  zu  bewilligen.  Sie  r  ihre  wunderbaren  Geschichten  von  ihrem 
gingen  beide  in  den  Garten.  Die  Pappel  j  Jasmine,  von  dem  Monde  u.  s.  w.  erzahlte, 
aber  sagte  dem  kleinen  erfinderischen  Mäd-  t  Man  musste  diese  sanften  ,  zauberischen 
chen  kein  Wort.  Siehst  du,  wie  leichtsinnig  )  Träume  ihrer  Seele  nicht  stören,  in  welche 
du  bist,  sagte  die  Mutter:  die  Pappel  küm-  i  die  Natur  mit  den  halblauten  Tönen  ihrer 
mert  sich  nicht  im  mindesten  um  dich.  —  f  Harmonie  sie,  so  zu  sagen,  einwiegte.  Durch 
Nun,  was  liegt  denn  auch  daran,  antwortete  /  nichts  konnte  man  diess  Kind  mehr  betrü- 
das  Mädchen  :    sie  wollte  mich  zum  Besten  \  ben,  als  wenn  man  ihr  sagte,  in  allen  ihren 

haben-,  —  das  ist  auch  alles. Indem  t  Erzählungen    sey.  nichts   wirkliches,   und  es 

sie  auf  dem  Hofe  hin  und  her  ging,  be-  /  sey  eine  Schande  für  sie,  sich  mit  derglei- 
merkte  sie  in  einem  Spinnengewebe  einige  J  chen  Tändeleien  zu  beschäftigen:  in  solchen 
fliegen ,  die  die  Spinne  bereits  getödtet  /  Fallen  ging  sie  in  einen  Winkel  des  Zim- 
hatte.  —  Die  Spinne  hat  sie  schlafen  gelegt^  i  mers,  wurde  nachdenkend,  und  trauerte  im 
sagte  sie  zu  ihrer  Mutler.  —  Wie  so?  —Die  J  Stillen  um  ihre  lieblichen  Traumgebilde,  die 
Spinne  ist  ja  die  Wärterin  der  Fliegen.  Ich  }  man  so  unbarmherzig  zerstört  hatte, 
habe    geseheo,    wie    sie    zuerst    die  Fliegen  l  Die  kleine   Kulmann  hatte  ein  bewun- 

schlafen  legt,  dann  sie  in  ihrem  Netze  wiegt,  f  dernswerthes  Ged^chtniss:  diess  ersieht  man 
bis  sie  einschlummern,  nachher  sitzt  sie  lange  i  schon  an  den  ausserordentlichen  Fortschrit- 
neben  ihnen,  damit  ihnen  nichts  Uebles  zu-  \  ten,  die  sie  in  Erlernung  der  Sprachen  mach- 
stosse. Sie  liebte  sehr  den  Eigenlhü-  )  te.  Nicht  nur  behielt  sie  auf  immer  im  Ge- 
mer des  Hauses,  wo  sie  wohnten,  der  ihr  /  dachtnisse  alles,  was  sie  aus  Büchern  odec 
immer  eine  Menge  Blumen  schenkte.  De-  J  von  irgend  jemand  erlernt  hatte, — sie  konn- 
mungeachtet  aber  stritt  sie  sehr  oft  mit  ihm  /  te  sogar  mit  der  grössten  Genauigkeit  selbst 
und  wollte  durchaus  nicht  zugeben,  dass  i  die  kleinsten  Schattirungen  und  Umstjnd- 
die  Blumen  aus  den  Saamen  von  sich  selbst  *  lichkeiten  der  Gegenstände  angeben  die 
aufwachsen.  Sie  hatte  ihre  eigene  poetische  }  sie  auch  nur  einmal  bemerkt  hatte.  Es 
Botanik.  Ihrer  Meinnng  nach  kömmt  Gott  i  sprach  einmal  der  Hausherr  in  ihrer  Gegen- 
des  Nachts  und  heftet  an  die  Stengel  eine  )  wart  mit  ihrer  Mutter  von  irgend  einer 
Menge  Blumen,  die  deshalb  auch  so  schön  i  Schrift,  die  er  in  der  Hand  hielt:  darauf 
sind.  J  ging  er  aus  dem   Zimmer,    um    sie  zu  ver» 

So  gehorsam,    bescheiden    und  still  sie  }  wahren.    Es  waren  drei  Jahre  verflossen,  er 
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hatte  dieselbe  Schrift  nülhig,  dasganze  Haus  /  Die  mühsamen  und  schwierigen  IVachfor- 
wurdc  durchsucht,  doch  vergebens,  man  fand  ^  schlingen,  die  dieser  Zweig  der  Gelchrsam- 
dic  Schrift  nicht:  und  der  Hausherr  erzähl-  f  keit  heischt,  haben  diesen  Mann  nicht  zum 
tc  der  Frau  Kulmann  mit  Betrübniss  sein  (  Sklaven  der  Schule  gemacht;  er  behielt, 
Leidwesen.  Elisabeth,  die  auch  diessmal  zu-  ^  trotz  dem  Chaos  von  todten  Buchstaben, 
gegen  war,  unterbrach  ihn  plötzlich  und  ^  womit  der  Weg  der  Schulgelehrtheit  besäet 
sagte:  »Hören  Sie!  sprachen  Sic  nicht  von  i  ist,  die  ganze  Heiterkeit  und  Stärke  der 
jenem  Papier,  das  Sie  selbst  in  ihr  Zimmer  J  jugendlichen  Seele  }  er  hat  auch  nicht  eine 
getragen,  in  ein  Kästchen  gelegt,  und  im  f  einzige  Abhandlung  über  Classicism  und 
Schranke  verwahrt  haben ,  der  im  Winkel  .*  liomantism  geschrieben,  aber  er  erriclh  und 
zur  linken  Hand  von  der  Innre  steht.  Es  j  bildete  Elisabeth  Kulmann.  Da  er  der  Freund 
ist  sehr  lange-  Sie  halten  mir  einen  Au-  >  ihrer  Familie  war,  konnte  er  kein  gleich- 
genbliek  zuvor  cineGcorgine  geschenkt,  und  ^  gültiger  Zuschauer  von  Gcislcsgaben  blei- 
ich  Ihnen  gesagt,  dass  Sic  bald  einen  Knopf  *  ben,  die  sich  auf  eine  so  glänzende  AAeisc 
ihres  Leberrockes  verlieren  würden;  zu  glci-  )  ankündigten,  und  enlschloss  sich  mit  jenem 
eher  Zeit  befahlen  Sic  einem  Zimmcrmannc  \  Eifer,  der  feurigen  und  edlen  Seelen  so  ge- 
etwas  zu  machen,  der  lange  nicht  begriff,  r  wohnlich  ist,  dieses  M  dehens  Führer  auf 
was  Sic  ihm  sagen  wollten.«  Sie  führte  noch  à  dem  Pfade  der  Wissenschaft  und  der  Kunst 
andere  Umstände  an,  und  die  Schrift  fand  \  zu  sevn.  Ohne  Zweifel  verdankt  sie  einen 
sich  wirklich  an  der  bezeichneten  Stello  )  grossen  Theil  ihrer  Ausbildung  den  Bemü- 
Elisabethens  Mutter  war  eine  gebildete  J  hungen  des  II.  Gross-heinrich,  der  mit  der 
Frau,  sprach  deutsch  und  russisch  mit  einer 
seltenen  Reinheit,  halle  \iel  gelesen  und  eine 
Menge  Kenntnisse  durch  Erfahrung  erwor- 
ben. Jedoch  war  dicss  alles  noch  nicht  hin- 
reichend zur  Erziehung  eines  Mädchens,  wie 
Elisabeth  war,  deren  ihätigcr  Geist  enlwe-  J  bedurfte  zu  ihrer  Enlwickclung  nur  der 
der  alles  wissen,  oder  alles  nach  seiner  Art  i  gehörigen  Theilnahme  und  Unterstütsung 
umschaffen  wollte  Das  Geschick  kam  ihrin  J  ihrer  Kräfte,  und  jener  Kenntnisse,  die  nicht 
dieser  wichtigen  Sache  zu  Hülfe.  Ihr  Galle  Ì  von  selbst  kommen.  In  ihrem  sechsten  Jahre 
stand  seit  langer  Zeil  in  freundschaftlichen  /  sprach  Klisabeth  schon  gel  ttfig  und  richtig 
Verb  linissen  mit  einem  Ausländer,  der  nodi'  Russisch  und  Deutsch.  Auch  im  Franaosi- 
gegenw,  rtig  in  mehreren  der  geschätztesten  j  sischen  machte  sie  schnelle  und  gläntende 
Hauser  zu  St  Petersburg  mit  Auszeichnung?  Fortschritte)  in  ihrem  lehnten  Jahre  begann 
die  Stelle  eines  Erziehers  bekleidet  Diese  ist  J  sie  das  Italienische.  Sie  gewann  dasselbe 
II.  Grossheinrich,  Doktor  der  Rechte:  ihm  J  ungemein  lieb,  und  zog  es  allen  übrigen 
verdanken  wir  den  grössten  ІЪеіІ  der  Naeh- (  Sprachen  vor.  Ein  Italiener,  dei  in  Peters* 
richten,  die  wir  eben  dem  Publikum  über  f  bürg  ansässig  war,  und  seine  Sprach.-  sehr 
Elisabeth  Kulmann  mittheileu.  Er  ist  топ  J  woW  verstand,  konnte  sich  nicht  genug 
Geburl  ein  Rheinländer,  ward  auf  einer  der  J  obe«  die  Reinheit  und  Anmut!)  ihrer  Am- 
baierischen  Universitäten  erzogen,  wo  er  l  spräche  wundern.  Ueherhaupt  eignete  rie 
sich    vorzugsweise     auf    Philologie     verlegte.  (  rieb   mit  einer    ungewöhnlichen    Leichtigkeit 


ihm  eigenen  durchdringenden  Bcurtheilungs- 
kraft  ihre  hohen  F  higkeiten  zu  ihrer  Ver- 
vollkommnung zu  benutzen  verstand.  Fr 
überliess  die  П  lite  der  Arbeit  ihrer  kraft- 
vollen   und    glucklichen    Natur;     denn    sie 
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nicht  bloss  die  Formen  der  Sprache,  die  sie  f  chenkunst  zu  erlernen.  Diese  Mittel  wurden 
erlernte,  zu,  sondern  seihst  ihre  ausschliess-  i  ihr  durch  Herrn  Meder  zu  Theil.  Unterdes- 
Tichen  Eigenheiten.  Eben  dieser  Italiener  \  sen  beschäftigte  sie  sich,  unter  H.  Grosshein- 
lehrte  sie  in  der  Folge  die  Verse  nach  Art  f  rieh's  Leitung,  unablssig  mit  dem,  was 
der  Improvisatoren  seiner  Heimath  vortra-  J  ihrem  Herzen  am  n  chsten  lag,  mit  Erler- 
gen,  und  sie  deklamirte  den  Tasso  mit  un-  (  nung  der  Sprachen  und  verschiedener  Lite- 
säglirher  Anmuth.  Es  war  unmöglich,  dieses  )  raturen.  Die  Geschichte  war  gleichfalls  eines 
eilfjährige  Mädchen  ohne  R.hrung  anzuse-  >  ihrer  Lieblingtfa  her.  Ungeachtet  dieses  Vor- 
hen  ,  wenn  sie,  in  ihrem  kleinen  G.rtchen  r  zugs  aber  liess  sie  im  Reiche  des  Wissens 
sitzend,  von  allen  Gefühlen  ,  die  einst  den  e  nichts  ausser  Acht.  Man  kann  nicht  ohne 
Schöpfer,  den  S  nger  des  befreiten  Jerusa-  \  Bewunderung  den  Gang  und  die  Entwick- 
lems  beseelten,  tief  durchdrungen,  mit  ihrer  )  lung  dieser  Seele  in  jenem  Zeiträume  beo- 
Silberstimme  seine  herrlichen  Stanzen  wie-  i  bachten  ,  als  sie  bereits  mit  Zuverlässigkeit 
derholte.  Ihr  Herz  ging  dann,  so  zu  sagen,  \  in  ihrer  Thätigkeit  eine  Quelle  ihrer  Krifte 
ganz  in  Töne  über,  verlor  sich  in  Dichtun-  г  und  Vergnügen  fand.  Es  war  weder  in  der 
gen,  zu  denen  ihr  tiefes  'Gefühl  noch  früher  £  Natur  noch  im  menschlichen  Leben  irgend 
den  Zugang  fand,  als  sie  im  Stande  war ,  ^  ein  nur  einigerinaassen  bemerkenswerther 
sich  von  den  dadurch  erzeugten  Eindrücken  è  Gegenstand ,  der  nicht  ihre  Aufmerksamkeit 
Rechenschaft  zu  geben.  Diese  Seele  kam  x  auf  sich  gezogen  h  tte:  und  alles  dieses  sprach 
durch  die  Schnelligkeit  ihrer  Entwickelung  *  sie  mit  lebendigen  Worten  an;  jeder  neue 
den  Jahren  zuvor  ;  sie  lebte  bereits  schon  }  Regriff  war ,  so  zu  sagen,  ein  neuer  Tropfen 
dann,  wenn  andere  sieh  erst  zum  Leben  t  Blutes  zur  Ergänzung  ihrer  Kräfte,  ein  neuer 
vorbereiten;  sieerrieth  die  Gegenstände,  noch  i  Funken  Licht  und  Warme.  Während  sie  Un- 
ehe  sie  dieselben  untersuchte.  '  j  terricht    in  der  Naturgeschichte    nahm  ,    be- 

Sie  trat  m  ihr  zwölftes  Jahr.  Zu  der  (  suchte  sie  häufig  das  reiche  mineralogische 
Zeit  bot  ein  ehrwürdiger  Greis,  Priester  im  }  Kabinet  des  Bergkorps.  Wem  wäre  es  in  den 
Bergkorps,  Abramow,  der  seine  Gattin  und  \  Sinn  gekommen,  während  er  dieses  junge 
Tochter  verloren  hatte,  und  schon  lange  mit  l  holde  Mädchen  jedes  Steinchen  mitAufmerk- 
Elisabethens  Familie  bekannt  war,  ihrer  Mut-  è  samkeit  betrachten  sah,  zu  glauben,  sie  thue 
ter  eine  Zuflucht  bei  sich  an.  Dieser  Um-  \  es  nicht  zum  blossen  Vergnügen  ">  Unterdes- 
sland  macht  Epoche  in  Elisabethens  Leben,  с  sen  kam,  oft  lange  nachher,  in  ihren  Ge- 
Hier  kam  sie  in  Verbindung  mit  der  Fa-  i  sprächen  irgend  eine  glückliche  Anspielung 
milie  des  damaligen  Commandeurs  des  Berg-  \  auf  diese  Gegenst  inde,  oder  eine  von  ihnen 
korps,  Herrn  Meder,  eines  Mannes,  der  mit  )  entlehnte  Vergleichung ,  oder  sonst  etwas 
einem  gebildeten  Ci  eiste  warme  Liebe  zur  i  Aehnliches  zum  Vorscheine.  Später,  nachdem 
Wohlth;i tigkeit  und  Kunst  vereinigle.  Diese  f  sich  ihr  dichterisches  Talent  bereits  entwic- 
Bekanntschaft  wurde  fu*  sie  ungemein  nütz-  }  kelt  hatte ,  sagte  sie  gewöhnlich ,  sie  könne 
lieh.  Sie  fand  hier  Freundinnen,  die  ihrer  i  nicht  begreifen,  wie  man  in  Gedichten  glück- 
würdig waren ,  und  mit  denen  sie  ihre  )  liehe  Beschreibungen  machen  könne ,  ohne 
schönen  Empfindungen  theilen  konnte,  einen  i  alle  Umstände  des  Gegenstandes  genau  er- 
Kreis gebildeter  Personen,  und  überdem  \  forscht  zu  haben,  den  man  bildlich  darstel- 
Mittel ,  Naturgeschichte,  Ton-Tanz-  und  Zei-  J  len    will ,   und   sie  sej   der  Meinung ,   dass 
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gründliche  Kenntnisse  dem  Dichter  eben  so  £  fragte  sie  ihn  eines  Tages  ganz  unerwartet  : 
nöthig  scyen,  als  eine  schöpferische  Einbil-  i  ob  er  das  Paradies  kenne.  Natürlicherweise 
dungskraft.  Ihre  eigene  Leidenschaft  für  j  kam  der  Lehrer  in  Verlegenheit  bei  dieser 
Kenntnisse  aber  kann  nur  mit  der  ausser-  }  seltsamen  Frage;  da  er  aber  schon  ähnlicher 
ordentlichen  Schnelligkeit  und  Leichtigkeit  J  Ausfälle  dieses  rastlosen  Geistes  gewohnt  war, 
verglichen  werden,  womit  sie  sich  selbe  zu  f  und  wusste,  dass  man  Elisabethen  nicht  mit 
eigen  machte.  Am  meisten  setzte  sie  durch  i  irgend  einem  Gemeinplatze  abfertigen  könne, 
ihre  Verglcichungsgabe  in  Erstaunen.  Kaum  \  cntschloss  ersieh,  nach  Vermögen  ihre  Wiss- 
hatte man  Zeit  gehabt  auf  irgend  eine  Wahr-  t  begierde  zu  befriedigen.  Er  sammelte  in  sei- 
heit  hinzudeuten ,  so  hatte  sie  schon  diese  }  nein  Gedächtnise  alles ,  was  sich  darin  von 
Wahrheit  von  verschiedenen  Seiten  aufgefasst,  t  Virgils  Elvsium  ,  von  Klopstock  und  Dante 
leitete  schon  Folgerungen  aus  ihr  ab,  und  j  vorfand ,  und  zeichnete  auf  diese  Art  ein 
stellte  Vcrgleichungen  an.  Hier  wurde  auch  л  glänzendes  Bild,  nach  den  Malern  zu  urthei- 
nicht  ein  einziger  bemerkenswerther  Zug  weg-  J  len  ,  von  denen  er  die  Farben  entlehnte, 
gelassen,  alles  ward  im  Fluge  von  ihrem  ra-  )  Diese  Darstellung  machte  liefrn  Eindruck 
sehen  Genius  erhascht,  alles  an  die  gehörige  a  auf  Elisabethens  Seele.  Sie  blieb  lange  in 
Stelle  gesetzt.  In  ihrem  Geiste  konnte  kein  Ì  Nachdenken  versunken;  endlich  rief  sie  mit 
abgezogener,  dürrer  Begriff  lange  verweilen,  è  einer  lebhaften  Bewegung  aus:  »Gut!  ich 
ohne  sich  in  lebhafte  Bilder  zu  kleiden,  und  \  werde  auch  das  Paradies  beschreiben,  wenn 
durch  die  überschwengliche  Wärme  ihres  г  Gott  mich  leben  lässt!«  Und  wirklich  hatte 
Herzens  und  ihrer  Einbildungskraft  beseelt  è  sie  in  ihrem  fünfzehnten  Jahre  ein  Gedicht 
zu  werden.  \  unter  diesem  Namen  angefangen;  leider  aber 

Bei  solchen   Geisteskräften  und  solchem  è  hat  sich  dieser    Anfang    unter    ihren    Papie- 
Streben  konnte  sie  sich  schon  nicht  mehr  mit  i  ren  verloren. 

den   Materialien    begnügen,   die  sie  in  ihren  *  In  ihrem  zwölften  Jahre  begann  sie  La- 

!Lehrbüchern  und  im  l  nterrichte  ihres  Leb-  )  teinisch  zu  lernen  ;  folgender  Zufall  war  die 
rers  fand.  Jede  Erscheinung  eines  neuen  (.e-  {  Veranlassung  dazu.  Der  Priester,  der  sich 
genstandes  wurde  für  sie  eine  Veranlassung  è  als  ihren  und  ihrer  Mutter  Wohllhäter  be- 
zum  Beobachten  und  .Nachdenken-,  es  war,  J  wiesen  hatte,  war  der  beständige  Gegen« 
als  ahne  sie,  dass  ihr  nur  eine  kurze  Frist  *.  stand  ihrer  innigen  Dankbarkeit.  I  eberhaupt 
cur  Bekanntschaft  mit  der  Welt  gegeben  sev;  )  war  ihr  schönes  Herz  mit  den  zartesten  Ge 
ohne  abzuwarten,  dass  ihr  die  Kenntnisse  mit  i  fühlen  für  Jone  erfüllt,  die  durch  NN  orte 
den  Jahren  von  selbst  entgegen  kommen  ,  1  oder  Thal,  die  kümmerliche  Lage  ihrer  Nlnt- 
vcrfolgtc  sie  sie  rastlos  in  aller«  Richtungen  >  ter  zu  erleichtern  suchten  ,  und  ihr  selbst 
des  menschliehen   NN  isscn.s.      Nicht  selten  ge-  \  zu   ihrer  Ausbildung    hehülflich  waren.      Sic 

ichafa  es,  dass  sie,  während  der  l  nterreduhg  )  wollte  auf  irgend  eine  Art  «hin  guten  Prie- 

mit  ihrem    Erzieher,  II.  (  .  rossheinrich,  über  /  Iter  ihre   Dankbarkeit    heu  eisen.  Da  sie  seine 

gewöhnliche  Gegenstände,  plötzlich  den  Fe-  j  Liebe  sur  alten  Literatur  kannte,  enUchloee 

den  des  (i(  spr  chs  zerriss ,    und  mit  Blitzes-  /  sie    sich   Lateinisch    zu   lernen,    um  ihm  an 

schnelle  (ine  unvermulhete  Bemerkung  \  seinem  Geburtstage  einen  Glut  к  wünsch  in 
machte  oder  <ine  Frage  thal  üher  irgend  j  dieser  Sprache  darzubringen.  Schon  dieser 
einen  wichtigen  und  neuen  Gegenstand     So  /  Enbchluss  allein  ,    von  eiuem    zwölfjährigen 
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Mädchen  ,  gibt  uns  den  Maassstab  der  See-  t  zwischen  dem  schöpferischen  Geiste  und 
lenkräftc,  womit  sie  ausgestattet  war.  Mit  л  dem  Stoffe  gelangen  kann,  in  den  er  seine 
dem  gross  ten  Eifer  «mig  sie  an  die  Eiler-  (  belebenden  Ideen  kleidet.  Dieser  Gedanke 
mm"  der  lateinischen  Sprache*  und  konnte  }  bemächtigte  sich  Elisabethens.  Am  folgenden 
nach  Verlauf  einiger  Monate,  mittels  der  i  Tage  fand  IL-  Grossheinrich  sie  in  grosser 
Lehrart  des  II.  Grossheinrichs,  bereits  den  £  Unruhe.  Da  er  sie  sehr  gut  kannte,  enieth 
Cornelius  l\c\)os  und  Cicero's  Briefe  lesen.  /  er  leicht  die  Ursache  dieser  Unruhe:  das  arme 
Ihr  Ziel  war  erreicht-,  sie  war  im  Stande  \  Mädchen  betrübte  sich  über  die  Unmöglich- 
erem Wohl  thä  ter,  an  diesem  häuslichen  Fe-  f  keit ,  die  Griechische  Literatur  aus  ihren 
stc,  eine  kleine  Dankrede  in  seiner  Lieblings-  J  Quellen  zu  schöpfen.  IL  Grossheinrich  zeigte 
spräche  vorzutragen.  Der  Priester  ward  durch  f  ihr  eine  schöne  Ausgabe  Homers ,  die  er 
diese  ungewöhnliche  Art  des  Glückwünschens  è  mitgebracht  hatte  ,  und  fragte  sie  ,  ob  sie 
tief  gerührt,  und  bot,  zur  Belohnung  dafür,  ^  nicht  diesen  Schriftsteller  lesen  wolle.  Wie 
sich  aa  ihr  Unterricht  im  Slawonisehen  zu  £  soll  ich ,  schwaches  Mädchen  ,  mich  an  ein 
geben  ,  ein  Vorschlag,  der  mit  Freude  ange-  }  solches  Unternehmen  wageiP — Warum  nicht? 
nommen  wurde.  Sie  vernachlässigte  das  La-  J  entgegnete  IL  Grossheinrich:  Hat  es  nicht 
tein  deshalb  keineswegs,  und  übersetzte  sogar  jj  Frauenzimmer  gegeben,  die  vortrefflich  Glic- 
ht der  Folge  einige  Oden  von  Horaz;  jedoch  i  chisch  verstanden3  Mdme  Dacier  las  nicht  nur 
verlegte  sie  sich  auf  die  lateinische  Literatur  f  den  Homer,  sondern  übersetzte  ihn  auch  ins 
nicht  mit  jener  feurigen  Liebe  wie  auf  die  г  Französische.  Sie  können  schon  Lateinisch, 
Griechische.  J  das  ist  auch   keine  alltägliche   Sache  für  ein 

Bemerkenswerlh  ist  auch  der  Umstand,  f  Mädchen  ihres  Alters.  —  Das  Wort  der  Fin- 
derin ihr  den  Wunsch  erregte,  die  Griechische  è  willigung  und  eine  Bitte  schwebten  auf  Eli- 
Sprachczu  erlernen.  In  einer  Gesellschaft,  J  sabethens  Lippen,  aber  sie  wagte  es  nicht  sie 
wo  sie  sieh  mit  ihrem  Freunde  und  Lehrer  f  auszusprechen  }  sie  hatte  nicht  den  Muth  , 
Grossheinrich  befand  ,  fiel  das  Gespräch  auf  )  ihren  Freund ,  dem  sie  ohnehin  so  vieles  zu 
alte  Literatur.  Einige  der  Anwesenden  Ье-  \  verdanken  hatte,  mit  einer  neuen  Mühe  zu 
haupteten  ,  ihre  Kenntniss  bringe  keinen  )  belästigen  Endlich  bestimmte  IL  Grosshein- 
wesentlichen  Nutzen,  und  es  sey  viel  nöthi-  i  rieh  selbst  die  Tage  zum  Unterrichte  im 
gcr,  sich  mit  den  neuem  Literaturen,  die  f  Griechischen  und  schenkte  ihr  diese  Ausgabe 
durch  ihren  Geist  uns  mehr  verwandt  sind,  f  von  Homers  Werken.  Elisabethens  Wonne 
zu  beschäftigen.  H.  Grossheinrich  erhob  sich  £  war  unbeschreiblich  ;  sie  ergriff  und  küsste 
mit  Wärme  gegen  diese  einseitige  Meinung,  ^  ihres  Wohlthäters  Hand,  und  die  Thränen , 
schilderte  lebhaft  die  Schönheiten  der  Glie-  i  die  darauf  fielen ,  sprachen  ohne  Worte  die 
einsehen  Dichtkunst ,  besonders  die  Schön-  ^  Gefühle  ihres  Dankes  aus. 
heiten  Homers  \   bewies  ,    es  fände   sich  nir-  r  Auf  diese    W^eisjì  eröffnete  sich  dem  Ta- 

gends  ein  solcher  Reichthum,  eine  so  leben-  /  lente  der  jungen  Kulmann  ein  neuer  Schau, 
dige  Farbengebung ,  eine  solche  Mannigfal-  \  platz.  Es  schien,  als  sey  ihr  das  Erlernen  der 
tigkeit  und  Volkommcncheit  der  Formen ,  >  Griechischen  Sprache  noch  leichter  als  das 
wie  in  dieser  Literatur,  und  man  müsse  sich  i  der  übrigen.  Es  verflossen  keine  vier  Monate, 
schon  allein  darum  damit  beschäftigen,  um  f  so  konnte  sie  schon  das  Evangelium  von 
zu  sehen ,  zu  welcher    Höhe   die  Harmonie  }  Matthäus   lesen.     Sie  war   damals    in  ihrem 


dreizehnten  Jahre.    Bald  darauf  fing  sie  den  J  sersten  Fallen  ihre  Zuflucht    zu   ihrem  Leh- 
Anakreon    in's  Russische,    Italienische    und  j  rer,  dem  auch  dann  nur  wenig  zu  lliun  blieb: 


Deutsche  zu  übersetzen  an  J  er  brauchte    nur  die  Idee  des  Schriftstellers 

Es  scheint  uns  nicht  überflüssig  zu  seyn,  )  leicht  zu  bei  {ihren,  und  augenblicklich  ward 
hier  unsere  Leser  mit  der  Art  bekannt  zu  J  sie  mit  allen  ihren  Abstufungen  das  Eigen- 
machen, die  sie  beim  Erlernen  der  Sprachen  j  thum  der  Schülerin  Fast  niemals  brachte 
befolgte.  Vor  allem  bemerkte  sie  sorgfältig  i  sie  der  Sinn  eines  Autors  in  Verlegenheit  ; 
diejenigen  Töne  der  neuen  Sprache  ,  die  ihr  \  es  schien,  sie  sei  mit  dem  Herzen  und  Gei- 
ausschliesslich  eigen  sind,  und  bemühte  sich  t  sie  der  Schriftsteller,  die  sie  las,  bereits  ver- 
eine Fertigkeit  in  ihrer    richtigen  Ausprache  i  traut.     Aus    wenigen    Ausdrücken    des  Тех» 


zu  erwerben.  Diess  sah  sie  als  etwas  sehr  f  tes  ahnte  sie  schon  die  Richtung  seiner  Ideen 
wichtiges  an.  Hier  las  sie  gewöhnlich  anfangs  è  und  die  in  ihm  vorherrschende  Schreibart. 
mit  ihrem  Lehrer,  dann  begann  sie  selbst  i  Das,  was  man  ihr  zu  erklären  halte,  bezog 
irgend  einen  Schriftsteller  zu  lesen,  und  *  sich  hauptsächlich  auf  historische  und  Lo- 
übersetzte  ihn,  mittels  eines  Wörterbuchs,  Ì  kal- Umstände,  wo  auch  der  grösslc  Scharf« 
von  Wort  zu  Wort,  suchte  die  grammati-  ?  sinn  sich  vor  dem  Faktum  beugen  muss. 
sehen  Formen  mittels  deT  Aehnlichkeit  ^  Nach  allem  dem  war  es  denn  kein  Wunder, 
der  neuen  Sprache  mit  den  ihr  schon  be-  è  wenn  ein  Mann,  wie  H.  Grossheinrich,  oft, 
kannten  zu  errathen,  und  prägte  die,  so  zu  \  ohne  ein  Wort  zu  sprechen,  neben  ihr  sass, 
sagen  .  im  Fluge  erhaschten  Abweichungen  f  verlegen  und  aus  seiner  Lehrerbahn  verschla- 
der  allgemeinen  Formen  tief  in  ihr  unge-  }  gen  durch  den  sturmischen  Gang  dieses  aus« 
wohnliches  Gedächtnis«  ein.  Diess  alles  ge.  \  serordenllichen  Geistes  ,  seines  Vortrags  ver- 
schall mit  einer  unsäglichen  Schnelligkeit  •,/  gass,  bloss  Beobachter  wurde,  und  anstatt 
gewöhnlich  las  sie  nach  drei  Monaten  schon  i  zu  unterrichten  ,  selbst  unterrichtet  wurde 
geläufig  die  neue  Sprache  und  konnte  da-  »  in  den  Geheimnissen  der  Natur,  sie  sie  vor 
raus  übersetzen.  Fast  immer  übersetzte  sie  )  ihm  in  der  Person  ihrer  Gesalbten  offen- 
einen und  denselben  Aufsatz  in's  Russische,  J  harte. 

Deutsche,     Französische    und     Italienische.  £  In  ihrem   vierzehnten  Jahre  las  sie  mit 

Was  man  am  meistein  an  ihr  bewunderte,  i  dem  grössten  Eifer  den  Homer.  Auch  dieser 
war  die  Gabe,  die  zartesten  Schatlirungcn  in  i  Umstand  macht  Epoche  in  ihrem  kurzem 
den  Worten  und  Wendungen  zu  entdecken,  f  Leben.  Anfangs  traute  sie  ihren  Kräften 
aus  den  bekannten  Formen  Folgerungen  für  J  nicht;  es  schien  ihr  Entweihung  zu  sevn  , 
die  unbekannten  zu  ziehen,  in  einer  Sprache  \  vor  einer  langwierigen  Probezeit  in's  Aller- 
das  was  Eigentümlichkeit  ist,  von  dem  zu  è  heiligste  der  griechischen  Poeti«  tu  treten, 
Unterscheiden  ,  was  bloss  Zeiten  und  Um-  ^  auf  dem  der  Ruhm  von  fünf  und  zwanzij. 
ständen  angehört,  oder  von  ihr  aus  andern  t  Jahrhunderten  ruht,  vor  dem  10  riefe  grosse 
Sprachen  entlehnt  worden.  Man  war  ver-  I  Männer,  io  viele  aufgeklärte  Völker  mit  Khr« 
sucht  zu  glauben,  sie  erratile  mittels  eines  J  furcht  ihre  Stirn«  beugten.  Aber  Griechen- 
wunderbaren  Instinkts  ihre  Geheimnisse  ;  j  landi  strahlender  Genius  kam  mit  Liebe  dem 
keine  Schwierigkeit  rarmochte  ііе  suntuhal-  1  jungen  Mädchen  entgegen,  die  in  den  Ta- 
ten. Wenn  sie  sich  an  irgend  einen  neuen  J  gen  seines  Ruhmes,  zugleich  mit  Sapho  und 
Schriftsteller    Wagt«,    nahm    sie  nur  in   aus-  J  Korinncn  ,  von   seinen   begeisternden  Lippen 
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jene  Weihe  zum  schönsten  Leben  empfan-  è  jene  Vereinigung  eines  kriegerischen,  in  den 
gen  hätte  ,  das  jemals  auf  Erden  blühte  i  Schlachten  zwischen  Göttern  und  Menschen, 
Kraft  ihres  tiefen  ästhetischen  Gefühls  wur-  J  so  zu  sagen,  gestählten  Geistes  mit  der  zar- 
de  sie  bald  mit  Homer  vertraut,  ward  in  ^  testen,  einnehmendsten  (  razie.  Sie  hielt  ihren 
ihrem  Herzen,  gleich  Vesta's  Jungfrauen,  J  Verfasser  für  den  grössten  Künstler,  und 
eine  Bewahrerin  des  heiligen  Feuers,  das  die  Ì  strebte  ,  in  den  Ergüssen  ihrer  lebhaften 
jnn°-e  Hellas  einst  erwärmte.  Man  erlaube  è  Gefühle,  jede  Wendung  seines  Geistes  zu 
uns  hier  jenes  zu  wiederholen,  was  wir  in  \  erhaschen  und  sich  zuzueignen, 
der  kurzen   Ankündigung  der  Gedichte  von  )  Mit  einem  so  reichen  Vorrathe  an  phi- 

Elisabeth  К ulraann  aussprachen. »Diese  reine,  J  lologischen  Kenntnissen,  als  Elisabeth  Kul- 
herrliche  Seele  suchte  zu  ihrem  Aufenthalte  t  mann  besass,  war  es  schon  nicht  mehr 
eine  ihrer  würdige  Welt:  Homer  zeigte  ihr  è  schwer  ,  andere  Sprachen  zu  erlernen.  Sie 
diese  Welt  unter  Hellas  gesegnetem  Hirn-  j  wurde  bald  mit  der  englischen  ,  spanischen 
mei.  Er  war  ihr  erster  Führer  im  Gebiete  *.  und  portugiesischen  Literatur  bekannt.  Aus 
der  Kunst  Dort,  im  Kreise  blühender  Pracht-  )  dem  Englischen  übersetzte  sie  in's  Deutsche 
gebilde  eines  schöpferischen  selbstständigen  i  einige  Bruchstücke  von  TVHlton's  Verlornem 
Geistes,  in  diesem  allgemeinen  Tempel  rei-  ^  Paradiese  ^  aus  dem  Spanischen  die  Fabeln 
ner  Schönheit ,  erwuchs  ihr  heiterer,  anmu-  i  son  Iriarte  ;  aus  dem  Portugiesischen  dreis- 
thiger  Genius,  und  bereitete  sich  zum  hei-  \  sig  Oden  von  Manoel.  Alles  dieses  genügte 
ligen  Cienslc  der  Musen  vor.  Dort,  als  Un-  г  ihr  noch  nicht  ;  sie  war  entschlossen  ,  sich 
terpfand  ihrer  künftigen  Erfolge,  brachte  sie  £  nun  auf  Erlernung  der  orientalischen  Spra- 
auch  ihr  erstes  Opfer  dar,  legte  die  Erstlin-  f  eben  zu  verlegen  -,  im  Neugriechischen  aber 
ge  ihrer  Begeisterung  und  ihres  Dichterta-  è  hatte  sie  solche  Fortschritte  gemacht,  dass 
lentes  auf  den  Altar.«  Während  sie  den  \  ein  Grieche,  der  in  Russland  eine  Freistätte 
Homer  las,  machte  sie  sich  zu  gleicher  Zeit,  f  vor  den  blutigen  Unruhen  suchte,  die  da« 
um  zu  einer  vollständigen  Kenntniss  seiner  \  mais  die  neuauflebende  Hellas  zunütleten  , 
Werke  zu  gelangen  ,  auch  mit  dem  Geiste  ,  \  nachdem  er  sich  mit  ihr  in  dieser  Sprache 
den  Sitten,  der  Geschichte  und  Erdkunde  è  unterhalten,  und  keine  Auskunft  über  ihr 
der  Griechen  bekannt.  Pausanias  war  ihr  i  Vaterland  erhallen  halte,  völlig  überzeugt 
Handbuch.  Die  natürliche  Folge  davon  wa-  (  war,  sie  sei  eine  Griechin,  und  ihrer  Ausspra- 
ren  solche  Kenntnisse  von  Griechenland,  der-  )  che  nach  ihr  sogar  zum  Geburtsorte  eine 
gleichen  niemand  bei  einem  so  jungen  Mäd-  J  der  griechischen  Inseln  gab.  Freilieb  be- 
dien vermuthen  konnte,  das  nicht  die  min- f  stärkten  ihn  nicht  wenig  in  dieser  Meinung 
desten  Ansprache  auf  Schulgelehrsamkeit  >  Elisabethens  Gesichtszuge y  die  vollkommen 
macht.  Während  ihres  ganzen  Lebens  hegte  *  griechisch  sind» 

sie  für  Homer  die  tieffte  Verehrung,  bewun-  f  Versuchen    -wir    nun    ihre   literarischen 

derte  seine  kolossalische  Grossheit  im  Um-  /  Arbeiten  darzustellen.  Wir  glauben  keines- 
fange  und  in  der  Anlage  des  Ganzen,  seine  \  wegs,  dass  ein  ehrlicher  Mann,  für  seine  und 
unerschöpfliche  Mannigfaltigkeit  im  Einzel-  )  Anderer  Wohlfahrt,  schreiben  und  alles  druc- 
nen  seiner  Schöpfungen,  sein  strenge  Würde  i  ken  lassen  müsse ,  was  er  im  Laufe  seines 
und  doch  zugleich  liebenswürdige  Einfalt,  f  Lebens  gedacht  und  empfunden  ,  und  sehen 
Ihr  grösstes  Erstaunen  erregte  in  der  Iliade  \  also  den  Titel   Autor  für  kein  grosses  Vèr. 
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dienst  an.  Die  unnützesten  aller  mcnscliU-  è  лѵіс  Machthaber,  die  in  ihrem  N 
chen  Erzeugnisse  sind  vielleicht  Bücher,  die  \  und  Geist  der  Menschen  lenken  ,  und  we- 
ilir  Dasein  der  Eitelkeit  und  Gewinnsucht  r  der  Schmeichelei,  noch  Furcht,  noch  Eigeu- 
verdanken.  Was  helfen  uns  Wahrheiten,  die  j  nutz  kennen.  Sie  dürsten  nicht  nach  Лет 
tausendmal  wiederholt  worden  ,  und  jeder-  {  Beifall  des  Pöbels,  und  fürchten  das  Uri  heil 
mann  längst  bekannt  sind  ^  Gefühle,  die,  Ì  der  Unwissenden  nicht,  die  die  ernste  Miene 
so  zu  sagen,  nur  in  unser  Hausswescn  tau-  j  der  Kenner  und  Freunde  des  Schonen  äu- 
gen, oder  gesellschaftliches  Geschwätze,  das  \  nehmen,  und  den  begeisterten  Sänger  zum 
nichts  Erbauliches  für  den  Geist,  und  nichts  )  Hahne  senden,  um  sich  bei  ihm  im  Gesänge 
Trostendes  für  das  Herz  hat?  Wozu,  gleich  ^  zu  vervollkommen.  Zur  Zahl  dieser  auser- 
den Schauspielern  in  Shakespeare  Hamlet  ,  (  wählten  Menschen  gehörte  Elisabeth  ftul- 
sich  feierlich  vor  aller  Augen  entstellen  durch  /  mann.  Wir  haben  früher  gesehen,  das  schon 
erzwungene  Leidenschaften  und  erbärmliche  i  ihre  ersten  Kinderjahre  sich  du  »eh  Mcrk- 
Verzcrrungcn  eines  Geistes,  dem  nichts  Aus-  f  male  eines  entschiedenen  dichterischen  Та. 
gezeichnetes  und  Seclcncrhcbcndcs  zu  Theil  /  lenls  auszeichneten  ,  —  und  ihr  ganzes  Le- 
geworden ?  Wozu  andern  ihre  Zeit  abstch-  J  ben  war  nichts  anders  als  ein  «leu  hohen 
len  ,  ohne  sie  durch  etwas  Nützliches  oder  ^  Forderungen  der  Kunst  dargebrachtes  Opfer, 
durch  einen  edlen  Gcnuss  dafür  zu  entschä-  f  Wahr  ist's,  —  vertraut  mit  so  vielen  gros- 
digen  ?  Es  gibt  eine  Kunst?  deren  Quelle  \  sen  Schriftstellern  und  allen  ihren  Schän- 
der menschliche  Geist,  die  menschliche  Rede  )  leiten,  betrat  sie  nur  zögernd  eine  Laufbahn, 
ist;  sie  besteht  aber  nicht  in  Gedichten  ,  f  wo  sie  nirgends  Mitlelmässigkeit  erblickte, 
die  aus  augenblicklichen  Aufwallungen  des  J  und  beschränkte  sich  anfangs  bloss  auf 
Herzens  entstehen  ,  noch  in  Romanen  ,  die  )  Ucbcrsctzungcn.  Endlich  aber  riss  sie  ein 
irgend  ein  Beamter  aus  seinen  Kanzleipa-  i  unwiderstehlicher  Drang  zu  eigner  Wirk« 
pieren  und  Erfahrungen  zusammensetzt.  Die  f  samkeit  hin.  Als  sie  eines  Tages  in  ihrem 
Kunst,  von  der  wir  sprechen,  ist  heiliger  )  reifern  Altern  (das  sich  für  sie  nur  auf  sieh« 
und  hoher  Art  ;  sie  verlieh  Gott  den  Mcn-  i  zehn  Jahre  erstrecken  sollte)  die  l.chensbc- 
schen  als  Unterpfand  ihrer  Vervollkomm-  j  Schreibungen  berühmter  Künstler  las,  ward 
nung.  Er  selbst,  neinem  heiligen  Ka  Mischi  us-  i  sie  durch  die  Riesen  Unternehmung  Michel 
se  gemäss,  bestimmet  ihr  auserwäbltc  Prie-  \  Angel o's  betroffen,  der  «leu  erhabenen  Va« 
ster,  salbt  sie  mit  «leni  Oele  königlicher  Ge-  )  tikan  mit  einer  Kuppel  krönte  ,  die  der 
wall  Über  die  Herzen  ,  legt  in  ihre  Seelen  1  Nachwelt  als  ein  Gedanke  erscheinen  wird, 
liefen   Sinn,  starken    Willen    und  wohllhätige  f  der  sich   kühn   zum   Himmel   erhob,   um  siti» 

Entschlüsse,  in  ihren   Mund  aber  wohleeord-  t  von  da  wieder  auf  <lie  Erde  tu  senken,  und 

è 

nete    und    erschütternde     Bede.       Diese     sind  J  in    M.u  inormassen     über  dem    Allei  heiligsten 

die  Mächtigen  in  Israel,  sind  d.«s  Sali  der  \  eines  Tempels  tu  ruhen.  Dieses  erhabene 
Erde.  Diese  Mensehen  bleiben  ihrem  Berufe]  Werk  der  Kunst  entflammt«  mächtig  ihren 
treu,    trox  aller    Versuchungen   des  Schick- j  jungen    dichterischen    Busen;    und  es  blitze 

sals   und    troat   aller  Murine   der   l.eidenschaf-  I  ihr     der    Gedanke    durch     die     Seele,    etWM 

ten  ;  si<;  «ib.  и  ihr  erhabenes  Ami  nicht  wie  /  lehnliches  in  der  Literatur  bervorsubrin« 
unnütze  Ix  1 1 1  «  I*  !  *-  und  Miclbltngc ,  sondern  J  gen.  Dieserkiihnc  Wunsch  war  ohne  X\  ider« 
wie  Vertraute  der  Natur  und  der  Wahrheit,}  rede   schon  die  Ifrucht   jenes  schöpferisch 
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Instinkts,  dem  es  nur  nicht  vergönnt  war,  t  ihrem  Genius  und  der  poetischen  Bildung 
ich  schon  in  seiner  ganzen  Fülle  zu  ent-  i  der  Griechen.  Diess  war  nicht  etwa  die 
fallen.  Und  wie  hätte  ,  ohne  grosse  mora-  J  Frucht  einer  gezwungenen  Geistesstimmung 
lische  Antriebe  der  Gedanke  an  die  Nach-  }  (sie  halte  der  Schule  durchaus  nichts  zu 
weit  in  der  Seele  eines  fünfzehn  jährigen  J  verdanken),  sondern  die  Tolge  des  reinsten, 
Mädchens  entstehen  können,  das  in  der  Ar-  f  zartesten  Gefühls  für  Schönheit  und  jener, 
muth  und  Dunkelheit  aufgewachsen  war?  j  wenn  ich  so  sagen  darf,  völlig  künstlerischen 
Indessen  war  dieser  Gedanke  für  sie  die  ^  Einrichtung  ihres  Geistes,  die  überall  in  den 
Quelle    der  tröstendsten    Gefühle.     Niemand  r  Erzeugnissen  der  Kunst  ein   klares  und  har- 


war  von  dem  gewöhnlichen  Fehler  der  Mit-  )  monisches  Leben  ,  und  die  engste  Verhin- 
telmässigkeit  —  der  Ehrsucht  mehr  entfernt  \  düng  zwischen  Form  und  Gedanken  heischte. 
als  sie}  aber,  gleich  allen  feurigen  und  edlen  )  Welche  andere  Werke  aber  konnten  diesem 
Seelen,  überliess  siesich  der  süssen  Ahnung,  i  Streben  in  dem  Grade  Genüge  leisten,  wie 
lange  im  Andenken  der  Menschen  zu  leben.  \  die  Griechischen?  Gewohnt,  sich  das  Schone 

Die  erste  literarische  Arbeit  von  Elisa-  }  unter  diesen  Formen  voll  Grösse,  Einfach- 
beth  Kulmann  war  eine  Uebersetzung  der  ^  heit  und  Anmuth,  in  diesen  eben  so  geialli- 
auserlesensten  Lieder  Anakreons  in  fünf  t  gen  als  lebenathmenden  Formen  darzustel- 
Sprachen  :  in  russischer,  deutscher,  italic-  è  Ieri,  suchte  sie  natürlich  für  ihre  eignen  Ideen 
nischer,  französischer  und  lateinischer,  üiese  j  ähnliche  Formen.  Ihre  ausgebreiteten,  ans 
Uebersetzung  wurde  der  in  Gott  ruhenden  f  den  Quellen  selbst  geschöpften  Kenntnisse 
Kaiserin  Elisabeth  Alexiewna  überreicht ,  )  von  Griechenland  und  dem  Geiste  seiner 
die  diese  erste  Frucht  eines  ungewöhnlichen  \  Bewohner  gaben  ihr  alle  Mittel  dazu  an  die 
Talents  einer  gnädigen  Aufnahme  würdigte,  )  Hand.  Kein  Wunder  also,  wenn  wir  in 
und  die  junge  Schriftstellerin  hatte  das  Glück,  i  ihren  ersten  Erzeugnissen  nicht  nur  Grie- 
als  Zeichen  der  Allerhöchsten  Huld  ,  einen  \  chische  Natur  ,  sondern  auch  Griechischen 
Halsschmuck  von  Diamanten  nebst  einem  )  Styl  in  der  Zeichnung  finden.  Diese  enteil 
schmeichelhaften  Schreiben  des  H.  Staats-  J  Ergüsse  ihres  Talents  sind  ein  Beweis  der  im 
Sekretärs  Longinow  zu  erhalten.  G ranzen-  \  höchsten  Grade  ästhetischen  Organisation 
los  war  ihre  Dankbarkeit  gegen  die  gelici-  è  ihrer  Seele  ,  und  gerade  ihre  Bewunderung 
ligte  Person  der  Monarchin,  die  mit  so  viel  \  für  Homer  war  zu  gleicher  Zeit  das  Unter- 
Huld  ihie  Blicke  auf  ihre  erste  literarische  f  pfand  der  glänzendsten  Hoffnungen  für  die 
Arbeit  gerichtet  halte.  }  Zukunft  und  das  Kennzeichen  eines  sie  be. 

Ein  grosser  Theil  der  Poe  tischen  Ver-  \  seelendcn   ungewöhnlichen  Geistes.  In  ihren 
suche  von  Elisabeth    Kulmann    ist  völlig  in  Ì  spilern  Werken,  namentlich  in  ihren  Mähr- 
griechischem  Geiste  geschrieben.  Ausserdem  j  clien,  herrscht  eine  andere  Riehlung. 
Homer  lieble  sie  vorzüglich   Hesiod ,  Pindaro  p]s  lohnt  der  Mühe,  die  ersten  anfing- 

und  Sophokles  }  jedoch  theilte  keiner  von  f  liehen  Regungen  der  menschlichen  Seele  zu 
den  klassischen  Schriftstellern  in  ihrem  Her- ~i  beobachten,  aus  denen  sieh  in  der  Folf'je  ihre 
zen  die  liefe  Verehrung,  die  sie  für  den  ^  entschiedene  Bichtung  und  ihre  bestimmte 
Schöpfer  der  Iliade  hegte.  Ueberhaupt  ent-  >  Wirkungsweise  entwickeln.  In  diesen  Rc- 
sprang  ihre  Liebe  zur  griechischen  Literatur  ^  gungen  liegt  unser  künftiges  Schicksal  }  sie 
aus  einer  gewissen  Verwandtschaft  zwischen  )  sind  die  Bedingungen  unserer  Vorherbestim- 
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rniing,    unsrcr    Widerwärtigkeiten    oder  Er-  J  Insel,  und  sie  liebte  ungemein  ihren 
folge.     Wenn  es  möglich    wäre,  sie  in  allen  à  den  Anschein    der  historischen    um 


ihren  Werken 
i  aen  Anschein  der  Historischen  und  geogra- 
ihren  Abstufungen  zu  erforschen;  so  würden  J  phischen  Wahrscheinlichkeit  zu  geben.  Hö- 
Tfir  in  ihnen,  im  Auszuge,  die  ganze  künfti-  )  ren  wir,  wie  sie  selbst  diesen  kleinen  Vorfall 
ge  Lebensgeschichte  des  Menschen  lesen.  So  i  erzählt.  Wir  schreiben  Wort  für  Wort  das 
vermögt  ihr  in  einer  kaum  merkbaren  Бе-  i  ab,  was  wir  in  den  uns  zugestellten  Auf- 
wegung  des  Herzens,  die  Gott  weiss  woher  >  sätzen  finden.  »  Vor  mir,»  spricht  sie,  »lag 
entstanden  ,  den  Sturm  vorherzusehen  ,  der  ^  die  Karte  von  Büotien;  ich  besah  sie  mit  der 
seine  Gefühle  verwehen  und  seine  Kräfte  f  grossten  Aufmerksamkeit;  konnte  aber  nir- 
vernichten  wird;  so  in  der  schwachen  Däm-  }  gends  eine  Insel  in  der  Mündung  derbooti- 
merung  des  Geistes,  in  einem  neuen  Licht-  \  sehen  Gewässer  finden.  Ich  habe  in  solchen 
strahle,  der  wie  ein  Blitz  im  Gewühle  der  i  Umständen  die  Gewohnheit,  immer  den 
Gedanken  leuchtete,  den  Anfang  eines  Wer-  à  Bleislift  in  der  Hand  zu  halten;  unglüekli- 
kes,  welches  dann  die  scharfsichtigen  Kritiker  \  cherweise  war  er  stumpf,  und  es  mir  unmo- 
nicht  unterlassen  werden,  einem  tiefen,  fol-  )  glich,  ihn  zuspitzen,  weil  mein  Bruder,  der 
gerechten  Nachdenken  und  theoretischen  i  nicht  zu  Hause  war,  mein  Federmesser  mit 
Zusammenstellungen  zuzuschreiben.  Elisa-  (  sich  genommen  hatte.  Ich  nahm  also  zur 
béthens  Seele  war  so  reich  an  Thäligkeit  f  Feder  meine  Zuflucht.  Ich  sehe  immer  auf 
urid  Leben,  dass  der  alltäglichste  Umstand  j  den  Cephisus,  der  in  den  See  Kopais  fällt;  auf 
hinreichte ,  um  in  ihr  die  Idee  eines  dich-  (  keinen  Fall  wollte  ich  diesen  See  verlassen, 
tcrischen  Werkes  zu  erzeugen,  das  sich  zu  )  wo  ich  bereits  meinen  Fischer  angesiedelt 
gleicher  Zeit  in  ihrer  Einbildungskraft  mit  \  halle.  Er  ist  für  dichterische  Scenen  sehr 
allen  seinen  organischen  Bestandteilen  und  i  geräumig;  man  kann  an  seinen  Ufern  deren 
Ein2elnheiten  darstellte.  Sie  war  eine  Acols-  i  so  viele  anbringen  als  man  will.  In  meine 
harffr,  deren  Saiten  schon  das  lcisesle  Luft-  J  Gedanken  vertieft,  hatte  ich  die  Feder  in  die 
cheh  im  Vorüberwehen  bezaubernde  Akkor-  }  Dinte  getaucht;  unsere  l  inte  ist  sehr  dünn, 
dcenllockle.  Sie  las  eines  Tages  mit  grosser  J  weil  wir  sie  sehr  oft  mit  Wasser  ergänzen 
Aufmerksamkeit  Belzoni's  Werk  über  Egyp-  j  müssen.  Ich  irre  immer  auf  den  Ufern  des 
ten  ;  hier  fiel  ihr,  in  der  Einleitung,  die  >  Kopais  umher  ;  immer  will  ich  auf  irgend 
Stelle  auf,  wo  einer  Insel,  Namens  Dsherma,  i  eine  Art,  meinen  neuen  Ankömmling,  das 
erwähnt  wird,  die  sich  im  Nile  an  der  näm-  J  Kind  meiner  Phantasie,  in  seiner  Nabe  un- 
lieben Stelle  bildete,  wo  früher  ein  Fahrzeug  f  terbringen.  IMö/.lich  fällt  von  meiner  Feder 
gescheitert  war.  Aus  diesem  Vorfalle  schüp-  {  ein  grosser  Tropfen  Dinte  auf  die  Karte;  ich 
fte  sie  augenblicklich  den  Stoff  zu  einem  J  erschrack;  mir  t  hat  meine  Karte  leid,  denn 
Gedichte  unter  dem  Namen  die  Nacheninsel.  ì  Verderb'  ich  die  ,  so  kann  ich  bine  andere 
Mit  dieser  Beute  eilte  sie,  ihrer  Gewohnheit  J  kaufen.  Dafiir  aber  halte  ich  unverhofft  gc- 
gemäesl  nach  Griechenland,  um  dort  für  <  Rinden  ,  was  üb  suchte  ;  der  Tropfen  war 
ihre  Schöpfung  eine  schickliche  Stelle  zu  J  beinahe  in  die  Mündung  des  Cephisus  ge- 
finden; sie  wollte  durchaus  ihre  Insel  in  der  j  fallen.  Лип,  was  ist  da  noch  zu  bedenken? 
Mündung  irgend  eines  Flusses  von  Büoticn  1  sagt'  ich  zu  mir  selbst  da  ist  ja  eine  Insel! 
entstehen  lassen.  Ks  zeigte  sich  aber  ein  J  Lassen  wir  die  unsrige  hier  entstehen.  Kaum 
mòchtigjl  Hinderniss  —  da  war  keine  solche  i  hatte  dieser  Gedanke  in  meinem  Kopfe  Wur- 
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zel  gefasst,  so  sah  ich  auch  am  linken  Ufer 
des  Sees  Ruinen,  die  ich  vorher  nicht  be- 
merkt hatte.  Bald  darauf  erschienen  auch 
die  übrigen  Theile  meines  Gedichts,  und  in 
einigen  Minuten  war  der  ganze  Plan  fertig.« 
Der  /weite  Thcil  ihrer,  von  der  Rus- 
sischen Akademie  herausgegebenen  Gedichte 
trägt  den  Namen:  KorinnensGedichte. 
Folgender  Umstand  gab  Anlass  zu  diesem 
Werke,  das  keine  andere  innere  Einheit  hat, 
als  dass  es  sein  Dasein  einem  und  demsel- 
ben Bewegungsgrundc  verdankt.  H.  Gross- 
heinrich las  oft  mir  ihr  <\en  Pindar ,  den , 
wie  wir  früher  sagten,  sie  sehr  schätzte,  indem 
sie  ihn  unmittelbar  neben  Homer  stellte. 
Sie  sammelte  gewöhnlich,  während  sie  einen 
Lieblingschriftstellerias,  auch  Nachrichten 
über  alle  Umstände  seines  Lebens.  Durch 
die  verschiedenen  Berichte  über  Pindarn 
ward  sie  auch  mit  Korinnen  bekannt,  die, 
der  Sage  nach,  über  diesen  berühmten  Lyri- 
ker fünfmal  den  Sieg  in  den  poetischen 
Weltkämpfen  erhielt.  »Ich  habe  keinen  rech- 
ten Glauben  an  diese  Siege,«  sagte  sie.  »Pin- 
dars  Charakter  ist  so  erhaben,  so  feurig,  dass 
es  für  jeden,  wer  er  auch  seyn  mochte,  schwer 
war  ihn  zu  übertreffen  ,  um  so  mehr  Für 
ein  Frauenzimmer;  oder  die  Richter,  die 
Korinnen  den  Preis  zuerkannten,  waren  gar 
zu  partheiisch.  Er-  ist  aber  immer  Schade  , 
dass  uns  von  Korinnens  Gedichten  nichts 
nachgeblieben  ist  \  in  Grichenland  war  es 
keine  leichte  Sache  ,  den  Ruhm  eines  Dich- 
ters zu  erwerben,  Korinne  aber  besass  ihn.« — 
Es  hängt  von  Ihnen  ab,  erwiederle  H.  Gross- 
hein rieh  ,  Korinnen  vom  Tode  zu  erwecken. 
—  »Wie  von  mir?«  —  Ja!  Schreiben  Sie 
einige  Gedichte  und  geben  Sie  sie  unter  ihrem 
Namen  in  einer  Uebersetzung  heraus.  Sie 
können  sagen,  man  habe  sie  zufälligerweise 
im  Staube  irgend  einer  Bibliothek  gefunden. 
Fügen  sie  einige  gelehrten  Anmerkungen  bei: 


die  Kritiker  werden  unter  sich  streiten,  die 
Welt  aber  Ihnen  danken.  Hat  Makpherson 
es  mit  seinen  Ossianschen  Gedichten  nicht 
eben  so  gemacht  э  —  Dieser  Scherz  brachte 
Elisabethen  zum  Lachen,  blieb  jedoch  nicht 
ohne  Folgen.  Nach  Verlauf  weniger  Tage 
zeigte  sie  Herrn  Grossheinrich  ein  kleines 
Gedicht:  An  Myrto,  worin  Korinne  ihrer 
Erzieherin  für  die  Entwicklung  und  Vervoll- 
kommnung ihres  Talents  dankt.  Wir  rücken 
dieses  ganze  Gedicht  ein.  Die  Leser  werden 
sehen,  dass  H.  Grossheinrich  Recht  hatte. 
Kunstforscher,  in  Ermangelung  des  Namens 
der  Verfasserin  ,  würden  nicht  angestanden 
haben  ,  es  irgend  einem  Griechischen  Dich- 
ter zuzuschreiben ,  würden  einen  dicken 
Kommentar  darüber  geschrieben  und  die 
ganze  Welt  überredet  haben,  es  sei  ein  küst« 
liebes  Denkmal  klassischer  Literatur. 

Nicht  ferne  von  der  Hütte, 
Die  mich  gebar,  erhebt  sich 
Ein  Rosenhain.     In  seinem 
Duft  reichen  Schatten  wohnet, 
Dem  Aug'  der  Welt  verborgen, 
Der  Nachtigallen  Perle. 
Wenn  sie  ihr  Lied  beginnet, 
Enteilt,  den  Safranschleier 
Schnell  überwerfend,  Eos 
Der  Dämmrung  grauen  Hallen; 
Wie  festlich  kränzt  der  Himmel 
Mit  leichten  Rosenwolken 
Die  lächelndheitre  Stirne; 
Indess  der  Wiesen  Blumen, 
Indess  der  Waldung  Blüthen, 
Die  Earbenkelche  öffnend, 
Mit  lieblicheren  Düften 
Die  Morgenluft  erfüllen. 
Wie  aber  Eis  im  Strahle 
Der  Frühlingssonne  schwindet, 
So  schwinden  in  dem  Busen 
Der  Sterblichen  die  Sorgen 


п  ihren  Zauberinnen. 
lind  sinket  sie  von  Liebe, 
^o  scheint  es,  als  erhebe 
Die  Еічіс  sich  zum    Himmel, 
Und  werde  selbst  zum   Himmel, 
Und  Sterbliche  zu  Göttern. 

Gelingen  je  mir  Lieder, 
Den  Horchenden  nicht  lästig; 
So  dank"  ich  dir  es,  Mvrto, 
Des  rührenden  Gesanges, 
Der  süssen  Leier  Fürstin  ! 
Die  mich  schon   in  der  Kindheit 
Zerstreuungsvollen   Tagen 
Dem  Dienst  der  Musen   weihte. 

>IIcrrlich!  sagte  II.  G. ,  nachdem  erden 
Aufsalz  durchgelesen  halte:  daist  schon  die 
Vorrede  zu  Korinncns  Gedichten.  Um  alles 
in  der  Welt,  fahren  sie  fort,  fahren  sie  fort! 
Da  Sic  sich  den  Geist  der  Griechischen  Dicht- 
Kunst  bereits  angeeignet  haben,  werden  Sie 
uns  wirklich  Koi  innen  wiedergeben.  «  — 
Elisabeth  Kulmann  zeichnete  sich  durch  eine 
sellne  Bescheidenheit  aus;  lobte  man  ihr 
Talent,  so  crrolhetc  sie  und  kam  in  Verle- 
genheit, als  hätte  man  sie  eines  Vergehens 
überwiesen.  Jedoch  gefiel  sie  sich  in  dem 
Gedanken:  die  Blülhen  ihrer  Gefühle  und 
Phantasie  würden  noch  über  ihrem  Grabe 
duften.  Sie  hat.  sich  nicht  getäuscht.  Zehn 
Jahre  reichten  allerdings  hin,  ihre  jungend- 
lichen Lippen,  die  braunen  Locken,  die  ihre 
hoheiUvolle  Slirne  beschatteten,  in  Staub /n 
verwandeln  ,  reichten  hin  ,  Würmern  jenen 
jungfräulichen    Buten  Preis  zu  geben  ,   den 

einst  die  aumiilhigsle  Lebcn.sfülle  beseelte, 
und  daraus,  wie  Shakespear  sagt,  Kitt  für 
den  Trichter  zu  berciteli.  Ihre   Л\  erka  aber 

haben  sie  bereits  überlebt.  Gedanken  über- 
leben den  Schädel,  aus  dem  sie  entspringen. 
Nach  dem  Gedichte    au   .Mulo  er  schienen, 


eines  nach  dem  andern  ,    auch  die  übrigen, 
woraus  ihre  Korinnc  besteht. 

Wir  wissen  nicht,  ob  die  Gedichte  von 
Elisabeth  Kulmann  eine  grosse  Menge  Leser 
haben  oder  linden  werden;  wir  Mm!  anschal- 
lende und  einigermassen  zur  Mode  gewordene 
Wendungen  gewöhnt,  ohne  welche  die  Muse 
sich  nicht  in  Gesellschaft  zeigen  kann,  gleich 
einer  Dame  ,  die  nicht  nach  dem  neuesten 
Geschmack  gekleidet  wäre.  Vielleicht  schreckt 
auch  ihre  Griechische  Form  und  Plrysiono- 
mic  viele  zurück,  die  jede  Abweichung  vom 
herrschendem  Gcscbmacke  für  literarische 
Ketzerei  halten  ,  obgleich  übrigens  für  die 
schaffende  und  freie  Kunst  alle  Formen  und 
Gegenden  und  Zeiten  zugänglich  sind.  Die 
vergangene  Menschheit  ist  auf  immer  ver- 
schwunden; das  Getose  ihrer  Leidenschaften 
ist  für  uns  verstummt;  die  Triebräder,  welche 
die  gesellschaftlichen  Massen  ehemals  beweg- 
ten, beunruhigen  uns  nicht  mehr  durch  ihre 
Schläge,  und  das  Blut  und  die  Seufzer  der 
Sterblichen  ,  die  auf  den  Hügeln  des  К  api- 
tols  oder  auf  den  Ebnen  von  Marathon  wall- 
ten sind  für  uns  auf  den  Blättern  der  Ge- 
schichte vertrocknet.  Ja  !  für  unser  gegen- 
wärtiges gesellschaftliches  Dasein  sind  die 
Formen  des  Griechischen  Lebens  zu  Scher- 
ben zerschlagen,  und  nur  der  Altcrhums- 
forscher  sammelt  sie  in  Musäcn,  um  an  ihnen 
die  mathematischen  Linien  von  Organen  zu 
untersuchen,  worin  ehemals  ein  so  herrliches 
und  mächtiges  Leben  floss.  Die  Kunst  aber 
weiss  von  diesen  engen  Schranken  ,  die  das 
Machwerk  unserer  Bedürfniitc  und  ältlichen 
Leidenschaften  lind,  nichts;    indem  sie  die 

Idee  des  Lebens  von  jenen  mei  'hanischen 
Gerälhsc 'haften,  »orin  M  einst  ausgearbeitet 
wurde,  trennt,  vermag  ІІС  IUI  den  Tiefen 
dieser  Idee  Gestalten  heryonurufen,  die  eben 

dieselben     GesichtSlfige    darstellen  ,    die    das 

Schicksal   den  Kindern   der  uranftngltcncn 
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Menschheit  aufgedrückt  hatte.  Lasst  sie  >  zur  völligen  Reife  gelangten ,  aber  schon  in 
mir,  im  Schatten  einer  friedlichen  Hütte,?  seiner  zarten  Jugendblüthe  glanzverbreiten- 
einen  patriarchalischen  Greis,  zugleich  Hirt  f  den  Talentes  für  das  Vaterland  nicht  verloren 
und  Koni»  zeigen  im  häuslichen  Kreise  sei-  }  sind,  Ihre  Dichtungen  sind  keine  lyrischen 
ner  Kinder  und  Diener;  oder  auf  einem  \  Bruchstücke,  wo,  in  flüchtiger  Begeisterung 
Hügel,  wo  er  in  der  Morgendämmerung  si(  h  J  irgend  eine  Empfindung  in  einigen  aufs  Ge- 
anschickt, dem  Schutzgütte  seiner  Hccrden  ^  rathewohl  hingeworfenen  Bildern  ausgedrückt 
und  Weiden  ein  wohlgefälliges  Opfer  dar-  (  wird.  Nein!  jeder  ihrer  Aufsätze  ist  ein  klei- 
zubringen. Lassi  sie  mir  das  junge  Rom  )  nes  Gedicht,  eine  gefällige,  vollendete  Schöp- 
zeigen,  das  sieh  gegen  die  Freiheit  der  Welt  J  fung.  Wir  finden  fast  nirgends  einen  Gedan- 
verschwört,  oder  Rom  als  Greis,  das,  durch  т  ken  ,  der  sich  nicht  in  lebendigen  Bildern 
Siege  und  Wollüste  erschöpft,  und  mit  sei-  }  entfaltete.  Zu  gleicher  Zeit  setzt  uns  diebe- 
nem  abgetragenen  Purpurmantel  seine  Fesseln  i  wunderungswürdige  Fülle  der  Darstellung, 
und  rauchenden     Wunden    verhüllend,    von  f  die  Bestimmtheit    und  Klarheit  jedes  Zuges 


<>  . 


jeaes  /juges 
laide    in    Erstaunen.     Nehmen 


seinen    eigenen   Kindern    die  Strafe  des  von  (  in    dem    G 

ihm   vergossnen  .Blutes  der  Völker  empfängt.  \  wir  als  Beispiel  das  Bild  Eudorens  : 

Lasst  sie  mir  den  Griechen  zeigen,  mit  dem  ^ 

Lächeln   auf  den  Lippen,  mit  den  Blumen  der  i 

Grazien  bekränzt,   wie  er,  weder  Sklave  noch  f 

TTnterdrücker ,     der    Nachwelt     (\\o    reichen  f 

Schätze  der  Wissenschaft  und  der  Kunst  über-  l 

gibt.      Die  ganze   Welt  ist  ein  Fussgestcll  der  f 

Kunst,  worauf  sie  sich  stützt,  um- sich  zum   i 

Himmel  zu  erheben  ;  sie   kann  jedes  Leben  \ 

umschatten  und  läutern*,  jede  irdische  Ersehei-  f 

nung  als  ein  auserkornes  Gefäss  gebrauchen  } 

um  ihre  Ideen  auf  die  folgenden  Geschlech-  t 

ter  zu  vererben.    Indem   wir  nun  alles  dieses 


auf    die  Gedichte    von    Elisabeth    Kulmann    ■ 
anwenden,  fragen  wir  nicht,  warum  sie  alle 
ihre    Gedanken   auf  Griechenland    richtete  , 
warum  sie  dort   Begeisterung  und  Bilder  für 
ihre  Gesänge  suchte.     Es  wäre    hinlänglich , 
darauf  zu  antworten:  Sie  wollte  esso!  Dem  i 
sej  nun   wie  ihm  wolle,  die  gesunde  Kritik  \ 
erkennt  das  dichterische  Verdienst  ihrer  Wer-  } 
ke  an,  und  räumt  ihnen  eine  ehrenvolle  Stelle 
in  der  vaterländischen    Literatur    ein.     Wir 
haben    bereits   das  Vergnügen    gehabt ,    von 
mehrern  aufgeklärten  Literatoren  und  Freun-  > 
den  der  Literatur  Beurtheilungen  zu  hören,  ) 
die  beweisen,  dass  die  Erzeugnisse  dieses  nicht  \ 


Es  glühet  ihre  Stirner, 
Es  flammt  ihr  starres  Auge  ; 
Wie  Blumen  auf  der  Lenzflur 
Unzählig  sich  erheben, 
Sieht  mit  erstauntem  Blicke 
Sie  aus  der  regen  Seele 
Geheimnissvollen  Tiefen 
Gedanken  nach  Gedanken 
In  drängendem  Ge  wühle, 
Ein  buntes  Heer,  sich  heben. 
Hier  deutliche  und  klare, 
Dort  dunkle  und  verworr'ne  \ 
Itzt  neue,  stolze,  kühne, 
Hellglänzende,  erhabne; 
Itzt  trübe,  herbe,  düstre, 
Schwermüthige  und  schwarze  \ 
Nun  drängt  der  ein'  und  andre 
Sich  aus  dem   dichten  Reihen 
Hervor,  und  zieht  das  Auge 
Durch  Reiz  und  Schönheit  an  sich; 
Doch  mit  des  Blitzes  Eile 
Ist,  eh'  du  dich's  vesiehest, 
Er  auch  bereits  verschwunden. 
Da  zeigt  mit  Herrscherhoheit 
Sich  plötzlich,  unerwartet, 


хѵш 


ІШ  Vordergrund  ein  grosse*., 
Krhahcncr  Gedanke,  — 
Es  reihet,  Dienern  ähnlieh, 
Die  Menge  «ich  um  ihn  her 
lind  harret  seines  Winkes. 

Dem  Meister  eines  Baues 
Vergleichbar,  naht  und  -sondert 
Itzt  der  Verstand  die  Stoffe  •, 
Er  wählet,  iiigt,  vereinigt 
-Dem  Zwecke,  der  ihm  vorschwebt, 
(icraäss  mm   alle   Iheilc  \ 
Umgehet  und  betrachtet 
Das  Werk  von  alien  Seiten^ 
Verändert  und  verbessert, 
Verschönert  und  vollendet 
Es  nun  sich  zur  Genüge, 
Und  staunt  mit  Wohlgefallen 
Und  Ruh  sein  eignes  Werk  an. 

An  einer   andern    Stelle    zeichnet  sie 
iMudars  Charakter  auf  folgende  Weise  : 

Der  anmuthsvolle  Zeisig, 
Der  sanfte  Hänfling  horchen, 
Wie  lieblich  auch   ihr  eigner 
Gesang  ist,  oft  den  Tönen 
Der  andern  Waldgenossen ., 
Und  ahmen ,  sie  verschönernd, 
Und  in  ihr  Lied  verwebend, 
Sie  nach  zur  Lust  der   llüicr. 

Doch  im  Gefühl  der  Schünnek 
Und  glcichenlosen  Fülle 
Des  eigenen   Gesangos, 
Vermeidet  selbst  die  Spuren 
»rindartiger  Bereich  Yung 
Die   Nachtigall,  aus  liefer 
Und    umrrsicgti  r  Quelle 
Stell   kulmVe  Weisen  schöpfeud. 


; 


|   Vnncn   einer  Insel   im  Asopus   bei  Piatili 
duicli  den  in  seinem  Lfcr  erbauten   Apollo 


So  Pindars  Lied ,  stets  eigen , 
Stets  neu  und  unerreichbar  j 
Dem  Könige  der  Flüsse 
Böotiens  vergleichbar , 
Der  auf  Cithä'rons  Abhang 
In  dreier  Eichen  Mitte 
Wie  eine  Demantsäulc 
Dem  Sciiooss  -der  Erd'  entsiciget  ; 

In  Thaugestah  vielfarbig 
Dann  niedersinkt:,  zum   Hach  wird; 
Von  Fels  zu  Fels  dann  stürzend 
In   weit  gehörten  Fällen 
Die  Ebene  erreichet  ; 
ЛѴо  andre  Bäche,  ^-ohne 
Des  Schneees  oder  Begens, 
Ihn  bald  zum  Fluss  vergtussenu 

Hier  wirft  der  "kühne  Jüngling 
Die  Ungeduld  gen  Arme 
Um  Oerös  *)  sanfte  Reize, 
Der  Huldgöttinnen  InseJ^ 
Doch  eh ifurcht svoli  beim  Anblick 
Von  Junos  **)  nahem  Tempel, 
Verlässt  die  irren   Pfad'  er 
Ihm  untersagter  Liebe, 

Und  /licsst  itzt  leise,  dass  er 
Der  Helden  sanften  Schlummer 
Nicht  störe,  die  mit  eignem 
Und  Strömen   Pcrscrblutcs 
Piatitali  Kehmgcfildc 
Getränkt,  worauf  bald    riesig 
Der  Freiheit  Eich*  empenti 
Ganz  Griechenland   beschattend. 

Schon  harren  sein  Apollo's 
Gefeirter  Strom  Imiichus  •**), 
l  ixl   der  um  Thron   Kronions 

)  In  der  Nähe  von  Platäa.   "•)  Berühmt 

-  lempaL 
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Entspringende  Thermodon  '), 
Und  du ,  an  Oel  und  Trauben 
Gesegneter  Skamander, 
Sein  Glanzgefblg  zu  bilden 
Auf  seinem.  Lauf  zum  Meere. 

ItzS  stürmt  in  Felsenufern. 
Weitballend  er  zum  rauhen 
Orop'  und  zu  des  Sehers  **) 
Qucllreiehem  Tempelhaine} 
Und  nun,  mehr  einem  Seee 
Als  einem  Strome  gleichend, 
Betritt,  der  Flut-  nkht  achtend* 
Er  das  Gebiet  des  Meeres. 

So  schnittest,  unaufhaltbar,. 
Und  hehr  und  vielgestaltig 
Du  stets,  gleich  einem  Gotte,. 
О  Sänger,, auf  dein  Ziel  los;. 
Das  Irdische  mit.  Riesen»« 
Gewalt  zu  dir  erhebend, 
Vom  Schimmer  ungeblendef* 
Des  Himmels,  deines  Wohnorts* 


i  besänftig 
\  bald  er 
r  Freiheit 


'•).- 


è  alles   nöthig    zur  Vollständigkeit    und   zum 
a  Leben    des    Ganzen.     Welch    ein    herrlicher 
Gedanke  —  den  Asop    in  seinem    Ursprünge 
geräuschvoll  und  brausend  darzustellen:  diess 
ist  seine  Jugend'   ...  Und  hier,  begegnet  er 
Oeröen  :    diess  ist  seine    Liebe!   ....  Aber  er 
besänftigt,  beschwichtiget  seine  Wogen,. so- 
der  Stelle  naht,    wo  Griechenlands 
errangen  ward^  Endlich,  im- Gefolge 
^seiner  zinsbaren  IMüsse,  wächst  enauf  seinem 
Zuge  heran:    diess  ist  seinv.  Mannesaltcr  \  er 
erkauft'  seinen»  Ruhm  durch  das  Opfer  seiner 
Liebe  und  die  Ausdauer  seines  Strebens;  er 
naht  sich  dem  Euripus,  nicht  wie  ein  Vasall, 
sondern  wie  eia  König,  einem, Könige!  Nach: 
Durchlesung  dieser  Stelle,  rufen  wir  unwill- 
fcührlioh  aus  :    das  ist  wirklich  das  Bild  des 
Genies^,    das  ist  Pindar!    die  letzten*  Zeilen 
vollenden  uotere  Uebezeugungr 

Das  Irdische  mit  Riesen  - 
Gewalt  zu  dir  erhebend,. 
Vom  Schimmer  ungeblendet. 
Des  Himmels,  deines  Wohnorts... 


We!eH*cin  Reichthum  von  Bildern!" 'Wie 

klar  und.  auffallend  wusste  sie  jede  einzelne 

Gegend    des    Asopus    herauszuheben ,     oline  J  _       »... 

b  r  *  m    f  Empfindung  zu  unserer  gerechten  Bewonde- 

einen   Augenblick     seine    Vergleich  un  g.  mit  f  e.      .. 


à  Wir  endigen  die 'Untersuchung.  Unwill- 

1  kührlieh     gesellt    sich  eine    schwermüthig^ 


Augenblick     seine    Vergleicnung    , 

ъ  .    f  rung  IUP  die  Schriflstellenn.    Warum  mähte 

Pindaan    aus  den  Augen    zu  verlieren,!     Miti    ,_     .,  t..v.    ..       .._.r     ...      „  T1  lf 

1  das  Schicksar  so  frühzeitig  dfese,  volle,  wohl- 

.    Dorne 
che   Lage-,     Mannigfaltigkeit  in   ihre   Bilder 

zubringen,  und  mit  welcher  Ungezwungenr 
heit  und  Leichtigkeit  wusste  sie  diese  ѲёгДІісЬ- 
keiten  zu  beleben,  ihnen  Bewegung,  Geist, 
Poesie  einzuhauchen!  Welche  Pünktlichkeit 
in  jedem  Zuge  dieser  reizenden  Darstellun- 
gen^ Nichts  ist  hier  aufs  Gerathewohl  hin-  ^  Zählen  wir  die  vorzüglichstem.  Kteräri. 
geworfen}   alles  ist  an  seinen  Platz  gestellt,  \  sehen  Arbeiten  von  Elisabeth.  К ulmanii  auf. 

*)  Fluss,  der  amFusse  des  Bergs  Hypatos  entspringt,  auf  dessen  Gipfel  sieh  ein- Tempel 
Jupiters  befand.  *")  Amphiaraus.  ***;  Im  Russischen:  »Nicht  als  Vasall,  sondern  wie  eki- 
König  zu  einem  Könige,  kommt  er  zu  dem  Euripus.« 


{'duftende    Blume  aB,'indèss  so  viele 
den  Weg,  des  Lebens  bedecken  P 


Wir  vieler  Feigen  schonte  das  Geschiel?! 
Du  sankest, -edel müthiger  Patrolilus!' 
Und  der  verächtliche  Thersites  lebH 
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I.  Poetische  Versuche  in  russischer,  deutscher  i  Paradiese,  im  dem  Spanischen  Jriarte's  Fa- 
und  italienischer  Sprache',  herausgegeben  топ  f  bcln*,  aus  dein  Portugiesischen,  urewHSgOden 
der  Russischen   àkademi  •   drei  f  гол    kfanoel;  с       Ins  Italienische ,    mehrere 

Iheiie;  hier  findet  sich,  ausser  ihren  eigenen  t  Oden  von  Ногах  —d einige  Bruchstücke  der 
>N  rrken  ,  auch  die  l  ebersetzung  Auakreons.  ^  Iliade.  Wir  erwähnen  liier  die  Fragmente 
An  der  Spitze  der  dV  witschen  Л    -_  findet  '  ui  sich  in  ihren   Papieren  fanden  und 

sich  gleichfalls  ihre  Bildersammlung  in  sehn  /  Anf.nge  von  G«*dichtcn  und  l  cberselzi..  _ 
Sälen.  II.  Russische,  Ausi  ndiscbe  und  f  enthalten.  Bemerkenswcrth  ist  es,  dass  sie 
Orientalische  Mahrchen  nur  rassisch  drei  /  nichls  aus  dem  Französischen  übersetzte,  ob- 
Ihtile.  Bemerkens« erth  ist  die  Entstehung  /  gleich  sie  mit  dir  Französischen  Literatur 
der  letztern,  unter  dem  Titel:  Die  Wandet-  '  ni  hl  minder  vertraut  war,  als  mit  jeder 
lampe.     Sie  hatte    keine    Lebersetzung    >on  t  andern. 

Tausend  und  Einer  Macht,  hl  keiner  Sprache    t  Inter  dem  Einflüsse  welcher  Inistände 

II.  Grossheinrich  hatte  ihr  in  massigen  Slnn-f  land    die    Entwicklung     ihrer  läfle 

den  Bruchstücke  daiaas  ersahlt  Ehen  diese  t  Statt?  Waren  sie  dieser  Entriegelung  güu- 
ßruchstücke  sammelte  die  junge  Lieh  Urin  .  sti^  oder  hinderlich5  Wir  haben  dii-ss  zum 
in  ihrer  Einbildungskraft,  veränderte  hieund  t  Xhcil  bereits  tr  her  gesehen  Die  völlige  Ent- 
da  nach  ihrem  Gutdünken,  Engte  manches  /  scheidong  dergleichen  Fiagen  aber  ist  etwa« 
hinzu,  und  vereinte  alles  zu  einem  Ganzen.  J  schwieriger  als  man  gewöhnlich  glaubL  Lnser 
Man  kann  sich  bei  der  Durchlesung  dieser'  К  letnmuth  kündigt  у  der  Geist<>gabc,  jedem 
"NN  erke  der  Bewunderung  nicht  erwehren,  <  Talente  Vernichtung  an,  sobald  sie  mit  dem 
einerseits  beim  Anblick  ihres  ausserordentli-  \  Schicksale  zu  kämpfen  haben.  Es  wird  es 
chea  Gedächtnisses,  das  eine  solche  Menge  t  nicht  aushalten'  rufen  wir,  sobald  wir  am 
verwirrter,  und  über  dies»  abgebrochner  I  i  rig-  l  Horizonte  eine  Wolke  bemerken,  aus  der 
nässe  festzuhalten  vermochte,  andrem  ito  Ы  im  *  Blitz  oder  Stuim  sich  aufdaateaVe  zu  >tur- 
Anblick    etnei    so  Lebhaften    und  ш  2  ко  drohen.    Waran  die  memchKrhe  Natur 

Einbildungskraft,  die,  an  die  Stelle    des  Un- J  \crl;»uiuden?      \mli    ohne    die  schimpfliche 
vollendeten  oder  vom  Erzähler  Vergessenen,  /  Feigheit,  ohne  den rrràcbtliehen  Kleinmuth, 
ich  ihre  eigenen  Schöpfungen  zu  setzen  ^  ohne  die  ькІаѵьсЬе  Gesstesnrniulh ,    bleiben 
'I  -.    ..    fa's  Russi-  Ì    '.  mllenschen^kiderl  noch  neleOehn 

sehe,     aus    dem    Griechischen,    ausser    Ana-  t  die  man  an   ihm   rügen  kann,  und   weshalb 
_    1  !  man  ihn  1»<  dauern  musa,  bimani  «ir  dir 

г.    Iruchst   ckr  m  Леііап ,  Xenophnn  and  j   M  il  den   Ruhm  nicht,    saund   ■ 

II   ;        t;    aus  dem    Italienischen ,    A  .  die  Urheberin    rientri1  nden 

I:    Sani    Und  1  '  I  in'  l  rheberin  I 

I  u  Sehen                                lmli- 

iuniinhmi   alk-  riet  Trauerspiele   Onerow's  1  ehe    И  nach    weder   arine    Denkart   in  ihrer 

in   Versen,  m                              I  атмшоинг     ;  räulichen Reinnett, noch i 

ли-                        в  roo  Dil                            •]  ■  (    beni 

I    r  I  К  nanu                       :                      '  «  ■*  ■  ",r  ■'                       ■  %on 

vier    Tram  mj           I                                !           j  ,n  wahrhaft  genialischi   hnur 

sU.cn  urnchatucke    von  Miiton>    Verlorn. m*  lehnu:  m  werden  unsichren,  wie  man  durch 
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kühnes  und  anhaltendes  Streben  seinen  See-  /  dem  ihr  soviel  Gutes  erwies,  und  selbst  sich 
lenfrieden  und  seine  Vervollkommnung  ge-  ^  von  seiner  'Hände  Arbeit  nährte,  ül'l  ging 
gen  die  Launen  des  Geschickes  vertluidigen  '  Elisabeth  von  der  Karte  Griechenlands  zum 
könne;  an  ihnen  werden  w  ir  die  Wahrheit  /  Aufschichten  eines  Bündels  Holzes  über,  das 
dessen,  was  unser  berühmte  Dichter  sagt,  \  zur  Heizung  des  Ofens  herbeigebracht  werden 
bewährt  finden,  dass  oft  J  musste,    denn    sie  hatten    keine    Magd.     Oft 

/  musste  die  Iliade  der  Küche  weichen:  nicht 

\  selten  ,    während  sie  am    Herde   stand,   und 

Der  schwere  Hammer,  )  für  ihre  Mutter   und    sich  selbst    das   kar<»e 

Der  das  Glas  zersehl  gt,  das  Eisen  schmiedet.  J  Mittagsmahl  bereitete,  lief  sie  auf  einen   Au- 

(  genblick  an  ihr  Tischchen,  um  irgend  einen 
In  ihrem  Leben,  in  ihrem  Hingen  sehen  wir,  Ì  glücklichen   Vers  auszuzeichnen,  der  plötzlich 
dass  die  Hussein  Umstände   wohl   auf  unsere  x  durch  ihre  Seele  blitzte,  und  eilte  dann  wie- 
Ansicht  der  Dinge  Einfluss  haben,  die  Mittel  *  der  an  die  verlassene  Melle  zurück,  um  die 
unserer  Thäligkeit    verandern  können,    kei-  }  Suppe  umzurühren    Ihre  Mutter  war  häufi- 
neswegs  aber  im  Stande  sind,  uns  von  dem  J  gen  Krankhcitsanfällcn   unterworfen;  da  gab 
erwählten  Ziele  zu  verdrängen, die  in  uns  wob-  '  es  neue  Sorgen  für  Elisabethen:    sie  musste 
nenden  göttlichen  Gaben  zu  vernichten,  wenn  i  die  Kranke  p:  legen.  Der  Leser  glaube  ja  nicht, 
wir  nur  selbst  sie  nicht  mit  Füssen  treten.  Es  \  dass   sie  mit    Verachtung    oder  Murren  alle 
ist  ein    herrliches  Schauspiel,     sagt    Seneca,  <*  diese    häuslichen    Pflichten    erfüllte,    die  so 
den  grossgesi unten  Menschen   kühn  mit  dem  (  wenig    mit  ihrem     Berufe    übereinstimmten. 
Schicksale  kämpfen  zusehen    Elisabeth  Kul-  \  Sie  hatte    durchaus  keine    Aehnliehkeit   mit 
mann    musste  die  ganze  Last  der  Armulh  in  /jenen  Menschen  yoii   Halbtalenten,  die,  bei 
jenem   Zeiträume   des  Lebens  tragen,  wo  das  à  den  gewöhnlichen    Unfällen  des  Lebens,   so- 
Herz  den  Reiz  der  Ergötzungen  und  das  Her-  <  gleich    bereit   sind    Himmel    und    Erdeter 
be  der  Entbehrungen  am   lebhaftesten   fühlt    f  Grausamkeit  gegen  ihr  Talent  zu  beschuldi- 
Oft  mangelte  ihrer  Mutter  das  Unumgänglich-  J  gen  ;   die,    bei   dem  geringsten  eintretenden 
notliwendige.     Wir     haben     gesehen,     mit  J  Hindernisse  laut  schreien,  man  verfolge  sie, 
welcher   rührenden    Treuherzigkeit  sie  sagt,  >  man  richte  sie  zu  Grunde;  mit  jenen  Mcn- 
dassesihrbei  ihren  gelehrten  Arbeiten  selbst  j  sehen,  die  mit  allem,  was  sie  umgibt,  zu  ha* 
an  ordentlicher  Dinte  fehlte.  Wir  haben  unter  (  dem  bereit  sind,    um  ein  Recht  zu  haben, 
ihren     Handschriften    Stückchen     Papier  gc-  )  einer  Unternehmung  zu  entsagen,  an  die  sie 
funden,  die  mit  augenscheinlicher  Sparsamkeit  (  sich  im  Aufwallen  einer  fluchtigen   Begeiste- 
des  Raumes  beschrieben  sind-     Landkarlen ,  f  rung    wagten,    und    die  Verantwortlichkeit 
Bücher,  alles  zum  Zeichnen  nöthige  bekam  i  für    den  mangelhaften    Erfolg   von    sich  auf 
sie  von  H.  Grossheinrich,    der  ihr   auch  in  \  das*Schieksal    oder    auf  ihren    Nächsten    zu 
andern    Bedürfnissen    eifrig   nachhalf      Doch  )  schieben.  Nein!    da  sie   Poesie    und   Wissen- 
ihre  edle  Seele  suchte  sie   selbst  vor  diesem  л  schalt  nicht  aus  freier  Wahl,  sondern  durch 
bewährten  Freunde  zu  verbergen,  nicht  aus  f  einen  angebomen,    unwiderstehlichen  Trieb 
falscher  Schaam,  denn  sie  war  über  leere  Vo-  è  liebte,  so  fand  sie  in  ihnen  eine  Quelle  der 
rurlhcilc  erhaben, — sondern  aus  Bcsorgniss  x  reinsten,    höchsten   Genüsse,    gegen    die  ihr 
einem  Manne  zur  Last  zu  fallen,  der  ohne-  f  die  Beschwerden    des  Lehens    in  keinen  Be- 
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t rächt  kommen  zu  dürfen  schienen.  Oft  wenn 
sie  ihr  Mittagsmahl  bereitete  oder  ihr  Kleid 
ausbesserte  ,  verglich  sie  sich  lächelnd  mit 
den  Königstöchtern  der  Vorzeit,  die  selbst 
an  den  FIuss  gingen',  um  Waser  ги  schöp- 
fen »O  ich  schätze  mich  nicht  gering,  sagte 
sie  mit  einnehmender  Fröhlichkeit  zu  Ц. 
Grossheinrich ,  ihm  in  der  einen  Hand  den 
Küchenlöffel  und  in  der  andern  die  Feder 
zeigend:  »Hier  sind  die  Sinnbilder  meiner 
Herrschergewalt,  das  eine  im  häuslichen  Be- 
zirke und  das  andere  im  Reiche  des  Den- 
kens. i 

Hören  wir,  wie  sie  selbst  in  einem  ihrer 
Gedichte  das  Hauptziel  ihres  Lebens  dar- 
stellt : 

Nur  zwei  Wege  führen 
Zum  Ruhm.     Entweder  lasse 
Im  Kampfe  für  die  Heimath 
Dein  junges  süsses  Leben  j 
Oder  verleb'  im  Dienste 
Der  Musen  deine  Tage, 
Gleich  Vesta's  Priesterinnen 
Mit  unabläss'gcm  Eifer 
Die  Flamme  der  vom  Himmel 
Verliehenen  Talente 
Mit  heil'gcn  Händen  nährend. 

Versuchen  wir  in  wenigen  Worten  ihr 
Aeusscrliehcs  und  ihren  moralischen  Charak- 
ter zu  schildern.  Die  Natur,  so  schien  es, 
wollte  in  diesem  Wesen  alles  vereinigen,. WO"  J 
durch  sie  ihre  Auscrwähltcn  über  die  Menge  i 
der  gewöhnlichen  Menschen  erhebt.  Elisabeth 
Kulmaun  war  von  seltener  Schönheit.  Ihr 
schlanker  hoher  Wuchs,  ihre  hohe  Stime,  ihr 
Langes  kastanienbraunes  Haar,  ihre  alabaster-  \ 

weisse,    durch   eine  sanfte    Röthe  noch   лег-  ^ 

■ehÖnerte  Gesichtsfarbe ,  ihr  völlig  G ricebi-  j 
sches  Profil  und  ihre  grossen  ,  glänzenden,  i 
hellblauen  Augen;,  —  alles  dicss  war  unbc-  ( 


deutend  im  Vergleiche  mit  dem  bewunde- 
rungserregenden Ausdrucke  ihrer  Physiono- 
mie.  Es  lag  etwas  Ausserordentliches  darin, 
das  jedem,  der  sie  zum  erstenmalc  sah,  auffiel: 
etwas  U eberirdisches.  Es  athmeteeine  könig* 
liehe  Hoheit  aus  allen  ihren  Zügen-,  ihr 
Blick  war  ernst,  grösstentheib  nachdenkend. 
Ihr  Lächeln  aber  hatte  eine  unbeschreibliche 
Anmuth,  so  wie  ihre  Stimme,. durch  die,  nach 
dem  Zeugnisse  der  Personen,  die  sie  kannten, 
sie  sich  besonders  auszeichnete.  Biegsam  und 
klar,  schien  sie  alle  Findrucke,  alle  Töne  ihrer 
zarten  Gefühle  anzunehmen,  о  ml  ging,  gleich 
einer  bezaubernden  Musik  ,  zum»  Iferzcn  , 
besonders  wenn  sie  irgend  etwas  aus  voller 
Seele  sprach.  Sie  sang  und  deklamirte  vor- 
trefflich. Man  kann  sagen,  der  Geist  des  allen 
Griechenlands  beseelte  sie  mit  seinen  Ideen 
von-  Vollkommenheit,  nnd  goss  über  ihr 
ganzes  Wesen  jenen  Zauber  höchster  Schön- 
heit aus,  dessen  Denkmäler  wir  in  den  klassi- 
schen Bildnerarbeilen  erblicken.  In  Gesell- 
schaft zog  sie  unwillkührlich  die  Aufmerk- 
samkeit aller  Anwesenden  auf  sich;  eine 
Dame  von  hohem  Stande,  die  sie  zumcrsfcen- 
ma-lc  sali,  konnte  ihr  Entzücken  nicht  ver- 
bergen ,  und  sagle  zu  den  Umstehenden  : 
»Wer  istdiess  junge  Frauenzimmer?  sie  muss 
von  sehr  hoher  Abkunft  seyn  . . . .  «  Das  Be- 
tragen, von  Elisabeth  Kulmann  vollendete 
die  Bezaubemngrdie  ihr  Acrwscrlichcs  erregte 
Sie  besasS  in  einem  hohen  Grade  die  (iahe 
der  Rede,  vorzüglich  in  Stunden  der  Lebhaf- 
tigkeit, und  wenn  das  Gespräch  awt~  irgend 
einen  anziehenden  Gegenstand  fiel.  Auch  in 
ihrem  Vortrage  war  etwas  Besonderes,  das 
ihr  allein  cigni  war.  Sie  verstand  mit  Atti- 
scher Fröhlichkeit  ned  Gewandtheit  zu  scher- 
■en;  überhaupt  aber  zeichneten  sich  ihre 
Reden  durch  Krall  und  eine  gewisse  redne- 
rische Fülle  aus.  Ihre  feurige  Einbildungs- 
kraft schuf  unablässig  neue  Bilder,  so  dass» 
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wer  sie  einige  Zeit  lang  über  den  nämlichen 
Gegenstand  in  den  hellen  Stunden  der  Be- 
geisterung sprechen  hörte,  glauben  konnte, 
sie  improvisire  über  ein  gegebenes  Thema. 
So  ungezwungen  ging  sie  von  einem  Gedan- 
ken zum  andern  über,  uud  so  behende  ver- 
webte sie  die  Fäden  des  Gespräches.  Da  wir 
von  ihrer  Begeisterung  sprechen,  so  können 
■wir  hier  nicht  mit  Stillschweigen  übergehen, 
was  mehrere  Personen,  die  sie  beobachtet 
haben,  uns  hierüber  mittheilten. 

In  diesen  feierlichen  Stunden  einer  gei- 
stigen Verklarung,  versenken  in  den  Gedan- 
ken, den  sie  in  einem  Gedichte  zu  entwic- 
keln gesonnen  war,  sass  sie  unbeweglich 
mit  düstrer  Stime  ,  halboffnen  Lippen,  den 
Blick  unverwandt  auf  denselben  Gegenstand 
gerichtet;  ihr  Gesicht  wurde  blass,  und  alle 
ihre  Züge«  drückten  etwas  Unfreundliches 
aus.  Ihr  ganzes  Wesen  nahm  ein  leidendes 
Aussehen  ли.  Es  schien,  sie  gehöre  irgend 
einer  höheren  ,  geheimoissvollen  Macht  an, 
die  ihr  das  Zeichen  ihrer  unüberwindlichen 
Gewalt  aufgedrückt  habe.  Dieser  Zustand 
dauerte  nicht  sehr  lange.  Plötzlich  erheiterte 
«ich  ihr  Blick,  sie  begann  mit  schnellen  Schrit- 
ten im  Zimmer  auf-  und  abzugehen,  ihr 
ganzer  Körper  richtete  sich  empor,  ihr 
Haupt  hatte  etwas  Majeslätiches,  alles  an  ihr 
war  Freude,  Glanz  und  Leben.  Diess  war 
das  Siegesfest  ihres  Geistes ,  jener  heilige  Au- 
genblick, wo  sie  sich  sagen  konnte:  Das 
i  Werk  ist  fertig!  Hier  müssen  wir  noch  einer 
i  sonderbaren  physiologischen  Erscheinung  er- 
|  wähnen:  ihre  Hände  waren  während  der 
Zeit  kalt  wie  Eis,  und  sie  rieb  sie  nachher 
in  einem  fort  gegen  einander,  um  sie  zu 
erwärmen.  Nach  allem  diesem,  würde  man 
'  wohl  glauben,  dass  sie  in  Gesellschaft,  in 
Ermangelung  irgend  einer  besondern  Veran- 
Ì  lassung,  auffallend  schüchtern  war?  Und 
doch  war  diess  der  Fall,  nach  dem  Zeugnisse 


der  Personen ,  die  uns  alle  Einzelnheiten 
ihres  Lebens  und  Charakters  mitgelheilt  ha- 
ben. Es  konnte,  bei  einer  gewöhnlichen  Un- 
terhaltung mit  ihr,  niemanden  in  den  Sinn 
kommen,  er  spreche  mit  einem  Mädchen, 
das  seltene  Kenntnisse  besitze,  fast  alle  Euro- 
päischen Sprachen  rede,  und  in  der  Latei- 
nischen und  Griechischen  Literatur  sehr  be- 
wandert sei.  Ihre  reine,  jnngfräuliche  Seele 
kannte  die  Lockungen  der  Lobeserhebungen 
nicht,  die  das  Gefolge  ausserordentlicher  Ta- 
lente bilden;  sie  liebte  den  Buhm,  aber  nicht 
den  Buf.  Oft  sah  man  sie  nachdenkend, 
zuweilen  begeistert,  aber  immer  bescheiden 
und  gefällig,  und  von  jedem  Anspruch  auf 
J  Auszeichnung  entfernt.  Besonders  konnte 
/  niemand  in  ihr  eine  Schriftstellerin  vermu- 
i  then:  sie  hielt  die  Früchte  ihrer  dichterischen, 
\  Begeisterungen  unter  dem  Schleier  des  grös- 
f  sten  Geheimnisses  verborgen:  nur  H.  G.  war 
Zeuge,  wie  ihr  Herz  in  den  geweihten  Stun- 
den, wo  sie  der  Kunst  ihre  Opfer  darbrachte, 
schlug  und  sich  ergoss.  Nein!  sie  war  kein 
gelehrtes  Weib:  und  musste  vielleicht  sterben, 
um  es  nicht  zu  werden.  Sie  war  bloss  eia 
holdes  Geschöpf,  das  aber  auf  der  höchsten 
Stufe  der  Menschheit  stand  Sie  schrieb  aus 
Ueberschwcnglichkeit  ihrer  Geisteskräfte;  sie 
wünschte ,  dass  man  sie  mit  der  Zeit  lese 
und  verstehe:  wer  aber  selbst  von  den  Engeln 
wünschte  nicht,  dass  man  in  seinem  Herzen 
lese  und  es  verstehe?  Ja ,  sie  war  ein  Engel 
auf  Erden,  und  starb  siebzehn  Jahre  alt,  um 
nicht  aufzuhören,  es  zn  seyn. 

Elisabeth  Kulmann  urtheilte  über  die  Ge- 
genstände mit  einer  erstaunenswerthen  Durch- 
dringlichkeit. Richtigkeit  der  Ansicht,  Schnel- 
ligkeit und  Vielseitigkeit  in  Entwicklung  der 
Begriffe  waren  eine  ausgezeichnete  Eigen- 
schaft ihres  Geistes,  der  jederzeit  hell  war, 
und  jederzeit  auf  jener  Höhe  stand,  von  der 
sich   ihm   ein  weiter   Gesichtskreis   zu  Ver« 
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glei(  hiingcn  eröffnete.  Das  sahen  wir  im  gan-  j  Ihre  Lieblingslektüre  in  Ruhestunden  waren 
zen  Gange  ihrer  geistigen  fcaitwickclung.  Von  л  Reisebeschreihungen  ;  daiaus  schöpfte  sie  be- 
iler-Natur  mit  (hin  zartesten  (icfiiblc  für  das  J  gierig  interessante  Züge  von  den  Sitten  und 
Schöne  begabt,  vervollkommnete  sie  diess  )  Gehiäuchen  der  Völker,  und  oft  wurde  dieser 
■Gefühl  durch  anhaltendes  Studiuni  der  mu-  J  Züge  in  ihren  gosellsehaft liehen  Un  t  erb  al- 
slerhaflen  Schriftsteller  fast  aller  Nazionexi,  j  tungen  mit  vertrauten  Personen  erwähnt. 
die  die    höchste    Mnfe   geistiger   Eildung  er-  /  Im    Charakter  von  Elisabeth    Kulmann 

reicht  haben.  Ungeachtet  des  griechischen  \  zeigte  sieh  eine  Eigenschaft,  die  sich  unzer- 
Mvls,  dessen  sie  sieh  in  ihren  Werken  Ье-  r  trennlich  bei  allen  Menschen  findet,  die  vor- 
<lient,  Hess  sie  sieh  in  ihren  literarischen  Mei- ^  b erbestimmt  sind  etwas  Grosses  auf  Erden 
nnogen,  eben  sowenig  vom  Geiste  der  klas-  (  zu  vollenden,  —  Statthaftigkeit  in  den  An- 
zischen als  der  romantischen  Schule  bcherr-  /  strengungen  zur  Erreichung  des  vorgesteck- 
selien.  So,  zum  beispiel,  liess  sieden  Talen-  *  ten  Zieles.  Es  war  vergebliche  Mühe,  sie  von 
ten  der  dramatischen  Dichter  Frankreichs,  *  irgend  einem  Vorhaben  mit  den  Worten  ab- 
Corneille und  Racine,  die  vollste  Gerechtig-  }  zulenken:  Lassen  Sie  das,  es  ist  zu  schwer. 
lieit  widerfahren;  ihr  Handbuch  aber  indie-  i  Im  Gegentheile,  ein  solcher  Ralh  hatte  nur 
sem  /weige  blieben  Schillers  Werke.  Sie  t  ииг  Folge,  dass  sie  ihre  ganze  Thätigkeit  ge- 
sagte, es  ersehrecke  sie  der  zu  glänzende  Geist  /  rade  auf  diesen,  als  schwer  geschilderten  Ge- 
der  französischen  Schriftsteller;  selbst  da,  wo  \  genstand  vereinigle.  ÌNicht  alles  war  in  ihren 
er  sieh  erhebt,  fürchte  sie  immer,  dass  er  in  г  Arbeiten  leicht:  es  fanden  sich  daauch  me- 
Wilz  und  Manier  ühergehe.  Von  Corneille'«  i  chanische  Seilen,  die,  trotz  ihrer  ausseror- 
Tragodien  nahm,  ihrer  Meinung  nach,  Po-  *  deutlichen  Fähigkeiten,  gleichfalls  durch 
ljeukt  die  erste  Stelle  ein,  die  zweite  cleri  Kampf  erorbert  werden  mussten.  Aber  лѵо 
(ad.  Jemand  machte  gegen  sie  die  Reinen-  ?  ihr  Geist  ermüdete,  da  siegte  ihr  Wille.  -Nie- 
kung,  dass  vielmehr  den  Horatiern  und  Curi-  Ì  wand  verstand  besser  seine  Zeit  zu  benutzen; 
atiern,  und  dann  dem  Cinna  der  Vorzug  I  sie  schlief  nie  mehr  als  sieben  Stunden; 
gebühre.  »Freilich,«  antwortete  sie:  »diese  \  stand  gewöhnlich  um  sechs  Ihr  auf;  ihr 
Tragödien  haben  mein  Glänzendes;  in  ihnen  t  erster  Gedanke  \\.u  das  Gehet,  das  sie  mit 
findet  sich  vielleicht  mehr  Grosses  und  mehr  ^  allen  Zea  heu  der  tiefsten  christlichen  An- 
künsileriseh(!  Vollendung;  die  erstem  aber  \  dacht  verrichtete,  Ihr  Anzug  dauerte  nur 
sprechen  mehr  zum  Herzen.«  Von  Schillerst  einige  Minuten,  obgleich  sie  immer  sehr  rein- 
SlücKen  lieble  sie,  man  möchte  sagen,  lei-  J  lieh  und  sogar  mit  einiger  Aninuth  geklei- 
den  Schaft  lieb  die  Jungfrau  von  Orleans  und  j  det  war.  Der  Thee  nahm  ihr  wenig  Zeit, 
Wilhelm   Teil.   Von  allen   dramatischen  Wer-  /  manchmal   ersparten   ihr  die  Umstände  auch 

ken  Güihe's  stand  i ügmont  obenan,  ufid  Cla-  J  nodi  diesen  Verlust,  denn  es  ereignete  sich, 
rigo  zuletzt.  An  der  Komödie  (and  sie  nur  l  d.iss  kein  'Ihre  zu  Haute  war,  und  in  sol- 
wenig Geechmark;  nur  Molière  las  sie  mit)  dien  Fällen  war  ihr  Frühstück  dann  sehr 
Vergnügen.  Shaketpear  scheint  sie  nichl  ge-  J  einlach  und  kurz  Darauf  schritt  sie  zu  jenen 
kennt  /n  haben;  wenigstens  finden  wir nir- (  GeUlenarbeiten ,  die  grosse  Anstrengungen 
gendi  Beweite,  data  sie  sich  besonders  da-  !  und  die  Fülle  aller  Seelen kraf te  verlangten. 
mit  beschäftig!  habe  Von  seinen  Landsmän-  \  Sie  bedurfte  gleichfalls  nur  wenige  Zeit  zur 

пеги    kannte  sie  am    vonüslicfattei    .Milton.  (   Bereitung  ihre«  ärmlichen  Mitlagmahb  und 
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zu    Bestreitung   der  übrigen    Hausgeschäfte,  f 
denn  ihr  Hauswesen   war  nicht  gross.     Der 
Nachmittag  war  ausschliesslich  der  Literatur 
geweiht  und  der  Lesung  solcher  Werke,  die 
ihr  zur  Ausbreitung  ihrer  Kenntnisse  nölhig  i 
waren  ;   manchmal   aber  las  sie  auch    etwas  f 
bloss  zum  Vergnügen.     Den   Abend  brachte  é 
sie  theils   im   Kreise  der  achtungswürdigen  \ 
Familie    des    Kommandeurs    des  Bergkorps,  г 
theils   mit    ihrer   Mutter    und   ihrem    alten  4 
Freunde  und  Lehrer  Grossheinrich  zu.     Die 
strengste  Ordnung  war  die  Seele  aller  ihrer 
Beschäftigungen:  jede  Arbeit  hatte  ihre  Zeit, 
jede  Sache  ihren  Platz.  Scherzend  rühmte  sie 
sich  in  diesem  Stücke  Franklin  zu  übertreffen, 
der  in  einem  seiner  Werke  gesteht,  wie  schwer 
es  ihm  ankam,   Ordnung  in  seine  Geschäfte 
zu  bringen. 

Als  Beweis  ihres  Zartgefühls  und  ihrer 
Herzensgüte  führen  wir  zwei  Vorfalle  an. 
Bei  einer  Ausstellung  der  Akademie  der 
Künste  fanden  sich  drei  oder  vier  Gemälde 
eines  jungen  Persers,  den  Abbas  Mirsa  zur  è 
Erlernung  der  Malerei  nach  Europa  gesandt  * 
hatte.  Seine  Arbeiten  waren  ziemlich  gut  ; 
aber  niemand  richtete  seine  Aufmerksamkeit 
weder  auf  die  Gemälde  noch  auf  den  Künst- 
ler, der  unweit  davon  in  seiner  National- 
tracht unter  den  Zuschauern  stand.  Elisabeth, 
die  sich  gleichfalls  in  der  Zahl  der  leztern 
befand,  bemerkte  ihn}  [der  Fremdling  that 
ihr  Leid,  я  Dieser  Ausländer,«  sagte  sie,  .»wird 
ein  schmerzliches  Gefühl  aus  unserm  Vater- 
lande mit  sich  nehmen;  warum  ihn  nicht 
durch  ein  leutseliges  Wort  erfreuen  ?»  Sie 
näherte  sich  ihm,  und  bat  ihn  höflich,  ihr 
seine  Gemälde  zu  zeigen.  Nachdem  sie  sie 
betrachtet  und  mit  der  Feinheit  einer  Ken? 
nerin,  denn  sie  selbst  zeichnete  ungemein 
gut,  gelobt  hatte,  wandte  sie  sich  zu  dem 
Künstler,  und  unterhielt  sich  mit  ihm  lange 
und  mit  einer  liebenswürdigen  Theilnahme 


überseine  Reise,  seinen  Aufenthalt  in  England 
von  wo  er  so  eben  nach  Russland  gekommen 
war,  und  fragte  ihn  endlich,  wo  es  ihm  besser 
gefiele,  in  England  oder  Russland. —  In  Russ- 
land ,  antwortete  mit  vieler  Höflichkeit  der 
Künstler.     »Das  begreife  ich,«  versetzte  sie: 
»Sie  sind  hier  Ihrem  Vaterlande  näher.  «Da 
sprach  sie  noch    lange  von  dem  Vergnügen 
das  ihn  bei  der  Rückehr  erwarte,  indem  er 
wahrscheinlich   der  erste  Persische  Künstler 
sei,   der  aus  Liebe  zur  Kunst   die  Heimath 
verlassen  habe,  u.  s.  w.  Der  Perser  war  über 
das  Gespräch    des  jungen    Mädchens    ausser 
sich,  und  dankte  ihr  mit  Entzücken  für  ihr 
leutseliges    Benehmen.  —    Sie    hatte    grosse 
Fortschritte   im   Figurenzeichnen    unter   der 
Leitung  eines  Lehrers  gemacht,  der  ein  sehr 
gewandter  Figuren  Zeichner,  aber  ein  minder 
gewandter  Landschaftszeichner  war.  Wie  sehr 
sie    auch    die    letztere    Art    von    Zeichnung 
liebte ,  so  konnte  man  sie  doch  nicht  bere- 
den,   Unterricht  bei  einem   ausgezeichneten 
Landschaftsmaler    zu  nehmen.     »  Ich  werde 
langsamere  Fortschritte  machen,  aber  meinem 
Lehrer  einen  Beweis  meiner  Dankbarkeit  ge- 
ben für  die  Mühe,  die  er  hatte,  mir  die  ersten 
Anfangsgründe  des  Zeichnens    beizubringen. 
Ihr  vierzehntes,  fünfzehntes   und  sech- 
zehntes   Lebensjahr     waren    die    blühendste 
Zeit  ihrer  Fortschritte.     Aber   ihr  Schicksal 
war  schon  entschieden!  ihrer  harrte  ein  frü- 
hes Grab.  In  jenen  feierlichen  Augenblicken, 
wenn  ihre  Seele  sich  über  alles  Irdische  erhob, 
warf  immer  eine  unerklärbare  Ahnung  ihren 
düstern  Schatten  in  ihre  heitersten  Empfin- 
dungen. Sie  ward  tiefsinnig:  eine  stille  Schwer, 
muth,    mit  einer   ehrfurchtsvollen  Ergebung 
vermischt,    verbreitete   sich  über   ihr  holdes 
Antlitz.     Ihrer   Mutter   widerfuhr  dasselbe  * 
oft  wurde  ihr  Herz  von  einer  geheimen  Furch, 
beklemmt,  sie  werde  plötzlich  ihre  Tochtet 
verlieren.  Diese  Trauerahnungn,  geheimniss 
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\ollo  Weissagungen  der  Seele,  erfüllten  Sich  f  der  Zeit  an  ihre  Gesundheit  noch  mehr  zer- 
nur  allzubald.  Die  Hand  des.  Todes  berührte  i  rijttet.     So  bildete  sich  in  ihr  jene  schwere 
schon  den  Stengel   dieser  herrlichen  Blume,  '  Krankheit,    die,    indem    sie    den  Menschen- 
gerade    zu    der    Zeit,    als   sie    sich    in  aller  )  langsam    und  unbemerkbar    verzehrt,    dem 
Fülle  des  Lebens   und  der  Schönheit  cntfal-  i  Grabe     seine    Beute     enJtreisscn.   zu    wollen? 
tete.  Wahrscheinlich    glauben    unsere  Leser,  f  scheint,  und  den  Leidenden  zum  Zuschauer 
class  Elisabeth  Kulmann  das  Opfer  ihrer  gei-  i  seiner  eigenen   Verwesung  macht:    die  Aus- 
stiegen Anstrengungen  ward?  iSein!  Morali-  \  zehrung.   Esw^r  zu  spat  das  Opfer  zu  retten, 
sehe    Kräfte   hatte  sie  für  eine  weit  längere  f  dem    sie  schon    das  Siegel    des    Unteigangs 
Lebensdauer.     Ueberdem  war  Arbeit  für  sie  >  aufcedr.:ckt  hatte.  Alle  ärztlicl>en  Millel  wa-- 
ein   Vergnügen,    und   die  menschliche  Natur  \  ren  fruchtlos.    Die  durchlauchtigsten  Mütter 
ist    in    solchen    Fällen    um    ein    ziemliches  /  aller  Unglücklichen,  die  Kaiserinnen  Maria 
stärker  als  man  sich  einbildet,.  Das  Schick*  \  Ecodorowna  und  Elisabeth  Alexiewna,  nach« 
sai  führte   Elisabeth  Kulmann    nicht  auf  so  *  dem  sie  durch  den  Herrn  StaatssccrclärLou- 
ausgesuchten   Wegen  zum  Grabe:  es  bediente  )  ginow  Kennlniss  von  der  Lage   Elisabethen* 
sich   hiezu   des  allerwirUsamstcn    Miltels  —  \  erhalten    halten.,    eilten    ihr    alle    mögliche 
der  Armuth.     Eine    Vcrwandlin    von   Elisa-  j  Hülfe    zu  verschaöeni   aber    der  Wille   der 
belli  verehlichte  sich>  sie  wurde  zur  Hoch- i  Vorsehung  hatte  schon  ihr  Loos  bestimmt 
zeit  geladen«.    Es  war  in  der  Mille  oder  ge-  J  Das  letzte  Jahr  ihres   Lebens  stellt  uns 

gen  das.  Ende  des  Oktobermonats,  zur  Zeil,  f  cüi  rührendes  Bild  hcldcnmüthiger  Geduld 
■wo  das  Klima  von.  Petersburg  auf  seine  armen  i  ШКІ  stiller  Unterwerfung  gegen  die  Vorsehung 
Bewohner  mit  voller  Hand  den  Samen  der  f  д^г.  Siebegriff  bald  ihre  Lage,  und  gewühn- 
Hcrbstkjankhcilen  streut,  und  dem  Tode  .  tc  sich  an  den  Gedanken  des  Todes  und 
eine  reiche  Ernte  bereitet.  Elisabeth  hatte  f  des  Lebens  jenseits  des  Grabes.  Hier  ist> 
keine  warme  Saloppe,  weil  dazu  kein  Gold  (  was  sie  in  den  ersten  Monaten  ihrer  Krank- 
da  warv  und  sie  fuhr  also  ziemlieh  leicht  j  heit  an  eine  ihrer  Freundinnen  schrieb  : 
gekleidet  nach  der  Kirche.  Nach  vollendeter  J  »Ich  träumte,  spricht  sie, 
Trauung,  music  sie,  auf  der  Kirchentreppe,  i 

lange  auf  den  Wagen   warten-,  hier  umfasste  \  »eh  lebte  lange 

sie    ein  durchdringender    Wind,,  und    warf?  Schon  im  Himmel,  war  der  Art 

den  Keim  einer  schweren  Krankheit  in  ihre  J,  Meines  neuen  Seyro,  der  Flügel 

Brust.  Am  andern   Tage  fühlte  sie  die  ersten  {  An  den   Schultern*  ihres   Schwungs. 

Anfalle  T  und   zufolge  der  gewöhnlichen   Zu-  >  Und  melodischen   Getönes 

versieht  gesunder  Menschen  auf  ihre  Stärke,  \  Schon  gewohnt,  war  an  das   Lieht 

achtete  sie  ihrer  nicht  Am  7    November ereig-  f  Einer  «trahlenreicheoi  Sonne, 

nele   sich   iene   so   unheilvolle    l  ebersc  hweni-  f  lud   den   sanl'ici.-n     V/ur 

mung,   di.-  alle  Einwohner    von  Petersburg}  Eine»,  klarern  Firmamentes 

in  Schrecken    seUlc.     Wassili- Ostrow,   wie)  Schon  gewohnt 

bekannt,    liu  noch    mehr    als   die  übrigen  i  Wie  ein  Seeligcr  dem  andern, 

Thcile  der  Stadt,    und  Elisabeth   R.u)m*nn,<  Gleichen  Heul  und   Morgen  »ich« 5 

die  deu  allgemeinen  Schrecken  uud  die  Angrt  t  Seelee,  die  dich  heute  liebten, 

dieses     Unglücklichen    Tages   lluille,  sali   ѴОП  ì  \  uhm    Uni    und    ewig   dich." 
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Sorgfältig  verbarg  sie  vor  ihrer  Mutter  f  angebrochen  -y  aber  der,  von  so  köstlichem 
diess  Geheimniss.,  wovon  ihr  anfangs  eine  j  Oele  durchdrungene  Docht  brannte  noch.» 
dunkle  Ahnung  sprach,  und  das  sie  nun  mit  (  und  ergoss  strahlenden  Glanz  um  sich  her. 
den  Gefühlen  der  Ergebung  und  der  kindli-  )  Ihre  letzten  Tage  sind  für  den  Beobachter 
chen  Zuversicht  auf  Gottes  Güte,  deutlich  J  bemerkenswerth  :  ihre  physischen  Kräfte 
einsah.  Sie  tröstete  sie  mit  der  Hoffnung  einer  f  schienen  plötzlich  aufzuleben  ,  und  ihr 
baldigen  Genesung,  und,  durch  die  Ruhe  è  Geist  war  thätiger  als  er  es  je  im  Laufe 
ihrer  reinen  Seele  und  ihre  christliche  Ge-  \  ihrer  Krankheit  gewesen  war.  Sie  stellt  ein 
duld,  gelang  es  ihr  auch  wirklich ,  von  ihr  t  belehrendes  und  zugleich  erhabenes  Schau- 
wenigstens  dasbittere  Vorgefühl  des  kommen- i  spiel  des  Sieges  der  moralischen  Kräfte  über 
den  Uebels  zu  entfernen.  Aber  gegen  ihren-  \  den  Körper  dar.  Sie  lebten  und  webten, 
Freund  Grossheiniich  war  sie  aufrichtiger,  )  als  wüssten  sie  nicht,  dass  ihr  Gefährte  im 
obwohl  dieser  voll  Zuversicht  sich  noch  trö-  j  irdischen  Leben,  der  Leib,  im  Begriffe  sei 
stenden  Hoffnungen  überliess.  Eines  Tages  l  sieh  auf  ewig  von  ihnen  zu  trennen, 
tröstete    er   sie  mit   der  baldigen    Rückkehr  f  Am  19.  November  (1823)  waren  einige 

ihrer  Gesundheit,  und  sprach  von  der  Voi-  £  Bekannten  um  das  Lager  der  Кгавкеп  ver- 
lendung,  die  sie  ihren  schönen  Werken  ge-  (  sammelt.  Da  sie  sich  plötzlich  schwächer 
ben  würde.  Elisabeth  lächelte  wehmüthig  è  als  gewöhnlich  fühlte,  bat  sie  ihre  Mutter 
und  wiederholte  die  Worte  aus  Schillers  ^,  mit  den.  Gästen  in's  andere  Zimmer  zu  ge- 
Braut  von  Messina:  r  hen,  und  einige  Augenblicke  später  verlang- 

л  te  sie  einen,  Priester.  Er  erschien.  Kurz  vor 
Ein  mächtiger  Vermittler  ist  der  Tod.    f  dem    hatte    sie  gebeichtet    und    das   heilige 

/  Abendmahl  empfangen  \  jetzt  bat  sie  das 
Dann  fügte  sie  hinzu:  »Zwei  meiner  \  Gebet  für  die  Verscheidenden  über  sie  zu 
Brüder  fielen  ehrenvoll  auf  dem  Schlachtfeld  r  lesen.  Während  des  Gebetes  wandte  sie  sich 
de*,  auch  sie  waren  jung;,  ich  darf  ihnen  an  £  auf  die  linke  Seite  ,  legte  das  Haupt  auf 
Standkaftigkeit  nicht  nachstekn."  Ihr  Geist  \  ihre  Hand,  stiess  einen  tiefen  Seufzer  aus — 
konnte,  mitten  unter  den  schweren  Leiden,  i  und  auf  dem  Trauerlager  war  von  Elisabeth 
und  indem  er  sich  schon  der  äussersten  \  Kulmann  nur  mehr  der  bleiche  vertrock- 
Gränze  des-  irdischen  Daseins  näherte,  nicht  f  nete  Leichnam  da. 

unthätig  bleiben.   Noch  in  ihrem   verwesen-  )  Auf   dem    Smolenskischen    Gottesacker 

den  Busen  schlug  ihr  frisches,  jugendliches  \  ist,  unweit  der  kleinen  Kirche,  ein  Denk- 
Herz,  und  ergoss  seine  Gefühle  in  lebendi-  )  mal  von.  Carrarischem  Marmor,,  das  der  ta- 
gen Strömen  aufs  Papier.  Mehrere  Gedichte  i  lentvolle  Künstler  Alexander  Triscorni  in 
waren  die  Frucht  dieser  todverkündenden  (  acht-  griechischem  Geschmacke  bearbeitet 
wehmüthigen  Begeisterung.  Sie  diktirte  ihre  )  hat.  Es  stellt  ein  schönes  Mädchen  dar,  das 
Gedanken  ,  als  sie  schon  nicht  mehr  schrei-  i  im  Sarge  liegt,  das  Haupt  auf  ihre  linke 
ben  konnte;  verbesserte  ihre  früheren  Werke,  ^  Hand  gesenkt.  Der  ganze  Sarg  ist  mit 
übersetzte  davon  noch  einige  in's  Deutsche  >  Akanlhusblättern  geziert,  in  deren  Mitte 
und  Italienische;  las  die  Werke  ihrer  Lieb-  \  man  eine  aufgeblühte  Rose  sieht,  die  von 
lingsschriftsteller.  Das  Gefäss,  das  ein  so  <  ihrem  Stengel  abgerissen  worden.  Auf  allen 
schönes    Leben    in  sich   schloss,  war  schon  J  Seiten  des  Eussgestells  finden  sich  Inschrif- 
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tcn  in  Slavonischer,  Griechischer  und  Latei 
nischer  und  allen  neuen  europäischen  Spra 
chen.  Unter  diesen  Inschriften  befindet  sich 
eine  in  Spanischer  Sprache  folgenden  Sin 
nes  : 


; 


Golt  sandte  sie  auf  Erden  ,    nicht  um  sie 
liier  zu  lassen  ,   sondern  um  den  Men- 


schen sein  Werk  zu  zeigen. 


Unter  diesem  Denkmale  verwesen  die 
Gebeine  von  Elisabeth  Kulmann.  Es  verdankt 
sein  Daseyn  der  Freigebigkeit  Ihrer  Maje- 
stät der  Kaiserin  Alexandra  Fcodorowna 
und  Ihrer  Kaiserlichen  Hoheit  der  Gross- 
fürstin Helena  Pawlowna. 

Am   i  Jänner  i855. 


Nehmt,  edle  deutsche  Frauen, 
Das  Mädchen  aus  der  Fremde, 
Das  vom  beeisten  Norden 
Euch  mit  Vertrauen  nahet, 
Mit  der  euch  eignen  Güte 
Und  Nachsicht  auf.  In  niedrer 
Und  kummervoller  Hütte 
Geboren,  floss  ihr  kurzes, 
Nun  bald  sich  endend  Daseyn 
In  anspruchloser  Demuth 
Und  stiller  klageloser 
Ergebung  in  ihr  Schicksal 
Dahin.  Doch  es  gedenket 
Der  Himmel  auch  das  ärmsten 
Geschöpfes  noch  mit  Liebe. 
Wje  karg  mein  Aussenleben 
Auch  war,  in  meinem  Innern 
War  reicher  ich  als  irgend 
Ein  Indischer  Beherrscher 
Der  Vorzeit  je  gewesen. 
Mir  standen  alle  Schätze 
Der  Wirklichkeit  und  alle 
Der  Fabel  weit  zu  Diensten: 
Euch  liefern  die  Beweise 
Der,  Göttern  selbst  zur  Wohnung 
Zu  dienen  nicht  unwürd'ge 
Palast,  den  Aladinen 
(Dem  ich  von  jeher  gut  war), 
Ihn  fürstlich  auszustatten, 
In  Einer  Nacht  ich  baute 
Aus  Quardern  reinen  Goldes, 
Mit  dem  geraumen  Saale 
Von  vier  und  sechzig  Fenstern 
In  diamantnen  Rahmen,  — 


У  Inmitten  üpp'ger  Gärten , 

л  Wo  aller  Zonen  Pflanzen 

г  Und  Vögel  sich  vereinen  *). 

)      Wer  wollte  mir 's  verargen  , 

i  Wenn  sich  in  mir  der  Wunsch  regt, 

i  Das ,  was  in  hellen  Stunden 

J  Anwandelnder  Begeistrung 

f  Tch  dem  Papier  vertraute, 
Hinfort  im  Angedenken 
Der  Menschen  zu  erhalten, 
Jetzt  da  der  Tod  mit  strenger 

i  Gebieterischer  Stimme 

f  Mich  von  dem  Schauplatz  abruft, 
Wo  ich  so  gern  ein  Weilcben 
Mein  Aug  an  Gottes  Wundern 
Noch  weidete  !  ...  О  Frauen , 

.  Dir  ihr  die  malerischen 

J  Umgebungen  bewohnet 

j  Des  Rheins,  der  Elb'  und  Donau! 

i  Erinnert  euch  zuweilen 

J  Des  armen  nord'schen  Mädchens, 

С  Das  euch ,  ohn'  euch  zu  kennen , 

|i  Verehret,  und  im  Lenze 

f  Der  Jahre  stirbt.     Umarmet 
Und  drückt  bei  dem  Gedanken 
Noch  stärker  an  den  Busen 
Die  anmuthsvollen  Töchter, 
Die  euch  der  Himmel  schenkte! 
Und  müg'  euch  nie  begegnen, 
Was,  ach!  geliebte  Mutter, 
Jetzt  da  in  deinem  Alter 
Du  meiner  mehr  bedürftest, 
In  kurzem,  о  ich  fühl'  es, 
In  kurzem  dir  bevorsteht! 


*)    Anspielung  auf  ihr  Mährchen:  Die  Wunderlampe.  A.  d.  H. 


GEMÄLDESAMMLUNG 


IN    SIEBZEHN    SÄLEN. 


I    Theil 


VORWORT. 

Die  Verfasscrm  selbst  liat  nur  ihre ,  in  russischer ,  deutscher  und  italienischer  Spra- 
che nachgelassenen  Poetischen  Ftrsnche.  zum  Drucke  bestimmt.  Kenner  aber  haben  uns 
gerathen,  auch  diese  früheren,  nur  in  deutscher  Sprache  vorhandenen  Gedichte  herauszu- 
geben, die  sie  vom  Anfange  ihres  zwölften  bis  zum  Ende  ihres  fünfzehnten  Jahres  schrieb, 
etliche  ausgenommen ,  die  spätem  Ursprungs  sind. 


Karl  Friedrich  von  Gross Jici 'nrichj 

Doktor  bcvdcr  Rechte. 
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ERSTER    SAAL. 


1.   FRUHLIKGSLÌED. 

Der  Frühling  kehret  wieder, 
Und  schmücket  Berg  und  Thal  ; 
Schon  tönen  rings  die  Lieder 
Der  süssen  Nachtigall. 

Wie  steiget  hoch  die  Sonne 
In's  Himmelblau  hinauf, 
Verbreitet  Lust  und  Wonne 
Auf  ihrem  weiten  Lauf! 

Es  eilen  Schaaf  und  Rinder 
Der  grünen  Wiese  zu, 
Es  blickt  aufs  Spiel  der  Kinder 
Der  Greis  aus  seiner  Ruh. 

2.    DER  FRÜHLING. 

Jüngst  waren  noeh  die  Felder, 
Wohin  man  sah ,  ganz  weiss ; 
Und  sah  man  auf  die  Wälder, 
Da  war  kein  grünes  Reis. 

Jetzt  haben  sich  die  Gründe 
Mit  schönem  Grün  bedeckt, 
Und  sich  die  kahle  Linde 
In  dichtes  Laub  versteckt. 

Welch  angenehmes  Düften  ! 
Ringsher  ist  alles  wach! 
Die  Lerche  singt  in  Lüften, 
Der  Sperling  auf  dem  Dach! 

Jüngst  stürmten  noch  die  Winde, 
Man  ging  nur  mit  Gefahr; 


Jetzt  spielen  sie  gelinde 
Mit  meinem  langen  Haar. 

3.  FRÜHL1NGSGEDANKEN. 

Jüngst  war  der  Himmel  trüb  und  grau, 
Jetzt  ist  er  wieder  hell  und  blau; 
Der  Winter  hat  die  Flucht  genommen, 
Der  Frühling  ist  zurück  gekommen. 

Vor  kurzem  noch  sah  man  nur  Schnee, 
Es  thaten  Aug   und  Herz  uns  weh; 
Jetzt  wechseln  bunte  Farben  wieder, 
Jetzt  hört  man  froher  Vögel  Lieder. 

Der  Mensch,  die  Thiere,  alles  sass, 
Wie  jener  Mann ,  in  einem  Fass  ; 
Jetzt  geht  das  Schaaf,    die  Kuh  zur  Weide, 
Die  Kinder  jubeln  laut  vor  Freude. 

Die  Quelle  reisst  vom  Eis  sich  los, 
Das  Grün  steigt  aus  der  Erde  Schoos, 
Der  Vögel  Schaar  belebt  die  Lüfte, 
Die  Blumen  streuen  ihre  Düfte. 

Die  weitgereiste  Schwalb'  ist  da, 
Erzählet  alles  was  sie  sah  ; 
Es  unterbrechen  sie  die  Raben, 
Und  danken  Gott  für  seine  Gaben. 

Auch  ich,  о  Gott,  ich  danke  dir! 
Du  schenkest  neue  Blumen  mir; 
In  kurzem  stehn  durch  deine  Güte 
Die  Bäume  rings  in  voller  Blüthe. 


_  4  - 


4.    NACH  EINEM  GEMÄLDE. 

Tags  seh'  ich  über  Kieseln 
Die  klare  Quelle  rieseln, 
Des  Thaies  Lust  und  Zier! 
Und  auf  des  Lenzes  Spuren 
Srhiesst  Gras  und  Blum1  auf  Fluren 
Ohn1  Untcrlass  hcrf.t! 


Nachts  wchn  vom  Berg  her  Winde 
So  duftend  und  gelinde, 
Bings  schallt  der  Grillen  Chor! 
Am  blauen   üiiumct  schwebet 
Der  liebe  Mond,  und  hebet 
Den  dünnen  Wolkenflor  ! 

Wie  freute  sonst  die  Quelle, 
Wie  mich  bey  Mondeshelle 
Des  Bergs  gelinder  Wind! 
Doch  jetzt,  du  liebe  Quelle, 
Du   Mond,  so  schön   und  helle, 
\  crschliesst  dicss  Grab  mein  Kind  ! 

5.  MEINE  LEBENSART. 

In  der  ganzen  Stadt  ist  keine 
Hütte  kleiner  als  die  meine  ; 
i  (ir  mich   ist  sie  gross  genug. 
Noch  viel  kleiner  ist  mein  Gärtchcn, 
ich  nur  gehe  durch  sein  Pfö riehen  j 
Doch  auch  so  ist's  gross  genug. 

Zweymal  selz1  ich  mieli  zu  Tische, 
Etwas  bleisch,  Kohl,  Grütze,  Fische 3 
Hungrig  ging  ich  nie  zur  Ruh. 
Ja,  ii»:  Sommer,  ess'  ich   Beeren: 

lliin-   und    Erd-   und  Heidelbeeren, 
Oli   kömmt  eine    ВІГП    dazu. 

Bisher  hall"    ich   Stets    /лхсу    Kleider; 

Viele    Menschen  haben,  leider I 
I  im     nur,  und  das  noch  schwach. 


; 


; 


Klagen  wäre  eine  Sünde! 

Arm  ist  nur  der  Lahme,  Blinde, 

Und  der  Waise  ohne  Dach. 

6.    DAS  KIND. 

О  чѵіе  glücklich  ist  das  Kind! 
Es  weiss  nichts  von  Leide  ; 
Blässt  ihm  in's  Gesicht  der  Wind, 
Laut  lacht  es  vor  i'rcude. 
Sehet,  лѵіс  es  sich  ergetzt, 
Wenn  der  Regen  es  durchnclzt. 


Alles  macht  Vergnügen  ihm  : 
Hier  die  griinc  Wiese  , 
Dort  der  Bach,  der  ungestüm 
Rauscht  auf  hellem  Kiese  ; 
Und  der  Schmetterling,  der  fliegt, 
Und  der  Vogel,  der  sich  wiegt. 

Seht,  лѵіе  es  begierig  strebt 
Nach  der  Sonn'  am   Himmel , 
Nach  dem  Monde,  der  sich  hebt 
Nach  des  Tags  Getümmel 
Nah'  ist   ihm   der  Ilimnulsrand, 
Es  ergreift  ihn  mit   der  Hand. 

7.  DER  KNABE  UND  DAS  MÄDCHEN. 

Im  trüben  Herbst,  im  heitern  Majc 
Sehnt  sieh  der   К  nahe  stets   ins   Freje, 
Zu  Haus  sitzt  traurig,  mürrisch  er. 
Ihm  ist  nur  wohl  auf  grünen  Feldern, 

Ihm    ist    nur   wohl    in    dunkeln    Wühlern, 
Im  К. ihn    auf  dem   unsichern    Meer. 


Nichi  so  gesinnet   ist   das   Mädchen, 
Es  findet   l  usi  sogar  am   I  äd<  lau, 
Das  .ii beitsam  du-  Spinne  sieht. 

Hört    sie  von    lern   das   lied   der  Lerchen, 
Erzählt    dir    Mutter    dir   ein    Mahrchen, 
So  Staunt  .sie,   wie   die   /eil  entflieht. 
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8.   ERSTER    LUSTGANG  Ш  GRÜNE. 

Holder  Lenz,  der  Erde  Zier, 
Wie  erfreun  sich  Mensch  und.Thier, 
Kommst  du  angewandelt  ! 
Jüngst  noch  regungslos  und  stumm, 
Sehen  jetzt  sie  froh  sich  um, 
Und  sind  wie  verwandelt. 

Staunend  sehn  sie,  wie  ein  Heer 
Schneller  Schiffe  deckt  das  Meer, 
Wind  und  Woge  tönen  #, 
Während  auf  dem  festen  Land 
Hügel,  Thal  und  Felsenwand 
Stündlich  sich  verschönen. 

9.  MAYbIED. 

Pflücket  Kosen,  um  das  Haar 
Schön  damit  zu  kränzen, 
Reihe  dich,  о  junge  Schaar, 
Dann  zu  frohen  Tänzen  ! 

Nehmt  die  Leyer  von  der  Wand, 
Kränzet  sie  und  gehet 
Sie  dem  Sänger  in  die  Hand, 
Der  sie  uns  belebet. 

Freuet  euch,  solang  der  May 
Und  der  Sommer  währet  j 
Nur  zu  bald  sind  sie  vorbey, 
Und  der  Winter  kehret. 


Lange  müsst  ihr  dann  auf's  neu 
Bey  der  Lampe  sitzen, 
Und  bey  ew'gem  Einerley 
Saurer  Arbeit  schwitzen. 

10.  DIE  NATUR  UND  DER  MENSCH- 

Es  senkt  das  ganze  Blumenheer 
Im  Herbst  sich  in  die  Erde  nieder, 
Doch  bey  des  Lenzes  Wiederkehr 
Erscheint  viel  herrlicher  es  wieder } 
Es  senket  sich  die  Sonn"1  ins  Meer, 
Stets  wecken  sie  der  Lerche  Lieder  \ 
Doch  keiner,  sinken  wir  in's  Grab, 
Nimmt  uns  des  Todes  Ketten  ab. 

II»  TROST. 

Du  lachst  des  Klanges  meiner  Saiten1, 
Und  siehst  herab  auf  mich  mit  Schmach? 
Wo  ich  hingen',  wirst  du  nicht  schreiten, 
Weit  hinter  mir  lass  ich  dich  nach! 

Nicht  immer,  Stolze,  wirst  du  leben,, 
Und  todt,  denkt  niemand  mehr  an  dich -, 
Mich  aber  wird  der  Tod  erheben, 
Zieht  einen  Strahlenkreis  um  mich  ! 

Der  Leidende  singt  meine  Lieder  r 
Und  findet  Trost  für  seinen  Schmerz  ; 
Und  hallen  sie  beym  Festmahl  wieder, 
Mit  Wonne  füllen  sie  das  Herz  ! 


12.   UNSTERBLICHKEIT. 


Es  wird  der  Mensch  zu  neuem  Leben 
Dereinst  sich  aus  dem  Grab'  erheben, 
Das  seh*  ich  klar  an  diesem  Baum. 
Es  liess  des  Herbstes  stürmisch  AVetter 
Ihm  auch  nicht  eines  seiner  Blätter, 
Zerstreute  sie  im  weiten  Raum 


Kein  Tropfen  Saft  ist  zu  entdecken , 
)  Kein  Wilder  wird  hier  Feuer  wecken , 
f  Wenn  er  auch  Tagelang  ihn  reibt 
)  Und  dennoch,  kömmt  der  Frühling  wied 
Und  tönen  uns  der  Lerche  Lieder, 
Seht,  wie  der  Baum  dann  Blüthcn  treibt! 


ІОГ. 


SLt2^^^.r*»*       -       °Я<е-Ы— »Kbcn 


Der  aller  aNachbarn  Schlaf  zerrüttet, 
Warf  einen  Ast  vor  unsre  Thür. 
Ich  habe  lang  den  Ast  besehen, 
Wüsst'  ich  nicht,  was  mit  ihm  geschehen, 
Er  schien'  ein  Raub  der  Fäulniss  mir. 


Der  Mensch  sich  aus  dem  Grab'  erheben, 
In  dem  selbst  sein  Gebein  zerfällt. 
Wies  zugeht,  kann  ich  nicht  begreifen  ; 
Seh'  ich  nicht  aber  Früchte  reifen 
J  Am  Baum,  den  Winterfrost  entstellt? 


ZWEITER    SAAL. 


(1  8  1  9). 


1.   MORGENGEBET. 

Lasst  uns  zusammen  beten 
Zu  dem,  der  uns  erschuf, 
Und  dann  uns  fröhlich  gehen 
An  unseren  Beruf! 

Du  Sperling  auf  dem  Dache, 
Du  Zeisig  auf  dem  Baum, 
Du  Schmetterling  im  Freien , 
Du  Bien'  im  Gartenraum, 

Versammeln  wir  uns  alle 
Und  schliessen  einen  Kreis, 
Und  flehn  zu  ihm,  befolgend 
Sein  eigenes  Geheiss  ! 

Beschütz'  uns,  Herr,  auch  heuter 
Verleih''  uns  Speis'  und  Trank, 
Vernimm  geneigten  Ohres 
Du  deiner  Kinder  Dank  ! 

2.    DIE  SCHWALBE» 

Weshalben  ist,  о  Vogel, 
So  traurig  dein  Gesang  ? 
Weshalben  fliegst  so  ängstlich 
Du  hier  den  Weg  entlang  ?  — 

Ich  flog  für  meine  Jungen 
Nach  Nahrung  etwas  weit, 
Da  stahl  man  Nest  und  Jungen» 
Mir  in  der  Zwischenzeit. 

Deshalben  ist,  о  Mädchen^ 
So  traurig  mein  Gesang! 
Deshalben  flieg'  so  ängstlich 
Ich  hier  den  Weg  entlang  1 


3.    DIE  SCHWALBE» 


Sei  mir  gegrüsst,  о  Madchen? 
Ich  bin  dir  wieder  nah , 
Und  nah  dem  Busch,  aus  welchem 
Zuerst  das  Licht  ich  sah. 

Wohl  Tausende  von  Ländern 
Ersah  seitdem  mein  Blick  ! 
Umsonst}  es  trieb  mich  immer 
Zu  diesem  Busch  zurück. 

Ich  sah  manch  schönen  Himmel, 
Sah  manche  schöne  Flur  j 
Vergebens:  uns  genügen 
Der  Heimat  Lüfte  nur. 

4.  DER  ZEISIG. 

<  Wir  sind  ja^  Kind,  im  Maie, 

}  Wirf  Buch  und  Heft  von  dir  ! 
\  Komm  einmal  her  in's  Freie 
}  Und  sing'  ein  Lied  mit  mir. 
i  Komm,  singen  fröhlich  beide 

t  Wir  einen  Wettgesang, 

Und  wer  da  will  entscheide , 

Wer  von  uns  besser  sang! 

5.  DER  SPERLING* 

Was  senkest  du,  о  Mädchen  ^ 
Das  Köpfchen  so  zur  Brust, 
Indess  all'  ihre  Kinder 
Natur  beruft  zur  Lust ?  — 

Ach  !  in  der  dürft'gen  Hütte 
Liegt  mir  die  Mutter  krank  > 
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Auf  deren  Aug  nur  eben 
Der  erste  Schlummer  sank. 

Da  senkt  man  wohl,  о  Vogel, 
Den  Kopf  herab  zur  Brust! 
Es  lud  Natur  euch  alle, 
Nur  mich  nicht  ein  zur  Lust 

6.  LIED. 

О  Himmel,  schöner  Himmel, 
Wie  froh  siehst  du  herab  ! 
Und  sagst,  beinah  mir  hörbar: 
Freu  dich!  was  hält  dich  ab? 

Auch  will  ich,  schöner  Himmel, 
Nach  Herzenslust  mich  freun, 
Und  mich  von  allen  Sorgen 
Mit  einemmal  befrein. 

Wozu  auch  aller  Kummer  ? 
Vcrliess  denn  je  mich  Gott  ? 
Wie  bisher,  gibt  auch  künftig 
Er  Wohnung,  Kleidung,  Brot. 

7.  DAS  KIND  UND  DIE  BIENE. 

Sag,  böse  tolle  Biene, 
Was  kam  dich  plötzlich  an  ? 
Was  fielst  mit  solchem  Grimme 
Du,  ungereizt,  mich  an?  — 

Du  schienst  mir  eine  Blume 
Wie  deine  Nachbarinn, 
Die  Rose,  nur  noch  voller: 
Da  hofft1  ich  viel  Gewinn. 

8.   DES  MÄDCHENS  WUNSCHE. 
DAS  SCHICKSAL. 

Ilout  bin  ich  in  der  Laune 
Dir  alles  zu  gewikren: 
Sag  alle  deine  Wünsche | 

Ich  will  sic  all'  erfüllen. 

DAS  MADCHEN. 

Ich  werde  dein  Erbieteng 

0  Schickbai ,  nicht  nibbbrauchen  : 


Zum  Glücklichsein  bedarf  ich 

Nur  Brot  und  Ruhm,  nichts  weiter. 

9.  DAS  VERGISSMEINNICHT. 

In  feuchter  Erde  Schoosse, 
Im  tiefsten  öden  Thal, 
Spriess'  ich  bei  Westes  Wehen 
Und  mildem  Sonnenstrahl 

Das  Veilchen  selbst  gesellet 
Nie  zu  den  Rosen  sich  \ 
Und  ich  erst  ?  Selbst  dem  Veilchen 
Nah'  schüchtern  nur  ich  mich. 

Und  doch  verschönt  mein  Dasein 
Der  Freude  sanftes  Licht  : 
Mich  herzen  fromme  Kinder, 
Vergessen  meiner  nicht 

10.  AN  EINE  SPERLINGSMUTTER. 

Sei  ruhig,  nicht  zum  Kummer 
Hab'  ich  dein  Nest  entdeckt, 
Im  Winkel  zweier  Sparren 
Des  Daches  klug  versteckt. 

Von  nun  an  thcil1  ich  täglich 
Mit  deiner  Brut  mein  Brot  : 
So  viel  wird  Gott  schon  geben, 
Er  la'sst  uns  nicht  in  Noth. 

Gewöhnt   an  mich  allmählig 
Sich  deiner  Kinder  Sinn, 
Sag  ihnen,  wenn  sie  fragen, 
Dass  ieh  die  Ahnin  bin. 

11.  AN  EIN  HUNDLEIN. 

Gern  gab   ieh  die  drei  Fünfer 
Dem  Losen  Buhen  hin. 
li   trug,  ich  mochte  schwören] 
im  Sinn. 

Hier  wird  «liih  niemand  quälen, 

I,  ssi   jeder  dieh    in    Kuh  \ 


il  No  h  ärgeres 

i1 
ii 

|l  J.i,   trägt   wohl  gar,  dich  blreiehclnd, 


Dir  manchen  Bissen  zu. 
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Das  Nachts,  im  Herbst  und  Winter, 
Legst  du  dich  nah  am  Herd 
In  dein   bequemes  Körbchen, 
Und  schlummerst  ungestört. 


DafJr  steh'  ich  auch  Wache, 
lind  hin  dein  Leib  trab  an  t  : 


{\  Und  Mäuse,  Kind,  sind  dir  nur 
Dem  Namen  nach  bekannt. 


12.  AN  EINE  HENNE. 

Was  siehest  du,  о  Henne, 
So  sonderbar  mich  an  ? 
Gehst  weg,  und  kehrest  wieder, 
Und  fingst  zu  glucksen  an? 
Die  Henne. 

Wie  arm  du  bist ,  du  findest 
Doch  stets  Gelegenheit, 
Noch  ärmeren  zu  nützen  : 
Heischt  diess  nicht  Dankbarkeit  ? 

An  eben  jener  Stelle, 
Wo  du  mich  krank  gepflegt, 
Hab'  ich,  о  Kind,  so  eben 
Ein  Ei  für  dich  gelegt. 


15.    AN  EINEN  FROSCH. 

Was  guckest  du  so  traurig , 
Aus  laichbedecklem  Sumpf 
Zur  Hälfte  nur  erhebend 
Den  sammetgrünen  Rumpf? 
Der  Frosch. 

0  bleib'  m  unsrer  Nähe, 
Ttzt  da  Gefahr  uns  droht  : 
Bald  kommt  der  Storch  geflogen, 
Und  macht  uns  alle  todt. 

Doch  sieht  am   Rand  des  Teiches 
Er  dich,  о  Mädchen  }  ruhn  \ 
Wird  er  gewiss  sich  scheuen, 
Uns  Böses  anzuthun. 


13.  DER  HAHN. 

Du  sangst  das  Lob  der  Henne  ; 
Sich  mich  nur  einmal  an, 
Und  sag ,  ob  ich's  verdiene , 
Dass  du  auch  singst  den  Hahn!  — 

Gedulde  dich  ein  wenig: 
Mir,  die  die  Heime  sang, 
Verdanket  auch  ihr  König 
Einst  einen  Lobgesang. 

14.  DIE  KATZE. 

Und  von  mir  schreibst  du  grollend 
Auch  nicht  ein  einzig  Wort, 
Und  lebe  schon  so  lange 
Mit  dir  an  einem  Ort  ? 

Kratzt'  ich  auch  eines  Tages 
Die  Hand  dir  bis  auf's  Blut  \ 
Ich  that's  ja  aus  Verseilen  , 
Und  keineswegs  aus  Wuth. 


16. 

Du  spottest,  seit  die  Rede 
Ich  auf  den  Satz  gelenkt  : 
Mir  ahnt,  was  Thiere  sprechen, 
Und  was  die  Pflanze   denkt.  — 

Besitzest  du  die  Gabe, 
Ei,  sag  uns  doch:   Was  singt 
Mein  Fink?  Was  denkt  das  Gräschen, 
Das  hier  empor  sich  ringt  ?  — 
Lied   des  Finken. 

0  Gottes  schöne  Sonne, 
Was  gleichet  deiner  Pracht, 
Dringst  du  durch's  Laub  der  Bäume 
In  meines  Kerkers  Nacht  ! 

Ich  höre  tausend  Vögel 
Sich  in  den  Lüften  freun: 
Warum  muss  ich  von  allen 
Allein  gefangen  seyn  ? 

Gedanken  des  Grashalms. 

Ich  und  das  Moos,  mein  Bruder, 
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Wir  nehmen  im  Verein 

Des  mächt'  gen  Pflanzenreiches 

Die  tiefsten  Stufen  ein. 

Man  sieht  auf  uns  mit  Eckel, 
Rauft  oft  mit  Zorn  uns  aus  •, 
Und  doch,  ohn'  uns,  wie  sähe 
Manch  stolzer  Lusthain  aus  ? 

17.    AN  EINE  QUELLE. 

Beneide  nicht,  о  Quelle, 
Den  raschen  Strom,  der  laut 
In  deiner  Nähe  rauschet 
Gleich  einer  Windesbraut. 

In  deinem  klaren  Wasser 
Gewahrt  man  jeden  Stein, 
Es  ladet  Heerd'  und  Hirten 
Sich  zu  erfrischen  ein. 

Des  wilden  Stromes  Schwärze 
Nimmt  selbst  dem  Wild  den  Muth, 
In  jeder  Jahrszeit  mischet 
Sich  Schlamm  mit  seiner  Fluth. 

DIE   KUH. 

Du  Mädchen  mit  der  Feder, 
Du  schreibst  den  ganzen  Tag; 
Ob  wohl  dein  lang  Gekritzel 
Auch  mein  erwähnen  mag?  — 

Gabst  du  mir  in  der  Kindheit 
Nicht  deine  Milch,  о  Kuh? 
Auch  itzt  css"   ich  sie  Abends, 
Und  leg'  mich  dann  zur  Ruh. 

Traun,  ich  vergesse  keinen, 
Dei  je  mir  Gutes  lhat: 
Liegt  dir  was  dran,  so  meldet 
Nun  auch   von  dir  mein  Blatt. 

19.  AN  EINE  SPINNE. 

Sei  ruliig,  ems'  ge  Spinne, 
Nie  stört'  ich  eure  lluh, 


Sah  gleich  manch  halbes  Stündchen 
Ich  euerm  Weben  zu. 

Wo  nähmen  Barometer 
Wir  armen  Leute  her? 
Du  bist  uns  Wettermännchen, 
Sagst  Sonn'  und  Wind  vorher. 

Knüpf  immer  deine  Fäden 
Nah  aneinander  an  : 
Sie  künden  y  Trotz  dem  Herbste, 
Uns  gutes  Wetter  an. 

20.    DER  SCHMETTERLING» 

Weg  mit  dem  Ernst,  о  Mädchen! 

Mach'  du  es  so  wie  ich: 
J  So  lang  die  Sonne  wärmet, 
)  Ergetz'  ich  rastlos  mich. 
і  Nur  zu  bald  kehrt  der  Winter 

Mit  dem  beeisten  Bart  : 

Mich  tödtet  er-  dich  Mädchen, 

Behandelt  er  oft  hart. 

Drum  wollen  itzt  wir  beide 

Des  Lebens  uns  erfreun  •, 

Traun,  naht  die  schwarze  Stunde, 

Es  wird  uns  nicht  gereun. 

21.    DIE  PILZE. 

\  Euch  unbesungen  lassen, 

f  Die  ihr  mich  fast  ernährt, 
Mir  in  den  Wintertagen 
So  manche  Lust  gewährt  ' 

Die  ihr,   mir  zu  gefallen, 
In  mancherlei  Gestalt 
Auf  anserm  Tisch  erscheinet, 
l  ns  anlockt  mit  Gewalt  ! 

Nie  weraV  ich  euch,  о  Pilze, 
Mit  Schweigen  ubergehn  ^ 
Wohl   aber  laut  das  Gute, 
Das   ihr  mir  that,  gestehn. 

I  nd  л\іе  ich  freudig  jauchze, 
Hab'  ich  den  Ort  cutdeckt, 
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Wo  zwischen  Moos  und  Stümpfen 
Ihr  listig  euch  versteckt. 

22.   DIE  PREISSELBEERE. 

0  welch  ein  holder  Anblick, 
Wenn,  ein  hochrothes  Rund, 
Du  zwischen  grauem  Moose 
Erscheinst  auf  heim'schem  Grund  ! 

»  Woher  die  Purpurdecke  ?  « 
Fragt  man  erstaunt  und  froh: 
»  Entfiel  der  Morgenröthe 
Sie  nicht,  als  sie  entfloh?« 

23'  DIE  MOOSBEERE. 

Empfange  hier  vor  allem 
Des  Mädchens  heissen  Dank  ! 
Oft  brachtest  du ,  о  Beere , 
Mir  Lindrun  g,  war  ich  krank. 

Zu  kostbar,  viel  zu  kostbar 
Ist  der  Zitrone  Saft: 
Da  eiltest  an  mein  Lager 
Du  aus  der  Nachbarschaft  ; 

Verwandeltest  das  Wasser, 
Das  in  der  Schaale  stand, 
In  purpurrothen  Nektar-, 
Die  Fieberglut  verschwand. 

Bald  schlich  dann  auf  den  Zehen 
Der  sanfte  Schlaf  zu  mir  : 
Oft  danckt'  ich  mein  Genesen, 
О  Beere,  dir,  nur  dir! 

24.  DER  FROSCH. 

Was  seid  ihr  vor  mir  bange, 
Und  quält  mich,  armes  Thier, 
Tret'  ich  im  Dämmerlichte 
Vor  meines  Hau.t;  Thür? 

Des  Tags  bleib'  ich  verborgen, 
Wie  eingeschrecktes  Wild, 
Und  harre  dein,  о  Dunkel, 
Mir  und  der  Eule  mild! 


Stumm,  traurig  ruhn  wir  beide, 
Indess  die  Sonn'  euch  lacht  : 
Tag,  Sonne,  sind  für  Reiche, 
Eür  Arme  —  Mond  und  Nacht. 

25.  DER  WALD. 

Itzt  da  das  Haupt  dir  senget 
Der  Mittagssonne  Glut, 
Trit,  Kind,  in  meiner  Schatten 
Anmuthig  -  kühle  Hut. 

Hier  beut  der  Fuss  der  Eiche 
Sein  sammet weiches  Moos, 
Dort  laden  Brombeerstauden 
Den  Gast  in  ihren  Schooss, 

Von  allen  Asten  tönet 
Das  Lied  der  Fröhlichkeit  y 
Und  Eichhorn  und  Kaninchen 
Vertreiben  dir  die  Zeit. 

26.   AN  DIE  SONNE. 

Sichtbares  Abbild  Gottes, 
Das  Unsichtbaren  !  Quell 
Des  Lichtes  und  der  Wärme! 
Der  Freud'  und  Schönheit  Quell! 

Allgegenwärtig  goldet 
Dein  lebensvoller  Strahl 
Der  Berge  stolze  Häupter 
Und  das  bescheidne  Thal  ; 

Der  Tanne,  Fichte  Wipfel, 
Vom  Morgenwind'  erregt, 
Und  meine  niedern  Blumen, 
Vom  Schmetterling  bewegt. 

Der  Tempel  hehre  Dome 
Erglühn  wie  reines  Gold , 
Und  unsre  morsche  Hütte, 
Wie  lächelt  sie  so  hold! 

Verschmäh',  allgüt'  ge  Sonne, 
Nicht  eines  Kindes  Gruss! 
Süss  ist  dein  Licht  den  Menschen, 
Wie  mir  der  Mutter  Kuss. 


DRITTER    SAAL, 
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1. 


Viel  Glück  zur  Reise,  Schwalben! 
Ihr  eilt,  ein  langer  Zug  , 
Zum  schönen  warmen  Süden 
In  frohem  kühnen  Flug. 

Gern  mochte  wohl  die  Reise 
Idi  einmal  thun  mit  euch, 
Zu  sehn  die  tausend  Wunder, 
Die  darheut  jedes  Reich. 

Doch  immer  kam'  ich  wieder, 
Wie  schon  auch  jedes  Land 
Und  reich  an  Wundern  wäre, 
Zurück  in  s  Vaterland. 


Hinaus,  hinaus  in's  Freie! 
Die  Sonne  geht  zur  Ruh  : 
Sie  weiss,  ich  komm'  und  rufe 
Ein  Lebewohl  ihr  zu  : 

Und  sieht  oft  eine  Thr'inc, 
Die  mir  im  Auge  blinkt, 
Wenn  eie,  auch  mir  zunickend, 
Still  in  die  Wellen  sinkt. 

3.    AN  DIE  NATUR. 

Natur,  wie  unerschöpflich 
Disi  du   in  deiner  Piada! 
Г  uni'  Tage  sind'e,  da  haben 
Sic  Gras  zu  Heu  gemacht 

Nicht  eine  eins1  ge  Blume 
Verschonte  mehr  die  Flur: 


Glich  sie  gleich  grünem  Sammte, 
Ich  dacht1  der  Blumen  nur! 

Durch  Zufall  komm'  ich  heute 
An  ehen  diesen  Platz  :     ~. 
Und  sieh,  von  neuen  Blumen 
Ein  namenloser  Schatz  ! 

Wie  stell'  ich  deine  Grosse 
In  einem  Bild  mir  vor  ? 
Hier  sinket  eine  Blume, 
Und  tausend  hlühn  empor  ! 


Was  rauschest  du  so  plötzlich, 
Geliebter  Pappclhaum  ? 
Störst  meiner  Seele  Schlummer, 
Scheuchst  meines  Herzens  Traum  ? 
Die  Pappel. 
Siehst  du  die  Wolkcngruppc 
Am  Himmelsrande  dort? 
Gleich  einem  Prachtgefolge 
Zieht  feierlich  sie  fort. 

Und  Glorie-  umflossen, 
\wi'  einem  hohen  Thron, 
Ein  Stellvertreter  Gottes, 
Erscheint  <in  Eiimmelssohn« 

Ein  räumiges  Gefasse 
Hält  er  in  jeder  Hand, 
i  ini  giesset  Buh  und  Schlummer 

Herab  auf  ."Meer  und    l.irj 

5.  AN  DEN  ABENDSTERN. 

Von  allen  deinen  Brüdern 
Seif  keinen  ich  so  gern 
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Als  dich,  des  Himmels  Zierde, 
Holdsel'  ger  Abendstern  ! 

Nicht  einer  hat  von  ihnen 
Solch  einen  Strahlenkranz, 
Die  schönsten  Diamanten 
Beneiden  seinen  Glanz. 

Und  dann  bist  du  stets  heiter, 
Und  lächelst  stets  uns  zu  ; 
Dich  drücken  keine  Sorgen, 
Nichts  störet  deine  Ruh. 

Nicht  so  mit  Mond  und  Sonne. 
Oft  wird  es  ihnen  schwer, 
Thürmt  ihnen  sich  entgegen 
Ein  ganzes  Wolkenheer. 

Doch  du,  tritt  eine  Wolke 
Dir  manchmal  in  den  Wee, 
Schlüpfst,  wie  ein  Aal,   behende 
Ihr  unterm  Arm  hinweg. 

Und  spottest  der  Betrognen, 
Und  zeigest  froh  und  klar 
Auf's  neu  uns  Erdbewohnern 
Dein  Antlitz  wie  es  war. 

6.    DER  SPERBERBAUM. 

Von  Vögeln  und  von  Kindern 
Geliebter  Sperberbaum , 
Du  bist  so  reich  an  Beeren, 
Man  sieht  die  Blätter  kaum  ! 

Ich  grüsse  dich  und  seufze } 
Denn  deiner  reifen  Frucht 
Anmuthig  Roth  verkündet 
Des  warmen  Sommers  Flucht. 

Der  Apfel  und  die  Birne 
Wird  selten  mir  zu  Theil, 
Und  Pflaumen,  Kirschen,  Trauben 
Sind  nur  für  Reiche  feil. 

Nur  du  gedenkst  des  Armen, 
Labst  unentgeltlich  iljn , 
Und  dehnest  deine  Gaben 
Oft  bis  zum  Frühjahr  hin. 


Ihr  sehet,  liebe  Bäume, 

Mich  alle  traurig  an, 
,  Seitdem  des  Herbstes  Odem 
f  Den  Blätterschmuck  euch  nahm. 
0  trauert  nicht,  ihr  Bäume, 

Ob  der  erlittuen  Schmach  ! 

Der  Lenz  kommt  und  ersetzet 
л  Den  Schaden  tausendfach. 
\  Weht  aber  mich  der  Odem 

)  Des  Todes  einmal  an, 
i  Auf  immer,  liebe  Bäume, 
{\  Ist's  dann  um  mich  gethan. 


8.   DER  RABE. 

Wie  lastet,  Muttersorgen, 
Ihr  allzumal  auf  mir  ! 
Ich  flog  den  ganzen  Morgen  j 
Itzt,  Kind,  komm'  ich  zu  dir.  — 

Ich  habe  dich  verstanden: 
Komm',  nimm  mein  Stückchen  Brot  j 
W  ie  gern  ,  war  mehr  vorhanden , 
Half  ich  dir  aus  der  Noth  ! 

9.   AN  DEN  MOND. 

Mond,  meiner  Seele  Liebling, 
Wie  siehst  du  heut  so  blass  ? 
Ist  eines  deiner  Kinder, 
О  Mond,  vielleicht  unpass? 

Kam  dein  Gemahl,  die  Sonne, 
Vielleicht  dir  krank  nach  Haus  P 
Und  du  tritst  aus  der  Wohnung, 
Weinst  deinen  Schmerz  hier  aus  ? 

Ach  I  guter  Mond,  ein  gleiches 
Geschick  befiel  auch  mich. 
Drin  liegt  mir  krank  die  Mutter, 
Hat  mich  nur  jetzt  um  sich! 
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So  eben  schloss  ihr  Schlummer 
Das  Aug  ein  Weilchen  zu  \ 
Da  wich,  mein  Herz  zu  stärken, 
Vom  Ort  ich  ihrer  Ruh. 

Trost  sei  mir,  Mond,  dein  Anblick, 
Ich  leide  nicht  allein  : 
Du  bist  der  Welt  Mitherrscher, 
Und  kannst  nicht  stets  dich  freun! 

10.    DER  BRIEF. 

Verborgener  Wohl th  ter, 
Empfang  der  Armen  Dank! 
Das  Brot  war  schon  zu  Ende, 
Und  meine  Mutter  krank. 

Da  kam  ein  Brief  an  Mutter. 
Im  Briefe  stand  kein  Wort  ; 
Drin  lagen  blaue  Zettel  \ 
Der  Träger  war  schon  fort 

Wir  knieten  beide  nieder, 
Die  Blicke  himmeh\ärts: 
Belohn',  о  Gott,  den  Geber! 
О  segn'  ihn  allerw.rts! 


11, 


12.    DIE  HEIDEBLDME 

Wie  ruht  auf  mir,  о  Mädchen, 
So  mitleidsvoll  dein  Blick  ! 
Und  insgeheim  verklagest 
Vielleicht  du  mein  Geschick, 

Das  mir,  in  dieser  Oede, 
So  wenig  Reiz  beschert, 
Und  kaum  die  Sommermonde 
Zu  blühen  mir  gewährt. 

Und  dennoch  bin  ich  glücklich, 
0  Kind,  so  wie  ich  bin, 
Und  gab'  mein  stilles  Leben 
Für  Glanz  und  Prunk  nicht  hin. 

Von  weitem  schon  ertönet 
Mir  ems'ger  Bienen  Gruss, 
Sie  weilen  lang  und  scheiden 
Von  mir  nie  ohne   Kuss. 

Und  in  den  warmen  Nächten 
Bei  klarem  Mondenschein 
Wiegt  mich  der  Nachtigallen 
Gcflot1  in  Schlummer  ein. 


13. 


Was  siehst  du  mich  ,  о  Sonne, 
So  list1  gen  Blickes  an  ? 
Errälhst  du  meine  W'onne  ? 
Durchschaust  du  meinen  Plan? 

Sich,  diese  Ephcu ranke, 
Die  ich  so  cmfig  pflog, 
Ich  bringe  sie  zum   Danke 
Dem  Mann,  der  mich  erzog, 

Der  schon  in  früher  Jugend 
Zum  Ernste  mich  geneigt, 
l  ini  lastlos  mir  der   Tugend 
Lud  Grosse  Bahn  gezeigt. 

An  (uisi  und  Kund'  erhaben { 
Verschmäht  er  Rubin  und  Geld) 
Entwickelt  fremde  Gaben 
Ulm'  Anspruch  auf  ttatgclt. 


i  Indess  mein  Haupt  ich  neige, 

i  Erhebst  du  stolz  die  Stirn  } 

\  Mein  Aug  umwölket  Schwcrmulh, 

)  Deins  strahlt  wie  ein  Gestirn. 

5  Trau1  nicht  dem  Glück!    Nach  Launen 

f  Eröffnet,  schliesst's  die  Hand; 

Des  Siegeswagens  Rade 

Gleicht  es  an  (JnbestancL 

Heut  fehlt   euch   Brod,    und  eisig 
(  l  mfassl  cucii  rauher  Frost  ; 
f  Vielleicht  schon  morgen  letzet 

Jlir  euch  an  Fürstenkost 

Seht  ihr  das    Haupt  des  Armen 

Gestützt  auf  seine  Hand , 

Bedenket  > oll  Erbarmen 
(  Des  Glückes  Lnbesland. 
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14. 


Oft  dacht'  ich:  Wär's  nicht  hesser, 
War'  alles  ebnes  Land? 
Von  jedem  Ort  erreichte 
Mein  Blick  des  Himmels  Rand. 
Der  Berg. 

Das  Einerlei  verdrösse 
Dich  gar  bald,  liebes  Kind  ! 
Viel  schöner  ist  die  Gegend, 
Wo  Berg'  und  Hügel  sind., 

Die  Müh'  uns  zu  ersteigen, 
Ist  meistens  nur  ein  Scherz  ; 
Und  einmal  auf  dem  Gipfel, 
Hüpft  euch  vor  Lust  das  Herz. 

Wie  scheint  dort  alles  anders 
Als  ihr's  im  Thal  gesehn, 
Klein ,  klein  !  selbst  aber  glaubet 
In  Wolken  ihr  zu  stehn 

Das  Aug  reicht  zweimal  weiter, 
Entdeckt  auf  seiner  Fahrt 
Ein  Segel,  das  der  Städter 
Beim  Landen  erst  gewahrt. 

15. 

Wie  bist  du,  Gottes  Schöpfung, 
So  schon  und  freundenvoll  ! 
Bei  deinem  Anblick  schmelzen 
Angst,  Kleinmuth,  Trübsinn,  Groll. 

Wenn  froher  Vögel  Schaaren 
Lautsingend  um  mich  ziehn, 
Muss  aus  dem  bangen  Herzen 
Nicht  jeder  Schmerz  entfliehn  ? 

Gott ,  aller  Wesen  Vater, 
Schickt  Raben  täglich  Brot; 
Und  seines  Sohnes  Kinder 
Liess'  er  in  Qual  und  Noth? 

0  nein!  Mit  heiterm  Auge 
Will  ich  gen  Himmel  schaun, 
Mit  wankellosem  Glauben 
Auf  Gottes  Güte  baun. 


16.  DER  VOGEL  RATH. 

Du,  gutes  armes  Mädchen, 
Hilfst  oft  uns  aus  der  Nolh; 
Und  theilest  mit  uns  Vögeln 
Dein  weiss-  und  schwarzes  Brot. 

Wir  sahn  oft,  wie  dich  unsanft 
Ergriff  der  harte  Frost ,     ч 
Da  wollten  denn  wir  etwas 
Ersinnen  dir  zum  Trost. 

Das  Mittel  ist  gefunden. 
Wird  dir  nun  einst  recht  kalt; 
Fang'  tüchtig  an  zu  tanzen, 
Wie  wir  thun  jung  und  alt. 

Und  bald  wird  dir  es  wärmer. 
Doch  kehrt  der  Frost  an  Ort 
Und  Stelle  wieder,  tanze 
Aufs  neu,  und  er  muss  fort! 


17. 


\  Ich  habe  sie  gesehen! 

£  So  schön,  so  hold,  so  mild 
i  Sind  Engel  nur  im  Himmel. 
\  Ich  hab'  ein  Heil'genbild, 
/  Ein  Bild  von  Guido  Reni 

Gesehn }  dem  gleichet  sie. 

Könnt'  ich  wie  Guido  mahlen, 

Ich  mahlte  sie,  nur  sie! 

18.  LOB  DES  WINTERS. 

Schwatzt  mir  nicht  zu  viel  Böses 
Von  unserm  Winter  vor! 
Thut  gleich  er  allen  andern 
An  Rauhheit  es  zuvor. 

Dafür  baut  er  auch  Brücken  — 
(Aus  Quadern?  Zentnerschwer?)  -— 
Sag  doch  aus  Einem  Stücke, 
Und  über  Seen  und  Meer. 

Und  seine  Vollmondsnächte, 
An  Pracht  dem  Tage  gleich, 
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Mit  Sternen,  gross  wie  Sonnen, 
In  des  Arkturs  Bereich. 

Und  sein,  oh!  Menschensprache 
Drückt  nicht  die  Schönheit  aus 
Des  farbenreichen  Kranzes, 
Der  ziert  des  Poles  Haus  ! 

19.  AN  EIN  KIND. 

Kind,  du  nrusst  etwas  lernen, 
Wodurch  du  Brot  gewinnst: 
Die  Spinne  lernet  spinnen, 
Und  lebt  durch  ihr  Gespinst  ; 

Der  Vogel  lernet  fliegen, 
Und  fliegt  nach  Nahrung  aus ; 
Das  Hündlein  lernet  wachen, 
Und  wahrt  des  Eigners  Haus. 

Weisst  viel  du  oder  wenig, 
Treib1  immer  es  mit  Fleiss  } 
Doch  strebe  viel  zu  lernen, 
Wohl  dem,  der  vieles  weiss! 

20.  LOB  DER  ARMUTH. 

Undank,  du  schwarzer  Undank, 
Bist  aller  Laster  Quell, 
Und  wächst  bei  jedem  Schrille, 
Und  schwillst  zum  Strome  schnell. 

Drum  Dank,  dem  Dank  gebühret, 
Viel  dank'  ich  Annulli,  dir! 
Zwar  raub  ist  dein  Verfahren, 
Doch  frömmle  viel  es  mir. 

Der  Reiche,  dem  nichts  mangelt, 
Verlangt  im  Uebermuth 
Selbst  das  noch,  was  unmöglich, 
Und  macht  nur  schwarzes  Blut. 

I  ml   ich,  der  alles  mangelt, 

Ohn1  alles  Eigenthnm, 

Hab'   Brot   ich   und  ein  Kleidchen, 

Sth'  aach  nichts  anderm  am  \ 

Beschrank1  auf  kalte  Wohnung, 


Und  hartes  Lager  mich, 
Ich  tanze  in  die  Runde, 
Und  klag'  nicht  über  dich. 

Ja,  kommt  mir,  wie  vom  Himmel 
Gefallen ,  diess  und  das  j 
So  siehest  du  bisweilen 
Mir  beide  Augen  nass. 

21. 

Du  nennst  mich — armes  Mädchen^ 
Du  irrst,  ich  bin  nicht  arm. 
Entreiss  dich,  Neugier  halber, 
Einmal  des  Schlafes  Arm, 

Und  schau'  mein  niedres  Hüttchen, 
Wenn  sich  die  Sonne  hold 
Am  Morgenhimmel  hebet  : 
Sein  Dach  ist  reines  Gold  ! 

Komm  Abends,  wann  die  Sonne 
Bereits  zum  Meere  sinkt, 
Und  sieh  mein  einzig  Fenster, 
Wie's  von  Topasen  blinkt! 

22.  AN  DEN  WINTER. 

Willkommen,  lieber  Winter, 
Willkommen  hier  zu  Land  ! 
Wie  reich  du  bist,  mit  Perlen 
Spielst  du  als  war'  es  Sand  ! 

Den  Hof,  des  Gartens  Wege 
Hast  du  damit  bestreut; 
Sie  an  der  Bäume  Zweige 
Zu  Tausenden  gereiht. 

Dein  Odem,  lieber  Winter, 
Ist  kälter,  doch  gesund; 
Den  Sturm  nur  halt1  im  Zaume, 
Sonst  macht  er  es  zu  bunt! 

23.  AN  DNSRE  HÜTTE. 

Wie  bist  du  schön,  о  Hütte, 
In  deinem  Scluicc-  üruat  ! 
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Strahlst  ja  wie  eine  Dame 
In  ihrem  grössten  Staat  ! 

Das  nenn'  ich  Diamanten, 
Saphir,  Schmaragd,  Rubin! 
So  viel ,  an  hohen   Festen , 
Trägt  kaum  die  Kaiserin. 

24.  AN  МЕШЕ  GARTENBLUMEN. 

Schlaft,  liebe  Blumen,  schlafet, 
Mit  weichem  Schnee  bedeckt, 


Eis  euch  des  neuen  .Lenzes 
Gelinder  Odem  weckt! 

Jetzt  herrscht  im  Land  der  Winter: 
Er  selbst  ein  lieber  Mann  ; 
Doch  seine  Stürme  schnaubten 
Euch,  Blumen,  unsanft  an. 

Drum,  liebe  Blumen,  schlafet, 
Mit  weichem  Schnee  bedeckt, 
Bis  euch  des  jungen  Lenzes 
Gelinder  Odem  weckt! 


! 


I     Theil, 


VIERTER  SAAL. 


(18  2  0). 


1. 


Warum  bin  ich  ein  Mädchen? 
War'  ich  ein  kühner  Knab', 
Ich  hätte  längst  ergriffen 
Den  muntern  Wanderstab. 

Land  ein  Land  aus  durchwallte 
Ich  keck  die  weite  Welt, 
Besucht'  uralte  Städte 
Und  des  Nomaden  Zelt. 

Gebirge,  Wüsten,  Meere 
Und  Wasserfall1  und  Seen, 
Und  Feuerberg'  und  Inseln, 
Nichts  wurde  mir  entgehn. 

Ich  ginge,  Nil  und  Ganges, 
Längs  eurer  Ströme  Lauf, 
Trotz  Wald,  Sand,    Sumpf  und  Gletschern, 
Zu  cuerm  Quell  hinauf; 

Erstieg'  trotz  seiner  Mütze 
Der  Kapstadt  Tafelberg; 
S  h'  nachts  an  Grönlands  Küste 
Des  Poles  Feuerwerk. 

2.  DIE  MORGENROTHE. 

Wann  andre  lief  noch  schlafen, 
Hist  langt  du,   !  vinti ,  schon  wach, 
Die  Blicke  stets  nach  Osten, 
Ob  ich  auch   bald   erwach'. 

Oft  Wochen  lang  durchscheinet 
In  euorm  düstera   Land 
Die  Sonne  nicht  des  llinunds 
Crauwolhigcs  Gewand, 


Siehst  du  mich  nicht  entschleiert, 
Zum  mindesten  gewahrst 
Du,  dass  ich  freundlich  grüsse 
Dich,  die  du  meiner  harrst. 

3.     DIE  WINTERSONNE  AN  DIE 
SÜDLÄNDER. 

Hängt  länger  euch,  о  Kinder, 
Nicht  an  mein  goldnes  Kleid! 
Hab'  ja  noch  andre  Kinder 
Im  Norden,  weit,,  weit,  weit! 

In  ihrem  grimmen  Winter 
Bin  ich  ihr  einz'ger  Trost  : 
Komm'  ich  nicht  auf  ein  Stündchen, 
Sie  sterben  mir  vor  Frost. 

Auf  dumpfer  Müllen  Schwelle, 
Um  die  ein  Eis  wall  ragt, 
Erwarten  ungeduldig 
Sie  mich,  sobald  es  tagt. 

Sic  grüssen  laulaufjauchzend 
Mit  Schmeichelnamen  mich, 
Und  weinen  fast,  entfernet 
Mein  goldner  Wagen  sich. 

4.    RUSSISCHES  BAUERLIED. 

Ihr  Herrn   lobt  euch   den   Süden, 
Und    ІсЪ    den    Norden    mir; 

im  Süden  nur  geföllt's  euch, 
l  nd  mir  gefallt  es  hier. 

Erlaubt  nur  eine  Frage  : 

Habt  dori  so  lang  ihr  Tag, 
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Habt  ihr  so  klare  Nächte 
Als  man  nur  wünschen  mag? 

Drei  Monate,  oft  minder, 
Genügen  dem  Getreid 
Vom  Tag  an,  wo  ich  säe, 
Bis  zu  der  Erntezeit  ! 

Kalt  ist's  hier,  ja  ;  uns  kneipet 
Der  Frost  oft  in's  Gesicht  ; 
Doch  wahrlich  unserm   Winter 
Fehlt's  auch  an  Freuden  nicht. 

Liebt  Schlittschuh  ihr  und  Schlitten? 
Bei  uns  gefriert  die  See} 
Rings  steht,  ohn'  alle  Mühe, 
Ein  Eisberg  in  der  Näh'. 

5.    SONNENUNTERGANG. 

Golt,  welch  ein  Zauberanblick! 
Der  Ffimmel  ganz  verhüllt 
In  aschenfarbne  Wolken, 
Im  Westen  nur  enthüllt  ; 

Fünf  Roseninseln  schwimmen 
Da  in  saphirner  See 
Ob  schwarzen  Häusergruppen, 
Bedeckt  mit  Rosenschnee  !  .  .  . 

Doch  ach  !  bereits  erblasset 
Der  Roseninseln  Pracht  ; 
Grau  nahn  geschaart  die  Wolken, 
Schwarz  hinter  ihnen — Nacht  I 

6.    AN  DEN  MOND. 

Wie  hell  wird  mir  die  Seele, 
Wenn  ich',  о  Mond,  dich  seh' 
Entwölkt  und  heitern  Glanzes 
In  deiner   Aetherhöh' } 

Und  ihre  blauen  Wogen 
Auf  vorgeschriebner  Bahn 
Von  einem  Stern  zum  andern 
Durchfurcht  dein  goldner  Kahn. 

Begegnen  düstre  Wolken 


Dir  auf  der  weiten  Fahrt; 
Bekränzt  erscheinen  alle 
In  deiner  Gegenwart. 

Und  gleitest  du  längs  Gruppen 
Von  Glanzgestirnen  hin, 
Noch  strahlenreicher  treten 
Sie  vor  die  Herrscherin. 

Dein  Kommen  und  dein  Gehen 
Begrüsst  der  Sphären  Chor, 
Und  Meer  und  Erde  sehen 
Verklärt  zu  фг  empor. 


Ihr  schwarzbeschwingten  Sorgen 
Umschwebt  mich  Tage  lang, 
Und  macht  mir  armen  Madchen 
Für  meine  Zukunft  bang. 

Was  braucht  der  Mensch  zum  Leben? 
Brot,  Wasser,  Kleidung,  Dach. 
An  Wasser  wird's  nie  fehlen , 
Dem  andern  hilft  man  nach. 

Ich  lehre  Kinder  lesen 
Und  schreiben,  obendrein 
Gesang,  Klavier  und  Tanzen  ; 
Das  trägt  doch  wohl  was  ein  ? 

Zum  mindsten,  so  viel  nothig 
Zu  kaufen  mir  ein  Kleid. 


Brot,  Dach  ?  Das  wird  sich  geben: 
Nie  liebt'  ich  Ueppigkeit. 

So  lasset,  schwarze  Sorgen, 
Mich  Arme  denn  in  Ruh, 
Und  fliegt  goldüberhäuften, 
Nie  satten  Reichen  zu! 


Ich  liebe  nicht  das  Stricken  ; 
Doch  hat  Suworow  Recht  : 
»  Durch  Stricken  nur  und  Flicken 
Kommt  man  im  Haus  zurecht.  « 


—  so  - 


So  will  ich  den  befolgen 
Den  gutgemeinten  llath  : 
.;e  schwerer,  sagt  man,  desto 
Verdienstlicher  die  Thal  ! 


9.    AN  DEN  NEBEL. 


Die  Liederquelle  stocket, 
Mein  Feuer  will  nicht  glühn! 

Wenn  gar  zu  grosse  Sorgen 
Das  arme  Herz  umpfahn, 
Strengt  alle  seine  Kräfte 
Der  Geist  vergebens  an. 


Du  hast  wohl  heut  geschworen, 
Der  Sonne  Angesicht 
Den  Tag  durch  mir  zu  rauben  } 
Weichst  von  der  Stelle  nicht  ^ 

Hingst  deinen  grauen  Mantel, 
Durch  den  kein  Lichtstrahl  dringt, 
Rings  über  meinen  Himmel, 
Der  ihn  zu  Liften  ringt  .... 

Horch  !  jemand  rannt  mir  leise 
In's  Ohr.  Wer  mag  es  seyn  ? 
IIa!   Hoffnung,  du?!  »Es  harren 
Die  schönsten  Tage  dein  !  « 

10.  RUSSISCHES  BAUERLIED. 

Was  schwatzt  von  andern  Ländern 
Ihr  Tage   lang  mir  лог  ! 
Ich  zieh'  trotz  cuerm  Lobe 
Die  liebe  Heimat  vor 

Die  Schneezeit  ausgenommen, 
[st  hier  es  immer  grün  : 
Oft  sag1  ich  in  Gedanken-, 
»Bald  werden   Veilchen  bliihn!  « 

In  Welschland  bor'  ich  immer, 
Da  ist  es  wunderschön  !  — 
Doch  Mädchen,  schön   wie  unsre, 
Sind  schwerlich  dort  zu  sehn. 

Schwatzt  mir  von  andern  Lindern, 
So  viel  ihr  wollet,  vor  i 
Ich  zieh'  trotz  allem   ІлЬс 
Mein  liebes  llussland  vor! 


12. 

О  seht  das  Prachtgewölke 
Das  dort  im  Westen  schwebt, 
Dess  oberm  End'  die  Sonne 
Das  Strahlenhaupt  enthebt! 

Scheint's  nicht  ein  Königsmantel, 
Den  Goldgebräni'  umfliesst , 
Und  dessen  Saum  mit  Ehrfurcht 
Die  Meereswelle  küsst? 

13. 

Sieh,  wie  vom  blauen  Himmel 
Sich  jene  Wolke  los't,  ., 
Wir  an  der  Jßäume  Wipfel 
Ihr  Saum  beinahe  slosst! 

Eist  du  ein  Aether wagen, 
Und  bringst  vom  Himmclsthor 
Uns  Vater,  der  sich  heimlich 
Schlich  aus  der  Engel  Chor  ? 

14. 

О  Mutter,  sie  enteilen 
Zu  uns  des  Himmels  Sehooss, 
(.rad  auf  uns  zugeschwommen 
Kommt  dort  ein  Acthcrfloss  ! 

Ich  seh'  sie  auf  der  Fahre, 
Und  Vater  steht  voran , 
Winkt  uns  mit  beiden  Händen, 
Und  sieht  uns  lächelnd  an  ! 


II. 


15.    DER  VOGEL  AN  DEN  MENSCHEN. 


Ich  sinn'   und  sinn',   und  nutzlos 
Ist  alles  mein  Bcinühn: 


AN  irf  weg  von  dir  den  Kummer! 


}  Sei  fröhlich  so  wie  ich! 
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Colt,  der  mich  gestern  schützte, 
Beschützt  auch  heute  mich. 

Du  hist  mehr  als  ein  Vogel, 
Du  bist  der  Schöpfung  Herr  : 
War1  ich  ein  Mensch ,  ich  freute , 


16. 


О  Warme,  Frühlingswärme, 
Wie  sehnt'  ich  mich  nach  dir  ! 
Schien's  doch  der  Winter  wiche 
Nicht  mehr  von  unsrer  Thür. 

Wenn  manchmal  auch  die  Sonne 
Am  tiefen  Himmel  schien  ; 
Winkt'  er  dem  Wind  j  der  raffte 
Flugs   alle  Wärme  hin. 

Nie  hörte  man  uns  klagen: 
Denn  alles  kommt  von  Gott, 
Das  Schlimme  wie  das  Gute, 
Und  Freude  so  wie  Noth. 

Doch  lachl'  ich  ші  will  к  ùhrlich, 
Seit  du  zurückgekehrt, 
Und  wünsche,  dass  der  Sommer, 
Der  warme,  lauge  währt. 

17.  DER   VÖGEL  MORGENGESANG. 

Die   Nachtigall. 
Hör'  unsres  Dankes  Töne, 
Jetzt  da  der  Tag  erwacht, 
Du,  der  in  unserm  Schlummer 
Uns  väterlich  bewacht  ! 

Chor  der  Vögel. 
Du,  der  in  unserm  Schlummer 
Uns  väterlich  bewacht  ! 

Die   Nachtigall- 
Gewahre  unsre  Bitte, 
Wie  du  sie  stets  gewährt  : 
Gib  Nahrung  uns,  Allmächt'  ger? 
Der  Thier-raad  Pflanze  nährt  1 


Chor  der  Vögel. 
Gib  Nahrung  uns,  Allmächt'  ger, 
Der  Thier  und  Pflanze  nährt! 


Die    Nachtigall. 
Schütz'  uns  auf  allen  Wegen, 
Waldein  und  wolkenan! 
Froh  stimmen  wir  am  Abend 
Dir  unser  Danklied  an. 

Chor  der  Vögel. 
Froh  stimmen  wir  am  Abend 
Dur  unser  Danklied  an. 


18.    WOLKENSCENE. 

Ach,  Gott!  warum  gerade- 
Hier  ein  so  tiefer  Fluss  ? 
Wär's  nur  ein  Bach,  ich  eilte 
Dort  an  der  Berge  Fuss. 

О  wunderschöne  Leiter, 
Von  ihren  Gipfeln  an 
Reichst  hoch  du  in  den  Aetfcer; 
Ich  stiege  dich  hinan. 

War'  ich  nur  einmal  oben, 
Ich  fände  s:\hon  den  Weg, 
Der  mich  zum  Himmel  führte 
Hoch  über  Wolken  weg. 

Dort  sah'  ich  Vater,  Brüder  ; 
Brächt1  ihnen  einen  Gruss 
Von  Mutter  und  Geschwistern, 
Empfing'  dann  ihren  Kuss. 

Und  hätt'  an  Ilimmelsscenen 
Geweidet  sich  mein  Blick, 
Zu  der  besorgten  Mutter 
Kehrt'  ich  dann  schnell  zurück. 

19*  MORGENSCENE» 

Weg,  Brut  des  Abgrunds,  Drache  Г 
Lass  mir  mein  Morgenroth  Ì 
Wo  nicht,  ich  ruf  die  Sonne  ; 
Die  kommt  und  macht  dich  todt. 
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Du  weichst  nicht,  Ungeheuer  ? 
Nahst  mit  weitoffnem  Schlund? 
Bald  schickt  der  Pfeil  der  Sonne 
Dich  in  der  Hülle  Grund. 

Komm,  Sonne,  mächt'ge   Sonne, 
Entreiss  dein  holdes  Kind 
Der  Wuth  des  frechen  Raubers! 
Komm,  Retterin,   geschwind! 

Schon  flog  vom  goldnen  Rogen 
Der  erste  Racherpfeil! 
Glück  zu,  vermessner  Drache! 
Nun  ist  für  dich  kein  Heil. 

Hört  ihr ,  wie  furchtbar  tönet 
Das  tödtende  Geschoss  ? 
Der  Drache  stürzt,  und  rollet 
In  seines  Abgrunds  Schooss! 

20.    ERINNERUNG  AUS  BER 
KINDHEIT. 

О  Gott,  was  muss  ich  sehen  ! 
Komm,  liebes  armes  Kind, 
Komm,  arme  zu  mir  armen, 
Komm,  liebes  Kind,  geschwind! 

Es  schaun  die  nackten  Zehen 
Dir  aus  den  Schuh'n  heraus  ! 
Wie  bin  ich  froh,  ich  habe 
Ein  zweites  Paar  zu  Haus. 

Komm  in  die  warme  Stube, 
Und  ziehe  schnell  es  an  *, 
Wir  freun  uns  dann,  und  lächeln 
Uns  eins  das  andre  an! 

21.  DER  ACKER  UND  DER  BERG. 

Der  Acker. 

Wie  otolz  er  sich  da  brüstet, 
Als  whV  er  Gott  weiss  was  ! 
Und  ist  docl»  nichts:  Moos,  Felsen, 
Hier  etwas  Wald,  dort  Gras! 

Mir,  mir  verdankt  die  Gegend 


Des  Lebens  ganze  Lust  } 
Mensch ,  Thier,  sie  saugen  alle 
An  meiner  Mutterbrust! 

Der  Rerg. 

J  Nur  eins  hast  du  vergessen  : 

\  In  ihrem  raschen  Lauf 

è  Hält  über  dir  die  Wolken 

i  Mein  kühnes  Haupt  hier  auf. 

22.  SONNENAUFGANG. 

In  höchster  Schönheit  über 
Den  ganzen  Himmel  hin 
Anbetend  ausgebreitet, 
Harrt  seiner  Königin 

Das  Wolkenheer  in  Schaaren; 
Im  Rosen-  Lilienkranz 
Erhöhst  du,  Morgcnröthe, 
Noch  des  Triumphthors  Glanz. 

Es  schwingen  kreisend  Lerchen 
Sich  zu  des  Aethers  Saum  ; 
Ihr  Ruf:  »Sie  naht!«  durchtönet 
Dem  weiten  Schöpfungsraum. 

Und  schon  erscheint  der  Krone 
Demantner  Strahlenkrcis  : 
i  Es  grüssen  Vögel ,  Heerden 
i  Dich,  Sonne,  wcchselsweis. 


23. 

Wolke,  die  wie  ein  Gebirge 
Du  dich  in  den  Aether  hebst, 
Und  itzt  über  meiner  Scheitel; 
Lust  und  Furcht  erregend,  sclnvebst, 

Sag,  лѵог  hält  dich,  о  GcAvölkc, 
In   so  ungeheurer  Höh' 
Dass  mich  Schwindel  fasst,  wenn  lange 
Ich  zu  dir  empor  nur  seh'  ? 
Die  Wolke. 

Mit  dem  Blick  nach  Gottes  Throne, 
Hält  mich  eines  Engels  Hand, 
Führt  mich   über  Thal    und  lliigel, 
Leber  Haid'  und  urbar  Land. 
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Plötzlich  hält  er  an,  und  herrisch 
Spricht  er  dann  zu  mir:  Zerfleuss! 
Alsohald  in  milden  Hegen 
Wand!'  ich  mich  auf  sein  Geheiss. 

24.  DIE  MORGENROTHE. 

Du  staunst,  dass  ich  im  Herbste 
So  spät  erschein',  о  Kind  ? 
Nicht  Trägheit  ist  es  wahrlich  : 
Ich  eile  so  geschwind, 

Als  mich  die  Purpurfliigel 
Nur  tragen  ,  zu  euch  her  ; 
Doch  von  dem  andern  Pole 
Komm'  ich ,  vom  Südeismeer. 

Dort  schlug  anizt  die  Sonne 
Ihr  Sommerlager  auf, 
Vollbringt  in  zwanzig  Stunden 
Der  längsten  Tage  Lauf. 

Ich  Dienerin  der  Sonne 
Erwach'  um   Mitternacht. 
Was  Mitternacht  ?  Vier  Monden 
Ist  dort  auch  keine  Nacht. 

So  siehst  du  denn,  о  Mädchen, 
Es  ist  nicht  meine  Schuld, 
Komm'  spät  ich  :  immer  liebe 
Ich  euch  mit  gleicher  Huld. 

25.  AN  DEN  SCHATTEN. 

Hab'  Dank,   geliebter  Schatten , 
Der  immer  mieji  erquickt, 
Wenn  uns  in  Sommertagen 
Die  Last  der  Hitze  drückt  ! 

Des  Sturmes  rauher  Odem 
Entrafft  dein  gastlich  Dach  -y 
Mit  Seufzen  seh'  der  Beute 
Des  Wülherichs  ich  nach. 

Dem  Rasenden  genüget 
Noch  nicht  der  Blätter  Fall  ; 
Er  stösst  sie  fort,  und  streuert 
Sie  durch  das  ganze  ThaL 


26.    DER  SPATHERBSTMORGEN. 

О  zauberischer  Morgen  ! 
Auf  blauer  Himmelsflur 
Ziehn  tausend  zarte  Schäfchen, 
Wie  sonst  im  Sommer  nur  ; 

Und  rings  verhüllt  die  Erde 
Ein  dichter  weisser  Flor, 
Als  ob  sie  sich  zum  Lager 
Der  Winter  schon  erkor. 

Das  Aug  schaut  Sommerscenen, 
Der  Mund  trinkt  Winterluft  ! 
Bewegung  macht  sie  sanfter, 
Und  Frische  mir  zum  Duft. 

Schwer  würd'  es  mir  zu  wühlen 
In  diesem  A  ugenblick  : 
Ich  glaube  fast,  ich  wiese 
Den  Sommertag  zurück  ! 

27.  DER  TRAUM. 

Vor  meiner  Seele  schwebte 
Ein  sonderbarer  Traum. 
Versunken  in  Gedanken 
Sass  ich  an  einem  Baum. 

Flugs  sah  ich  mich   umrungen 
Von  einer  Vogelschaar, 
Darunter  Lerchen,  Meisen, 
Rothkelchen  und  ein  Staar. 

Der  sprach  :  Du  sangst  die  Henne, 
Du  sangst  ein  Lied  dem   Hahn  ; 
Sag,  stimmst  du  nicht  ein  LirJchen 
Auch  uns  zu  Ehren  an3«  — 

Auch  mich  hast  du  vergessen, 
Von  Jung  und   Alt  gekannt, 
Und  stets,  seit  Vögel  singen, 
Als  Meist'  rin  anerkannt  i« 

Spricht  über  meinem  Haupte 
Vom  Baum  die  Nachtigall, 
Und  weckt  mit  ihren  Tönen 
Ringsum  den  Wiederhall. 
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28. 

Wie  schwer  wird  mir  das  Leben! 
Die  Mutter  liegt  schwer  krank. 
Vergib,  о  Gott,  mir  Kinde, 
Wenn  mir  der  Muth  entsank! 

(an's  Fenster    tretend) 

Was  seh'  ich!  Mehre  Tage 
Schien  uns  die  Sonne  nicht, 
Itzt  strahlet  sie  im  Westen 
Das  schönste  Purpurlicht  ! 


Im  höchsten  Sommer  sähe 
Ich  keinen  Untergang, 
Der  mir  mit  solcher  Wonne 
Das  ganze  Herz  durchdrang  .... 

Oft  wenn  das  Herz  des  Menschen 
Bereits  zu  brechen  droht, 
Erscheint  die  Hand  des  Himmels, 
Und  mildert  seine  I\Toth. 


У 


FÜNFTER    SAAL, 


(18  2  0.) 


I.  DER    RABE. 

DifTifcbest  nicht  die  Nähe 
Der  Menschen,  lieber  Habe  ! 
Deswegen  sieht  man  dich  aneli 
Entweder  gar  nicht)  oder 
Nur  im  Vorüberfliegen 
In  dieser  Stadt,  der  grossen, 
Der  leut-  und  lärmevollen. 

De/    Rabe. 

Ich  hasse  nicht  die  Menschen, 
Die  Menschen  aber  hassen 
Und  scheuchen  mich.     Sie  hassen. 
Schon  meine   schwarze  Farbe, 
Dann  hassen  sie   mein  Lied,  das, 
Jch  streite  nicht  darüber, 
Vielleicht  nicht  schön  ist}  aber 
Ich  armer  Vogel  singe, 
So  gut  ich  es^  verstehe. 
Auch  sing'  ich  ja  nicht  immer, 
Und  singe  nur,  um  Menschen 
Und  Thieren  anzukünden , 
Dass  sich  das  Wetter  andre, 
Damit  sie  sich  im  Voraus 
Darnach  zu  richten  wissen. 
Auch  heisch'  ich  weder  Beifall 
Noch  irgend  eine  Sorge 
Für  meine  Ruh  und  Nahrung. 
Ich  nähre  mich  von  Resten, 
Die  Mensch  und  Thier  verschmähen. 
Bei  dir,  о  Kind,  verweil'  ich 
Recht  gern,  auch  siehest  oft  du 


)  Mich  auf  den  hohen  Bäumen, 
à  Die  an  dein  Hüttchen  stossen, 
\  Und  dein  zwei  Schritte  langes, 
)  Zwei  Schritte  breites  Gärtchen 
Mit  ihrem  Schatten  decken. 
Sing'  ich,  so  hörst  du  ruhig 
Und  ohne  mein  zu  spotten, 
Mir  zu,  und  gibst  zuweilen, 
Du  selbst  nicht  reiches  Mädchen, 
Von  deinem  Stückchen  Brote 
i  Noch  etwas  für  den  schwarzen, 
f  Verhassten  und  verbannten, 
i  Obgleich  unschuld'gen  Raben. 

t  2.  DIE  NACHTIGALL. 

t 

i  Warum  singst  du  am  Morgen 

}  Vor  allen  andern  Vögeln, 
Warum  singst  du  am  Abend 
Nach  allen  andern  Vögeln, 
О  Nachtigall  ?     Wir  Kinder 
Erwachen  spät,  und  legen 
Uns  frühe  schlafen  :  willst  du 
Denn  nicht,  dass  wir  dich  hören? 

Die   Nachtigall. 

Ich  will  nicht  stören ,  aber 
Ich  will  auch  nicht  gestört  sejn  : 
Deshalben  sing1  ich  früher, 
Deshalben  sing'  ich  spàter 
Als  alle  andern  Vögel. 
Ich  singe  meinem  Schöpfer, 
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Der  ohne  Mühe  Speise 
Mich  finden  lässt,  und  selber 
Mit  seinem  Himmelsthaue 
Des  Morgens  und  des  Abends, 
Ich  möchte  beinah  sagen 
Aus  eigner  Hand  mich  tränket. 
Ich  seh'  von  meinem  Sitze 
Die  Sonne  früher,  als  sie 
Am  Himmelsrand  erscheinet, 
Und  künde  ihre  Ankunft 
Den  Menschen  an  in  frohem 
Und  festlichem  Gesänge. 
Ich  seh'  von  meinem    Sitze 
Sic  noch,  wenn  sie  schon  lange 
Den  Himmelsrand  verlassen, 
Und  danke  ihr  im  Namen 
Der  Menschen,  die  sie  gütig 
Den  Tag  hindurch  erleuchtet, 
Erwärmet   und  erfreuet. 
Dankbare  Seele  horchen 
Mit  Wonne  meinen  Tönen, 
Und  um  der  andern  Beifall 
Bekümmre  ich  mich  wenig. 
Wirst,  gutes  Kind,   du  alter, 
So  wirst  auch  du  dein  Lager 
Des  Morgens  früh  verlassen, 
Des  Abends  später  suchen, 
Um,  während  ich  zum  Lobe 
Des  Herrn  der  Schöpfung  singe, 
Stillbetend  ihm  zu  danken. 

3.  DER  STORCH. 

Wie  gerne  möcht'  ich  einmal, 
Geliebter  Storch,  dich  sehen, 
Dich,  meinen  ersten,  grössten 
VVohlthatcr  hier  auf  Erden  ! 
Es  stund  bei  dir,  als  schlummernd 
Und  meiner  selbst  nicht  mächtig 
In  deinem  rothen  Körbchen 
leb   lag,  und  du  mit  starkem 
Gefieder  durch  die  Lüfte 


Mich  trugst  j  mich  auf  der  Schwelle 

Des  Reichthums  und  der  Grösse, 

Wo  Stolz  und  Unfried'  wohnen, 

Verlassend  hinzusetzen. 

Nein,  guter  Storch!  du  legtest 

Mich  zwischen  zwei  Jasminen 

Im  Schatten  einer  Pappel, 

Wo  mich  zwar  arme,  aber 

Die  besten  aller  Eltern 

Auf  Erden  fanden,  und  mich 

In  ihre  Hütte  trugen. 

Mir  war  die  Mutter  Amme, 

Und  eines  tapfern  Kriegers 

Verwund'te  Arme  trugen 

Mich  zärtlich,  oder  wiegten 

Abwechselnd  mit  der  Mutter 

Mich  mit  Gesang  in  Schlummer. 

Es  spielten  die  Geschwister 

Mit  Lieb'  um  mich,  die  Jüngern; 

Die  ältsten  hab'  ich  niemals 

Gesehn.     Drei  meiner  Brüder 

(So  sagte  einst  meiu  Vater, 

Und  als  er  es  erzählte, 

So  weinten  er  und  Mutter) 

Drei  meiner, guten  Brüder, 

Nach  einem  heissen  Tage 

Und  heftigem  Gewitter, 

Eand  auf  dem  weiten  Felde 

Bewegungslos  der  grosse, 

Furchtbare  Trauervogel 

Mit  schwarzen,  mächfgen  Schwingen. 

Tiefeingeschi  um  mert ,  legt'er 

In  einen  schwarzen  Korb  sie, 

lind  trug  sie  fort  in  seine 

Behausung,  wo  kein  Tag  scheint, 

Kein   Vogelsang  ertönet. 

Auch  ich  eriunre   niemals 

Der   Brüder  ohne  Seufzer 

Und  Thräncn  mich.     Sie  waren, 

Das  sagen  beide  Eltern, 

Recht  gute  fromme  Kinder. 
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4.    DIE  SCHWALBE. 

Was  fliegst  du,  liebe  Schwalbe, 
So  ängstlich  eine  Stunde, 
Ja  länger,  stets  um  mich  her  ^ 
Was  soll  dein  banges  Zwitschern? 
Tch  seh',  dass  du  dein  Nest  baust. 
Befürchtest  du,  ich  möchte 
Dich  oder  deine  Jungen 
Daraus  verjagen,  oder 
In  eurer  Ruh  euch  stören  ? 
Befürchte  nichts,  о  Schwalbe! 
Ist  unsre  Wohnung,  unsre 
Hab'  ich  gesagt,  sie  ist  ja 
Nùht  unser  ^  der  gutherzge 
Besitzer  überlässt  sie 
Uns  um  geringe  Miethc, 
Wohl  Avissend ,  das  wir  arm  sind  -, 
Ist  unsre  Wohnung,  niedrig 
Und  eng,  wie  du  sie  si  ehest, 
Nicht  auch  ein  Nest  ?     Nur  freilich 
Ein  Menschennest,  geräumig 
Für  mich  und  meine  Mutter, 
Doch  eng,  sehr  eng,  als  alle 
Wir  noch  beisammen  waren  : 
Mein  guter  Vater,  meine 
Bejahrtcren  Geschwister, 
Itzt  weit  zerstreut,  zur  Hälfte 
Der  irdischen  Behausung 
Nicht  mehr  bedürftig,  wohnend 
In  Gottes  weitem   Himmel, 
Wo  keinen  Schutz  sie  brauchen 
Vor  Wind  und  Wetter.     Da  ist 
Kein  Tag,  wo  nicht  die  Sonne 
Anmuthig  ihnen  schiene, 
Und  keine  Nacht,   die  heiter 
Und  feierlich  der  Mond  nicht 
Erleuchtete.     О  Ebnjen, 
О  Th  1er  und  о  Berge 
Des  Himmels  !  wie  viel  schöner 
Seyd  ihr  noch  als  die  Ebnen, 


Die  Thäler  und  die  Berge 

Der  Erd'  im  Frühlingsschmucke, 

In  Sommerpracht,  im  Reichthum 

Des  fruchtbeladnen  Herbstes, 

Der  Erde  Winter  aber, 

О  Gegenden  des  Himmels, 

Ist  euch  und  bleibt  euch  fremde. 


5.    DIE   EULE. 

Ich  weiss,  о  Eule,  weshalb 
Die  Menschen  dich  so  hassen. 
Sie  nennen  dich  die  Feindin 
Des  Tagelichts ,  der  Sonne. 
Ich  hörte  nie  dich  singen  ; 
Vielleicht  ist  dein  Gesang  nicht 
So  lieblich  wie  die  Stimme 
Von  hundert  andern  Vögeln  ; 
Doch  glaub1  ich,  dass  die  Menschen 
Aus  Hass  Geheul  ihn  nennen. 
Sie  sind  dir  gram,  weil  du  dir 
Die  Einsamkeit  erwähltest, 
Und  noch  viel  mehr  die  Nächte 
Mit  ihrem  Mond'  und  ihrem. 
Zahllosen  Sternenheere 
Du  liebest  als  die  Sonne, 
Die  dich  mit  ihren  Strahlen 
Verblendet.     Doch  ich  denke 
Nicht  schlecht  von  dir  deswegen. 
Auch  ich  zieh1  dem  Geräusche 
Die  Einsamkeit,  und  Mondschein 
Und  Sternenglanz  der  Sonne 
Oft  vor.     Sie  haben  eine 
Zum  Herzen  geh'nde  Sprache, 
Die  dem  lärmvollen  Tag  fehlt.       , 
Du  wohnest  in  den  Trümmern 
Zerfallener  Gebäude. 
Bist  du  nicht,  liebe  Eule, 
Vielleicht  der  Burggeist,  welcher 
Gern  an  den  Stellen  weilet, 
Die  lebend  er  bewohnte, 
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Wo  er  so  manche  Freude,. 
Und  manches  Leiden  fühlte, 
Die  beide  ihm  die  Trümmer 
Des  frühem  Aufenthaltes 
Noch  theuer  machen  ?     Alle 
Erinnerungen  früh'rer 
Bewegungsvoller  Tage 
Umstehen  dich.     Ja,  Eule, 
So  wird  es  seyn  :  denn  etwas 
Ganz  eigenes,  ja  etwas 
Geheimnissvolles  lieget 
Iu  deinem  gar  zu  hellen 
Und  gar  zu  scharfen  Blicke. 

6.    DER  KUKUK* 


Und  mehr  vielleicht  noch  bringen. 

Dem  ungeachtet  aber 

Bemächtiget  sich  meiner 

Ein  Schauder,  den  ich  mir  nicht 

Erklären  kann.     Sag,  guter 

Geliebter  Vogel,  werde 

Ich  wirklieh  lange  leben  ? 

Mir  ahnet  oft,  ich  werde 

Nicht  lange  auf  der  Erde 

Verweilen,  und  schon  frühe 

Den  Brüdern  folgen,  welche 

Die  Erde  früh  verliessen, 

Ach  !  auf  dem  öden  Schlachfeld 

Viclleieht  in  langen  Leiden 

Den  jungen  Geist  aushauchend  ! 


Sag  mir,  о  lieber  Kukuk, 
Warum  macht  deine  Stimme > 
Die  ich  so  gerne  höre, 
Mich  jedesmal  so  traurig  ? 
Wenn  andre  Vögel  singen, 
So  horch'  ich  freudig  ihrem 
Lauttönenden  Gesänge  } 
Doch  geh'   ich  meines  Weges. 
Hör'  aber  deine  Stimme 
Ich  nahe  oder  ferne 
Ertönen  }  unwillkührlich 
Bleib'  ich  dann  stehn,  und  (.dieses 
Sagt'  einmal  mir  die  Mutter) 
Es  drücken  meine  Züge 
In  sonderbarer  Mischung 
Entzücken  aus  und  Trauer. 
Ich  habe  zweimal ,  weil  man 
Es  so  von  mir  verlangte, 
Und  ich  vor  den  Gespielen 
Nicht  furchtsam  scheinen  wollte, 
Dich  um  die  Zahl   der  Jahre 
Gefragt,  die  mir  der  Himmel 
Aul  Erden  zu  verleben 
Bestimmt     Nach  deiner  Antwort 
\\  ürd'  ich's  auf  hundert  Jahre 


7.  DIE   LERCHE. 

Was  siehst  du,  liebe  Lerche, 
Wann  in  der  Morgendammrung, 
Wann  bei  der  Abendröthe 
Du  dich  in  steten  Kreisen 
Hoch  in  die  Luft  erhebest, 
Dass  du  mit  solcher  Wonne, 
Mit  solcher  Anmulh  singest  ? 
Die  Lerche. 

Ich  sehe,  wie  im  Osten 
Des  Tages  rasche  Töchter 
Jlit  Flügeln  an  den  Schultern, 
Mit  Flügeln  an  den  Fersen, 
Der  glanzumflossnen  Ahnin 
Glutschnaubende  vier  Rosse 
An  ihren  Wagen  spannen, 
Das  Himmelsthor  ihm  Offnen, 
Und,  fröhlich  ihn  umtanzend. 
Ihn  auf  dem  stufenweise 
Aufsteigenden,  dann  eben 
Hinlaufenden,  und  endlich 
Allmählig  gegen  Westen 
Sich  senkenden  Geleise 
Der  Himmelsbahn  begleiten. 
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Es  ist  der  Weg  von  einem 

Zum  andern  Horizonte, 

Das  Himmelsblau  durchschneidend, 

Mit  breiten  goldnen  Kiesel 

Gepflastert,  die  bei  jedem 

Hufschlage  Funken  sprühen. 

Kaum  aber  ist  die  Sonne 

Im  Westen  angelanget , 

So  harrt  ein  schönes  Fahrzeug 

Mit  Purpursegeln  ihrer. 

Sie  und  die  stillen  Tochter 

Der  ernsten  Nacht,  gehüllet 

In  dunkle  лѵеісііе  Schleier, 

Besteigen  alle  schweigend 

Das  Wunderschiff,  das,  ohne 

Pilot,  auf  dem  die  Erde 

Umkreisenden  Gewässer 

Des  Oceans  hingleitend, 

Die  eingeschlafne  Sonne 

Zum.  Sonnenteiche  bringet  ; 

Dem  sie,  wie  neugeboren, 

Am  Morgen  dann  entsteiget, 

Indess  die  stillen  Tochter 

Der  Nacht  im  Schiff  zu  rücke 

Zum  Abendthore  kehren. 

8.    DAS  EICHHORN. 

О  allerliebstes  Eichhorn  J 


Schon  lang  steh'  ich  vor  deinem, 
Dir  unbequemen  Käfig, 
Und  kann  nicht  satt  mich  sehen 
An  deinen  raschen ,  holden 
Bewegungen  und  Spielen. 
Ich  mochte  gern  dich  streicheln, 
Doch  furcht'  ich  deine  Zähne, 
So  scharf,  so  fein,  wie  Nadeln. 
Nicht  ich  fürwahr,  о  Eichhorn, 
Hab'  dich  in  diess  Gefaugniss 
Gesperrt;  ich  sah'  viel  lieber 
Dich  auf  den  hohen  Gipfeln 
Der  nahen  l'äume  hüpfen 
Mit  Vögeln  in  die  VVette. 
Ich  möchte  gern  dein  Nest  sehn 
Mit  seinen  bald  geschlossnen  , 
Bald  offnen  Thüren,  dass  ja 
Kein  rauher  Wind  die   zarten, 
Noch  unbedeckten  Kinder 
Mit  kaltem  Hauch  berühre. 
О  glücklich  Thier  !     Bewohner 
Von  zweien  Elementen! 
Die  Erde  beut  zur  Nahrung 
Auf  nicdriegen  Gesträuchen 
Die  Fülle  dir  der  Früchte 
Und  klaren  Thau  auf  Blättern} 
Und  deine  Freuden  findest 
Du  auf  der  Eiche  Gipfel 
Im  hohen  Reich  der  Lüfte. 


?  % 


SECHSTER    SAAL, 


(18  2  0). 


1.  DER  ROSENSTRAUCH  UND  DER 
EICHBAUM. 

Schien'  ich  dir  nicht  verächtlich, 
Ich  würde  dich  bewundern, 
Dem  Himmel  naher  Eichbaum! 
Trotz  deines  Hochmuths  bleibe 
Ich  gegen  dich  noch  billig. 
Es  ist  ein  schöner  Anblick: 
Den  Wolkenzug;,  der  prachtvoll 
Den  Himmelsraum  durchwallct, 
Wenn  deiner  Riescnschcitel 
Er  naht,  aus  Ehrfurcht  oder 
Weil  seinen  Lauf  zu  zögerst, 
Auf  einmal  sachter  wandeln 
Zu  sehn  ;  es  ist  ein  schöner, 
Bewundernswcrlher  Anblick  : 
Dich  mit  dem  Sturm,  dem  Sohne 
Der  Luft,  des  Donners  Bruder, 
In  lautem,  fürchterlichem, 
Hartnäckgcm  Kampf  zu  sehen; 
Der  Sturm,  der  sieggewohnte, 
Weicht  nicht  \  es  weichest  aber 
Auch  du  nickt,  breitest  mächtig 
Und  trotzig  deine  weilen, 
Der  Furcht  unkund'gcn   Arme 
Dem   Wüthendcn  entgegen, 
I  nd  stemmest  stets  von  neuem 
Ihm  die  zurückgedrängte 
Zornvolle  Stirn  entgegen  ,j 
Der  niedrigeren  Bäume, 
Der  furchtsamen  Gebüsche, 


Die  rings  um  dich  her  beben, 

Gewaltiger  Beschützer! 

Das  bist  du }  warum  aber 

Vergisst  du,  oder  willst  du 

INicht  wissen,  dass  die  Menschen 

Mit  liebender  Bewundrimg 

Beim  Rosenstrauch  verweilen , 

Dess  liebliches  Gedüft  sie 

Von  weitem  schon  erreichet  ? 

In  ihren  Liedern  singen 

Sie  oft  vom  Untergänge 

Des  einen  und  des  andern. 

и  Schön  ist's ,  doch  auch  gefährlich , 

Sein  Haupt  bis  in  der  Wolken 

Furchtbares  Reich  zu  heben  !  « 

So  singen  sie.     »  О  Rose , 

Warum  ist  dir,  о  Holde, 

Ein  so  beschranktes  Dascvn 

Auf  unsrer  Flur  verliehen  ?  « 


2.    DIE  QUELLE. 

Gebirgen,  deren  Scheitel 
Stolz  in  die  Wolken  raget, 
Entsprudelnd ,  und  von   Felsen 
Auf  Felsen  niederstürzend 
In's  ßerglhal  :  oder  schüchtern 
Der  Erde  stillem  Schoosc 
Entsteigeud,  und  geräuschlos 
Und  unbemerkt  durch   Rieseln 
Euch  mühesara   hinwindend , 


-  Зі  - 


Im  durst'gen  Sande,  oder 
In  eines  Sees  Gesümpfe 
Schnell  wieder  zu  verschwinden, 
О  Quellen,  meine  Wonne! 
Oft  neidens Werther  seyd  ihr 
Als  manche  grosse  Strome. 
Es  prägte  jene  Quelle 
Der  Oasis,  die  warm  ist 
Bei  Nacht  und  kalt  am  Tage 
Trotz  Sonne  und   der  Wüste 
Glutheissem  Sande,   welcher 
Sie  rings  umgibt  ,  noch  tiefer 
Sich  mir  in  das  Gedäehtniss 
Als  alle  staunenswerthen 
Erscheinungen  des  Niles. 
Und  welcher  Strom  vermag  sich 
An  Ruhm  mit  dir  zu  messen  , 
Vauklusens  von  Petrarka 
Besungne,  von  Petrarka 
Verewigete  Quelle  ? 
Es  werden  tausend  Jahre 
Und  wieder  tausend  Jahre 
Verfliessen ,  und  dein  Name 
Wird  immer  im  Gedäehtniss 
Der  Sterblichen  noch  leben. 
Unsterblich  ist,  was,  Dichtkunst, 
Dein  Zauberodem  einmal , 
Wenn  auch  nur  leis,  berühret! 

3.    DER  SUMPF. 


Umsonst  ist  dein  Bemühen, 
О  Sumpf,  mich  anzulocken  ! 
Wie  sehr  mir  auch  dein  sammtnes , 
Nur  zart  begras'tes  Ufer, 
W7ie  sehr  mir  auch  dein  Schilfrohr, 
Das  Winde  sanft  bewegen, 
Und  die  goldfarbnen  Blumen 
Gefallen ,  die  dich  zieren 
Und  sich,  wie  dein  Gewässer, 
Erheben  oder  senken, 
Werd'  ich  dir  doch  nicht  nahen. 


Zuviel  hat  mir  die  Mutter 

Erzählt  von  den  Gefahren, 

Die  auf  den  Unerfahrnen  , 

Der  dir  zu  nah  kommt,  lauern. 

In  deinem  Schlamme  wohnen 

Die  gelbgefleckte  Kröte, 

Und  gier'gc  Wasserschlangen , 

Die,  wenn  sie  Kinder  sehen, 

Schnell  auf  das  Ufer  kommen 

Und  um  den  Fuss  sich  winden, 

Der  tief  und  immer  tiefer 

In  die  vermeinte  Wiese 

Versinkt,  bis  endlich  Rettung 

Unmöglich  ist.     Das  steht  uns 

Bevor  am  hellen  Tage. 

Hat  sich  die  Nacht  gesenket, 

So  lockest  du  den  Wandrer 

Von  weitem  an  mit  deinen 

Unsteten,  leichten  Flammen, 

Die  in  der  Geisterstunde 

(Vielleicht,  wer  kann  das  wissen, 

Sind  selbst  sie  Greister)  seltsam 

Sich  hin  und  her  bewegen 

In  schauerlichen  Tänzen. 

Nein,  Sumpf!  vergebens  harst  du 

Auf  mich;  mir  schaudert,  wenn  ich 

Auch  nur  so  an  dich  denke. 

4.   DER  STROM. 

Am  hohen  Fuss  der  Anden 
Entsteigt  dem  Schoos  der  Erde 
Ein  klarer  Quell,  so  breit  nur 
Und  seicht,  dass  hundert  Schritte 
Von  seiner  Ciden  Wiege 
Der  Weidmann  ohne  Mühe 
Der  Quelle  rechtes  Ufer 
Mit  einem  Fuss  berühret, 
Indess  sein  andrer  Fuss  noch 
Ihr  linkes  Ufer  drücket; 
Die  müden  Doggen  aber 
Stehn  lechzend  im  Gewässer, 
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Das  kaum  ihr  Knie  bedecket. 

Zwei  Tagereisen  weiter 

Ist  die  namlosc  Quelle 

Bereits  ein  Fluss,  so  reissend, 

Dass  der  erfahrne  Fährmann, 

Um  an  dem  Ort  zu  landen, 

Der  gegenüber  lieget 

Der  Stelle,  wo  vom  Lande 

Er  stiess,  zwei  dritte  Theile 

Der  Flussesbreite  mühsam 

Stromaufwärts  strebt,  und  dann  erst 

Es  wagt,  die  Vorderseite 

Des  Kahns  dem  andern  Ufer 

Gerade  zuzuwenden. 

Jetzt  kommen  nacheinander 

Der  höhern  Berges thä ler 

Hochmütige  Flüsse  (mancher 

Viel  breiter  als  er  selber) 

Und  müssen  wider  Willen 

(JNichts  widersteht  dem  Bunde 

Der  Stärke  mit  der  Tiefe) 

Mit  ihm  sich  hier  vereinen. 

О  welche  Wasserfläche  ! 

Lebt  wohl,  ihr  Brücken!  Sicher 

Baut  hier,  und  wären 's  Römer, 

Und  mächtiger  und  grösser 

Als  die  der  grauen   Vorzeit. 

Traun,  hier  baut  kein  Bewohner 

Der  weitentfernten  Ufer 

Wohl  jemals  eine  Brücke  1 

Selbst  nicht  von  feiner  Insel 

Zur  anderen,  die  hier  sich 

Voll  wcchsclscirgcn  Stolzes 

Sich  sondernd ,  in  die  Breite 

Des  mäch  Igen  Stromes  theilen, 

Dcss  Ufer  sich   allmählich 

Dem   Blicke  schon  entziehet  .... 

Vermag  dein  Aug  noch  etwas 

Auf  dem  jenseit'gen  Ufer, 

Dem  lernen,  ZU  erkennen?  — 

Nur  hier  und   da  ein  FelfiötÜck, 

Das  in  der  Sonne  glänzet  .... 


Jetzt  raubet  mir  ein  leichtes 
Gewölke  seinen  Anblick  .... 
Jetzt ,  ist  gleich  kein  Gewölke 
Mehr  da,  it's  mir  verschwunden  .  .  . 
Es  ist  der  Strom  zum  Seee 
Geworden.     Und  so  naht  er 
Dem  Meere  sieh.  Das  Meer  will 
Den  Eingang  ihm  versperren. 
Sieh,  wie  sie  sich  im  Kampfe, 
Dem  schrecklichen,  erheben  ! 
Hör'  das  Gebrüll  der  Wogen  ! 
Es  will  der  Strom  dem  Meere, 
Es  will  das  Meer  dem  Strome 
Nicht  weichen.     Sieh,  es  sieget 
Der  Strom!      Er  tritt,  dem  Grimme 
Des  Oceanes  trotzend, 
In  dessen  uralt  Erbe , 
Und  siedelt  seine  Wogen, 
Die  süssen ,  an ,  und  spottet 
Des  Meeres,  das  vor  Zorn  schäumt. 

5.    DIE  BERGE. 

SEs  gibt  drei  Arten  Berge: 
Der  Erde  Berge  ,  Berge 
л  Der  Luft  und  Himmclsbergc. 
^  Der  Erde  heitre  Berge 

>  Erheben  sich  nur  wenig, 

Gleich  Wogen  oder  Dohmen, 

Auf  mcilenwciten  Ebnen. 

Sanft,  unbemerkbar  heben 

Sic  sich  empor  ;  man  sieht  es , 

Dass  ungern  sie  der  Ebne 

Und  ihren  stillen  Reizen 

Entsagen^  auch  behalten 

Der  Ebne  klare   Quellen, 

Der  Kbne  dichte  Büsche, 

Die  Vögel  sie  der  Ebne , 

Ja  oft  selbst  ihre  Hütten, 

Und  prangen    im   Gewände, 

Worein   Лаіиг  sie  hüllet: 

In  holdem ,  licitemi  Grüne 
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Erscheinen  einzeln  oder 

In  Reih1!!  sie   unsern   Blicken. 

Rieht  so  die  stolzen  Berge 
Der  Luft.     Wie  Riesen  stehen 
In  mächtiger  Entfernung 
Sie  steil  und  schroff  vor  unserm 
Erstaunten  Aug.     Es  badet 
In  tiefen  Seeen ,  oder 
Es  senket  sich  in  Sümpfe 
Ihr  Fuss,  um  uns  den  Zutritt 
Zu  ihnen  zu  versperren. 
Zwar  decket  bis  zur  H  lfte, 
Oft  höher  noch,  der  Fichte 
Und  Tanne  dunkles  Grün  sie; 
Doch  stolz  und  Erd-  verachtend 
Umhüllt  die  theuren  Söhne 
Die  Luft  mit  ihrem   Mantel, 
Und  so  erscheinen  uns  denn 
Sie  nicht  mehr  grün,  erscheinen 
Uns  blau,  wie  ihre  Mutter. 

Die  Himmelsberg'  erheben 
Geheimnissvoll  in's  Reich  sich 
Der  Wolken   und  berühren 
Des  Himmels  heil'ge  Schwelle. 
Sie  sind  das  Band,  das  Menschen 
und  Gott  vereinet.     Höchstens 
Trägt  noch  ihr  Fuss  die  Spuren 
Des  Irdischen.     Selbst  aber 
Sind  sie  in  blendend  weissen, 
Fleck  losen  Schnee  gekleidet, 
Auf  den  die  Morgenröthen, 
Auf  den   die  Abendrothen 
Den  ganzen  Reichthum  ihrer 
Prachtvollen  Farben  strömen. 

1.  DIE  GROTTE. 

Mit  schaueriger  Wonne 
Befahl  im  leichten  Kahne 
Ich  die  helldunkle  Grotte 
Unabsehbarer  Tiefe , 
I     Theü 


Die  die  Natur  euch,  Helden 
Der  grauen  Vorzeit,  prachtvoll 
Hier  aufgebaut  aus  zahllos, 
Statt  Mauern,  aneinander 
Gedrängten  Säulenreihen, 
Um  ungestört  im  Kreise 
Der  Freunde   auszuruhen 
Vom  wilden  Stürm  der  Schlachten, 
Nach  tausend  Jahren  steten 
Bestrebens,  dich,  p  Grotte, 
Entweder  unversehret 
Im  Schoose  seiner  Wogen 
Auf  einmal  zu  begraben  \ 
Oder,  allmählig  deine 
Zahllose  Säulenmenge 
Zertrümmernd,  endlich  einmal 
Vom  Antlitz   dieser  Insel 
Dich  spurlos  zu  verwischen, 
Was  hat  das  Meer  gewonnen 
Mit  allem  seinem  Wiilhen? 
Nichts,  als  da^s  es  die  Säulen, 
Die  deinen  Eingang  zierten, 
Mit  Müh'  und  nur  zur  l  Li  lfte 
Zerbrach,  und  dieser  Grotte 
Einst  glänzend  Estrich  etwa 
Zwei  Fuss  hoch  jetzt  bedecket 
Beim  höchsten  Stand  der  Wogen. 

Warum  lebt'  ich  nicht  damals, 
Als  Ossian  im  Kreise 
Der  horchenden  Gefährten 
Hier  zu   der  goldnen   Harfe 
Die  Heldenthaten  Fingais 
Und  Swarans  sang,  dem  Freunde 
Und  Feinde  Lob  ertheilend 
Mit  unparthei'scher  Seele  ! 
Singst  du  von  Fillans,  Oskars 
Zu  frühem  Tod' ,  der  Söhne 
Beraubter  Vater  !     Thronen 
Erfüllen  mir  das  A  uge  : 
Denn  ich  gedenk'  der  Brüder, 
Die  in  entfernter,  fremder, 
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Nicht  heimatlicher  Erde 
Vom  Kampfe  für  die  Heimat 
Nun  ruhn,  wo  weder  Mutter 
Noch  Schwestern  ihre  Graber 
Besuchen,  und  mit  Blumen, 
Von  Thränen  nass,  bei  Rückkehr 
Des  Lenzes,  zieren  können! 

1.    DIE  WOLKEN. 

Seyd  mir  gegrüsst,  ihr  Wolken! 
Allwissende,  denn  Töchter 
Seyd  ihr  des  Meers,  und  wisset 
Was  alles  seine  Tiefen 
Geheimnissvoll  verhüllen  ; 
Und  kaum  geboren ,  steiget 
Ihr  in  das   Reich  der  Lüfte, 
Und  schauet  auf  den  Menschen, 
Den  die  Natur  an's  Erdreich 
Gefesselt  hilt,  hernieder 
Aus  scüiwindclhafter  Höbe. 
Wie  euch  beliebet,  wallet 
Nach  Osten  und  nach  Westen, 
Nach  Süden  oder  Norden 
Ihr  auf  windschnei len  Flügeln, 


Und  sehet  Berg'  und  Thäler 
Und  Wälder  und  Gefilde, 
Unabsehbare  Seec, 
Der  Strome   Quell'  und  Mündung 
Mit  einem  einz'gen  IBlickc, 
Und  seht  auf  Stadt1  und  ihre 
Unruhigen  Bewohner, 
Ameisenhaufen   ähnlieh, 
Mitleidiglächelnd  nieder. 
Selbst  tragt  in  euerm   Sehoosc 
Ihr  Sturm,  Gewitter,  Regen. 
Hier  schnellt  ihr  Schlangenblitze, 
Gefolgt  von  lauten  Donnern  ; 
Da  schüttelt  ihr  die  Wipfel 
Erhabner  Eichenwälder; 
Dort  strömt  wohlthät'gcn  Regen 
Ihr  auf  die  dürren  Felder. 
Ihr  spielet  mit  der  Sonne, 
Dem  Monde  und  den  Sternen , 
Bald  sie  in  voller  Klarheit 
Uns  Sterblichen  hienieden 
Darstellend,  bald  in  zarte 
Oft  auch  in  dichte  Schleier, 
Wie's  euch  gefallt,  sie  hüllend. 


SIEBENTER    SAAL 
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1.    AN  DEN  HIMMEL. 

О  schöner,  blauer  Himmel, 
Der  über  mir  gewölbet, 
Sich  in  der  weiten   Ferne 
Zur  Erde  niedersenket , 
Warum  vermag  dein  Ende 
Tch  nie ,  nie  zu  erreichen  ? 
Wie  oft,  auf  freier  Ebne, 
Lief  ich  aus  allen  Kräften 
Dem  Orte  zu,  wo  freundlich 
Die  Erde  du  berührest, 
Und  sah,  dort  angelanget, 
Mich  jedesmal  get  tuschet  : 
Denn  wahrend  meines  Laufes 
Warst  mitleidslos  du  weiter 
Gerückt.  Wenn  du  mit  mir  doch 
Verführst,  wie  manche  Mutter, 
Die  um  ihr  träges  Kindlein 
Zu  üben,  einen  Apfel 
Mit  rothen  Wangen  oder 
Die  honigsüsse  Birne 
Ihm  in  erhobner  Hand  zeigt, 
Mit  Worten  es  ermunternd. 
Das  Kind,  das  Obst  zu  haschen, 
Stellt  ein-  und  zwei-  und  vielmal 
Sich  auf  die  schwachen  Füsse, 
Und  zehnmal  sind  misslungen 
Die  eifrigen  Versuche. 
Da  b'sst  zuletzt  die  Mutter 
Es  des  Erfolges  seiner 
Bemühungen  sich  freuen. 
Ich  klage  nicht  darüber, 


Dass  du  das  Ziel  stets  weiter 

Und  weiter  rückest  ;  lass  mich 

Nur  endlich  einmal  deinen 

Anmuth1  gen  Rand  erreichen, 

Und  in  die  Wolken  steigen, 

Die,  Hügelreihen  ähnlich, 

Auf  ihm  empor  sich  schichten. 

Lass  wie  in  einem   Boote 

Du  mich  von  ihnen  tragen 

Von  einem  Ort  zum  andern, 

Und  aus  der  Luft  die  Erde 

Mich  unter  mir  erblicken 

Gleichwie  im  Vogelfluge. 

Sei  du  nicht  bang,  о  Himmel, 

Der  Kopf  wird  mir  nicht  schwindeln. 

Fahr'  ich  doch  dreist  im  Kahne 

Oft  über  all  den  Wundern 

Der  Wasserwelt,  und  sehe 

In  Reihen  umgestürzte 

Gebäude,  В  i urne,  Thürme 

Tief  unter  mir  sich  regen. 

О  lass  dich,  guter  Himmel, 

Ein  einzig  Mal  erbitten  ! 

2.    DER  MORGEN. 

Grau  ruht  der  weite  Himmel 
Stumm  ob  der  stummen  Erde. 
Da  hellt  ein  Punkt  im  Osten 
Sich  auf}  wird  immer  grösser 
Und  immer  heller }   ahmet 
Itzt  schwach  der  Perle  Farbe, 
Dann  stufenweis  das  Leuchten 
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Des  schillernden  Opals  nach  ; 
Entfaltet  nun  dem  Auge 
Den  holden  Glanz  der  Rose, 
Und  bald  darauf,  in  Schichten, 
Das  Gold  der  Sonnenblume, 
Die  Purpurpracht  des  Mohnes  , 
Dann  ein  Gemisch  der  schönsten 
Und  anmulhsvollsten  Farben, 
Der  Tulpe  gleich.     AlLmàhlig 
Wird  rings  umher  der  Schimmer 
Zu  Glanz,  der  Glanz  zu  Strahlen. 
Mit  einemmal  verbleichet 
Der  wunderbaren  Farben 
Unsäglich  schöner  Reichthum, 
Und  blendend  zeigst,  о  Sonne,, 
Du  Geberin  des  Lichtes, 
Du  Geberin  der  Wärme, 
Du  Geberin  des  I^ebcns      " 
Und  des  Gedeihens  alles 
Erschaffenen,  der  Pflanze, 
Des  Thicres  und  des  Menschen, 
Dein  goldnes  Haupt  du  lächelnd 
An  des  lasurnen  Himmels  , 

Glanzüberströmtcm  Rande; 
^  Es  hallen  Luft  und  P>do 
Vom  Lied  der  Vogel  wieder, 
Und  vom  Gebrüll  der  Ileerden^ 
In  Andacht  und  Bewundrung 
Versunken,  stehet  schweigend 
Der  Mensch  mit  nassen  Augen. 

3.    DER  MITTAG. 

Das  Auge  blendend,  heben 
Sich  in  des  Himmels   Mitte 
Prunkvolle  Silberstufen 
Aus  leichtgewebten  Wolken. 
Es  raget  auf  der  Stufen 
Erhabensten  ein  blanker 
Topasner  Thron,  auf  dem  du 
In  Diamaulcnglanzc 


J  Am  Mittag  ruhst,  о  Sonne! 
i  Nach  allen  Seiten  strömen 
\  Von  deinem  hehren  Sitze 
)  Zur  Erde  goldne    Quellen 
^  Herab,  ein  Strahlenregen, 
\  Und  dringen  in   des  Erdreichs 
>  Fruchtbaren  Schoos,  jedweden 
i  Gewächses   Keim  entwickelnd, 
f  Es  ruhen  Hirt  und   Heerde 
Indcss  im  kühlen  Schatten 
Am  Rand  des  dunklen  Waldes, 
Und  freuen  sich   des  Baches, 
i  Der  ihren  Durst  mit  klarer, 
\  Reichhai  t'ger  Welle  löschet. 
f  Sieh ,  an   derselben  Stelle, 
i  Wo  gestern  nichts  als  -Grün  war«, 
i  Redecken  heut  die   Wiese 
Neuaufgesprossne  Blumen  ! 

4.  'DER  ABEND. 

Die  Sonne  ruht  im  Schoose 
Des  wellenlosen  Meeres. 
Ein  weiter  Purpurteppich 
Bedeckt  die  Ruhestätte 
Der  Herrscherin  des  Weltalls. 
Tieftrauernd  schweigt  die  ganze 
Natur  umher,  und  leget 
Ihr  Fcierklcid  von  reichen 
Und  mannichfachen  Farben 
Von  sich,  und  Wald  und  Wiese, 
Und  Berg  und  Thal  umhüllet 
Derselbe  Flor  der  Trauer. 
Gleich  einer  Leichenkerze 
Glimmt  bleich  des   Mondes  Sichel 
Bei  der  erhabnen  Todtcn 
Einsamen  Stätte.     Oder 
Ist  diess  vielleicht  ihr  jüngstes 
Unmündig  Kind,  das   trostlos 
Dem  Grab   der  Mutter  nahet, 
Um  freien  Lauf  zu  lassen 
Der  Schwcrmuth  herben  Thränen?* 
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5.    DIE  NACHT. 

Es  sparinen  unsichtbare 
Erbauer  ein  azurnes, 
Unendliches  Gezelte 
Von  einem  Himmel  rande 
Zum  andern  aus.     Es  pranget 
Die  Decke  des  Gczeltes 
Mit  vielen  wundersamen 
Hellstrahlenden  Gestalten.. 
Hier  tönet  eine  Leier 
Mit  goldnen  Zaubersaiten, 
Dort  regt  ein  Schwan   melodisch 
Die  diamantnen   Schwingen  ; 
Hier  zischt  ein  Pfeil ,  dort  drohet 
Ein  riesenform'ger  Löwe  \ 
Hier  stürmt  ein  rnächt'ger  Adler, 
Dort  spielt  ein  sorgenloser 
Delphin,  und  schaut  zuweilen 
Nach  einem  Flügelpferde, 
Das,  von  dem  weiten  Wege 
Erschöpft,  im  Perlenstauhe 
Der  Himmelsflur  sich  walzet. 
Ein  Engel  Gottes  schwebet 
Umher,  und  hält  auf  Ordnung. 
Es  drängen   sich  die  Federn 
Der  majestät'schen  flu  gel, 
Stets  sich  erneuernd,  eine 
Die  andere.     Mitleidig 
Lässt  manche  er  auf  Erden , 
In  der  Gestalt  von  Schuppen, 
Herniederfallen.     Irrig 
Hält  sie  der  Mensch  für  eine 
Unsel' ge  Vorbedeutung. 
Im  Gegentheile  bringen 
Sie  Wohlfahrt  und  Gedeihen 
Dem  Orte,  wo  sie  fallen  : 
Es  kann  uns  ja  vom   Himmel 

Лиг  Glück  und  Segen  kommen. 

r 

6.    DER  FRÜHLING. 

Schnee  deckt  Gebirg  und  Ebne^ 


Eis  fesselt  Meer  und  Flüsse; 

Wie  grassi  ich  e  Gerippe 

Stehn  Waldung  und  Gebüsche. 

Im  Herbste  starb  die  Sonne, 

Seitdem  herrscht  Tod  auf  Erden  .  .  . 
Was  seh'  ich  ?  . . .  Unsichtbare 

Und  rasche  Hände  rollen 

Das  finstere  GewÖlke, 

Das  uns  den  Winter  über 

Des  Himmels  Anblick  raubte, 

Wie  einen  Reisemantel 

Zusammen,  und  es  öffnen 

Sich  angelweil  die  Thore 

Der  hellazurnen  Wohnung: 

Der  Sonne,   der  verjüngten, 

Der  neuen,  jetzo-  münd'gen 

Beherrscherin  der  Erde  ! 

Nach  allen  Seiten  stürzen 

Von  ihres  Thrones  Fusse, 

Wie  flüssig  Gold  und  Silber, 

Sich  volle  Lebensbäche 

Zur  starren  Erde  nieder. 

Der  stürzt  in's  Meer,  und  schmelzet 

Der  Wogen  starke  Bande  : 

Seht  !  dichter  Qualm  cnsteiget 

Dem  Kampf  der  Elemente. 

Der  stürzt  auf  das  Gebirge, 

Und  die  entfernten  Berge 

Erscheinen  blau,  die  nahen 

In  anmuthsvollem  Grüne» 

Der  stürzet  auf  die  Ebne, 

Und  der  einfärbge  Schnee  wird 

Zu  tausendfarbnen  Blumen  ; 

In  üppigem  Gewände 
J  Erscheinen  Wald  und  Büsche. 
\  Horcht!  ...  Eine  graue  Wolke, 
>  An  Form  dem,  Meerschiff  ahnlich, 
{  Durchschneidet  raschen  Laufes 
*  Der  Lüfte  blaue  Wellen  ; 
J  Harmonisches  Geflöte 
{  Enttönet  ihrem  Schweben  > 
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Je  näher,  desto  voller, 

Anmuthiger,  erhabner  ! 

Ist's  eine  Zauberwolke, 

Der  eine  Fee  in  heitrer, 

Scherzhafter  Laune  Leben 

Und  Stimme*  mitgetheilet  ?  .  .  . 

О  anmuthsvoller  Irrthum  ! 

Es  sind  die  Sängerinnen, 

Des  Lenzes  Zaubeirkehlen, 

Ein  Heer  von  Nachtigallen  ! 

Den  Schaaren  der  Erobrer 

Nicht  ungleich,  nehmen  schnell  sie 

Besitz  von  Hain  und  Walde  , 

Und  lassen  sich  da  nieder, 

Um  alles  rings  mit  Leben 

Und  Wohllaut  zu  erfüllen  ! 


7.    DER  SOMMER. 

0  anmuthsvolle  Tage, 
Wo,   Sonne,  du  im  Norden 
Uns  auf-  und  untergehest, 
Und  wo  die  Abcndröthe, 
Den  einen  Fuss  im  Meere, 
Mit  zarler  Hand  und  leisem 
Geräusch  die  Morgen röthe, 
Die  Schläferin,  erwecket, 
Dann  ihren    Kranz  von  Hosen, 
Den,  um  ihn  aufzufrischen, 
Sie  durch  die  Wellen  ziehet, 
Um's  Haar  der  Sclnvcslcr  schlinget! 

Von  diesen   Hohen  seh'  ich 
Vier  Seee  vor  mir  liegen  : 
Den  BTtvracnsee  der  Wiesen, 
Den  goldnton  See  der  Saaten , 
Den  grünen  See  der  Wälder, 

Den    blauen    See  der  Wellen, 

Per  Wiesen,  Saaten,  Walder 
l  ini   dm   hier  n  inl.isurncn, 
Port   Iciehtlx  f'lorlcn    lliirvniel 
In  seinem   Schoo.se  Spiegelte 


Fast  unsichtbare   Netze, 
Noch  feiner  als  der  Spinne, 
Und  wie  vom  reinsten  Golde 
Gewebt  aus  Sonnenstrahlen, 
Verbreiten,  immerrege, 
Sich  ob  der  warmen  Gegend. 
О  Gottes  weite  Schöpfung, 
Wie  schön  bist  du  und  herrlich! 
0  Harmonie  der  Vögel, 
Die  aus  dem  Walde  schallet  ! 
0  segensvoller  Reichthum 
Der  Heerden,  die  die  Auen 
i  Und  Sümpfe  froh  durchirren! 
\  0  liebliches  Gewimmel 
)  Der  nimmermüden  Fischer, 
J  Die  ihren  blauen  Acker 
Zu  keiner  Zeit  besäen, 
Und  unaufhörlich  ernten! 
Der  Pflüger  aber  ruhet 
Hier  in   der  Sonne  Sirahlen, 
f  Dort  in  der  Bäume  Schatten , 
\  Und  sieht  der  nahen  Ernte 
f  Mit  frohem  Blick  entgegen, 


* 


>  Es  eilt  die  niedre  Sonne 
\  Zu  ihrer   Kuh.      Viel  lauter 
^  Erschallet  aus  dem  Walde 
t  Das   Absehiedslied  der  Vogel, 
\  Viel  lauter  töui  das  Brüllen 
)  Der  Heerden,  die  gesättigt 
f  Zu   ihrer  Hürde   kehren. 
\  Der   Fischer  singt,  begleitet 
Ì  Von  selbstgemachter  Flöte, 

Fin   ni  и  и  lies   Lied,    und    kehret 

Zu    seiner  nahen    1  Dille 

Im  beute  vollen   Kahne  ; 
Der    Pflüger  aber   beici 
Mit  abgezognem   Mute 
Um  Segen  für  die  Saaten 

Und    Haus    und    Weih   und    Kinder. 

Die  Sonne  rnlil    im   Meere, 
JJnd   ob  der  Stelle,   wo  sie 
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In  vollem  Glanz  gesunken, 

Schwebt  eine  ungeheure, 

Hellglänzend  goldne  Krone, 

Der  ein  anmuth'ger  Halbkreis 

Von  rosenrothen  Strahlen 

Entströmet,  die,  gleich  einem 

Prunkvollen  Baldachine, 

Die  grimbesäumte  Wölbung 

Des  Abendhimmels  decken , 

Dem  Landmann  ein  vvillkommnes,. 

Bewährtes  Zeichen  lange 

Noch  daur'nden  schonen  Welters. 

8.  DER  HERBST. 

Den  blauen  Aether  decket 
Ein  grauer  Wolkenhimmel, 
Und  leichenbleiche  Dünste 
Ziehn,  alle  Augenblicke 
In  andere  Gestalten 
Sich  launenhaft  verwandelnd:, 
In   mehr  als  einer  Reihe 
Auf  hohrer  Winde  Flügeln 
(Denn  Buhe  herrscht  auf  Erden) 
Tom  Süden  nach  dem  Norden. 
In  lauten  Schaaren   ziehen 
Die  wetterkund'gen  Schwalben, 
Die  wolkenfrohen  Lerchen, 
Selbst  ihr,  о  Nachtigallen, 
In  Eile  nach  dem  Süden, 
Dem  Sommer  nach,  wie  Diener 
Dem  reisenden  Gebieter. 
Das  Wandern  dieser  Wolken 
Vom  Süden  nach  dem  Norden, 
Das  Wandern  dieser  Vögel 
Vom  Norden  nach  dem  Süden, 
Sie  künden  uns  den  Herbst  an*. 
Vorüber,  ach!  vorüber 
Sind  deine  heitern  Tage 
"Und  tagehellen  Nächte, 
О  freudenvoller  Sommer  ! 
Bald  wird  des  Herbstes  Odem 


Die  letzten  Blumen  tödten, 
Mit  grimmem  Arme  schüttelt 
Das  Laub  er  von  den  Bäumen, 
Das  Laub  er  von  den  Büscheu! 
Schon  decken  keine  Heerden 
Die  Fluren  mehr!     Ihr  traurig 
Gebrüll  ertönt  aus  düstern 
Und  kerkcrgleichen  Ställen! 
Der  Arme  sieht  mit  Grauen 
Den  nicht  mehr  fernen  Winter 
Mit  seinen  Frösten  nahen  ! 

9.    DER  WINTER. 

Der  glückliche  Bewohner 
Des  gleichenlosen  Quito, 
Dem,  eh'  hier  tausend  Rosen 
Verbi ühn,   dort  tausend  andre 
Die  Blumenkelche  öffnen  j 
Dem  jede  Sonne  neue 
Und  köstlichere  Früchte 
Zur  Reife  bringt  im  Schoose 
Der  Erd',  im  Raum  der  Lüfte; 
Dem  jede  Morgenröthe 
Ein  Heer  von  Schmetterlingen, 
Mit  zauberischen  Farben 
Geschmücket,  ringsher  sendet, 
Und  jede  Abendrölhe 
Die  festlichen  Gesänge 
Ertönen  lässt  von  tausend 
Tonreichen  Nachtigallen  ; 
Er  wird  des  ew'gen  Frühlings 
Der  Heimat  manchmal  müde. 
О  der  Natur  verwöhntes, 
Und  unzufriednes  Scliooskind, 
Weil  sie  dir  alle  Wünsche 
Im  Uebermaass  erfüllet 
Könnt'  ich,  nur  einen  Tag  lang, 
In   deiner  Götterwiege 
Mich  freudetrunken  schaukeln  ! 
Und  du,  komm  auf  den  Flügeln 
Des  Sturms,  auf  einen  Tag  nur  , 
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An  meines  Vaterlandes 

Dem  Pole  nahe  G ranze  ! 

Zur  Mittagsstunde  siebest 

Du  um  dich  her  kaum  Dämmrung. 

Kein  Laut  von  einem  Vogel  1 

Kein  Duft  von  einer  Blume  ! 

Kein  Murmeln  einer  Quelle  ! 

Kein  Fusstritt  eines  Menschen  l 

Sechs  Monde  lang  umkreis't« 

Den  Himmelsrand  die  Sonne , 

Dann  ging  die  Sonne  unter 

Um  nimmer  aufzugehen, 

Es  stirbt  hier  selbst  die  Sonne. 

Es  schlummert  alles  Leben, 

Wie  Todte  in   dem  Grabe  , 

Tief  unter  einer  starren 

Gränzlosen  Eisesrinde. 

Du  bebest?     Harr    ein  Weilchen, 

Und  du  wirst  noch  bewundern!  . 

Siehst  du  im  hoben  TS'orden 

Diess  ungeheure,   rege, 

Stets  klarer  sich  und  klarer 

Verbreitende  Gewebe 

Von  rosigen  und  weissen 

Und  grünen  Diamanten , 


J  Gleich  einem  prunken  Fächer, 
a  Den  halben  Himmel  decken  ? 
\  Siehst  du    vom  Horizonte, 
r  Gleich  einem  reichen  Saume 
j  Von  lichten  Franzeil,  oder 
'  Gleich  einer  Achre  Stacheln, 
è  Belebte  Strahlenbündel 
і  In  Menge  sich  erheben  ?  .  .  . 
5  Warst  du  vielleicht,  о  Sonne, 
Beherrscherin  des  Weltalls, 
Es  endlich  müde,  ewig 
Im  Osten  auf-  und  ewig 
Im  Westen  frohnweis  unter 
x  Zu  gelm,  ein  Spott  dir  selber, 
f  Und  zaubertest  mit  einem 
{  Allmcht'gen  Winke,  Dämmrung 
\  Und  Morgenroth  nach  Norden, 
}  Um  den  erstaunten  Süden 
i  Zum  erstenmal  am  Abend 
\  Mit  Purpur  zu  umh  ngeu  ?  .  .  . 

f  Ja,  glücklichere  Kinder 

) 

(  Gemäßigterer  Zonen, 

Es  liess  der  Herr  der  Schöpfung 

Auch  uns,  am  Pol  gebornc, 

л  jNicht  ohne  manche  Freude, 

f  Um  die  ihr  uns  beneidet .' 


ACHTER    SAAL 


(18  2  1.) 


I.   MARIE  VOM  MONTBLANC  [4 

Wie  hoch  du  dich  auch  über 
Die  Lander  аІГ  erh ehest, 
Du ,  Kiese  unter  Riesen , 
Montblanc,  so  werd'ich  dennoch 
Dich  mit  der  Zeit  ersteigen. 
Nicht  nur  der  Sonne  Günstling, 
Der  Wolke  Sohn,  der  Adler 
Rühmt  sich  auf  deinem   Haupte, 
Dem  waltenden,  geruhet 
Zu  haben;  selbst  der  kleinem, 
Geringern  Vög.l  mancher 
Erblickte  hecherstaunet 
Von  deiner  Höh  die  Heimat 
Gleich  einer  Spanne  Grasland, 
Getheilt  durch  einen  oder 
Zwei  zarte  Silberfäden: 
Warum  sollt1  ich,  das  Mädchen, 
An  deinem  Fuss  geboren, 
Abkömmlingin  fürwahr  nicht 
Des  letzten  deiner  Söhne, 
Dem  heissen  Wunsch  entsagen  : 
Dereinst,  wie  auf  des  Vaters, 
So  auf  des  hochgefeirten, 
Ehrwürd'gen  Ahnen  Schulter 
Mit  Müh  emporzuklimmen, 
Und  mich  auf  Äugenblicke 
Aus  dieser  Schwindelhöhe 
Die  Konigin  zu  dünken 


Des  tief  zu  meinen  F./ssen 

Verflachten  Erdenrundes  .... 

Es  zahlte    mehr  als  einer 

Das  Wagstück  mit  dem  Leben  ...» 

Ruh  sei  mit  ihrer  Asche  ! 

Es  wird  sie,  traun,  der  Feigheit 

Kein  Lebender  je  zeihen. 

Es  erntet  Ruhm  der  eine, 

Dass  er  ein  Werk  begonnen  ; 

Es  erntet  Ruhm  ein  zweiler, 

Dass  er  das  Werk  vollendet. 
|  Ihr  Loos  soll  mich  nicht  schrecken  *  .  • 
»  War'  ich,  schon  nach  am  Ziele, 
i  Selbst  in  Gefahr  zu  gleiten; 
'  Es  reichte  aus  den  Wolken 
»  Mein  Engel  mir  die  Hände, 
I  Und  führte  oder  trüge 

Das  hochgesinnte  Mädchen 

Mitleidig  auf  den  Gipfel. 

2*    DAS  MADCHEN  UND  DAS 
SCHICKSAL. 

Das  Mädchen. 

Sag',  weshalb  liessest,  Schicksal, 
In  armer,  niedrer  Hütte 
Du  mich  geboren  werden, 
Und  legtest  in  die  Seele 
Mir  dennoch  Drang  nach  Grösse? 


*)     Ein  Mädchen    aus  Chamouny,    das,   die  erste   ihres   Geschlechts,    den  Montblanc 
erstieg,  und  später  nach  ihm  benannt  wurde. 
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Das  Schicksal. 

So  ordnete  die  Macht  es, 
Die  Gegenwart  und  Zukunft 
Mit  einem  Blick  umfasset. 
Hält'  ich  des  Reichthums  Händen 
Als  Kind  dich  anvertrauet, 
Was  war1  aus  dir  geworden  ? 
Sie  hätten  von  der  Wieg1  an 
Dir  jeden  Wunsch  erfüllet, 
Und  dich  verwöhnt.     Nicht  ungleich 
Dem  Hänfling,  der  dem  Neste, 
Von  wildem  Mohn  und  Veilchen 
Schon  überwölbt,  entkriechet 
An  einer  Quelle  Rande 
In  üpp'  ger  Nahrung  Schoosse, 
Und  sorgenlos  und  mühlos 
Erwächst  und  sich  begnüget 
Von  einem  niedern  Strauche 
Zum  anderen  zu  flattern  ; 
War'  Kindheit  dir  und  Jugend, 
Und   Alter  und  das  Lehen, 
Gleich  unbemerkt,  entflohen. 
Sollaber  dieses  Streben 
Nach  Grösse,  das  sich  rastlos 
In  deinem  Busen  reget, 
Sich  einst,  о   Kind,  entwickeln; 
So  müsspn  alle  Wünsche 
In  deiner  Seele  schlummern, 
Dein  Aug  muss  rastlos  aufwärts 
Zur  Actherhöhe  blicken  : 
Denn  nicht  auf  Erden  wandelt 
Das  Grosse  und  Erhabne. 
Der  junge  Aar,  zur  Grösse 
Von  der  Natur  bestimmet, 
W  eiss  nichts  von  weichem  Moose 
Und    Flaum  und  Eidcrduncn  ; 
Nackt  friert  auf  kalten  Felsen, 
Von  Nebeldnnst  umschlossen, 
Oft  Tage   lang  er  darbend; 
Dagegen  aber  steiget, 
Sobald  die  starken  Schwingen 


>  Den  vollen  Wuchs  erreichet, 
j  Er  kühn  empor  zur  Sonne. 


3.    DIE  KORNBLUME. 

Allein  und  ungesehen 
Und  traurig  stehst,  о  Blume, 
Du  zwischen  Ceres  Aehren , 
Die  dichtgereiht,  wie  Mauern, 
Dich  allerseits  umschlicssen  ! 

/  Die    Kornblume. 

)  Allein  und  ungesehen  , 

a  Doch  keinesweges  traurig 
f  Steh'  ich,  о  Mädchen,  niedrig 
>  Hier  zwischen  Ceres  Aehren, 
\  Die  zwar  mich  rings  umgeben, 
f  Doch  nicht  des  Himmels  Anblick 
f  Mir  rauben.     Klein,  ja  klein  ist 
Der  Umfang  meines  Himmels  ; 
Doch  ist  er  blau,  so  ist  er 
Es  überall.     Diess  aber 
Ist  nicht  der  Fall  mit  euerni 
Geräumigeren  Himmel, 
An  dessen  fernem  Rande 
Sich  oft  Gewölke  zeigen, 
Die,  eh  du  dich's  versiebest, 
Sich  zum  Gewitter  sammeln. 
Und  auch  so  öd'  und  einsam, 
Als  dir  vielleicht  es  dünfcet, 
Bin  ich  nicht  hier.     Nicht  selten 
Naht  sich  auf  goldnen  Schwingen 
Mir  summend  eine  Biene, 
Und  schöpft  aus  meinem   Kelche 
Den  Honigstoff,  den  gern  ich 
Der  emsigen  vergönne. 
lud  wie  л  iti  Schmetterlinge 
Л  ой  allen  Farben  Blatten 

Mir  barm  -  und  sorgenlosen 
Einsiedlerin  Besuch  ab. 

Es  können,  gutes  Mädchen, 
Nicht  alle  Blumen  Rosen 
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Und  Tulpen  sein.     Und  wahrlich 

Ich  ziehe  mein  Geschicke 

Dem  ihren   vor.     Es  sieht  sie 

Derselbe  Mond  entblühen 

Und  prangen  und  verwelken. 

Und  öfter  noch  erliegen 

Dem  Frevel  sie  der  Menschen 

Und  der  Gewalt  des  Sturmes. 

Um  mich  her  mögen  Stürme 

Noch  so  gewaltig  wüthen, 

Was  kümmert's  mich?     Es  wogen 

Der  Erntegöttin  Aehren, 

Die  schätzenden,  wie  Wellen 

Hoch  über  mir,   gehorchend 

Dem  Sturm'  und  seiner  spottend. 

Ich  aber  bleib1  in  Ruhe, 

So  lang  der  Aufruhr  dauert  ; 

Jch  hure  sein  Gebrülle, 

Doch  nimmermehr  erreicht  mich 

Sein  wnth'  ger  Arm.      Und  sinken 

Wir  endlich,  Aehr-  und   Blumen, 

А1Г  unterm  Stahl  des  Schnitters  j 

Auch  dann  noch  lesen  Kinder 

Mich  auf,  und  winden  Kränze 

Ihr  schuldlos  Haupt  zu  schmücken. 

4.  DER  REGEN. 


Vergisst  du   nicht  zu  letzen. 
Wie  Perlen  bleibst  auf  meiner 
Anmuth'gen  Elumen  Blättern 
Du  liegen,  wenn  die  Erde 
\  Von  dir  sich  satt  getrunken. 
Ì  Auch  meine  schönen  Urnen, 
i  Die  meines  Gartens  Ecken 
*  Wie  Konigsgärten  schmücken, 
Füllst  du  mit  Himmelswasser, 
LJnd,  einer  nach  dem  andern, 
Nahn  sich  die  durst'gen  Vogel, 
i  Und  trinken  aus  den  Urnen, 

SDie  sie  in  ihrer  Sprache 
.  Vielleicht  voll  üankgefühles 
}  Des  Himmels  Hände  nennen, 
к  Und  haben  zur  Genüge 
f  Sie  sich  gelabt,  so  bleiben 
i  Sie  auf  der  Urnen  Rande 
j  Noch  eine   Weile  sitzen, 
f  Und  schauen  mit  Bewundrung 
t  Die  s  honen,  farbenreichen, 
Der  Luft  enlfallnen  Perlen 
Auf  meiner  Blumen   Blättern. 
Dank,  guter  Regen,  dass  du 
Mein  kleines  Gärtchen  tränktest, 
Und  die  schon  schwülen  Lüfte 
J  Uns  armen  Menschen  kühltest! 


Willkommener  Beseeler 
Der  Gärten  und  der  Fluren! 
Ja  selbst  die  Menschen   sehnen 
Nach  dir  sich,  mit  den  schönsten 
Benennungen  dich  ehrend, 
Wenn  du  nach  langer  Dürre 
Vom  Himmel  niederströmest: 
»  Nicht  Wasser,  sondern  Gold  fällt 
Vom   Himmel!«  also  sprechen 
Von  dir  sie  mit  Entzücken. 
Auch  meinen  spannelangen, 
Doch  deshalb  um  nichts  minder 
Von  mir  geliebten  Garten 


J  5.    DER  REGENBOGEN. 

è  Prachtvoller  Himmelsbogen, 

і  Kind  sieben  schöner  Mütter! 

1  Wie  anmuthsvoll  und  herrlich 

(  Von  deinem  Wolkenlager 

\  Mit  den  gesenkten  Armen 

\  Du  die  entfernten  Ende 
Des  Firmamentes  fassest  ! 
Ich  kenne  nichts  auf  Erden, 
Das  sich  an  Reiz  und  Schönheit 
Mit  dir  vergleichen  könnte. 

\  Es  finden  alle  Farben 
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Des  zauberischen  Lenzes 
Sich  ja  in  dir  vereinet. 
Es  kann  die  Morgenröthe, 
Es  kann  das  ALendroth  nur 
Vielleicht  es  einmal  wagen 
Den  Vorrang  dir,  о  Bogen, 
Der  Schönheit  zu  bestreiten. 
Sag,  will  etwa  die  Gottheit 
Den  Himmel  nun  verlassen, 
Und  künftig  hier  auf  Erden 
Bei  ihren  Mensehen  wohnen  > 
Und  du,  prachtvoller  Bogen, 
Bist  ihrer  Wohnung  Eingang? 
War,  was  wir  eben  hörten, 
Das  Rollen  ihres  Wagens  ? 
War,  was  wir  eben  sahen, 
Der  Schimmer  ihres  Kleides, 
Der  selbst  die  Nacht  der  Wolken 
Durchdringet  und  verkläret? 

6.  DER  HAGEL. 


An  unsrer  Form  und  Klarheit. 

Wünscht  und  erfleht  vom  Himmel, 

0  Mädchen,  nichts  als  was  euch 

Zum  Leben  unentbehrlich 

Ist:  Speise,  Trank  und  Kleidung, 

Und  eine  Hütle,  die  euch 

Vor  Wind  und  Regen  schütze. 

Denn  Reichlhum,  liebe   Mädchen, 

Verhärtet  nur  die  Herzen, 

Erzeuget  iNeid  und  Hochmutb. 

Seht,  wir  vergehen  alle 

In  euern  jungen  Händen. 

So  kommen   und  verschwinden 

Die  Schätze  bei  den  Menschen  ; 

Man  kann  auf  sie  nicht  rechnen. 

W'ir  aber,  holde  Mädchen, 

Verwandeln  uns  in  Wasser, 

So  klar  und  rein,  dass  keines 

Von  allen  euem   Quellen 

Es  jemals  wagt,  mit  uns  sich 

An  Reinheit  zu  vergleichen. 


Kommt,  Mädchen,  lasst  uns  eilige 
Die  schonen  Perlen  sammeln, 
Die  uns  der  gute  Himmel 
Mit  vollen  Händen  zuwirft! 
Dann  wollen  wir  in  Schnüre 
Sic  fassen,  und  am  Halse 
Und  zwischen  unsern  Locken 
Sic  tragen,  wie  die  Töchter 
Der  Reichen,  die  von  nun  an 
So  stolz  nicht  und  verächtlich 
Auf  uns  hcrabsehn  werden. 
Seht  wie  sie  gross  und  rund  sind 
Und  klar,  als  wären  wirklich 
Sie  alle  von  Krvslalle  ! 

Die   Schlössen. 
Nicht  um  euch  zu  bereichern 
Licss   uns  vor  euch  der  Himmel 
In  solcher  Menge  fallen. 
Ihr  sollet  euch  ergötzen 


7.  DER  BLITZ. 

»Wer  mag  mit  mir  sich  messen?« 
Ich!  sprach  die  hohe  Eiche, 
Mit  stolzem  Wipfel  rauschend.  — 
Dem  Schoose  schwarzer  Wolken 
Entspringt  der  Blitz,  gleich  einer 
Ergrimmten  Fcuersehlangc, 
Und  knickt  die  starke  Eiche, 
Wie  einer  Blume  Stengel 
Der  unvorsichtige  Knabe. 

«Wer  m.ig  mit  mir  sieh  messen?« 
Ich!   sprach  der  Thurm,  dess  goldne 
lud  weitgesehne  Scheitel 
Die  wandernden  Gewölke 
Oft  wie  in  Flor  verhüllen*  — 
hin  ungeheurer  Drache, 
Reisst  brüllend  durch  die  Wolken 
Der  Hlitz  sich,  und  bat,  che 
Du  dich's  versiehst,  der  Thurmes 
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Trotzvolles  Haupt  verschlungen, 
Es  rinnen  breite  Streifen 
-Geschwärzten  Goldes  graunvoll 
Längs  seinen  Mauern  nieder. 

»Mit  mir  kann  nichts  sich  messen!« 
Spricht  er  zuletzt,  und  stiirzt  sich, 
Ein  pfeilgeschwinder  Taucher, 
Ins  Meer,  das  ein  Orlogschiff 
Mit  ausgespannten  Segeln 
Itzt  eben  stolz  durchfallet. 
Es  brennt  zwei  Augenblicke, 
Da  fliegt  in  glüh'nden  Trümmern 
Mit  fürchterlichem  Knalle 
Es  in  die' Luft,    es  fallen 
Die  Trimmer  dann  zu  rücke 
Ins  Meer,  und  gehen  unter: 
Es  bleibet  keine  Spur  nach 
Von  dem  gewalt'gen  Baue. 

So  bist  du,  Blitz,  im  Zorne 
Und  im  Geleit  des  Bruders 
Des  grausen  Unsichtbaren, 
Ton  dessen  Tritten  ringsum 
Die  weile  Erd'  erzittert. 
Doch  bist,  о  BliU,  nicht  immer 
Du  furchtbar  und  verderbend. 
In  warmen  Sommernächten 
Sehn  wir  oft  in  der  Ferne 
Dich  ohne  Donner  leuchten. 
О  welch  ein  hehres  Schauspiel 
Beut  dann  der  Menschen  Auge 
Sich  dar!     So  oft  du  leuchtestt 
Glaub'  ich,  dass  meinen  Blicken 
Der  Himmel  sich  eröffne  , 
Ich  glaube  schon  die  Stufen 
Von  Gottes  Thron  zu  schauen. 
Ja,  holder  Blitz,  nicht  einmal 
Kam  mir  schon  der  Gedanke, 
Es  sei  das,  was  ich  sehe, 
Wohl  das  auf  Augenblicke 
Enthüllte  Aug  der  Gottheit  ! 


8.    DER  ERSTE  SCHNEE. 

\  Ihr  seyd  nicht  mehr,  о  Wolken, 

r  Das  was  ihr  war't  im  Sommer! 

(  0  wie  so  reich  an  Farben 

j  Und  herrlichen  Gestalten 

І  War't  damals  ihr,  о  Wolken! 

i  Oft  sah  ich  Stunden  lange 

\  Zu  euch  empor  mit  Staunen  , 

f  Und  konnte  mich  nicht  satt  sehn 

у  An  euern  immer  neuen 

\  Und  wunderbaren  Formen. 

ÌOft  stritt  mit  andern  Kindern 
Im  vollen  Ernst  ich,  wenn  sie 
v  In  euch  was  anders  sahen 
f  Als  ich.     Und  nicht  wir  Kinder 
/  Allein,  о  Praehtgewolke, 
\  Betrachteten  euch  staunend, 
Ì  Entz  ckt  von  eurer  Schönheit. 
i  Zu  hunderten  erhoben 
\  Die  Yügel  sich  auf  leichtem 

(  Gefieder  in  die  Lüfte, 
l  ' 

5  Euch  näher  zu  besehen , 
Und  sangen  dann  mit  lautem, 
/  Weitschallendem  Gesänge. 
i  Mir,  auf  der  Erde,  die  ich 
\  Der  Vögel  ganz  vergessen, 
f  Schien  oft  es  so,  als  singet 
і  Ihr  selbst  in  eurer  Freude 
\  Und  im.  Gefühle  eurer 
i  Vergleichungslosen  Schönheit. 
\  Ach!  einst  so  schöne  Wolken, 
f  Ihr  seyd  n  cht,  was  ihr  wäret! 
}  Ihr  seyd  in  Grau  gehüllet, 
\  Und  keine   eurer  holden, 
}  So  anmuthsvollen  Karben 
i  Schmückt  jetzt  euch  mehr,  und  lautlos 
\  Zieht  ihr  dahin  am  Himmel. 
)  Und  kleine  zarte  Federn 
^  Entfallen  euch  im  Schweben. 
i  Sagt,  seyd  ihr  etwa  Vögel, 
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Und  waren's  eure  Federn, 

Die  prächtigen,  die  reichen, 

Noch  schöner  als  des  Pfauen, 

Was  wir  den  Sommer  über 

So  sehr  an  euch  bewundert  ? 

Und  jetzt,  gleich  andern  Vögeln, 

Verliert  ihr  eure   Federn, 

Und  bleibet  eine  Zeit  lang 

All  eures  Schmucks  beraubet, 

Und  ohne  Stimm'  und  traurig  ? 

Ja,  ja,  ihr  maust  euch,    Wolken! 

Den  Winter  durch,  gerade 

Wie  unsre  erdgebornen, 

Nun  liederlosen  Vögel  ! 

Doch  kommt  der  Frühling  wieder, 

Dann  kleiden  sie  und  ihr  euch 

In  eure  Prachtge wände, 

Und  zwingt  durch  eure  Schönheit 

Uns  Tage  lang  die   Augen 

Zu  euch  empor  zu  heben. 

Eil',  eile  schnell,  о  Winter, 

Vorüber,  dass  die  Wolken 

Ich  wieder  seh'  in  ihrem 

Unsäglich  schönen  Pranke. 

9.    DER  FALLENDE  STERN. 

(Nach  einem  Ball) 
Sey  nicht  zu  stolz,  о  Tochter 


Hochadelicher  Eltern, 

Auf  deine  Diamanten, 

Die  jedermann  bewundert; 

Ein  Zufall   kann,  wenn  du  es 

Am  mindesten    vermuthest, 

Sie  dir  auf  immer  rauben. 

Nichts  halt'  ich  f  ;r  unmöglich, 

Seit  einen  Stern  vom  Himmel 

Ich  habe  fallen  sehen. 

Er  schimmerte  weitstrahlend 

Im  Kreis  der  andern  Sterne, 

Wie  du  im  frohen  Kreise 

Der  tanzenden  Gespielen  ; 

Kein  feindlich  Wesen   sah  ich 

Den  Himmelsraum  durchschweben, 

Und  schadenfroh  ihm  nahen  j 

Nichts  desto  minder  sähe 

Ich  ihn  vom   Himmel  fallen, 

Verlöschen  und  verschwinden. 

Drum  sey,  о  reiche  Tochter 

Hochadelicher  Eltern, 

Du  nicht  so  stolz  auf  deine 

Gepriesenen  Juwelen, 

Ein   INichts  kann  sie  dir  rauben. 

Nichts  halt1  ich  für  unmöglich, 

Seit  einen  Stern   vom   Himmel 

Ich  habe  fallen  sehen. 


NEUNTER   SAAL. 


(i  8  2  i; 


U  DAS  KIND  UND  DIE  WOLKE. 

Das  Kind. 
Sag  mir  doch,  liebe  Wolke, 
Wo  kommst  du  her,  und  wer  sind 
Dein  Valer,  deine  Multer? 

Die    Wolke. 

Das  Meer ,  die  Erde  athmen 
Gleich  lebenden  Geschöpfen. 
Oft  ist  diess  Athmen  sichtbar. 
Nach  heissen  Sommertagen 
Erhebt  nach  Untergänge    • 
Der  Sonne  sich  oft  plötzlich 
Ein  ]Nebel  von  den  Fluren  : 
Diess  ist  der  Erde  Odem 
Oft  siehst  vom  Meeresspiegel 
Du  einen  breiten  Streifen, 
Gemohrtem  Silberstoffe 
Nicht  ungleich  oder  einem 
Verflachten  Regenbogen , 
Sich  schräg  zur  Уопп'  erheben: 
Diess  ist  des  Meeres  Odem, 
Der  sich  im  Luftbezirke 
Allmählig  bald  verdichtet, 
Und  euch  wie  Flor  erscheinet 
Wie  Flocken  leichter  Waate 
Von  blendendhcller  Weisse, 
Oft  in  Gestalt  von  Zelten 
Gleichförmig  grauen  Filzes, 
Oft  auch  wie  ungeheure 
Hochaufgethürmte  Ballen 
Kohlschwarzen  Trauertuches 


Mit  hie  und  da  blitzartig 

Gezackten  Feuerkanten. 

Doch  dann  sind  unserm  Ende 

Wir  auch  schon  nah  :  ein  Windstoss 

Entrollt  uns  plötzlich  über 

Den  ganzen  weiten  Himmel, 

Und  wir,  in  Regenbäche 

Verwandelt,  kehren  wieder 

Zur  Erde  und   zum  Meere, 

Von  denen  wir  entstammet. 
Das  Kind. 
Ich  danke  dir,  о  Wolke, 

Für  deine  ungeahnte 

Geheimmissreiche  Lehre. 

Ich  hielt,  als  ich  noch  klein  war, 

Euch  alle  sammt  und  sonders 

Für  lebende  Geschöpfe. 

Oft  wart  ihr  eine  Heerde 

Zartvliess'ger  Himmelsschäfchen, 

Oft  eine  Menge  Menschen, 

Die  sich  an  Himmelsfesten 

Auf  schöner  Flur  ergingen. 

Oft  stelltet  meinem  Auge 
1  Die  Gegenstände  anders 
i  Ihr  vor,  als  ich  auf  Erden 

Sie  fand  und  in  den  Büchern. 

Denn  mehr  als  einmal  sähe 

Auf  blauer  Himmelsweide 
'  Ich  Rinder  gehn,  die  hatten 
i  Vier  Hörner  und  drei  Füsse  ; 
|  Und  andremale  Ziegen 
1  Mit  Bart,  doch  ohne  Hörner, 
i  Mit  zwei  und  mit  sechs  Füssen. 
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Sie  stritten,  meiner  spottend, 
Mit  mir;  ich  aber  zog  mich 
Zurück  in  einen  Winkel, 
Und  dachte  bei  mir:     »Haltet, 
Ihr  Streitenden,  gesehen, 
Was  ich  am  Himmel  sähe, 
Ihr  würdet  so  nicht  sprechen. 
Und  sagt'   ich  euch,  ich  hatte 
Das  Einhorn  mit  dem  schlanken 
Erhabnen  Tferdehalse 
Stolz  auf  den  blauen  Eluren 
Des  Himmels  wandeln  sehen  ; 
Ihr  würdet  all1  einstimmig 
Mich  eine  Närrin  schelten: 
Und  doch  hab'  ich's  gesehen. 

2.  DAS  KIND  UND  DIE  SCHWALBE. 

Sag',  länderkund'ge  Schwalbe, 
Hast  du  auf  deinen  Zügen 
Des  Weltalls  End'  gesehen  ?  — 

Nein,  Kind',    das  Werk  der  Allmacht 
Das  Weltall  hat  kein  Ende. 
Zwar  hurt'  ich  manche  Gegend 
Mit  diesem  Namen  nennen  ; 
hei  nah'rer  Untersuchung 
Fand  sich  es  aber  immer, 
Dass  ein  unübersteigbar, 
Dem  Wolkenreiche  nahes 
Gebirge  den  Bewohnern 
Das  Ende  schien  des  Weltalls.  — 

Ich  weiss,  dass  jene  Stelle, 
Wo  sich  das  Grün   der  Erde 
Vermählet  mit  der  Bläue 
Des  glockcnfórm'  gen  Aethers, 
Mir  als  des  Weltalls  Gränzc 
So  lange   nur  erscheinet, 
Als  ich  mich  hier  verweile. 
Lauf   idi  nuli  jenem  Hügel, 
So  rückt  der  Himmel  weiter, 
Und  immer  weiter:,  eitel 


i  War'  alles  mein  Bestreben 
\  Ihn  jemals   zu  erhaschen, 
f  Doch  scheint  mir,  irgend  müsse 
}  Er  doch  ein  Ende  nehmen.  — 
\  Nein,  Kind!    wir  Vögel  haben 

f  Aus  alten,  alten  Zeiten    , 
/  Ein   Mährchen,  oder  besser 
^  Zu  sprechen,  eine  Sage, 
f  Die  dir  unwiderleglich 
}  Das  Gegen iheil  beweiset. 
/  Zwölf  rüst'ge  Adler  waren 

\  Einst  übereingekommen, 
/  Die  Sonn'  auf  ihrem  Eaufc 
i  Von  einem   Himmclsende 
\  Zum  andern   zu  begleiten. 
Zu  diesem  Zwecke  standen 
Der  eine  sie  vom  andern 
Zwei  Adlertagesreisen 
^  Entfernt.     Sobald  die  Sonne 
à  Sich  in's  Gebiet  des  Widders 
^  Begii be,  sollte  jeder 
f  Auf  ihrem  Lauf  ihr  folgen, 
}  Bis  er  den    Ort  errenhet, 
{  У\  о  schon  der  nächste   Adler 
)  Bereit  stand   seine  Stelle 
i  01m'  Aufschub  zu  vertreten. 
'  »Sie  hielten   mit  der  Sonne, 
}  So  spricht  die  alle   Sage, 
»  Stets  gleichen  Klug.  «     Was  aber 
War  der  Erfolg  des  kühnen 
Seltsamen  Unternehmens  ? 
Am  zwölften  Tag  des  Elugcs 
Erblickte  jeder  Adler 
Aufs  neu  sich  an   der  Stolle, 
\  он  der  am  ersten  Tage 
Den  Flug  er  unternommen, 
l  nd   nirgends  hatten    Berge, 
Gewülke  oder  Himmel 
Dem  kühnen   l  nteinehmcn 
Ein    Hindemiss   geleget. 

»Es  breitete  der  Himmel« 
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/Sprach  jeder,   als  von  neuem 

Sie  sich  zusammen  fanden) 

»  Sich  wie  ein  unabsehbar 

»  Und  endlos  blaues  Weltmeer 

»Voll  goldner  Inselgruppen 

»  Vor  dem  erstaunten  Blick1  aus 

»  Nach  Osten  und  nach  Westen , 

»  Nach  Norden  und  nach  Süden.  « 

3.    DER  WIND. 

Du,  dessen  Wiege  keiner 
Der  Sterblichen   gesehen, 
Von  unbekannten  Eltern 
Vielleicht  uns  nah1 ,  vielleicht  auch 
Fern  an  der  Erde  Gränzen 
Erzeugt,  du,  der  wie  Geister 
In  einem  Augenblicke 
Erscheinet  und  verschwindet, 
Du,  dessen  Flug  den  Schwingen 
Des  Lichtes  und  des  Schalles 
Nur  weicht  \  du ,  lieblich ,   mächtig 
Und  furchtbar,  je   nachdem  dich 
Der  tausend  Launen  eine 
Beherrscht,  dich,  launenhafter 
Als  alles   was  auf  Erden 
Unstäten  Launen  folget  ! 
Wie  lieblich  ist  dein  Säuseln, 
Wenn  dich  die  Morgenröthe, 
Dein  thauiges  Gefieder 
Mit  leiser  Hand  berührend, 
Erweckt,  damit  den   Menschen 
Die  Ankunft  du  verkündest 
Der  nicht  mehr  fernen  Sonne  ! 
Es  grissen  freundlich  Gräser 
Und  Blumen    und  Gesträuche 
Und  Birken  dich  und  Tannen 
Mit  sanftem,  frohem   Murmeln 
Und  oftgeneigten  Wipfeln. 
Wie  lieblich  ist  dein   Anhauch 
Wenn  du  am  schwülen  Mittag, 
I     Theü. 


Am  lauten  Rand  der  Quellen, 

Dem  Pflüger  oder  Schnitter 

Die  sonnenbraune  Wange 

Auf  Augenblicke  kühlest; 

Wie  lieblich  dein  Gelispel, 

Wenn  nur  noch  halb  die  Sonne, 

Am  Abende,  des  Meeres 

Vergoldetem    Gewoge 

Entraget,  und  ihr  Abschied 

Von  uns,  in  düsterm  Dunkel 

Nachbleibenden,  nun  nehmet, 

Uns  treu  versprechend,  eh'  wir 

Es  uns  versehen,  wieder 

Zu   uns  zurückzukehren  ! 

Wie  furchtbar  aber  bist  du, 

(Selbst  sah  ich's  nicht,  doch  haben 

Sie  oft  es  mir  erzahlet) 

Wenn  du,  dem  Meere  zürnend, 

Nun  dich  zur  Räch'  erhebest! 

Kaum  ahnen  die  Bewohner 

Der  Wogen  deine  Nähe, 

So  flüchten  ungesäumet 

Sie  in  des  Meeres  tiefste 

Und  unermessne  Tiefen, 

Und  hören  dann  mit  (irauen 

Höh  über  sich  das  Stöhnen 

Des  schon  von  dir  bezwungnen, 

Dir  nicht  gewachsnen   Meeres. 

Wie  Berge  sieht  die  Wogen 

Man  wechselweis  versinken 

Und  wieder  sich  erheben, 

Oder,  wie  Riesenwalzen, 

Schnell  auf  einander  folgend 

Und  Schaum  rings  um  sich  spritzend, 

Dem   Ufer  zu  sich  rollen 

Von  deines  Fusses  Stössen. 

Der  Mensch  nur,  der  den  König 

Sich  nennt  der  weiten  Schöpfung, 

Versucht  es,  deinem  Crimme 

Im  Anfange  zu  trotzen  ; 

Doch  nur  zu  bald  erprobt  er 

4 
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Die  Ungleichheit   des   Kampfes, 
Und  senket  seine  Segel, 
"Und  überiässt  unth  lig 
Sich  deiner  Siegertvillkühr. 
So  bist  du  auf  dem   Meere. 
Erhaben,  majestätisch, 
Fast  einem  Golt  gleich  aher 
Bist  du,  о  Wind!    diess  habe 
Mit  eignen  Augen  einmal 
bewundernd  ich  gesehen) 
Im  hohen   Reich   der  Lüfte. 
Der  Tag  war  warm  und  heiter; 
Es  war  der  ganze   Himmel 
Von   Pol  zu   Pol  besäet 
Mit  tausend   Wolkeninseln, 
Verschieden  von  einander 
An  Grösse,  Form  und  Farben, 
Hier       ruppen,   Archipele, 
Dort  Continente  bildend,  — 
JNein,  hier  wie  Gruppen   Kinder, 
Die  mit  einander  spielen, 
Dort  eine  Lämmerheerde, 
Da  hochgeladne  Wagen, 
Bespannt  mit  raschen  Rossen, 
Mit  krummgehürnlcn    Farren  ; 
Dazwischen  schritt  zuweilen 
Mit  langem,  steifem   Hälse 
Ein   Dromedari      Auch  Reihen 
Geharnschier  Krieger  sah  ich 
In  blendendem  Geschmeide, 
Und   alles  in   Bewegung, 
l  od  a'les  von  dem   Süden 
Zum   hohen    .Norden   wandernd. 
Da  blickte  je  zuweilen 
Aus  dünner   WOIken   Oefmung 
Die  Sonn1   hervor.      »  Da   tragen 
(So  sprach    ich    zu    mir  selber) 
»Sie  auf  den   r  .st  gm  Schultern 
»Den  m  ehtigen   Beherrscher 

»  Auf  goldnein    Tragese.sscl  \ 
»Er  überschaut  mit  heilcrm, 


|  »  Zufriednem  Blick  die  Volksmenge 

i  »Die   ihre  Heimat  nachliess, 

|  »  Dem   Drang  der  Zeiten  weichend, 

»Und,  unter  seiner  Führung. 

»In   einem   andern   Weltthcil 
1  »  Si  h   einen  neuen    Wohnsitz 

»Zu  suchen,  sorglos  fortzieht,  к 

Diess   Wandern   eines  ganzen 

Unabsehbaren    Himmels, 

Wir,  Wind!  dein   Werk,  geschäft'gci 

Gewaltiger  Gebieter 

Der   Luft,  des   Meers,  der  Erde! 

In  solchen  Stunden   scheinst  du 

Der   Herrscher  und   Beweger 

Des  gränzenlosen    Weltalls. 

4.  DER  SONNENAUFGANG. 

Es  schwingt  die  Xadit  ihr  duukl 
Gefieder  und  entweichet 
Langsamen    I  lugs  gen   Norden. 
Es  zeigt  in   weissem   Flor  sich 
Die   Dämmrung  in   des   Morgens 
Geraumen  Süberballen, 


Und  weckt   mit  leisem 


>pe 


Die   Naehiigall       In  festlich 
Langsamem     Ton    beginnt   sie 
Ihr   Lied  zum   Lob  der  Sonne  ; 
Da   naht   im    Purpurschleier 
Die  bohle   Morgenrot  he, 
l  ml   streut   die    Fülle    Kosen 
Vom    Morgen thnr  bis  wo  sich 
Der  Sonmnu cg  bemerkbar 
Ins    Himmelblau  erhebet. 
Geendet   hai   ihr  Loblied 
Die    Nachtigall  ;  es   tonet 
Das   laute   Llmr  der    Ich  heu 
l  i\i\   andrer  Sängerinnen  , 
Begleitet   vom  Gcsausel 
Des  regen   I  aubs  der  Bäume.  .  . 
Da  sinken   und  verwandeln 
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AHmählig  sich  die  weiten 
Prachtvollen  Säulenhallen 
Des  Morgenroths,  und   werden 
Zu   einem  See  von   Purpur, 
Wo   Wellen  gegen   Wellen 
Sich  heben,  sich  bekämpfen, 
Allmäh  li  g  in  einander 
Verfiiessen,  um  aufs  neu  sich 
Zu  heben  und   zu  kämpfen. 
Doch  seht'  ein  goldnes  Meerschiff, 
Geschmückt  mit  Strahlengarben, 
Zertheilt   die  Purpurwogen 
Mit  herrscherischem  Gange. 
Es  ist  das  Schuf  der  Sonne, 
Der  Königin  des  Weltalls. 

5.  DER  SONNENUNTERGANG. 

Der  Sonnenwagen   nahet 
Dem   letzten   Himmelsabhang, 
An  dessen  Fusse   plätschernd 
Die   Meereswellen    tanzen. 
Die  Sonnen pferde  strengen 
Sieh  an,  der  nahen    Kühlung 
Sich  freuend  und   der  Ruhe. 
Schon  ist  das  Tagsgestirne 
Dem    Meer  so  nahe,  das  es 
Bereits  sein  Bild  im   Schoosse 
Der  stillen  Wellen  siehet. 
Es  kommen  stets  einander 
Die  beiden  Sonnen  näher, 
Zwei   Königen   vergleichbar 
Mit   ihrem  Prachlgefolge, 
Die  froh,  an  ihrer  Reiche 

Gemeinschaftliche  Gränze, 

Wie  Brüder  sich  einander 

Entgegen  gehn.     Die  Säume 

Der  gi   hendrothen  Rader 

Des  müden  Tonnen wagens 

Ber  hren  nun  die   Weden  , 

Die  zischend  ihn  umkreisen. 

Seht  !  eine  Silberbrücke 


/  Schwimmt  auf  dem  Meer,  und  führet 

і  Die  Sonne  zu  dem   Schiffe,, 

\  Worin,  tiefeingeschlummert, 

^  Sie  auf  des  breiten  Weltstroms 

I  Entlegenem    Gewoge 

\  Zum   Morgen thor  zurückfährt, 

è  Um   Sterblichen   und   Göttern 

*  Den  neuen  Tag  zu  bringen. 

J  6.    DAS  NORDLIGHT. 

}  О  Mutter,  warum  wecktest 

\  Du  mich  nicht  auf,   als  strahlend, 
(  Wie   du  mir  sagst,    das  Nordlicht 
è  Des  halben   Himmels  Wölbung 
\  Erlei 


lichtete^     Ich  habe, 
Ì  Das  weisst  du,  nie  ein  Nordlicht 
J  Gesehn.      Mit  Freude  hätte, 
\  Des  starken  Frosts  nicht  achtend, 
è  Mein  Lager  ich   verlassen, 
^  Im  Gottes  nächtlich  Wunder 
*  Anbetend   zu  betrachten. 
}  Du  weisst,  dass  wilde    Völker, 
i  Noch  unbekannt  mit  unsrer 
f  Von  Gott  gekommnen  Lehre, 
i  In  ihrer  Einfalt  diese 
i  Erhabene   Erscheinung 
f  Das  Land  der  Seelen  nennen. 
i  Wer  weiss,   ob  ihre  Meinung 
\  Nicht  Wahrheit  ist?     Wir  hatten 
j  Vielleicht,  о  gute   Mutter, 
l  Im  Land  der  Seelen  Vater 
f  Gesehen   oder  meine 
f  Mir  unbekannten  Brüder, 
J  Die,  etf  ich  auf  die  Welt  kam, 
{  Die  Welt  verlassen  hatten, 
è  Und  nun  bei  Gott  im  klaren 
i  Und  ew'gen  Lichte  wohnen. 

S7.  DAS  GEWITTER. 
In  wellenloser  Stille 
(  Lag,  eine  blaue  Ebne, 


Das  Meer  vor  uns.     Im  Sclioosse 

Des  Meeres  schlief  ein  Riese. 

Da  kam  der  Wind  und  weckte 

Mit  seiner  Flügel  Ende 

Den  Riesen  auf.     Voll  Unmuths 

Erhob  er   sich  am  fernen 

Bewölkten  Himmel j>rande. 

Mit  der  erzürnten  Scheitel 

Berühret  er  die  Wölbung 

Des  glanzberaubten   Himmels. 

Es  hatten  schwarze  Wolken 

Die  Sonne  schon   verschlungen. 

Da  treibt  im  Zorn  der  Riese 

Sie  nach  dem  andern  Ende 

Des  Himmels  hin.     Bald  haben 

Der  Erde  sie  den  Anblick 

Des   Aclhers  ganz  entzogen. 

Ringsum  ist  Nacht-,  nur  schwärzer 

Und  schauderhafter  ist  sie 

Im  Westen,  wo  der  Riese 

In  ungeheurer  Grösse, 

Wie  ein  Gespenst,  emporragt. 

Itzl  öffnet  unvermuthet 

Das  grause  Ungeheuer 

Den  Flammenschlnnd,  und  schrecklich 

Ertönt  sein  wiithend  Rndlen. 

Es  beben  Eid'  und   Himmel 

Vor  Grauen  und  Entsetzen. 

Nach  einer  kurzen   Weile 

Eröffnet  er  von  neuem 

Den  Ungeheuern  Rachen, 

Und  eine   Fcuerschlange 

Entstürmt  dem  grausen  Schlünde 

Und  stürzt  voll  Wulh  in's  Meer  sich. 

Da  ,  wo  die  Fcuerschlange 

Sich   in  die  Wogen  st    rzte, 

Spritzt,   nengcfallnem  Schnee  gleich, 

Lud   dick   und   hoch,  wie   eine 

Der  Himmelssaulen,    Meerschaum 

Бтроі   bis    an    die   Wolken. 

Entsetzlich  ist  das  Toben 


f  Des  Meeres  und  sein  Schlagen 
i  An  seine  Felsenufer. 
\  Noch  schauderhafler  aber 
r  Ist  das  Gebrüll  des  Riesen, 
^  Dess  Rachen  eine  Schlange 
\  Entslürzet  nach  der  andern, 
è  Bei  deren  Anblick  schaudernd 
Der  Mensch  zurückebebet. 
Itzt  stürzt  sich  eine  Schlange 
Auf  die  nicht  ferne  Waldung« 

CI  » 

Und  frisst  die  hüchste,  ältste 
Und  umfangsrcichsle  Eiche, 
Als  war  sie  eine  Garbe. 
Da  schien  des  Riesen  Rache 
Gesättigt.     Er  zerreisset 
Mit  allgewaltigen   Händen 
Die  aufgethürmten  Wolken; 
Es  zeigt  auf's  neu  der   Himmel 
Sein  heitres  Aug  dem  Menschen  ; 
Es  lösen  sich  die   Wolken 
In  Regen  auf,  der  stromweis 
Herniederfällt,  das  lecke, 
Geborstnc   Land   zu  trunken; 
Es  steigt,  wie  aus  dem   Bade, 
Die  Sonn'  in  voll  er  m  Glänze  : 
Erneuert  scheint  die  Erde. 

8.  DIE  FROSTBLUMEN. 

Natur  !  Natur  !  du  bleibest 
Dir  immer  gleich  ;  im  Sommer, 
Im  V\  intcr  denkst  an  deiner 
Unzähligen  Geschöpfe 
Vergnügen  du  und  Wonne. 
Wie  niedrig  unsre   Hütte 
Und   klein   auch  ist,  du  gingest 
Die  Nacht  sie  nicht  vorüber, 
Ohn'  unser  t-in/ig  Fenster 
Mit    Blumen   zu   bekränzen. 
Sic  haben   nicht  die   Farben 
Der  Blumen,  die  der  Sommer 
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Auf  Feld  und  Wiese  streuet  ; 
Doch  sie  auch  sind  anmuthig 
Und  wunderbar   von  Ansehn, 
Betrachtet  in  der  Nähe. 
Und  später  kömrat  die  Sonner 
Und  färbt  mit  ihren  Strahlen 
Die  zarten  weissen  Blumen  ; 
Und  nach  und  nach  zerschmelzen 
Sic  eine  nach  der  andern 
Im  warmen  Strahl,  zu  frühe 
Für  des  Betrachters  Wonne; 
Denn  unbemerket  hatten 
Durch  ihre  holden  Reize 
Von  neuem  in  des  Sommers 
Entzückensvollste  Stunden 
Sie  ihn  zurückgezaubert 

9.  DIE  SONNE. 

Was  bist  du,  liebe  Sonne? 
Bist  eine  Feuerkugel, 
Bist  du  ein  lebend  Wesen, 
]   Das  denkt  und,  seines  Schöpfers 
Gebote  treu,  vom  Anfang 
Der  Welt  die  Eid'  umwandelt  ? 

Die  Sonne. 
Ich  bin  ein  Abbild  Gottes, 
Der  Widerschein  des  ew'gen 
Und,  ohne  zu  erblinden, 

j   Für  euch,  der  Erde  Kinder, 
Unanschaubaren  Lichtes. 

1  Es  sprach  am  Tag  der  Schöpfung 

,  Der  Herr  zu  mir:     »Zu  stark  ist 
Das  Strahlen  meines  Glanzes 
Für's  schwache  Auge  meiner 

S  Unmünd'gen  Erdenkinder, 
Und  doch  will  meines  Anblicks 
Ich  sie  nicht  ganz  berauben. 

;   Zu  meinem  Schattenrisse 
Erwähl'  ich  denn,  о  Sonne, 
Von  heut'  an  dich;  vom  Anfang 


Der  Schöpfung  bis  zu  ihrem 

Nur  mir  bekannten  Ende 

Umwandle  rastlos  also 

Die  Erde  du,  und  dieiie 

Dem  menschlichen  Begriffe 

Zur  Leiter,  um  allmählig 

Zu  Mir  sich  zu  erheben. 

In  seinen  Wiegenjahren 

Wird  oft  der  Mensch  das  Abbild 

Verwechseln  mit  dem  Urbild  \ 

Im  reifen  Alter  aber 

Erblickt  in  dir  den  Schatten 

Er  nur  des  hehren  Urlichts.  « 

10.  AN  MEINE  SEELE. 

Was  bist  du,  meine  Seele? 
Je  mehr  ich  mich  bemühe 
Dein  Wesen  zu  ergründen, 
In  dunkler  werden  meine 

J  Begriffe  und  verworrner. 

\  Nur  dieses  fühl'  ich  deutlich  : 

)  Dass  alles  Schöne,  Grosse, 

i  Und  Edle  und  Erhabne 

f  Aus  deiner  unzugänglich 

è  Geheimnissvollen  Tiefe, 
Gleich  einem  unversiegten 
Lebend'  gen  Quell'  emporströmt 

Die  Seele. 

Ich  bin  ein  Himmels -Echo, 
Ein  Widerschein  der  Gottheit. 
Was  Engel  bei  dem  Anblick 
Der  Werke  Gottes  sprachen 
In  ihrem  Hochentzùcken, 
Das  hall'  ich  nach,  wie  Echo, 
In  abgebrochnen  Tönen  \ 
Den  Strahlenglanz  der  Gottheit, 
Der  Menschenaugen  blendet, 
Spiegl'  ich  euch  ab  gleich  einem 
Mit  Rauch  bedeckten  Spiegel. 
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So  kett'  euch  Erdbewohner 
Ich  an  den  hohen   Himmel, 
Dem  ihr  entstammt,  zu  dem  ihr 
Dereinst  zurückekehret. 
Doch  diese   IJhnmelstöne, 
Doch  diese  Himmelsbilder, 
Sie  gehn ,  trotz  ihres  Daseyns 
In  euch,  f  r  euch  verloren, 
Leiht  euer  Ohr  und  Aug  ihr 
Kur  irdischen  Gelüsten. 

11.  MEINE  SCHÄTZE. 

Wohl  bist  du  eng  und   niedrig 
Und  feucht  und  kalt,  о   Hütte! 
Und  oft,  oft  herrschen  Mangel 
Und  JNolh  in   deinem   Innern  \ 
Doch  nie  wirst  du   mich  gegen 
Mein  Schicksal  murren  hören. 
Th  t'  ich's,  mit   Ree  lite   würde 
Man  mich  des   Undanks  zeihen. 
Mir  ward  \om   gut  gen    Himmel 
Beim   Eintritt  in  das   Lehen 
Z  ir  Mitgift  eine  Gabe, 
Wie  nie  vielleicht  besessen 
Die  mächtigste  der  Feen. 
Ist  mir  die   Well  um   mich  her 
Zur  Last,  mit  einem   Schritte 
Bin  ich  im   Land  der  Wunder. 
So  schnell   als   im  (ìemiilhc 
Ein   Wunsch   dein  andern   folget, 
Seh'  ich  sie  f-ugs  sich   alle 
In  namenloser  Schone 
Verwirklichen.     Du,  Hütte, 
Wirst   zum    Palasi    mit  hundert 
Glanzvollen   Prunkgem  ehern; 
Wohin  incin  Blick  sich  wendet) 
Strahlt  Silber  ihm  entgegen 
Und  Gold  und  Edelsteine, 
Und  Tische  von  Porphyre, 
Lud  Urnen |  deren  Formen 


è  Das  Auge  fesseln,  Bilder 
л  Von   Stein  und  Farbe,  wie  sie 
\   Noch   nie   der    Kunst  gelungen. 
f  Mit  edlen    Herrn    und    Frauen 
i  Sil//   ich,  erstaunt,  zu    Tische, 
^  Geehrt  wie  ihres  Gleichen 
l  l  nd  jedem   Gast   willkommen. 
5  Nach  aufgehobner  Tafel 
Reicht  einer  \on   den  Gästen 
Mir,  bittend ,  eine  Laute, 
Und  voll  Begeistrnng  sine'    ch 
Der  lauschenden    Umgebung  ^ 

Von   EJeldenmutb   und    Nochsinn. 
Der   Held,   gerührt    vom    Liede, 
Bekennt,  es  seien    Lieder 
Unsterblicher  als  Tirateli  .... 
Mir  stehen  alle  Länder 
Und   /eilen  zu  Gebote. 
Schnell,   wie   in    Traumen,  wfuT  ich 
Von'einer  hehren   Scene, 
Von  einem  schonen  Zeitraum 
Ini /in  Icensvoll   zum  andern, 
I  od   wc  ЧГ   an   allen    W  undern 
Der  Vorwell  und  der   Mitwelt, 
\n   allem    Edlen,  Schonen 
Nach   Lust  mich  /ur  Genüge! 
Wie  kleinlich  schein!  dann,  Menschen, 
Mir  euer  rastlos  Strebeg 
Nach   Khren,  Schätzen,   Freuden, 
Die  in  dein    Augenblicke, 
W  Q   ihr  sie    nun    erreichet, 

Gleich  nicht1  gen  Seifenblasen, 

А1Г   ihren    Hei/,   verlieren  ! 

12.    MEIN   SAAL. 


Arm  nenui   ihr  mich?   . .  Ich 

So    arm    als    ich    ein  h    м  heine. 

Ihr  prah H   mit  i  nein    Perlen 
l  nd   Diamantgesi  hmeiden , 

l  nd    i  in  er    Üppgen    NN  olinung 
Zahlreichen   Tracht  gemachern. 
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Das  Stäbchen ,  das  vor  Regen 
Und   Wind   und  Frost   mich  schützet, 
Ist  unscheinbar  und  niedrig 
Und  eng,  doch  für  ?wei   Menschen 
Genug;  ein   Betl,  vier  Stühle,  ' 

Ein  Tisch,  ein   Schrank,  kein  Spiegel 
All  unser   llausger  the  .... 
Beliebet  aber  einmal 
In  meinen  Saal   zu  treten, 
Den   Ungeheuern,   runden, 
Mit  der  lasurnen   Decke, 
Die  hier  ein  Spätroth  schmücket 
Und  dort  aufgehnde  Sterne! 
Beseht  euch  seine  Wände 
Mit  ihren    Freskoscenen  , 
Unnachgeahmt  und  ewig, 
So  d  ueht  mi  h,  unnachahmbar : 
Die  morgen,  übermorgen, 
Und   alle  Goltestage 
Sieh   tausendmal  ver  ndern, 
Bald   frohen  und   bald  ernsten, 
Itzt  zarten  und   itzt  grellen, 
Itzt  scherzenden,  anmuthgen, 


Itzt  finsteri,  schreckenvollen, 
Stets  zauberischen    Vnhlicks  !    .  .  . 
0  seid  doch  ohne  Sorgen, 
Was  liegt  daran,  zertretet 
Ihr  mir  auch  hundert  Perlen 
Von  den   Myriaden,  welche, 
Jahr  aus  Jahr  ein,  des  JMorgens 
Und  Abends,  hier  das  Estrich 
Mit  Demantglanz   bedecken. 
Mir  gnügt  sie  anzusehen , 
Nie  geh'  ich  mir  die  Mühe 
Sie  sammelnd  zu  verwahren. 
Ich  bin  so  reich  an  Flitter 
Und  Tand  ,   dass  jedem  frei  steht 
Nach   Lust  davon  zu  nehmen  .  .  . 

Gestehet  nur,  dass  eure 
So  hoch  gepriesnen  Säle 
Nur  eng  und  dumpf  und  leblos 
Sind  im   Vergleich  mit  meinem, 
Traun,  gleichenlosen  Rundsaal  ! 
Und  seid  versichert,  niemals 
Werd'  ich,  kann  ich 's  vermeideu, 
Mit  meiner  Gegenwart  euch 
Darin  beschwerlich  fallen! 


ZEHNTER    SAAL. 


(18  2  2). 


1.   AN  DIE  NACHT. 

Willkommen,  Nacht!  für  manche 
Ein  Gegenstand  des  Grauns, 
Für  mich  des  tiefern  Sinnens, 
Des  stärkeren  Vertrauns! 

Seh'  ich  Millionen  Welten 
Still  ihre  Bahnen  gehn, 
Und  mir  für  Gottes  Vorsicht 
Und  Gottes  Güte  stchn. 

Wie  manche  liefe   Wahrheit 
Verdank',  о  Nacht,  ich  dir, 
Wie  manches  Irdisch-  Grosse 
Erscheint  dann  kleinlich  mir! 

Kein  Wunsch  in   mir  nach  Golde, 
Das  nur  zu  oft  verwöhnt  ; 
Mit  meinem  kargen   Loosc 
Bin  ich  dann  ausgesöhnt. 

Manch  herrlichen  Gedanken 
Zeugt  deine  Einsamkeit, 
Und  alles  Grosse   reifet 
Im  Schooss  der  Dunkelheit 

2.  DER  NORD-UND  SUDHIMMEL. 


Des 


Dei-  Nordhimmel, 
[immela  schönste  Hälfte, 


Des   Himmels   Stolz    hin    ich  : 

Im  einen  meiner  Si.  me 
Dreht  kehr  das  Weltati  sich. 

\\  о  glänzen  doch  Gestirne, 
Orion  gleich  an  Schein, 


Oleich  meiner  kühnen  Ziege  , 
Gleich  meinem  stolzen  Leun  ? 

Der    Südhimmel. 

Mich  kennet,  so  zu  sagen, 
Der  Mensch  seit  gestern  nur  •, 
Doch  trag'  ich  лѵоЫ  nicht  minder 
Des  grossen   Schöpfers  Spur. 

Räum'   ich  dir  unhestritten 
Den  hehren   Thron   der   Nacht) 
Warum   nicht  anerkennen 
Auch  meines   Slamines    Pracht? 

Nicht  glanzlos  wahrlich  stellen 
Mein   Wall  fi  seh  dir  sich  dar, 
Mein  Storch  und  meine  Schlange*, 
M«  in  Schiff  und  mein    Aliar  ' 

W  .is  gleit  hei   meiner   Tauhe 
Lnmuth'gem  Schillerglans  ? 
\\  as  meiner  goldnen  Schaale 
Demantnem  Blumenkranz  ? 

3.    AN  DIE  POESIE. 

Ich    sah    дог    mir   dilli    traurig, 

()  heil'ge  Dichtkunst ,  stelm  : 

Du  wohnst,  Nolh  uinl  mich  zwingen 

In  fremden   Dienst  zu   gì  lui  ' 

Der  blinde  S  Dgei   Chio's, 
l  ml  I  nglands   blinder  Sohn , 
Camoens,  Tasso  dienten  , 
.So  arni   л\іс  ich,   dir  schon  ^ 
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Und  blieben  bis  zum  Tode, 
0  Poesie,  dir  treu ; 
Und  ich,  für  goldne  Flitter, 
Meinst  du,  würd1  ungetreu? 

Es  offnen  sich  zwei  Wege 
Zum  Ruhme  für  den  Mann; 
Dem  schwachen  Weib'  eröffnet 
Sich  eine  einz'  ge  Bahn. 

Und,  traun,  die  will  ich  wandeln, 
So  lang  der  Sonne  Strahl 
Mein  lebend  Aug  erleuchtet, 
Trotz  Kummer,  Noth  und  Qual! 

4.  AN  EINE  REICHE. 

Beneide  nicht,  о  Tochter 
Des  Reicnthums,  mein  Talent, 
Und  dass  im  Scherz  mich  manchmal 
Die  Dichterin  man  nennt! 

Diess  eine  ausgenommen, 
Wie  traurig  ist  mein  Loos  ! 
Du  aber  ruhst  der  Freude,    . 
Dem  Ueberfluss  im  Schooss. 

Erhebt  sich  eine  Laune, 
Ein  Wunsch  dir  im  Gemüth; 
Flugs  ist,  ihn  zu  erfüllen, 
Der  Freunde  Kreis  bemüht. 

Mir  aber  fehlt  zuweilen 
Das  Nothige,  selbst  Brot; 
Mein  Leben  ist  ein  Wechsel 
Von  Sorgen,  Gram  und  Noth. 

Beneide  mich  nicht,  Mädchen, 
Gab  Gott  mir  diess   Talent. 
Wie  oft  wird's   mir  verleidet, 
»  Wenn  mancher  es  verkennt  ! 

5. 

Mann,  dem  ich  alles  danke, 
Was  meinen  Geist  erfreut, 
Der  früh  mich  schon  zum  Dienste 
Der  Musen  eingeweiht! 


Dess  Sehergoist  die  Vorwelt, 
Mit-,  Nachwelt  mir  enthüllt, 
Und  dessen  Zauberworte 
Mein  Herz  mit  Kraft  erfüllt! 

Nimm  meines  Danks  Ergüsse, 
Leit'  auch  in  Zukunft  mich  ! 
Werd'  ich,  was  du  mir  weissagst, 
So  werd'  ich  es  durch  dich  ! 

6.  DIE  AMARANTHE. 

Das  Laub  fiel  von  den  Bäumen, 
Längst  sind  die   Blumen  todf; 
Du  nur,  о  Blume,  trotzest 
Dem  allgemeinen  Tod  ? 

Die  Amaranthe. 
Mein  Nam1  ist  Amaranthe, 
Das  heisst,  die  nie  verblüht, 
Dank  dem  geheimen  Feuer, 
Das  mir  im  Busen  glüht! 

Willst  du  nur  ernstlich,  Madchen, 
Dein   harrt  ein  gleiches  Loos. 
Dein  Leib  •*  —  der  stirbt  ;  doch  reisset 
Der  Geist  vom  Tod  sich  los. 

Sprich  aus,  was  in  den  Busen 
Allvater  dir  gelegt: 
Nicht  dir  zur  Lust,  —  für  andre 
Ward  diese  Glut  erregt. 

Sing',  Mädchen,  nimm  ein  Beispiel 
An  jeder  Nachtigall  : 
.Nicht  für  sich  selbst,  sie  singet 
Für  Hain,  Flur,  Berg  und  Thal. 

7.   DAS  GLÜCK. 

Dein  künftig  Loos  zu  ordnen, 
Es  steht  in  meiner  Macht: 
Den  Bettler  mach'  zum  König 
Im  Lauf  ich  einer  Nacht. 

Nun  wähle  nach  Belieben  : 
Sieh  dort  ein  Fürstenthum, 
Da  ganze  Berge  Goldes, 
Und  hier  bei  Armuth  Ruhm.  — 
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»Die  Wahl  ist  schon  getroffen, 
Erfüllung  steht  bei  dir: 
Gib  andern  Gold  und  Kronen, 
Doch  Ruhm  trotz  Armuth  mir« 

8.    AN  EINEN  SCHMETTERLING. 

Wie  manchen  Weltumsegler 
An  unbekanntes  Land, 
Treibt  dich  die  Wuth  des  Windes 
Auf  meines  Buches  Rand. 

Gewiss  komm1  ich,  о  Fremdling, 
So  fürchterlich  dir  vor, 
Wie  den  Gefährten  Gama's 
Ehdem  Adamastòr, 

Als  aus  der  Fluthen  Schoosse 
Ein  Berg  empor  er  schwoll, 
Und  seinen   Drohungsworten 
Das  Meer  ringsum  erscholl. 

Befürchte  nichts,  о  Lieber, 
Von  deinem   Landungsort: 
Die  dürftigen   Umwohner 
Sind  dir  ein  sichrer  Hort. 

9.   DIE  BOHNE. 

Was  mondrnlangen  Kranken 
Der  Sonne  Anblick  ist, 
J  4is  ist     für  mich   der  Bühne 
Bezaubertee  Gerüst. 

NN  as  oft  in  Schwärmereien 
Geahnt  die   Phantasie, 
i  as  tu  III  verkörpert ,  lebend 
Vor  meine  Augen  sie  \ 

Hebt  mich  auf  bohre  Stufen, 
l  ml  Іпці ,  wie  Dädalus, 


/u    Immilli     l'In; 


igen 


An  .-»hiillcr  mir  und  i'uss. 

10.    ABENDSCENE. 

Gott!    welch  ein  Schauspiel  werde 


Am  Himmel  ich  gewahr! 
ЛЛ  ober  entlehn'  ich   Farben, 
^  ie  stell'  ich's   windig  dar? 

Api   Ahcndhiinincl   thürmen 
In  ihrem  hehren   Lauf 
Zu  einem   Hochgebirge 
*  ich  Riesen  wölken  auf. 

Grau   sind   die  langen  Neigen, 
Eh  schauderhaft  als  hold  ^ 
Der  Berge  Gipfel   Iher 
.Snd  reines  klares  Gold. 

\>  cit  springt  am  Vorderende 
Ein   macht'  ger  Kelsen   vor, 
Gleich  einem   Pracht  al  tautì 
Ob  des  Palastes  Thor; 

Gleich  eine-  Fahrzeugs  Schnabel, 
Woran  das  Kilboot  h  ngt 
Seht,   wie  ein    'iecr  von    Л  ogen 
i  ich  um  das  Meerschiff  dr  ngt! 
ie  unterffchnde      onne, 


In 


1  schäum  aufgelöst. 


Ifs,  die  mit   wildem  Toben 
Gen  seine   Flanken  stùsst! 

Das     ehil'f  bedeckt  die      onne, 
chwebt  duiih  der    л  ogen   Reihn: 
Bald   wird   am   andern   Ende 
Das  Schauspiel  sich  erneunl 

11.  DIE  TANNE. 

Wie  trotzest  du  dem  Sturme, 
Erhabner    Tannenbaum, 
Entst  r/t  mit  \\  uthgeheuli 
li  jach  dem  AetherrauraP  — 
Die-  Tanne 

Könnt'    ich    ^ч^   Teppich    heben, 

i  er  n>(  im    I  üssc  deckt , 

Du  sähst  wie   weit  der  Wurseln 

Gewebe  ii<  b  eritrei  kt, 

\\  ic  ichwerc  Anker  sinken 
Die  in  der  Erde  bchooMj 
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Und  haften  sie,  dann  wahrlich 
Rcisst  sie  kein   Stürmen   los. 

Mein  Stamm  wird  oft  gebrochen 
Nach  langem  Aufenthalt; 
Die   Wurzeln   aber  trotzen 
Und  höhnen  der  Gewalt. 

12.  LENARIA  *)  AN  GEORGINA. 

Du  hebest  in  der  Milte 
Des  Beets  dein  goldnes    Haupt  ; 
Ich  blüh'  zu   deinen   Füssen, 
Unscheinbar,  halbbestaubt. 

Die  Sommermonde  über 
Bewundert  jedermann 
Die      Lille  deiner  Шитеп  ; 
Mich  bliebet  niemand   an. 

Vcrlasst  des  Aelhers  Alpen 
Die  Sonne  im    August, 
Erklimmt  den  mittlem  Himmel 
Kaum  mehr  mit  mindrer  Lust; 

Und  dir  in  dunklern  Nichten 
Naht  sich  der  böse   Frost, 
Zur  Zeit  wo  sonst  der  Odem 
Der  VI  este  dir  gekos't  ; 

In  Einer  Nacht  oft  schwärzet 
Er  deiner   Krone  Gold, 
Halbtodt  senkst  du  die  Scheitel, 
So  prachtvoll   einst  und  hold  ! 

Ich  aber  trotz'  dem  Wüthrich  : 
Indess  er  euch   zerstört, 
Des  Blumenreichs  Magnaten, 
Lasst  er  mich  unversehrt. 

13.   DIE  TONKUNST. 


Geheimnissvoll  und  dennoch  , 
)  Wie  Menschen worte,  klar 
і  Ist  eure  Greistersprache, 
f  Prophetisch-  ernst  und  wahr. 
i  Oft  weckt  aus  ihrem  Grabe 

\  Ihr  die  Vergangenheit, 
f  Und  rücket  nah  vor's   Auge 
à  Mir  Scenen  künft'ger  Zeit, 

Ì  14. 

t  Entdecker  fremder  Länder, 

J  Empfangt  des  M ..dchens  Dank, 
f  Das  oft  bei  euern   Werken 
è  In  Schw  rraerei  versank. 
i  Es  sah  mit  eignen  Augen 

<  Die  YVundcrscenen  all: 
ф  Egyptens  Pyramiden 
\  Und  Niagaras  Fall  ; 
è  Palmyrens  hehre  Trümmer 

a  In  oder  Wüsten  Sand, 
\  Den  ew'gen   Frühling  Quito's, 
)  Valparaiso^  Strand. 
J  Es  suchte  eure  Quellen , 

f  0  Nil  und      anges,  auf; 
)  Verfolgte  kühn   mit  Mungo, 
л  О  Niger,  deinen  Lauf; 
*  War  bei  den  Hottentoten 

)  Mit  Levaillant  zu  Gast, 
i  Bewohnte  lang  und  fröhlich 
^  Den  kühlen  Laubpalast«_ 
Ì  Um  meine  niedre  Hütte, 

Gross  wie  ein  Taubenhaus, 
Dank  euern  Muhen ,  breitet 
Des  Waltalls  Pracht  sich  aus  ! 


0  Töne,  ohne  Worte 
Sprecht  zu   dem    Herzen  ihr, 
Erreget  allgewaltig 
Der  Seele  Tiefen  mir. 


15.  DAS  WETTERLEUCHTEN. 

Welch  Anblick  sonder  Gleichen, 
0  doun erloser  Blitz  ! 


y)     Lenaria  speciosa. 
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Ich  walme  Gott  zu  schauen 
Durch  einen  Himmelsschlitz. 

Ein  Diamantgewölbe 
Stellt  sich  dem  Auge  dar, 
Und  tief  in  seinem  Schoosse 
Ein  blendender  Altar. 

Mein  Auge  zwar  erblindet, 
So  oft  es  in  dich  blickt  j 
Doch  wie  in  Himmclsräume 
Ist  dann  mein  Geist  entzückt! 

16.    DER  HOF  UM  DIE  SONNE. 

Du  trägst  den  Kranz  der  Trauer: 
Starb  eine  Schwester  dir, 
Uns  unsichtbar,  und  eines 
Verwandten  Wellbaus  Zier? 
Die  i  onne. 

Kicht  doch.     Du  siehst  wie  durstig 
Die  Felder  ringsher  stchn  \ 
Sie  flcbn   um   Hegen  -,  billig, 
Dass   ich  erhftr'  ihr  Fichu. 

Da  schlang  die  Farbenbinde 
Ich  um  mein   goldnes   Haar: 
Flugs  nahn  die  Wolken,  werden 
Diess  Zeichen  sie  gewahr. 

Sieb,  Scbaar  an   Sehaar,  beflügeln 
Sic  ringsher  ihren   Lauf. 
Noch  diese    Nacht,  о  Felder, 
Hort  euer  Leiden  auf! 

17.  DIE  HAINBLUME. 

Versagt   hat  mir  der   Himmel 
Der   Hose    hohen   (Пап/.  ; 

Mit,  Mädchen,  ihr  zum  Reigen, 
Ihr  filili  nicht  mich  каш   Krans. 

Nim     ätlSSersI    м  Ih  п    sichest 

Du  »ni'  Ь  in  <•  ч  ten  blühn , 
Kaum  da ,  \\<>  selbstgefällig 
Sub  rankt  das  Immergrün. 


Mich  zengt  der  Rain,  wo  Ird'sehes 
In  Himmlisches  verflcusst, 
Dem  Ang  sich,  unabsehbar, 
Die  Ewigkeit  cntschleusst. 

18.  DER  HOF  UM  DEN  MOND. 

Ich  sehe  dich  am  liebsten, 
Bist  du  лоп   Wolken  frei  ; 
Doch  stets  bist  du   willkommen  , 
Welch  auch  dein    Anblick  sei 

Heut  wandest  um  die  Schläfe 
Du  einen  Blumenkranz 
Eilst  du  zu  einem    Teste, 
Wie  wir  geschmückt  zum  Tanz? 

Ist  diess  nach  cuern  Sitten 
Vielleicht  des  Grames  Tracht? 
Dir  starb  vielleicht  ein  Sternlein, 
Sank  in  den  S(hooss  der  Nacht? 

Und   du,  о  Mond,  beweinest 
Лип   dein  verlornes   Kind  .... 
Drum  zeigt  sich  auch  kein  Sternchen, 
So  viele  ihrer  sind. 

19.    DER  NEBEL. 

Kommst  du  mit  mir  zu  spielen, 
Bebender  Hebel ,  du  ? 
Nah1  ich  mich  dir,  du  fliehest; 
Flieh1   ich ,  eilst   du    mir  zu. 

Was  bist  du  denn,  der  Erde 
Gcheimnissvoller  Sohn  ? 

Mir  kannst   du   es  schon   sagen, 
Kennst  ja  so   lang  mich  schon. 
Der    V!ul. 


So  höre 
O.l     !.. 


Sengt   die  Suino 
lur, 


....g  die 

l  iid  schwebt  .un  ganzen  Himmel 
А.Ш  h   nil  Li    ein    W  ölk<  In  ii    nur  } 

Dann  nahet  mir  die  Mutter, 
lud  spricht:    »Erwache,  Kind! 


-  61  - 


Füll'  alle  deine  Eimer, 
Erhebe  dich  geschwind! 

Korn,  Kräuter,  Blumen  senken 
Zu  mir  herab  die  Stirn  : 
Gib  uns  zu  trinken,  Mutter! 
Uns  sengt  das  Tagsgestirn.  « 

Schnell  steig   ich  auf,  und  tränke 
Die  Pflanze,  die  schon  sinkt j 
'S  ist  eine  Lust  zu  sehen, 
Wie  alles  gierig  trinkt  ! 

Doch  immer  siehst  im  Mantel 
Du  mich  der  Dunkelheit: 
Nicht  wissen  muss  die  Linke, 
Was  deine  Rechte  beut. 

20.    DAS  FEUER. 

Des  kalten  todten  Kiesels 
Geheimnissvoller  Sohn, 
Umsonst  erforsch'  dein  Wesen 
Ich  mehre  Tage  schon. 

Du  bist  die  grösste  Gabe, 
Die  uns  der  Himmel  bot, 
Du  fast  allein  entfernest 
Vom  Menschen  jede  Noth. 

Du  leuchtest  seinen  Nächten, 


Du  steuerst  seinem  Frost, 

Du  zwingst  in  tausend  Formen 

Das  Erz  zu  seinem  Trost. 

Die  herrlichtse  Erscheinung, 
Die  je  das  Aug  genoss, 
Es  gniiget  dir  zur  Wohnung 
Des  Zunders  schwarzer  Schooss. 

Sie  klagen,  dass  du  schadest. 
Kein   Wunder,  traun  !   wenn  dich 
Undankbar  und  verachtend 
Sie  schleudern  weit  von  sich. 

21.    AN  EINE  WOLKE. 

Reich'  mir  die  Hand,  о  Wolke, 
Heb'  mich  zu  dir  empor! 
Dort  stehen  meine  Brüder 
Am  offnen   Himmelsthor. 

Sie  sind's,  obgleich  ira   Leben 
Ich  niemals  sie  gesehn  : 
Ich  seh'  in  ihrer  Mitte 
Ja  unsern  Vater  stehn  ! 

Sie  schaun  auf  mich  hernieder, 
Sie  winken  mir  zu  sich. 
О  reich'  die  Hand  mir,  Wolke, 
Schnell,  schnell  erhebe  mich! 


E  I  L  F  T  E  R     SAAL. 
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1.   ANAKREON. 

Nie  bat  man  kloin're  Lieder 
Und  schönere  gesehn  ! 
О   war'  es  mir  vergönnet, 
Dieselbe  Bahn  zu  gehn  ! 

Itzt,  nach  zwei  lausend  Jahren, 
Denkt   man  noch  immer  dein, 
Wo  Scherz  und   breitete  glänzen 
Bei  trautem   Mahl  und    Wein. 

Geni   lebt'  icli   unbeachtet 
Und  arm  an  diesem   Ort, 
War1  ich  gewiss,  mein  Name 
Leb'  in  der  Machwelt  fort. 


J  Er  Fremdlingen  und  Gästen 

i  Bei  froher   Mahlzeil   ein. 

J  Hier  siehst  du   ^vine  Leier, 

)  Dort  seinen    Hirtenstab; 

\  Hast  du  dich  ausgeruhet, 

{  So  zeiir'  ich  dir  sein       rab. 

i  Du  siehst,  wir  leben   immer 

I  Noch   wie  zur   Helden  zeit. 

f  Treu  der  .Natur,  den   Gollern, 

4  Der  Ahnen    Einfachheit 

Nur  selten   blüht    hienieden 
Ì  Die  zarte   Pflanze   —       lück: 
à  Der   Menschen   Mehrzahl  wendet 
x  Ja  nur  nach  Gold  den    Blick. 


2.    EIN  TRAUM. 


3.  HESIOD. 


Itzt  sland,  entzückt  von   Wonne, 
Ich   an   des   Berges   In  ss  \ 
Da    hörte   mir  zur  Seile 
Ich  unverhofft  den  Gruss: 

Willkommen    mir,  о  Tochter 
Des   Pols,  am   Helikon  ' 
Komm,  ruh'  in  dieser  Hülle 

\  он    llesiodens    Sohn  ! 

Du   sangest  meines   Vaters, 
Dèe    Musengunslliiigs    Preis  : 
\\  ie  gern  s.iir  er  dii  h ,    \\лѵс 
Am    Leben    noch   der  Greis  ! 

in  diese  bücb'nc  Scnaale 

Goss  selbst  Unschuld  gen   Wein 


>  О  glaube   doch   das    Mihrchen, 

^  Das  eitle  nicht,  о   Lind  ! 

'  Kein    Baici   stritt   mit    Momeros, 

)  So   \iel    wir   unser  sind 

J  Gesiegt   hab1  ich  in  Ghalcis, 

j  Gc  sie  'gl    an    manchem    Ort  ; 

l   Doch    nie    war,    wenn    ich    siegte, 

>  Der   M  onide  dori. 

Ich  war  einmal  itigegen, 
\ls  er  in      elos  nang: 
Bei  Zevs,  ein  jeder  wähnte, 

Er   hör"    Apolls   Gesang 
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4.    HOMER. 

Der  Erde  tiefsten   Tiefen 
Entsteigst  du,  ev'ger  Quell, 
Und   spiegelst   Wald  und   Felder, 
Hütt'  und   Palast  gleich  hell  ! 

Nalur  und   Wahrheit  neigen 
Sieh  forschend  über  dich, 
Erkennen  froherstaunet 
In  ihrem    Bilde  sieh. 

Des    Wandrers  Lust,  durchgleitest 
Geräuschlos  du   das  Thal, 
Eh  (stürzest  du  Gebirgen 
In  donnerlautem    Fall 

Aus  deinem  Strome  schöpfte 
Der  Vorzeit  Dichlerheer; 
Lass   Mit  -  und  Nachwelt  schöpfen, 
Nie  trinken  sie  dich   leer. 

5.  BROT  UND  SALZ. 

Denselben  Namen  gebe 
Ich  ei-  h,  wie  einst   Nomer; 
leb   nenn'  euch  beide  heilig, 
Und  niemand  ehrt  euch  mehr. 

Ihr  seid  des  Lebens     tützen. 
Der  Erde   gross les  Rei<  h 
Sah  seinen  grüssten   Dichter  *) 
Begnügen   si  h  mit  euch. 

Und  mir,  des  grössten  Reiches 
Geringsten    Dichterinn, 
Hält'  ich  Sibiriens  Seh  tze, 
Kämt  ihr  nicht  aus  dem  Sinn. 

6.  AN  DAS  WASSER. 

Geliebtes  Wasser,  weiche 
Du  keinem   Element  !  ,       / 

ì  u ,  das  der  grosse   Pindar 
Der  Stoffe   besten  nennt. 

Und  mag  er  süss   wie   Nektar, 
Wie  Nektar  duftig  seyn, 


*)     Lomonossof. 


è  Nie  wird  dein  Nebenbuhler 
л  Auf  meinem  Tische  —  Wein. 
*  Siehst  je  du,  dass  zur  Seite 

t  Dir  eine  Flasche  steht, 
J  So  siehst  den  einen  Bruder: 
(  К  was  und,  am  Christtag,  Meth. 

{  6.    HOMER. 

a  »  Wie  um  den  blinden  Bettlet 

i  Gedrängt  die  Menge  stand, 
Ф  Als  wär's  ein  grosser   könig, 


Und  hätte  Leut'  und  Land!«  — 

Schweig,  Thòr  !      Der  Geist  des  Blinden 
Schüesst  eine  Welt  in  sich, 
Und  jedes  seiner  W7orte 
Ist  Gold,  nur  nicht  für  dich  ! 


Ь 


8.    HOMER. 

Der  Leib. 
Wie  schwer  wird  mir  das  Leben! 

Wann  endet  meine  Nolh  ? 
.  Schmerz  fesselt  mich  an"s  Lager, 
)  Heut  bleib'  ich  ohne  Brot  ! 
i  Der    Geist. 

!  Wird  deiner  ew'gen  Klagen 

è  Denn    nie  ein  Ende  sejn  ? 
i  Du  weisst,  wir  schone  Bilder 
»  Des  Jammers  Nähe  scheun. 
}  Lass  mich  mein  Werk  nur  enden 

à  Das  ich  so  froh  begann! 
J  Du  weisst,  wie  oft  fieht  Kummer 
è  Selbst   V\  eltbcherrscher  an. 

Hab'  jeh  mein  Lied  vollendet, 

Leb  wohl  dann,  Erdennoth  ! 

Mein  Ruhm  erreicht  die  Sterne, 
i  Homer  ist  dann  ein  Gott! 

t  9.   HOMER. 

)  Nenn'  immer  du  mich  Bettler, 

l  Sich  mich  verachtend  an  ; 
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Ein  Tag  kommt,  wo  gleich  Helden 
Man  ehrt  mich  blinden  Mann. 

Dann  prangt  in  heilgen   Hainen 
Das  Bild  von  Mäons  Sohn, 
Vielleicht  sogar  in   Delphi 
Zunächst  Apollos  Thron. 

Wer  trüg  um  so  viel  Nachruhm 
Nicht  gern  der  Miltwelt  Spott  ? 
Lass  mich  nur  sterben,  Spötter! 
Dann  neid'  ich  keinen  Gott. 

10. 

Warum  bist  du  entflohen, 
О  wunderschöner  Traum  ! 
So  übermässig  glücklich 
Ist  man  im  Wachen  kaum. 

Wie  Purpur  war  der  Himmel*, 
Die  Erd'  ein  Blumcnfeld  ; 
Da  wallt  die  Menge  Menschen, 
Die  dann  sich  um  mich  stellt. 

»Sing  uns  ein  Lied,  о  Mädchen!« 
Sprach  ihr  ehrwürdig  Haupt, 
Dem  eine  Lorbcrkrone 
Die  hohe  Stirn  umlanbt. 

Ich  sang,  und  eine  Leier 
Begleitete  mein  Lied  } 
Lud  sichtbar  füllte  Wonne 
Der  Horchenden  Gcmüth. 

Mein  Lied  war  itzt  vollendet. 
Froh  trat  das  Haupt  herbei, 
lud  sprach:     »Trag'  meinen  Lorbcr!« 
Rings  tönte  Lustgeschrei. 

\\  arum  bfet  du  entflohen) 

О   wunderschöner  Traum  ? 

So  übermässig  glücklich 

Ist  man   im  \\  aelien    kaum. 

11.    DIE  RUINE. 

Trit  näher,  Kind,  rar  Stätte, 
Wo  tiefes  Schweigen  wohnt! 


>  Sieh,  was  vom  einst'gen  Sitze 
і  Der  Pracht  die  Zeit  noch  schont. 
\  Auch  diese  Reste  werden 

)  Früh  oder  spät  zu   Staub  : 
J  Gold,  Marmor,  alles  lrd'sche 
f  Sinkt  einst  der  Jahre  Raub. 

Doch,  hat  der  Zeiten  Flügel 
Die  letzte  Spur  verwischt; 
Schwebt  oft,  wie  Abendröthe 
Da  wo  die  Sonn'  erlischt, 

Ein  Lied  noch  um  die  Stätte, 
Und  geht  von  Mund  zu  Mund, 
Und  thul  dem  späten  Enkel 
Der  Vorwelt  Thaten  kund. 

Zeig1  mir  doch  der  Atriden 
J  Palast3     Die  ^ teil1  ist  leer. 
{  Doch  dort  und  hier  ertönet 
J  Hein  hohes  Lied,  Homer! 


12. 

Itzt  erst  erkenne,  Dichtkunst, 
Itzt  erst  ich  deinen  Werthl 
»  Diess  Troja,  lang  belagert, 
Zuletzt  mil   Midi  verheert, 

»  ì  [ess  weltben  hmte  Troja, 
Der  Dichter  Hochgesang, 
Es  war  vielleicht  ein   Flecken, 
Nicht   hundert   Schrille   lang  « 

So  le.s'  ich  hier    —    I  ir  also 
N  erdankt   es  seinen  Ruhm  , 
Gottähnlicher  Homeros? 
Du  schulst  zur  Stadt  es  um  э 

i  u  schlössest  es  in   N\  die, 
Erbau I  von   Neptuns  Hand  * 
lhi   biet'«,  durch   den  der   Hellas 
\  Zehn  Jahr1  es  widerstand  ;) 
I  Der  И  einer  also  schaffet, 

(  So  w  ie  es  ihm  gefällt, 
J  Das  Dorf  rar  Stadt,  ein  Ländlern 

(  Zu  einer  halben  NN  clL 
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13.  HOMER    UND    SEINE    TOCHTER. 

Tochter. 
Sag,  Vater,  warst  du  niemals 
Auf  des  Olympos   Huhn, 
Und  hast  da  Zevs  und  alle 
Unsterblichen  gesehn? 

Homer. 

IVein,  Kind!  so  grosse  Wonne 
Ward  Menschen  nie  gewährt  \ 
Und  wer  ertrug'  den  Anblick 
Der  Gottheit  unversehrt? 

In  Träumen  (und  auch  Träume 
Legt  Zevs  uns  in  den  Sinn) 
Sah  ich  auf  Olymps  Gipfel, 
In  Wolken  thronend,  ihn. 

Sein  Auge  gleicht  der  Sonne 
An  schwarzer  Wolken  Saum , 
Erfüllt  mit  Glanz  und  Wonne 
Den  ganzen  Aetherraum. 

Wie  Löwenmähnen  üppig, 
Entwallt  sein  Lockenhaar, 
Sich  auf  den  Schultern  theilend, 
Zum  purpurnen  Talar. 

Es  prangt  in  seiner  Rechten 
Der  Weltenherrschaft  Stab  ; 
Die  Linke  stützt  der  Adler, 
Dem  seinen  Blitz  er  gab. 

Und  eine  goldne  Kette 
Hängt  von  dem  Throne  an 
Hinunter  bis  zum  Erdreich 
Und  breiten  Ocean. 

14.  HOMER    UND    SEINE    TOCHTER. 

Tochter. 

Wie  gerne  möcht'  ich,  Vater, 
Posidons  Wohnung  sehn! 
Dahin  vermag  wohl  keiner 
Der  Sterblichen  zu  gehn? 
I.     TheiL 


Homer. 

Als  zu  des  Gottes  Ehren 
Ich  einst  ein  Lied  gemacht, 
Erschien  er  mir  im  Traume 
In  seiner  ganzen  Pracht. 

Ernst  sass  er  auf  dem  Throne 
Von  glänzendem  Saphir, 
Um  ihn  die  Nereiden , 
Des  Hofes  stolze  Zier. 

Aus  farbigem  Kristalle, 
Hoch,  weit,  ist  der  Palast; 
Ich  ging  von  Saal  zu  Saale, 
Verirrte  da  mich  fast. 

Itzt  trat  durch  eine  Halle 
Ich  in  die  Gärten  ein  : 
Besä't  sind  alle  Gänge 
Mit  Perlen  gross  und  klein. 

О  welche  Wunderbäume 
Und  Wunderblumen  sah 
Und  Fische  sonder  Gleichen, 
Bedeckt  mit  Gold,   ich  da  ! 

Und  Ungeheuer  hüten 
Rings  Gärten  und  Gebäu, 
So  graunvoll,  ich  erwachte 
Mit  einem  lauten  Schrei. 

15.  HOMER  UND  SEINE  TOCHTER. 

Tochter. 
Des  Schattenkönigs  Wohnung 
Ist  wohl  ein  Ort  voll  Graun  ? 
Kein  Lebender  vermöchte 
Sie  schreckcnlos  zu  schaun  ? 

Homer. 

Die  Fülle  Golds  und  Silbers 
Glänzt  rings  in  Pluto's  Sitz, 
Sein  Diadem  versendet 
Der  Diamante  Blitz. 

Doch  traurig  fliesst  das  Leben 
Des  Schattenkonigs  hin  j 
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Erinnerungen  trnben 
Der  jungen  Gattin  Sinn. 

»Gold,  Edelsteine,  Grosse 
Und  Macht  beglücken  nicht  : 
Gern  tauscht'  ich  mit  der  Hirtin , 
Die  Klee  in's  Haar  sich  flicht  ! 

»  Die  Früh  -  und  Abendröl'he 
Voll  Heiterkeit  begrüsst: 
Der  allen  Erdenkummer 
Der  Mutter  Blick  versüsst!« 

16.    HOMERS  TOCHTER. 

Warum  hat  andern  Menschen 
Das  Glück  so  viel  gewahrt, 
Uns  aber  weder  Hütte 
Noch  eignes  Feld  beschert? 


Homer. 

Einst  fand  Merkur  am  Meere 
Ein  leeres  Schildkröthaus  \ 
Er  schlug's  entzwei  und  spannte 
Darüber  Saiten  aus, 

Wie  früher  auf  den  Bogen 
Apollo's  er  gespannt 
Er  schlägt  sie  an.     О  Götter, 
Wer  hätte  das  geahnt! 

Beinah  wie  Menschenstimme 
Ertönt  der  Saiten  Klang, 
Und  er  gesellt  den  Tonen 
Den  eigenen  Gesang. 

Nicht  nur  der  Erde  Kinder, 
Es  leiht  der  Gotter  Chor 
Den  Zauberharmonieen 
Bald  Stunden  lang  das  Ohr. 


Homer. 

Wozu?  ...  Sing'  ich  der  Menge 
Ein  Lied  zu  der  Cilhar  ; 
Vergnügt  beut  sie  das  Beste, 
Was  sie  besitzt,  uns  dar. 

Es  ist  das  Herz  der  Menschen 
Des  Sängers  Eigcnthum  : 
Er  lenkt  es  nach  Gefallen, 
Ja  wandelt  oft  es  um. 

Besitz  heischt  tausend  Sorgen, 
Dazu  hat  er  nicht  Zeit: 
Nach  Schönheit  ist  sein  Streben 
Und  nach  Unsterblichkeit 

17.    HOMERS  TOCHTER. 

Sag,  wer  erfand  die  Leier? 
i  iid  zauberte  aus  ihr 

So  schönen  Tori,  man  hielte 

Für  Gütterlaut  ihn  schier' 


18.    HOMERS  TOCHTER. 

Gib,  Vater,  mir  die  Leier! 
Ich  hab'  ein  Lied  gemacht, 
Und  mir  auch  eine  \\  eise 
Zu  meinem  Lied'  erdacht. 

Homer. 
Nimm,  nimm,  und  lasse  hören, 
Mein  theures,  heügcs  Haupt!   *) 

(Bei  sich) 
Noch  blüht  die  Eich',  und  siebet, 
Wie  sich  ihr  Schoss  belaubt  !  ! 

(Tochter  singt  und  spielt). 

Ich  bin  Ilomeros  Tochter  ! 
Des  Sängers  armes  Kind 
Tauscht  nicht  mit  Königstöchtern, 

So  >  tele  ihrer  sind. 

i  iii.si  herrschte  der  Atride 

In   Àlgol  reichem   Land, 


')      Homerischer   Ausdruck. 
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Befehligte  die  Griechen 
An  Troja's  fernem  Strand. 

Wem  dankt  er's,  wenn  sein  Name 
Noch  bei  der  Nachwelt  tönt  ? 
Er  dankt  es  dir,  mein  Vater, 
Dess  Lied  mit  Ruhm  ihn  krönt. 


Homer. 

О  gute  Götter,  schützet 
Diess  mir  nachartend  Kind, 
Das  nur  dem  Ruhme  lebet, 
Dem  Schätze  Tand  nur  sind  ! 


ZWÖLFTER    SAAL, 


rl   8  2  3). 


1. 


Werd'  ich  dich  jemals  sehen, 
Verehrtes  Wunderland, 
Wo  unter  seinen  Menschen 
Einst  der  Erlöser  stand? 

Wo  seinen  heil'gen  Lippen 
Der  Wahrheit  Strom  entfloss, 
Er  litt,  starb,  und  drei  Tage 
Lag  in  der  Erde  Schooss  э 

Sie  sprechen  von  Gefahren, 
Die  rings  dem  Pilger  dräun: 
Und  stürb1  ich  da,  mich  würde 
Die  Wallfahrt  nicht  gereun. 

Noch  sanfter  ist's  dem  Christen 
Zu  ruhn  in   diesem  Land, 
Als  bei  verwandten  Gräbern 
Im  süssen  Vaterland. 

2.  NACH  EINEM  GEMÄLDE. 

Sic  sank,     llings  auf  des  Hügels 
Diesseit'gem  Abhang  ruht 
Schon    Nacht.     Sein  Gipfel  schwimmet 
In  warmer  goldner  Glut 

Schwarz  in  des  Brandes  Mille 
Ragt  hier  und  da  ein  Baum 
Mit  schwarzem,  regem  Laube 

Hinauf  /um     \.  lliciT.imn. 

Dort   kehlt   SU    seiner   I little 

Fin  ncuv«  mialilii  ь  Paar, 


Und  stellt,  von  Glanz  umflossen , 
Sich  wie  zwei  Engel  dar. 


3.   ABEND-  UND  MORGENTHAU. 

Klein,  gross,  arm,  reich,  hoch,  niedr 
'  So  viel  wir  unser  sind, 
Es  harren  unser  Thränen, 
Sind  unser  Angebind. 

Sicht  er  die  Tochter  scheiden, 
Die  einen  Tag  nur  lebt  , 
Obgleich  die  ganze  Schöpfung 
Durch  sie  nur  lebt  und  webt  \ 

Sein  Kind,  dess  Cöttcrstirne 
Des  Goldhaars  Fülle  kränzt, 
Dess  Auge  Licht  unti  Schönheit, 
Und  Wärm1  und  Freud'  cntglänzl  j 

Der  blaue  Himmel  weinet; 
Und  seiner  Thränen    Strom 
Deckt,  schnell  sich  rings  verbreitend, 
Thal,  Hügel,  Stadt  und  Dom. 

Der  Strom  wird  dann  zur  Wolke, 
Schwingt  sieh  zum  Himmelssaum \ 
Verwandelt  sich  in  Sterne, 
Und  füllt  des  Aethers  Raum. 

Erhebet  dann   die   Däininrung 

Sieh  bus  dem  Schooss  »In-  Nacht, 
Gefolgt  vom  Mforgenrothe 

In  .seiner  Farbenpracht  , 

Im    leeren  Strombett  schimmern 
(Kin  ärmlicher  Ersatz)! 


Millionen  Diamanten, 
Der  neuen  Sonne  Schatz; 

4.    DAS  DENKMAL. 

Die  Hügel  deckte  Dunkel  y 
Nacht  ruhte  schon  im  Thal  ; 
Da  sah  im  Dämmerlichte 
Ich  dieses  Heldenmal. 

Die  Sprache  hat  nicht  Worte 
Tür  das,  was  ich  empfand, 
Als  plötzlich  diese  Trümmer 
Der  Vorwelt  von  mir  stand. 

Es  war  ein  Siegeszeichen, 
Das  sagte  die  Gestalt, 
Ein  Kunstbau  alter  Zeiten, 
Kein  Prunk  werk  der  Gewalt. 

Dankbare  Bürger  wälzten 
Den  Fels  zum  Баи  herbei, 
Und  Siegeshymnen  tönten 
Dem  Prachtgebild  zur  Weih'. 

Nicht  Menschenhände  rissen. 
Die  schönen  Zierden  ab  ; 
Es  that's  die  Zeit,  die  alles 
All  mahlig  stürzt  in's  Grab. 


Was  wird  mein  Lehrer  sagen,. 
Sieht  diese  Arbeit  er  ? 
Seit  vielen  vielen  Monden 
Gelang  mir  nichts  so  sehr. 

Ich  kann  es  nicht  begreifen,. 
So  schnell  hat  sich's  gemacht  : 
Kaum  hatt'  ich  angefangen, 
So  war's  auch  schon  vollbracht. 

Ist's  manchmal  doch,  als  raunte- 
Mir  jemand  in  das  Ohr, 

!Und  spräche,  was  ich  schreibe,, 
Dft  W7ort  für  Wort,  mir  vor. 


6. 


О  reicher  Eigen thümer, 
Wie  hast  du  doch  das  Herz, 
Diess  Prachthaus  einzureissen  : 
Mir  Fremden  macht  es  Schmerz  ! 

Drin  wohnten  deine  Väter; 
Drin  kamst  du  selbst  zur  Welt  £ 


\  Ich  seh'  nur  seiue  Wände, 
}  Und  wie  es  mir  gefällt! 

Dort  war  des  Ahnherrn  Zimmer,, 
Da  stand  sein  Schreibepult  ; 
Hier  sass  die  kranke  Ahnin, 
Ein  Muster  von  Geduld  ! 

Hier  wiegte  dich  dein  Vater 
Liebkosend  auf  dem  Knie; 
Dort  sass  am  Tisch  die  Mutter,, 
Ihr  Kinder  all'  um  sie  !  .  .  . 

War'  ich  an  deiner  Stelle, 
Ich  hätt*  es  aufgefrischt, 
Vom  Morgen  bis  zum  AbenoT 
f  Den  Staub  nur  abgewischt  .... 
I  Nur  eine  Zuckerdose, 

)  Von  Blech,  einst  gelb,  jetzt  grau, 
i  Bleibt  uns  zum  Angedenken 
J  Von  Mutteroheims  Frau. 
r  Komm,  biet',  wenn  wir  keins  haben, 

l  Du  Geld  uns  an  dafür  ; 
J  Wir  werden  sie  nicht  geben,, 
f  Viel  lieber  hungern  wir. 


Vertief  dich  im  Erforschen; 
Der  Wahrheit  nicht  zu  sehr  : 
Du  selbst,  dein  eignes  Wesen, 
Ist  dir  ein  grundlos  Meer  ! 

Und  dann  die  Welt  der  Geister,, 
Die  unserm  Sinn  entgeht, 
Wie  soll  der  Mensch  sie  kennen  r 
So  lang  er  diesseits  steht? 
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Nur  weniges  und  stückweis 
Erforscht  des  Menschen  Geist, 
Und  manches  muss  er  glauben, 
Weil  Gott  ihn  glauben  heisst. 

So  siebet  unser  Auge 
Im  schwachen  Mondelicht 
Wohl  die  Gestalt  der  Rose, 
Doch  ihre  Farbe  nicht. 

Des  Westes  Wehen  aber, 
Der  unsre  Wangen  kühlt, 
Der  Ambraduft  der  Rose 
Bleibt  ewig  uns  verhüllt. 

8.  DAS  BOOT. 

Sieh  doch  auf  fernem  Meere 
Dort  den  gewaltgen  Schwan  ! 
Mit  raschen  Flügeln  eilet 
Er  grad  zu  uns  heran.  — 

Du  irrst.      Was  wir  dort  sehen, 
Tst  ein  besegelt  Boot , 
Das  wie  die  Mewe  fliehet, 
Wenn  sie  ein  Aar  bedroht  .... 

Wie  schön  ist  es,  wie   tragen 
Es  leicht  die  Wellen   hin  ! 
So  trüge  die  JNajade 
Ein  freundlicher  Delphin. 

£ein  sanftgcschwclltcs  Segel, 
Von  Zephiren  gewiegt, 
Ein  Wölkchen  scheint's,  das  eilig 
Am   Horizont  hin  fliegt. 

9.  ROUSSEAU  UND  DERSHAWIN. 

О  sprich   nicht  von    Dershawin, 
Prablsücht'ger  Pranke,  du  ! 

Man    Kall    nicht   seines    C«l(  ielieri  , 

Seil   Pindac  ging  ваг  Uni». 

»  Ri  strahlt  іа  шмепп  Westen 
Ein  hehrer  Diamant, 

\N  li-  seit  dem  Weltbeginiuj 

Man    І.еіік  n   je   gl  Limit. 


Hin  schuf  die  Hand  des  Künstlers 
Zum  ersten  Stein  der  Welt* 
Und,  traun,  nie  wird  ein  andrer 
Ihm  auch  nur  gleichgestellt  !  а 

So  du.     Und  ich  :  »  Im  Norden 
Strahlt  uns  ein  Diamant, 
Vergleicht  man  ihn  mit  euerm , 
So  scheint  er  ein  Gigant, 

Die  Sommermittagssonne 
Gleicht  ihm  an  Glänze  nur-, 
NTie  nahten  Künstlerhände 
Dem  Sohne  der  Natur.  * 

10.   DAS  HIRTENHORN. 

Erschallst  du,  übertönend 
Der  Heerdc  froh  Gebrüll  -, 
Re^t  sich  in  meiner  Seele 
Ein  trauriges  Gefühl. 

Mein  Geist  blickt  unwillkührlich 
Nach   der  Vergangenheit, 
Wird  ernst,  und  blickt  noch  ernster 
Dann  nach  der  Ewigkeit. 

Es  heitert  diese  Stimmung 
Sich  zwar  allmählig  auf, 
Meii   Herz  ist  still,  doch  sorglos 
£  Um  ird'scher  Dinge  Lauf. 

(  11.  DER  ROSE  TRAUM. 

j  Dank,  tausend   Pauk,  о  Mutter, 

)  DaSS  du  mieli  aufgeweckt 
Vom  fürchterlichen    Traume, 
Der  tnich  im  Schlaf  erschreckt! 

Aul  'zwei  veowandten  Strauchern, 

Jung,   Schifa,   halb   aufgeblüht, 

Geniesen  и ir,  /»ц  Knospen , 
Des  Haiti  der  uns  umglühb 

Die  .dure  \ou  beiden , 
t  l'uifair  am  Sonnenstrahl 

i   leb    die    manchfaclieii    Im  i/o 
\  Der  Schönheit  allzumahl. 
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Und  mich  bewundernd  dränget 
Die  Menge  sich  um  mich  *, 
Da  naht  auf  leichten  Schwingen 
Ein  holder  Zephir  sich. 

Und  koset  mir  und  lispelt 
Manch  schönes,  süsses  Wort  , 
Vom  Morgen  bis  zum  Abend 
Verlässt  er  nicht  den  Ort. 

Flugs  wandelt'  eine  Laune 
Den  Vielgeliebten  an  \ 
Er  floh  ;  ich  sah  ihn  nimmer 
Von  jener  Stunde  an. 

Dem  Grame  hingegeben, 
Härm'  ich  mich  trostlos  ab  -, 
Der  Mai  war  schön ,  wie  früher  ; 
Ich  dachte  nur  an's  Grab. 

Die  Freundin  blieb  verscheiert, 
Für  jeden  Schmeichler  taub  j 
Da  hebt  sich  ein  Gewitter, 
Sie  fällt  des  Blitzes  Raub. 


12.    DIE  FREGATTE. 

Des  Meeres  holde  Tochter, 
Mit  langem  schwarzem  Haar 
Und  deinen  sieben  Schleiern, 
Wie  schön  stellst  du  dich  dar! 

Wer  sieht,  theilst  du  die  Wellen, 
Unsäglich-  schöner  Schwan, 
Gefolgt  von  deinen  Jungen, 
Bewundrungslos  dich  an  ? 

Deckt  aber  Ungewitter 
Den  Himmel  rings  umher, 
Verschwört,  dich  zu  vernichten, 
Die  Luft  sich  und  das  Meer  ; 

Mit  steigender  Verachtung 
Tritst  du,  die  Königin, 
Vor  dichtgedrängter  Wogen 
Empörte  Menge  hin. 

Selbst  bis  zum  Kampfe  reizet 
Sie  ihre  blinde  Wuth; 


Doch  schreckenlos  durchschreitest 
Du  der  Emporer  Brut. 

Und,  traun,  es  wahrt  nicht  lange. 
Dass  wir  dich,  furchtbar- schön, 
Die  Ferse  auf  dem  jNacken 
\  Der  Ueberwundnen,  sehn. 

13. 

Belzoni  !  wird  dein  Namen 
Zur  Nachwelt  übergeh n  ? 
Wird,  gleich  dem  Labyrinthe, 
Er  spurlos  untergehn  ? 

Vergessen  schliefe  Thebens 
Beherrscher  Psammetich, 
Trotz  seinem  reichen  Grabe, 
Noch  itzo  ohne  dich  • 

Obgleich  in  ew'gen  Marmor 
Er  seinen  Namen  grub. 
Du  sähest  Sand,  der  höher 
Als  andrer  Sand  sich  hub } 

Da  hob  mit  Blitzesschnelle 
Sich  der  Gedank'  in  dir  : 
Es  ruhen  Thebens  Herrscher 
In  diesem  Thale  hier  !  « 

Zart  wie  der  Blume  Blatter 
Sind  deines  Ruhms  Trophä'n  ; 
Bedarfes  eines  Sturmes, 
Um  schnell  sie  zu  verwehn  ? 

ГДапк  dem  Erfindungsgeiste  ! 
Geborgen  ist  dein  Ruhm  : 
Ein  Blatt  lebt  lausend  Jahre  , 
Die  Zeit  wirft  Marmor  um. 

14.  AHNUNG. 

Wie  oft  im  heitern  Aelher 
Ein  schwarzer  Wolkenzug 
Der  Sonne  Glanz  verfinstert 
In  seinem  drohnden  Fing  • 

So  trübt  die  heitre  Seele 
Ein  schreckender  Gedatik' 
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Urplötzlich  mir:  verstummend 
End'  ich  nicht  meinen  Sang. 

»Es  wogt  von  Hochgedanken 
Des  Nachruhms  deine  Brust?  .  .  . 
Du  fällst  in  deiner  Blüthe , 
Fühlst  nie  des  Ruhmes  Lust 

»  Du  lehst  ein  schweres  Leben  , 
Stirbst  einen  schwerern  Tod  j 
Und  in  die  Gruftgesenket, 
Bist  du  auf  immer  todt  !  « 

Verschlingt  mich  wirklich,  Ahnung, 
Schon  früh  des  Grabes  Mund  ?  ! 
Ring'  ich  umsonst,  zu  schweben 
Ob  des  Vergessens  Schlund?! 

15.    DER  NACHTIGALL  TRAUM. 

Aus  welchem  Traum,  о  Mutter, 
Hast  du  mich  aufgeweckt! 
Um  mich  her  lagen  Ebnen 
Mit  üpp'gem  Grün  bedeckt. 

Das  Grün  blieb  stets  dasselbe, 
Trotz  Sonnenglut  stets  jung; 
Und  Abends,  wer  beschriebe 
Den   Reiz  der   Dämmerung? 

Hier  ist  es  Nacht,  dann  gehet 
Sie  Sonne  plötzlich  auf, 
Durchschneidet  grad'  den  Himmel, 
Und  endet  ihren    Lauf. 

Nicht  so  sah   ich\s  im    Traume. 
Der  Scarne  W  iege  stand 
Ganz  nach  an  ihrem  Grabe 
An  blauer  Wellen  Strand. 

Schräg   wallte  ZU  dem   Himmel 
Ihr  Wagen  dort  empor  ^ 
Man  sah's,  dass  sie  mit  I  hisse 
Den  längsten  Weg  erkor. 

I  ini   als    nun    in    den    NN  eilen 

Des  Meeres  sie  verschwand, 
Ach,  Mutter,  welche  Reihe 
\  on  Wundern  um  mich  stand  ! 


Hochfarb'ge  Wolken  glänzten 
Im  lieblichsten  Verein  ^ 
Es  kann  kein  Tag  sich  messen 
Mit  solchem  Dämmerschein. 

Am  ganzen  weiten  Himmel 
War  nicht  Ein  Stern  zu  sehn. 
Wozu  ?     Da  Mensch  und  Thicre 
Sich  wie  am  Tag  ergehn. 

Die  herrliche  Beleuchtung 
Nimmt  auf  ein  Weilchen  ab, 
Verstärkt  sich  dann  von  neuem,  — 
Die  Sonn'  entsteigt  dem  Grab  ! 

Die  Mutter. 

Du  bist  nicht  hier  geboren 
In  Memphis  heissem  Sand  ; 
Das  Land,  von  dem  du  träumlest, 
Ist,  Kind,  dein  Vaterland! 


16. 


Wie  schüchtern  nach  dem  Meister 
Sich  umsah  Ikarus, 
Als  D  idal  ihm  die  Schwingen 
Gefügt  an  Arm  und  Fuss  \ 

So  seh'  ich  schüchtern,  bebend, 
Im  Innersten  gerührt, 
Nach  dir  hin,  о  mein  Lehrer, 
Der  mich  bisher  geführt! 

Nun  soll  allein  durchfliegen   . 
Ich  die  gewagte  Hahn 
Durch's  hohe   Reich  des  Acthcrs 
Zum   Haus  des  Ruhms  hinan  ! 

Ich  seh'  nur  Sternenbilder 

Zu   beiden    >eiten    mir, 
Trophän   der  BiUten   Sänger, 
Der  grössesj]  \  on\.  li  Zìi  г, 

Sag,  theurer  Lehrer,  Werd"  ich 
Enei« hen  jenes  Ziel , 
Das  Tag  um!  Nacht  mir  vorschwebt, 
Seit  wach   ii>t  mein  Gefühl  ? 
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17.  AN  PETER  DEN  GROSSEN. 

Der  grossen  Männer  grösster, 
О  gleichenloser  Mann  ! 
Hilf  mir  das  Werk  vollenden, 
Das  eben  ich  begann  ! 

Nur  der  ist  deiner  würdig, 
Der  sich  an  Grosses  wagt, 
Und  deinem  Beispiel  folgend  ; 
Nie  bei  Beschwerden  zagt. 


»Geh',  schaff  ein  neues  Russland!« 
Sprach  Gott,  als  er  dich  schuf.  — 
»Und  du,  verarmte  Waise, 
»Folg  deinem  hohen  Ruf! 

»Du  singst  einst  seine  Thaten, 
»  Du  singst  der  Heimat  Ruhm  : 
»  Es  sehn  der  Vorwelt  Sänger 
»  Sich  staunend  nach  dir  um. 


DREIZEHNTER    SAAL. 


(18  2  3). 


1.  DER  HUND  UND  DER  MOND. 

Wird  sich  denn  niemand  meiner, 
Des  armen  Thiers,  erbarmen? 
Ich  hab'  die  Spur  verloren 
Des  Greises,  der  mich  liebte, 
Und  dem  ich  schmeichelnd  nahte, 
Wenn  mit  gesenkten  Augen, 
Mit  thränenvollen  Augen 
Ich  ihn,  von  andern  Menschen 
Entfernet,  sitzen  sähe. 
Ach,  armer  Greis!  bekümmert 
Um  mich,  blickst  itzt  im  Kreise 
Du  um  dich  her,  ob  irgend 
Du  mich  entdecken  mögest  !  .  .  . 
Umsonst  !  . . .  Ich  bin  hier  einsam 
Aul'  weitem  Feld ,  und  zittre 
Vor  diesem  grossen  Lichte, 
Das  von  der  II oh'  herabsteigt, 
Und  rings  die  Nacht  erleuchtet.  — 
»Was  bist  du  vor  mir  bange , 
»  Du  Narrchcn  ?     Komme  näher, 
»Ich  kenne  deinen  Kummer. 
»  Ich  kenne  aller  Menschen 

i  ml  aller  Wesen  Kummer, 
»  Die  auf  der  Erde  wohnen* 

»  Ich  Iròste  rie,  so  lange 
»Die  Sonne  schläft«      Komm   naher! 
»Dich  quälet  Hunger,  komme 
»Zu  mir,  in  meine  Wohnung! 

■  Bei   mir,  armselig    Hundicin, 
wbt  Sncis1  und  Trank  die  Fülle,  a 


I 


2.  DER  GREIS  UND  DER  MOND. 


f  Mit  Thranen  in  den  Augen 

i  Ging  ein  von  Gram  und  Jahren 

\  Gebeugter  Greis,  vor  Hunger 

)  Kaum  seiner  Sinne  mächtig, 

j  Wohin  der  Weg  ihn  führte, 

\  Dem  rnenschenlosen  Ende 

t  Der  Erde  zu.     Ihm  folgte 

(  Sonst  überall  ein  Händlern  \ 

\  Auch  diess  war  itzt  verschwunden. 

è  Schon   dämmerte  der  Abend. 

/  »  Schwer  ist's  vor  Hunger  sterben  !  « 

\  Sprach  jammernd  der  gequälte, 

e  Trostlose  Greis.     »  Wird  niemand 

^  Sich  meiner  denn  erbarmen3« 

f  Da  ward  es  vor  ihm  helle 

è  Und  immer  heller  -,  siehe  ! 

i  Es  hebt  der  Mond  sein  Antlitz 

\  Mit  holdem  Liebeln  über 

i  Den  Rand  der  stillen  Erde, 

^  Und  blickt  um   sich,  ob  irgend 

\  Ein  Wanderer  su  lande, 

è  I  in  Schiller  auf  dem   Mccrc 

^  Bedürfe  seines  Bejstands. 

»  Da  sah  den  armen  Greiser 

I  Bleich  vor  sich  itehn,  mit    Thranen, 

i   Die    ihm   im    Augi-   glan/lcn. 

t   Da   sprach   der    Mond    mit    Mitleid: 

і  «  NN  .is  machst  du  biet  м  spate, 

•  »  So   einsam    und   so  ferne 

l  »Von  lebenden  Geschöpfen?« 
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Es  kann  der  Greis  im  Anfang 
Kaum  eine  Sylbe  sprechen  ; 
Doch  von  dem  heitern  Blicke 
Des  guten  Monds  ermuntert, 
Sagt  endlich  er:     »Ich  weiss  nicht, 
»Wohin  ich  meinem  Elend 
»Entfliehen  soll!     Ich  sinke, 
»0  Mond,  ich  sterbe  unter 
»Der  Bürde  meiner  Leiden. 
»Ich  stehe  hier  verlassen 
»Von  aller  Welt,  es  naget 
Der  Hunger  mir  am  Leben!  « 

Da  trat  in's  heitre  Auge 
Des  Mondes  eine  Thräne, 
Und  mitleidsvoll  sagt  itzo 
Er  zu  dem  armen  Greise  : 
»Komm,  komm  zu  mir!    Es  schuf  mich 
»Der  Schöpfer,  Trost  zu  bringen 
»  Dem  Leidenden  ;  du  findest 
»Bei  mir,  was  du  vonnöthen. 
»  Und  willst  du  einst  zur  Erde 
»  Zurückekehren ,  täglich 
»  Erheb'  ich  mich  und  sinke 
»  Zum  Rand  der  weiten  Erde.  «  — 

Mit  welcher  Wonne  findet 
Der  Greis  sein  Hündlein  wieder 
Im  Reich  des  guten  Mondes  ! 
Und  seit  dem  Tage  sind  sie 
Und  bleiben  Hausgenossen 
Des  mitleidsvollen  Mondes. 

3.   DIE  FEENWELT. 

Er  spottet  meiner  Sagen, 
Und  der  gewalt'gen  Zaubrer , 
Von  denen  ich  erzählte. 
Ihn  anzuhören ,  gäbe 
Es  selber  keine  Eeen 
Und  Nixen,  welche  alles 
Nach  Wohlgefallen  ändern. 
War'  er  in  seinem  Leben 


è  Nur  einmal  auf  dem  Wasser 

л  Gewesen,  wie  ich  unlängst 

J  Im  Kalme  fuhr  mit  Vater, 

)  Er  würde  so  nicht  sprechen. 

J  Da  sah  mit  eignen  Augen 

^  Ich  das  Gebiet  der  Nixen. 

è  Auch  da  gibt's  Gras  und  Blumen 

\  Und  Bäume  5  ja  selbst  Häuser, 

f  Den  unsrigen  nicht  ungleich, 

/  Bewohnen  sie  ;  doch  alles  : 

J  Gras,  Blumen,  Bäume,  Häuser 

)  Sind  mit  dem  Kopf  nach  unten. 

i  Ein  umgestürztes  Dorf  sah 

\  Und  einen  umgestürzten 

f  Endlosen  schwarzen  Wald  ich 

}  Tief  unter  mir.     Ich  sähe 

{  Selbst  еіцеп  Vogel  fliegen, 

>  Von  einem  Baum  zum  andern, 

-  Den  Kopf  nach  unten  \  aber 

(Ein  namenloses  Grauen 

Ergreift  mich ,  wenn  daran  ich 

Nur  denke!)  noch  viel  tiefer, 

In  einem  unermessnen 
ì  Und  fürchterlichen  Abgrund, 
\  Sah  einen  andern  Himmel 
f  Und  wanderndes  Gewölk'  ich. 

Mir  wurde  schwindlicht,  als  ich 

Ein  Weilchen  unverwendet 

Hinabgesehn.     Es  fragte 
i  Der  Vater  mich:     Was  fehlt  dir, 
f  Mein  Kind  •*  wie  bleich  du  aussiehst  ! 
}  Ich  aber  war  zu  furchtsam, 
J  Die  Ursach  meines  Schreckens 
\  Dem  Vater  zu  entdecken. 


; 


4.  DIE  WALDGEISTER. 

»  Hast  du  je  einen  Waldgeist 
Gesehen  ?«  — ■   Ich  nicht,  aber 
Ich  stand  dabey,  als  unlängst 
Ein  Bauersmann  erzählte, 
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Er  habe,  als  er  klein  лѵаг, 

Nicht  einen  nur  gesehen.  -— 

»  Wie  sagt'  er,  dass  sie  aussehn  ?  a  — — 

Sie  haben,  je  nachdem  du 

An  einem  Ort  sie  siehest, 

Verschiedene  Gestallen, 

Der  Landmann  war  ein  Knabe 

Von  etwa  sieben  Jahren. 

Er  war  halb  eine  Waise , 

Sein  Vater  war  gestorben. 

Es  hatte  seine  Mutter 

Ihm  oft  gesagt:     »Sobald  du 

Erwachst,  vergiss  ja  niemals 

Vor  allem  dich  zu  waschen, 

Und  dann  zu  Gott  zu  beten, 

Dass  er  auf  allen  Wegen 

Den  Tag  hindurch  dich  schütze.« 

Einst  sagte  ihm  die  Mutter 

Am  Abende:     »Geh'  morgen, 

Sobald  als  es  nur  taget, 

ISTach  unserm  Wald  und  sammle 

Dort  reife  Heidelbeeren, 

Sie  wachsen  dort  in  Menge. 

Ich  trage  mit  der  Butter 

Sie  dann  zur  Stadt.  «     Der  Knabe 

Erwachet  früh,  nocli  che 

Die  Sonne  sich  am  Rande 

Des  Himmels  zeigt,  und  eilet 

Schnell  nach  dem  Wald  }  doch  hall1  er 

Vergessen  sich  zu  waschen, 

Und  Gott  um  Schutz  zu  flehen 

Durch  brünstiges  Gebete. 

Er  war  noch  keine  Stunde 

Im  Wald,  da  horte  plötzlich 

Ei  das  willkpmmnc  einen 
Wie  zweier  Turteltauben. 

Er  sab  sieh   um,   und  siehe! 

El   steht  vor   ili  in   ein   \\  aldgcist  ! 

So  hoch   als   die   y.wei  lielilen, 

Jn  deren  Miti'  bt  raget 

Der  Knab'  erschrickt  heym  Anblick 


Des  Waldgeists,  und  entfliehet. 

Er  mochte   wohl  zwei  Stunden 

Gelaufen  seyn,  da  sah  er 

Sich  auf  derselben  Stelle, 

Wo  er  zu  fliehn  begonnen. 

Er  hört  itzt  ein  Gekrächze, 

Dem  eines  Haben  ahnlieh, 

Der  Regen  uns  verkündet 

Der  Knabe  bebt,  doch  .Neugier 

Treibt  ihn  empor  zu  schauen, 

Ob  etwa  noch  der  Waldgeist 

Sich  an  demselben  Orte 

befinde.     Ja,  er  sieht  ihn 

So  wie  am  erstcnmale. 

Er  flieht  aufs  neu.     Nach  langem,. 

Angstvollem  Laufen  findet 

Er  sich  an  einer  liebten 

Und  freundlicheren  Stelle 

Des  mäehtgcn  Walds.     Ein  junges 

Gehölze  heitrer  Birken 

Umgibt  ihn,  statt  des  finslern, 

IJochstämm'gen  Tannenforstes. 

Auf  einmal  hört  das  Singen 

Er  eines  muntern  Finken  ^ 

Doch  als  er  nach  dem  Orte, 

Woher  der  Klang  kam,  schaute, 

Sieht  er  aufs  neu  den  Waldgcist  r 

Doch  dicscsmal  nicht  hoher 

Als  die  vom   Wind  bewegten 

Hellgrünen  Birkenwipfel. 

Im  Schrecken  will  der  Knabe 

Zurück  /um  Tannenwalde 

Knllliehn  \  dodi  er  besinnt  sieht, 

l  ml  flieht  dahin,  nno  heitrer 

Der  Wald  sich  eeigt         D/t  stund  ex 

l  inringi  von  Haselstauden. 

Kr    boli    da*    lieti    (Iti'    Meise. 

Denn  allei  t  Ogfl  Stimmen 

Ahmt,    wie   es   ihm    beliebet  , 

Der  Waldgeist  mu  l».     Па  blicket 
Der  Knab'  um  sich  j  der  Waldgcist 
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Steht  wieder  da;  dodi  reichet 
Hein  Haupt  nur  bis  zum  Wipfel 
Der  niedern  Haselstauden. 
Der  Knab'  erblickt  den  Ausgang 
Des  Waldes  itzt.     Die  Schritte 
Verdoppelnd,  hat  das  Ende 
Er  bald  erreicht.     Er  schauet,, 
Im  Felde  stehend,  um  sich, 
Und  sieh,  der  Waldgeist  stehet 
Im  Gras  vor  ihm,  nicht  höher 
Als  die  umsteh'nden  Gräser. 
Da  schallet  aus  der  Tiefe 
Der  Waldung  ihm  die  Stimme 
Des  allgeliebten  Kukuks  ; 
Und  sieh!  es  ist  der  Waldgeist 
Verschwunden  :  denn  des  Kukuks 
•Gesang  löst  jeden  Zauber. 
Nur  dieses  Vogels  Töne 
Und  die  anmuth'gen  Lieder 
Der  holden  Nachtigallen 
Vermag  mit  aller  Mühe 
Kein  Waldgeist  nachzuahmen. 

5.     DIE  WASSERGEISTER. 

Du  sprichst  mir  unablässig 
Von  der  Gewalt  der  Geister, 
Die  in  den  Wäldern  hausen. 
Was  sind  sie  im  Vergleiche 
Mit  den,  ich  möchte  sagen, 
Allmächtigen  Gebietern 
Der  Wasserwelt?     Es  trägt  uns 
Der  Strom  den  leichten  Nachen, 
Wohin  es  uns  beliebet. 
Wird  er  es  immer  können? 
Er  kann  es  nur  so  lange , 
Als  ihm's  die  mächt'gen  Geister 
Der  Wasserwelt  gestatten. 
Doch  sind  sie  launisch,  mürrisch. 
Erzürnen  sie  sich  einmal , 
Kein  Mensch  ist  dann  im  Stande 
Sie  wieder  zu  versöhnen. 


In  ihrem  Groll  beladen 

Den  Rüchen  sie  des  Stromes 

Mit  ungeheuren  Blöcken 

Durchsichtigen  Gesteines  ; 

Er  trägt  sie  wider  Willen, 

Und  zischt  gleich  einer  Schlange, 

Die  ein  verirr  ter  Wandrer 

Unwissentlich  getreten. 

Die  Geister  aber  zwingen 

Ihn ,  die  werhasste     Bürde 

Dahin  zu  tragen,  wo  sie 

Ihr  Eigensinn  verlanget. 

Auf  einmal  stehn  die  Blöcke , 

Die  Ungeheuern,  stille, 

Vereinen  sich  und  schliessen, 

Als  wären  sie  gelöthet, 

Sich  an  einander.     Siehe  ! 

Es  ist  der  Strom  verschwunden. 

Auch  nicht  die  mindste  Spur  mehr 

Von  seinen  blauen  Wellen  ! 

Auch  nicht  der  mindste  Laut  mehr 

Von  seinem  frohen  oder  * 

Entsetzlichen  Geräusche  ! 

Es  ist  der  Strom  verschwunden, 

Als  war'  er  nie  gewesen  ! 

Die  Wassergeister  haben 

Sich  von  der  Welt  ge trennet, 

Und  eine  feste  Mauer 

Am  Ende  ihres  Reiches 

Erbauet  :  eine  Mauer, 

Die  keine  Macht  im  Stande 

Ist  wieder  zu  zerstören, 

Als  Gottes  heil'ge  Sonne, 

Wenn  sie  im  Frühling  kehret, 

Und  glüh'nde  Feuerströme 

Herabgiesst  auf  die  Mauer, 

Und,   so  sie  endlich  schmelzend, 

Aufs  neu  den  Strom  befreiet. 

6.    DIE  SCHÖPFUNG  DER  ERDE. 

Schwarz  lag  und  wüst  die  Erde 
Vor  ihres  Schöpfers  Füssen. 
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Da  fielen  G  oll  es  Blicke 

Auf  sie,  hier  ernst,  dort  heiler, 

Da  lächelnd.     An  den  Slellca  , 

Die  Gottes  ernste  Blicke 

Getroffen  hatten,  hoben 

Voll  Majestät  sich  Wälder 

Bis  an  den  Saum  der  Wolken. 

Wo  Gottes  heitre  Blicke 

Geruhet,  schmücken  Höhen 

Und  Ebnen  unabsehbar 

Mit  zartem,  sammtnem  Grün  sich; 

Den  Stellen  aber,  welchen 

Des  Schöpfers  Aug  gelächelt, 

Entsprossen  die  Geschlechter 

Der  farbenreichen  Blumen 

In  unzählbarer  Menge  : 

Die  Lilien  und  Rosen, 

Die  Tulpen  und  die  Nelken. 

Da  sah  der  Schopfer,  dass  es 

So  gut  sey.     Und  es  ruhte 

Aufs  neu  der  Gottheit  Lächeln 

Auf  der  verschönten  Erde, 

Und  sieh  !  den  Höhn  entstürzen 

In  lauten  Wasserfällen, 

Den  Ebenen  entspringen 

In  schönen  Wassersäulen 

Zu   Tausenden  die  Quellen, 

Und  schlängeln  sich  als  Bäche 

In  dufl'gcn  Blumenufern 

Durch  Thäler  hin  und  Ebnen. 

Und  Gottes  heitre  Blicke 

Verweilten  auf  der  Ebnen 

Zumeist  vertieften  Stellen  ; 

Und  die  zerstreuten  Bäche 

Vereinen  sich  zu  Flüssen 

Und  tiefen  breiten  Strömen, 

Die,  Bergen  nur  und  Felsen 

In  ihrem   Lauf  ausweichend  , 

Durch  tagcreiselange, 

Abwechsln  Disvolle   Ebnen 

Unwiderstehlich  hiuzichn. 


• 


Und  Gottes  Blicke  «Tafani 
Voll  Ernstes  ob  dem  Ausgang 
Der  strombelebten   Ebnen. 
Und  sieh  !  es  senkt  die  Erde 
Mit  Berg  und  Thal  und  Ebne 
Sich  unter  Gottes  Blicken 
Allmählig  tief  und  tiefer, 
Und  bildet  ein  unendlich 
Unabsehbares  Becken , 
Worein  aus  allen  Ebnen 
Sich  Elüss1  und  Strome  stürzen, 
Es  bald  mit  ihren  Wogen 
Erfüllen,  Thal  und  Ebne 
Bedeckend,  und  zum  Meere 
Es  machen,  wo,  zerstreuet, 
Nur  hier  und  da  noch  eine 
Erhabne  Bergesspitze 
Gleich  Eilanden  sich  zeiget. 

6.     DIE  SCHÖPFUNG    DES    HIMMEi 

Es  rubele  die  Gottheit, 
Gehüllt  in  heil'ges  Dunkel  ; 
Um  sie  her  schwieg  das  Leere. 
Da  sprach  die  Gottheit:     »Werde!« 
Und  weit,  unendlich  dehnte 
Das  Wellall  sich  vor  ihr  aus. 
Auf  ihm  ruht  heil'ges  Dunkel. 
Da  sprach  aufs  neu  die  Gottheit  : 
»Es  werde  Licht!«     Es  hatte 
Den  Hcrrscherarm  die  Gottheit 
Nach  Osten  ausgcstrcckct. 
Da  zeigte  sich  ein  Streifen, 
Gewebt  aus  Gold  und  Purpur, 
Im  Osten,  wie  im  schönsten 
Gemach  der  Künigswohmmg 
Sich  unserer  Bewnndrang 
Ein  goldner  Speer  darbietet, 
Der,  an   der  Wand  befestigt, 
Dem  Baldachin  des  Thrones 
Zur  Stütze  dient.     Und  plötzlich, 
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Ausgehend  von  dem  Streifen  , 
Wölbt  giänzenlos  des  Himmels 
Azurner  Baldachin  sich 
Mit  zarten   Wolkensäumen, 
Gewebt  aus  Gold  und  Silber, 
Von  einem  Schöpfungsende 
Zum  andern  hin  ....  Schon  zeigen 
Die  Strahlen  sich  der  Krone 
Stets  lichter,  klarer,  breiter  .... 
Seht  !  da  erscheint  sie  selber, 
Die  Königin  der  Schöpfung, 
Auf  ihrem  Morgenthrone , 
Erhebt  sich  dann  voll  Hoheit, 
Von  einer  Himmelsgränze 
Zur  anderen  zu  wallen. 
Nachdem  sie  ihr  Gebiete 
Mit  Herrscherhuld  durchschritten, 
Ruht  auf  dem  Abendthrone 
Ein  Weilchen  sie,  und  sinket, 
Zugleich  mit  ihrem  Throne, 
jUlmählig  dann  in's  Dunkel 
Der  Nacht. 

Da  sah  die  Gottheit 

Nach  Westen  hin.     Es  wandelt 
|Der  Baldachin  des  Himmels 
'Sich  in  ein  unermesslich 
|  Lazurnes  Zelt ,  dess  reiche , 
Seraume  Wolkenfalten 
S^iel  tausend  goldne  Nägel 
Befestigen ,  verschieden 
in  Gross'  und  Glanz.     Und  riesig 
Tritt  aus  des  Zeltes  Tiefe 
[m  rothen  Kriegermantel 


Der  weiten  Schöpfung  Wächter, 
Der  Mond  hervor.     Er  wachet 
Bis  zu  der  Sonne  Rückkehr. 
Bald  legt  den  Scharlachmantel 
Er  ab,  und  schreitet  langsam 
Im  blanken  Silberharnisch 
Von  einem  Rand  des  Himmels 
Zum  andern.     So  gebot  es 
Die  Gottheit,  dass  die  Welt  nie 
Des  holden  Lichts  entbehre. 

7.    VERTRAUEN  AUF  GOTT. 

Furchten  э     Was  soll  ich  fürchten  » 
Wall'  ich  des  Tags  nicht  unter 
Dem  veilchenblauen  Himmel  — 
Dem  Auge  meines  Gottes, 
Dess  Strahlenblick  —  die  Sonne 
Mich  überall  begleitet? 
Ruh'  ich  die  Nacht  nicht  unter 
Dem  dunkelblauen  Himmel  — 
Dem  immerwachen  Auge 
Dess,  der  mit  sanftem  Blicke  — 
Dem  Monde  mich  bewachet. 
»  Die  Haare  deines  Hauptes 
Hat  er  gezahlt ,  und  keines 
Wird  deinem  Haupt'  entfallen, 
Bevor  er  ihm  zu  fallen 
Gewinkt,«  so  sprach  der  Gottmensch. 
Und  fürchten  sollt'  ich  ?     Menschen  ? 
Sie,  die  heut  stolz  einhergehn, 
Und  morgen  leichter  Staub  sind, 
Den  jeder  Wind  verwehet? 
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I.   DER  ADLER. 

Entsteige,  mächt'ger  Adler, 
Den  steilen,  nackten  Felsen, 
Die  einsam  du  bewohnest  ! 
Sich  unsre  sammetweichen 
Und  blumcnvollen  Auen! 
Sieh  unserer  Gebüsche 
Unmündig  Grün,  durchwoben 
Mit  hellem  Sonnenscheine, 
Und  sanftgeregt  vom  Hauche 
Unsteter  lauer  Weste  !  . .  . 

Beneidcswcrth,  wem  seine 
Sorglosen  Tage  stille 
Im  siebern  Schoos  der  Erde 
Vergönnt  ist  zu  verleben  ! 
Wohin  sein  Blick  sich  wendet, 
Kommt  ungesäumt  die  Freude 
In  tausend  anmuthsvollen 
Ocstallen  ihm   entgegen. 
Doch  dieses  ist  das  Loos  nicht 
Der  Ilcrrseher.     /war  gab   Mutter 
Natur  auch   ihnen  Freuden  ; 
Doch  Freuden  ,  die  mit  niemand 
Sie  theileu  können,  Freuden, 
Erhaben,  wie  die  Throne, 

I  in    welche  sie   geboren, 
l  iid   die  sie  nur   in   ihrer 
Entfernung  von  der   .Menge 
Gemessen  können.      Wälder, 


Die  vom  Gesänge  tausend 
Beflügelter  Bewohner 
Erschallen,  weil  sie  glücklich 
Und  sicher  sie  bewohnen  ; 
Gefilde,  die  den  Anblick 
Von  tausenden  gewähren, 
Die  nach  Gefallen  leben 
Und  lieben  und  sich  freuen 
Im  sichern  Schooss  der  Erde; 
Diess  sind  die  Freuden,  welche 
Natur  uns  auf  dem  hohen 
Einsiedlerischen  Standpunkt 
Gewährt,  auf  den  zum  Schutze 
Des  Ganzen  sie  uns  stellte. 

2.    DER  SPERLING. 

Gut,  gut,  geliebter  Sperling! 
Ich  weiss  schon,  was  dein   lautes, 
Oft  wiederholtes  Zwitschern 
Bedeutet.     Mit  dem  Stifte 
Und  einer  langen  Rolle 
Papier  in  Händen,  siehst  du 
Mich   hier   in    meinem    Winkel, 
Auf  meinem    l>ü  kendreilüvs, 
Mit   krauser  Stime   Vitien, 

l  ml  dem  Papier  vertrauen 

W  ai  (oft    Weiss   ich   es   selbst   nicht 

Woher)   mir  in  den  Sinn   kommt. 

Du  willst,  ich  ioli  ein  Liedchen 

Auch  dir   zu  Ehren  singen. 
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Ich  thu'  es  gern«     Nur  zu  sehr 

Verdienst  du  es:  denn,  Sperling! 

Nur  du  allein  und  etwa 

Die  Dohle  mit  der  grauen, 

Zur  Hälfte  ihr  die  Flügel 

Bedeckenden  Manjilie, 

Bleibt  bey  uns  auch  des  Winters, 

Des  Schneees  und  der  Fröste 

Nicht  achtend.     Jeden  Morgen 

Kommst  du  an  unser  Fenster, 

Sagst:  Guten  Tag!    und  bittest 

Um  etwas  Brod.     Wo  sieben 

Am  Tische  sitzen,  ist  auch 

Noch  Speise  für  den  achten. 

Du  selber  bist  uns  Zeuge, 

Dass  wir  dich  nie  vergessen. 

Und  auch  im  Sommer,  wenn  uns 

Die  Lerchen  und  die  Finke 

Ringsher  mit  ihren  Liedern 

Erfreun,  vergessen  ,  Sperling! 

Ist  es  nicht  wahr  ?  wir  niemals 

Des  treuen  Wintergastes. 

Es  fasst,  wie  uns,  die  Kälte 

Dich  manchmal  ziemlich  unsanft 

Mit  den  eiskalten   Händen  ; 

Dem  ungeachtet  aber 

Malst  du  bey  uns,  о  Gastfreund, 

Die  trübe,  rauhe  Jahrszeit 

Frohsinnig  aus,  und  tröstest 

Mit  schallendem  Gesang  uns. 

Unbillig  war'  es  also, 

Gedachte  ich  nicht  deiner 

In  meinen  kleinen  Liedern. 

Man  ist,  о  Sperling,  dankbar, 

Nicht  wie  man  wünschet,  sondern 

Wie  man's  vermag.     Nimm,  Sperling, 

Vorlieb  mit  meiner  Gabe! 

Gern  geb'  ich  was  ich  habe. 

3.  DIE  SCHMETTERLINGE. 

Wie  könnt'  ich  euch  vergessen 
I     Theil. 


In  meinen  kleinen  Liedern, 
Geliebte  Schmetterlinge, 
Des  Sommers  holde  Zierden  ! 
Mir  muntere  Begleiter, 
W7enn  auf  den  nahen  Wiesen 
Ich  jezuweilen  wandle  j 
Mir  trauliche  Besucher, 
Wenn  zwischen  meinen  beiden 
Geheimnisvollen  Bäumen 
Gedankenvoll  ich  ruhe  \ 
Ihr  Lieblinge  des  Sommers, 
Der  mit  der  jungen  Sonne 
Zu  tausenden  euch  zeuget, 
Sein  Aetherreich,  das  hohe, 
Das  weite,  zu  bevölkern! 
Mit  zauberischen  Tönen 
Verschönern  es  die  Vögel  \ 
Ihr  aber,  holde  Wesen, 
Verschönert  ringsumher  es 
Mit  zauberischen  Farben, 
Dem  Pinsel  unnachahmbar  ! 
Ihr  seyd  der  Lüfte  Blumen, 
So  schon  wie  die  der  Erde, 
Doch  nicht,  wie  eure  Schwestern, 
An  einen   Ort  gebunden. 
Ihr  wandert  nach  Gefallen 
Von  einem  Strauch  zum  andern, 
Und  scheinet  ihre  Blüthen  ^ 
Doch   öfter  noch  besucht  ihr 
Die  niedrigen  Geschwister 
Und  weilet  gern  hei  ihnen, 
Nicht  stolz  auf  euren  höhern, 
Erhabnen  Stand,  wie  Menschen! 
Ihr  seyd  der  Schöpfung  Adel , 
Ihr  seyd  des  Aethers  Kinder, 
Nicht  Kinder  finstrer  Wolken 
Voll  Stolz,  Verachtung,  Misgunst, 
Die  durch  die  Lüfte  schreiten, 
Der  guten  Sonne  Strahlen 
Der  armen  Erd'  entwendend. 
Ihr  gleichet  eurem  Vater, 
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Leutselig  stets  und  heiter, 

l  nd  sejd  darum  von  allen 

Geliebt  und  nicht  beneidet: 

Denn  ihr  verdient  die  Stufe, 

Auf  der  ihr  stellt  im  Weltali. 

Einst  ungcstalle  Raupen, 

Sevd  ihr  ein  Bild  der  Seelen 

Und  ihres  zweiten  Lehens, 

Und  das  gehcimnissvolle 

Band  zwisclicn  Erd'  und  Himmel! 

4.  DAS  MOOS. 

Bescheidnes  Moos!  du  sollst  mir 
Nicht  unbesungen  bleiben, 
Du  ält'stes,  erstgebornes, 
So  oft,  jedoch  mit  Unrecht, 
Verachtet  Kind   der  Schöpfung! 
Denn  anfangs  war  auf  Erden 
Nichts  mehr  als  Meer  und  Felsen. 
Es  wechselte  der  Regen 
Mit  licitemi  Sonnenscheine  : 
Der  Regen  aber  tränkte 
Noch  nicht  die  mindste  Pflanze, 
Der  Sonne  Strahlen  färbten 
Noch  nicht  die  mindste  Blume. 
In  jeglicher  Vertiefung 
Der  grossen  Fclscnmasscn , 
Die  hier  Gebirg  und  Hügel, 
Dort  Thal  und  Ebne  formten, 
Blieb  etwas   Wasser,  welches 
Die  borine  nicht  verzehrte. 
Aus  dieser   Nasse,  welche 
Der  Felsen   Oberfläche 
Tm  Lauf  der  Zelt  /ersetzte, 
Entstandst  du,  Moos,  das  erste, 
Das  allste   Kind  der  Erde  1 
Schnell   pflanztest  du  auf  Erden 
Dich    fort,  bald    l>erg  und   Ebne 

Bedeckend  i  aber  selber, 
Wie  alles   lid'sehc,  weihtest 


j  Und  starbst  du  bald.     Da  hub  sich, 

j  Aus  deinem  Staub,  ein  Phönix, 

\  Das  Gras  empor,  ud  wurde 

1  Das  Fcierkleid  der  Erde. 

i  Denn  mit  dem  Grase  zeigten 

f  Sich  auch  die  ersten  Blumen. 

i»  Itzt  fanden  Thiere  Nahrung. 

л  Ja,  mit  dem  Grase,  deinem 

f  Anmuthgen  Sohne,  fand  sich 

}  Die  Schöpfung  erst  vollendet. 

Г 

I1 

I1 

',  Hodsel'ge  Margariten, 

11  Der  guten  Sonne  Tochter 
(i  Und  ihr  getreues  Abbild, 
Ihr  öffnet  euern  Busen, 


5.   DIE  MARGARITE!«. 


Sobald  der  Mutter  Auge 


Euch  über  das  zu  hohe 
Und  nahe  Dach  des  Nachbars 
Mit  süssem  Lächeln  ansieht. 
Zwingt  aber  bald  die  Ordnung 
Der  Welt  sie,  wider  Willen 
Von  euch  sich  zu  entfernen, 
So  schliessct  ihr  euch  w  ieder , 
i  Als  wäre  schon  die  Nacht  da 
}  Mit  ihren  schwarzen  Schatten. 
!i  Ja,  ja,  ihr  zarten  Blumen, 
<j  Nur  unsern  Muttern  können 
il  (Denn  Jahre  lang  schon  ruhest, 
]|  0   Vater,  du  im  Grabe  !) 
ij  Wir  alle  unsre  Freunden 
Und  alle  unsre  Leiden 
Vertrauen  ;  denn  der  Menschen 
l  iis  weit  und  breit  umringend 

Gewühlt  kummel  I    wenig 

Sich  um  uns  arme  Rinder, 
lud  oh  in  anserai  engen 

Beschrankten   Wirkungskreise 
Es  wohl  uns  oder  schlecht  geht. 
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6.    DIE  NATUR. 

Du  sorgst  auch  für  den  Armen, 
0  gute,  gute  Mutter 
Natur!     Der  Reiche  eilet, 
Sobald  der  Frühling  nahet, 
Nach  seinen  nahen  oder 
Entfernten  Sommersitzen, 
Wo  Bäume,  die  sein  Ahne 
Am  Abend  seines  Lebens 
Mit  schwertentwöhnteu   Händen 
Gepflanzt,  ihm  Schatten  geben, 
Und  eigne  reiche  Saaten , 
Von  Quell  und  Bach  durchschlüpfet, 
Und  von  der  fernen  Waldung 
Und  dem  mit  muntern   Segeln 
Bedeckten  Strom  begränzet, 
Sein  sorglos  Auge  fesseln. 
Den  Armen  aber  ketten 
Die  schweren  Nahrungssorgen 
An  seine  schwile  Hütte. 
Vielleicht  ein  -  oder  zweimal 
Gelinget  es  der  Mutter 
Und  mir  auf  wenig  Stunden 
Die  Wohnung   zu  verlassen, 
Und  ausserhalb  den  Thoren 
Der  Kaiserstadt  des  Anblicks 
Der  Felder  zu  geniessen. 
Da  sprachst  du  bei  dir  selber, 
Natur  ;     »  Lass  auch  die  Armen 
Sich  meiner  Schätze  freuen!  « 
Und  mit  geschäftigen  Händen 
Umhängest  naher  Birken 
Biegsame  Zweige  reichlich , 
Ja  üppig  du  mit  Laube, 
Und  wölbst  zum  hohen  Dache 
Sie  über  meinem  Haupte 
(Denn  höher  ist,  viel  höher 
Es  als  das  Dach  der  Hütte), 
Und  winkest  deinen  Sühnen, 
Den  Winden,  mit  den  langen 


Und  leichtbewegten  Locken 

Und  Flechten  unsrer  Birken 

Zu  spielen:  dann  umrauscht's  mich 

Itzt  laut  wie  Wasserfalle, 

Itzt  sanft,  als  schwärmten  Bienen 

Und  Maienkäfer  um  mich. 

Es  kann  die  Sonn'  am  Mittags 

Mein  blosses  Haupt  nicht  sengen, 

Und  sich  vor  mir  nicht  bergen, 

Es  sey,  dass  sie  im  Osten 

Mit  einem  Strahlenkranze 

l  ms  hehre  Haupt  sich  bebe  ; 

Es  sey,  dass  sie  im  Westen 

Ihr  Purpurschiff  besteige, 

Das  sie  in  wenig  Stunden, 

Trotz  seinem  ew'gen  Eise 

I  en  hohen  Nord  umsegelnd, 

Zurück  zum  Aufgang  bringet 

7.    DIE  NATUR. 


Natur!  du  machest  Alles 
Zum  Besten.     Im  Verlaufe 
Von  einer  Nacht  entblätterst 
Hier  links  du  meine  Linde, 
Und  rechts  die  hohen  Birken, 
Die  dichtgereiht,  wie  eine 
}  Lebendige,  mit  Sprache 
Begabte  grüne  Mauer 
An  meiner  Seit'  erhoben , 
Vor  Sonnenglut  mich  sch-itzten, 
à  Doch  aber  auch  den  Anblick 
r  Des   Himmels  mir  verbauten. 
)  Sie  stehen  ihres  Laubes 
J  Beraubt  und  traurig,  füllen 
^  Die  Seele  mir  mit  Wehmuth. 
è  Doch  dafür  öffnest,  Mutter 
л  Natur  !  wie  einen  Vorhang 
t  Vor  dem  bisher  beschränkten, 
)  Gefangnen  Aug'  wegziehend , 
J  Du  mir  auf's  neu  die  Aussicht 
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Auf  deinen  blauen  Himmel, 
Dess  Aublick  schon  die  Herzen 
Mit  Lust  und  Ruh'  erfüllet 
Nie  werd'  ich  dich,  о  Mutter 
Natur,  zu  tadeln  wagen, 
Wenn  ich  auch  nicht  begreife, 
Warum  du  anders  handelst, 
Als  es  die  Menschen  wünschen. 
Natur,  gleich  meiner  Mutter, 
Tliut  alles  mir  zum  Besten, 
Obschon  ich  das  Verfahren 
Der  einen  und  der  andern 
Oft  anfangs  nicht  erra  the. 

8.  DIE  KRANKE  MUTTER. 

Gott!  nimm  mir  armen  Kinde 
Die  Mutter  nicht!     Nicht  Mangel 
An  kindlichem   Vertrauen 
Zu  deiner  Vatergüte 
Erpresset  diese  Worte 


Mir  aus  des  Herzens  Tiefe, 
i  Ich  weiss,  о  Gott,  du  wirst  mich 
Nicht  Hungers  sterben  lassen 
Auch  ohne  sie,  Allgüt'ger! 
Allein  schon  der  Gedanke 
Auf  Erden  nachzubleiben, 
Zu  leben  ohne  Mutler, 
Erfüllet  mich  mit  Schauder! 
О  Herr!  in  dessen  Händen 
Das  Leben  Aller  lieget, 
Verzeihe  meiner  Angst  es, 
Wenn  laut  ich  zu  dir  flehe  : 
Erhalte  mir  die  Mutter, 
Oder,  dich  mein  erbarmend, 
Und  ihrer  dich  erbarmend, 
Nimm  von  der  Welt  uns  beide 
Zu  gleicher  Zeit     Wir  können 
Nicht  ohn'  einander  leben, 
Nicht  ich  ohn'  meine  Mutter, 
INicht  meine  Mutter  ohne 
Dem  Kinde,  das  vielleicht  sie 
Zu  sehr,  zu  innig  liebet. 


FÜNFZEHNTER    SAAL. 
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1.  DER  RE1CHTHUM  DES  ARMEN. 


2.    DER  MOND. 


Mein  ist  clor  weite  Himmel  r. 
Mich  grossen   seine  Rosen 
Im  Osten  beirrr  Erwachen,, 
Es  winken  seine  Rosen 
Im  Westen  mir  zur  Ruhe; 
Der  Lenzstrabi  seiner  Sonne 
Entlocket  meine  Blumen 
Dem  schwarzen-  Schooss  der  Erder. 
Und  seines  Sommers  Flamme 
Bringt  jede  Frucht  zur  Reife. 
Mein  ist  die  weite  Erde  : 
Mein  ihre  dunklen  Wälder  r 
Belebt  von  Kukukstüncn 
Und  Nachtigallgcsängon  ; 
Mein  ihre  klaren  Flüsse 
Mit  ihrer  üpp'gen  Ufer 
Getreuen  Schattenbildern;; 
Mein  ihre  bunten  Ebnen  , 
Mein  ihre  gürnen   Hügel, 
Mein  ihre  blauen  Berge  j 
Und  weissen  Hochgebirge , 
Die  mit  den  kühnen  Stirnen- 
An's  Himmelsestrich  stossen^ 
Mein  sind  die-  weiten  Meere 
In  ihrer  stolzen  Ruhe  , 
In  ihrem  wilden  Toben  ; 
Und  Brod,  Kleid,  Dach  gewähret 
Gott  jedem  Erdensohne -, 
Was  kann  ich  mehr  denn  wünschen? 


Vergib,  о  Mond  ,.  wenn  jetzt  crsS 
Dein  Lob  in  meinem  Lirdc 
Ertönet!     Traun,  nicht  immer 
Fängt  man  von  dem  zu  sprechen,. 
Zu  singen  an,  wovon  uns, 
Das  Herz,  gefüllt  zum  Rande,, 
Fast  nberfliesst     0  guter, 
Willkommner  Mond,  ich  liebe 
Dich  mehr  noch  als  die  Sonne.- 
Geheimnissvolles  Wesen  ! 
Du  bist  noch  eine  grüssre, 
Noch  dankenswerthrc  Gabe 
Des  Schöpfers  als  die  Sonne. 
Du  gingst  zuletzt  aus  Golfes-,, 
Des  Armen  wie  des  Reichen 
Erhalter,  milden  Händen 
Hervor.     »  Vollende  ,  a  sprach  er 
Zu  dir,  »  was  deine  Schwester, 
Die  Sonne,  zu  vollenden 
Nicht  fähig  ist.«     Auch  gab  er 
Dir  eine  eigne  Wiege, 
Und  nach  vollbrachter  Laufbahn 
Gehst  du  in  deiner  Väter 
Ererbtem  Grab  zu  ruhen. 
Wir  kennen  Grab  und  Wiege 
Der  Sonne  j  aber  deine, 
0  Mond,  sind  ein  Geheimniss 
Für  uns.     Denn  aus  dem  Norden 
Kömmst  du  in  deiner  Jugend 
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Zu  uns,  und  kehrst  zum  Norden 

In  deinem  Greisenalter, 

Zum  Norden,  der  der  Sitz  ist 

Der  gross ten  ,  nicht  enthüllten 

Geheimnisse  der  Schöpfung. 

О  Mond!  о  Freund  der  Mensche»? 

Wenn  uns  die  goldne  Sonne 

Verlässt,  und  in  des  Winters. 

Lichtarmen  kurzen  Tagen 

Kaum  ein'ge  flücht'ge  Blicke 

Auf  ihrem  Weg  uns  zuwirft  $, 

Verweilst  die  langen  Nächte 

Du  bei  uns  armen  Kindern 

Des  Pols,  die  jedem  Mangel 

Die  Jahreszeit  dann  Preis  gibt» 

Und  Kranfee,  sey's  im  Sommer» 

Scy  es  im  Winter,  nimmt  sich 

Die  Sonne  wohl  die  Mühe 

Auf  einen  Augenblick  nur, 

(Im  Laufe  selbst  der  lange» y 

Endlosen  Л  ächte)  flücbtig 

Die  ächzenden  zu  sehen  * 

Du  aber  nahest  freundlich, 

Des  armen  Kranken  Fenster  r 

Blickst  lächelnd  durch  die  Scheiben ,, 

Und  weilest  und  erleuchtest 

Sein  Zimmer  und  sein  Lager. 

Jim  zu  zerstreuen,  zeichnest 

Mit  leichter  Hand  dein  BiMniss. 

Du  ihm   itzt  auf  die  Diele y 

Itzt  an  die  Wand  und  Decke» 

Indem  er  deinem   Spiele 

Aufmerksam  zusieht,  fühlet 
lr  іісЪ  um  vieles  leichter, 
Obgleich  die  Schmerzen   mehr  noch. 
Die  Nacht  hindurch  ich  wälen» 

О    Mond,   du    bisl    allein    nur 

Der  Menschen  Freund,  und  suchst  sie 

In    ihieO    grÖSSten    leiden 

Wo  mOglich  noch  zu  trösten« 

Oft,  selbst  am    Tage,  über 


Und  über  ein  gehüllet 
In  Schleier ,  schleichst  du  heimlich 
Am  Himmel  hin,  um  Kunde 
Zu  haben  von  den  Deinen. 

3.    MEINE  SEELE. 

Du  gleiehst,  о  Himmclswölbung, 
In  allem  meiner  Seele  ! 
Zuweilen  sieht  mein  Auge 
In   deinem  ganzen   Umfang 
Auch  nicht  ein  zartes  Wölkchen  ; 
Zuweilen  aber  decken 
Von  einem  End'  zum  andern 
Dich  schwarze  Wetterwolken. 
Da  reisst  aus  ihnen  plötzlich 
ltzt  hier,  dann  dort  dein  Blau  sich 
Hervor  in  schmalen  Streifen, 
Die  mühesam  das  finstre 
Gewölk  ringsum  verdrängen, 
Mit  Allgewalt  einander 
Entgegen  ringen,  endlich 
Nach  langem  schwerem  Kampfe 
Als  Sieger  sich  umarmen, 
Und  deinen  Dobm ,  о  Himmel, 
Aufs  neu  besetzen,  während 
Die  schwarzen  Л\  olkcnmasscn  y 
Den  Aetberhübn  entstörtet, 
Wie  überwundne  Riesen 
Am   Horizont  hin  liegen  .... 
Oft  auch  verwandelt  alles 
Gewölk  sich  in  ein  dünnes» 
Die  ganze  Ilimmrlschnc 
Bedeckend  NeU,  durch  weichet 

In    ihrer   ganzen    Klarheit 

Die  Himmelsbläue  schimmert 

4.    BEGEISTERUNG. 

Du  willst,  riass  ich  dir  sage» 

Woher  mir  die  Gcdankeu 
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Zu  mciuen  Liedern  kommen. 
Wie  soll  ich  das  erklären  ?  . . 
Ich  kann  es  nur  durch  Bilder. 
Hast  du  noch  nie  den   Himmel 
Ganz  wolkenfrei  gesehen? 
Nun,  da  erblick'  ich  manchmal r 
Nicht  an  dem  Himmelsrande, 
Nein,,  hoch  im  Reich  der  Lüfter 
Ein  zartes  leichtes  Wolkehen, 
Von  dem  ich  mich  Vergehens 
Bemühe  zu  entdecken, 
Woher  es  wohl  entstanden. 
So  kommen  mir  gewöhnlich: 
Die  allerersten,  schönsten 
Gedanken,  ohne  dass  ich 
Mir  selbst  erklären  konnte  ,. 
Woher  sie  mir  gekommen. 
Ist  aber  dieses  Wölkchen 
Nun  einmal  da,  so  bildet 
Es  schnell  sich  zum  Gewölke, 
Das  tausend  Formen  annimmt ,. 
Die  eine  immer  schöner, 
Anmuth'ger  ab  die  andre.  . . . 

Oft  sitz'  ich  m  Gedanken,, 
Und  schaue  in  die  Zukunft, 
Und  denk'  an  alles,  was  mir 
Schon  vaterlosen,  später 
Vielleicht  auch  mutterlosen, 
Begegnen  kann  im  Leben, 
Wo  sich  der  Mensch  nicht  immer 
Nach  Gottes  Lehren  fuget, 
Und  Hülfe  reicht  dem  Armen,. 
Dem  Speis'  und  Obdach  fehleo* 
Da  hör'  ich  das  Gezwitscher 
Von  einem  kleinen  Vogel, 
Der  sich  auf  einem.  Zweige 
Der  nahen  Birken  schaukelt. 
Und  mir  ist  es  zu  Muthe, 
Als  sagte  mir  der  Vogel 
In  einer  völlig  klaren, 
Mir  längst  bekannten  Sprache: 


»Was  kümmerst  du  dich,  Mädchen, 

»  Vergeblich  um  die  Zukunft  ? 

»  Sieh,  ich  bin  nur  ein  VogcL, 

»  Und  bin  stets  froh  !     Da  oben? 

»  Ist  einer,  der  für  alle, 

»  Für  Menschen,  und  für  Vögel 

»  Mit  Vaterliebe  sorget 

»  Weiss  ich  doch  nicht ,  wohin  sieh,. 

»  Die  mich  gebar ,  begeben  '7 

»  Ich  habe  weder  Bruder,, 

»Noch  Schwester,  noch  Verwandten  ; 

»  Und  dennoch  siehst  du ,  dass  ich 

»  Des  Lebens  mich  erfreue  !  « 

Ich  hör'  sein  LiedT  und  (ieute 

Es  mir  so  aus ,  und  heiter 

Wird  mir  aufs  neu  die  Seele  ; 

Und  fröhlich  sing'  ich  Gottes 

Unwandelbare  Vorsicht 

Und  gränzenlose  Güte. 

5*  DER  RAUCH. 

G  Rauch,  der  unsrer  armen, 
Mühvollen  Hütt'  entsteiget, 
О  du  enthüHest  sichtbar, 
Unzweifèlbar  ein  grosses 
Geheimniss  mir.     Die  Glieder 
Des  prächtigen  und  ehmals 
So  schattenreichen  Sohnes 
Der  kühlen  Wadung;  wandelt 
Die  helle  Flamm'  in  Asche.. 
Du  aber  schwingst  behende 
Dich  in  den  Raum  der  Lüfte- 
Dein  ungefàll'ger  Anblick 
Macht  anfangs  einen  Misto« 
Mit  dem  anmuth'gen  Blaue 
Des  klaren,  weiten  Himmels. 
Doch  du  entschwingest  immer 
Dich  mehr  und  mehr  der  Erde, 
Und  milderst  stufenweise 
Dein  dunkles  düstres  Aussehn. 
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Itzt  nahest  do  dem  Reiche 

Des  Aethers  schon  j  verschwunden 

Ist  alles  Ird'sche,  das  dich 

Umgab  }  du  wirst  zur  Welke, 

Zur  leichten,  lichten  Wolke. 

Es  wird  die  nicht  mehr  ferne, 

Prachtvolle  Abendriithc 

Mit  Purpur  dich  umhüllen, 

Und  du  der  Menschen  Auge 

Durch  deine  Anmuth  fesseln* 

О  du  enthüllst  ein  grosses. 

Unzweifelbar  Gehcimniss 

Mir,  düstrer  Rauch,  der  unsrer 

Annsel'gen  Hütt'  entsteiget  ! 

So  schwingt  des  Menschen  Seele 

Sich  nach  dem  Tod  zum  Himmel , 

Und  wird  im  Glanz  der  Soune, 

Die  keinen  Morgen  kennet, 

Die  keinen  Abend  kennet , 

Zum  schönverklärten  Engelt 

6.   DER  FALLENDE  STERN. 

IVichl  für  unmöglich  halt'  ich  , 
Was  jetzt  der  Greis  mir  sagte , 
Als  wir  den  Stern  auf  jene 
Mit  Moos  bewachsne  Hütte 
Hcrniedcrfallen  sahen. 
»Es  ist  ein  Todesbote  !'« 
So  sagt'  er  mir  bedeutend. 
Warum  nicht?     Es  gedenket 
Der  Vater  aller  Menschen 
Dei  Armen  wie  des  Reichem 
Vielleicht   ist  was  wir  sahen 
fl.in  Strahlenweg  bezeichnet* 
Auf  wenig  Augenblicke 
Die    RichtUDg  seines  Fluges) 

Ein  Engel  l  lotte«,  welcker 
In  SterngeitaM  лот  Himmel 

Auf  Erden    Kommt,    um    cincin 
Der  langen    leiden    müden 


Geschöpf  das  nahe  Ende 

Derselben  zu  verkünden , 

Und  freundlich  ihm  zu  sagen, 

Dass  er  bereit  sich  halte, 

Bei  Tagesanbruch  oder 

Beim  Untergang  der  nächsten, 

Und  für  ihn  letzten  Sonne 

Die  Reise  anzutreten 

Zum  Himmelsreicb,  wohin  ihm 

Kein  Schmerz,  kein  Leiden  folget. 

7.  DER  STURMWIND. 

О  Wirbelwind,  der  furchtbar 
Im  Reich   der  Lüfte  wüthet, 
Hab'  Mitleid,  und  entreisse 
Das  Dach  nicht  unsrer  Hütte!  ... 
0  Regen,  der  in  Strömen 
Vom  Himmel  stürzet,  schwemme 
Du  unsre  morsche   Hütte 
Nicht  mit  dir  fort,  den  letzten 
Armsergen  Schutz  uns  raubend!    ... 
Gelegt  hat  sieh  der  Sturmwind! 
VorüÄer  ist  der  Regen  I 
Die  Sonne  strahlet  wieder 
Am  halbentwölkten  Himmel! 
Sieb,  unsrer  Hütte  Dächlein 
Glänzt  wie  geglättet  Silber! 
Klag',  armes  Herz,  nicht  zu  sehr, 
Wenn  Leiden  dich  bedrangen! 
\  ielleicht  sind  sie  ein  Bote 
Zukünftiger  Gunst  des  ScbicksafiL 
Ев  würde  unsre   Hütte, 
Traun  !  nicht  so  glänzen,  hätte 
Sie  nicht  des  Begenschauen 
Ergrimmten  Schwall  erduldet. 

8.    DER  SONNENUNTERGANG. 

Seht,  schl   das    Dach  der   Hütte, 

Der  mooibedeckteu  Hütte, 
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Der  niedrigsten,  der  kleinsten 
In  dieser  ungeheuren 
Volkreichen  Stadt,  der  Hütte, 
Wo  Leid  und  Armuth  wohnen, 
О  sehet,  seht,  es  glänzet 
So  herrlich  als  die  goldnen 
Und  weitgesehnen  Dohme 
Der  Wohnungen  der  Gottheit!  ... 
Die  Sonne  steht  im  Westen, 
Und  schmückt  auf  Augenblicke 
Mit  ihrer  Strahlenkrone 
Den  Aufenthalt  des  Jammers. 
So  sehn  wir  vor  dem  Bettler, 
Den  sie  zu  Grabe  tragen, 
Jedweden,  Reich'  und  Arme, 
Den  Sklaven  und  den  Herrscher 
Still  stehn,  und  vor  dem  Todten 
Das  Haupt  zur  Erde  neigen. 
Im  Tode  sind  wir  wieder, 
Was  in  der  Wieg'  wir  waren  : 
Der  Erde  Kinder  :     Staub  !  und 
Des  Himmels  Kinder  :     Engel  ! 

9.  DER  TOD. 

Kann  denn  der  Tod  so  schwer  seyn , 
Als  ihn  die  Menschen  schildern  ? 
Was  ist  der  Tod  ?     Der  Ausgang 
Des  Lebens ,  wie  die  Kindheit 
Der  Eingang  ist  zum  Daseyn. 
О  Kindheit,  Kindheit!  kann  sich 
Im  ganzen  Leben  etwas 
Mit  deinem  Reiz  vergleichen  ? 
Mit  deinen  Paradieses  — 
Gedanken  und  Gefühlen  ? 
Du  kennst  noch  nicht  die  Sorgen, 
Die  alle  Freuden  todten, 
Zum  mindesten  zur  Unzeit 
Den  ungebetnen  Schatten 
Der  finstern  Rabenschwingen 
In's  sonnige  Gefilde 


f  Der  Freude  neidisch  werfen  ! 
і  О  anmuthsvolle  Kindheit, 
\  О  Morgenroth  des  Lebens  ! 
)  Ja,  Morgenroth,  das  kühn  sich 
j  Vergleichen  kann  an  Wonne 
f  Mit  dem  des  schönsten  Tages  ! 
è  Nein,  nein,  es  kann  der  Tod  nicht 
і  So  schwer  seyn,  als  sie  sagen. 
i  Seht  nur  den  Lauf  der  Sonne  ; 
}  Erscheint  sie  nicht  am  schönsten, 
J  Am  grössten,  farbenreichsten 
f  Am  Morgen  und  am  Abend, 
è  Wenn  sie  den  Rand  des  Himmels, 
J  Aufgehend  oder  sinkend, 
f  Berühret     Morgen  röthe, 
)  Du  bist  das  Bild  der  Kindheit, 
J  Und  du,  о  Abendröthe  , 
Das  Bild  des  uns  so  furchtbar 
Geschilderten  Verscheidens  ! 
\  Im  ganzen  Sonnenlaufe 
t  Kann  nichts  mit  euch  sich  messen 
i  An  Schönheit  und  an  Wonne  \ 
\  Nein,  nein,  es  kann  der  Tod  nicht 
è  So  schwer  seyn ,  als  sie  glauben  \ 


10.  DIE  WEGE  GOTTES. 

Seht,  es  erhebet  über 
Des  Meeres  blauen  Spiegel 
Sich  die  Koralleninsel,  , 
Ein  nackter,  schwarzer  Felsen. 
Luft,  Feuchtigkeit  und  Sonne, 
Ohn'  Unterlass  beschäftigt, 
Verwandeln  allem  Sträuben 
Zum  Trotz  den  Stein  in  Erde. 
Da  bringen  vom  entlegnen 
Gewächsereichen  Festland 
Die  Wind'  auf  schnellen  Schwingen 
Der  Blumen,  Kräuter,  Baume 
Vielart'ge  Samen,  lassen, 
Vom  weiten  Flug  ermüdet, 


Sie  hier  aufs  Erdreich  sinken, 
Und  schon  der  nächste  Frühling 
Sieht  aus  dem  schwarzen  Schoosse 
Der  Erd'  in  reicher  Fülle 
Hier  hochgefärbte  Blumen, 
Da  düftereiche  Krauter, 
Dort  zarte  Büsche  keimen. 
Manch  wanderndes  Geschwader 
Von  Vögeln,  die  im  Lenze 
Nach  Norden  ziehen,  oder 
Im  spaten  Herbst  nach  Süden, 
Bezaubert  von  dem  Anblick 
Des  neuen  holden  Eilands, 
Entsagen  ihren  Plänen 
Und  lassen  hier  sich  nieder, 
Mit  fröhlichem  Gesänge 
Gefild  und  Wald  beseelend. 
Der  Storch  mit  langen  Füssen 
Bewohnt  den  Band  der  Sümpfe, 
"Wo  Frosch  und  Kröte  hausen 
Und  die  verbosste  Natter. 

Es  raubet  auf  dem  Festland 
Ein  Adler  eine  Ziege, 
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Die  kühn  sich  aus  der  Ebne 
Auf  hohe  Felsen  wagte. 
Kaum  ist  er  ihrer  Meister, 
So  fasst  ein  wülh'ger  Sturm  ihn, 
Und  trägt  zusammt  der  Beute 
Ihn  auf  die  junge  Insel. 
Hier  senket  aus  den  Lüften 
Zur  Erd'  er  sich  hernieder, 
Die  Beute  zu  verzehren. 
Doch  siehe  !  eine  Schlange 
Umwindet  schnell  den   Fuss  ihm, 
Und  zischt  mit  dreien  Zungen 
Ihm  fürchterlich  entgegen. 
Erschrocken  lässt  die  Beute 
Er  los,  erhebt  aufs  neue 
Sich  in  die  Luft,  und  hoffet 
Den  Feind  bald  zu  bezwingen. 
Auch  krönet  bald  der  Sieg  ihn 
Doch  so  ist  auch  die  Ziege 
Dem  nahen  Tod  entgangen. 
Im  Lauf  der  Zeit  bevölkert 
Das  anmuthsvolle  Eiland 
Mit  Kindern  sie  und  Enkeln* 


SECHZEHNTER     SAAL- 


(18  2  5). 


1. 


Vcrhosster  Sturm!   weshalben 
Hast  du  mein  Boot  zertrümmert  ? 
Traun,  nicht  zum  erslenmale 
Erblickst  du 's  auf  den  Wogen  : 
Denn  mehr  als  einmal  triebest 
Du  es  zurück  an's  Ufer, 
"Wenn  ich,  um  ohne  Beute 
Nicht  heimzukehren ,  öfter 
Noch  auf  der  See  verweilte, 
Wenn  sie  bereits  zu  schwellen 
Begann  ....  Womit  soll  itzo 
Ich  Weib  und  Kind  ernähren 
In  dieser  Sandeswüste, 
Die  jedem  Anbau  trotzet? 
Du  wusstest,  all  mein  Reichthum 
Besteh'  in  diesem  Boote, 
Und  dennoch,  Sturm,  zerschlugest 
Du  grausam  es  am  Ufer  ! 

Der    Sturm. 

Gerecht  ist  deine  Klage, 
Auch  hab'  ich  nicht  das  Boot  dir 
Mit  Vorbedacht  zertrümmert, 
Und  zugefügter  Schaden 
Lässt  manchmal  sich  ersetzen. 
Verweil',  о  Greis,  am  Ufer 
Geduldig  hier  ein  Stündchen  .... 

Es  sprang  der  Sturm  itzt  plötzlich 
Von  Osten  nach    Nordwesten, 


^  Und  wälzte  ungeheures 
i  Gewog'  ari  das  (   estade. 

*  Der  arme  Fischer  zog  sich 
f  Allmählig  auf  der  Küste 

J  Zurück,  schon  in  der  Meinung, 
\  Der  Sturm  beliebe  seiner 
è  Leichtgläubigkeit  zu  spotten. 
л  Da  liess  die  Wuth  des  Sturmes 

*  Urplözlich  nach.     Das  Ufer 

Ì  Verlassend,  kehrten  langsam 

\  Die  Wogen  in  des  Meeres 

Ì  Geebnet  Bett  zunicke  .... 

è  Was  schimmert  dort  im  Sande, 

*  Sprach  zu  sich  selbst  der  Fischer 
J  Und  eilte  zu  der  Stelle 

f  Des  ungewohnten  Glanzes. 

i  Was  fand  er  da  ?     Wie  Klumpen 

\  Gediegnen  reinen  Goldes, 

f  Sah  klare  Stücke  Ambra 

i  Er  rings  im  Sande  liegen, 

\  An  Grösse  manchem  Fisch  gleich, 

è  Den  sonst  er  hier  gefangen. 

л  Mit  Thränen  in  den  Augen 

*  Nahm  er  die  schönsten  Stücke, 
/  Und  legte  nach  zwei  Tagen 

\  Beschwerdeloser  Reise 

f  Sie  zu  des  Königs  Füssen. 

i\Und  lebenslang  bedurfte 

\  Er  nicht  mehr  seines  Bootes  ; 

с  Denn  von  der  Stund'  an  waren 

J  Er ,  Weib  und  Kind  geborgen. 
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2.  DIE  JUGENDJAHRE. 

Vorüber  sind,  vorüber 
Der  Kindheit  Sonnentage, 
Wo  alles  unser  Streben 
Sich  in  den  engen  Schranken 
Der  Gegenwart  bewegte  \ 
Wo  hinter  uns  noch  keine 
Vergangenheit,  und  vor  uns 
Noch  keine  Zukunft  lagen, 
*      Die  sich  von  Tag  zu  Tage 
Vergrößernden  zwei  Welten 
IVie  rastender  und  ewig, 
Ach  !  ungestillter  Sehnsucht  'r 
Wo,  regen  Bienen  ähnlich, 
Auf  ewigheitrer  Sommer  - 
Und  Sonnenau  der  Unschuld, 
Wir  Thau  und  Ambradüftc 
Aus  jeder  Blume  tranken, 
Die  ungesucht  sich  darbot. 
Da  reichte  unser  Denken 
Vom  Morgen  nie  zum  Mittag, 
Geschweige  bis  zum  Abend  j 
Mit  jeder  Tagesstunde 
Begann  ein  neues  Leben  ; 
Kein  Wunsch  rief  die  vergangne 
Zurück,  kein  Wunsch  die  künftge 
Herbei ,  die  gcgcnwärt'ge 
Erfüllte  Geist  und  Seele. 
Des  Kindes  Welt  begränzte 
Rings  eine  goldne  Mauer  : 
Die  drängt'  es  sanft  stets  wieder 
Zum   wonnigen   Rczircke 
Der  Gegenwart  zuriiekc. 

Wie  anders  ist  der  Jugend. 
Erweiterter  Gesichtskreis! 

Hier  heller  und   dort   dunkler 

Umlagern  ringi  ihn  Wolken; 
Jenseiti  und  zwischen  ihnen 

liegt,  wenigen    erreichbar, 

Da*  Feealand  der  Wünsche. 


Wie  schon  und  paradiesich 

Sich  Ahnungen  die  Reize 

Des  Wunderlands  auch  mahlen, 

Mets  werfen   Ungcwisshei't 

Und  Furcht  der  trägen  Schwingen 

Nachlgleichen  Riesenschatten 

In's  sonnige  Gefilde 

Der  Hoffnung  und  der  Wrünsche. 


3.  DIE   QUELLEN 
DER  RHONE  UND  DES  RHEINS. 

Leb  wohl  ,  о  Rhein  !     Wir  müssen 
Uns  und  den  Sitz  verlassen, 
Wo  wir,  wie  Zwillingskinder, 
In  Einer  Wiege  ruhten. 
Ein  Vorgefühl  enthüllt  mir 
Der  künftigen  Restimmung 
Nicht  unbeneidten  Schimmer. 
Es  grub  der  Arm  der  Allmacht 
Das  Rinnsal  unsrer  Strome 
Durch  der  bekannten  Erde 
Gcpricsenste  Gefilde; 
Nicht  Felsen,  nicht  Gebirge 
Vermögen  unserm  Laufe 
Ein  Ziel  zu  setzen  ;  siegend 
Durchschreiten  wir  die  Mitte 
Von  Sec'n,  die  Meeren  gleichen  j 
Und  langen  wir  im  Reich  an 
Des  Üccans,  auch  dieser 
Tritt  unsern  siLsscn  Wellen 
Ein  nicht  verächtlich  Theil  ab 
Das  eigenen  Gebietes.  — 

Welch  endliches  Geschöpfe 
Kann   sich   der   Allmacht   WÜJen, 

0  Rhone,  v\  idersetaen  ? 
Uns  wählte  sie  /uni  Bande 

Der  Eintracht  iwischen   Völkern,. 
Die   unsrer  schonen   l  Ter 

1  morgenden  bewohnen. 
Mit  Segens worten  kommen 
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Sie  uns  entgegen,  senden 

Beim  Scheiden  uns  noch  Segen 

Und  tiefgefühlten  Dank  nach, 

Verehren  uns  wie  ehraals 

Der  Heide  seine  Götter. 

Es  kann  der  Kindheit  Frieden 

iSicht  ewig  uns  umwehen  ; 

Es  gibt  uns  zum  Ersätze 

Der  Himmel  Ruhm  und  Grösse: 

Vollenden  unterwürfig 

Wir  unsere  Bestimmung  ! 

4.    HEIMATSLIEBE. 

Welch  ein  Gefühl  muss  das  sejn, 
Das  dem  ein  Halbjahrhundert 
Von  seinem  Vaterlande 
Entfernten  Greise  Thränen 
In's  Auge  lockt  heim  Namen 
Des  Orts,  wo  er  geboren  ? 
Gott  segnete  sein  Leben, 
Er  ist  zu  Wohlstand,  Reichthum 
Gelangt  anf  fremder  Erde , 
Er  lobt  die  sanfte  Gattin, 
Er  freut  sieh  seiner  Söhne, 
Er  freut  sich  seiner  Töchter, 
Er  lobt  und  liebt  uns  Russen  , 
Es  zeichnen  unsre  Zaren 
Durch  Würden  sein  Verdienst  aus  ; 
Des  Knaben  Eltern  lebten 
In  ew'ger  Furcht  vor  Ali's, 
Des  schrecklichen  Tyrannen 
Habsüchtigkeit  und  Blutgier; 
Und  dennoch  nenne  jetzo 
Den  Namen  ihm  Turno  wo, 
Wo  er  am  Fuss  des  Pindus 
In  armer  Hütte  aufwuchs; 
Der  Greis  fängt   an  zu  weinen, 
Und  zählet  dir  die  Gräser, 
Die  auf  dem  morschen  Dache 
Der  Elternhütte  wuchsen. 
О  Gott!  ich  habe  nichts,  bin 


Der  Bettlerin  viel  näher 
Als  denen,  die  mit  Reichthum 
Du  segnetest  ;  doch  lasse 
0  Gott,  mich  nie  das  fühlen, 
Was  dieser  Greis  empfindet, 
Wenn  man  des  Orts  erwähnet, 
Wo  er  das  Licht  erblickte. 
/ 
5.    STUFENGANG  DER  NATUR. 

Du  führest,  gute  Mutter 
Natur,  dein   Kind,  den  Menschen 
In  allem  stufenweise  : 
Vom  Schönen  zum   Erhabnen, 
Vom  fröhlichen  Genüsse 
Zur  sinnigen   Betrachtung. 
Im  frühen  Lenze  winkest 
Du  Ebenen  und  Höhen  , 
Und  deinem  Wink  gehorchend, 
Verhüllen  sie  sich  eilig 
In  zartes  Grün.     Du  winkest 
Zum  zweitenmal,  und  zahllos 
Erheben   die  Geschlechter 
Der  Blumen  ihre  holden 
Und  farbenreichen   Häupter; 
Es  prangt  die  Perlenblüthe- 
An  Strauch  und   Busch  und  Baume. 
Welch   H arm onieen flösse 
Entströmen  Wald'  und  Haine,, 
Bezaubern  Ohr  und  Seele  ! 
Wie  auf  dem  goldnen  Meere 
Der  Saaten  froh  die  Winde 
Von  Well'  auf  Welle  hupfen  ! 
0  Wonnebild  der  Früchte , 
In  Sammt  und  Gold  und  Purpur 
In  allen  Farbenstufen 
Gehüllt,  wenn  sie  der  Sorge  , 
Die  kummervoll  dem  Winter 
Entgegen  sichet,  Fülle 
Und   Ueberfluss  versprechen  !  .  . . 

Allmählig  sind  die  Blumen 
Von  Au  und  Flur  verschwunden  ; 
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Da  zaigt  ein  neuer  Frühling 
Sich  auf  der  В  iumc  Dlältern. 
Welch  mannichfacher  Reich thtirn 
An  neuen  holden  Farben  ! 
Sie  sind  des  Augenblickes 
Geburt;  doch  sind  sie  gleichfalls 
Ein   Kaub  des   Augenblickes. 
Ein  Murm  verwischt  im  Laufe 
Der  Nacht  das  Prachtgeiwilde, 
Und  od'  und  wüst  und  traurig 
Liegt  vor  des  Menschen  Blicken 
Die  seh  muckberaubte  Erde. 
Noch  eine  Nacht,  und  eine 
Endlose  Decke  Schneees 
Entzieht  sie4 ihm  auf  lange  .... 

Dem  Alpenhirtcn  ähnlich, 
Der  mit  der  reichen  Heerde 
Und  den  geh  uflen  Schätzen 
Des  anmuthsvollcn  Sommers 
In  seine  Thälcr  kehret, 
Steigt  itzt  der  Mensch,  halbtraurig, 
In  seines  Herzens  Tiefe. 
Doch  welch  ein  Anblick  harret 
Hier  seiner!     Welches  Staunen 
Und  namenlos  Entzücken  ! 
Es  breitet  eine   Welt  sich 
Hier  vor  ihm  aus,  viel  grösser 
Und  reizender  und  hehrer 
Als  die  bisher  mit  Wonne 
Ihm  Aug  und  Ohr  bezaubert. 
Es  reihen  hier  zehn   Himmel 
Vor  seinem  inner  Л  Sinuc 
Sieh  prachtvoll  aneinander 
Mit  Sommermorgenröthcn 
Und  Sonnen  Untergängen , 
Die  keine  Menschensprachc 
Und  keines    Künstlers   Pinsel 
Ini   Stande   sind    zu   schildern. 
Kr  siebt  der  Soininerniondc 

Taghelle  Nächte  wieder, 

Und  keinen  Stern  am   Himmel. 


Es  dehnen  Ebnen,  Hügel 
Und  Berge  und  Gebirge, 
Und  Gärten,  Haine,  Wälder, 
Und  Teiche,  Seee,  Meere, 
Und  Dörfer,  Flecken ,  Städte  , 
Die  Blumen  weit,  die  Thierwelt 
In  ihren   namenlosen 
Abarten,   Farben  ,  Formen 
Sich  vor  ihm  aus,  geschäftig 
Sein  irrend  Aug  zu  fesseln, 
Wie  in  vergangnen  Tagen 
Die  Aussenwelt  ihn  anzog  .... 

Es  schwindet  dann  diess  Abbild 
Der  weiten  Schöpfung  Gottes , 
Und  eine  zweite  Schöpfung, 
Wovon  er  selbst  der  Schöpfer, 
Zieht  unabsehbar,  endlos, 
Allaugenblicklich  anders 
Und  herrlicher  sich  zeigend, 
An  seinem  Geist  vorüber. 
In  seinem  eignen  Hause 
Ein  überraschter  Fremdling, 
Hat  nicht  die  minttste  Ahnung 


\  Er  suchet  sie  zu  ordnen  \ 
f  Statt  einzeln  sich  zu   nahen, 
)  Nabu  sie  sich  ihm  in  Schaarcn, 
\  Umgeben  ihn  wie  Wogen  , 
i  Umdrängen  und  betäuben 
i  Ihn  lang  durch  ihre  Menge, 
J  Bis  endlich  sie  ein  Machtspruch 
f  Zur  Ordnung  weis't.     Im   Kreise 
)  Der  häuslichen  Geschäfte 
\  Denkt  er  fast  nie  des   Lenzes, 
Des  Sommers,  die  entflohen  ; 
Und   denket  er  zuweilen 
An  sie,   so  sieht    im   Spiegel 
Пег  Eauberischen  Hoffnung 
Kr  sie   bereits  auf's  neue 
Mit  schnellen  Schrillen   nahen 
In  aller   Pracht  und  Schönheit 
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5.  ORPHEUS. 

Wer  von  den  Erdensöhnen, 
Wer  von  den  hohen  Göllern 
Kann  sich  an  Glück  und  Wonne 
Mit  Orpheus  vergleichen , 
Dem  Gatten  Eurydicens, 
Die  schon  wie  Aphrodite, 
Und  sanft  ist  wie  Aglaja, 
Und  sinnig  wie  Athene? 

Verhüllte  diess  Gefilde 
Des  Winters  kalte  Decke } 
An  Eurydicens  Seite 
Sah'  ich  hier  Rosen  blühen, 
Des  Haines  nackte  Zweige 
In  junges  Latib  sich  kleiden  , 
Und  warme  Sommerlüfte 
Liebkos'ten  meine  Wangen. 

Und  Ruhm  harrt  mein  und  ihrer, 
Sind  zu  den  Untergöttem 
Wir  einst  hinabgestiegen. 
Von  selbst  dann  wiederholet 
Die  Leier  meine  Lieder, 
Und  preist  den  spaten  Enkeln 
Die  Sanftmuth  Eurydicens 
Und  Eurydicens  Reize. 

6.    LOMONOSSOW. 

Fern  von  der  Eltern  Hütte 
Sass  stumm  am  Meeresufer 
Ein  Jüngling  mit  dem  Netze, 
Das  er  nicht  liebt,  und  fischte. 
Sein  fühlend  Herz  erseufzet 
Bei  dem  Gedanken,  dass  er 
Die  fröhlichen  Bewohner 
Der  Fluth  dem  Tode  liefre. 
»Kann  mieb,  weil  arm  geboren 
»  Ich  bin ,  denn  nichts  von  diesem 


»  Mir  ekelndem  Geschäfte 
»Befreien?     Lieber  möchf  ich, 
»Mein  Brot  erbettelnd,  künftig 
»Die  Welt  durchziehn,  mit  Liedern 
»Des  Mangels  Gram  verscheuchend.« 
So  dacht'  er  oft  und  schaute 
Tiefsinnig  in  die  FJuthen. 

Zur  Zeit,  wo  sieh  die  Sonne 
Im  Norden  hebt  und  senket , 
Zur  Stunde,  wo  den  fernen, 
Mit  Gold  besäumten  Wellen 
Піе  junge  Morgenröthe 
Ihr  Rosenhaupt  enthebet, 
Taucht  nah  bei  ihm,  noch  schöner, 
So  dünkt  ihm,  als  Aurora, 
Ein  Mädchen  aus  den  Fluthcn, 
Entschütlelt  ihrem   Haupthaar, 
Dem  goldenen,  dem  langen 
Das  träufelnde  Gewässer, 
Schlingt  dann  in  einen  Wulst  es 
Um  die  geistreiche  Stirne, 
Und  winkt  dem  stummen  Jüngling , 
Der  staunensvoll  sie  anstarrt, 
Zu  folgen.     Unentschlossen 
Wirft  auf  das  Dach  d?r  Eltern 
Er  einen  Blick  ,  sieht  wieder 
Das  Mädchen  an  ,  und  folget 
Der  Fliehenden  dann  eilig. 

Es  führet  ihn  das  Mädchen 
Weit  von  der  Eltern  Hause. 
Und  als  es  seinem  Blicke 
Entschwunden  war,  da  sagte 
Holdselig  sie  zum  Jüngling: 
»  Erwarte  weder  Reichthum 
»  Von  mir ,   noch  frohe  Tage , 
»  Die  nie  ein    Kummer  trübe  ^ 
»  Ich  kann  sie  dir  nicht  geben. 
»Das  aber  kannst  du,  Jüngling, 
»  Getrost  von  mir  erwarten , 
»  Dass  ich  dich  ewig  liebe 
»  Und  nimmer  dich  verlasse. 
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»  Auch  wird  es  niclit  an  Freuden 

»  Ganz  eigner  Art  dir  fehlen. 

»  Denn  eines  kann  ich  :  wenn  uns 

»  Der  Aufenthalt  hienieden 

»  Zu  drückend  scheint,  vermag  ich 

»  Mich  selbst  und  wen  ich  liebe 

»  Jn\s  Actherreich  zu  heben  , 

»  Dem  glanzenden  Gefieder 

»  Der  Erde  Staub  entschüttelnd. 

»  Hier  bringen  nach  Gefallen 

»Wir  Stunden  oder  Tage 

»Der  Wonne  zu,  mit  welcher 

»Im  goldnen  Haus  des  Reichthums. 

»  Im  stolzen  Haus  der  Herrschaft 

»  Nichts  die  Vergleichung  aushält. 

»  So  viel  im  Leben.     Aber 

»  Erreicht  auch  dich  das  Schicksal 

»  Dereinst ,  dem  alles  Ird'sche 

»Erliegen  muss,  dann,  Jüngling, 

»Vermag  ich  erst  zu  zeigen, 

»  Wieviel  ich  kann  :  erhalten 

»  Wcrd'  ewig  deinen  Namen 

»  Ich  in  dem  Angedenken 

»Der  Menschen;  einem  Gott  gleich 

»  Verehren  sie   den  Sanger, 

»In  dessen  Liedern  Spuren 

»Sic  der  Bcgcistrung  sehen, 

»Womit  ich  Geist  und  Busen 

»  Des  Licblingcs  erfällte.  « 


7.    DER   RUHM. 

Ein  weites  Meer  liegt  endlos 
Vor  meinen  bangen    Blicken! 
Gern  macht'   ich  es  befahren  , 
Hab'  aber  zu  der  kühnen 
Und  wagnissvollen    Reise 
Nur  einen   kleinen   Nachen. 
Audi   Nachen   haben1!  manchmal 


Nicht  ohn1  Erfolg  durchstrichen  ; 

Doch  gehn  auch  Orlogsschiffe 

Mit  allen  ihren  Masten 

Darauf  zuweilen   unter. 

ßeneidenswerth,  wer  glücklich 

Es  ganz  durchschifft!     Am  Ende 

Des  Laufs,  sobald  das  Fahrzeug, 

Schiff  oder  Kahn ,  das  andre 

Gestade   nur  erreichet, 

Verwandeln   augenblicklich 

Sie  sich  in  klare  Sterne, 

E. heben  sich  zum   Himmel, 

Und  leuchten  unvergänglich 

Der  staunensvollen  14 achtweit 

Im  ew'gen  Lauf  der  Zeiten. 

Ich  seh'  euch  glänzen,  Sterne 

Der  ersten  Grosse,  vormals, 

Dem  meinem  gleich,  armserge 

Und  unbemerkte  Nachen  ! 

Ich  sehe  dein  Gestirne, 

0  Alcyon  des  Eismeers   *) , 

0  kühner  Schwan  des  Wolga  **)! 

Wie  aber  soll  ich,  bange 

Und  ungeübte  Taube, 

Es  Wagen  euch  zu  folgen? 

Und  wenn  ich's  wage,  werde 

Ich  auf  dem  weiten  Meere 

Mich  nicht  verirren  p     Richten, 

So  lang  es  taget,  werd'  ich 

Mich  nach  dem  Lauf  der  Sonne  ***)  ; 

Wenn  aber  die  mir  schindet, 

Und  mich  der  IS  ächte  Schatten 

Umhüllen,  glänzt,  о  glänzet, 

Dann   unbcwOlkt  dem  kleinen 

Gefahrumringten  Kahne, 

О  leitende  Gestirne  ! 

8.  TASSO. 

Vom  lieblichen   Sorrento, 
Wo  er  das  Liebt  erblickte, 


•)  LomonotSoC     •*)      Dcrschawin.     ***)     Homer. 
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Flieht  ein  neunjähr'gcr  Knabe 
Mit  dem  verbannten  Vater 
Den  Alpen  zu.     Sie  hoffen , 
Dass  billigere  Menschen 
Sich  ihrer  dort  erbarmen. 
Es  hat  die  Wuth  der  Feinde, 
Bedauernswerlher  Knabe, 
Dir  alles,  was  das   Leben 
Verschönern  kann,  geraubet: 
Des  Süden  heitern  Himmel 
Und  seine  mildern  Lüfte, 
Von  Rosenduft  durchdrungen  } 
Des  Meeres  mahlerische  , 
Besungene  Gestade  \ 
Tempei'sche  Gefilde, 
Bedeckt  mit  Prachtruinen, 
Die  nachbarlichen  Tempel 
Des  blumenreichen  Pästums  j 
Den  Lorber  auf  dem  Grabe 
Des  römischen  Homeros, 
Das  üppige  Gedeihen 
Am  Fuss^und  auf  den  Neigen 
Des  schwarzen  Feuerberges, 
Der  selbst  in  seiner  Wuth  noch 
Die  Augen  an  sich  fesselt. 
Sie  haben  alles,  alles, 
О  Knabe,  dir  genommen, 
Sogar  der  Schwester  Anblick 
Und   trauernder  Verwandten  \ 
Doch  eines  konnten  Scheelsucht 
Und  Bosheit  dir  nicht  rauben  : 
Die  Gabe,  das  Gesehne, 
Die  Gabe,  das  Empfundne 
In  zauberischen  Worlen 
Dem  Hörer  vorzuspiegeln, 
Des  Hörers  Herz  und  Sinne 
IVach  Willkühr  zu  beherrschen , 
Dem  Aug  der  Freude  Thränen, 
Гет  Thränenblick'  ein  Lächeln, 
Und  tadelsücht'gem  Stolze 
Bewundrung  abzuzwingen. 
I.     Theil. 


f  Es  fand  Alphonso's  Stolz  sich 

!  Gekränkt,  als  er  die  Liebe 
Des  grössten  Sängers  wahrnahm 
Zur  schönsten  Fürsten  tochter, 
Und  ihre  Gegenliebe. 
In  seinem  Zorne  häufet 
Auf  dein  unschuldig  Haupt  er, 
Undankbar,  Leid  auf  Leiden, 
Beraubt  dich  selbst  der  Freiheit. 
Doch  könnt'  er  es  verhüten, 
i  Dass  auf  dem  Kapitole 
^  Born,  wie  um  einen  König, 
à  Sich  feiernd  um  dich  drängte, 
J  Und  selbst  den  Todten  krönte  ? 
f  Er,  welcher    ohne  deine 

S  Unsterblichen  Gesänge 
Vergessen  lag'  in  seiner 
4  Vergessnen  Ahnen   Grüften, 
j  Er,  einer  Spanne  Landes 
i  Einbildischer  Gebieter  ! 
4  Wie  vieler  Staaten  reichen 
^  Erobrer  Namen  gingen 
\  Im  Lauf  der  Zeiten  unter, 

äWeil  ihnen  nicht  das  Glück  ward, 
Durch  eines  heiFgen  Dichters 
Gesang  dem  mitleidslosen 
Meerstrudel  des  Vergessene 
Obsiegend  zu  entgehen  l 

9.   MICHEL  -  ANGELO. 

Wem  Gott  ihn  nicht  verliehen, 
Dem  kann  kein  lebenlanges 
Bemühn,  kein  Rath,  kein  Beistand 
Der  Lehrer  oder  Freunde 
Den  Künstlersinn  verschaffen  : 
Er  wird  uns  angeboren. 
Es  sieht  mit  hundert  andern 
Der  Dichter  dich,  о  Sonne, 
Zusehends  dich  vergrössernd , 
Dem  Horizonte  nahen, 
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Der  einem  Purpurfelsen 
Nicht  selten  gleicht,  an  dem  sich 
Mit  goldnem  Schaum  bedeckte, 
Ilochgeh'nde  Wogen  brechen. 
Nicht  er  allein  nur  fühlet 
Entzücken  bei  dem  Anblick  5 
Doch  nur  im  Dichter  löset 
Dicss  Hochgefühl  in  Worte 
Sich  auf,  die  seinen  Lippen, 
Ein  Honigstrom,  entstürzen , 
Und  Geist  und  Herz  der  Hürer 
Gewaltsam  mit  sich  reissen. 
Es  hat  kein  Bild  der  Vorwelt 
Uns  Moses  hohe  Züge 
Bewahret.     Buonarotti 
Sieht  sie  im  Marmorblocke, 
Der  ungestalt  vor  ihm  ruht. 
Es  setzt  die  sichre  Linke 
Den  Meissel  an,  und  siehe, 
Wie  die  gewalt'ge  Rechte 
Nun  rastlos  auf  ihn  losschlägt  ! 
Sieh,  wie  ringsum  gleich  Steinen, 
Geschnellel  von  der  Schleuder, 
Die  abgeschlagnen  Stücke 
Hochspringend  von  ihm  fliegen, 
Und  ihn  mit  einem  liegen 
Von  Marmorstaub  bedecken  !  . . . 
О  sachte,  L'nvorsicht'ger  ! 
Willst  du  durch  Uebereilung 
Dein  eignes  Werk  zerstören  ?  . . . 
Docli  seht,  schon  tritt  der  Umriss 
Aus  dem  unform'gen  Blocke, 
Schon  selien  wir  den  weisen  , 
Den  königlichen  Scher 
Voll  Hoheit  vor  uns  sitzen. 
Der   Bildner  sieht  sein  glänzend., 

Gen  Himmel  schauend  Auge; 
Sieht  seiner   Lippen  Worte, 
Und   lassi  sie  bald  uns  boren. 
Wir  sehn,  es  ist  der  Künstler 
Kein  Mensch  mehr,  wie  die  andern  ; 


t  Ein  dienend  Werkzeug  ist  ei 
(  1  In  seines  Gottes  Händen  ^ 
\  Die  Gottheit   offenbaret 
/  Sich  uns  durch  ihn,  er  schlage 
]i  In  die  geweihten  Saiten, 
(|  Er  führ'  den  Meissel  oder 
(»  Den  zauberischen  Pinsel! 
Er  selbst  ist  nicht  im  Stande 
Uns  Bechenschaft  zu  geben 
Von  dem,  was  in  ihm  vorgeht. 


IO.  RAPHAEL. 

Ein  Jüngling  stand  in  jenem 
Nicht  irdischen,  in  jenem 
Weit  über  alle  WTerke 
Der  Vorwelt  und  der  Nachwelt 
Erhabnen  Heiligthume, 
Und  sprach  bei  sich:     »Hier  bin  ich 
In  meines  Gottes  Hause!  ... 
Mit  kind'schem  Sinne  geizt'  ich 
Bisher  nach  Lob  der  Menschen  ; 
Ich  Thor!   verloren  hab'  ich 
Die  Tage  meiner  Jugend  ! 
Warum  hab'  ich  dem  Himmel 
Mein   Streben  nicht  geweihet?  ... 
Doch  nein!    die  Kindesstriche 
Des  Pinsels  waren,  Wohnung 
Des  Herrn ,  dein  zu  unwürdig. 
Doch  itzt,  о  Gott,  der  dieser 
Unwürd'gcn  Hand  die  Gabe 
Verlieh,  mit  Treu'  und  Anmulh 
Der  Erdbewohner  Antlitz, 
Die  du  im  Paradiese 
i\ach  deinem  Ebenbilde 
Erschufest,  darzustellen  } 
Erhöhe  meiner  Seele 
Empfindungen ,  erhöhe 
Die  Kralle  meines  (icistes, 
Dass  sie  ein  Bild  sieh  schaffen 
Von  den  erhabnen  Wesen, 
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Die  dich  von  Angesichte 

Zu  Angesichte  schauen. 

Dem  Himmel  sey  von  itzt  an 

Mein  Denken  und  mein   Bilden 

Geweiht!  ...«     Da  ward  dem  Jüngling, 

Als  ob  er  nicht  auf  Erden 

Mehr  sey.     Vor  seinen  Blicken 

Enthüllte  sich  der  Himmel. 

In  einem  Strahlenkreise 

Von  Engeln  schwebte  vor  ihm 

Die  hohe  holde  Mutter 

Des  gottgesandten  Sohnes  !  . . . 

Geblendet  von  dem  Glänze, 

Senkt  sich  sein  Aug  zur  Erde. 

Und  als  er  sich  erholte  , 

Da  sah  er,  wie  durch  Nebel,  , 

Auf  eines  Berges  Hohe 

Drei  himmlische  Gestalten  ! 

So  lang  er  lebte,  standen 

Ihm  diese  drei  Gestalten 

Itzt  dunkler  und  itzt  klarer 

Vor  der  erstaunten  Seele. 

Sie  sollten  seine  Laufbahn 

Hienieden  glorreich  schliessen. 

11.  VESUV  UND  SOMMA  *). 

Vesuv. 

Wer  kann  von  allen  Bergen 
Mit  dem  Vesuv  sich  messen, 
Italiens  angestauntem, 
Gefürchtetem  Gebieter  ? 
Gefallt  es  mir,  so  schenk'  ich 
Den  Menschen  süssre  Weine 
Und  köstlichere  Erüchtc, 
Als  je  ein  Land  erzeugte } 
Gefällt  es  aber  einmal 
Mir  auch,  in  meines  Zornes 


Aufbrausen  mich  zu  zeigen, 
So  zittern  nah  und  ferne, 
Wie  schuldbewusste  Sklaven 
Vor  dem  erhobnen  Beile, 
Sie  bleich  zu  meinen  Füssen. 
Der  Erde  Gott  —  erhebe 
Mein  Haupt  ich  in  die  Wolken, 
Und  im  Vorüberziehen 
Begrüssen  mich  die   Sterne, 
Und  Sonn'  und  Mond,  wie  müde 
Sturmvögel  oft  auf  Masten, 
Ruhn  sorgenlos  ein  Weilchen 
Auf  meinen  mächt'gen  Schultern. 
Gleicht  irgend  ein  Gefühl  wohl 
Dem  —  unbestrittner  Grösse? 

Somma. 

Vesuv!  ich  war  vor  Zeiten, 
Was  du  jetzt  bist,  noch  höher, 
Als  du,  dess  ist  mein  Name 
Ein  Zeuge  dir.     Vor  mir  auch 
Erbebten  die  Bewohner 
Vertilgter  und  vergessner 
Nicht  minder  schöner  Städte  , 
Als  die  rings  um  dich  prangen. 
Auch  ich  erhob  voll  Stolzes 
Mein  Haupt,  verächtlich  blickend 
Auf  andre  Flammenberge, 
Die  regungslos,  erloschen 
Mich  nah  und  fern  umstanden. 
Sieh  selbst,  noch  itzo  tragen 
Sie  Spuren  dess,  was  ehmals 
Sie  waren.     Ihre  Mündung, 
Dem  Forscher  noch  erkennbar, 
Bedecken  Saaten,  Kinder 
Des  Pfluges ,  der  nicht  ahnet , 
Dass  einst  hier  Höllenströme 
Sich  in  die  Welt  ergossen. 


}     Ein  vom  Vesuv  nur  durch  ein  Bergthal  getrennter,  erloschner  Feuerberg. 
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Wie  «lügen  diese  Felsen 
Auf  diese  Höh  gelangt  sejn  ?  « 
Spricht  staunend  der  Behauer, 
In  ihrem  Schatten  ruhend  .... 
Vesuv  !  -du  wirst  nach  Zeiten 
Nah  oder  fern,  nachdem  es 
Dem  waltenden  Geschicke 
Gefallt,  was  wir  geworden} 
Die  Zeit,  wie  der  Erobrer 
Ob  endlich  überwundner 
Hartnäck'ger  Städte  Mauern, 
Lenkt  ihren  ehrnen  Pflug  einst 
Auch  über  deinen  Scheitel, 
Obgleich  ihn  jetzt  die  Sterne 
Auf  ihrem  Zug  begrüssen, 
Und  Sorni1  und  Mond  auf  deinen 
Geraumen  Schultern  ausruhn. 

Г2.    ZEIT  UND  PHANTASIE. 

(PASTUM  IN  SEINER    BLUTHE«) 

Die    Zeit. 

Erbaut  habt  ihr  Aliare 
Und  Tempel  allen  Gittern, 
Halbgöttern  und  Heroen  -, 
ISur  mich  habt  ihr  vergessen, 
\  ielleicbt  wohl  gar  verschmähet. 
Nun  freilich  wer  bekümmert 
Sich    um  die  Zeit,  die  Greisin, 
Des  allen  Chaos  Tochter, 
Der   Ewigkeit,  der  Anfangs  - 
Und  Endelosen,  immer 
Nicht  ebenbürfge  Schwester, 
Obgleich  den  GötterkÜnig 
Sii  in  der  Wieg'  erblickte! 

Ich  aber  will  euch   zeigen, 
Was  idi  vermag.     Zerstören 
\\  ili  Heuser  und  Bewohner 

Ich  eurer  Stadt,  und   lasse 
Hier  nur  drei  Tcmpcllrünnncr 


In  oder  Wildniss  stehen , 
Ein  Denkmahl  meiner  Rache  ! 
Es  kostet,  stolze  Stadt,  mir 
Kur  einen  Schwung  der  Sichel, 
Und  du  bist  eine  Wüste. 

(PASTUM  IN  SEINEM  JETZIGEN 
SUSTANDE). 

Die  Phantasie. 
Und  ich,  der  Zeit  an  Macht  gleich, 
Ja  weit  noch  überlegen, 
Berühre  dich,  о  Pästum, 
Mit  meinem  Zanberslab'  —  und 
Ergänze  und  erweitre, 
Belebe  und  verschönre 
Im  Auge  meiner    Söhne, 
Des  Dichters  und  des  Mahlers , 
Zur  Perle  dich  der  Städte! 

Der  Dichter  zu  dem  Mahlcr. 

Wie  prangen  die  drei  Tempel 
(Der  allerschönen  Säulen 
Einst  blendendweissen   Marmor 
Hat,  wie  du  siehst,  die  Sonne 
Mit  einer  zarten  Goldschicht 
Allmahlig  überzogen) 
Wie  prangen  die  drei  Tempel 
Im  Schooss,  im  Mittelpunkte 
Der  Königsstadt!     Breit  dehnen, 
Ein  ungeheurer  Gürtel, 
Sieh  die  belhürmten  Mauern 
Um  Stadi,   Markt,  freie   Platze, 
WillkOmmne  Schalten  ha  ine 
l  ml   aninulhsvollc  Garten. 
INicht  weit  vom  kleinsten  Tempel 
Erhebet  .stolz  der  CSrk  sieh 
Und   freundlich   das    Theater 
Mit  räumigen,  bedeckten, 
Gcfällgen  Säulenhallen , 
Von   Stalucn  bevölkert. 
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Der  fernen   Berge  vormals 
Gesonderte  Gewässer 
Zu  Einem   Strom  vereinet, 
Durchströmen  ,  sich  verzweigend4 
In  marmorne   Kanäle, 
Gleichmässig  alle  Theile 
Der  Stadt  voll  regen  Lebens. 
Wie  sich  der  Volksmeng1  Woge 
Dnrch  die  geraumen  Strassen 
Hier  vor  -  dort  rückwärts  wälzet,. 
Sich  ohne  Rast  erneuend , 
Fussgänger,.  Reiter,  Wagen 
im  buntesten  Gemische  ! 
Es  übertritt;  nur  Theben, 
Das  hundertthor'  ge  Theben, 
Die  Götterstadt  am  Mie, 
О  Pästum,  dich  an  Grösse; 
Von  allen  Städten  aber, 
Die  Menschenhände  bauten, 
Macht,  traun,  dir  auch  nicht  Eine- 
Den  Preis  der  Schönheit  streitig  ! 

12.   DIE  BIRKENRINDE» 

Im  holden  Maienmonde 
Erhob  sie  noch  die  schlanken 
Und  dichtbelaubten  Aeste, 
Weitschattend,,  in  die  blauen?. 
Gesangerfüllten  Lüfte, 
Das  frohe  Spiel   der  Winde  !  ..  „ 
Und  heut  liegst  du,  о  Birke, 
Im  Dunkel  hier  und  moderst!  . .... 
Nur  wenig  Monden,  oder 
Vielleicht  nur  wenig  Tage 
Verfliessen,  und  Elisa 
Wird ,  so  wie  du ,  im  Dunker 
Des  Erdenschoosses  liegen. 
Sag',  lang  nach,  meinem  Tode?, 


1  Wenn  unter  meinem  Nachlass 

Sie  trauernd  suchet,  sage, 

О  Rinde,  meiner  Mutter  г 
»  Dass  lang  vor  meinem  Ende 
»  Das  Nähern  meines  Todes 
»  Ich  schon  gefühlt  ;  dass  aber, 
»Ihr  Mutterherz  zu  schonen, 
»  Ich  lächelnd  diess  Geheimniss 
»Ihr  stets  verschwieg,  das  einz'ge,. 
»  Das  j  e  ich  für  sie  hatte.  » 

13.    AN  DIE  ERINNERUNG* 

Wie  hold  erscheint  ihr,  frohe  Seeneß 
Aus  meines  Daseyns  goldner  Zeit,. 
In  der  Erinnrung  Rosenlichte, 
Mir  in  leibhaftiger  Wirklichkeit  ! 

Obgleich  nur  Schatten  frührer  Freuden, 
Durchströmet  eure  Gegenwart 
Das  Herz  mit  Wonne,  und  ihr  d unk et 
Noch  schöner  mir,  als  ihr  einst  wart. 

Denn  mùhlòs  nicht  war  meine  Kindheit,, 
So  reich  an  Leben  sie  auch  warr 
Stets  lag  ein  Schmerz  bei  jeder  Wonne, 
Der  Hoffnung  drohte  stets  Gefahr. 

INicht  SO'  entsteigt  ihr,  holde  Bilder,, 
Vor  meinem  Aug1  itzt  euerm  Grab  : 
Ihr  schwebt  vor  mir  in  höchster  Schöne,, 
Und  legtet  alle  Mängel  ab'. 

Erinnerung,  anmuth'ge  Tochter- 
Nie  kehrender  Vergangenheit, 
Du  bist  dem  gläubigen  Gemüthe 
Ein  Sinnbild  der  Unsterblichkeit. 

Auch  unser  Leib  ersteht  vom  Tode  ^ 
Dann  klebt  nichts  Irdisches  ihm  an  : 
Er  glänzt,  in  seinem  neuen  Leben-, 
Mit  Engelschönheit  angetham 


SIEBZEHNTER     SAAL. 
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Die  letzten  Blumen  starben! 
Längst  sank  die  Königin 
Der  warmen  Sommermonde, 
Die  holde  Rose  hin! 

Du,  hehre  Georgine, 
Erhebst  nicht  mehr  dein  Haupt! 
Selbst  meine  hohe  Pappel 
Sah  ich  schon  halb  entlaubt. 

Bin  ich  doch  weder  Pappel, 
Noch  Rose  zart  und  schlank  ^ 
Warum  soll  ich  nicht  sinken  > 
Da  selbst  die  Rose  sank? 


О  hà'tt1  ich   arme,  Flügel, 
Ich  Flog  nach  Süden  hin  ! 
Sah1  nicht  des  Lebens  Reste 
Mir  hoffnungslos  cnlfliehn  ! 

Im  Süden,  warmen  Süden, 
In  Nizza's  milder  Bucht 
War  für  mich    arme,   Reitung  ; 
Dort  hau'  ich  sie  gesucht. 

Im  Norden,  ach!  im  Norden 
Ist  es  um  mich  gclhan  ! 
Ich  seh1  mit  Riesenschritten 
Den  gramen  Tod  mir  nährt 

3. 

Du  wanderst  nach  drin  Süden 
Beglückter  Schwalbenreihn  ! 


Holst  dort  des  Jahres  Krone  , 
I^en  milden  Sommer  ein. 

Falls  eins  von  euch  erkranket 
Vom  wochenlangen  W'eg> 
Kaum  trinkt's  die  Luft  des  Süden, 
Ist  alle  Schwache 'weg. 

О  könnt'  ich  doch  euch  folgen 
In  jene  Balsamluft, 
Gemischt  aus  Sonnenstrahlen 
Und  süssem  Blumenduft! 

Ich  würde  bald  genesen  , 
Diess  ist  des  Arztes  Wort , 
Verlebt'  ich  nur  acht  Monden 
Im  warmen  Süden  dort. 

Hier  aber  muss  ich  sterben: 
Wie  wird  der  Tod  mir  schwer! 
Kehrt  ihr  im  Lenz  zum   Norden > 
Bin,  Schwalben,  ich  nicht  mehr! 


Zwei  Tage,  weil  ich  krankte, 
Sah  ich  euch,  Blumen,  nicht) 
Wie  viel   indess  erblicken 
Nicht  mehr  der  Sonne    I. telili 

Als  Kind  schon  liebte,  Blumen, 

Ich    über  all«  S   euch  : 

Selbst  Rdelsteine  schaUtte 
Ich  nie  euch)  Holde,  gleich. 

Ich   lirl)  euch  ,  und    ihr  liehet, 
Ob  sprachlos  gleich,  auch  mich; 
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Jedwede  von  euch  siehe t 
Das  Mädchen  gern  um  sich. 

Ein  Tag  wird  Kommen,  Blumen, 
Und  ist  vielleicht  nicht  fern, 
Wo  s  ich  der  Sonne  Lichte 
Schliesst  meines  Auges  Stern. 

»  Wo  bleibet  denn  das  Mädchen,, 
Das  uns  so  gern  besucht  э  . . .  « 
Mich  aber  drückt,  о  Blumen, 
Dann  schon  der  Erde  Wucht. 

5.  ABSCHIED  DER  BLUMEN. 

Leb'  wohl,  geliebtes  Mädchen! 
Wir  gehn  in  Pluto's  Reich , 
Und  bringen   Proserpinen 
Auch  einen  Gruss   von  euch. 

Lebt  ihr  doch  hier  so  einsam, 
Von  uns  gesehen  nur, 
Wie  Ceres  mit  der  Tochter 
Auf  Enua-'s  stiller  Flur. 

Entflieht  der  rauhe  Winter, 
So  kehren  wir  zurück  \ 
Du  weidest  dann,  о  Mädchen, 
Aufs  neu  an  uns  den  Blick.  — ■ 

Lebt  wohl,  geliebte  Blumen! 
Wie  schön  ist  euer  Loos  !  . . . 
Kebrt  ihr  zur  Erde   wieder, 
Verschliesst  mich  schon  ihr  Schoossl 


6a 


Der  Erde  Antlitz  altert, 
Ihr  Reiz  welkt  allgemach, 
Es  blieb  von  ihren  Blumen, 
Nun  auch  nicht  Eine  nach*! 

Es  sank,  vom  Frost  getodtet, 
Die  letzte  diese  Nacht. 
So  endet  alles  Ird'sche  : 
Glück,  Grösse,  Schönheit,  Macht! 

Es  hat  den  Schlund  stets  offen, 


Das  nimraersatte  Grab  ; 
Und  rastlos  scheudert  alles 
Die  Freundin  Zeit  hinab. 

Bald  ist  an  mir  die  Reihe 
So  juxig,  vom  Mutterschooss 
In  deinen,  Grab,  zu  sinken  !  . 
Es  ist  der  Menschheit  Loos. 


Nun  stehn  auch   die  Gebüsche 
Des  letzten  Schmucks  beraubt  \ 
Ein  schreckendes  Gerippe, 
Erhebt  der  Baum  sein  Haupt. 

Wer  bei  dem  Anblick  glaubte, 
Diess  sei  der  Wonnehain, 
Wo  jüngst  ihn  noch  entzückten 
Der  Vogel  Melodei'n  ! 

Es  wendet  von  der  Gegend 
Das  Aug  mit  Graun  sich  ab. 
Ist  es  mir  doch,  als  schaute 
Ich  in  ein  offnes  Grab  !  . . . 

Ja,  bald  steht  dir,  Elisa, 
Dasselbe  Loos  bevor  ! 
Der  Mutter  Worte  tönen 
Dir  bald  nicht  mehr  in's  Ohr! 


8. 


О  Tod,  wie  eigensinnig 
Verfährst  mit  manchem  du  ! 
Der  Greis  dort  wünscht  zu  sterben, 
Und  mich  rufst  du  zur  Ruh- 

Hab'  ich  dich  drum  gebeten  ? 
Fleht  meine  Mutter  nicht 
Tagtäglich  dir  :     »  О  lasse 
Sie  mir!  nimm  sie  mir  nicht!« 

Doch  ja,  mir  war  entfallen  : 
Du  bist  der  Knochenmann. 
Da  wo  kein  Herz  sich  reget  , 
Schlägt  auch  kein  Flehen  an. 
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9. 


12. 


Weich',  imwillkommner  NebeH 
Dir  dank'  ich's,  dass  ich  hier 
Wie  eingeh äget  weile 
In  dieses  Graunrevier. 

Du  raubst  den  blauen  Himmel , 
Du  Sonne  mir  und  Mond  ; 
Ich  kann  sie  nicht  entbehren, 
Ich  bin  an  sie  gewohnt. 

Weich',  ungebetner  NebeH 
Zum  mindesten  entweich' 
Da  wo  die  Sonn'  ilzt  wallet 
Im  blauen  Aetherreich  ! 

IQ* 

Ich  weiss,  mein  Schiff  geht  unter; 
So  will  zum  mindsten  denn 
Ich  noch  die  Stunden  nützen 
Vor  seinem  Untergchn. 

Wie  ich  den  Leib  auch  schone  r 
Die  Lebenszeit  ist  um. 
Drum,  wie  bei  Tromp  *),  geht  alles 
Meiu  Sinnen  nur  auf  Ruhm. 

It. 

Ich  weiss,  es  wallt  ob  dieser 
Dreifachen  Nebelschicht 
Die  Sonne,  und  versendet 
Durch's  Aetherreich  ihr  Licht. 

Ich  weiss,   es  thront  ob  jener 
Endlosen  Actlicrschicht 
Mein  Schöpfer,  und  verströmet 
Durch's  Geisterreich  sein  Licht. 

Bald,  bald  werd'ich  durchbrechen 
Dich,  düstre  Ncbclschicht  ! 
Auf  endlich    freien   Schwingen 
Mieli  nalni  dein  ew'gen  Licht! 


Ich  leb'  in  grossen  Zeiten , 
Wo  schwer  man  kommt  zu  Ruhm; 
Und  bald  sind  meines  Lebens 
Gezählte  Stunden  um! 

Wie  oft,  in  meiner  Lieder 
Weit  ausgedehntem  Lauf, 
Frischt'  ich  uralter  Sänger 
Verloschnc  Namen  auf; 

Und  selbst  tret'ich  in  Bälde 
Nun  von  dem  Schauplatz  ab  , 
Sink'  ruhmlos  und  vergessen, 
Gleich  Wüstlingen,  ins  Grab! 

Schwer  fällt  mir  der  Gedanke 
Auf  das  beklommne  Herz, 
Verdoppelt  des  als  nahe 
Verkündtcu  Todes  Schmerz. 

Nur  eine  Hoffnung  leuchtet 
Mir  noch  iu  dieser  Nacht, 
Und  wehrt  den  schwarzen  Sorgen, 
Die  mich  umstehn,  mit  Macht. 

Wie  oft,  nach  Reih'n  von  Jahren,, 
Entdeckt  des  POügers  Schar 
Den  Schatz,  den  barg  sein  Ahne, 
Der  floh  vor  dem  Tatar  ? 

Vielleicht,  wenn  langst  im  Schoosse- 
Dcr  Erde  mein  Gebein 
Verweset  ruht,  gedenket 
Ein  Büchcrkünd'gcr  mein  ! 

Forscht  der  in  ihrem  Leben 
Verborgnen  Sängerin 
Gedichten  nach,  liest,  findet 
Sic  nicht  gans  ohne  Sinn  ! 

Geneigter  als  die  Mitwelt 
Ist  Nachwelt   dem    Talent: 
Todt  wird   dem   Lob    KU   Theile, 
Den  lebend  mau  verkeimt  ! 


Berühmter  holländischer  Admiial. 
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13.    AN  DEN  TOD. 

Was  fühlst  du  für  Vergnügen  , 
In  schreckender  Gestalt 
Dich  einem  Kind  zu   zeigen, 
Das  schon  zum  Grabe  wallt? 

Was  hab'  ich  denn  genossen 
(Nimmst  du  die  Freuden  weg, 
Die  meinem  Geist  geworden) 
Auf  meinem  Lebensweg  ? 

Erst  nahmst  du  mir  die  Brüder  \ 
Dann  Vater,  unsern  Hort; 
]\oth  machte  mir  die  Heimat 
Fast  zum  Verbannungsort. 

Hat  mich  nicht  der  Gedanke 
Gequält,  früh  brech'  mein  Herz? 
Und  mehr  als  eignes  Leiden 
Der  guten  Mutter  Schmerz? 

Zum  mindsten  lass  mich  ruhig 
Vollenden  meine  Bahn  ! 
Hab'  jemals  einem  Menschen 
Ich  was  zu  Leid  gethan  ? 

Ich  sterbe  jung,  und  hoffte, 
Ich  würde  alt,  sehr  alt-, 
Und  sterb'  ich  heut,  —  ist  morgen 
Mein  Namen  schon  verhallt  ! 

Gleich  einem  holden  Mädchen 
Mit  Rosen  in  dem  Haar 
Und  weh'nden  Rosenbändern, 
Stellst,  Eos,  du  dich  dar; 

Und  blickst  nach  unsrer  Hütte, 
Ob  ich  bereits  erwacht. 
Ich,  Eos,  dich  verschlafen, 
Die  mir  stets  freundlich  lacht  ? 

Oft  seh'  ich  selbst  in  Träumen 
Dich  nahe  vor  mir  stelm, 
Und  mich,  verwirrt  vor  Wonne, 
Mit  Himmelsduft  umwehn. 


Es  ist  mir  dann,  als  wäre 
Ich  schon  der  Erd'  entschwebt, 
Und  weilt'  im  Geisterreiche, 
Wo  Gottes  Odem  webt. 

Vielleicht,  mir  ahnt  es,  werde 
Ich  bald  dir  näher  stehn  ! 
è  Warum  doch  muss  die  Reise 
J  Durch's  Thal  des  Todes  gehn? 

15. 

Es  ist  der  Unterhimmel 
Nur  selten  rein  und  klar  : 
Bald  decken  düstre  Nebel, 
Bald  ihn  Gewitter  gar. 

Nicht  so  der  Oberhimmel, 
Der  klaren  Sterne  Sitz: 
Den  trübet  keine  Wolke, 
Der  schleudert  keinen  Blitz. 

In  steter  Heitre  wandelt, 
Vom  Tag  der  Schöpfung  an, 
In  seinem  Sonnenmantel 
Er  seine  hohe  Bahn. 

Ein  Bild  der  beiden  Leben, 
Wie  jeder  Mensch  sie  lebt  : 
Hienieden  Noth  und  Kummer, 
Bis  Gott  uns  zu  sich  hebt. 


16.  ABSCHIED  VOM  LEBEN. 

Muss  ich  wirklich  denn,  о  Erde, 
Meiner  Kindheit  Feensitz, 
Schoner  Schauplatz  meiner  Jugend, 
Dich  verlassen,  und  so  früh? 

Gerne  noch  hätt'  ich  erst  manches 
Angefangene  vollbracht, 
Gerne  manch  Unangefangnes 
Unternommen  und  vollführt! 

Unvollendet  wirst  du  bleiben, 
Hesiodens  Tagewerk  *), 
Wie  ein  halbgepflügter  Acker  : 
Dicht  am  unversehrten  Pflug, 


*)     Ihre  Übersetzung  Hesiods.  A.  d.  H. 
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Stürzte  donnernd  aus  des  Himmels 
Schwarzen  Wolken  sich  der  Strahl, 
Und  erschlug  den  Pflüger,  ehe 
Er  der  Furche  Ziel  erreicht. 

Unvollendet  bleibst  du,  Miltons 
Neucrrungen  Paradies  *)  ! 
Ihr  kennt  Adams  Fall  ;  gern  hätte 
Ihn  mit  Gott  ich  ausgesöhnt  ! 

Tragen  wollt'  auf  kühnen  Schwingen, 
Vaterland  !  ich  deinen  Ruhm 
An  den  Rhein,  Po,  Seine,  Themse, 
Ebro,  Tajo  und  Iliss! 

Kaum   des  Nests  entwohnet,  schau  Vieh 
Tagelang  sechs  Schwänen  nach, 
Wie  sie  ihrer  Heimat  Flüssen 
Stolz  entschweben  in  die  Luft. 

Jede  Wendung  ihres  Fluges, 
Jeden  kühnen  Flügelschlag, 
Jeden  Schwung  erspäht'  ich  }  endlich 
Wagt'  ich  meinen  ersten  Flug. 

Meines  riesigen  Erkühnens 
(Denn  so  nannten  sie's)  Erfolg 
War,  о  Tejcr,  deiner  Lieder 
Achtfach  treuer  Wiederhall. 

Meinem  TJede  horcht'  Elisa, 
Zeichnet  königlich  mich  aus  ; 
Da  zum  erstenmal  erwachte 
Die  Bcgicrd'  iti  mir  nach  Ruhm. 

Zwei  nie  untergehende  Sonnen, 
Eine  hehr  wie  die  des  Tags, 
I  ine  sanft  wie  die  der  IN  ächte, 
Strahlen  künftighin  am  Pol: 

Alexander  und  Elisa; 
Und  geringerer  Gestirn' 
Eine  Menge  reihet  glänzend 
Sieb  um  sie.     Sagt,  ist  nicht  Kaum 

l'iir  ein   kleines  Sternlein    übrige 
Herz!   du  strebst  EU  hoch.  —   Fs  sei. 


Aber  von  der  Liebe  Händen 
Auf  mein  Blumengrab  gesetzt, 

Ein  nicht  reicher,  aber  schöner 
Laubwerkschmucker  Aschenkrug,. 
Wird  er,  sagt  mir,  meinen  Namen 
Retten  auf  die  Folgezeit  ?  — 

Herz  entsag  den  stolzen  Wünschen  j 
Dieser  selbst  strebt  noch  zu  hoch  j 
Alles  Irdische  vergehet , 
Jeden  Denkstein  stürzt  die  Zeit  — 

Einen  Wunsch  nur  noch  gewähre y 
Guter  Himmel,  deinem  Kind: 
Lass  es  noch  den  Lenz  erleben, 
Mag  er  auch  der  letzte  seyn  ! 

Meiner  Blumen  Düfte  mochl'ichr 
Einmal  nur  noch  in  mich  zichn, 
Einmal  noch,  Levkojen,  Rosen, 
Euch  in  eurer  Schönheit  sehn. 

Sterb'ich  auch,  nun  so  umkränzet 
Ihr  mir  doch  die  bleiche  Stirn, 
Ruht  mit  auf  dem  Sterbekìssen, 
Ziert  mein  enges  stilles  Haus. 

Aber  ein  geheimes  Ahnen 
Flüstert  wiederholt  mir  zu  : 
»  Lern'  dem  Irdischen  entsagen, 
Du  siehst  keinen  Frühling  mehr.  « 

»  Dein  entseeltes  Haupt  umkr.inzct 
Nur  der  Myrte  spätes  Grün  ; 
Wenn  die  Blumen  wieder  blühen, 
Schlummerst  längst  du  schon  im  Grab.  « 

Sei's.     Auch  diesem  letzten  Wunsche 
\  Wink'  ich  seinen  Abschied  zu  ; 
/  Sag'  selbst  dir  Lebwohl,  о  Leben, 
Süsses  Einerlei  des  Sejilft. 

Keine  Klag'  cntwcih'mcin   Scheiden  ; 
Undanks  zeihe  man   mich   nicht-, 
Viel  und  froh    in   wenig  Jahren 
Hab1  hienieden  ich  gelebt. 

\\  ar  mein  kurzes  Erdewallen 


*)   Ihre  angefangene  Übersetzung  von  Milton's  Wiedererlangten!  Paradiese.  A.  d.  II. 
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Nicht  ein  langer  Wonnereihn? 
Hier  ein  blumiges  Gefilde , 
Dort  ein  schaltenreicher  Hain, 

Hier  ein  sanfterhobner  Hügel, 
Dort  ein  aussichtreicher  Berg,  \ 

Vogelsang  aus  jedem   Busche, 
Quellen,  wie  das  Herz  sie  wünscht. 

Und  zwei  Genien  begleiten 
Wechselnd  oder  oft  zugleich 
Jeden  meiner  Schritte  :  ebnend 
Und  verschönernd  meinen  Pfad. 

Kannt'  ich  Schmerz,  so  war's  der  ihre, 
Waren  umvermögend  sie, 
Manches  Leiden   zu  ersparen 
Mir,  die  sie  so  sehr  geliebt. 

Könnten  wir  des  Lebens  Gränze 
Hand  in  Hand  zu  gleicher  Zeit 
Alle  drei  doch  überschreiten  ! 
Denn  mir  fehlen  werdet  ihr 

Selbst  im  Hochgenuss  des  Himmels.  — 
Schreiten  also  muss  allein 
Durch  dein  Thal,  das  furchtbardüstre, 
Ich,  о  Tod  ?  —  Verzage  nicht 

Bebend  Herz  !     Bis  an  des  Thaies 
Eingang  folgen  sie  mir  nach  ; 
Und  dieweil  ich  es  durchwalle, 
Hur'  ich  ihres  Weinens  Laut  ! 

Und  am  andern  Thaiesende 
Stehet  Gott,  und  spricht  zu  mir: 
»Sieh  !  dich  rettete  dein  Glaube, 
Und  hier  ist  kein  Scheiden  mehr!  « 

17.    AN  DEN  FRÜHLING. 

Frühling,  du  der  holden  Erde 
Schönstes  und  geliebtres  Kind! 

Lang  betrachtend  ruht  ihr  Auge  \ 

Oft  auf  dir,  indem  sie  spricht:  è 

»Alle  Züge  meiner  Jugend  л 

Stellt  diess  Kind  mir  wieder  dar  :  \ 

Gleiche  Schönheit  in  der  Ruhe ,  ) 

In  Bewegung  gleicher  Reiz.  J 


Gleiche  Pracht  in  der  Umgebung, 
Gleiche  Heiterkeit  im  Blick, 
Gleiche  Füll'  in  Färb'  und  Leben, 
Gleiches  Uebermaass  der  Lust  !  « 

Frühling!  du  Elisens  Wonne, 
Dess  mit  Ungeduld  sie  harrt, 
Wie  des  fernen  Lieblingsbruders, 
Der  schon  auf  dem  Heimweg  ist  ; 

Sag,  werd  ich  dich  wiedersehen? 
Wirst  du,  wie  in  vor'ger  Zeit, 
Arm'  und  Hals  und  Haupt  der  Schwester 
Schön  umkränzend ,  mich  umpfahn  > 

An  der  Hand  mich  liebend  führen 
Durch  die  Schätze  deiner  Au'n, 
Deiner  Hügel,  deiner  Wälder? 
Schaukeln  mich  im  leichten  Kahn? 

Oder  sehn  Elisens  Augen 
Nie,  о  Lenz,  vielleicht  dich  mehr? 
Alle,  Brüder,  Freund  und  Mutter,  ' 
Täuschen  alle  mich  vielleicht? 

Und  wohl  möglich,  dass  in  jeder 
Ader  mir  schon  schleicht  der  Tod; 
Dass  die  Erde  schon  sich  lockert 
Zu  empfahn  mein  kalt  Gebein. 

Eile,  Frühling,  lieber  Frühling, 
Diessmal  nur ,  dass  ich  dich  noch 
Scheidend  seh',  noch  einmal  athme 
Deiner  Balsamblumen  Duft  ! 

Gar  zu  traurig  ruht's  in  nackter 9 
Oeder,  schnee'ger  Erde  sich. 
Muss  ich  sterben  ,  о  so  möcht'  ich 
Wenigstens  in  euerm  Schooss, 

Blumen ,  frühgeliebte  Blumen  , 
Ich  in  euerm  Schoosse  ruhn  ! 
Schwestern  !  eilt  zu  blühen,  euer 
Balsam  rettet  mich  vielleicht  ! 

Euer  Duft,  in  warmen  Lüften 
Aufgelöst  und  eingehaucht, 
Weckt  vielleicht  noch  meines  Lebens 
Sterbend  Flämmchen  wieder  auf! 
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Kaum  mit  flüchtigen  Blicken  könnt' ich 
Gottes  Erde  sehn  bis  itzt  : 
Seiner  Schöpfung  hohe  Wunder 
Kenn'  ich  nur  dem  Namen  nach. 

Wie  das  Kind  in  enger  Wiege, 
Kenn'  ich  nur  die  Vaterstadt. 
Soll  der  Wieg1  ich  nun  entsteigen, 
Um  zu  sinken  in  das  Grab  ? 

Grab  !   ich  fürchten  nicht  dein  Dunkel  * 
Denn  geleiten  wird  mich  da 
Meines  Gottes  starke  Rechte, 
Und  mich  führen  in  sein  Licht. 

Aber  welches  Dunkel  lagert 
Um   der  Mutter  Auge  dann,. 
Um  das  Aug  sich  meines  Freundes,. 
Wenn  ich  aufgehört  zu  seyn  ! 

Die  nur  machen  mir  dich  bitter,. 
Sonst  mir  grauenloser  Tod  ! 
Sieh,  wie  beide,  mich  bedienend, 
Fast  vergötternd,  um  mich  stehn. 

Langst  schon  todt  für  jede  Freude,. 
Leben  sie  nur  noch  für  mich  ', 
Lächl'  ich  dem  bewölkten  Himmel  j 
Sonnenklar  wird  er  für  sie  ! 


Stürz'  all  deine  Blumenkörbe, 
Lenz  !  auf  unsre  Fluren  aus  ; 
Heiss'  all  deine  Nachtigallen 
Rings  beleben  Busch  und  Wald  ; 

Wölkt  sich  Ernst  auf  meiner  Stime, 
Blickt  mir  Schwermuth  aus  dem  Aug  : 
»Welche  Todlen  wüste  trauert,« 
Sagen  beide  ,  »  um  uns  her  !  « 

Doch,  wohin  verirrt  Icleinmülhig 
Sich  mein  Geist  ?     Les'  ich  nicht  klar 
In  der  Mutter  Aug,  sie  glaube,. 
Mein  Genesen  sei  nicht  fern  ? 

Komm  denn,  Hoffnung,  und  beziehe 
Deinen  frühern  Lieblingssitz  ! 
Lang  umhüllt1  ihn  tiefe  Trauer; 
Schmück'  auf's  neu  ihn  festlich  aus  ! 

Hänge  frohe  Lebensbilder 
In  anmuthigem  Gemisch 
Ringsum  auf,  hier  holde  Träume, 
W^ünsche  da,  dort  Wirklichkeit! 

Dass  ich  wieder  mich  des  Lebens 
Freue  :  und  muss  ich's  vielleicht 
Dennoch  bald  verlassen  ;  Hoffnung, 
Bleibe  bei  mir  bis  an's  Grab! 


POETISCHE     VERSUCHE 


ERSTER    THEIL. 


П.    Theil. 


IHRER    MAJESTÄT 


der  allergiiädigsten  Kaisemi 


ELISABETH    ALEXIEWNA. 


Hätt'  ich  der  grossen  Meister 
Des  Alter thum es  Gabe, 
Den  Pinsel  des  erhabnen 
Apelles  oder  Zeuxis  \ 
Ich  brächte,  gleichenlose 
Monarchin  !  dir  von  allen 
Holdseligen  Gestalten 
Dir  schönste  dar,  dein  eignes 
Huldvolles  Bild.     Ich  wüsste 
Kein  würdigeres  Opfer. 

Doch  mir  ward  weder  diese, 
Noch  manche  andre  Gabe, 
Wie  sie  das  Herz  sich  wünschte  ; 
Nur  eins  ward  wir  zu  Theile  : 
Gefallen  an  der  Dichter 
Erhabenen  Gesängen  , 
Und  tiefes  Nachempfinden 
Der  Leiden  und  der  Wonnen , 
Die  sie  mit  gleicher  Stärke 
Empfunden  und  gesungen. 
Doch  fliesst  in  meinem  Herzen 


Bis  itzt  noch  keine  Quelle 
Von  eignen,  unentlehnten 
Gedanken.     Darum  wag'  ich's, 
Uralter  Musensöhne 
Harmonische  Gesänge 
In  minder  sanften  Tönen 
Einstweilen  nachzuahmen. 

So  wag'  ich  itzt  die  schönsten, 
Bewunderlesten  Blumen 
Anakreons  von  Boden 
Zu  Boden  zu  verpflanzen, 
Und  an  den  nord'schen  Himmel 
Allmählig  zu  gewohnen. 
Ich  weiss,  dass  sie  an  Glänze 
Und  Dufte  viel  verlieren. 
Doch  wie  weit  meine  Blumen 
Den  prächtigen  des  Griechen 
Auch  nachstehn  ;  nimm  mit  deiner 
Gewohnten  Huld,  Monarchin! 
Die  Blumen  an,  als  Früchte 
Von  meinen  Kinderjahren. 


ANAKREONS   ODEN 


ERSTES     HEFT. 


Auf  die  Lebet  * 

Ich  möchte  die  Atriden , 
Ich  möchte  Kadmos  singen } 
Der  Leier  Saiten  aber 
Ertunen  nur  von  Liebe. 
Jüngst  ändert1  ich  die  Saiten, 
Und  änderte  die  Leier, 
Und  selbst  sang  ich  die  Kämpfe 
Des  Herkules  -,  die  Leier 
Tönt'  aber  Lieb'  entgegen. 
So  lebt  denn  wohl  auf  immer, 
О  Helden  !  denn  die  Leier 
Will  nur  von  Liebe  tönen. 

sfnj  die   Weiher. 

Natur  gab  Stieren  Hürner, 
Und  Rossen  ihre  Hufe, 
Schnellfüssigkcit  dem  Hasen, 
Dem  Leun  den  Schlund  voll  Zähne, 
Dem  Fische  seine  Flossen  , 
Dem  Vogel  seine  Flügel, 
Dem   Manne  gab  sie  Weisbcit. 
Da  blieb  nichts  mehr  dem  Weibe. 
\\  as  gibt  sie  ihr  denn  ?  —  Schönheit, 
Statt  aller  festen  Schilde, 
Slatt  aller  spitzen  Lanzen  : 
Und  die  da  schon  ist,  sieget 
Lcicbl  über  Schwert  und  Flamme. 

Auf  Eros. 

Linst  zur  mitlcrnächt'gcn  Stunde, 


Wann  die  Bärin  nach  der  Hand  hin 

Ihres  Führers  sich  schon  wendet, 

Und  die  Menschenstämme  alle 

Schon,  vom  Schlaf  besieget ,  ruhen j 

Stand  vor  meiner  Wohnung  Eros, 

Heftig  pochend  an  die  Thüre. 

Wer,  so  sprach  ich ,  pocht  da  draussen  ? 

Und  verscheuchet  meine  Träume  ? 

Da  sprach  Eros:     Mach',  ich  bitte, 

Auf,  ich  bin  ein  Kind ,  befürchte 

Nichts,  ich  bin  durchnässt,  und  habe 

Mich  in  finstrer  Nacht  verirrert. 

Voll  Erbarmen  bei  den  Worten, 

Zünde  scimeli  ich  wieder  Licht  an, 

Oeffne  dann  die  Thiir,  und  sehe, 

Traun,  ein  Kind,  das  einen  Bogen, 

Flügel  trägt  und  einen  Köcher. 

Eilig  setz'  ich  es  zum  Herde, 

Wärm'  in  meinen  Händen  emsig 

Seine  Händlern  ,  und  entdrücke 

Seinem  Haar  die  kalte  Nässe. 

Itzt,  da  ihn  der  Frost  verlassen, 

»  Lass  mich  «,  sprach  er,  »meinen  Bogen 

»  Doch  versuchen  ,  ob  die  Sehne 

»  Von  der  Nüsse  nicht  gelitten-,  a 

t  Spannet  ihn,  und  bohrt  das  Herz  mir 

5  Wund,  gleich   einer  Wespe  Stachel} 

a  Hüpfet  dann  mit  lautem  Lachen: 

Ì  »Gastfreund,«  spricht  er,  »freu'  dich  mit  mir^ 

■  »  l  nbcsch.idigt   ist   mein   Bogen; 

i1  »Doch  dein  Herz  ist  wohl  verwundet!« 

I» 

t 
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Auf  eine  S<  hwalhe. 

Wie  soll  ich  dich  nun  strafen  , 
Du  plauderhafte  Schwalbe  ? 
Willst  du,  das  ich  das  leichte 
Gefieder  dir  beschneide  ? 
Soll  ich ,  wie  jener  Tereus 
Gethan  mit  Philomelen, 
Der  Zunge  dich  berauben  ? 
Warum  hast,  durch  dein  frühes 
Gekreisch,  aus  schonen  Traumen 
Du  mir  Bathyll  entführet? 

Auf  eint  Taube. 

.     О  anmuthsvolle  Taube, 
Woher  kommst  du  geflogen  ? 
Woher  nahmst  du  die  Düfte, 
Die  du,  die  Luft  durcheilend, 
Rings  athmest  und  verbreitest? 
Wer  bist  du?  und  was  willst  du  ?  — - 

Anakreon  entsandte 
Mich  zu  Bathyll,  dem  schonen, 
Der  itzo  alle  Herzen 
Gewinnet  und  beherrschet. 
Ihm   iiberliess  mich  Cypris, 
Ein  kleines  Lied  belohnend  ; 
Und  seit  der  Zeit  bedien'  ich 
Anakreon  nach  Kräften  -, 
Und  itzo,  wie  du  siehest, 
Bestell'  ich  seine  Briefe. 
Auch  will  zum  Lohn'  in  Bälde 
Er  mir  die  Freiheit  schenken. 
Doch  wenn  er  mich  auch  frei  lässt, 
Bleib'  ich  bey  ihm  als  Sklavin. 
Denn  was  soll  ich  da  fliegen 
Auf  Bergen  und  auf  Fluren , 
Und  mich  auf  Bäume  lagern, 
Von  wilder  Kost  mich  nährend  ? 
Da  ich  itzt  Brod  geniesse, 
Das  ich  den  eignen  Händen 
II.     TheiL 


Anakreons  entwende. 

Zu  trinken  gibt  er  selbst  mir 

Den  Wein,  den  er  gekostet. 

Dann  fang'  ich  an  zu  tanzen, 

Beschatte  den  Gebieter 

Auch  wohl  mit  meinen  Flügeln. 

Die  Nacht  durch  aber  schlummre 

Ich  über  seiner  Leier. 

Nun  weisst  du  alles  :  geh'  nun  ! 

Du  machtest  mich  mehr  schwatzen, 

0  Mensch,  als  eine  Elster. 

Auf  sich  selbst. 

Es  sagen  mir  die  Weiber: 
Anakreon,  du  alterst  ; 
Nimm  und  besieh  im  Spiegel, 
Wie  viel  dir  Haare  fehlen, 
Wie  deine  Stirne  kahl  ist.  — ■ 

Ob  viel  von  meinen  Haaren 
Noch  da  sind,  oder  nicht  sind, 
Das  weiss  ich  nicht;  nur  weiss  ich, 
Es  müsse  um  so  mehr  sich 
Der  Greis  des  Lebens  freuen, 
Je  näher  ihm  die  Parze. 

Auf  sich  selbst. 

Du  singest  Thebens  Kämpfe, 
Und  du  der  Phryger  Schlachten  j 
Ich  meine  Niederlage. 
Nicht  Fussvolk,  Reiter,  Schiffe 
Besiegten  mich;  ein  Heer  war's 
Ganz  neuer  Art,  das  rastlos 
Aus  schönen  Augen  herschoss. 

An  eine  Grille. 

Selig  preisen  wir,  о  Grille, 
Dich,  wenn  du  von  hohen  Bäumen  , 
Etwas  Thau  nur  kostend ,  ähnlich 
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Einer  Königin  j^uns  singest. 
Denn  dein  eigen  ist  ja  alles, 
Was  du  auf  den  Fluren  siehest, 
Was  die  Waldungen  erzeugen. 
Du,  des  Ackermannes  Freude, 
Weil  du  keinem  etwas  schadest*, 
Du  ,  den  Sterblichen  willkommen, 
Weil  den  Sommer  du  verkündest -, 
Wirst  geliebet  von  den  Musen, 
Wirst  geliebt  selbst  von  Apollo, 
Der  den  sanften  Laut  dir  schenkte. 
Dich  entstellet  nicht  das  Alter:, 
Weise,  erdentstammt,  gesangfroh, 
Frei  von  Schmerzen,  frei  von  Blute, 
Gleichest  du  beinah  den  Gottern. 

An  eine   Schwalbe. 

Du  liebe  treue  Schwalbe, 
Die  alle  Jahre  kehret, 
Du  baust  dein  Nest  im  Sommer, 
Im  Winter  weilst  du  ferne 
Am  Nile  und  um  Memphis. 
Doch  Amor  bauet  rastlos 
Sein  Nest  in  meinem  Herzen. 
Ein  Amorlein  ist  Hügge, 
Ein  andres  noch  im  Eie. 
Und  diess  halb  ausgekrochen. 
Das  Lärmen  nimmt  kein  Ende 
Bei  diesen  gicr'gen  Jungen. 
Die  schon  erwachsnen  nähren 
Die  kleinen  Amoriden  -, 
Kaum  sind  sie  auf  den  Beinen, 
So  denken  sie  an's  Nisten. 
Wie  soll  ich  mir  nun  helfen? 
Ich  kann  so  viele  Amorn 
Nicht  aus  dem  Herzen  stossen  f 

Auf    Eros. 

Die  Musen  banden  Eros 
Mit  Kränzen  einst,  und  führten 


Gefangen  ihn  zur  Schönheit. 

Und  itzo  sucht  Cjthere, 

Die  reiche  Lösung  tragend, 

Den  Eros  auszulösen. 

Doch  Hess'  auch  einer  frei  ihn, 

Er  wollte  nicht  und  bliebe  : 

Denn  ihm  gefällt's  als  Sklave. 

Auf  Ero?. 

Einst  sah  auf  Rosen  Eros 
Ein  leiseschlummernd  Bienchen 
Ersi ,  >als  es  in  den  Finger 
Ihn  stach.     Da  schlug  die  Hände 
Zusammen  er,  und  kreischte. 
Gelaufen  und  geflogen 
Kam  er  zur  holden  Cypris  : 
»Ich  bin  verloren,  Mutter! 
»Verloren,  und  ich  sterbe! 
»  Es  stach  mich  eine  Schlange, 
»Klein  und  mit  Flügeln,  welche 
»  Die  Pflüger  Biene  nennen.  «  — 

Da  sprach  sie  :     Wrenn  der  Stachel 
»  Der  Biene  schon  so  schmerzet , 
»  Wie  schmerzen  nicht  die  Pfeile, 
»  О  Amor ,  die  du  schiessest  ?  « 

Auf  Amors  Pfeile. 

In  Lcmnos  Feuer -Essen 
Formt  Cytherecns  Gatte 
Der  Liebesgötter  Pfeile 
Aus  wohlgcwahltem  Eisen. 
Die  Spitzen  tauchet  Cypris 
In  Honig,  aber  Amor 
Vermiselit1  ihn  erst  mit  Galle. 
Einst  kehrte  Mars  rom  Kampfe, 
Die  schwere  Lanze  schwingend, 
Und  lacht  der  Pfeile  Amors. 
»  Doch  dieser  hier  (sprach  Amor 
»Ist  schwer:  gleich  wirst  du's  fühlen,  а 
Mars  fühlt  den  Pfeil  im  Busen -, 
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Und  Cytherea  lächelt. 

Da  sagte  Mars  lautseufzend  : 

»  Wohl  schwer  !  о  nimm  ihn  wieder  !  « 

Behalt'  ihn  nur,  sprach  Amor." 

Kampf  mit  Amor. 

Ich  werd',  ich  werde  liehen. 

Mir  rieth  zu, lieben  Amor} 

Ich  unverständ'ger  aber 

Gehorchte  nicht  dem  Rathe. 

Da  fasst  er  schnell  den  Bogen 

Und  seinen  goldnen  Köcher; 

Und  fordert  mich  zum  Kampfe. 
Da  werf  ich  um  die  Schultern 
Den  Panzer,  wie  Achilles, 
Ergreife  Schild  und  Lanze, 
Und  schreite  gegen  Amorn. 
Er  schiesst;  ich  aber  fliehe. 
Und  als  die  Pfeil'  ihm  fehlten, 
Ergrimmet  er  und  schwinget 
Sich  selbst  anstatt  des  Pfeiles  ; 
Und  mitten  in  das  Herz  mir 
Dringt  er,  und  setzt's  in  Flammen. 
Was  soll  ich  mit  dem  Schilde  •* 
Wozu  der  Streit  von  aussen, 
Da  in  mir  schon  der  Kampf  glüht? 

Anassa's    Bild. 

Auf,  о  trefflichster  der  Mahler! 
Mahl',  о  trefflichster  der  Mahler  ! 
Du  in  Rhodus  Kunst  ein   Meister, 
Mahle  du,  wie  ich  dir  sage, 
Mir  der  Herscherinnen  schönste. 
Mahle  mir  zuerst  die  Haare 
Seidenweich  und  glänzenddunkel, 
Und,  ist  es  dem  Pinsel  möglich, 
Mahle  sie  mir  düfteathmend. 
Schönbegränzet  von  dem  Haupthaar , 
Das  in  Locken  niederwallet, 
Strahle,  Lilien  gleich,  die  Stirne. 


#  Nun  die  Augenbrauen  must  du 
à  Weder  theilen ,  noch  vermischen  ; 

\  Lasse  sie,  so  wie  die  ihren, 

f  Unbemerkbar  sich  verlieren: 

}  Schwarz  sej  ihrer  Wimper  Bogen. 

\  Aber  itzt  aus  reinem  Feuer 

^  Bilde  mir  ihr  schönes  Auge, 

i  Wie  Minervens  Aug  azurblau , 

J  Mildelächelnd  wie  Cjtherens. 

(  Itzt  beginnst  du  Nas'  und  Wangen; 

5  Nun  so  mische  Milch  mit  Rosen. 

J  Doch  die  Lippen,  traun,  ich  weiss  nicht, 
Wie  du  sie  wirst  mahlen  können  : 
Voller  Anmuth,  voller  Liebreiz; 
Kurz,  du  musst  die  Kunst  besitzen, 
Dass  selbst  schweigend  sie  noch  reden. 

J  Lass  das  zarte  Kinn,  und  ihren 
Blendend  weissen  Hals,  о  Künstler, 
Alle  Grazien  umschweben. 
Hüll'  itzt  ihren  schönen  Körper 
In  der  Herrscherinnen  Purpur, 
Etwas  Haut  nur  lass  enthüllet, 
Zum  Beweise  ihrer  Zartheit. 
Nun  nicht  weiter  '  den  schon  seh'  ich 
Sie  !  und  bald  hör'  ich  sie  reden  ! 


AN    ANAKREON. 

Anakreon,  du  zürnest? 
Ich  sah  dich  heut  im  Traume , 
Das  Aug  von  Zorne  glühend , 
Unwillen  und  Verachtung 
In  allen  deinen  Zügen, 
Als  hltt'  ich  einen  Tempel 
Mit  frevler  Hand  entweihet. 

Es  war,  ich  selbst  gesteh'  es, 
Ein  zu  kühn  Unternehmen, 
Der  Grazien  Gesänge, 
Die  ihrem  liebsten  Priester 
Sie  selber  eingegeben, 
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Teutonen  erst,  dann   Scylhen 

In  Tonen  zu  vertrauen, 

Die,  lieblichster   der  Sänger, 

Den  deinen  so  weit  nachstehn, 

Als  Hellas  ewigklarern, 

Von  Naehtigallgesängen 

Und  Rosenduft  erfülltem, 

Belebenderem  Aether  — 

Der  vvolkenschwere  Dunstkreis 

Des  sturmdurchheulten  Norden. 

Doch  hör'  auch  meine  Gründe. 

Das  jüngste  Kind  von  einem, 
Der  Mutter  dieses  Reiches 
Und  ihrem  Sohn  und  Enkel 
Mit  russischtreuem   Herzen 
Ergebnen  ,  und  in  Kämpfen 
Nicht  lhatenlosen  Kriegers, 
Bin  ich  die  jüngre  Schwester 
Ton  sieben  Brüdern,  welche 
In  jammervollen  Zeiten 
Für  Vaterland,  Altäre 
Und  den  Beherrscher  fochten. 
Es  fielen  die  vier  allsten, 
Den  jüngeren  ein  Beispiel, 
In  ruhmgekrünten  Schlachten. 
Denn  nur  zwei  Wege  führen 
Zum  Ruhm.     Entweder  lasse 
Im  Kampf  das  süsse  Leben } 
Oder  verleb1  im  Dienste 
Der  Musen  deine  Tage, 
Gleich  Vesta's  Priesterinnen 
Mit  unabläss'gcm  Eifer 
Die  Flamme  der  vom   Himmel 
Л  ci  lichencn  Talente 
Mit  heilgen  Händen  nährend. 

Du  seihst  erfochst  in  Schlachten 
(Beweis  dein   Kampf  mit  Amor) 
Nur  wenig  Ruhm.     Und  ich  dann, 
I  in  furchtsam  schwaches  Mädchen? 
Nicht  allen  gibt  der  Himmel 
Den  Muth  der  Wowclina. 


So  lass  unangefeindet 
Du  denn  auf  deinen  Spuren 
Mit  Müh'  empor  mich  streben 
Zum  Heiligthum,  des  Ruhmes, 
In  welchem,  einem  Gott  gleich, 
Unalternd -schon  du  thronest. 

Und  itzt  bedenke  selber, 
Wie  viel  dir  eines  Mädchens 
Erkühnen  Voitheil  bringet. 
In  deinem  Erdenleben 
War  eines  schönen  Weibes , 
War  eines  holden  Mädchens 
Beifallend  Lächeln  mehr  dir 
Als  Krösus  goldne    Schätze. 
Wirst  du  denn  itzo  minder 
In  den  anmutrTgen  Hainen 
Eylsiums  dich  freuen , 
Wenn  du  vernimmst ,  dass  liebend 
Nun  alle  holden  Mädchen, 
Und  alle  schönen  Frauen 
Rutheniens  dich  lesen  ? 
Und  wisse  ,  dass  an  Schönheit 
Sie  den  Achaierinnen, 
Durch  dich  und  durch  Homcros 
So  sehr  berühmt,  nicht  weichen  ^ 
Und  gcstreidi  und  gefühlvoll 
Und  lebhaft  sind,  trotz  ihrer 
Unfreundlich  rauhen  Heimath, 
Halbjahre-  langen  Nächten 
Und  sonnenarmen  Tagen. 

Umsonst  hast  du  mir,  Lieber, 
Gezürnt.     Du  weisst,  der  Tempel 
Per  Grazien  erhebt  sieh, 
Und  du,   ihr  Priester,  wohnest 
In  einer  menschenleeren 
Und   unzugangbar  bilden 
Einöde.     Wer  von   meinem 
Gcschlcchc  WÜrd'  es  Avagen , 
Zuerst  durch  dichtes   Buschwerk  , 
Beinahe  undurchdringlich 
(Sic  nennen  es  Grammatik), 
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Sich  mühsam  durchzuringen? 
Dann  durch  und  über  Felsen , 
Die  hier  den  Einsturz  drohen,. 
Dort  tückisch  unterm  Fusse 
Entweichen  (Exegesis , 
So  heisst  der  Ort  des  Grauens)  , 
Sag',  würd'  es  eine  wagen , 
So  schwierig  und  gefahrvoll 
Die  Wonne  zu  erkaufen, 
Am  Wohllaut  deiner  Lieder 
Und  ihrem  zarten  Sinne 
Ihr  Ohr  und  Herz  zu  weiden  ? 

Wie  manchen  frohen  Lustgang 
Hab'  ich   dir  aufgeopfert! 
Du  bist  des  Opfers  würdig  ; 
Doch  hab1  ich  fünfzehn  Monde, 
Ein  dreizehnjährig  Mädchen, 
Mit  allen  Mühesalen 
Des  Wegs  gerungen ,  immer 
Sechs  Tag'  ohn'  allen  Beistand, 
Am  siebenten  zur  Seite 
Des  wegekund'gen  Führers. 
Nicht  ohne  List  und  Mühe 
Bemeistei  t'  ich  die  Drachen , 
Die  mir  den  Eingang  wehrten- 
Zu  deinen  goldnen  Früchten; 

Und  sage,  guter  Aller! 
Warum  besangst  von  allen 
Bewohnern  des  Olympos 
Du  Bakchos  nur  und  Eros  ? 
Nicht  wahr ,  weil  sie  das  Leben 
Am  meisten  dir  verschönten  ? 
Auch  ich,  geliebter  Sänger, 
That,  was  ich  that,  um  dankbar 
Zu  seyn.     Es  sind  nicht  immer- 
Der  Menschen  Lebenstage, 
Anakreon,  wie  deine  r 
Mit  Rosen  überstreuet  ; 
Dem  Guten  selbst  wird  oftmals 


Ein  schweres  Loos  zu  The  ile. 
Wir  lebten,  meine  Mutter 
Und  ich  ,  in  tiefem  Mangel,. 
(Des  Vaters  Augen  hatten 
Der  Sonne  sich  geschlossen). 
In  nieder  kalter  Hütte, 
Bei  karger  Gluth  des  Herdes. 
Da  sandte  sie,  die  alles- 
Ernährende  wie  Ceres, 
Uns  Hülfe  in  der  Armuth, 
Und  gute  Menschen  folgten 
Dem  Beispiel  der  Erhabnen; 
Als  nun  ein  Gott  die  Zunge 
Mir  losete,  wie  sollte 
Die  Erstlinge  von  meinen 
Gefühlen  und  Gedanken 
Ich  ihr  nicht  bringen  ?     Richte 
Du  selbst.     Und  doch  ,  was  konnte,. 
Das  ihrer  würdig  wäre, 
Ich  der  Erhabnen   sagen ? 
In  dieser  Enge,  suchte 
Ich  Rath  bei  dir,  und  glaubte 
Von  deinen  Honiglippen 
>,  Die  Worte  zu  vernehmen  : 

Sich,  ob  dir's  nicht  Anassens  *} 
Anmuthig  Bild  in  deine 
Nuu  freilich  rauhe  Sprache 
Gelingt  zu  übertragen. 
Es  gleicht  das  Bild  zum  Täuschem 
Was  könntest  der  Erhabnen 
Du  würdigeres  reichen 
Als  ihr  getreues  Abbild? 

ANAKREONS  OBEIt 

ZWEITES    HEFT. 

An  die  Freunde. 
Die  Erde  trinkt  die  Wolken  ~r 
Es  trinkt  der  Baum  die  Erde  j 


*)    Der  Königin,  der  Herrscherin. 
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Es  trinkt  das  Meer  die  Flüsse  ; 
Die  Sonne  trinkt  das  Weltmeer  ; 
Es  trinkt  der  Mond  die  Sonne. 
Was  wehrt  ihr  mir,  о  Freunde, 
Will  ich  auch  einmal  trinken  ? 

Das  sorglose  Leben. 

Was  kümmern  mich  die  Schätze 
Das  Sardekonigs  Gyges  ? 
Nie  folterte  mich  Ehrsucht, 
ÌSie  neidete  ich  Herrscher. 
Ich  sorge  nur  mit  Düften 
Die  Locken  zu  bethauen  ; 
Ich  sorge  nur  mit  Rosen 
Die  Schläfe  zu  bekränzen  ; 
Ich  sorge  nur  für  heute  ; 
Denn  wer  steht  mir  für  morgen? 

An  eine  Schöne. 

О  fliehe  nicht  beim  Anblick 
Von  diesen  weissen  Haaren  ! 
Noch,  weil  auf  deinen  Wangen 
Der  Jugend  Blume  blühet, 
Verschmähe  meine  Liebe! 
Sieh ,  wie  in  diesen  Kränzen 
In  schöner  Rosen  Mitte 
Die  weise  Lilie  pranget  ! 

Auf  einen  Greis. 

Ich  liebe  frohe  Greise, 
Und  liebe  junge   Tänzer; 
Doch  wenn  ein  Greis  noch  tanzet, 
So  ist  an  Haar  ein  Greis  er, 
Doch  an  Gcmüth  ein  Jüngling. 

Auf  die  hiebt. 

Eine  Qual  ist's  nicht  zu  lieben, 
Eine  Qual  auch  ist's  zu  Heben  ; 


Doch  die  grösste  aller  Qualen 
Ist  wohl  ungeliebt  zu  lieben. 
Adel  frommt  nicht  in  der  Liebe, 
Weisheit,  Sitte  wird  verhöhnet, 
Gold  allein  nur  wird  geachtet. 
Untergang  dem,  der  der  erste 
Liebe  zu  dem  Golde  fühlte  ! 
Gold  verdrängte  Bruderliebe, 
Gold  verdrängte  Elternliebe  ; 
Ihm  verdanken  Krieg  und  Mord  wir 
Und  das  Schlimmste  ist,  es  brachte 
Gold  uns  Liebenden  Verderben. 

|i  An  eine  Schone. 

Einst  wurde  Tantals  Tochter 
Zu  Stein  im  Phrygerlande  ; 
Einst  flog  Pandions  Tochter 
Als  Schwalbe  durch  die  Lüfte  ; 
Könnt'  ich  zum  Spiegel  werden, 
Dass  du  stets  in  mich  blicktest; 
Könnt'  ich  zum  Kleide  werden, 
Damit  du  stets  mich  trügest; 
О  würd'  ich  zu  Gewässer, 
Um  deinen  Leib  zu  baden  ; 
О  würd'  ich,  Weib,  zu  Düften, 
Um  dir  vom  Haupt  zu  träufeln  ; 
Zur  Schleife  für  den  Busen, 
Zur  Perlenschnur  am   Halse, 
Könnt'  ich  zur  Sohle  werden, 
Dass  stets  dein  Euss  mich  fühlte. 

Auf  eine  silberne  Schaale. 

Bearbeite  dicss  Silber, 
Hefastos,  mir,  und  mache 
Nicht  eine  volle  Rüstung 
(Denn  was  hab'  icli  mit  Schlachten 
Zu   thnn),  nein,  einen   Becher, 
So  hohl  und   lief  als  möglich. 
Und  bilde  drauf  nicht  Sterne, 
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Noch  Wagen,  noch  den  bösen 
Verheerenden  Orion. 
Was  kümmern  die  Pleiaden  , 
Was  kümmert  mich  Bootes? 
Nein,  bilde  du   mir  Reben 
Und  Trauben  rings  an  ihnen, 
Und  lesende  Mänaden  -, 
Dann  bilde  mir  ein  Wcinfass, 
Worin,  aus  Gold,  gemeinsam 
Mit  dem  anmuth'gen  Bakchos, 
Bathyll  und  Eros  stampfen. 

Auf  einen  Traum. 

Nachts  auf  Teppichen  von  Purpur 
Schlummernd,  und  von  Dionysen 
Sanfterwärmet,  kam  im  Traume 
Mir  es  vor,  als  ob  mit  holden 
Mädchen  schnell  ich  in  die  Wette 
Auf  der  Zehen  Spitzen  liefe. 
Aber  mich  verfolgten  Knaben, 
Mädchengleicher  noch  als  Bakchos, 
Mich  mit  Stachelreden  quälend 
Wegen  jener  Schönen.     Als  ich 
Sie  durch  Küsse  nun  zum  Schweigen 
Bringen  wollte ,  flohn  sie  alle. 
Wach  und  einsam  ,  о  wie  gerne 
War'  ich  wieder  eingeschlummert! 

Auf  einen  Traum. 

Flügel  halt'  ich  an  den  Schultern r 
Und  lief  schnellen  Laufs,  so  träumt'  ich. 
Amor  aber,  Blei  an  beiden 
Zarten  Füssen  schleppend ,  strebet 
Mich  zu  haschen  und  erreicht  mich. 
Was  mag  dieser  Traum  bedeuten  ? 
Ich  (so  ahnt  mir) ,  den  so  viele 
Amorn  stets  bestürmen ,  werde 
Allen  anderen  entrinnen, 
Diesem  aber  unterliegen. 


t 


Auf  sica  selbst. 


J  Wenn  der  Jugend  Reihn  ich  sehe, 

)  Kehrt  mir  meine  Jugend  wieder, 
1  Und  ich,  grauer  Alter,  fühle 
f  Mich  zum  Tanze  wie  beflügelt. 

Harre  meiner,  о  Cybele  ! 
л  Gib,  ich  will  mein  Haupt  bekränzen. 
f  Weg  von  mir ,  du  graues  Alter  ! 
Tanzen  will  ich,  jung  mit  jungen, 
Reich'  mir  einer  von  dem  Safte 
Der  dem  Weingott  heil'gen  Rebe, 
Dass  des  Greises  Kraft  sich  zeige, 
Er  ein  Meister  im  Gespräche, 
Er  ein  Meister  bei  Gelagen, 
Er  ein  Meister  sanft  zu  rasen. 


Auf  die  Rose. 

Lass  den  schönbekranzten  Lenz  uns 
Singen  und  die  zarte  Rose 
Freundin,  du  musst  mit  mir  singeru 
Denn  sie  ist  der  Gotter  Odem  , 
Ist  der  Sterblichen  Entzücken, 
Ist  der  Schmuck  der  Huldgöttinnen 
In  der  Liebe  Blüthetagen  } 
Ist  das  Spielwerk  Aphroditens. 
Rosen  sind  das  Lied  des  Dichters, 
Sind  der  Musen  Lieblingsblume. 
0  der  Lust,  sie  zu  erringen 
Auf  dem  dornbesetzten  Pfade  ! 
О  der  Lust,  in  weichen  Händen 
Sie  erwärmend,  ein  zuschürfen 
Ihres  Kelches  Nektardüfte  ! 
Wie  das  Licht,  ist  sie  willkommen 
Bei  Gelagen  und  bei  Mählern 
Und  bei  Dionysens  Festen. 
Ueberall  findst  du  die  Rose. 
Eos  mit  den  Rosenfingern, 
Nymphen  mit  den  Rosenarmen, 
Cypris  mit  den  Rosenwangen, 
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Singen  so  nicht  alle  Dichter' 
Rosen  schützen  uns  vor  Schmerzen, 
Rosen  steuern  der  Verwesung , 
Rosen  sehn  der  Zeit  wir  trotzen , 
Und  ihr  anmuthvolles  Alter 
Streuet  noch  der  Jugend  Düfte. 
Lass  mich  ihren  Ursprung  singen. 
An  dem  Tage,  wo  des  blauen 
Meeres  Perlenschaume  Cjpris 
Sich  entschwang,  und  Z.evs  Kronion 


Den  Bewohnern  des  Olympos 
In  der  vollen  Rüstung  Glänze 
Dich ,  die  Kriegesgöttin ,  zeigte  'y 
Da  entfaltete  die  Erde 
Holder  Rosen  neuen  Samen, 
Ein  entzückensvoller  Anblick  ! 
Und  die  Schaar  der  sel'gen  Götter, 
Dass 'der  Keim  zur  Rose  werde, 
Sprengt  mit  Nektar  ihn;  und  herrlich 
Hob  sich  aus  der  Dornen  Mitte 
Bakchos  gleichenlose  Blume. 


; 
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IHRER    KAISERLICHEN  HOHEIT 


Der  Allerdurchlauchtigsten  Grossjilrstm 


ALEXANDRA   FEODOROWNA. 


DER    LORBER. 

Ein  Zweig  aus  Tempe's  Fluren 
Von  jenem  Lorberbaume, 
In  den  an  Peneus  Lfer 
Jüngst  Daphne  sich  verwandelt, 
Erwuchs,  von  Phübus  Händen 
Verpflanzt,  zunächst  an  Delphi's 
Mit  Pilgern  stets  erfülltem, 
Prachtvollem  Heiligthume. 

In  voller  Jugendschöne, 
Weitschattend  und  erhaben, 
War  er  Apollo's  Freude: 
Da  fing  er  an  zu  welken. 

Bekümmert  tränkt  ihn  täglich 
Dei  Gott  mit  klarem  Wasser, 
Das  er  Kastaliens  Quelle 
Entschöpfend  selbst  herbeitragt. 
Der  Lorber  welkt  nicht  minder. 

Da  sprach  Apollo  trauernd  : 
»  So  hoch  das  Herz  mir  wallet 
»Beim  Anblick  dieser  Völker, 
»  Die  von  der  Erde  Gränzen 
»  Zu  meinem  Tempel  strömen , 
»  Mit  Blumen  ihn  bestreuen , 
»  Und  dankbar  ihn  bereichern  -y 
»  So  sehr ,  о  Baum  ,  erfüllet 
»Itzt  Gram  mich,  da  ich  sehe, 


»  Wie  deine  Schönheit  schwindet. 
»  Sag  mir,  was  ist  die   L'rsach 
»  Der  traurigen  Verändrung  ?  « 

Da  sprach  der  Baum  :     »  Vergib  mir 
»  Ich  aber  sterb'  aus  Neide. 
»Ich  seh'  des  Tempels  Estrich, 
»Ich  seh'  des  Tempels  Säulen, 
»Ich  sehe  die  Altäre, 
»  Selbst  deine  heü'gen  Füsse 
»  Mit  Rosen ,  Mohn  und  Veilchen 
»  Bestreuet  und  umwunden  -, 
»  Ich  messe  mich  an  Schönheit 
»  Mit  keiner  dieser  Blumen  ; 
»  Doch  kann  ich  auch  nicht  neidlos 
»  Den  Anblick  ihres  Glückes 
»  Und  deiner  Gunst  ertragen.  «  — 

»  War's  dieses  ?  «  sprach  Apollo. 
»Wenn  aber  ich  von  heute 
»  Durch  alle  Folgezeiten  , 
»  U  Baum,  mit  deinem  Laub  nur 
»Mein  göttlich  Haupt  bekränze} 
»Und  keine  andern  Kronen 
»Die  stolze  Stirn  der  Sieger 
»  In  meinen  Spielen  schmücken  ; 
»  Wirst  du  dann  leben  wollen  ?  « 

Wie  bei  des  langentfernten 
Geliebten  unverhoffter 
Zurückkunft  auf  den  Wangen 
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Der  trauernden  Verlobten 
Nun  plötzlich  höh're  Rüthe 
Sich  zeiget j  so  durchströmet 
Den  Lorber  neues  Leben, 
Und  seit  dem  Tage  sah  man 
Ihn  nie  mehr  wieder  welken. 

DIE    ROSE. 

»Gelang  es  Prometheen 
(Sprach  zu  sich  selbst  einst  Cypris) 
»  Aus  Thone  seinen  Menschen 
»Zu  bilden,  und  mit  einem 
»  Der  Sonn'  entlehnten  Funken 
»  Das  Leben  ihm  zu  geben  ', 
»  Warum  gelänge  mir  nicht 
»  Ein  ähnlich  Unternehmen  ? 
»  Hab'  ich  doch  an  der  Seite 
»Des  Gatten  oft  gestanden, 
»Wenn  er  leblose  Massen 
»  Durch  Künstlersinn  und  Feuer 
»  In  göttergleiche  Wesen 
»  Umwandelt.     Und  ist  ihm  es 
»  Holdselige  Gestalten 
»  Zu  formen  nicht  unmöglich  , 
»Sollt'  ich  die  Schönhcilsgöttin, 
»  Nichts  Holdes  bilden  können  ?  « 

Da  sammelt  sie  mit  Auswahl 
Aus  allen  Bienenkörben 
Der  blumenreichen  Rhodos 
Das  reinste  Wachs,  befeuchtet 
Mit  Nektar  es,  uud  sebmeidigt 
Das  duftendschöne  Ganze 
Mit  zarten  Götterhänden. 
Itzt  aus  geheimer  Lade 
Nimmt  sie  den  Schatz  von  Farben, 
Die  chmals  ihr  Aurora 
Geschenkt,  und  die  zum  Schmucke 
Die  Göttin  selbst  erfunden. 
Dann  lässt  sie  sich  am  Rande 
Des  klarsten  Teiches  nieder, 


f  Und,  ihre  eignen  Züge 
*  Mit  süssem  Wohlgefallen 
j  Nachbildend,  ahmt  sie  glücklich 
Die  blendendweisse  Stime, 
Die  jugendlichen  Wangen, 
Den  liebe  warmen  Mund  nach. 
In  goldnen  Wellen  strömet 
Das  Haupthaar  auf  den  Nacken 
Hernieder,  und   umhüllet 
Den  götterschönen  Leib,  wie 
Mit  einem  goldnen  Mantel. 

Da  steht  ihr  gleichend  Abbild 
In  herrlicher  Vollendung  \ 
Ihm  fehlet  nur  noch  Leben.' 

Es  nah'n  der  Göttin  Lippen 
Dem  regungslosen  Bilde, 
Ihm  Leben  einzuhauchen. 


Doch  oft  wird  selbst  den  Göttern 
Ein  heisser  Wunsch  vereitelt. 
Es  war  nicht  Cvthereen 
Bestimmt,  das  Weib  zu  schaffen. 

Mit  traurigem  Erstaunen 
Sieht  sie  den  schönen  Körper 
Zu  einem  ungcstalten 
Und  rauhen  Stamm  verschrumpfen  ; 
Die  Pracht  der  goldnen  Locken 
In  grünes  Laub  sich  wandeln, 
Und  an  des  Hauptes  Stelle 
Sich  eine  Blum'  entfalten, 
Doch  von  so  hoher  Schönheit; 
Doch  von  so  zarten  Farben, 
Und  mehr  als  INcktardüftcn , 
Dass,  wie  sie  auch  betrübt  war, 
Sic  dennoch  eines  Lächelns 
Sich  nicht  erwehren  konnte 
Bei  dem  Gedanken  :     Sie  sei 
Die  Schöpferin  der  Rose. 
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DAS  VEILCHEN. 

Mit  Wonne  sah  Cythere 
Die  jüngstgeschaffne  Rose 
Auf  Rhodus  blumenreichen 
Gefilden  herrlich  prangen } 
Da  fiel  ihr  ein  die  Rose 
Nach  Paphos  zu  verpflanzen. 
Von  ihren  holden  Töchtern  , 
Der  scherzenden  Thalia , 
Der  sanften  Pasithea 
Und  fröhlichen   Aglaja 
Begleitet,  eilt  zu  allen 
An  Rosen  reichen  Stellen 
Sie  ihrer  Roseninsel , 
Wie  Rhodus  nun  sie  nannte, 
Und  wählet  zum  Verpflanzen 
Die  schönsten,  vollsten  Knospen. 

Da  sprachen  zu  Cythercn 
Die  Grazien:     »Die  Rose 
»  Ist  deine  Lieblingsblume } 
»  О  lass  auch  uns  itzt  jede 
»  Sich  ihre  Lieblingsblume 
»  Aufsuchen ,  und  nach  Paphos 
»  Zu  gleicher  Zeit  verpflanzen 
»  Denn  meine  sah  irh  nirgends 
»  Auf  Paphos  (sprach  Thalia)  \ 
»  Noch  ich  die  meine  (sagte 
Aglaja  schnell  einfallend)  ; 
»  Und  meine  blüht  hier  schöner 
»  Als  je  ich  sie  auf  Paphos 
»Gesehn  (sprach  Pasithea).« 

Cythere  billigt  lächelnd 
Den  Wunsch  ;  und  schnell  zerstreun  sich 
Die  Huldgöttinnen.     Cypris, 
Die  ihren  heiFgen  Garten 
Auf  Paphos  schon  mit  Rosen 
Erfüllet  sieht,  harrt  ihrer 
Beim  goldnen  Muschelwagen, 
Die  ungedukTgen  Schwäne, 
Wie  kaum  gefallner  Schnee  weiss, 
Mit  Rosenhänden  streichelnd.  — 


Den  Wagen  und  die  Göttin 
Erblickt  von  fern,  lautseufzend, 
Die  Sängerin  der  Fluren 
Und  ihr  Entzücken  ,  eine 
Grasmücke,  und  enthüllet 
Des  Herzens  tiefen  Kummer, 
Zu  einem  nahen  Veilchen 
Gewandt,  in  diesen  Worten: 
»Erblickest  du,  о  Freundin, 
»  Auf  jener  fernen  Höhe 
»Der  Liebesgöttin  VVragen, 
»  Der  Sonne  gleich  an  Glänze  ? 
»  Bemerkst  du ,  wie  die  Göttin 
»  Liebkoset  ihren  Schwänen  ? 
»Sieh,  einer  Rosenlaube 
»  Beinahe  gleicht  der  Wagen, 
»  £o  viele  Rosen  sehe 
»  Ich  allerseits  ihn  schmücken. 
»  О  Freundin  !     Cypris  wählte 
»  Zu  ihren  Lieblingsblumen 
я  Die  Rosen ,  und  die  Schwäne 
»  Zu  ihren  Lieblingsvögeln  j 
»  Die  Königin  der  Götter 
»  Den  Pfauen  und  die  Tulpe  ; 
»  Der  schattenreichen  Walder 
»  Beherrscherin  Diana 
»  Den  Falken  und  die  Nelke. 
»  Nie  hab'  ich  diese  Vögel 
»  Um  ihren  Rang  beneidet  ; 
»  Sie  sind  des  Vorzugs  würdig , 
»Der  Pfau  durch  sein  Gefieder, 
»  Der  Schwan  durch  seine  Anmuth  , 
»  Durch  Schnelligkeit  der  Falke. 
»  Doch  weichen  sie  mir  alle 
»  An  Lieblichkeit  der  Stimme  , 
»  Wie  dir  die  Blumen  alle 
»  An  Lieblichkeit  des  Duftes. 
»  Warum  sind  wir  denn  beide 
»  Zur  Dunkelheit  verurtheilt  ?  « 

Dich  täuschet  deine  Liebe, 
Erwiederte  das  Veilchen, 
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Wenn  du  mich,  süsse  Freundin, 
Mit  die  vergleichst,     Mit  dir,  ja, 
Mit  dir  wird  sicher  keiner 
Von  allen  Frühlingssängern 
Sich  messen  im  Gesänge  *). 
Wie  aber  wagt'  ich 's  je  mich 
Zu  messen  mit  der  Rose 
An  Lieblichkeit  des  Duftes? 
Mit  Recht  hat  sie  Cvtherc 
Zur  Lieblingin  erwählet  : 
Denn  sie  ist  ihrer  würdig, 
Und  über  alle  Blumen 
An  Schönheit  so  erhaben, 
Als  über  des  Olympos 
Bewohnerinnen  alle 
Erhaben  ist  Cjthere. 

Ich  aber  lebe  glücklieb 
Im  sorgenfreien  Schoosse- 
Der  mütterlichen  Erde; 
Zu  niedrig,  um  beneidet 
Zu  werden,  aber  dennoch 
80  niedrig  nicht,  dass  mich  nicht 
Die  Hirtin  vorzugsweise 
Erwählte  ,  wenn  sie  festlich 
Zum  Reihentanz  sich  schmücket. 
Und  hab'  in  meiner  niedern 
Und  anspruchloscn  Lage 
Ich  nicht  der  Sängerinnen 
Gcpriescnstc  zur  Freundin, 
Und  scheine  eines  bessern 
Geschickes  ihr  nicht  unwerth  ? 

О  wünsche  nicht,  was  einmal 
Erlanget,  doch  vielleicht  dir 
14  u  г  Gram  und  Kummer  brächte! 
Ach  !     Freundin  ,  wenn  auch  eine 
Der  Göttinnen  dich  wählte 
Zur  Lieblingin  ,  dein  wahres 
Verdienst  gerecht  belohnend  ; 
Was  wird  dein  Loos  seyn  ?     Musst  du 


Die  Tage  deiner  Grösse, 
Die  zwangvoll  -  freundlos  -  bangen, 
Nicht  in  der  Näh'  des  Adlers, 
Der  stolz  in  starken  Krallen 
Zevs  Donner  trägt,  verleben? 
Und  in  der  Näh  des  Pfauen, 
Des  Günstlinges  der  Juno  "> 
Gewohnt,  wenn  du  dein  Lied  singst, 
Dass  Flur  und  Quell  und  Waldung 
Bewunderndstill  dir  lauschen  ; 
Gewohnt,  dass  in  den  Lüften 
Verweilend  Zephyr  schwebe 
Auf  regungslosen  Schwingen  : 
Sag,  wirst  du  es  ertragen, 
Wenn  dem  entzückten  Ohr  du 
Der  Götter  deine  Zauber 
In  neuen  Weisen  hinströmst  5 
Dass,  für  dein  Lied  gefühllos, 
\  Zevs  Aar  mit  seinem  Donner 
f  Inzwischen  rassle,  oder 
4  Der  eitelfreche  Günstling 
l  Der  Königin  der  Gotter 
è  Durch  vorbedachtes  Krächzen 
*  Den  Eindruck  deiner  Tone 
J  Auf  Augenblicke  störe  ? 
}  Noch  hast  du  deine  Laufbahn, 
\  О  Freundin  ,  nicht  vollendet  \ 
i  Noch  kann,  wie  du  es  wünschest, 
І  Und  ich  für   dich  es  wünsche  , 
».  Ein  günstiges  Geschick  dich 
f  Den  Göltern  näher  bringen  : 
J  Dann  aber  ist's  auch  möglich, 
\  Dass  du  in  deiner  Grösse 

äDich  oft  zunicke   wünschest 
In  diese  niedre  Lage.  — 
So  sprach  das  Veilchen« 
f  Sch'n  plötzlich  sie  von  ferne 
i  Die  muntere  Thalia 
j  Mit  einem  Arm  voll  Blumen 


Jctzo 


*)     Man  sestzt  voraus,  dass  es  damals  noch  keine  Nachtigall  gab. 
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Kornblumen  däucht  es  ihnen , 
Mit  schnellem  Schritt  von  einer, 
Und  von  der  andern  Seite 
Aglajen,  eine  Menge 
Goldhiazinthen  tragend, 
Dem   Wagen  ihrer. Mutter 
Sich  nah'n  ;  indessen  langsam 
Herwallcnd  Pasithea 
Sich  ihnen  seihst  mehr  nähert, 
Rings  um  sich  spähet,  oft  sich, 
Doch  stets  vergeblich  hucket, 
Und  eine  Blumengaltung 
Zu  suchen  scheint,  die  selten 
Vielleicht  auf  dieser  Flur  blüht. 

»Hier  naht  vielleicht  dein  Glück 
Das  Veilchen   zu  der  Freundin) 
»  Erhebe  deine  Stimme  , 
»  Vielleicht  wird  dir  noch  heute 
»  Dein  höchster  Wunsch  erfüllet  « 

Begeistert  von  der  Nähe 
Der  Göttin,  und  der  Aussicht 
Auf  hühres  Glück,  begann  itzt 
Ihr  Lied  in  kühnen  Tönen 
Die  Sängerin.     Bewundernd 
Lauscht  und  vergisst  der  Blumen 
Die  junge  Göttiu.     Endlich, 
Mit  leisem  Tritt  dem  Orte 
Stets  mehr  und  mehr  sich  nähernd  , 
Von  wo  die  süsse  Stimme 
Zu  tönen  scheint,  erblickt  sie 
Auf  einmal,  froherstaunend, 
Die  Sängerin  und  ihre 
So  lange  und  Vergeblich 
Gesuchte  Lieblingsblume, 
Das  Veilchen.     »  Schöner  blühest 
»Du  hier,  geliebte  Blume, 
(So  sprach  die  sanfte  Güttin) 
»  Als  ich  dich  irgend  blühn  sah. 
»  Und  niemand  wird  dich  tadeln, 
»O  Sängerin,  dass  diese 
»Vor  allen  andern  Blumen 


spricht 


»  Du  dir  erwählt.     Zwar  kehr'  ich 
»  Mit  leerer  Hand  nach  langem, 
»  Vergeblichem  Bemühen  , 
»Der  Schwestern  Spott,  zurücke; 
»Doch   mir  ist  es  unmöglich, 
»Euch  Freundinnen  zu  trennen.« 

Mit  liebevollem  Blicke 
Betrachtet  sie  die  Göttin 
Noch  einmal,  und  entfernt  sich. 

Da  sprach  das  Veilchen  leise 
Zur  Sängerin:     »Du  trauerst, 
»  Vielleicht  wohl  gar  mir  zürnend 
»  Ob  des  verfehlten  Zweckes, 
»^ag,  kannst  du  dich  entschliessen , 
»  Der  Freundin  Rath  noch  einmal 
»  Zu   folgen  ,  der  unfehlbar 
»Zum  Ziele  führt?     Entreisse 
»In  Eile  mich  der  Erde, 
»  Und  briuge  mich  der  Güttin. 
»  Gern  bring'  ich  dir  diess  Opfer. 
»  Nur  eile.  « 

Freudetrunken, 
Enthebet  itzt  der  Erde 
Die  Sängerin  das  Veilchen  , 
Und  eilet  raschen  Fluges 
Der  Göttin  nach,  und  flattert, 
Mit  allen  Zauberlünen 
Ihr  Ohr  und  Herz  bestürmend, 
Um  sie,  bis  sie  die  Blume 
In  ihren  Krallen  wahrnimmt, 
Und  tiefgerührt  zu  ihr  spricht: 

»  Komm ,  Sängerin  !  und  ruhe 
»  Auf  meiner  Hand.     Vergebens 
»  Sollst  du  mir  deine  Freundin 
»  Nicht  abgetreten  haben. 
»  Ihr  bleibet  fortan  beide 
»Um  mich:  du,  Blume,  schmückest 
»Ausschliesslich  meine  Schläfe; 
»Und  du,  о  Zauberkehle, 
»  Begleitest  unzertrennlich 
»  Mich  und  die  beiden  Schwestern , 
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»Nach  eigenem  Gefallen 

»  Auf  unsern  Händen  oder 

»  Auf  unsern  Schultern  schwebend. 


DIE   IRIS» 

Ein  sanftes  frommes  Mädchen 
Begann,  so  oft  am  Himmel 
Sie  Iris  schünen  Bogen 
Erblickte,  dieses  Loblied  : 

Sei  mir  gegrüsst,  о  Iris, 
Windschnelle  Götterbotin, 
Vermittlerin  der  Erde 
Und.  des  erhabnen  Himmels! 

Kaum  winkt,  um  seinen  Willen 
Dir  kund  zu  thun,  Kronion; 
So  senkt  sich  schnell  zur  Erde 
Die  siebenfarbne  Brücke. 

Sic  reicht  von  einem  Ende 
Des  Himmels  bis  zum  andern, 
Und  ruhet  bald  auf  Bergen, 
Bald  auf  des  Meeres  Wogen. 

Kaum  hast  du  sie  betreten, 
So  heitert  sich  die  Stime 
Des  Acthcrs  auf;  es  lachen 
Aufs  neue  die  Gefilde. 

Als  ob  ein  ganzer  Himmel 
Ambrosischer  Gerüche 
Mit  dir  herniederstiege, 
Füllt  Zauberduft  die  Lüfte- 

Sei  mir  gegrüsst,  о  Iris, 
Windschncllc  Goltcrbotin, 
Vermittlerin  der  Erde 
Und  des  crehabnen  Himmels. 


So  sang  sie  einst  beim  Anblick 

Des  farbenreichen  Bogens, 

Und  sprach  dann  zu  sich  selber: 
Oft  hört'  ich  Leute  sagen, 

Sie  hätten  sagen  hören  : 

Man  fände  an  der  Stelle, 

Wo  Iris  Farbenbogen 

Der  Erde  Reich  berühret, 
(  Bald  eine  schöne  Muschel 
}  Von  wundersamen  Farben , 
J  Bald  eine  scheine  Schaale 
(  Vom  allerreinsten  Golde. 
è  Nicht  um  der  Schaale  willen 
i  (Denn  Göttern  nur  geziemet 
f  Und  Königen  zu  trinken 
}  A.us  Gold;,  nein,  deshalb  wünscht'  ich 
J  Den  Ort  einmal  zu  sehen , 
Ì  Wo  sich  der  Bogen  senket, 
è  Weil  ich  vielleicht  doch  irgend, 
|  Wenn  auch  nur  leise  Spuren 
|  Der  Tritte  finden  würde 
>  Von  Iris  Götterfüssen. 
i  Die  Stelle  war1  mir  heilig, 
1  Dort  würd1  idi  zu  den  Göttern 
Mit  grösserm  Eifer  flehen, 
Mich  ihnen  näher  glauben. 
Könnt'  ich  von  meiner  Heerde 
Mich  trennen,  oft  schon  hätte 
Selbst  jene  steilen  Berge 
Ich  mühesam  erstiegen, 
Auf  denen  izt  der  Göttin 
Prachtvoller  Bogen  ruhet.« 

So  sprach  sie,  stets  die  Blicke 

Geheftet  auf  den  Bootd. 
о 

Лег  fromme  Wunsch  der  Unschuld 
Erreicht  das  Ohr  der  Götter. 

»  Was  seh'  ich  ?     Es  gestaltet 
»  Sich  innerhalb  des  grössern 
Ein  zweiter  klciurcr  Bogen  , 
»  Und  ruht  mit  einem  Fusse 
»Dort  auf  der  Ebuc  Hügel, 
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»  Dem  Licblingssitze  meiner 
»  Getreuen  Turteltauben  .... 
«Da  seh'  ich  sie,  vom  Glänze 
«Des  Bogens  aufgeschreckel , 
«Bereits  hielier  sich  flüchten, 
«Um  Schutz  bei  mir  zu  suchen. 
«Warum  entflieht  ihr,  Närrchen  , 
«Der  herrlichen  Erscheinung, 
«Die  in  der  Näh'  zu  sehen 
u Schon  Jahrelang  ich  wünsche?  ... 
«Doch  was  soll  euer  Girren, 
«Das  laute,   ungestüme? 
«Und  wallet  ihr  nicht  wieder 
«Denselben  Weg  zurücke? 
«Und  seht  allaugenblicklich 
«Euch  nach  mir  um,  und  wartet 
«Ein  Weilchen,  starker  girreud, 
«Als  wolltet  ihr  mir  sagen, 
«Dass  ich  euch  folgen  möchte? 
«Wohlan,  ich  will  euch  folgen. 
«Bleib',  bis  ich  wiederkehre, 
«0  Hecrde ,  hier  beisammen!» 

Sie  folgte  raschen   Laufes 
Dem  Fluge  ihrer  Tauben 
Bis  an  den   Fuss  des  Hügels. 
Da  schwand  mit  einemmale 
Der  Bogen,  ihr  Entzücken. 

«Warum  doch  (spricht  sie)  hab'  ich 
«  Dort  auch  so  lang  gezaudert  ? 
«  W7är'  ich  beim  ersten  Anblick 
«Herbeigeeilt,  ich  hätte 
«  Den  Bogen  noch  getroffen  .... 
«Doch  will  ich  itzt  die  Stelle 
«  Besehn ,  wo  er  geruhet.  » 


Und  sie  erstieg  den  Hüg( 
Wer  aber  kann  die  Wonne , 
Die  sie  empfindet,  schildern, 
Als  auf  des  Hügels  Höhe, 
Im  lockern  feuchten  Sande, 
Sie  nun  die  zarten  Spuren 
Der  Götterfüsse  sieht,  und 


In  jeder  Spur  tlie  Blume, 
Die  Iris  Namen  führet. 

DIE  AMARAfoTHE. 

Als  nun  die  Thracierinnen 
Den  Gatten  Eurydicens 
Getüdtel,  und  des  Hebrus 
Entsetzensvollen  Wogen 
Des  Sängers  Haupt  und  Leier 
Hohnlachend  hingeworfen  : 
Da  schwirrten  unablässig 
Von  Phöbus  finsterm  Bogen 
^  Die  tödtenden  Geschosse. 
)  Es  sanken  Ross  und  Reiter, 
\  Der  Jagdhund  bei  dem  Jäger, 
r  Die  Stiere  mit  dem  Pflüger. 
J  Und  wie  viel  Opferblut  auch 
\  Versöhnende  Altäre 
è  Umfloss ,  und  wie  viel  Wolken 
л  Vergebung  -  fleh'nden  Weihrauchs 
Г  Der  Tempel  Wölbung  füllten  ; 
}  Es  wandten  sich  mit  Zorne 
Die  Götter  von  den  Frevlern. 
Und  erst  nachdem  in  Leiden 
Und  Angst  das  Jahr  verflossen, 
Ward  ihrem  reu'gen  Flehen 
Von  Delos  Gott  der  Ausspruch  : 
«So  lang  an  Orpheus  Grabe 
«Nicht  Todtenopfer  fallen, 
«So  lange  wird  der  Bogen 
«In  Phöbus  Hand  nicht  ruhen } 
«Die  unzerstörte  Leier, 
«  Die  neue  Frühlingsstimme 
«Und  die  nie  welke  Blume 
«Entdecken  euch  die  Stätte.« 

Mit  schreckenbleichem  Antlitz 
Und  fragender  Geberde 
Vernahmen  sie  den  Ausspruch. 
Jedoch  des  Gottes  Worten 
Vertrauend,  rüsten  eilig 
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Pie  ein  meerkundig  Schiff  aus, 
Beladen  es  mit  sorgsam 
Erlesner  Hekatombe, 
Mit  glänzender  Verzierung 
Der  heiligen  Altäre, 
Mit  goldnen  Pracht  gel'  sscn, 
Mit  kostlichen  Gewanden 
Und  reichen  Opfergaben. 
Und  als  die  heiTgen  Priester 
Und  imschuldvolle  Sänger 
Das  schnelle  Schiff  bestiegen  , 
Begleitet  von  den   Wünschen 
Der  dichtgedrängten  Menge  : 
Da  stiessen  von  dem  Ufer 
Die  Ruderer,  und  regten 
In  abgemessnen  Schlägen 
Die  Siiberfluth  des  Stromes. 

So  folgten  sie,  vom  Aufgang 
Bis  zu  dem  Untergange 
Des  goldnen  Taggestirnes, 
Dem  Lauf  des  Stroms,  an  jeder 
Nicht  menschenleeren  Stelle 
Nach  Orpheus  Grabe  forschend. 

Es  waren  ihrem  Forschen 
Sechs  nachrichtslose  Sonnen 
Schon  auf  und  wieder  unter 
Gegangen  \  da  erblicket 
Ihr  Aug  ,  im  Morgcnglanze 
Der  siebenten,  Doriskos 
Unabsehbare  Ebne, 
Und  ihres  Junolempcls 
Wcilschimmcrndc  Umsäulung. 

Nachdem  sie  fromme  Gaben 
Auf  den  Altar  der  Göttin 
Gelegt,  und  ihr  geflehet  ; 
Erwiedert  ihren  Fragen 
Die    Priesterin:     «Der  Felsen, 
«Der  ferne  dort  sich  glänzend, 
«Doch  mit  bewölktem   Haupte 
^  Dem  dunkeln    Meer'  enthebet, 
«Gleich  einem  Silbcrhclme 


•  Mit  stolzen  Purpurfedern, 

«Er  hing,  noch  vor  zwölf  Monden, 

«Zusammen  mit  dem  Lande. 

«  Da  sah,  von  diesen  Stufen, 

«Ich  eines  Tags  (die  Sonne 

«  War  schon  ins  Meer  gesunken) 

«Ein  menschlich  Haupt,  vom  Rumpfe 

(Getrennt,  und  eine  Leier 

i (So 'schien  es)  von  den  WTellen 

«Mitleidig -sanft  getragen. 

(Wenn  ich  nicht  irr1,  entflohen 

iDem  todten  Mund  noch  Seufzer; 

iDoch  deutlich  war  der  Leier 

t Wehmüth'ger  Klang  zu  hören. 

So  schwammen  sie  dem  Meer  zu. 
«Doch  als  sie  jenem  Felsen 

Sich  näherten,  da  sah  ich 
(Den  Konig  der  Gewässer 
i  Sich  aus  der  Tief  erheben. 
i  Mit  zornentflammten  Blicken 
iUnd  schauderhaftem    Drohen 
i  Hielt  plötzlich  er  dem  Strome 

Den  Dreizack  vor,  den  Eingang 

Des  Meeres  ihm  versperrend; 
i  Dicweil  mitleidig  -  trauernd 
iDes  Todten  Haupt  und  Leier 
iEr  an  den  Busen  drücket, 
(Und  langsam  dann  den  Felsen 
(Ersteigt,  der  laut  erbebet 
(Vom  Tritt  des  mächt'gen   Gottes. 
(Und  auf  dem  Gipfel  weilt'  er, 
(Bis  Dämmerung  allmählig 
(Mir  seinen  Anblick  raubte. 

«Indessen  schwollen  sichtbar 
(Des  Stroms  gehemmte  Fluiden 
<Bis  an  den  Saum  der  Ufer. 
(Doch  Judo'i  Rache  fürchtend, 
[Wenn  er  in  diese  Ebne 

Sich  wagte,  grub  die  Nacht  durch 

Kr  links  ein   neues  Bett  sich. 

Als  vor  der  Morgenrothe 
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»Erwacht,  sie  wieder  hinsah, 

»  Hatt'  er  bereits  den  Felsen 

»  Vom  Land  getrennt ,  und  strömte 

»Dem  Meere  zu  mit  klarer, 

»  Geräuschlos -ebner  Woge, 

»  Die  starken  Riesenarme 

»  Rings  um  den  Hügel  schlingend, 

»Der  itzt  ein  Denkmal  schien,  das, 

»  Von  Neptuns  eignen  Händen 

»Erbaut,  aus  seinen  Meeren 

»  Weitsichtbar  sich  emporthürmt. 

Zugleich  erblickt  mit  Staunen 

»  Mein  Aug  ein  neues  Wunder. 

»Des  Hügels  Haupt,  das  waldlos 
»  Sonst  in  die  Lüfte  ragte , 
»  Schmückt  itzo  eine  Krone 
»Nicht  selbst- entsprossner  Lorbern. 
»Doch  bald  verdrängt  den  Eindruck 
«Ein  andres  grüssres  Wunder. 

«Vom  Thor  der  Morgenröthe 
»Zum  Gipfel  dieses  Hügels 
»Wölbt,  ohne  dass  ein  Gott  sie 
»Erbauet  oder  stützet, 
»Allmählig  eine  Brücke 
«  Sich  leicht  und  kühn  herüber, 
«Und  spiegelt  sich  im  Meere. 
«Kaum  steht  die  Wunderbrücke 
«In  herrlicher  Vollendung, 
«Da  nah'n  aus  des  OJympos 
«  Erhabnem   Morgen thore 
«Die  hohen  Uraniden 
«Mit  Zweigen  in  den  Händen 
«In  feierlicher  Stille. 
«Den  Zug  eröffnet  Iris, 
«(Es  wallt  im  Morgenhauche 
«Ihr  siebenfarbner  Schleier), 
«Ihn  schliesst  die  hohe  Juno. 
«  Sie  wallen  zu  dem   Hügel , 
«Der,  wie  in  Glanz  gehüllet, 
a  Von  ihrer  Nähe  strahlet. 
»  Was  in  des  Lorberhaines 
IL     TheiL 


»  Geheimnissvollem  Schoosse 

»Geschah,  wer  kann  es  wissen? 

»  Doch  bald  sah  ich  sie  wieder 

я  Die  purpurfarbne  Brücke 

»  Zurück  zum  Himmel  wallen. 

»  Und  als  sie  angelanget , 

»  Da  löset  sich  die  Brücke 

»Vom  Himmel  ab,  und  ziehet, 

»Allmählig  sich  verkürzend, 

»  Und  zum  Gewölk  sich  bildend , 

»Zum  Felsen  sich  herüber, 

a  Ob  dessen  Gipfel  seither 

»  Unwandelbar  es  ruhet, 

»  Bei  Tag  und  Nacht  den  Schiffern 

»  Ein  weitgeseh'nes  Zeichen. 

9  Doch  keiner  hat  dem  Rinnsal. 

»  Des  neuen  Stroms,  noch  selbst  auch 

»  Des  alten  linkem  Ufer 

»Sich  je  genaht;  so  tief  ist 

в  Der  Eindruck  dieser  Wunder,  «. 

So  sprach  sie  und  erweckte 
In  allen  Herzen   Hoffnung. 
Und  als  dem  Gott  der  Wogen 
Demüthig  sie  geopfert, 
Da  folgten  sie  dem  Strome 
Ins  Meer,  am  neuen  Eiland 
Hinschiffend  ,  ob  sie  irgend 
Am  klippenreichen  Ufer 
Gefahrlos  landen  könnten. 

Schon  hatten  sie  vergeblich 
Des  Eilands  rechte  Seite, 
Wo  Fels  an  Fels   sich  reihend 
Dem  Landen  wehrt ,  befahren  } 
Da  opfern  sie  von  neuem 
Dem  Meergott  an  der  Mündung 
Des  neuen  Stroms,  und  steuern 
Vertrauensvoll  stromaufwärts. 

Sie  waren  kaum  noch  dreimal 
So  weit  vom  Meer  entfernet, 
Als  von  dem  Silberbogen 
Geschnellte  Pfeile  fliegen  ; 
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Da  bog  das  schattenreiche 
Gestade  tief  sich  einwärts 
Zum  windesichern  Hafen. 

Froh  senken  sie  die  Anker 
Und  landen,  aus  dem  Schiffe 
Die  heiligen  Gefa'sse 
Und  reichen  Opfergaben 
Bedächtiglangsam  tragend. 

Indessen  sie  zur  Feier 
Die  Opferthiere  schmücken, 
Und  dann  sich  selbst  in  reiche 
Gewände  hüllen  ;  kündet 
Der  ausgesandte  Bote 
Der  nngeduld'gen  Sehaar  ß.n: 
Er  habe  einen  Fusssteig 
Zum  Lorberhain  gefunden. 

Da  zogen  sie  voll  Ehrfurcht, 
Die  einen  fromme  Lämmer 
An  Purpurbändern  führend, 
Die  andern  der  Altäre 
Prachtvolle  Zierden  tragend, 
Die  Krümmungen  des  Felsen 
Hinan. 

Es  hatten  alle 
Den  Hain  erreicht }  da  sahen 
Die  ersten  -einen  schonen 
Und  weitvertieften  Halbkreis 
Von  Rosenlorbcrbäumcn. 
Im  Hintergründe  rauschte 
Ein  klarer  Quell,  und  über 
Dem  Quell  hing  weitumschattend 
Der  königlichen  Eiche 
Laubüppiges  (Jczwcigc, 
Und  in  dem  tiefsten  Schallen 
Dos  Baumes  schwebt  die  Leier 
Des  üulli  in-  werthen  Todlcn. 

Ein  Schrei  der  Freude  meldet 
Den  andern  die  Entdeckung. 

Als  all1  an  diesem  Anblick 


Das  bange  Herz  geweidet, 
Da  bauen  sie  von  Rasen 
Und  schmücken  zwei  Aliare, 
Umstellen  dann  den  einen 
Mit  sieben  schwarzen  Schafen, 
Der  Todtengotter  Opfer, 
Und  wehmuthsvoll  ertonet 
Des  Sühngesanges  Weise. 
Es  trinkt  der  Schooss  der  Erde 
Das  dunkle  Blut  der  Opfer. 
Da  tont  (ein  heiTger  Schauer 
Ergreift  der  Hörer  Menge) 
Die  Leier  von  sich  selber, 
Und  stimmet  den  Gesang  an, 
Womit  der  Golter  Segen 
Oft  Orpheus  im  Leben 
Den  Sterblichen  erflehte. 
Wie  Stimmenklang  begleitet 
Der  Quell  den  Ton  der  Leier. 
Sie  sehen  aus  den  Tiefen 
Des  sanftbewegten  Meeres 
Die  grausen  Ungeheuer 
Auftauchend  sich  auf  Klippen 
Am  Fuss  der  Insel  lagern, 
Und  mit  erhobnen  Häuptern 
Dem  Zauberklange  lauschen. 
Des  Meeres  Wellen  schlagen 
Harmonisch  an's  Gestade. 

Nun  nicht  mehr  an  des  Todtcn 
Versöhnung  zweifelnd,  opfern 
Itzt  auf  dem  zweiten  Altar 
Sic  ihm,  wie  einem  Halbgott, 
In  goldenen  Gelassen 
Milch,  dunkeln   Wein  und   Honig, 
Und  flehen  ihm,  der  Schul/.gcist 
Zu  ветп   der  liehen    Ilciinal. 

Als  it/.t  die  Sängei  schwiegen) 
Und  die  umstehende  Menge 
Im   Stillen   noch   den    Heros 
tm   manche  Gabe  flehte  ; 
Erschallen  aus  der  Ferne 
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Noch  nie  gehörte  Töne 
In  nie  geahnten  Weisen, 
Der  Leier   Zaubertöne 
So  weit  zurückclassend , 
Als  hinter  sich  zurücklässt 
Den  Klang   von  Phobus  Leier 
Das  holde  Lied  der  Musen. 
Mit  jedem  Ton'  entspriessen 
Den  Fluren  neue  Blumen, 
Dem  Haine  neue  Blüthcn  \ 
Mit  jedem  Tone  strömen 
In  die  erwärmten  Lüfte 
Balsamischere  Düfte , 
In  jedes  Herz  der  Liebe 
Vergötternde  G  efühle. 

Da  nahet  aus  dem  hühern 
Geheimnissreichen  Haine , 
Auf  blumenvollem  Pfade, 
Im  Gleichmass  mit  den  Tönen 
Herniedergleitend ,  eine 
Unabsehbare  Schlange , 
Gleich  einem  wellenfürnTgen 
Belebten  Regenbogen  ; 
Umwindet  siebenmale' 
Den  Festaltar  des  Heros, 
Erhebet  dann  ihr  Glanzhaupt 
Zu  den  mit   Milch  und  Honig 
Und  Wein  gefüllten  Schaalen, 
Und  schlürfet  sichtbarfreudig 
Die  Gaben  ein  -,  entwindet 
Darauf  sich  df-m  Altare, 
Und  kehret  festlichlangsam 
In  ihres  Hains  Geheimniss. 

»Wir  folgen  der  Erscheinung, 
»  Sie  führt  zu  Orpheus  Grabe  !  « 
So  rief  das  Haupt  der  Priester. 
Es  folgen  schweigend  alle 
Den  Spuren  der  Erscheinung 
Im  steigenden  Gehölze. 

Den  innern  Raum  des  Haines, 
Der,  einem  Stirnband  ähnlich  , 


Des  Felsen  Haupt  umschlinget, 

Bedeckt  ein  ew'ger  Nebel. 

Des  Zuges  Vorderreihe 

Betrat  ihn  jetzt.     Hier  steiget 

(So  scheint's  dem  Aug  der  Pilger) 

In  die  balsam'schen  Lüfte 

Ein  mächtiges  Gewölbe  , 

Von  Ungeheuern  Blocken 

Opals,  die  alle  Farben 

Des  Taubenhalses  spiegeln, 

Erbaut,  und  wie  ein  Tempel 

Gestaltet  und  verzieret, 

Hoch,  rund  und  weiten  Umfangs, 

Mit  scheinbardichten  Mauern, 

Doch  die  nicht  undurchsichtig 

Dem  Blick,  noch  undurchdringbar 

Dem  Körper  sind.     Als  wallten 

Durch  einen  dichten  Nebel 

Sie  hin,  so  schien's  den  Ersten 

Des  Zugs,  als  sie  den  Eingang 

Des  Wunderbau's  betreten, 

Und  einmal  eingedrungen , 

Erschienen  sie  den  Schlussreihn, 

Wie  uns  die  junge  Mücke  ,v 

Ein  zartes  Moos,  ein  Pflänzchen, 

In  farbige  Kristalle 

Vom  Zufall  eingeschlossen. 

Als  diese  luft'gen  Mauern 
Sie  staunend  nun  durch  wandelt, 
Und  itzt  im  Mittelpunkte 
Des  Heiligthums  sie  standen  ; 
Da  schloss  ihr  schwaches  Aug  sieb, 
Unfähig  zu  ertragen 
Den  Glanz,  der  ringsher  strahlte. 
Und  erst,  als  es  der  Blendung 
Zu  wiederstehn  vermochte  , 
Sah  es  drei  Epheukreise, 
Der  eine  in  dem  andern, 
Gepflanzt  von  Götterhänden, 
Belebt  von  Nachtigallen  , 
Seit  kurzem  erst  des  Dasejns 
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Und  des  Gesangs  sich  freuend, 
Die  neue  Frühlingsstimme, 
Wie  Delos  Gott  sie  nannte. 
Und  innerhalb  der  Kreise 
Erhob  sich,  von  der  Schlange 
Gleich  einem   Blumenrande 
Begränzt,  und  leicht  umhüllet 
Mit  sammetweichem  Moose, 
Orpheens  Ruhestätte  ; 
tìes  Sängers  Haupt'  entblühet 
Die  erste  Amaranthe. 

DIE    NARZISSE. 

Narzisse  war  die  Tochter 
Endymions,  des  schönen, 
Des  einzigen  von  Menschen 
Und  Göttern,  der  Dianen 
Zu  sanfteren  Gefühlen  , 
Und  sanfteren  Geschäften 
Bevvog,  als  die  Gehölze 
Arkadiens  mit  Bogen 
Und  Pfeil ,  von  früher  Dämmrung 
Bis  nach  der  Abcndrölhe, 
Mit  Mordlust  zu  durchstreifen. 
Der  Mutter  Sinn  und  Schönheit 
War  auch  Narzissen  eigen. 
Sic  kannle  kein  Vergnügen, 
Als  von  dem  Silberbogen 
Des  Ziels  gewisse  Pfeile 
Bis  an  <\cn  Saum  der  Wolken 
Dem  Habicht  nachzusenden , 
Der  ihrer  Licblingsvogcl 
Noch  nackte  Brut  verschlungen  ; 
Im  uindeschncllcn   Laufe 
Den  Hasen  zu  ereilen  *, 
Mit  räuberischem  Speere 
Den  Fuchs  kühn   zu  erlegen} 
Trotz  Warnungen  stets  wünschend 
Aul  ihren  Streifereien 
Auf  einen  Wolf  zu  stossen. 


Selbst  wenn  in  schwülen  Tagen 
Die  Glut  des  Rosenleibes 
In  kühler  Fluth  zu  mindern 
Am  Abend  sie  beschlossen ; 
Wird  nimmer  sie  die  Stelle 
Erwählen,  wo  der  Waldbach, 
Vom  Taumel  seines  Sturzes 
Sich  endlich,  ganz  erholend, 
Klar  wie  ein  Spiegel  hinflicsst; 
Nein,  in  den  Schaum  des  Falles 
Wird  munter  sie  sich  stürzen, 
Des  zarten  Silbernebels, 
Der  über  ihm  leicht  schwebend 
Wie  Iris  Bogen  glänzet , 
Sich  freuend  ,  und  des  lauten 
Betäubenden  Getöses, 
Der  bebenden  Gesträuche 
Des  reichbelaubten  Ufers, 
Und  der  vom  Sturz  der  Wasser 
Schon  blankgeschliffnen  Felsen. 

Und  ist  dem  goldnen  Haupthaar 
Die  N<isse  nun  entflossen, 
So  schlingt  sie  kunstlos  wieder 
In  einem  üpp'gen  Wulste 
Es  um  die  hohe  Stime  ; 
Wirft  hastig  um  die  Schultern 
Die  männlichen  Gewände, 
Verachtend  ihres  eignen 
Geschlechtes  weiche  Kleidung; 
Und  eilet  zu  des  Vaters 
Gcsträuchum wachsner  Wohnung, 
Um  karger  Ruh  zu  pflegen, 
Und  vor  dem  Tage  wieder 
Der  Spur  des  Wilds  zu  folgen. 

Es  war  die  schone  VVilde 
Der  Jünglinge  Gedanke 
Am  Tag,  ihr  Traum  in  Nächten; 
Doch  unger Ühret  oder 
\  erschmähend  sab  sie  alle. 
Oft  sprach  zu  ihr  der  Vater  : 
»  Die  Gütler  und  die  Menschen 


-  133  - 


»Sind  Amors  Unterthancn. 

»  Glaubst  du  dich  seiner  Herrschaft 

»  Entzichn  zu  können  *     Liebe  : 

»Und  mache  dich,  und  durch  dicb 

»Der  Jüngling'  einen  glücklich, 

»  Die  lang  dich  schon  umwerben. 

»So  seh1  ich:  noch,  eh'  selbst  ich 

»Zum  Greis  geworden,  meiner 

»  Narzisse  holde  Kinder 

«In  meiner  Hütt'  erwachsen.«  — 

Den  ersten,  der  mein  Herz  rührt,. 
Will  ich  ,  о  Vater,  wählen  ; 
Bis  itzt  gelang  es  keinem  : 
Erwiedert  sie,  und  suchet 
Des  Vaters  düstre  Wolken 
Durch  Kosen  zu  zerstreuen. 

Als  einst  vom  grauen  Morgen- 
Bis  nach  der  Mittagsstunde 
Sie  einem  zarten  Rehe 
Vergebens  über  Felder 
Und  Hügel  nachgesetzet, 
Des  Tages  Glut  einathmend  ^ 
Sucht  müde  und  erschöpfet 
Sie  eine  Quelle,  deren 
Willkommenes  Geräusch  ihr 
Vom  Walde  her  ins  Ohr  tönt. 

Kaum  hat  den  Saum  der  Waldüng 
Sie  überschritten,  siehe, 
Da  wölben,  wie  zu  einem* 
Geräumighohen  Dome 
Sich  alter  Bäume  Wipfel  r 
Nur  einen  engen  Eingang 
Dem  Sonnenlicht  gewährend» 
In  diesem  heil'gen  Dunkel 
Erweitert  sich  der  Quelle 
Gesammeltes  Gewässer 
Zu  einem  tiefen  Teiche, 
Den  duftigweicher  Rasen 
Wollüstig  rings  begränzet 

Müd  lässt  sich  hier  Narzisse 
Am  Rand  des  Teiches  nieder  , 


Willkommne  Kühlung  athmend, 

Lehnt  Rogen,  Speer  und  Köcher 

A  neiner  nahen  Eiche 

Bemoosten  Stamm,  und  lauschet 

Dem  traurigsüssen  Liedc , 

Das  (eh'  der  Stolz  des  Lenzes  , 

Nun  kinderlos)  sich  selber 

Und  dem  mitleid'gen  Hain  singt 

Die  Nachtigall.     Es  wecken 

Die  Klagetöne  tausend 

Eh'  ungeahnte  Triebe 

Itzt  in  Narzissens  Busen. 

Es  füllet  unwillkührlich 

Ihr  Auge  sich  mit  Thränem 

In  unerklärbar  süsse 

Und  schreckende  Gedanken 

Verloren,  neigt  ihr  Haupt  sier 

Dem  spiegel hellen  Teich  zu, 

Auf  ihre  Rechte.     Götter  ! 

WAas  für  ein  Anblick!     Reizend 

Und  hehr  gleich  einem  Gotte 

Strahlt  aus  der  Tief  ein  Antlitz 

Starrblickend  ihr  entgegen; 

Lautschreiend  klammert  fest  sie 

Die  Arme  um  die  Eiche, 

Ihr  zartes  Antlitz  gegen 

Die  rauhe  Rinde  drückend, 

Bis  sie  allmählig  wieder 

Vom  Schrecken  sich  erholte 

Und  sprach  :     »  Warum  erschrak  ich, 

»  Als  ob  ein  Ungeheuer 

»  Mich  zu  verschlingen  drohte  ?' 

»Ja,  eines  Gottes  Antlitz 

»  War  es  \  zwar  ernst ,  doch  zornlos  j 

»Vielleicht  selbst  gütig;  aber 

»  Unsäglich  schön  und  reizend. 

»  Beinah  zu  zart  für  einen 

»  Selbst  von  den  jüngsten  Göttern  \ 

»  Die  Tracht  glich  ganz  der  meinen  . . 

»Brauch'  ich  mich  sehr  zu  wundern, 

»Dass  einer  Göttin  Tochter 
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»  Ein  Gott  erschien  ?  . . .  Durch  Zufall 
»  Vieilleicht  . . .  ч  Kann  er  der  Eigner 
»  Nicht  sein  von  diesem  Bache  ?  . . . 
»Vielleicht  auch  ....  Liess  nicht  Neptun, 
»  Ja  selbst  der  Götter  Gott  sich 
»Herab  zu  Erdetöchtern? 
»  Ich  Thürin    « 

Bangneugierig 
Neigt  zögernd  sie  von  neuem 
Ihr  Antlitz  nach  dem  Teiche, 
Und  fährt  erschrocken  wieder 
Zurücke  bei  dem  Anblick. 
Doch  endlich  sich  ermannend , 
Wagt  sie's  ihn  zu  betrachten. 
»  Was  seh'  ich  ,  gute  Götter  ! 
»  Find'  ich  hier  nicht  der  Mutter 
»  Geliebte  Züge  wieder  ? 
»  Diess  ist  Dianens  Stirne, 
»Ihr  heitres  blaues  Auge, 
»Dieselbe  Hoheit,  Würde, 
»  Derselbe  Wuchs  !  . . .  Ist's  Irrthum  , 
»  Was  mein  Gemüth  itzt  ahnet  ? 
»Er  ist  ein  jüngrer  Bruder, 
»  Oder  ein  Sohn  Apollo's  ; 
»  Und  liebend  fuhrt  die  Mutter 
»Mich  in  des  Gottes  Arme, 
»  Errüthcnd  beim  Gedanken  : 
»  Der  Tochter  hohe  Abkunft 
»  Zur  irdischen  Verbindung 
»  Erniedriget  zu  sehen  .... 
»  Und  wie  wirst,  theurer  Vater, 
»Du  dich  erfreun,  du  selbst  einst 
»  Der  strengsten  Göttin  Flamme, 
»Wenn  bald  iu  Götter -Enkeln 
»Du  dich  verjünget  sehn  wirst!  ... 
»  Wie  liebend  er  mich  anblickt! 
»Die  Röthc  seiner  Wangen, 
»Und  diese  Fcucrworle, 
»  Die  zum  sanftoffnen  Munde 
»  Mit  Ungestüm  sieh  drängen) 
•  Gestehn  mix  seine  Liebe  .... 


»  Wie  sehnend  er  die  Arme 

»  Mich  zu  umfangen  ausstreckt  ! 

»()  komm  herauf,  Geliebter1 

»  Und  hör'  aus  meinem  Munde 

»  Der  G  egenliebe  Worte  . . . 

»Was  säumest  du?     Ist  Vorsicht 

»Dem  Gotte  nöthig,  wenn  ihm 

»  Ein  Mädchen  winket  ?     Oder 

»  Darfst  etwan  auf  der  Erde 

»  Gebiet  du  dich  nicht  wagen 

«  Als  Wassergott  ?  ...  0  wehe  ! 

»  Wer  raubt  mir  den  Geliebten  ? 

»  Und  trübt  diess  klare  Wasser, 

»  Um  seine  Flucht  zu  sichern  ? 

»  0  Götter  !  ihr  beneidet 

»  Narzissens  künft'ge  Wonne  ; 

»  Es  raubt  mir  eine  Göttin 

»Den  gleichenlosen  Jüngling  .... 

»  Doch  nein  ....  Die  Frucht  der  Eiche, 

»Vom  hohen  Aste  fallend, 

»  War's  ,  die  das  Wasser  trübte. 

»  Ich  sehe  noch  den  Falken 

»  Rechtshin  die  Luft  durchschneiden, 

»  Dess  streifendes  Gefieder 

»  Die  Frucht  vom  Zweige  trennte; 

»  Und  ich  erblick'  aufs  neue 

»  Das  Antlitz  des  Geliebten  .... 

»Du  aber  zürnst?     Es  decket 

*  Kein  Roth  mehr  deine  Wange, 

»  Und  deine  Arme  breiten 

»Sich  sehnend  nicht  nach  mir  aus!.  .. 

я  О  ich  versteh'  dein  Zürnen, 

я  Und  diesen  Götterwink.     Ja, 

»  Es  trab  ihn  mir  die  Mutter. 

jd  Ihr  Liebling  ist  der  Falke  , 

»Und   mir  zur  Rechten  flog  er, 

i  l  ad   um  der  Tochter  Liebe 
»  Die  Bahn  zu   zeigen,  die  sie 

»  Nun  geben  soll,    liess  vor  mir 

»  Die   Frucht  sie  untertauchen. 

hO  zürne  nicht,  Gelichter! 
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л  Ich  еіГ  in  deine  Arme, 
»  Ich  eil'  in  deine  Tiefen.  <r 

So  stürzte  sie  sich  häuptlings 
Dem  Tode  in  die  Arme. 
Es  hielten  in  der  Tiefe 
Des  Teichs  sie  böse  Geister 
So  lange  fest,  bis  qualvoll 
Ihr  Leben  sie  verhauchet. 
Mitleidig  trägt  der  Bach  sie 
Itzt  an  der  Waldung  Ende,. 
Wo  hoch  sich  in  die  Lüfte 
Dianens  Tempel  hebet, 
Und  legt  sie  sanft  ans  Ufer 
Der  Tempelbucht     Diana 
Beweinet  sie  drei  Tage 
Mit  lauter  Thränenklage, 
Verwandelt  dann  die  Tochter 
In  die  gleichnam'ge  Blume, 
Und  trägt  in  Freud'  und  Gram  sie 
Am  mütterlichen  Busen. 

DIE    ANEMONE. 

Ein  undurchdringlich  Schicksat 
Gewähret  weder  Menschen 
Noch  selbst  den  hohen  Göttern, 
Unwandelbare  Wonne. 
Und  war  dein  Rosenleben 
In  heitrer  Himmel  Glänze 
Bei  milder  Weste  Wehen 
Auch  von  der  frühen  Knospe 
Zu  seiner  vollen  Blüthe 
Gelanget }  aeh  !  so  siehst  du 
Noch  vor  des  Sommers  Ende 
Es  Blatt  vor  Blatt  verwelken  j 
Und  oft  hat  kaum  Aurorens 
Frohüberraschtes  Auge 
Dir  einmal  zugelächelt, 
So  schlägt  mit  neidgeschwollnem 
Gefieder  dich  ein  Sturm  ab! 


»Warum  umschwebt,  Adonisr 
»  Wie  Gram  dein  schönes  Auge  ? 


»Und  was  soll  diese  mühsam 
»  Zurückgehaltne  Thräne  ?  a  — 

О  reizendste  von  allen 
Unsterblichen  !  die  Grösse 
Des  Glückes,  dessen  du  mich 
Gewürdiget ,  ist  eben 
Was  mir  mit  tiefem  Grame 
Das  Herz  erfüllt.     Muss  ich  nicht 
ErrÖthen  vor  mir  selber, 
So  oft  ich  diesen  müss'gen, 
Durch  keine  That  bewährten  y 
Ruhmlosen  Arm  um  deine 
Selbst  in  der  Göttersprache 
Namlosen  Reize  schlinge  ? 
О  glücklicher  Aleide! 
Der  du  im  schweren  Kampfe 
Mit  mächtigen  Titanen 
An  Zevs,  des  Donnrers  Seite 
Unwiderstehlich  vordrangst , 
Und ,  nach  der  Götter  eignem. 
Geständnisse,  gemeinsam 
Mit  ihm  den  Sieg  entschiedest* 
Zum  mindsten  sah  der  Himmel 
Der  Menschheit  Stolz  im  Galten. 
Der  Götterschenkin  Hebe.  — 

я  Willst  du  (erwiedert  Cypris 
о  Süsslächelnd) ,  dass  von  neuem 
л  Wir  aus  dem  Himmel  flüchten  ? 
я  Entflammen  neue  Kriege 
я  Sich,  einst,,  so  kämpft  Adonis 
»Für  eignen  Ruhm  und  seiner 
»  Geliebten  Cypris  Herrschaft  ; 
я  Und  stolz,  vor  allen  Göttern  ,. 
»  Wind'  ich  des  Sieges  Lorber 
я  Um  meines  Kämpfers  Schläfe. 
я  Doch  itzt ,  so  lang  das  Schicksal , 
»  Das  Sterbliche  und  Götter 
л  Gleich  unbeschränkt  beherrschet, 
я  Uns  goldne  Tage  schenket , 
»Gedenke,  lieber  Jüngling, 
я  Nur  innig  mich  zu  lieben, 
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*  Und,  sorglos  um  die  Zukunft, 

*  Der  Wonnen  zu  geniessen , 
»Die  Cjpris  dir  bereitet. 

»  Raubt  ohnedem  die  Pflicht  uns 
»Nicht  manchen  Tag?     Wie  schwer  wird 
»Es  mir,  bei  gern  entbehrter, 

*  Mir  lästiger  Anbetung 
»Weither  gewallter  Völker, 

»  Heut  Stunden  zu  verlieren  , 

»  Die  schwärmerisch  in  deiner 

»  Umarmung  ich  genösse  ! 

»Schon  steigt  die  Weihrauchswolke 

я  Der  angefängnen   Opfer 

»  Von  wartenden  Altären. 

»  Erfreue  dich  indessen 

»  Der  treffenden  Geschosse, 

л  Dein  Leben  nicht  gefährdend, 

»Das  nun,  geliebter  Jüngling, 

»  Das  meine  ist.     Es  werden 

»  Des  Tempels  reiche  Zierden  , 

«Der  Opfergaben  Menge, 

«Der  Volker  fromme  Feier, 

«Selbst  nicht  auf  Augenblicke, 

«In  deiner  Cjpris  Busen 

«Adonis  Bild  verdrängen.» 

Da  reicht  sie  ihm  den  Bogen, 
Den  ihm  zu  Lieb'  in  Wäldern 
Sie  Tage  lang  mit  zarter 
Und  ungewohnter  Hand  führt;. 
Wirft  dann  den  leichten  Schleier 
Ums  Götterhaupt,  und  zärtlich 
Des  Jünglings  Lilienstirnc 
Und  Rosenwangen  küssend, 
Besteigt  sie  ihren  Wagen, 
Der  ungelenkt  dahinschwebt. 
Denn  auf  den  Rand  des  Sessels 
Sich  stützend,  hängt  die  Gottin 
Mit  unverwandten  Blicken 
An  dem  geliebten  Jüngling, 
Der  stumm   und  unbeweglich 


Und  bleich  ihr  lange  nachblickt, 
Ein  Marmorbild  der  Trauer. 


О  zögre,  hemme,  Göttin, 
Den  Flug  der  raschen  Schwäne, 
Und  sättige  noch  Auge 
Und  Herz  an  dem  Geliebten! 
Denn  wisse,  arme  Göttin  , 
Du  sehst  ihn  so  nicht  wieder. 


Als  nun  Cjthere  Paphos 
Erreichet,  und  die  Hoffnung 
In  ihrem  Zauberspiegel 
Dem  Trauernden  die  Wonne 
Des  Wiedersehens  zeigte, 
Das  schone  Kind  der  Trennung; 
Da  sprach  er  zu  sich  selbst:     Kann 
In  einer  Göttin  Busen 
So  viele  Liebe  wohnen  ? 
Zu  einem  Erdensohne  , 
Den  schon  die  nächste  Sonne 
Vielleicht  nicht  mehr  bescheinet? 
Und  träge  Ruh  gebietest 
Du ,  Gottin ,  mir  ?     Vergib  mir, 
Ich  kann,  ich  darf  nicht  ruhen.! 
Ich  muss   Gefahren  suchen, 
Willkommner  mir  je  grosser, 
Die  meinen  dunkeln  Namen 
Mit  Ruhmesglanz  umgebend, 
Mich  in  die  Zahl  der  Helden 
Erheben,  die  die  Nachwelt 
Beinah  wie  Götter  ehret. 
Verdienen  einer  Göttin, 
Verdienen   Cvpris  Liebe, 
Kein  Sterblicher  vermag  es! 
Soll  aber  sie  im   Kreise 
Der  hohen   Uranidcu 
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Erröthen  müssen,  wenn  einst 
Aus  Neid  der  Götter  einer 
In  spitzen  Worten  spräche 
Von  dem  geliebten  Zärtling, 
So  würde  er  mich  nennen  ? 
Vergib  ,  о  Göttin ,  aber 
Eh'  kämpf  ich,  selbst  wenn  sicher, 
Dass  ich  im  Kampf  erliege , 
Mit  allen  Ungeheuern, 
Als  dass  je  Scham  dir  hoher 
Die  R osen wangen  färbe 
Durch  meine  Schuld.     Und  Muth  nur 
Macht  Sterbliche  zu  Göttern.  — 
Itzt  knsst  er  Cjpris  Bogen , 
Und  küsset  Cjpris  Köcher , 
Befestigt  dann  die  Waffen 
In  ihrer  Liebe  Laube 
Ob  ihrem  selbstgewählten, 
Mit  heutgepflückten  Rosen 
Geschmücktem  Rasensitze. 
Itzt  wählet  er  den  gross ten 
Von  allen  seinen  Bogen, 
Ein  lebenraubend  Messer, 
Des  Jägers  letzte  Waffe, 
Und  einen  Speer,  womit  einst 
Der  Heldenarm  gekämpfet 
Des  grossen   Meleagers. 
»  Zeig'  auch  in  meiner  Hand  dich 
»  Der  hohen   Abkunft  würdig, 
»0  Speer,  und  hilf  Adonis 
»  Zu  Meleagers  Ruhme.  « 
So  sprach  er ,  und  verfolgte 
Der  Jagd  gewohnte  Pfade, 
Unschädlicher  Bewohner 
Der  weiten   VValdung  schonend  -, 
Doch  die  nach  Blute  lechzen  , 
Mit  herbem  Pfeil  vertilgend. 

Indessen  sang  in  Paphos 
Das  feierliche  Chorlied  : 
Wie  aus  des  blauen  Meeres 
Gehcimnissvollem  Schaume 


Geboren  ,  einst  Cylhere 
An  der  gleichnam'gen  Insel 
Gestade  trat.     Ein  schwarzer 
Lebloser  nackter  Felsen, 
Der  Sohn  erloschner  Flammen, 
Erhob  sich  eh'  diess  Eiland, 
Der  Meerbewohner  Schrecken. 
Der  nah'nden  Gottin  Blicke 
Bedeckten  es   mit  reicher 
Zartduft'ger  Blumenhülle , 
Mit  tonenden  Gebüschen, 
Und  goldfruchtüpp'gen  Hainen. 

Doch  des  Gesangs,  der  Wolken 
Ambrosischer  Gerüche, 
Des  Glanzes  der  Geschenke 
Nicht  achtend  ,  und  wie  einsam 
In  tausend  Völker  Mitte  : 
»  Wo  weilt  er  itzt ,  sprach  Cjpris, 
»In  neidens Werther  Freiheit, 
»Indessen  hier  gefangen, 
»Ein  Opfer  meiner  Grösse, 
»  Mein  liebend  Herz  sich  abhärmt  ? 
»  Kann  dieser  Völkerschaaren 
»  Im  Staube  ruh'nde  Stirne 
»  Die  Wonne  mir  ersetzen , 
»Die  ich  in  seinen  Armen 
»  Genosse  ?     Und  wird  immer 
»  Sein  dankbar  Herz  gleich  feurig 
»  Für  Cjpris  schlagen  ?     Kann  nicht 
»  Im  Lauf  der  Jagd  dem  Jäger 
»  Die  Jägerin  Diana 
»  Mit  Vorbedacht  begegnen, 
»Und  er,  von  ihrer  Grosse 
»  Und  männlicheren  Schönheit 
»  Geblendet,   unfreiwillig, 
»  Auf  Augenblicke  schöner 
»  Und  reizender  sie  finden  , 
»  Als  die  entfernte  Cjpris  ? 
»  Und  kann  Zevs  schlauer  Tochter 
»  Der  Eindruck  wohl  entgehen, 
!  »  Den  auf  sein  unerfahrnes 
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»Gemüth  sie  macht?     Wird  sie  nicht 

»Durch  schmeichelnd  Lob  und  Hoffnung 

»  Zwangloserer  Vergnügen 

»  Ihn  zu  gewinnen  streben  ? 

»Kann,  unser  heider  spottend, 

»  Und  unsern   Ruf  befleckend , 

»  Nicht  eine  ihrer  Nymphen 

»  Ihm  leichte  Liebe  bieten  ? 

»Jedoch,  wohin  verirret 

»  Mein  Unmuth  sich  ?     Gab  je  mir 

»Er  Grund  zur  mindsten  Klage? 

»Hängt  nicht  mit  Flammenseele 

»Er  ganz  an  mir?     Vergib  mir, 

»Geliebter  Jüngling  !     Gram  war's, 

»Der  ungerecht  mich  machte  .... 

»Was  fällt  da?     Ach,  die  E  ose, 

»Die  er  mit  eigner  Hand  mir 

»Ins  Haar  gefügt.     Die  Rose 

»Fällt  ab,  indess  die  Blumen, 

»Von  meiner  Tochter  Händen 

»Befestigt,  alle  haften. 

»0 '•Himmel,  welches  Unglück 

»Verkündet  mir  diess  Zeichen!  ... 

»0  ende ,  qualenvolle 

»Verbasste  Feier  !     Schweiget, 

»Mich  folternde  Gesänge  1 

»Habt  Mitleid  mit  mir  armen! 

»Vielleicht  kämpft  um  sein  Leben 

»Mein  Buhle,  und  ihr  haltet 

»Mich  hier.  «  — 


О  eile,  eile, 
Bcklagcnswcrthc  Göttin  ! 
Vielleicht  dass  du  von  ihm  noch 
Das  Graunvcrhängniss  wendest. 


Schon  eilten  raschern  Laufes 
Der  Sonne  Flammcnrobsc 


Dem  nicht  mehr  fernen  Meer  zu; 
Schon  nahte  sich  Adonis 
Dem  Lieblingssitz  der  Göttin, 
Fünf  kühn  erlegter  Wölfe 
Sieb  freuend,  und  der  nahen 
Liebkosungen  Cytherens  } 
Als  plötzlich  aus  dem  Dickicht 
Hervor  ein  junger  Èber 
Durch  hemmende  Gebüsche 
Vor  ihm  sich  einen  Weg  bahnt. 
Kaum  nimmt  der  Sohn  der  Waldung 
Den  Jäger  wahr}  so  bleibt  er 
Zum  Kampf  bereitet  stehen. 
Doch  ein  dem  sichern  Bogen 
Entflohner  Pfeil  beraubet 
Der  Kraft  ihn  und  des  Lebens. 

Doch  nach  des  Sohnes  Falle 
Bricht,  Strauch  und  Baum  zermalmend 
Mit  wüth'gem  Fuss,  die  Mutter 
Hervor,  ein  Ungeheuer 
Nur  jenem  zu  vergleichen, 
Das  Kalydons  Gefilde 
Mit  Schrecken  einst  erfüllte. 
Adonis  Kniee  bebten, 
Als  er  das  Ungeheuer 
In  seiner  Riesengrösse 
Und  wüthend  vor  sich  sähe* 
Doch  schnell  sich  selbst  ermannend, 
Ergreift  den  schärfsten  Pfeil  er, 
Und  schnellt  ihn  auf  das  Unthicr. 
Beim  Anblick  seines  Blutes 
Steigt  seine  Wuth }  lautbrüllend, 
Mit  blutigrothem  Auge 
Und  schaumbedeckten  Hauern 
Rennt's  grad'  auf  ihn.     Ausbeugcud 
Durchbohrt  mit  schwerem  Spicsse 
Adonis  ihm  die  Seite. 
Es  stürzt^  doch  rasch  sich  wendend, 
Rcisst  mit  ergrimmter  Hauer 
Dem  Gegner  es  die  Weiche 
Weit  auf,  in  Strömen  cmillct 


-  139  - 


Sein  Blut;  doch  es  nicht  achtend: 
и  Nein,  lebend  sollst  dem  Kampfe 
«Du  nimmer  mir  entrinnen!» 
Ruft  höhnend  er,  und  stüsst  ihm 
Mit  götterstarker  Rechte 
Das  Messer  in  die  Kehle, 
Des  Lehens  F:den  trennend. 
Da  sank  das  Ungeheuer. 

Mit  siegesstolzem  Auge 
Betrachtet  es  Adonis. 
Jedoch  nur  Augenblicke 
Währt  dieses  Sieges  Wonne. 
Erschöpft  vermag  nur  mühsam 
Die  Laub'  er  zu  erreichen  -, 
Da  sinkt  auch  er  zur  Erde. 

Itzt  naht,  der  raschen  Schwäne 
Windschnellen  Flug  durch    Bitten 
Und  Zürnen  noch  beflügelnd  , 
Vor  Angst  im  Wagen  stehend  , 
Mit  kummervollen  Blicken 
Rings  nach  Adonis  forschend, 
Auch  Cypris  ,  und  erblicket 
Zugleich  das  Ungeheuer 
In  seinem  Blut,  und  ihren, 
Nicht  wie  um  auszuruhen 
Starr  ausgestreckten  Buhlen. 

Mit  einem  Schrei  des  Schreckens 
Entspringt  dem  Wagen  ,  fliegt  sie 
Herbei  ,  und  ruft  :     Adonis  ! 
Adonis  !  dass  mitleidig 
Der  Hain  :     Adonis!  nachhallt. 

Es  wendet  sein   ohnmächtig, 
Schon  halbgeschlossnes  Auge 
Sich  nach  dem  Ruf,  und  starret 
Die  Göttin  an,  wie  dankend. 

Da  riss  von  ihrem  Haupte 
Die  Göttin  ihren  Schleier, 
Sein  strömend  Blut  zu  stillen. 
Doch  wirkungslos  blieb  diessmal 
Die  Kraft  des  Wunderschleiers. 
Wild  fasst  die  langen  Flechten 


Das  schönen  Gütterhaars  sie, 
Haucht  ihren  Götterodem 
Darauf,  und  hält  sie  krampfhaft 
Auf  die  weitoffne  Wunde. 
Doch  ohne  Wirkung  bleibet 
Itzt  selbst  die  Kraft  des  Haares. 
Es  strömt  in  Purpurwellen 
Das  Jünglings  Blut  zur  Erde. 

Da  sprach  in  ihrem  Schmerze, 
Den  Sterbenden  zu  trösten, 
Cythere:     «  Unerbittlich 
«Hat  das  Geschick,  das  seh'  ich, 
«Beschlossen,  das  du  sterbest. 
«Doch  höre  meine  Worte 
«Du,  Jüngling  meiner  Liebe! 
«Du  stirbst  nicht  ganz.     Und  rängest 
«Im  Leben  du  nach  Ruhme, 
«So  werd'  er  dir  im  Tode. 
«  Cy therens  Feste  heissen 
«Von  nun  Adonis  Feste. 
«In  allen  meinen  Tempeln, 
«  Auf  jeglichem  Altare 
«Steh'  mir  dein  Bild  zur  Seite. 
«Der  Himmel  und  die  Erde 
«Soll  wissen,   dass  ich  Göttin 
«Dich  Sterblichen  geliebet 
«Und  wer  von  Göttern  oder 
«Von  Menschen  Cypris  Beisland 
«Erflehen  will,  der  kann  es 
«Nur  in  Adonis  Namen.»  — 

Die  letzte  Kraft  des  Lebens 
Zu  einem  Kuss  vereinend, 
Dankt  scheidend  er  der  Göttin. 

Aus  seinem  Rosenblute, 
Vom  Götterhauch  Cythercns 
Belebt,  erblüht  des  Lenzes 
Bald  welkende  Gespielin, 
Die  zarte  Anemone, 
Der  Farbenkugel  ähnlich, 
Des  Schaumes  leichter  Tochter, 
Die  in  dem  Glanz  der  Sonne, 
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Der  Kinder  laute  Freude, 
Des  Westes  sanfter  Odem 
Erhebt  und  bald  vernichtet» 

DER  MOHN» 

Wirst  du  denn,  Arethusa^ 
Alpheens  Wünschen  ewig 
Entgegen  seyn?     Du  flehtest 
Auf  süsser  Heimat  Fluren, 
Mir  zu  entgehn,  Dianen 
Um  Hülfe  an-,  zur  Quelle 
Verwandelt,  flohest  angstvoll 
Du  in  den  Schoos  der  Erde, 
Um  unter  weiten  Meeren,  —~ 
Der  Wogen  dumpfes  Tosen, 
Des  Sturmes  schrecklich  Brüllen 
Bang  über  dir  vernehmend,  — 
Auf  furchtbardunkelm  Pfade 
Diess  Eiland  zu  erreichem 
Wohlkundig  deiner  Absicht, 
Verliess  auch  ich  der  Sonne 
Geliebtes  Licht,  im  Schoosse 
Der  Nacht,  an  deiner  Seite, 
Dir  unbewusst,  dicss  Eiland 
Gleichzeitig  zu  erreichen. 
Doch  weisst  du  auch,  in  wessen 
Gebiet  du  dich  befindest? 
In  dem  Gebiete  Pluto's. 
Umsonst  wirst  du  den  Beistand 
Diancns  hier  erflehen, 
Erblickt  dich  ,  und  bcschliesset, 
Besiegt  von  deinen  Reizen, 
Der  grause  Schattenkönig 
Dich  mit  Gewalt  zu  rauhen. 
Vermochte  doch  jüngst  Ceres 
Das  eigne  Kind,  die  Tochter 
Kronions  ,  Proscrpincn 
Nicht  zu  beschützen,  als  er 
Aus  Enna's  Lenzgefilden 
Gewaltsam  sie  entführte. 


Du  staunest,  Arelhusa, 
Und  starrst  mit  banger  Neugier 
Mich  forschend  an  ?     Vernimm  denn 
Die  schaurige  Geschichte. 

In  Enna's  Tempel  weilte 
Die  Menschenfreundin  Ceres, 
Der  Pflüger  frommes  Flehen 
Um  frühliches  Gedeihen 
Der  jungen  Saat  erhörend. 

Zu  jung  der  hohen  Mutter 
Altäre  schon  zu  theilen, 
Ergötzte  Proserpine 
An  Pergus  Seegestade, 
Der  Heimat  holder  Schwäne  , 
Mit  der  erlesnen  Schaar  sich 
Gleichjäln'ger  Erdentöchter. 

Lang  hing  ihr  Aug  bewundernd 
Am  blauen  Frühlingsäther. 
Hier  schienen  dichte  Wolken 
Ein  bläulichgrau  Gebirge, 
Das  goldner  Schnee  bedeckte. 
Aus  einer  dunkeln  Höhle 
Ergoss,  zum  Strom  geworden, 
Die  Sonne  sich,  und  stürzte 
In  diamantnen  Fällen 
Von  Fels  zu  Fels,  im  Thalc 
Zu  eiuem  See  sich  sammelnd. 
Dort  reihten  leichte  Dünste 
In  mann  ichfachen  Formen 
Sich  an  einander,  Drachen, 
Chimären,  Ilvdcrn,  Sphinxe 
Und  andre  Ungeheuer 
Der  üppigen  und  regen 
Einbildungskraft  der  Mädchen 
Darstellend ,  die  der  Ammen 
Gelalliges  Erzählen 
In  den  zu  fluch  t'gcn  Tagen 
Der  goldncn  Kindheit  ihnen 
Wohl  tausendmal  beschrieben 
In  furchtbarschonen  Mährchen. 
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Ein  Windstoss  setzte  plötzlich 
Sie  alle  in  Bewegung , 
Und  wie  ein  Prachtgeschwader 
Von  Schiffen  unter  Segeln 
Erschienen  sie  dem  Auge. 

So  hatten  eine  Weile 
Am  Sece  sie  gestanden , 
Da  naheten  dem  Ufer 
Sich  blendend  weisse  Schwäne, 
Mit  Wohlgefallen  zwischen 
Zwei  mahlerischen  Himmeln 
Herschwebend,  und  dem  Führer 
Stolzfreigehorsam  folgend 
In  bogenform'gem  Zuge, 
Ein  grosser  Silberhalbmond. 
Wie  bei  dem  Lob  der  Mädchen 
In  Haltung  und  Bewegung 
Die  Fülle  ihrer  Reize 
Allmählig  sie  entfalten!  — 

0  helft  mir,  helft  mir,  Schwestern! 
(Rief  eine  von  den  jüngsten) 
Den  Schmetterling  dort  fangen, 
Wie  wunderschön  und  glänzend 
Er  ist!  —  Wo?  wo?  so  fragen 
Mit  Einem  Munde  alle, 
Und  folgen ,  ihn  nicht  sehend  , 
Der  Ruferin.     So  folgen 
Der  einen,  die  von  ferne 
Den  Strauch  mit  rothen  Beeren 
Erblickt,  die  Schwestertauben, 
Mit  schnellen  bunten  Schwingen 
Die  leichten  Lüfte  theilcnd, 
Ein  ganzer  Lenz  von  Farben. 
Der  Schmetterling,  des  Eifers 
Der  Feindinnen  nur  spottend, 
Eilt  auf  behenden  Flügeln 
Erst  weit  voran,  und  harret 
Der  Lärmenden  in  Ruhe 
Auf  einer  niedern  Blume. 
Kaum  sind  sie  ihm  genahet, 
So  lässt  in  raschem  Flug'  er 


Sie  wieder  weit  zurücke. 
Da  dehnen  sich  die  Schlauen 
In  einen  weiten  Halbkreiss, 
Dess  Ende  sich,  annähernd, 
Jenseits  der  Blume  schliessen  , 
Auf  der  er  ruht.     Schon  freuen 
Mit  schwerverhaltner  Wonne, 
Und  sich  einander  winkend , 
Sie  sich  des  Siegs  ;  er  aber 
(Es  hatten  die  Verschmizten 
Zu  einem  Sommervogel 
Sich  dessen  nicht  versehen) 
Schwebt  über  ihren  Häuptern 
Denselben  Weg  zurücke. 

Müd  des  Verfolgens,  lagern 
Sie  sich  am  Blumenfusse 
Des  anmuthsvöllen  Hügels, 
Wo  einfachschün  das  Bildniss 
Der  Blumengöttin  pranget, 
Die  Ebne  rings  beherrschend. 
»  Lasst  (sprachen  sie)  hier  Blumen 
»Uns  pflücken,  Kränze  winden, 
»  Der  Gottin  Bildniss  schmücken, 
»  Und  selbst  bekränzt,  zum  Rundtanz 
»  Das  Lob  der  Flora  singen,  a 
Da  sangen  sie  in  Choren  : 

Es  gleichen  deine  Jahre 
Sich  wie  ein  Lenz  dem  andern  j 
Jahrhunderte  verfliessen  , 
Und   du  bleibst  stets  dieselbe. 

Doch  wir,  der  Erde  Töchter, 
Sind  wie  der  Erde  Blumen  : 
Sie  blühen  einen  Frühling, 
Und  welken  dann  auf  immer. 

Auch  flehn  wir  nicht,  о  Göttin, 
Zu  dir  um  ew'ge  Reize  \ 
Lass  du  nur  unsers  Frühlings 
Uns  sorgenlos  geniessen. 
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Als  ihre  Silberstimmen, 
Dem  anmuthsvollen  Tanze 
Vermählt,  zum  drittenmale 
Das  Lied  begannen ,  bebet 
Urplötzlich  unter  ihnen 
Der  Hügel  ;  Marmorbildern 
Im  Tanz  begriffner  Nymphen 
Und  Grazien  vergleichbar, 
.Starrt  regungslos  der  Reigen. 
Schnell  folget  eine  zweite 
Furchtbarere  Ersehn ll'rung  -, 
Da  fiiehn  sie  voll  Entsetzen 
Nach  ihren  nahen    Hüllen. 
Wie  wenn  in  Frühlingstagen 
Aus  sonnenklarem  Himmel 
Ein  Wirbelwind  herabstürzt, 
Und  mit  ergrimmter  Schwinge 
Kaum  aufgeblühte  Hosen, 
Der  Morgenröthe  Kinder, 
Abschlägt  und  rings  verschleudert', 
So  fliehen  die  Gespielen. 
Nur  Proserpine,  kindlich 
Der  Gölter  Schutz  vertrauend, 
Verweilet  auf  dem  Hügel. 
Da  bebt  zum  drittenmale 
Mit  schrecklichem  Getöse 
Die  Erde  ;  und  ,  indem  sie 
Zum  Bild  der  Göttin  flüchtet, 
Fühlt  plötzlich  um  die  Hüften 
Von  einem  starken  Arme 
Sie  sich  umfasst.     »  Hilf,  Mutter!  a 
Ruft  sie  mit  Angstgcschrcie, 
»Helft  Freundinnen!«     Wie  aber 
Ein  Adler,  des  Gebirges 
Gefürchietcr  Beherrscher, 
Ein  Lamm   mit  starken  Krallen 
Ergreifet  und  entführet: 
Es  hallen  fromme  Kinder 
Mit.  Bändern  es  und  Blumen 
Geschmückt,  иш\  es  frohlockend 
Zur  üpp'gen  Ли  begleitet, 


Und  lang  gespielt:  nun  ruhen 
Sie  müd'  im  weichen  Grase, 
Dieweil  es  süsse  Kräuter 
Auslesend  sich  entfernet  ; 
Da  stürzet  aus  den  Wolken 
Der  unbemerkte  Wüthrich, 
Und  raubet  ihre  Wonne } 
Sie  selbst  ergreift  Entsetzen. 
So  trug  in  ungeduldig 
Rauhfrohen  Armen  Pluto 
Die  Reize  Proserpinens 
Zum  fernen  Wagen.     Diesen 
Und  reichgeschmückte  Rosse 
Liess  ,  unerkannt  zu  bleiben  , 
Er  ferne  hinter  Bäumen. 

Als  mit  der  theuern  Beute 
Den  Wagen  er  bestiegen, 
Da  lässt  die  goldnen  Zügel 
Den  Rossen  er,  bei  Namen 
Sie  alle  nennend  :     »  Heute 
»  Vergeltet  dem  Gebieter 
»  Die  reiche  Pflege,  «  sprach  er. 
Und  Adlern  gleich  an  Schnelle 
(Wie  dunkelrothe  Flammen 
Wehn  wild  die  reichen  Mahnen 
Längs  ihrem  schwarzen  Rücken) 
Durchstürmen  sie  die  weite 
Und  wellenförm'gc  Ebne 
Stets  eilender,  stets  rascher, 
Der  Hindernisse  spottend, 
Kühn  über  Höhen,  Tiefen 
Hinweg,  dass  unbeweglich 
Ihr  Huf  dem  scharfen  Auge 
Erscheinet.     Ilzo  breitet 
Cyanens  See  vor  ihnen 
Sich  mächtig  aus.     Die  Nymphe 
Erkennet  Geres  Tochter: 
»  Bei  meines  Vaters  Rache  , 
»Du   gehst   nicht  weiter!«  rufet 
Mit  vorgchaltucn  Armen 
Posidons  hohe  Tochter. 
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VVuth  flammt  von  Pluto's  Auge, 
Und  mit  gewalt'gem  Arme 
Schwingt  in  der  Wellen  Tiefe 
Sein  Zepter  er.     Da  öffnet 
Weitgähnend  sich  ein  Eingang 
Ins  Schattenreich.     Dem  Zorn  ruf 
Des  schrecklichen  Beherrschers 
Gehorchend,  stürzen  häuptlings 
Die  Rosse  in  den  Abgrund, 
Dcss  schauderhafte  Mündung 
Sogleich  sich  wieder  schliesset. 
INur  Proserpinens  Gürtel, 
Im    Sturz  entfallen,  schwehet 
Sanftfunkelnd  über  ihm,  wie 
Wenn  im  erloschnen  Westen 
Ob  dunkelgrauer  Dämmrung 
Der  Ahendslern  zuweilen 
Sein  ötrahlenhaupt  erhebet. 

Indessen  kehret  Ceres 
Aus  Enna's  Heiligthume , 
Und  hört  :  ein  Räuber  hahe 
Die  Tochter  ihr  entführet. 

»  Warum,  о  Schicksal,«  rief  sie, 
»  Das  arme  Herz  der  Mutter 
»  Durch  diesen  Jammer  foltern  ? 
»  Sah  sie  als  Kind  und  Madchen 
»  Ich  darum  nur  voll  Unschuld 
»  Und  Reiz  erwachsen ,  um  sie 
»  Als  Jungfrau  mir  entrissen 
»  Zu  sehn  ?     Womit  verdient'  ich 
»  Diess  schrecklich  Loos  ?     War  Stolz  je 
»  In  diesem  Mutterbusen  ? 
»  Freut'  ich  vielleicht  zu  sehr  mich 
»  Beim  Anblick  ihrer  Reize 
»  Und  Tugenden  ?     Ist  Liebe 
»Zum  eignen  Kind',  und  wäre 
»Sie  auch  zu  gross,  zu  zärtlich, 
»  Ein  ahndenswerth  Verbrechen  ? 
»  Vergass  die  Mutter  jemals 
»  Der  Gottin  grosse  Pflichten  ? 
»  Hab'  über  Proserpinen 


»  Ich  etwa  dieses  Eilands 
«  Und  der  bewohnten  Erde 
«Entlegene  Gefilde 
«Mit  goldner  Ernten  Fülle 
«Zu  decken  je  versäumet? 
«Erwählte  nicht  der  Räuber 
«Den  Tag,  wo  Enna's  Feste 
«Mich  in  den  Tempel  riefen, 
«Mein  Kind  mir  zu  entführen? 
«  Wer  von  den  Erd,  sühnen  , 
«Wer  von  den  Göttern  hätte 
«Sonst  je   den  starken  Armen 
«Der  Gottin  sie  entrissen, 
«Der  Löwinwuth  der  Mutter? 
«  Doch  ich  verliere  Stunden 
«In  fruchtlos  langer  Rede.» 

Und  auf  dem  Drachenwagen 
Eilt  sie  zu  Aetna's  Gluteti . 
Und  zündet  unauslüschbar 
Zwei  Fackeln  an;  und  rastlos, 
Vom  Untergang  der  Sonne 
Bis  zu  der  Morgenrölhe, 
Und  von  dem  himmelnahen 
Gesang  der  frühen  Lerche 
Bis  zu  dem  späten  Zirpen 
Der  einsamen  Cikade, 
Forscht  ihr  bekümmert  Auge 
Auf  jeder  Flur,  in  jedem 
Verhehlenden  Gebüsche, 
Auf  Höhen  und  in  Thälern, 
In  jeder  dunkeln  Hühle 
Verschwiegenem  Gcheimniss  ; 
Bei  jedes  Lüftchens  Wehen, 
Beim  Rauschen  jedes  Blattes 
Hemmt  sie  den  Flug  der  Drachen, 
Der  Hoffnung  und  der  Täuschung 
Peinvolles  Spiel.     So  hatte 
Neun  Tage  sie,  neun  Nächte 
Sicilien  durchspähet  ; 
Da  langte  mit  der  zehnten 
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Kundlosen  Morgendämmrung 
Sie  an  den  See  Cyanens. 

Ich  sehe  (spricht  die  Nymphe) 
Nichts  kann  itzt  mehr  dich  schrecken, 
Vielleicht  wird  selbst  dein  Kummer 
Mir  danken,  wenn  der  Mutter 
Den  Nachlass  ihrer  Tochter 
Ich  ohne  SäUmniss  reiche 
(Da  gah  sie  ihr  den  Gürtel)  ; 
Sie  selbst  entführte  Pluto , 
Durch  meiner  Wasser  Tiefen 
Gewaltsam  einen  Eingang 
Zur  Unterwelt  sich  bahnend. 

Wie  einen  Regenhimmel 
Der  schwarzumwölkten  Sonne 
Auf  wenig  Augenblicke 
Itzt  siegend  Licht  erheitert, 
So  klärt  ein  Strahl  der  Freude 
Der  Gottin  trauernd  Antlitz, 
Als  sie  den  Gürtel  sähe. 
Und  als  sie  schmerzhaftzärtlich 
Ihn  oft  geküsst,  und  dann  ihn 
Mit  langverweilend  starrem, 
Bcthräntem  Aug  betrachtet, 
Dankt  itzt  in  Segnungsworten 
Der  Nymphe  sie,  und  lenket 
Den  steilen  Flug  des  Wagens 
Empor  zum  Sitz  der  Gotter. 

Kronion,  einsam  ferne 
Vom  Götterkreise  ruhend, 
Erblickt  die  Kommende,  und, 
Als  sie  genahet,,  spricht  er: 
«Nenn',  Ceres,  nicht  den  Vater 
«Gleichgültig  um  der  Tochter 
«Geschick.     Zur  Gattin   IMuto's 
«Erkohr  sie  längst  des  Schicksals 
«Unwandelbarer  Wille. 
«  Doch  stets  gerecht,  gewährt  es 
«Der  liebevollen   Mutter 
«Den  Wonnanblick  der  Tochter 
«Des  Jahres  schönste  Hälfte 


«  Hindurch  ;  und  unserm  Kinde 
«Bestimmt  es  schon  von  itzt  an 
«Der  höchsten  Götter  Ehren. 
«Die  Sterblichen  verehren 
«Die  zarte  junge  Göttin 
«Gemeinsam  mit  der  Mutter 
«An  heiligen  Altären; 
«Und  Götter  schwören  künftig 
«Bei  ihr  und  ihrem  Gatten 
«Den  schrecklichsten  der  Eide. 
«Drum  tröste  dich.     Und  wenn  sich 
«Des  Mohnes  frühe  Knospe 
«Zu  zeigen  nur  beginnet, 
«So  sey  dir  diess  ein  Zeichen 
«  Г  er  ungesäumten  Ankunft 
«Der  Tochter  unsrer  Liebe.»  — 
Hier  endete  der  Elussgott, 
Und  tiefbewegt  reicht  schweigend 
Der  schönen  Hände  eine 
Erröthend  Arethusa 
Dem  Freunde  hin.     Da  öffnet, 
Mit  mächt'gem  Fusse  stampfend, 
Der  glückliche  Alpheus 
Den  Damm,  der  sie  gesondert:, 
Und  Arethussens  Quelle 
Tritt  schüchtern  in  sein  RinnsaL 
Wie  im  anzurnen  Aether 
Ein  einsam  Silberwölkchen 
Oft  schwebt,  gleich  einer  Schleife, 
Die  an  der  Jungfrau  Busen , 
Ein  Spiel  des  Windes,  flattert*, 
So  glänzet  in  der  Mitte 
Des  breiten  blauen  Stromes 
Die  schmale  Silberquelle, 
So  weit  das  Auge  reichet, 
Bis,  unter  duft'ger  Ferne 
Geheimnisvollem  Schleier 
Zulezt  vereint,  sie  stille 
Der  hei  Igen  Mcerfluth  nahen. 
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DAS    VERGISSMEINNICHT. 

Sei  uns,  die  wir  der  Sonne 
Erfreuend  Licht  noch  schauen, 
Du,  die  an  Lethe's  Ufern 
Zu  frühe  schwebt ,    gegrüsset  ! 

Wir  liebten  dich  im  Leben  , 
Eudora,  Silberstimme, 
Erfinderin  der  Harfe  ! 
Wir  lieben  dich  im  Tode. 

Wer  dich  am  Ceresfeste 
Zur  Harfe  singen  horte, 
Wird  noch  den  späten  Enkeln 
Die  Kunst  Eudorens  rühmen. 

Wahrscheinlich  horte  Pluto 
Aus  Proserpinens  Munde 
Dein  Lob ;  da  bat  er  Eos , 
Eudoren  zu  entführen  *). 

Dich  fand  nicht  mehr  die  Sonne, 
Und  hüllte  sich  in  Trauer, 
Die  Nachtigallen  flohen , 
Und  alle  Blumen  welkten. 

Dir  aber  horchen  staunend 
Der  Unterwelt   Beherrscher, 
Und  Linus  und  Arion, 
Die  Könige  der  Leier 

Doch  wir,  Eudora,  schmücken 
Hier  trauernd  deinen  Hügel , 
Um  die  Gespielin  weinend, 
Die  wir  beneidend  liebten. 

So  sang,  beim  Fall  der  Blatter, 
Ein  Reigen  junger  Mädchen 

*)     Wer  jung   oder  vor  Tage  starb, 
entführt. 

IL    Theil. 


An  der  Gespielin  Grabe; 
Umpflanzte  dann  den  Hügel 
Mit  Sprosslingen  der  Hose, 
An  eines  Ahorns  Aste, 
Der  über  ihm  sich  wölbte, 
Befestigend  die  Harfe , 
Die  unlängst  sie  erfunden. 

Kaum  hatte  noch  Eudora, 
Die  Enkelin  Arions, 
Den  zwölften  Lenz  gesehen  ; 
So  wagte  schon  kein  Gegner 
Mit  ihr  sich  auf  der  Leier 
Zu  messen.     Da  erkohren 
Siciliens  Bewohner 
Einmüthig  sie,  an  Ceres 
Und  Proserpinens  Feste 
In  Enna's  schönem  Tempel 
Den  Göttinnen  das  Danklied 
Für  überreiche  Ernten 
Nach  hergebrachter  Sitte 
Zur  Leier  abzusingen. 

Ergriffen  von  der  Grösse 
Des  Werkes,. zieht  auf  eine 
Den  Musen  heil'ge  Höhe 
Sie  sich  zurück,  erflehet 
Der  Musen  hohen  Beistand, 
Und  sinnet  dann  dem  Lied  nach. 

Es  glühet  ihre  Stirne  ; 
Es  flammt  ihr  starres  Auge; 
Wie  Blumen  auf  der  Lenzflur 
Unzählig  sich  erheben  , 
Sieht  mit  erstauntem  Blicke 
Sie  aus  der  regen  Seele 
Geheimnissvollen  Tiefen 
Gedanken  nach  Gedanken 
In  drängendem  Gewühle, 
Ein  buntes  Heer,  sich  heben. 
Hier  deutliche  und  klare, 
Dort  dunkle  und  verworr'ne  ; 


von  dem  sagten   die  Alten,   Aurora  habe  ihn 
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Ttzt  neue,  stolze,  kühne, 
Hei  Iglänzcnde ,  erhabne  ; 
Itzt  trübe,  herbe,  düstre, 
Schwermüthige  und  schwarze*, 
Nun  drängt  der  ein'  und  andre 
Sich  aus  dem  dichten  Reihen 
Hervor,  und  zieht  das  A-uge 
Durch  Reiz  und  Schönheit  an  sieh,, 
Doch  mit  des  Rlitzes  Eile 
Ist,  eh'  du  dich's  versiehest, 
Er  auch  bereits  verschwunden. 
Da  zeigt  'mit  Herrscherhoheit 
Sich  plötzlich,  anerwartet, 
Im  Vordergrund  ein  grosser, 
Erhahener  Gedanke,  — 
Es  reihet,  Dienern  ähnlich , 
Die  Menge  sich  um  ihn  her 
Und  harret  seines  Winkes. 

Dem  Meister  eines  Baues 
Vergleichbar,  naht  und  sondert 
Itzt  der  Verstand  die  Stoffe} 
Er  Wählet,  fügt,  vereinigt 
Dem  Zwecke,  der  ihm  vorschwebt, 
Gemäss  nun  alle  Theile^ 
Umgehet  und  betrachtet 
Das  Werk  von  allen  Seiten, 
Verändert  und  verbessert , 
Verschönert  und  vollendet 
Es  nun  sich  zur  Genüge, 
Und  staunt  mit  Wohlgefallen 
Und  Ruh  sein  eignes  Werk  an. 

»Ihr  gabt  des  Liedes  Worte, 
»  ü  Musen  !  (sprach  sie)  gebt  nun 
»  Auch  Tön'  und  Weisen,  euer 
»  Und  jener  Mächte  würdig, 
»  Die  ich  zu  singen  wage.  « 

Da  senkte  süsser  Schlummer 
Sich  auf  ihr  müdes  Auge. 
Und  staunend  sieht  im    Traume 
Auf  einem  goldnen  Drcifuss 
Sie  Klio  vor  sich  sitzen. 


Ein  Saitenspiel,  doch  anders 
Gebildet  als  die  Leier, 
Steht   vor  der  hehren  Göttin. 
Und  plötzlich  singt  die  Muse 
Dasselbe  Lied,  das  wachend 
Sie  eben  erst  vollendet. 
0  welche  GötterUine 
Und  welche  Gotterweisen 
Entquellen  Klio's  Mündel 
Doch  wunderbarer  ist  noch 
Des  Saitenspiels  Getöne. 
Der  Muse  Hand  berühret 
Die  Saiten  nicht,  und  dennoch 
Begleiten  sie  harmonisch 
Das  holde  Lied  der  Gottin  , 
So  oft  ihr  sanfter  Odem 
Dem  zarten  Saitenspiele 
Entgegenströmt. 

Das  Wehen 
Des  Abend winds  entführet 
Den  schönen  Traum  Eudorens  '-, 
Erwachend  aber  findet 
Mit  dankendem  Entzücken 
Sie  neben  sich  die  Harfe , 
Die  sie  im  Traum  bewundert. 
Neugierig  wiederholet 
Das  Lied  sie,  ihren  Odem 
Dem  Saitenspiel  zuhauchend  ; 
Und  alsobald  begleitet 
Harmonisch  den  Gesang  es. 
Und  so  besehloss  am  Feste 
Der  Göttinnen  im  Tempel 
Zur  llarf1  anstatt  der  Leier 
Das  Loblied  sie  zu  singen 

Der  Festlag  war  erschienen. 
Erróthend  sass  Eudora 
Auf  einem  reichen   Drcifuss 
Zunächst  an  dem  Aliare, 
lud  vor  ihr  sland  die  sehonc, 
Die  wunderbare   Harfe. 
Sic  singt  zuerst  das  Loblied 
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Mit  holder,  klarer  Stimme, 

Doch  ohne  mit  der  Harfe 

Sich  zu  begleiten.     Staunend 

Vernimmt  des  Liedes  Worte, 

Vernimmt  des  Liedes  Weise 

Die  dichtgedrängte  Menge. 

Wie  aber  wuchs  ihr  Staunen, 

Als  den  Gesang  Eudora 

Nun  wiederholt,  und  ohne 

Von  ihr  berührt  zu  werden , 

Der  Harfe  zarte  Saiten 

Laut  tonen  und  harmonisch 

Eudorens  Lied  begleiten. 

Doch  alle  Haupter  beugen 

Sich  in  den  Staub,  als  itzo, 

Beim  Ende   des  Gesanges, 

Der  jungen  Göttin  Händen, 

Mit  Kränzen  reich  beladen, 

Ein  Kranz  entschlüpft,  und  fallend 

Eudorens  Harfe  krönet. 

Die  ehrfurchtsvolle  Menge 
Begleitete  am  Abend 
Die  glückliche  Eudora 
Vom   Tempel  bis  zu  ihrer 
Entlegnen  niedern  Hütte 
Längs  Pergus  schwanenreichem 
Gestade  hin.     Als  still  sie 
Am  klaren  See  dahinzog , 
Da  schallen  eines  Schwanes 
Wehmüthig- süsse  Töne 
Aus  dem  bejahrten  Schilfe. 
Die  Menge  lauscht  dem  Liede 
Mit  freudiger  Bewundrung  ; 
Doch  gränzenlose   Trauer 
Erfüllt  Eudorens  Busen.^ 
Mit  schreckendbleicher  Wange 
Spricht  sie  zu  einer  Freundin  : 
»  Es  tönet  nicht  umsonst  mir 
»  Diess  Lied,  ich  habe  heute 
»  Mein  Schwanenlied  gesungen.  « 
Und  wie  ein  Rosenstrauch,  den 


Ein  frommes  Kind  unwissend 

Gelähmt,  sonst  seine  Lust,  denn, 

So  lang  die  Sonne  strahlte, 

War  er  von  Schmetterlingen 

Nie  leer,  und  war  die  Sonne 

Gesunken,  so  enttönte 

Das  anmulhsvolle  Lied  ihm 

Der  Nachtigall  ;  itzt  aber , 

Herabgesenkt  zur  Erde, 

Sieht  eine  nach  der  andern 

Er  seine  Rosen  fallen, 

Ein  duftend  Grab  bereitend  : 

So  welkte  schnell  und  sichtbar 

Eudorens  Reiz.     Noch  hatte 

Statt  ihres  Silberbpgens 

Den  Silberschild  nicht  Phöbe 

Gezeigt  in  heitern  Nächten  ; 

So  fanden  eines  Morgens 

An  eines  Ahorns  Fusse 

Die  Freundinnen  Eudoren, 

Ein  Opfer  ihrer  Ahnung. 

So  liegt  am  Meeresstrande 

Im  Glanz   der  Morgenröthe 

Des  Prachtschiffs  schöne  Trümmer. 

Von  Delos  Feste  kehrte 

Beim  Silberschein  des  Mondes 

Es  fröhlich  heim,  da  hüllte 

Ein  Sturm  den  Mond  in  Wolken , 

Und  schleudert'  es  an  Felsen  : 

Das  Meer  verschlang  die  Pilger, 

Die  Ruderer  und  Schatze } 

Die  farbenreichen   Wände 

Warf  höhnend  es  ans  Ufer. 

Nachdem  sie  die  Gespielen 
Mit  lauter  Thränenklage 
Beweinet,  und  sie  zögernd 
Mit  leichter  Erd'  umhüllet: 
Umpflanzten  sie  ihr  Lager 
Mit  Sprösslingen  der  Rose, 
Und  hingen  ihre  Harfe 
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A>m  Ahorn  auf,  der  festlidb 
Die  heil'ge  Stätte  deckte. 

Und  als  der  Frühling  kehrte. 
Mit  seinen  Sängerschaaren, 
Und  volle  Blumenkörbe 
Auf  Thal  und  Hügel  leerte-, 
Da  kamen  zu  der  Stätte 
Der  schlummernden  Eudora 
In  festlichen  Gewänden 
Die  Freundinnen,  und  freuten 
Sich  der  gediehnen  Rosen , 
Die  wie  ein  schöner  Festkranz 
Die  Schlummerstätte  schmücken  ; 
Und  Hand  in  Hand  geschlungen, 
Umstehen  sie  den  Hügel,, 
Und  singen  feierndlangsam 
Ihr  Lied  zum  Lob'  Eudorens, 

Sie  hatten  es  geendet, 
Da  horten,  froherschreckend, 
Uosäglichsanft  die  Harfe 
Eudorens  sie  ertönen , 
Obgleich  im  Raum  der  Lüfte 
Itzt  alle  Winde  ruhten. 

Nun  schweigt  die  Harf,  xmd  manche 
Betheuert,  dass  Eudorens 
Rekannte  süsse  Stimme 
Und  unverstandne  Worte 
Gleichzeitig  sie  vernommen. 

Neugierig  näher  tretend, 
Reginnen  sie  von  neuem 
Das  Lied  }  und  als  sie  horchend 
Es  nun  geendet  hatten  , 
Da  hörten  unverkennbar, 
Reglcitot  von  der  -Harfe, 
Die  Stimme  sie  Eudorens. 
»O  Kreis,  der  mich  im  Leben 
(So  tönt'  es ,  anfangs  leise , 
Allmählich  aber  lauter) 
»So  sehr  geliebt,  und  dessen 
»  Andenken  mir  gcfolget 


л  Ins  stille  Reich  der  Schatten, 
ъ  Vergiss  mein  nicht  !  « 

Itzt  überschritten  alle 
Der  Stätte  Rosengränze, 
Und  sahen  mit  Verwundrung 
Da,  wo  das  Herz  Eudorens 
Die  Erde  deckt,  ein  niedres 
Fünfblättrig  blaues  Rlümchen, 
bin  goldnes  Herz  umschliessend. 

)  DIE    NELKE, 

}  Zum  erstenmale  brachten 

i  Amintas  und  Alcimna 

T  Den  dritten,  jüngsten  Enkel, 
Auf  ferner  Flur  geboren, 
Zu  den  ehrwürd'gen  Ahnen, 
Menalkas  und  Klymene. 

Ì  Mit  tausend  Schmeichelnamen 

Л  Empfangen  sie  den  Enkel , 
Der  erst  sie  forschend  anstarrt, 
Dann  froh  zu  lallen  anfängt, 
Zuletzt  vom  Arm  der  Mutter 
Ton  selbst  in  ihre  Arme 
Verlangt.     In  seinem  Anblick 
Sich  wie  verjüngend,  ahmet, 
Das  Kindlein  zu  ergötzen, 
Menalkas  aller  Vögel 
Gesang ,  und  alle  Stimmen 
Der  Thiere  nach,  auf  die  es 
Frohlallcnd  zeigt;  Klymene 
Mit  mädchenhafter  Raschheit 
Tanzt  vor  ihm ,  klatscht  und  singet  ; 
Erregt  sein  lautes  Lachen, 
Und  eigenes  Rcstrebcn 
Der  Ahnin  nachzuahmen. 

Itzt  zu  den  altern  Enkeln 
Sich  wendend ,  sprach  der  Ahne  : 
joSagl,  Kinderchen,  ihr  liebt  doch 
»Das  Rrüdcrlcin  ?«  —  Ja  freilich, 
Ervviederte  Menalkas  : 


Du  solltest  sehn,  Grossvater  f 
Wie  er  sich  freut,  wenn  vor  ihm 
Ich  meinen  Kreisel  jage  ; 
Wenn,  oft  mein  Schiff,  mit  Grase 
Und  Blumen  schwer  beladen,. 
(Oft  setzen  Sommenöger 
Mit  goldgewebten  FHigclh 
Sich  noch  darauf]  auf  unserm 
Geraumen  Gartenteiche 
Er  schwimmen  sieht  ;  und  sehen 
Sollst  du,  welch  grosse  Augen 
Er  macht,  wenn  meinen  Drachen 
Er  fliegen  sieht.     Mein  Drache, 
0  der  ist  schon!      Mir  flocht  ihn- 
Aus  leichtem  Bast  der  Vaterr 
4Und  mahlt1  ihn  dann  :  die  Flügel 
Sind  roth  ,  der  Körper  bräunlich, 
Und  grün  der  Kopf;  mit  Mühe 
Schleppt  er  den  langen,  langen 
Hellgelben  Schweif    . ..  Grossvater! 
Du  horscht  mir  mit  Erstaunen  ; 
Verstellst  du,  was  ich  sage? 
Du  weist  doch,  was  ein  Drach'  ist?"— ■ 

Itzt  nahm  Kljmene  hastig- 
Das  Wort:     Und  kh,  Grossvater! 
Ich  pflück*  ihm  so  viel  Blumen 
Er  will,  und  flechte  Kranze 
Daraus,  und  winde  rings  sie 
Um  Stirn  und  Hals  und  Hand'  ihnv 
Dann  spitzet  er  das  Naschen^ 
Und  will  die  Blumen  riechen; 
Doch  stets,  anstatt  zur  NaseT 
Eührt  er  sie  zu  dem  Munde.  — 

Und  weisst  du  auch,  Grossvater! 
Fiel  schnell  ins  Wort  Menalkas, 
Wie  er  zu  uns  gekommen  ? 
—  Nein,  Kind!  —  Es  hat  der  Storch  ihn 
Gebracht     О  ich  erinnre 
Mich  noch  recht  gut.     Uns  führte 
Der  Vater  eines  Tages 
In  unsern  grossen  Garten  , 


!Und  sagte  uns  :     Da  habt  ihr 
Milch,  Brod  und  Früchte;  spielet 
«    Nach  Herzenslust;  doch  sehet, 
<»'  Ob  ihr  den  Storch  gewahret 
Jj  Mit  einem  rothen  Körblein 
ij  Im  Schnabel;  er  wird  heute 
1 1  Ein  Brüderlein  euch  bringen. 
Wir  spielten  wenig,  sahn  nur, 
Ob  nicht  der  Storch  bald  komme 
Mit  seinem  rothen  Körblcin. 
Es  war  beinah  die  Sonne 
1  Schon  unter,  und  noch  hatten 
Den  Storch  wir  nicht  gesehen. 
Da  kam  auf  einmal  Vater: 
Kommt,  Kinder!  rief  er,  sehet 
\  Das  Brüderlein.  —  Wir  liefern, 
f  Und  sahn  das  Brüderlein,  und; 
>  Das  rothe  Körbehen  ;  aber 
x,  Der  Storch  war  unterdessen 
f  Schon  wieder  weggeflogen.  — 
Da  fragt  Kljmene  leise 
Die  Mutter:     Sag  doch,  Mütter!' 
Hat  denn  der  Storch  auch  mich  so 
Gebracht  im  rothen  Körbchen? 

Dich  fand  ich,  sprach  AIcimna  r 
Auf  weichem  Grase  zwischen 
Zwei  scheinen  Rosenstöcken 
In  unserm  Garten*  —    ч 

Kinder  Г 
Rief  allen  aus  der  Hütte 
Die  Ahnin  zu  ,  es  wartet 
Das  Mahl  auf  euch.  — 

Da  traten 
Sie  in  die  niedre  Hütte v 
Rings  wie  mit  einem  Netze 
Von  Reben  überzogen. 
Und  als  sie  allen  Göttern, 
Die  den  Olymp  bewohnen , 
Gefleht,  und   sich  Dianens 
Besonderm  Schutz'  empföhlen, 
Und  Wein  und  Milch  gespendet; 
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Da  setzten  sie  sich  alle 
Zum  frohen  Mahle  :  zwischen 
Den  Ahnen  beide  Enkel, 
Den  jüngsten  hält  versorgend 
Die  Ahnin  auf  dem  Schoosse. 

Der  Bienen  flüssig  Ambra 
In  glänzendschwarzer  Schaale 
Umstehn,  anf  gelben  Tellern, 
Die  junge  zarte  Butter 
Und  duftigfrischer  Käse  ; 
Dann  in  geflochtnen  Körbchen 
Hier  Pfirsiche  und  Kirschen  ^ 
Га  Pflaumen,  Birnen,  Aepfel 
Mit  frischen  Rosenwangen  } 
Dort  die  anmulh'gen  Töchter 
Der  Rebe,  mannichfaltig 
An  Farbe  und  an  Grösse. 
In  schüngeschnitzten  Krügen , 
Aus  denen  Urgrossahnen 
Schon  tranken,  laden  Düfte 
TSocli  ungegohrnen  Mostes 
Und  lauer  Milch  die  Gäste 
Zum  Trinken  eiu. 

Sie  hatten 
Von  allem  zur  Genüge 
Genossen,  und  den  Göttern, 
Die  den  Olymp  bewohnen, 
Gedankt  und  sich  Dianens 
Besonderm  Schutz'  empfohlen  ^ 
Da  führte  sie  die  Ahnin 
Zum  schönsten  Ort  des  Gartens, 
Den  sie  Dianens -Ruhe 
Seit  jenem  Tage  nennen, 
Wo ,  von  der  Jagd  ermüdet, 
Die  Göttin  hier  geruhet. 

Es  war  ein  Fclscnhügcl, 
Mit  üppigem  Gesträuche 
Bedeckt,   der  Anfang  oder 
Das  Ende  des  allmählig 
»"ich  senkenden  Gebirges, 
tin  Bacìi,  der  Sohn  der  Berge, 


Der  laut,  doch  uugesehen, 
In  dunkelm  Felsenbette 
Von  Fall  zu  Fall  herabrauscht, 
Entstürzet  hier  dem  Hügel, 
Und  decket  eine  Hohle, 
Die  hinter  ihm  geräumig 
Sich  in  den  Fels  vertiefet. 
Sein  Sturz  im  Sonnenstrahle 
Gleicht  einem  Silberteppich 
Durchwirkt  mit  Regenbogen, 
Den  Zephj.rs  Hauch  beweget. 

Den  Eingang  in  die  Höhle 
Schmückt  beiderseits  ein  Halbkreis 
Von  auserkobrnen  Blumen, 
Die  ehedem  Menalkas 
Gepflanzet  und  gepf leget. 

Es  hatten,  nah  der  Höhle, 
Sich  аІГ  im  Gras  gelagert, 
Da  sprach  zu  beiden  Enkeln 
Die  Ahnin:     Du,  Menalkas, 
Und  du,  Kljmene,  beide 
Seid  ihr  itzt  schon  verständig 
Genug,  um  zu  begreifen, 
Was  ich  euch  sagen  werde. 

In  dieser  Grotte  ruhte 
Einst,  von  der  Jagd  ermüdet, 
Diana.     Da,  zur  Rechten, 
Wo  ihr  den  goldnen  Wurfspiess 
Und  eine  Schaale  sehet, 
Dà  ruhetc  die  Göttin. 
Noch  seh1  ich  sie  in  ihrer 
Reizvollen  schlanken  Grösse. 
Dem  Mond    an  Schimmer  ähnlich, 
Prangt'  in  dem  blonden  Haare 
Ihr  Diadem.     Ich  kann  euch, 
О  Kinder,  nicht  die  Schönheit 
Der  himmelblauen   Augen 
Und   ihre  sauften  Blicke 
Beschreiben.     Eure  Mutter, 
Zu  der  Zeit  nicht  viel  älter 
Als  du,  Klj mene!  brachte 
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De»  ganzen  Tag  im  Garten 

Hier  zu,  beschäftigt  alle 

Hier  blühenden  Gewächse 

Und  Blumen  zu  Legi  essen, 

Mit  jener  Schaale  Wasser 

Aus  diesem  Bache  schupfend. 

Gefällig  gegen  alle , 

Ging  ohne  Furcht  selbst  Fremdem 

Entgegen  sie ,  und  fragte 

Sie  freundlich,  was  sie  wünschten. 

Auch  wurde  sie  von  allen 

Gelieht.     Nun  eines  Tages, 

Als  sie,  von  ihrer  Arbeit 

Ein  wenig  auszuruhen, 

Vom  andern  Gartenende 

Durch  das  Gebüsch  hieher  kam, 

Erblickte  sie  auf  einmal 

Dianen  in  der  Grotte. 

Sie  wusste  nicht,  und  konnte 

Nicht  wissen,  dasc  Diana 

Es  sei.     Doch  gern  behülflich, 

Schöpft  schnell  mit  ihrer  Schaale^ 

Die  Müde  zu  erquicken, 

Sie  Wasser  aus  dem  Bache, 

Und  eilet  nach  der  Grotte, 

Der  Fremden  es  zu  reichen. 

Mit  Danke  nahmV  die  Göttin* 
Da  eilte  schnell  Alcimna 
Auch  uns  herbei  zu  rufen. 
Kommt,  sprach  sie,  liebe  Eltern,. 
Ein  wunderschönes  Weib  kam, 
Müd  von  dem  Weg,  zu  ruhen: 
In  unsrer  kühlen  Grotte. 
An  ihrer  Seite  stehet 
Ein  Stab  mit  goldner  Spitze. 
Als  über  diese  Wrorte 
Sie  uns  erschrecken  sähe, 
Da  sagte  sie:     О  fürchtet 
Euch  nicht  -,  so  freundlich,  gütig 
Hab'  ich  von  allen  Menschen 
Noch  niemanden  gesehen. 


Sie  lächelte,  da  sorgsam 
Die  volle  Schaale  Wassers 
Ich  ihr  zur  Labung  brachte, 
Und  dankte  mir  so  freundlich, 
Und  fragte,-  wie  ich  hiesse. 
Und  unerschrocken  sagt'  ich  : 
Alcimna.     Doch  ich  kann  euch 
Nicht  sagen,  wie  wohlklingend 
Und  sanft  war  ihre  Stimme. 

Wir  gingen  hin  und  glaubleib, 
Es  habe  vom  Gefolge 
Dianens  eine  Nymphe 
Vielleicht  sich  hier  verirret, 
Und  sannen,  wie  wir  würdig: 
Die  Hohe  zu  bewirthen 
Vermöchten.     Aber  denket 
Euch  unsern  Schrecken,  als  wir 
Am  Diadem  erkannten, 
Es  sei  Ciana  selber. 
Anbetend  warfen  beide 
Wir  uns  zur  Erde  nieder*, 
Doch  :     Stehet  auf,  so  sprach  sie, 
Und  sagt  mir,  ist  diess  fromme 
Liebreiche  Mädchen  euer? 

Zu  sprechen  unvermögend, 
Bejahten  wirs  mit  stummem 
Bewegung  unsers  Hauptes.  — 

»Nun  dieses  Kindes  wegen 
Sei  euer  Stamm  von  Itzt  an 
Auf  immer  in  Dianens 
Unmittelbarem  Schutze  : 
Und  jeder  fromme  Wunsch  seil; 
In  Zukunft  euch  gewähret.  « 

So  sprach  sie,  und  Alcimnere 
Zulächelnd,  schied  die  Göttin  , 
Den  goldnen  Speer  hier  lassend. 

So  sprach  Klymene.     Alle 
Durchbebt  ein  beügef  Schauer 
Beim  Anblick  jenes  Speeres. 
Und  alle  sassen  schweigend. 
Da  tönt  im  nahen  Walde 
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Die  Stirarne  eines  Kukuks, 
Und  Freude  folgt  dem  Ernste 
Auf  dem  Gesiebt  der  Kinder. 
Doch  aus  AIcimnens  Augen 
St;  rzt  itzt  ein  Strom  von  Thränen. 

Was  ist  das  ?  fragen  ängstlich 
Menalkas  und  Kljmene. 

Das  will  ich  euch  erzählen, 
Erwiederte  Amintas. 

Vier  Monden  sind's  da  ginge» 
Im  Glanz   der  Abendrüthe 
Л\іг  beide  mit  den  Kinder» 
Am  Rande  unsers   Waldes. 
Auf  einmal  schallt  zu  unsrer 
Und  unsrer  Kinder  Freude 
Uns  eines  Kukuks  Stimme 
Aus  dem  Gehölz  entgegen* 
Neugierig  fragten  alle 
Wir  vielerlei  den  Vogel, 
Und  freuten  uns  der  Antwort, 
Die  ofe  mit  unsern  Wünschen 
Zusammentraf.     Da  wagte 
Zuletzt  Alcimna  schüchtern 
Den  Vogel   auch  zu  fragen  г 
Wie  viele  frohe  Sommer 
Die  Götter  euch  noch  schenkten. 
Nur  einen,  war  die  Antwort 
Des  Vogels.     Lieber  Kukuk  , 
Erwiederte  Alcimna, 
Du  hast  mich  nicht  verstanden» 
Sag1  an ,  wie  viele  Sommer 
Vergönnen   noch  die  Göllev 
Zu  leben  meinen  Eltern  ? 
Nut  einen,  war  die  Antwort 
Des  Vogels.     Doch  wer  wollte 
Ihn   f.n*  untrüglich  hallen? 
Jedoch  von  diesem  Abend 
Verlor  Alcimneoi  Frohsinn 
Sich  sichtbar;  und  kaum  hallen 
Die  Ernte  wir  vollcnidc, 
So  eilte  ich  wie  möglich 


Zu  euch  hieher.    Erst  heute 
Sah  ich  zum  erstenmale 
Sie  wieder  völlig  heiter.  — 

Und  hätte  auch  der  Vogel, 
Nahm  itzt  das  Wort  Menalkas, 
Die  Wahrheit  dir,  Alcimna, 
Verkündet;  warum  weinen, 
Wenn  uns  die  Götter  winken? 
Lass  scheidend    ich  euch  alle 
Nicht  in  der  Götter  Schutze  ? 
Frohsinnig,  wie  du  selber 
Das  ei^ne  Dach  verliessest, 
Zur  väterlichen  Wohnung 
Mit  Flügelschritten  wandernd , 
So  heiter  werdet  ihr  mich 
Zur  Wohnung  wallen  sehen 
Der  allgerechten  Götter. 
Wie  dort  die  Abendsonne, 
Die  wolkenfrei  und  strahlend, 
Und  freundlich  noch  uns  winkend, 
Jenseits  der  Berge  sinket, 
Will  meine  Bahn  ich  enden, 
Des  Wiedersehens  sicher. 

Menalkas  schwieg  ;  da  kehrten 
Zur  Hütte  sie  und  setzten 
Beim  leichten  AbendmahTe 
Das  trauliche  Gespräch  fort, 
Bis  gross  und  roth  im  Süden 
Der  Mond  erschien.     Voll  Ehrfurcht 
Erhüben  bei  dem  Anblick 
Der  schützenden  Diana 
Sie  sich  von  ihren  Sitzen 
Und  beugten  leisebetend 
Vor  ihr  sich  bis  zum   Staube  ; 
Dann  gingen  sie   aur  Ruhe, 
Und  seinen  schönsten  Truimen 
Befahl  der  Gott  des  Schlafes 
Ihr  Lager  EU    umschweben. 

Drei  Tage  noch  verweilten 
Bei  den  geliebten   Eltern 
Amintas  und  Alcimna. 
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Als  itzt  die  Morgenröthe 

Des  vierten  Tags  am  Himmel 

Erschien ,  begaben  beide 

Sich  zu  Dianens  Grotte , 

Und  flehten  lang  und  brünstig 

Zur  Göttin  für  die  Wohlfahrt 

Der  Eltern  und  der  Kinder. 

Voll  Heiterkeit  und  Ruhe 

Zur  Hütte  wiederkehrend, 

Vernehmen  sie  der  Ahnin 

Und  der  schon  wachen  Kinder 

Ununterhrochnes  Lachen. 

Denn  kindisch  mit  den   Kindern, 

Liess  liebreich  sich  die  Ahnin 

Herab  zu  ihren  Spielen. 

Als  endlich  zur  Genüge 

Sie  Speis-1  und  Trank  genossen, 

Und  emsig  einem  jeden 

Die  Ahnin  noch  ein  Körblein 

Voll  auserlesner  Früchte 

Gereicht  -,  da  hing  Alcimna 

Lang  an  dem  Hals  der  Eltern, 

Unfähig  sich  beim  Abschied 

Der  Thränen  zu  erwehren. 

Es  segneten  die  Ahnen 

Die  "Kinder  und  die  Enkel  ; 

Da  sagte  zu  dem  Ahnen 

Der  muntere  Menalkas  : 

»Grossvater!  komm  doch  zu  uns, 
»  Dann  wollen  wir  zusammen 
»Den  Drachen  steigen  lassen: 
»Du  schnellst  ihn,  und  ich  laufe; 
»  Da  wirst  du  sehn  ,  ob  einer 
л  So  läuft  wie  ich.     Grossvater  ! 
»  )  komm!  nicht  wahr,  du  kommst  bald?- 
»Und   du  mit  ihm,  Grossmuttcr !  с 
Sprach  bittend  zu  der  Ahnin 
Die  schmeichelnde  Klymene.  — 
»Wir  kommen,  Kinder,  kommen,« 
Erwiederten  die  Ahnen. 

So  schieden  sie.    Es  blickten 


Die  Wandernden  so  lange 
Zurücke ,  und  es  sahen 
Die  Ahnen  ihren  Kindern 
So  lange  nach,  bis  ferne 
Ein  Hügel  zwischen  sie  trat, 
Auf  immer  von  einander 
Die  Liebenden  zu  trennen. 

Gedankenvoll  und  schweigend 
Begaben  sich  zur  Grotte 
Menalkas  und  Klymene, 
Und  setzten  sich  am  Eingang 
Einander  gegenüber. 

Da  sprach  Menalkas  :    »  Ob  sie 
»  Gleich  Jahre  lang  nun  Weib  schon 
»Und  Mutter  ist,  so  ist  sie 
»  Doch  stets  noch  so  gefühlvoll 
я  Und  zärtlich,  wie  als  Kind  sie 
»  Stets  gegen  uns  gewesen. 
я  Es  gaben  uns  die  Götter 
»  Ein  einzig  Kind  ,  Klymene  ! 
»  Doch  welcher  Vater  kann  sich 
wTVlit  mir  an  Glücke  messen? 
»  Und  diese  Kindeskinder  ? 
»  Der  Knabe  so  gesellig, 
»  Ehrliebend  und  so  offen  !  « 

Klymene. 

»Wie  zärtlich  und  bescheiden 
»  Diess  Mädchen  ohne  Gleichen  !  « 

Menalkar. 

П   _ 

»Und  wie  Amintas  unsre 
л  Alcimna  liebt!  oh,  lieben 
»  Ist  nicht  das  Wort  ;  verehret, 
»Vergöttert  wollt'  ich  sagen» «■ 

Klymene. 

*  Wie  ist  beim  kleinsten  Unfall 
«  Er  nicht  um  sie  bekümmert. 


-  154  - 


»  Und  jedqn  ihrer  Wünsche 
»Belauscht  er,  als  ob  heut  erst 
»  Er  sie  von  uns  empfaugen.  a 

Menalkas. 

»  Was  bleibt,  о  Weib,  auf  Erden 
»Uns  noch  zu  wünschen  übrig?  « 

Klymene. 


»Nichts,  als  vereint  zu  sterben.« 


Menalkas. 

»Gewähr'  auch  diesen  Wunsch  noch, 
»  О  gütige  Diana  !  « 


So  rief,  die  frommen  Hände 
Empor  zum  Himmel   hebend, 
Menalkas  aus.     Da  dringen 
Urplötzlich  ihre  Füsse 
Als  Wurzeln  in  die  Erde  \ 
Sie  sehen  ihre  Körper 
Allmählig  sich  verschrumpfen, 
Und  stufenweis  zu  Stengeln 
Von  unbekannten  Blumen 
Sich  bilden.     Beide  rufen 
Mit  halberloschncr  Stimme: 
»  Dank  dir,  dass  unsre  Wünsche  , 
»  О  Göttin ,  du  erfüllest  !  « 
Und  dann:     »Leb'  wohl,  Klymene! 
»  Leb'  wohl ,  Menalk  1  «     Da  waren 
In  Nelken  sie  verwandelt, 
Diancns  Lieblingsblumen. 


POETISCHE     VERSUCHE 


ZWEITER    THEIL. 


III.    Thcil.  И 


Korinne ,  eine  der  berühmteslen  Dichterinnen  des  Allerta  um»,  war  nach  einigen  ii 
Tanagra ,  nach  andern  in  Theben  geboren,  und  Pindars  Zeitgenossin.  Myrto  gab  den 
einen  und  der  andern  Unterricht  in  der  Dichtkunst.  Einige  behaupten ,  Korinne  habt 
Pindarn  fünfmal  im  Gesänge  besiegt;,  andere  sagen  nur,  sie  sei  die  erste  Dichterin  gewe 
sen  ,  die  in  den  grossen  griechischen  Spielen  um  den  Preis  gekämpft  habe.  So  viel  is 
aber  gewiss,  dass  sie  die  Zierde  aller  öffentlichen  Spiele  Fuotiens  war. 

Auf  diese  wenigen  Ueberliefcrungcn  gründen  sich  die  folgenden  Gedichte ,  in  derei 
Entwürfe  man  den  freien  Spielraum  benutzte ,  den  die  Unbestimmtheit  der  Zeitrechnung 
gestattet. 


KORINNENS     GEDICHTE 


oder 


EL1SENS    DENKMAL. 


IHRER    MAJESTÄT 

Der     Allerclurchlauclitigsten     Kaiserin 
ELISABETH    ALEXIEWNA. 


AN    MIRTO. 


Nicht  ferne  von  der  Hütte , 
Die  mich  gebar,  erhebt  sich 
Ein  Rosenhain.     In  seinem 
Duftreichen  Schatten  wohnet, 
Dem  Aug  der  Welt  verborgen, 
Der  Nachtigallen  Perle. 
Wenn  sie  ihr  Lied  beginnet, 
Enteilt,  den  Safranselileier 
Schnell  überwerfend,  Eos 
Der  Dämmrung  grauen  Hallen; 
Wie  festlich  kränzt  der  Himmel 
Mit  leichten  lloscnvvolkcn 
Die  lächelndhcitre  Stime  \ 
Indcss  der  Wiese  Blumen  , 
Indess  der  Waldung  IJhithcn, 
Die  Farbenkclchc  öffnend, 
Mit  lieblicheren  Düften 
Die  Morgenluft  erfüllen. 


Wie  aber  Eis  im  Strahle 

Der  Frühlingssonne  schwindet, 

So  schwinden  in  dem  Busen 

Der  Sterbliehen  die  Sorgen 

Bei  ihren  Zaubertonen. 

Und  singet  sie  von  Liebe , 

So  scheint  es,  als  erhebe 

Oic  Erde  sich  zum  Himmel, 

Und  werde  selbst  zum  Himmel, 

Und  Sterbliche  zu  Göttern. 

Gelingen  je  mir  Lieder, 
Den   Horchenden  nicht  lästig  *, 
So  dank'  ich  dir  es,  Myrto, 
Des  rührenden  Gesanges; 
Der  süssen  Leier  Fürstin! 
Die  mich  schon  in  der  Kindheit 
Ze rstreu u ngsvollcn  Tagen 
Dem  Dienst  der  Musen  weihte. 


NATUR     UND    KUNST 


ODER 


DER  ROPAISGHE  FISCHER. 


Lasst  ab  von     euerm  Zorne, 
Dos  Sees  gute  Kinder  ! 
An  eurer  Inseln  Ufer 
Hab1  ich  die  lange  Nacht  durch 
Mich  müd  gewacht,  und  bringe 
Dem  Weibe  und  den  Kindern 
Itzt  heim,   was  ihr  beschertet. 
Tragt  ruhig  meinen  Nachen 
Ans  Ufer,   gute  Wellen  ! 
Zeigt  euch  als  würd'ge  Kinder 
Des  Sees ,  der  mich  ernähret  .... 

Ihr  achtet  nicht  der  Bitte. 
Gab  ich  denn  je  ,  о  Wellen , 
Euch  Anlass  mir  zu  zürnen  ? 
Hab'  je  an  dem  Gestade 
Die  Stellen ,  wo  ihr  spielet, 
Durch  Dämm'  ich  euch  verkümmert  ? 
Ihr  raubtet  jüngst  im  Sturme 
Ein  Schaf  mir,  das  zu  weit  sich 
Gewagt  an  euerm  Ufer  ; 
Sucht'  ich  mich  je  zu  rächen  ? 
So  seid  auch  ihr  denn  billig, 
Und  lasst  den  müden  Vater 
i    Zu  seinen  bangen  Kindern, 

IDen  Gatten  zu  der  Gattin 
Itzt  kehren ,  die  vor  Angst  bebt  .... 
Doeh  ihr,  so  scheint's,  verspottet 
!  Mein  Flehen,  drängt  in  Schaaren 


Euch  um  mein  Boot,  und  schaukelt, 
Des  Nachens  Lauf  verzögernd, 
Ihn  neckend  von  der  einen 
Zur  andern  Seite?     Habt  doch 
Erbarmen  mit  mir  armen  l 
Ich  höre  meiner  Kinder 
Angstvoll  Geschrei,  ich  sehe 
Des  Weibes  bleiche  W7angen  ! 
Lasst  es  genug  sein,  Wellen  !  .... 

Doch  wie  ?     Je  mehr  ich  fiche, 
Je  frecher  wird,  entartet 
Geschlecht ,  dein  Wiederstreben  ? 
Du  denkest  mich  noch  lange 
Vom  Ufer  zu  entfernen. 
SO  lass  denn  in  die    Wette 
Uns  kämpfen  :     Müde  sind  zwar 
Vom  nächtlichen  Geschäfte 
Die  Arme  mir,  doch  soll  dir 
Dein  Anschlag  nicht  gelingen. 
Auf!    hebt  euch  nun  so  drohend 
Ihr  es  vermögt,  vereint  euch 
So  viel  ihr  seid,  und  stürmet 
Laulhculend  gegen  dieses 
Wehrlose  Boot  ^  ich  fürchte 
Euch  nicht,  ich  spotte  euer. 
Gedankenlose  Brut!   was 
Vermagst  du  gegen  Kunst?     Seit 
Jahrtausenden  bewegst  du 
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Dich  immer  gleich.     Es  erbten 

Die  Eltern  von  den  Ahnen 

Nichts  neues,  und  erfanden 

Nicht  neues;  so  vie  jene, 

Gedankenlos  dem  Antrieb 

Gedankenloser  Winde 

Gehorchend,  sich  erhüben, 

So  hebt  ihr  euch  noch  itzo, 

Kur  eine   Art  des  Angriffs, 

Des  Kampfes  kennend.     Und  ihr 

Wagt  mich,  das  Kind   der  Kunst,  das 

Mit  stolzem  Wohlgefallen 

Sie  bildete  und  stählte, 

Dem  tausendjähr'ge  Klugheit 

Sic  in  die  Seele  legte, 

Mich  wagt  ihr  zu  bekämpfen  ? 

Ja,  heulet,  raset,  tobet, 

Furchtbare,  sieggewohnte, 

Nie  üherwundne  Wogen  ! 

Seht,  euer  höhnend,  tanzet 

Mein  leckes  Boot  auf  euern 

Lautzischenden ,  geschwollncn 

Geschaarten  LCchlangenköpfen 

Dahin,  wie  über  Blumen 

Der  Schmetterling,  und  ruhet, 

Eh'  ihr  es  euch  versehet, 

Am  sicheren  Gestade. 

Ich  bin  ,  und  lass'  euch's  fühlen , 
Zu  cuerm  Herrn  geboren 
Denn  es  erfand  mein  Urahn, 
Mit  Achtsamkeit  das  Schwimmen 
Des  stolzen  Schwans  erspähend, 
Den  Nachen  und  die  Ruder \ 
Mein  Ahn  ersann  das  Segel 
Und  die  Erfindung  beider 
Verbesserte  mein  Vater. 

Ihr  aber,  stolze  Winde, 
Der  Luft  verwegne  Söhne, 
ЛЛ  isst,  dass  der  Schwann  zuweilen, 
Den  Adler  zu  bekämpfen, 
Den  Wogen  sich  entschwinget. 


Habt  denn  nur  noch  ein  wenig 

Geduld  ;  vielleicht  gelinget 

Es  einem  meiner  Enkel 

V  elleicht  schon  meiner  Söhne, 

Das  Mittel  zu  entdecken, 

Diess  Boot  ins  Beich  der  Wolken 

Empor  zu  heben.     Kühn  dann 

Durchschiffen   sie  die  Ebnen 

Des  unterworfnen  Aethers , 

Der  Stürme  junge  Herrscher; 

So  wenig  euer  achtend 

Und  eures  Widerstandes, 

Als  ehemals  ihr  Vater 

Des  Widerstands  der  Wellen. 

HELIKE. 

Ein  Chor  von  Hirten. 

Dankt,  Sterbliche,  den  Göttern 
Eür  jede  ihrer  Gaben  \ 
So  neigen  sie  auch  künftig 
Ihr  Ohr  zu  euerm  Flehen. 

Gleichgültig  ist  den  Gottern 
Der  Duft  der  Hekatomben  \ 
Mit  Wonne  aber  sehen 
Sie  dankerfüllte  Herzen. 

Doch  Undank  von  dem  Manne, 
Den  sie  erhobt ,  empört  sie  : 
Sie  stürzen  ihn  noch  tiefer 
Als  sie  ihn  einst  erhoben. 

Der    Wanderer. 

Zeigt  mir  den  Weg,  о  Hirten, 
Zur  prächtigen  Ilelike, 
Der  Liebliugsstadt  Posidons  ; 
Hier  kann  sie  nicht  mehr  fern  sein  .... 
Ihr  starrt  mich  an,  о  Hirten, 
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Mit  schweigendem  Erstaunen  ? 
Ihr  selbst  vielleicht  seid  Fremde  , 
Піе  heut  zum   erstenmale 
Auf  diesen   Fluren  ihre 
Zahlreichen  Heerden  weiden  ? 

Einer  der  Hirten. 

Wohl  uns,  о  Fremdling,  wären 
Wir  fremd  auf  dieser  Küste, 
TJnd  hätten  nicht  Helikens 
Graun  Untergang  gesehen  ! 
Dort,  wo  die  Wogen  schäumen, 
War  einst  Helike.     Paträ 
Und  Aegium  und  alle 
Am  Meer  gelegnen  Städte 
Achaia's  überglänzend, 
Hob,   von  Posidon  selber 
Gegründet,  sich  Helike. 
Selbst  sein  Korinth  verlassend, 
Kam  oft  der  Meerbeherrscher, 
In  ihren  goldnen  Tempeln 
Und  Hainen  gern  verweilend. 
Und  stets  mit  neuer  Wonne 
Sah  er  in  ihrem  Hafen 
Sein  lebenathmend   Bildniss, 
Ein  gleichenloses  Wunder 
Der  Kunst.     Oft  wenn  'die  Wogen 
An  ihre  Mauern  schlugen, 
Sah  man  ihn  selbst,  mit  Zorne 
Im  Aug  den  Dreizack  schwingend, 
Die  wüthenden  von  seiner 
Geliebten  Stadt  vertreiben. 
Und  dennoch  Hess,  durch  Güte 
Verwohnt,  sie  seinen  Tempel 
Am  Hafen  bald  verfallen. 
Da  hob  des  Zornes  Flamme 
Sich  in  Posidons  Busen. 
Er  selbst  erregt  die  Wogen , 
Und  führt,  verderbenbrütend , 
Die  flüssigen  Phalange 
III.     Theil. 


Zum  Sturm.     Indess  die  Wogen 
Die  Mauern  wild  ersteigen , 
Trennt  er  mit  Dreizackstössen 
Die  Bande  ,  die   Heliken 
Uns  sichre  Ufer  ketten  ; 
Zerstört  die  ehrnen  Lagen , 
Auf  die  er  selbst  sie  baute, 
Und   mit  unwill'gem  Fusse 
Stösst  er  sie  in  die  Tiefe. 

Zuweilen ,  wenn  die  Wogen 
Zur  Mittagsstunde  schlummern, 
Wagt,  Fremdlingen  willfahrend, 
Sich  im  verwegnen  Kahne 
Ein  Fischer  an  die  Stelle  \ 
Und  mit  Entsetzen  sehen 
Sie  in  der  klaren  Tiefe 
Helikens  lange  Mauern  , 
Prachtvolle  goldne   Dächer , 
Hochaufgethürmte  Säulen, 
Und  das  noch  steh'nde  Bildniss 
Des  schrecklicken  Posidons. 

DER  URSPRUNG   DER  FLÖTE« 

Da,  wo  in  des  Kopai's 
Meerähnlich  Felsenbecken 
Der  schilfbekränzte  Melas 
Die  reiche  Urne  leeret  : 
Liebt,  wenn  die  Abendsonne 
Dort  hinter  des  Parnasses 
Goldkuppen  niedersinket  , 
Die  Zier  der  Nachtigallen 
In  ungestörter  Stille 
Ihr  rührend  Lied  zu  singen. 
Selbst  Fische,  ihr  zu  lauschen, 
Enttauchen  weithinglänzend 
Der  klaren    Wasserfläche. 
Das  Chor  der  Vogel  schweiget, 
Es  horcht  der  See,  die  Waldung, 
Und  auf  den  Zwillingsgipfeln 
Des  delphischen  Gebirges 

li 
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Verweilt  die   Abendrüthe, 

Den  Zaubertönen  borrbend, 

Jndess  ihr  Purpurschlcicr 

Der  Berge  Stirn  umflattert. 

Mit  leisen  Schritten  ,  um  nicht 

Die  Sängerin  zu  schrecken, 

Naht  schleierlos,  mit  einer 

Dreifachen  Sternenkrone 

Geschmückt,  die  Nacht  und  lauschet. 

Ja,  oft  im  Mondenscheine 

Verlassen  ihren  Tempel 

Und  Orchomene's  Fluren 

Die  Grazien ,  und  gleiten 

In  silberhellem  INachcn 

Die  schwarzazurnen  Wellen 

Des  Melas  sanft  herunter, 

An  dessen  linkem  Ufer 

Oft  lange  schon  Athene, 

Vom  Zauberklang  des  Liedes 

Herbeigezogen,  ruhet, 

Dem  nahen  Heiligthume 

Am  Phalaros  entwichen. 

Die  Sängerin,  als  fühlte 
Sie  der  Göttinnen  Nähe, 
Beginnt  in  kühnern  Tüncn 
IIb1  kaum  geahnte  Weisen, 
Rings  ein  elysisch  Leben 
Durch  die  Natur  verbreitend. 
Es  säuselt,  aber  sanfter 
Als  von  des  Westes  Odem, 
Der  Bäume  fühlend  Laub,  und 
Die  Felsen,  die  wie  Riesen 
Den  See  umstarren,  werfen 
Itzt  minder  schwarze  Schatten 
Auf  seine  leisem  Wellen. 

Doch  keine  Macht  der  Lieder, 
Rührt  Ungeheuer,  welche 
Der  Götter  Fluch  belastet. 
Inde  ss, von  einem  I'chilfrohr 
Getragen,  in  ihr  Lied  sich 


Die  Sängerin  vertiefet, 

Enlrauscht  dem  schwarzen  Grunde 

Ein  grauser  Rasiliske,     -^ 

Und  hat,  eh'  sie  ihn  wahrnimmt, 

Sie  würgend  schon  verschlungen  ; 

Ihr  unschuldvolles  Blut  rinnt 

Am  Schilf  herab. 

Entrüstet 
Rächt  ihren  Tod  Athene, 
Mit  einem  Lanzenschlage 
Das  Ungeheuer  tödtend. 

Auf  einmal  und  in  Tönen 
Gedämpfter  Aeolsharfen 
Beginnet  zum   Erstaunen 
Der  Göttinnen  das  Schilfrohr, 
Auf  welchem  Philomele 
Geschwebt,  die  Weisen  ihres 
Gesangs  zu  wiederholen. 
Es  lauschen  die  Göttinnen 
Den  Rest  der  kurzen  Nacht  durch 
Den  wunderbaren  Tonen. 
Und  als  am  Morgenhimmel 
Die  Dämmerung  sich  zeigte, 
Da  sahn  sie  längs  dem  Rohre 
In  zarte  Purpurstreifen 
Das  leichte  Rlut  verwandelt, 
Und  mit  dem  dunkeln  Grüne 
Des  Schilfrohrs  lieblich  wechseln. 
Es  hebet  aus  der  Erde 
Und  formt  das  Rohr  Athene 
Zur  anmuthsvollen  Flöte, 
Lockt  Nachtigallentöne 
Aus  ihr  hervor,  und  reichet, 
Willfährig  ihren  Bitten, 
Den  Grazien  das  Kleinod. 
Und  seit  der  Zeit  begleitet 
Die  Flöte  statt  der  Leier 
An  Orchomene's  Festen 
Die  lieblichen    Gesänge 
Zum  Lob  der  Iluldgötlinncn. 


DELH1NIUM. 

JE  in  Chor  von  Mädchen. 

Wir  grüssen  euch  ,  о  Nymphen , 
Die  ihr  aus  schonen  Urnen 
All'  eure  Wasser  giesset, 
Um  diesen  Bach   zu  bilden. 

Ihr  nährt  an  seinen  Ufern 
Dicss  schattige  Gebüsche, 
Den  Badenden  zur  Hülle, 
Unglücklichen  zur  Rettung. 

Drum  lasset,  gute  Nymphen, 
Euch  unsern  Dank  gefallen, 
Und  eure  schonen  Urnen 
Mit  Blumen  uns  begränzen. 

Eines  der  Mädchen. 

Doch  waget,  liebe  Schwestern 
Euch  ja  nicht  bis  zur  Mündung 
Des  Baches,  da  wo  schäumend 
Er  in  das  Meer  sich  stürzet. 
Ihr  kennet  die  Gefahren 
Des  Meeres  nicht.     So  friedlich, 
Dem  Anschein  nach,  und  stille 
Es  vor  uns  liegt,  so  gierig 
Verschlang1  es  uns,  entschlossen 
Wir  uns  es  zu  betreten. 
So  lockt  der  Glanz  der  Schlange, 
Die  sich  in  goldnen  Ringen 
Im  Sonnenstrahl  gelagert, 
Die  Nachtigall.     Nichts  ahnend, 
Naht  sich  der  Frühlingskehlen 
Gepriesenste  dem  Unthier, 
Das,  mit  weitoffnem  Rachen 
Herschiessend,  sie  verschlungen, 
Eh'  sie  Gefahr  vermuthet. 

Stets  schwebet  mir  vor  Augen, 
(Denn  oft  erzählte  mir  es 


163  — 

'  / 
Ì  Die  Mutter,  die  als  Kind  hier 

Gebadet)  wie  ein  Mädchen, 

Das,  jeder  Warnung  trotzend, 

Stets  in  das  Meer  hinausschwamm  , 

Im  Angesicht  der  bleichen 

Gespielinnen  von  einem 

Auftauchenden  Tritonen, 

Trotz  ihres  Angstgeschreies, 

Hinunter  in  die  Tiefe 
}  Entführet  ward  auf  immer. 
J  Sie  haben  des  Tritonen 

Mit  Meergras  und  mit  Muscheln 

Bedecktes  Haupt  gesehen  , 

So  viele  ihrer  waren. 

Auch  hört'  ich  aus  dem  Munde 
Des  jüngsten  von  den  Brüdern 
Der  Mutter:     Eines  Tages, 
Da  er  als  Kind  sich  heimlich 
Geschlichen   aus  dem  Hause 
Der  Eltern,  und,  dem  Beispiel 
Nachahmend  der  bejahrtem 
Abwesenden  Gespielen, 
Auf  einer  Binsengarbe 
Gefahrunkundig  ruhend, 
Sich  diesem  Bach  vertraute, 
Und  keck  ins  Meer  hinausschwamm , 
Entschlüpfet  ihm  auf  einmal 
Der  Binsenbund.     Des  Schwimmens 
Unkundig,  fängt  zu  sinken 
Er  an,  und  sinket,  sinket 
Stets  tiefer  und  stets  tiefer. 
Itzt  schleppt  vor  ihm  die  Schreckens- 
Gestalt  sich  eines  schwarzen 
Und  Ungeheuern  Krebses 
Ganz  nah  vorbei  ;  dann  etwas 
Entfernter  schlüpft  rothäugig 
Und  droh'nd  die  Wasserschlange, 
Die  fürchterlichen  Ringe 
Aufrollend  und  entrollend. 
Da  sah  er  auf  dem  Meergrund 
Den  aus  Krjstall  erbauten 
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Palast  des  Herrn  der  Wasser. 
Ihn  schmücken  Säulenhallen 
Von  rosigen ,  azurnen 
Und  bräunlichen  Korallen; 
Dem  Inneren  ents-trahlet 
Bas  Schillern  der  Opale. 
Auf  hohem  Throne  ruhet 
Beim  finsteren  Gemahle 
Die  heitre  Amphilrite. 
Am  Thorc  des  Palastes 
Drängt  ein  unzählig  Heer  sich 
Von  Mecrcsungethümen, 
Ein  schauderhafter  Anhlick  ! 

liier  hätte  fast  der  Sehrecken 
Das  arme  Kind  gelödlet; 
Doch  es  naht'  ihm  ein  Delphin, 
Und  trug  auf  sicherm  Hucken 
Ihn  an  die  Oberfläche 
Der  See,  und  dann  ans  Ufer. 

Den  Meeresgöttern  weihte 
Die  Dankbarkeit  der  Eltern 
Das  Heiligthum  am  Meere, 
Nach  ihres  Kindes  Retter 
Dclphinium  es  nennend. 

DER  HIRT  AM  EURIPUS. 

Dort  liegen  an  der  Küste 
Die  angestaunten  Trümmer 
Der  in  uralten  Zeiten 

Berühmten  Stadt Was  mochte 

Die  thöriehten  Erbauer 

Bewegen,  sich  so  nahe 

Am  schrcekenv ollen    Reiche 

Posidons  anzusiedeln, 

Des  ErdersehüUrers ?  ...  Fehlte 

Vielleicht  in  diesen  Höhn  es 

An   Hohlen?  ...  Oder  wollten, 

Mit  der  Natur  wetteifernd, 

Geräumigere  Grotten 

Sie  hauen,  und  im   Steine 

Die  reiche  Laubvemcrung 


Nachahmend  —  übertreffen, 
Womit  in  jedem  Lenze 
Sie  ihrer  Kinder  Wohnung 
Mit  Ueppigkeit  umhänget  ?  . . . 
Ja ,  selbst  der  Erde  Gränze 
Verwegen  überschreitend , 
Und  wie  dem  Meergott  trotzend, 
Erhob  sich  ihrer  Hände 
Ohnmächtig  Werk  im  Meere. 

Da  schwang  der  Wogenherrscher 
Im  Zorne  seinen  TJreizack  , 
Schlug  grimmig  ein -und  zweimal 
Die  Erde  ;  die  erbebte 
Von  Posidaons  Stössen, 
Und  eingestürzet  lagen 
Die,  wie  sie  dachten,  ew'gen 
Gebiude  der  Bewohner, 
Der  Wellen  Spiel,  die  wüthend 
Den  Schlamm   der  Meerestiefe 
Darüber  wälzten,  und  sie, 
Halb  sichtbar,  halb  begraben, 
Ein  schauderhaftes  Denkmal 
Des  Zorns  der  Gotter,  höhnend 
Auf  immer  dann  verliessen.  " 
(Er  singt) 

Mich  schützet  diese  Hohle 
In  trüben  Wintertagen 
Vor  Frost;  im  heitern  Sommer 
Vor  Mittagsglut  und  Regen. 

Wie  sehr  das  Meer  auch   wüthe, 
INic  steigt's   zu  dieser   Hohe  ; 
Und  blitze  shed  erloschen, 
Elf  sie   so  lief  gedrungen. 

Wohin  mein  Blick   sich  wendet , 
Beut  überall  die  Erde 
Der  süssen   Nahrung  Fülle 
Der  Hccrde  und  dem   Hirten. 
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Hier  deckt  das  Gold  der  Primel 
Die  düftereiche  Wiese  \ 
Dort  schmückt  des  Berges   Neigen 
Des  Geisblalts  Purpurblumc. 

^* 
Hier  winkt  hei  Nektarbirne». 

Des  Apfels   Rosenwange  ; 

Dort  die  aaurne  Pflaume 

Bei  goldnen  Amarillen. 

Nicht  schöner  blüht  die  Rose- 
li» eingeschlossnen  Thale, 
Als  auf  den  freien  Bergen 
Das  Antlitz  unsrer  Mädchen; 

Wer  mag  sicli  im  Gesänge 
Mit  unsrer  Jugend  messen  "> 
Wer  nimmt's  im  Flötenspielen  ,. 
W7er  es  mit  uns  im  Tanz  auf? 

Wie  eines  Frühlingstages 
Tonreiche  Rosenslunden , 
Entfliehen  unsre  Tage 
J5ei  Tänzen  und  Gesänge -, 


^  Vertrauten  einst  dem  Strome, 
і  Von  Schnee  und  Regenbächen 
f  Bis  an  den  Rand  der  Ufer 
}  Geschwollen  und  noch  schwellend, 
J  Wir  unser  schwaches  Fahrzeug, 
f  Des  wohlgemeinten  Rathes 
è  Erfahrner  Schiffer  spottend, 
i  l]s  trug  uns  wohlbehalten, 
f  Um  unsern  Trotz  zu  nähreib, 
Durch  Krümmungen  und  Felsen 
Der  Strom  bis  an  die  Mündung  -7 
Hier  aber  brach  voll  Zornes 
à  Er  unsern  Kahn  an  Klippen  r 
\  Die  seine  FLutheu  deckten. 
f  Mit  Mühe  nur  erreichten 
}.  Wir  schwimmend  noch  das  IJfcrr 
і  So  rächt1  an  uns  der  Strom  sich, 
j>  Dem  wir  zu  trotzen  wagten. 

Ì  Den  Ufern  nach  ist  dieses 

i  Cephiscns  Mündung;  aber 

V  Da  war  in  jenen  Tagen 

f  Kein  Eiland  in  der  Mitte 
Des  Stroms  zu  sehn.     Sagt ,  Männer, 
Wie  ist  des  Stromes  Name  ? 


Und  naht,  nicht  unerwartet^ 
Uns  endlich  auch  der  letzte,       * 
So  ist  er  uns  willkommen  : 
Er  führt  uns  zu  den  Göttern. 

DAS  NACHEN  -  EILAND. 

Die  Wanderer. 

Sagt,  Männer,  ist  denn  dieses- 
Nicht  des  Cephisus  Mündung, 
Des  grössten  von  den  Strömen, 
Die  Kopaiis,  der  grösste 
Von  euern  Seeen  aufnimmt? 
In  unsern  Jünglingstagcn  , 
Auf  unsre  Stärke  trotzend,. 


Die  Hirten. 

Ihr  irret  nicht,  о  Fremde, 
Ihr  habt  Cephisens  Mündung 
Vor  euch;  und  alles,  was  ihr 
Von  eurer  Fahrt ,  und  euerm 
Zerschlagnen  Kahn  erzähltet , 
Vernahmen  wir  als  Kinder 
Див  unsrer  Väter  Munde. 

»Wie  wunderbar,  о  Kinder 
(So  sprachen  sie,  diess  Eiland 
Und  jene  Riesen  trümmer 
Dort  auf  den  Bergen  zeigend) 
»  Zuweilen  die  Natur  sieh 
»  Benimmt  in  ihrem  Wirken*. 
Indess  auf  jenen  Höhen 
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»  Dem  Schein  nach  ew'ge  Mauern, 

»  Noch  aus  den  Riesenzeiten , 

л  Sie  spielend  bricht  und  ebnet  \ 

»  Bedeckt  im  Bett  des  Flusses 

»Sie  ein  gescheitert  Fahrzeug 

»  Mit  Schichten  Sands  und  Erde. 

»Wirft  auf  das  junge  Eiland 

»  Dann  eine  Blumenhülle  ; 

л  Trägt  iii  den  eignen  Händen 

»  Die  reiche  Brut  des  Hasen 

»  Dahin  und  das  Kaninchen  ; 

»  Winkt  drauf  dem  muntern  Finken  , 

»Der  Wachtel  und  dem  Hänfling, 

»  Und  ihrem  Wink  gehorchend, 

*  Verlassen  sie  die  Ufer, 

»  Das   Eiland  zu  bewohnen. 

»  Schon  hebt  die  junge  Waldung 

»  Ihr  schattend  Haupt,   und  bietet 

»Dem  Eichhorn  einen  Spielraum, 

»Dem  Hirschen  eine  Freistatt.« 

So  sprachen  unsre  Väter. 
Wir  selber  aber  können 
Uns  noch  genau  besinnen, 
Dass  eine  Rinderheerde 
An  einem  schwülen     Tage, 
Indess  ihr  Hirt  dem  Schlafe 
Im  Schallen  jener  Linde 
Sich  überliess ,  des  Stromes 
Untiefen   kühn  durchwatend, 
Zuerst  sich  in  diess  Eiland 
Gewagt.     IS  ich  t  lange  wahrt'  es, 
Da  zogen  vorzugsweise 
Wir  mit  den   muntern    Heerdcn 
Zu  seinen  feilen  Triften. 
Doch  seiner  wunderbaren 
Entstehung  stets  gedenkend, 
Benennen  wir  es  alle 
Nodi   itzt  das  Nachen -Eiland. 


\ 


KORINNE. 


Schon  zweimal  halten  alle 


Bewohner  Griechenlandes 

Zu  Delphi  sich  versammelt, 

Und  unter  Beifallrufen 

Die  Sieger  krönen  sehen 

Im   Lauf  und  Wagenkarapfe  : 

Doch  zweimal  auch  schon  Pindars 

Erhabene  Gesänge 

Vermisst.     Des  Alters  Schnee  deckt 

Das  Feuerhaupt  des  Dichters, 

Dem  ,  ries'gen  Flammensäulen  , 

Die  in  der  Nächte  Dunkel 

Weit  um  sich  strahlen,  ähnlich, 

Der  Dichtung  Glanzgeburten, 

Von  Menschen  und  von  Göltern 

Bewundert,  einst  entstiegen: 

Und  einem  unvermuthet 

Erloschenen  Vulkane 

Gleicht  Hellas  erster  Sänger. 

Als  er  in  Pytho's  Mauern 
Zum  letztenmal  sein  Lied  sang, 
Ward  ihm  der  Preis,  weil  keiner 
Mit  ihm  zu  ringen  wagte. 
Und  als  ein   ewig  Denkmal 
Steht  seit  der  Zeit  der  Dreifuss, 
Auf  dem  Apollo's  Lob  er 
So  oft  besang,  dem  Throne 
Des  Gottes  gegenüber 
Im  Heiliglhum  Apollo's. 

Seit  diese  Gotlerstimmc 
Verstummte,  wagten  Sanger, 
Die  sonst  aus  Ehrfurcht  schwiegen, 
Der  harrenden  Versammlung 
In  sanften  süssen  Tonen, 
Was  Phübus  ihnen  eingab, 
Bescheiden  zu  dem   Klange 
Der   Leier  vorzusingen  , 
Zufrieden,  wenn,  wer  Pindaro 

Einst   angestaunt,   mit   Zeichen 

Des  Beifalls  ihnen  horchte. 

l'in   Mädchen  ,  dem  die  Göltcr 
Zu  hoher  Schönheit  Glänze 


Die  Gabe  des  Gesanges, 
Und  die  noch  höh're  Gabe 
Der  Dichtung  früh  verliehen , 
Tritt  mit  zwei  Blumenkränzen 
Beim  Strahl  der  Abendsonne 
Ins  Heiligthum  Apollo's  : 
Bekränzt   Homeros  Büste, 
Bekränzt  den  Dreifuss   Pindars, 
Und  zwischen  beiden  knieend 
Spricht  sie  mit  Demuthsblicken  : 

»  0  du  r  bei  dessen  Liede 
»  Schon  in  den  Kindertagen 
»  Ich  oft  der  Lieblingsblumen 
»Und  meiner  Lieblingstauben 
»Vergass,  und  dir  in  deine   ч 
*  »  Aus  dir  ersehaffnen  Welten 
»Mit  kühnem  Fluge  folgte, 
»  Itzt  an  Zevs  goldner  Kette  *) 
»  Mit  allen  Göttern  schwebte 
»  Und  Erd'  und  Meer  }  itzt  übet 
»  Des  Oceans  Gewoge  **) 
»  Hinweg  ,  den  ehrnen  Thoren 
»Der  Unterwelt  mich  nahte, 
»  Und  unverzagt  in  Plulo's 
»  Graunvolles  В  eich  hinabstieg;  — 
»  Und  du  ,  der     über  alle 
»  Den  Musen  theure  Sänger 
»  Nicht  minder  hoch  emporragty 
»  Als  über  alle  Berge  , 
л  Die  thürmend  ihn  umstehen ,. 
»  Des  delphischen  Parnasses 
»Gewölkumkränzte  Scheitel: 
»Sagt,  Zöglinge  der  Wahrheit, 
»  War'  wirklich  denn  der  Menschheit; 
»  Zartfühlendere  Hälfte 
»Durch  einen  Spruch   der  Götter 
в  Bestimmt  zu  ew'ger  Kindheit  ? 
»  Obstiegten  an  dem  Ufer 
»Thermodons  nicht  einst  Weiber  ***}> 
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>  »  Dem  stärkeren   Geschlechte 
л  »  Selbst  in  des  Krieges  Künsten  ? 
J  »  Und   Künsten  ,  deren  Quellen 
)  »Der  SeeF  entströmen,  sollen 
I  »  Auf  ewig  sie  entsagen? 
jj  »  Ihr  über  Neid  und  Scheelsucht 
i  »  Erhabene  Naturen  , 
x  »  Begünstigt  durch  Begeistrung 
f  »Das  muthige,  doch  edle 
Ф  »  Erkühnen  eines  Mädchens  ! 
»  Nicht  siegen  will  im  Kampfe 
»Sie  des  Gesangs,  nur  retten 
»  Die  Ehre  des  Geschlechtes.  « 

Es  sinkt  der  Sonne  Wagen 
In  die  azurnen  Wellen 
Des  Meeres  itzt.     Dai  dringet 
Durch's  weite  Thor  des --Tempels- 
Ein  Strahl  von  ihr,  und  ruhet 
Verklärend  auf  dem  Antlitz 
»  Homers      Ein  sanftes  Lächeln 
j  Scheint  in  die  ernsten  Züge 
\  Des  Sängers  sich  zu  mischen. 
À  >{Ich  nehm'   als  Vorbedeulung, 

WBuft- hochentzückt  Körinne) 
t  »  Des  glücklichen  Erfolges 
J  »  Diess  Lächeln  an,  о  Vater 
f  »Der  Dichtung,  Gott   dffs  Wohlklangs  ! 
i  In  wechselvollen  Träumen 

i  Verfloss  die  Nacht.     Itzt  tönet 
J  Vom  Kampfplatz  her  die  FLöte , 
}  Verkünderin  des  Anfangs 
i  Der  gottgeweihten  Spiele. 

Es  eilet  voll  Begeistrung: 
К orinne  zu  der  Bühne, 
Wo  schon  zum  Klang  der  Cillicr 
Ein  stattlicher  Athener 
Jrein  geistreich  Lied  gesungen, 
Und  die  nun  ein  Bewohner 
Der  meerumflossnen  Chio*- 


')     Iliade  8  Ges.  iS— 27.     **)  Odyssee  и  С  es.  i£— tgr.     ***)    Dfe  Anrazonu. 
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Betrat.     Er  sang,  wie  Pjtho, 
Das  Schrecken  der  Umgegend 
Am  Fusse  des  Parnasses, 
Von  Phöbus  Pfeilen  hinsank, 
Und  wie  zu  seines   Sieges 
Verewigung  Apollo 
Die  pyth'schen  Spiele  stiftet. 

Es  horchte  die  Versammlung 
Dem  Sänger  mit  Entzücken. 
Da  sah  sie  mit  Erstaunen    . 
Ein  Mädchen  sich  den  Richtern 
Des  Kampfes  nahn ,  die  LcieF 
In  einer  Hand,  die  Rolle 
Mit  ihrem,  ihrer  Eltern 
Und  ihrer  Heimat  Namen 
Darreichend  mit  der  andern. 

Es  winkten  ihr  die  Richter 
Die  Bühne  zu  besteigen. 
Und  als  den  Geist  der  Hörer 
Ые  durch  ihr  Spiel  gefesselt, 
Begann  mit  einer  Stimme, 
Der  Musen  nicht  unwürdig, 
Zur  Leier  sie  zu  singen  : 

Am  letzten  Silberfalle 
Kastaliens  ruht  Phöbus  , 
Und  schaut  mit  stolzer  Wonne 
Auf  die  erlegte  Pjtho, 
Auf  seinen  künft'gcn  Tempel, 
Auf  die  unzählgen  Pilger  , 
Auf  ihre  reichen  Gaben 
Und  unsre  Spiele  nieder. 

Da  hört'  er  wie  das  Rauschen 
Von  eines  Schwanes  Flügeln 
Dicht  hinter  sich.     Er  wendet 
Sich  schnell,  und  siebet  Amor, 
Den   Bogen   in   der   Hand,  sich 
Ihm   ii  hern     es  erklangen 
Die  Ì4WV  im  goldnen   Köcher 
liei  jedem  Schwung  des  Gottes 


Mit  spöttischer  Verachtung 
Betrachtet  Phöbus  schweigend 
Cjtherens  Sohn,  der  emsig 
^  Bald  an  dem  Silberbogen, 
і  Bald  am  dem  goldnen  Köcher 
}  Voll  Selbstgefallens  tändelt. 


я  Ist  euer  so  gepriesnes 
о  Cjthere  denn  so  sehr  arm 
»An  Spielzeug,  das  dir  anstund', 
»  0  Kind  ,  dass  du,  des  Tages 
»  Langwierig  träge  Stunden 
»  Zu  kürzen  ,  deine  Zuflucht 
»Zu  Waffen  nimmst;  die  wahrlich 
»  JXur  unserm  Arme  ziemen  ?«  — 

Es  opfern  fromme  Pilger 
Auf  unseren  Altären 
Was  nur  in  Gold  und  Silber 
Die  Künste  schönes  bilden  \ 
Doch  wagen  wir  zuweilen, 
Zum  Scherz,  uns  an  was  grössers, 
Und  suchen   manchmal  stolze 


Bcsie 


ger  zu  besiegen. 


Da  nahm  der  Sohn  Gythercns 
Zwei  Pfeile,  einen  goldnen 
Mit  scharfer  Spitz'  und  einen 
Aus  stumpfem  Blei.     Der  eine 
Entflammt  im  Herzen  Liebe, 
Der  andere  zeugt  Abscheu. 

Er  schnellte  auf  Apollo 
Den   goldnen   Pfeil  \  den   andern 
Auf  ein  goldlockig  Mädchen, 
Das  längs  dem   schonen   l  fer 
Des   väterlichen    Pouchs 
Der  Spur  des    Wildäi   folgte-, 
Denn  gross  ist  Amors  Macht ,  und 
Weit  reichen  seine  Pfeile. 


—  169  - 


Da  lodert  Lieb'  im  Busen 
Apollo's  auf.     Nun  gnügt  ihm 
I  Sein  Delphi ,  dass  sich  taglich 
Verschönert,  und   der  Tempel 
Nicht  mehr,  dess  ew'ge  Mauern 
Voll  Pracht  sich  heben.     Rastlos 
Zieht  ihn  der  Drang  des  Herzens 
Nach  Tempe's  Flur  hinüber. 

Da  sah  er  Daphnen.     Schoner 
Als  je  die  LiebesgOttin 
Und  ihre  Töchter  scheinet 
Die  Sterbliche  dem  Gotte. 
Für  Daphnen  hätt'  er  willig 
Dem  Gotterstand  entsaget. 

Doch  Götter  sind  nicht  minder 
Das  Spiel  der  Launen  Amors. 
1  Kaum  sah  den  Gott  das  Mädchen, 
Als  Absehen  gegen  ihn  schon 
Ihr  Herz  erfüllt.     Sie  fliehet, 
Gleiche  eines  Unthiers  Anblick, 
Den  Gott ,  der  unermüdlich 
Die  Fliehende  verfolget. 

»  Bin  ich  etwan   ein  Räuber , 
»O  Nymphe,  oder  einer 
»Der  Hirten  dieses  Thaies, 
»Dess  Armuth  du  verachtest, 
»  Du  eines  Gottes  Tochter  ? 
»  Wiss',  ich  bin  Zevs  und  Leto's 
»  Gepriesner  Sohn;  Dianens, 
»  Der  du  dich  weihtest,  Bruder. 

»Flieh'  langsamer,  auch  ich  will 
»  Dich  langsamer  verfolgen  , 
»  Damit  kein  Dorn ,  kein  Stein  dir 
»Den  zarten  Fuss  verwunde. 
»Sieh  mich  erst  an!  dann  magst  du, 
i    »  Missfall'  ich  dir  ,  mich  hassen.  « 

Umsonst.     Sie  flieht ,  und  langt  nun 


è  Am  väterlichen  Ufer 

à  Erschöpfet  an  :     »  0  Vater  '.  « 

\  So  ruft  sie  mit  Entsetzen , 

f  »Beschütze  deine  Tochter! 

I  »  Und  kannst  du  nicht ,  so  tilge 

\  v  Auf  immer  diese  Reize, 

Ì  »  Die  mir  Verderben  brachten  !  « 


Der  Wunsch  ist  kaum  den  Lippen 
Entflohn,  als  unbeweglich 
Ihr  Leib  erstarrt,  mit  Rinde 
Sich  deckend  \  Wurzeln  schlagen 
Die  leichten  zarten  Füsse, 
Die  Arme  werden  Aeste, 
Ihr  fliegend  Haar  zu  Laube, 
Zum  Lorberbaum  wird  Daphne. 

Tief  seufzte  bei  dem  Anblick 
Apollo.     Endlich  sprach  er  : 
»  Du  wolltest  meine  Gattin 
»  Nicht  seyn,  so  sei  mein  Baum  denn. 
»  Dein  Laub  bekränze  stets  mir 
»Altar,  und  Haupt  und  Leier.«  — 

Hier  schwieg  Korinne.     Neuheit 
Des  Stoffs,  der  Klang  der  Stimme, 
Die  Fertigkeit  des  Spieles, 
Des  Mädchens  Muth  und  Schönheit 
Entzückt  die  Meng'.     Das  Urtheil 
Der  Richter  kaum  erwartend, 
Erkannte  sie  mit  Einmuth 
Als  Siegerin  Korinnen. 

Schon  zweimal  hatt'  ein  Herold  — 
Korinnens,  ihrer  Eltern 
Und  ihrer  Heimat  Namen 
Der  Menge  laut  verkündet  -, 
Da  scholl  am  Eingang  plötzlich 
Der  Ausruf:     Pindar!  Pindar  ! 
Und  alle  wiederholen 
Den  Ausruf:     Pindar!  Pindar! 
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Mit  eines  Gottes  Hoheit 
Naht  durch  der  Menge  Reihen, 
Die  ehrfurchtsvoll  zurücktritt, 
Er  sich  dem  Sitz  der  Richter, 
Die  alle  sich  erheben 
Vor  dem  gekrönten  Sänger, 
Und  spricht:     »Nicht  jungen  Sängern 
»Den  Lorber  zu  entreissen, 
»  Kam  ich  hieher,  о  Richter! 
»  Ihr  könntet  nur  aus  Schonung 
»  Ihn  geben  für  mein  Alter. 
л  Lasst  eines  schönern  Sieges 
vDen  Greis  sich  heut  erfreuen, 
»  Des  Sieges  :  neidlos  jüngre 
»  Verdienste  zu  bewundern. 
»  Wer  sollte  eure  Lenze 
»  Verschönern  nach  dem  Tode 
»Der  allen  Nachtigallen, 
»Wenn  ihr  den  Zauberstimmen 
»  Der  jüngeren  Bewundrung 
»Und  lautes  Lob  versagtet?« 

Es  reichten  ihm  die  Richter 
Den  Lorberkranz,     Es  suchte 
Sein  spähend  Aug  Korinnen, 
Die  gerne  sich  den  Blicken 
Der  Meng'  entzogen  hätte. 
Doch  aller  Augen  ruhten 
Auf  ihr,  und  zeigten  Pindarn 
Die  Siegel  in.     Da  nahte 
Mit  lächelndheiterm  Antlitz 
Er  ihr,  den  Kranz  hoch  haltend: 

»Empfang'  aus  Pindars  Händen 
л  Den    Kranz  des  Siegs,  Korinne! 
«Sei  Tbcbens  Stolz  und  Wonne, 
в  \\  ie  Pindar  es  gewesen  !  « 

So  sprach  er ,  und  befestigt 
Den  Kranz  auf  ihrem  Haupte. 


Zwei  unter  einem  Lorber 
Entblühten  Rosen  ähnlich, 
Auf  denen  Eos  Thränen, 
Sie  noch  verschönernd ,  zittern  ^ 
Steht  mit  hoehrothen  Wangen 
Vor  der  Versammlung  Blicke 
Гіе  glückliche  Korinne. 

DER    SCHIFFER  AN  DIE  LIEBENDE* 

Steigt  dreist  in  meinen  Nachen  , 
Und  fürchtet  nichts,  ihr  Kinder! 
Oft  war  das  Reich  der  Wellen 
Die  Freistatt  treuer  Liebe. 

Vernehmt,  was  mir  als  Kinde 
Der  graue  Ahn  erzählte, 
Und  was  er  selbst  von  Greisen 
In  seiner  Kindheit  hörte. 

In  einem  Kahn,  nicht  grösser 
Als  chmals  seine  Wiege, 
Mit  rosenfarbnem  Segel 
Und  leichten  goldnen   Rudern, 

Bei  sonnenklarem  Himmel 
Und  stiller  Luft,  wagt'  Amor 
Aus  einem  Fluss,  der  Paphos 
Durchströmt,  ins  weite  Meer  sich. 

Der  farbenreichen  Bänder, 
Die  von  dem  Mast'  im  Winde 
Hinflallcrten,  sich  freuend, 
Fuhr  Amor  voll  Behagen, 


Mit  abgemessnen  Schlägen 


Die  blaue  Tiefe  theilend. 
Mit  schneller  Kunst  das  Seg 
Dem  sanften  Weste  bietend. 


Doch  endlich  von  der  Arbeit 
Und  vou  der  Glut  des  Tages 
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Ermüdet,  schlummert  Amor 
(Er  ist  eia  Kind)  im  Kahn  ein. 

Da  schwatzt  den  heitern  Himmel, 
Und  rüttelt  aus  dem  Schlummer 
Die  ruhenden  Gewässer 
Der  Meerestief  ein  Sturmwind. 

Zwei  Schiffe,  reich  beladen 
Das  eine  mit  Gewürzen 
Arabiens  und  Sydons 
Kunstvollen  Purpursloffeu  ; 

Das  andere  mit  Waffen  , 
Womit  nie  ^a'tte  Herrschsucht 
Ein  Winkelchen  der  Erde 
Zu  unterjochen  eilet  : 

Sie  wiegt  der  Sturm  lautheulend 
In  fürchterlicher  Wiege, 
Und  schleudert  endlich  beide 
An  scharfe  Felsenspitzen  ; 

Dass  Schätze  und  Bemannung 
Wie  Blei  zur  Tiefe  sinken, 
Und  die  zerstreuten  Trümmer 
Wie  Schilf  das  Meer  bedecken. 

Doch  selbst  im  Zorn  noch  ehren 
Die   Wogen  Amors  Kähnlein, 
Behutsam  es  die  eine 
Der  anderen  hinreichend  ; 

Und  sanft  setzt  es  die  letzte 
Aufs  sichere  Gestade , 
Der  Tiefe  schönste  Muscheln 
Rings  um  das  Kindlein  ordnend, 

Damit  es  beim  Erwachen 
Die  Mutter  nicht  vermisse, 
Und  sich  sein  flatternd  Denken 
An  diese  Muscheln  knüpfe.  — 


Drum  steigt  in  meinen  Nachen  , 
Und  fürchtet  nichts,  ihr  Kinder! 
Es  ist  das  Reich  der  Wellen 
Die  Freistatt  treuer  Liebe. 

HOMERS  SCHWANE1VLIED. 

Eine     Sc/mar    von     Mädchen. 

Komm  näher,  junger  Fremdling! 
Zwar  Chios  ist  ein  rauhes, 
Von  Felsen  starrend  Eiland  ; 
Doch  weder  rauh  noch  hart  sind 
Die  Herzen  der  Bewohner. 
Komm,  siehe  unsre  Tänze, 
Und  höre  unsre  Lieder, 
Damit,  einst  heimgekchret, 
Wenn  du  in  Winternächten, 
Am  warinen  Herde  sitzend, 
Ten  aufmerksamen  Nachharn 
Von  deinen  Wanderungen 
Erzählest,  du  uns  rühmest, 
Und  unser  fioh  gedenkest. 

Der  Fremdling. 

Gern  horche,  schüne  Jungfraun, 
Ich  euerm  holden  Liede  \ 
Gern  schau'  ich  eure  Tänze; 
Doch  saget  mir  zuvor  nur, 
Des  Wandrers  Neugier  stillend , 
Was  soll  diess  Riesendenkmal, 
In  diesen  Fels  gehauen  ? 
Vor  einem  Sieger  knieet, 
In  vieler  Todten  Mitte , 
Ein  Fürst,  und  fleht,  auf  Weiber 
Und  Kinderschaaren  zeigend , 
Um  Schonung  ihn  und  Frieden. 

Die  Mädchen. 

Wer  kümmelt  um  den  Namen 
Des  Mannes  sich,  dess  Lehen 
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Nur  cine  lange  Kette 
Von  mörderischen  Schlachten 
Und  gräulicher  Verwüstung. 
Nur  wer  den  Menschen  nützet, 
Verdient  im  Angedenken 
Der  Menschen  fortzulehen. 
Du  aber  komm'  und  siehe, 
Wie  eines  Sängers  Ruhm  sich, 
Jahrhunderten  zum  Trotze, 
Erhält  and  ohne  Denkmal. 

Siehst  du  dort  jenen  Felsen 
Am  Meer?     Die  Sonne  liebt  ihn,, 
Verlässt  ihn  nie,  und  hüllt  ihn, 
Sobald  der  Lenz  beginnet, 
In  einen  Blumenmantel, 
Der  Fremdlinge  Bewundrung» 
Auf  seiner  Meeresseite 
Erhebt,  von  wilden  Rosen 
Und  Epheu  kühl  beschattet, 
Ein  Sitz  halbzirkelförmig 
Von  Moose  sich.     Hier  pflegte,. 
Die  Jugend  vorbereitend 
Zur  Feier  unsrer  Feste, 
Horaeros  einst  zu  sitzen. 
So  sagten  uns  die  Mütter, 
Wenn  sie  von  den  Gebräuchen 
Uns  jener  Zeit  erzählten. 
Gefällig  sang  der  Jugend 
Er  seine  inhaltsreichen 
Erhabenen  Gesänge 
Dann  vor,  sich  auf  der  Leier, 
Der  göttlichen,  begleitend; 
Und  endete  die  Lehre 
Nicht  eher,  als  bis  jeder 
Den  ihm  bestimmten  Anlhcil 
Des   Liedes  ohne  Fehler 
Zu   singen   sich  bewusst  war. 
Am    Tag  des  Festes  aber 
Liese  er  sich   in   der  Mille 
Der  .lugend   um  ihn  nieder; 
Zu  seiner  Leier  Tonen 


i  Sang  jedesmal  ein  Chor  dann 
\  Von  Jünglingen  und  Jungfraun 
f  Sein  neu'stes  Lied,  indessen 
)  Ein  andres  Chor  den  Inhalt 

Des  anmuthsvollen  Liedes 

In  holdem  Tanze  darstellt. 
Wir  wollen  dir  zu  Liebe 
v  Sein   letztes  Lied  (wir  führten's, 
t  Uns  zu  den  nahen  Festen 

Rereitend,  kurz  vor  dir  auf] 

Zu  Leier  und  Gesänge 

In  anmuthsvollem  Tanze 
л  Von  neuem  wiederholen. 

>  (Sie  singen  und   tanzen] 
і           Kallirhoe,  die  Hirtin, 

\  War  unter  allen. ihren 
i  Gespielinnen  die  schönste. 

Hoch  wie  die  junge  Palme 

Des  Ilaines  andre  Räume 

А1Г  überragt,  erhub  sich 

Der  schlanke  Wuchs  der  Huldin. 

Geliebt  und  liebend  sinnet 

Sie  nur,  wie  sie  erfreue 

Die  Schaar,  die  um  sie  weilet. 

Sie  legt  der  einen  Haare 

In  lieblichere  Locken  ; 
і  Flicht  um  der  andern  Schlafe, 
f  Das  eigne  Haupt  beraubend, 

>  Den  Kranz  erlesner  Rlumcn  ; 
',  Rcfesligct  am  Rusen 

f  Der  dritten  mit  mehr  Anmuth 

,i  Die  rosenfarbne  Schleife; 

\  Reicht  überraschend  jener 

f  Ein  angestauntes  Körbchen  ; 

(i  Schlingt  um  den  Nacken  dieser 

\  Die  Schnur  durchsicht'gcn   Anibra's  . .  . 

\\  er  mag  mit  ihr  sieh   messen 

Im  anmulhsvollen   Tanze  ? 

Sie  seheint    Diana  ,  wenn  sie  , 

Von  langer  Jagd  ermüdet, 

Auf  Mänals  lufl'gen  Höhen 
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An  ihrer  Nymphen  Spitze 
Den  schonen  Reigen   führet; 
Sie  s  heinet  Terpsichore, 
Wenn  zu  Apollo's  Leier 
Vor  Delpht's  hcilgem  Tempel 
Den  Grazien  und  Musen 
Sie  neue  TV- uze  zeiget. 
Sie  lächelt,  wie  ungläubig, 
Bei  der  Gespielen  Lobe  \ 
Hat  aber  jede  Haltung 
Und  reizende  Bewegung 
Der  Freundinnen  bemerket, 
Und  lobet  sie  mit  Wärme  .... 
So  zeiget  gegen  alle 
Kallirhoe  sjch  freundlich  ; 
Doch  kalt  und  stolz  und  finster 
Stösst  sie  von  sich  die  Liebe 
Der  anmulhsvollsten  Hirten. 
Kaum  halte  nun  Amintas, 
De*  reizendste  der  Hirten, 
Kallirhoe  von  ferne 
Erblickt-,  so  naht,  den  Freunden, 
Die  ihn  zurücke  halten  , 
Entrinnend,  er  der  Stolzen, 
Und  tr igt  im  bunten  Käfig, 
Den  künstlich  er  geflochten, 
Zwei  junge  Turteltauben, 
"Wie  sie  (das  hatt'  ihm  eine 
Der  Freundinnen  der  schönen 
Vertrauet)  einmal  wünschte  .... 
Mit  lauter  Freude  sahen 
Kallirhoens  Gespielen 
Den  schonen  Schäfer  kommen, 
Beinah  der  Freundin  zürnend, 
Dass  sie  den  Jüngling  hasse, 
Ob  sie  gleich  oft  gestanden, 
Amintas  sei  der  schönste 
Und  sanfteste  der  Hirten  .  . .  • 

»  Kallirhoe  ,  v  so  sprach  er, 
»  Du  wünschtest  dir  schon  lange 
*  Zwei  junge  Turteltauben. 


в  Ich  irrte  lange  Tage 

»  Im  dunkeln  Schoos  der  Wälder, 

л  Bis  ich  ein  Nest  entdeckte. 

j>  Mit  rastlos  süsser  Mühe 

»  Gewöhnt'  ich  die  erhaschten 

»  An  der  Genossen  JNihe  ; 

»  Sie  folgen  meinem  Rufe, 

»  Und  kennen  ihre  Namen. 

»Sieh,  wie  sie  zahm  und  fromm  sind! 

»  Sie   werden  ihre  Nahrung 

»  Aus  deinen  Hunden  picken. 

»  Empfang1  Amintas  Gabe.  « 

Doch  mit  erzürntem  Blicke 
Liess  ihn  und  seine  Gabe 
Kallirhoe  da  stehen  .... 

Itzt   winkt  von  fern  die  jüngste 
Der  Freundinnen,  den  Finger 
An  ihre  Lippen  drückend, 
Und  auf  den  Zehen  schleichend , 
Sie  möchten  schnell  ihr  folgen. 
Was  sahen  sie?     Ermüdet 
Schläft  unter  Rosensträuchen 
Auf  weichem  Grase  Amor. 
An  seiner  Seite  liegen 
Sein  abgespannter  Bogen, 
Sein  Köcher  und  die  Binde, 
Die  als  Gehäng  im  dienet.  ... 

»Kommt,  Schwestern  !  (sprach  mit  Feuer 
»  Kallirhoe)  lasst  schnell   uns 
»Hier  Amors  Macht  zerstören! 
»  Wir  wollen  seine  Waffen  , 
»Geschosse,  Köcher,  Bogen 
»  Zerbrechen  und  vernichten  \ 
»  So  sind  wir  selbst  und  andre 
»  Vor^seinen  Ränken  sicher  « 
Und  wie  im  Wahnsinn  eilt  sie 
Hin  zu  dem  schönen  Schläfer, 
Und  weder  auf  die  Bitten 
Noch  auf  das  Zürnen  achtend 
Der  Freundinnen,  entreist  sie 
Dem  Köcher  alle  Pfeile , 
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Und  bricht  mit  frevlen  Hniden 
Sie  аІГ  entzwei-  versucht  dann, 
Ob  sie  des  Gottes   bog^p 
Zu  brechen  nicht  vermöge. 
Vergeblich  ist  ihr  Streben, 
Und  höhnend  wirft  den   Bogen 
Sie  wieder  auf  die  Erde, 
Den  voller  Angst  entfiohnen 
Gespielinnen  nachfolgend. 

Der  Sehne  Klang  erweckte 
Den  machtigsten  der  Götter, 
lind  als  er  die  zerb  rechnen 
Geschosse  sah,  da  drohte 
Mit  ausgestreckter  Rechten 
Der  F revierin  er  Rache  .... 

Indessen  war  Amintas 
Genaht,  und  vor  dem  Gölte 
Im  Staube  knieend,  flehte 
Demüthig  er  um  Schonung 
Für  die  schuldvolle  Schöne  .... 

Da  tritt  der  Gott  zum  Fleher 
Mit  tröstender  Geberde, 
Verspricht  der  Hirtin  Gunst  ihm, 
ЛЛ  ofern  er  ihm  gehorche 

Als  alles  er  bejahet, 
Und  Amor  seine  Absicht 
Ihm  kund  gelhan,  und  was  er 
Selbst  mitzuwirken  habe  \ 
Da  schlägt  ihn  mit  dem  Bogen 
Der  Gott,   und  umgewandelt 
War  der  reizvolle  Jüngling 
Zum  hässlichsten  der  Greise. 
Ihm  Trost  zulächelnd,  eilet 
Uzt  Amor  weg,  und  winket, 
Dass  er  von  fern  ihm  folge  .... 

Selbst  flog  der  Gott  zum  Orte, 
Wo  sich  Amiulas  Freunde 
beim  Klange  süsser  Fluten 
Zum  Reihentanae  rüsten. 
Denn,  ihrer  Angst  entledigt, 
Und  schüchtern  dem  GctOnc 


Der  sanften  Flöte  folgend, 
Sehn  itzo  die  zerstreuten 
Gespielinnen  der  stolzen 
IÀallirhoe  sie  nahen.   « 
Kaum  aber  sahn  die  Mädchen 
Nicht  ferne  von  den  Hirten 
Der  Liebe  Gott,  da  wollten 
Von  neuem  sie  entfliehen. 
Doch  Amor  selbst  gebietet 
Den  schüchternen  zu  bleiben  ; 
Und  Herz  zum  Herzen  lenkend, 
Umschlingt  je  Hirt  und  Hirtin 
Das  süsse  Band  der  Liebe. 

»Verweilet  hier,    «  sprach  Amor, 
»  Bis  einer  meiner  Pfeile 
»  Das  Zeichen  euch  gegeben , 
»  Mir  auf  dem  Weg,  den  itzo 
»Ich  nehme,  nachzufolgen.« 

Des  Gottes  Anblick  raubte 
Ein  Busch  itzt  ihren  Augen  .... 

Dort  wandelte  voll  Stolzes 
Kallirhoe.     Da  schwirrte 
Von    Amors  finsterm  Bogen 
Ein  ehrner  Pfeil,  von  jenen, 
Die  in  des  Kochers  Tiefe 
Der  Gott  auf  seltne  Fälle 
Verwahrt  :  der  Rache   Pfeile, 
Bestimmt  des  Gottes  Hoheit 
An  Frevlem  schwer  zu  rächen. 
Auch  sie  erwecken  Liebe, 
Doch  die  an  Wahnsinn  gränzet. 

Kallirhoe,  die  anfangs 
Bewegungslos  gestanden  , 
Scheint  wie  aus  einem  Traume 
Erwachend ,  und  errüthet 
Beim  sehrcckcndcn  Gedanken 
Der  schnellen,   nie  geahnten 
Verwandlung  ihres  Herzens. 
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Empfindungen,  die  früher 
Bei  andern  sie  ungläubig 
Verlacht,  erheben  stürmisch 
Sich  im  sonst  stillen   Busen. 
Als  hab'  ihr  halbes  Dasein 
Man  ihr  geraubt,  so  däucht  ihr. 
Unruhig  und  bekümmert 
Irrt  sie  umher-,  da  slosst  sie 
Auf  einen  greisen  Hirten. 

Als  fände  den  entrissnen, 
Beweinten,  aufgegebnen 
Geliebten  sie  nun  wieder, 
Eilt  hastig  sie  auf  ihn  zu; 
Rasch   und  doch  schüchtern  fasst  sie 
Des  Greises  Hand,  der  sanft  sich 
Erwehrt.     Es  sehwebt  der  Ausdruck 
Der  Liebe  unverkennbar 
In  ihrem  starren  Auge , 
Schwebt  auf  der  glüh'nden  Lippe. 
Mit  zärtlichen  Verweisen 
Zeigt  ihr  der  Greis  des  Hauptes 
Gebleichtes  Haar,  die  blasse 
Und  eingesunkne  Wange. 
Doch  mit  dem  Widerstände 
Wachst  ihrer  Liebe  Flamme. 
Schon  breitet,  ihrer  Sinne 
INicht  mächtig  mehr  ,  die  Arme 
Sie  nach  ihm  aus  .... 

Da  schallet 
Der  laute  Klang  der  Flöten 
Nah  hinter  ihrem  Rücken. 
Die  Hirten  tragen  ximorn 
Auf  einem  Blumenschilde, 
Umtanzet  von  den  Bräuten 
Der  Jünglinge,  die  ehmals 
Kallirhoe  verachtet, 
Itzt  unwillkommne  Zeugen 
Des  tiefen  Falls  der  Spröden  .    . . 

»  Hier  seht  ihr  Amors  Allmacht, 
»  Und  sehet  Amors  Rache  !  а 
Spricht ,  mit  der  stolzen  Rechten 


i  Auf  die  vor  Scham  erblasste 
i  Kallirhoe  hinweisend , 
Der  mächtigste  der  Götter  .... 

Wie  weidet  an  der  Stolzen 
Erniedrigung  sich  sichtbar 
Der  Jünglinge  gereizte 
Rachsiicht'ge  Eigenliebe!  ... 

Voll  Mitleids  aber  flehen 
Die  JJirlinnen  den  strengen 
Erbossten   Sohn  Cytherens  : 
»  U  lass  die  schwere  Almdung 
»  Der  Freundin  dir  genügen  ; 
»  Straf  eines  Augenblickes 
»  Leichtsinniges  Vergehen 
»  Nicht  als  ein  vorbedachtes 
»  Absichtliches  Verbrechen.  « 

Gerührt  von  ihren  Thronen 
Berührt  den  Greis  er  leise 
Mit  seinen  goldnen  Flügeln, 
Und  wieder  umgesehaffen 
Zum  anmulhsvollen  Jüngling 
Erscheinet  itzt  Amintas. 

Wie  eingewurzelt  stehen 
Sie  alle  vor  Erstaunen, 
Als  diese  unverhoffte 
Ve;wandelung  sie  sehen. 
Dem  Staunen  folget  Wonne  ; 
Und   reuig  zu  den  Füssen 
Des  Gottes  hingegossen, 
Dankt  und  gelobet  Liebe 

Kallirhoe  dem  Hirten. 

i 

DAS  PRACHTBOOT. 

Seht  ihr  dort  jenen  Nachen 
Mit  purpurfarbnen  Segeln 
Und  silberblanken  Rudern  ' 
Es  flattern  Blumenflcchten 
Um  Mast  und  Bord  und  Tauwerk. 
Nur  Amorn  oder  eines 
Von  den  Geschwistern  Amors 
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Kann  dieser  Nachen  tragen. 

Doch  seh1  ich  nicht  den  Schiffer. 

Vielleicht  dass,  im    \  erlrauen 

Auf  freundliche  Zephjre , 

Auf  einem   Rosenlager 

Er  ausruht  oder  schlummert. 

Bist  du  der  Gott  der   Liehe, 
О  so  sei  uns  willkommen, 
Und  land'  an  unsrer  Küste, 
Bereit  dich  zu  empfangen  ! 
Sieh  hier  ein  Myrten  waldchen, 
Dort  eine  kühle  Grotte, 
Und  jedes  Herz  dir  offen  ! 

Es  schlummern  alle  Ruder, 
Doch  Zephjrs  Odem  lenket 
Das  Root  an  unser  Ufer. 
Kommt,  Freunde,  lasst  uns  Amorn 
Aus  seinem  Schlummer  wecken. 

Wach'  auf,  о  Gott  der  Liehe  ! 
Verlass  dein  Rosenlager! 
Du  nahst  dem  Ufer,  Offne 
Das  schone  Aug  und  siehe!  — 

»  Es  werden  diese  Augen 
Sich  bald  auf  immer  schliessen  ! 
Um  eines  Mädchens  Blicke 
Auf  mich  zu  ziehn,  durchschifft'  ich 
Die  See  in  diesem   Boote. 
Sein  Rcichthum  lockte  Rauber 
Herbei  ;  sie  nahmen  alle 
Ihr  zugedachten  Gaben, 
Und  schlugen  diese  Wunden. 
Kein  Purpursegcl  flattre , 
Kein  Silberruder  prange 
Um  dich  ,  willst  du  gefahrlos 
Des  Lebens  Fahrt  vollenden. 
Ich  aber  sterbe  ^  möge 
Mein  Unfall  euch  belehren. 
Lebt  wohl,  und  denket  meiner! 


>  HESIODS  FEST« 

|  Haucht  mir  ein  Lied  ein,  Musen, 

Kronions  hohe  Tochter! 
1  Das  euer  und  der  Nähe 
i  De.  Berges  würdig  scheine, 

Den  ihr  zum  Lieblingssitze 

Vor  allen  andern  wähltet. 

Denn  schwebet  ihr  zuweilen 
Zum  hohen  Pindus  nieder, 
Dem  Konige  der  Berge, 
Und  zu  den  Zwillingsgipfeln 
Des  göttlichen  Parnasses, 
Den  heil'gen  Quell  umtanzend; 

So  kehrt  ihr  dennoch  immer 
Zum  Helikon,   voll  Sehnsucht 
Nach  seinen  Schatten  thalern, 
Nach  seinen  Wonnaussichten, 
Und  euerm  hehrem  Tempel, 
Und  unserer  Verehrung. 

Denn  seit  auf  diesen  Höhen 
Ihr  Hcsiod  erschienet, 
Und  ihr,  ein  schönes  Lied  ihm 
Zu  lehren,  euch  herabliesst  j 
Tont  euer  Lob  aus  allen 
Umgebungen  des  Berges. 

So  sang  beim  Schein  der  Dämmrung, 
Im  Haine  bei  dem  Denkmal 
Des  Hcsiods,  Korinne  , 
Der  Musen  Gunst  erflehend. 

Gleich  einer  thaubcperltcn, 
Kaum  abgepflückten  Rose 
Im  dunkeln  Lockenhaare 
Des  anmuthsvollcn   Mädchens. 
Glänzt  auf  des  Waldgebirges 
Erhabner  Stirn  die  Sonne, 
Den  harrenden  Bewohnern 
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Der  nahen  Stadt  ein  Zeichen 
Die  Feier  zu  beginnen. 

Da  strömt  aus  Askra's  Thoren, 
Der  ruhmgekronten  Wiege 
Des  sanftesten  der  Sänger, 
In  festlichen  Gewanden 
Mann,  Weib,  und  Kind  und  Jungfrau, 
Und  Jünglinge  und  Greise, 
In  feierlicher  Stille 
Beharrend,  bis  sich  plötzlich, 
In  eines  Schattenhaines 
Anmuthigcr  Vertiefung, 
Der  Tempel  zeigt  des  Sangers. 
Da  sangen  sie  in  Chören , 
Begleitet  von  der  Flöte  : 

Sei  uns  gegrüsst,  о  Schatten 
Des  lieblichsten  der  Sänger , 
Den  schon  als  Kind  die  Musen 
Zum  Liebling  sich  erkohren! 

Jahrhunderte  schon  schlummerst 
Im  Schoosse  du  der  Erde} 
Doch  stets  wird  Askra  dankbar 
Sich  Hcsiods  erinnern. 

Du  lehrtest  unsre  Väter 
Den  Acker  zu  bestellen , 
Die  Waldfrucht  zu  veredeln, 
Die  Rebe  zu  erziehen  j 

Du  lehrtest  sie  das  Leben 
Durch  Künste  zu  verschönern, 
Und  durch  Gesang,  das  beste 
Geschenk  der  guten  Musen. 

Wie  das  Gebüsch,  womit  sie 
Dein  Grab  umziert,  allmählig 
Zum  Schattenhain  emporwuchs, 
Wird  unser  Dank  stets  wachsen. 

III.     Theil. 


Sei  uns  gegrüsst,  о  Schatten 
Des  lieblichsten  der  Sänger, 
Den  schon  als  Kind  die  Musen 
Zum  licbling  sich  erkohren! 

So  sangen  sie,  dem  Tempel 
Sich  festlichlangsam  nähernd. 

Itzt  bildeten  sie  alle, 
In  einiger  Entfernung 
Vom  alterschonen  Tempel , 
Wie  einen  grossen  Halbmond. 

Da  nahmen   Knaben,  Mädchen, 
Und  Jünglinge  und  Jungfraun 
Aus  ihrer  Eltern  Händen 
Die  schönen  Opfergaben  : 
Des  Kirschbaums  Purpurf dichte, 
Die  nektarsüsse  Birne, 
Die  Erstlinge  der  Ernte, 
Und  Milch  und  Wein  und  Honig  -, 
Dann  nahen  sie  dem  Tempel, 
Auf  dessen  Stufen  reihe 
Mit  Ehrfurcht  sie  die  Gaben 
In  schöngeflochlnen  Korben 
Und  schnitzwerkreichen  Schaalen 
Schönordnend  niedersetzen  j 
Und  zu  der  Flöten  Klange 
Ertönet  itzt  ihr  Chorlied  : 

Empfange,  heil'ger  Schalten  , 
Wohlthäter  dieser  Gegend, 
Aus  unsern  jungen  Händen 
Des  Dankes  reine  Gaben! 

Was  durch  Gesang  und  Beispiel 
Der  Mitwelt  du  gelehret, 
Uebt  emsig  noch  die  Nachwelt, 
Dir  ihren  Wohlstand  dankend. 

Wie  einem  Gotte  bringen 
Dir  jedes  Jahr  wir  Opfer, 


Vi 
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Und  wissen  wohl,  class  deshalb 
Die  Göller  uns  nicht  zürnen. 

Wer  Menschenglück  befördert, 
IVI  acht  sich  zum  Freund  der  Götter, 
Die  gerne  sehn,  wenn  dankbar 
Die  Nachwelt  ihn  verehret. 

Seit  du  der  Erd'  entflohen  , 
Theilst  du  des  Mahles  Freuden 
Mit  ihnen,  zwischen  Ceres 
Gelagert  und  den  Musen. 

Als  ihren  Lobgesang  sie 
Geendet,  und  sich  alle 
An  ihrer  Eltern  Seite 
Zurück  begeben  hatten  ; 
Da  trugen  aus  dem  Tempel 
Zwei  Jünglinge  den  Drcifuss, 
Don  Hesiod ,  so  gehet 
Die  Sage,  einst  zu  Chalcis 
Im  Wettstreit  mit  Homeros 
Errang      Ein  grundlos  Mährchen  ! 
jNic  wagle  mit  Homeros, 
Dem  Könige  des  Liedes , 
Ein  länger  sich  zu  messen. 
Als  sich  an  Chalcis  Feste 
Homer,  von  einem  Knaben 
Geführt,  dem  Kampfplatz  nahte; 
Da  traten   alle  Sänger, 
Auch  Hesiod,  zu  rücke. 
Doch  kaum  halt1  er  vernommen, 
Es  zeige  sich  kein  Gegner, 
Da  sprach  zu  seinem  Führer 
Der  königliche   Dulder  : 
»Verlassen  schnell,   о  Kind,  wir 
»  Den   Kampfplatz   wieder,  um  nicht 
v  Die  allgemeine  Freude 
в  Zu  slüren.«     Da  begannen 
DÌ8    Kampfe  des  Gesanges, 
Und    Hesiod  besiegte 


^  So  viel  sich  Gegner  zeigten  ; 


Und  eine  goldne  Schaale 
Ward  ihm  und  dieser  Drcifuss. 
Mit  Ehrfurcht  aber  naht'  er 
Dem  lichtberaubten  Greise, 
Und  flehet1  ihn  die  Schaale 
Aus  seiner  Hand  zu  nehmen. 
Da  floss  ein  heitres  Lächeln 
In  die  sonst  ernsten  Züge 
Des  grambeladnen  Greises. 

Als  in  des  Halbmonds  Mitte 
Die  Jünglinge  den   Dreifnss 
Nun  hingestellt,  da  riefen 
Mit  einmal  viele  Stimme  : 
К orinne  !  .  .  . 

Und  errothend 
Erscheinet,  mit  der  Leier 
Im  Arme,  sie  zur  Linken 
Des  Tempels ,  an  dem  Eingang 
Schönwölbender  Gebüsche, 
Wo  hobt   Kunst  in  Marmor 
Den  Sänger  und  die  Musen, 
Die  ihm  erscheinen,  darstellt. 

Itzt  lässt  sie  auf  den  Drcifuss 
Sich  nieder ,   und  bemächtigt 
Mit  wenigen  Akkorden 
Des  Ohres  sich  der  Menge. 
Dann  hebt  sie  so  ihr  Lied   an  : 

Auf  fernem  Meere  sichtbar, 
Erhub  in  wilder  Schönheit 
Bis  an   den  Saum  der  Wolken 
Das  Haupt  sich  dieses  üerges  ; 
Doch  seinen  Fuss  umgaben 
Hier  tiefer  Sümpfe  Gifthauch, 
Da  nackte  Hügelreihen, 
Dort  wildverwachsne  Wälder. 

Da  naht*  ein  schwarzes  Meerschiff 
Der  Mündung  des  Creusis , 
Und  segelte  stromaufwärts 
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Längs  Thisbe's  Hügelkette  ; 
Mit  Wonne  sah  der  Schiffer 
Am  Fuss  des  Riesenberges 
Den  lieblichsten  der  Seee 
In  niedrer  Berge  Mitte. 

Leb*  wohl,  о  Meer,  so  sprach  er, 
Hier  end'  ich  meine  Tage , 
Der  schätzestolzen  Cjma  *) 
Undankbarkeit  vergessend. 
Dicss  sumpfig  Waldgebirge 
Ist  der  Veredlung  fähig; 
Nicht  so  der  Mensch,  wenn  Reichthum 
Und  Glück  ihn  scbon  verdorben. 

Da  steigt  er  an  das  Ufer, 
Und  fleht  um  Schutz  die  Götter 
Der  Gegend  an,  und  bauet 
Die  erste  niedre  Hütte 
Da,  wo  nun  Askra  pranget; 
Bezähmet  dann  durch  Feuer 
Die  widerspenstige  Waldung, 
Die  bald  von  Ernten  woget. 

Indess  an  Felsenhängen 
Duftvoller  Kräuter  Fülle 
Die  kühne  Ziege  nähret, 
Verspricht  der  Sumpf  den  Rindern, 
Die  ihn  nach  Lust  durchwaten, 
Schon  für  den  nächsten  Frühling 
Die  küstlichste  der  Weiden, 
An  Kleee  reich  und  Quendel. 

Nicht  fern  vom  Seee  lehnen 
Vier  anmuthsvolle  Hügel 
Sich  an  zwei  hohe  Berge, 
Gleich  Kindern,  die,  vom  Spiele 
Ermüdet,  auf  den  Knieen 
Der  Eltern  friedlich  schlummern. 


è  Hier  senket  er  die  Rebe 
л  In  sonnenreichen  Boden. 

)  Auf  jener  freien  Ebne  , 

J  An  Quellen  reich,  und  gegen 
f  Des  Nordes  kalten  Odem 
Geschützet,  sieht  die  Wüste 
Mit  freudiger  Verwundrung 
Des  jungen  Fruchtbaumhaines 
Mit  Gold  beladne  Häupter 
Sich  in  die  Luft  erheben, 


Es  schien,  als  wolle  künftig 
Auf  Askra's  bunten  Auen 
Die  Blumengöttin  wohnen  ; 
So  viele  Blumen  sprossen 
Rings  um  des  Gründers  Wohnung; 
Da  siedelten  um  Askra, 
Dem  wilden  W^ald'  entwandernd, 
Sich  Bienen  an  in  Schwärmen. 

Die  Schaar  der  Frühlingssänger 
Auf  ihrem  lufVgen  Zuge 
Wähnt  Tempe's  Thal  zu  sehen, 
Und  senkt,  von  so  viel  Reizen 
Bezaubert,  hier  sich  nieder. 
Harmonisch,  wie  am  Grabe 
Des  Orpheus,  ertönen 
Hier  Nachtigallgesänge. 

Doch  schöner  noch  enttönten 
Den  lämmerreichen  Hügeln 
Bald  Hesiods  Gesänge. 
Als  zartes  Kind  schon  wählten 
Zum  Liebling  ihu  die  Musen , 
Oft,  wenn  er  schlief,  als  Bienen 
Um  seine  Wiege  flatternd, 
Und  ihn  mit  Honig  nährend. 


Hesiods  Vater  wurde  aus  Cyraa  verbannt. 
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Wenn  in  der  Eiche  Schatten 
Am  Wasserfall  der  Knahe 
Sein  an  muths  volles  Lied  sang  : 
Verstummten   alle  Vogel, 
Das  Schaf  vergass  die   Weide, 
Ihm  horcht   die  hübne  Ziege 
Vom  Feisahhang-,  ihm  horchet 
Der  Stier  im  tiefen  Sumpfe, 

Auf  einem  weitgesehncn , 
Mit  Bäumen  und  Gesträuche 
So  dicht  verwachsnen   Hügel, 
Dass  alles  nur  Ein  Busch  schien } 
Ersann  der  fromme  Jüngling , 
Mit  starkem  Arm  die  Schärfe 
Des  Stahles  künstlich  lenkend, 
Den  Musen  einen  Tempel. 

Aus  lebendem  Geholze, 
Das  jährlich  sich  erneuert, 
Das  jährlich  sich  verschönert, 
Aushöhlend  zu  bereiten, 
Ein  Denkmal  seines  Dankes. 
Noch  itzt  erblickt  der  Hirt  oft 
Mit  heiligem  Erbeben 
Die  Musen  in  dem  Tempel. 

Einst,  von  der  Glut  des  Tages 
Erschöpfet ,  war  an  einem 
Der  hohen  Wasserfälle 
Tri  eines  Ahorns  Schatten 
Er  sinnend  eingeschlummert; 
Da  sah  er  beim  Erwachen 
Auf  einem  Goldgcwölkc 
Die  Musen  vor  sich  stehen. 

Geblendet  von  dem  Glänze 
Der  Himmlischen,  kann  kaum  er 
Der  Erde  sich  entraffen. 
Da  sprach  mit  sanfter  Stimme 
Kalliopc:     »Du    ehrest 


i  »Die  Gotter,  und  es  ehren 

i  »  Die  Götter  dich.     Vernimm  itzt, 

\  »  Wozu  sie  dich  bestimmen. 

£  »  Nur  Gottesfurcht  und  Arbeit 

f  »  Kann  Menschen  glücklich  machen. 

è  л  In  lieblichen  Gesängen 

à  »Zu  beiden  sie  ermahnen, 

*  »  Ist  dein  Beruf.     Л  Vir  selber 

(  »  Enthüllen  dir  in  Träumen 

\  <f  Der  hohen  Götter  Abkunft 

^  »  Und  Rang  und  Macht  und  Ehren  ; 

»Enthüllen  dir  die  Kämpfe 
Der  Riesen  mit  den  Göttern, 
Und  des  Kroniden  Siege, 
Der  Riesen  ehrnen  Kerker 
Mit  ewigfesten  Thoren, 
Vor  denen,  nimmer  tagend, 
Die  schwarze  Nacht  sich  lagert, 
Den  Göltern  selbst  ein  Schrecken. 


L 


t: 


»  Du  aber  sing1  in  einfach 
»  Anmuthigem  Gesänge 
»  Den  Hirten  jener  Ebnen  : 
»  Wie  mit  der  trotz'gcn  Wildniss 
»Dein  Vater  rang,  des  Sumpfes 
»  Gifthauchend  Ungeheuer 
»Entseelte,  das  verwesend 
»  Zur  Blumenwiese  wurde  ; 

»Die  pfadlos -alte  Waldung 
л  Der  Wulh  der  Flamme  Preis  gab, 
»  Aus  deren  schwarzen  Asche 
a  Die  goldne  Saat  hervorging  ; 
»  Den  nackten  Sonnenhügcl 
»Mit  Rebenkränzen  schmückte; 
»  Des  Fruchthains  zarte  Schösse 
»  Mit  Ammcnliebc  grosszog. 

»Und  übe,  was  du  singest. 
»  Bald  werden   die  Umwohner 
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»  Des  umfangreichen  Berges 
»  Wie  Kinder  dir  nachahmend  , 
»  Auf  ihre  jungen    Aecker 
»  Demeters  goldnen  Samen, 
»  Neugierig  hoffend  ,  streuen, 
»  Und  Bakchos  Rebe  pflegen. 

»  Dich  selber  aber  werden 
»  Wie  einen  Gott  sie  ehren, 
»  Altäre  dir  errichten  , 
»Und  Tempclhaine   weihen, 
»  Und  nach  vollbrachter  Ernte 
a  Sich  deinem   Denkmal  nahend, 
»Mit  Früchten   es.  umstellen, 
|  Die  du   zuerst  erzogen.  « 

Zum   Zeichen  seiner  Weihe 
Und  ihres  Beistands  reichte 
Sie  einen  Lorberzweig  ihm 
Süsslächelnd  hin.     Da  hüllet 
Ein  immer  dichter  werdend 
Gewölk  sie  ein,  und  raubte 
Dem  tieferstaunten  Jüngling 
Der  Himmelstöchter  Anblick.  — 

Hier  endete  Korinne. 
Da  zeigten  die  Bewohner 
Der  meerbespülten  Tipha  r. 
Der  taubereichen  Thisbe 
Bereits  sich  auf  den  Hohen 
Der  nahgelegnen  Hügel, 
Und  grüssten  aus-  der  Ferne 
Die  Ruhestatt  des  Sängers. 

Lang  vor  der  Sonne  Aufgang. 
Verliessen  sie  die  Heimat  , 
Am  allgemeinen  Feste 
Der  Gegend  Theil  zu  nehmen« 
Cyanen  und  des   Mohnes 
Hochrothe  Blume  schmucken 
Den  hohen  Rand  der  Wagen  , 
Mit  üpfergaben  prangend. 


Die  junge  Milch   an  Weisse 
Und  Glanz  besiegend,  schreiten 
Die  heut  nicht  fragen  Stiere 
Einher  mit  goldnem  Joche 
Und  schönbekränzten  Hörnern, 
Den  fesllichschmucken  Führern 
Des  Treibens  Müh'  ersparend. 
Des  Meeres  zartem  Schaume 
Vergleichbar,  nahen  Lämmer 
Itzt  schaarenvveis ,  an  Bändern 
Geführt  von  frommen  Kindern  j 
Indess  die  jahrereichern 
Und  stärkeren  Gespielen 
Die  unlenksamen  Ziegen 
Mit  Mühe  nur  bemeistern. 

DIE  MÜTTER  IN  TEMPE. 

Hier  wo ,  wie  einst  Athene 
Dem  Haupte  des  Kroniden, 
Olympos  Herrscherstirne 
Die  Morgensonn'  entsteiget  ; 

Und  strahlend }  hinter  Pindus 
Mit  Schnee  bekränzten  Kuppen, 
Sie  auf  ein  Bett  von  Rosen 
Mit  Gold  durchwebt,  sich  senket: 

Hier  wo  rings,  nah  und  ferne, 
In  lauen  Ambradüften 
Harmonischere  Lieder 
Die  Nachtigallen  flöten; 

Hier  wo,  wie  Well'  auf  Weile r 
Sich  drängend  Blum'  auf  Blume, 
Siel:  drängend  Frucht'  auf  Früchte 
Einander  ewig  folgen  v 

In  diesem  Göttcrlhalc, 
Das,  Freundes  Rathe  folgend  , 
Des  langen  W^anderns  müde  , 
Ich  endlich  vor  mir  sehe  j 
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Auch  hier  find'  ich  nicht  Ruhe!  è  Der  Braut  um  den  Geliebten, 

Nur  Peneus  Seufzer  hör'  ich,  J  Der  Gattin  um  den  Gatten  j 

Und  seh'  ihn  seiner  Daphne  f 

Nun  rauhe  Füsse  küssen.  J  Doch  keine  Zeiten  stillen 

i  Die  Thränen  einer  Mutter , 

Im  Lauf  der  Zeit  versiegen  {  Der,  taub  zu  ihrem  Flehen, 

Vielleicht  die  heissen  Thränen  >  Der  Tod  ihr  letztes  Kind  raubt. 


S  А  Р  Н  О. 


Auf  dem  leukadischcn  Felsen.  Rechts  und  links  Wald,  hier  licht,  dort  dunkel. 
Hinler  dem  ins  Meer  hinausragenden  Felsen  erhebt  sich  der  berühmte  Apollotempel  mit 
offnen  SäulcnfJügeln  ,    wo  in  den  Zwischenräumen  von  Säule  zu  Säule  die  Standbilder  der 


berühmtesten    Dichter    früherer    Zeiten    erscheinen.     Erste    Morgendämmerung. 

Untergang  nahe  Mond  in  Westen. 


Der    dem 


Erreicht  hab1  ich  die  Statte, 
Die  deine  Leiden  alle, 
О  armes  Herz,  bald  endet 

Sei  mir  gegrüsst,  Apollo, 
Auf  deinem  luft'gen  Felsen, 
Der  über  Zwillingshaine, 
Die,  Gärten  gleich,  abwechselnd 
Hier  licht  sind  und  dort  dunkel , 
Sich  stolz  erhebt,  die  Wolken 
Mit  seiner  Stirn  berührend} 
Sei  mir  gegrüsst,  in  deinen 
Rings -offnen  Säulenhallen, 
In  deiner  Glanzumgebung 
Von  Fürsten  des  Gesanges  ! 

Du,  Gott  des  Lichts  und  König 
Des  Liedes  und  der  Leier, 
Warst  meines  ersten  Sieges 
Und  der  Vergött'rung  Zeuge, 
Womit  dein  feiernd  Delos 
Mein  junges  Lied  belauschte! 
Und  deinem  eignen  Ohre 
Vernehmbar,  deine  Tochter 
Mich  nannte,  des  Erzeugers 
An  Kunst  und  Reizen  würdig! 
Wer  ahnte  damals:     Sapho, 
Der  ganzen  Hellas  Abgott, 


}  Werd'  in  der  Jahre  Blüthe , 
л  Dem  Grame  zu  entgehen 
\  Zu  diesem  Felsen  flüchten, 
)  Dem  Sitze  der  Verzweiflung 


О  meiner  schonen  Jugend 
è  Zu  schnell  entflohne  Tage  ! 
i  Wo  ich,  der  Kunst  nur  lebend  , 
f  Die  Zierde  war  der  Feste, 
}  Die  Königin  der  Mähler  ; 
i  Aus  jedem  frohen  Reigen 
j  Nur  meine   Lieder  hörte  ; 
S  Auf  Blumen  durch  die  Strassen 
\  V.eixn.  Zuruf  der  Bewohner 
f  Die  Sängerin  einherzog  } 
J  Und  in  den  heilgen  Hainen, 
\  Ja  in  der  Götter  Tempel 
)  Mein  Standbild  ich  erblickte, 
i  Und  Lesbos  seinen  Münzen 
\  Der  Götter  Bild  und  meines 
f  Vereint  aufprägte!     Sapho, 
£  Des  zarteren  Geschlechtes 
j  Gerechter  Stolz  und  Sehnsucht 
è  Der  Jünglinge  und  Männer , 
i  Die  stets  von  meiner  Jugend 
J  Und  meiner  Lieder   Reizen 
t  Gleich  stark  gerührt,  den  Preis  mir 
1  Des  Kampfes  zuerkannten, 
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Selbst  wenn  Alcäus  kämpfte, 
Der  König  im  Gesänge  ! 

»  Längst  hat  mich  deine  Schönheit 
»  Besiegt  (so  sprach  der  edle, 
Mit  Ehrfurcht  sieh  mir  nahend^ 
Als  einst  den  Preis  des  Kampfes 
Mir  zuerkannt  die  Richter) , 
j»  Und  heut  besiegtest  du  mich 
л  Auch  im  Gesang;  lass  künftig, 
»  An  deinen  Siegeswagen 
»Gefesselt,  mich  dir  folgen, 
»  Und  alles  mit  dir  theilen , 
»  Was  Zevs  den  beiden  Urnen 
»  Entschöpfen  mag.  «     Ich  aber 
Wies  spottend  seine  Liebe 
Zurück.     Da  sprach  im  Grame, 
Wie  ahnend,  er  die  Worte: 
»  Dir  mögen  nie  die  Götter 
»So  abhold  sejn,  о  Sapho, 
»Dass,  einer  deines  Ruhmes 
*  Unwürd'gen  Liehe  fröhnend, 
»  Du  je  Alcäens  Liebe 
»  Zurückewünschest  !  «     Zürnend 
Wandt'  ich  von  ihm  die  Blicke  ; 
Doch  bald  zerschlug  der  Tod  ihm 
Des  Lehens  und  der  Liebe 
Vcrhasste,  schwere  Fesseln. 

Mich  aber  zwang,  ihn  rächend, 
Der  Liebe  Gott  auf  Phaon 
Die  wideispenst'gen  Blicke 
Zu  senken.     Wie  verwandelt 
Komm'  ich  mir  vor;  ein  Traumbild 
Scheint  mir  mein  vorig  Leben, 
Dess  ich  mich  kaum  erinnre. 
Den  Zauber  zu  vernichten, 
Ergreif  ich  meine  Leier, 
l  ad  will  die  Ruhmgesänge, 
Die  ich  einst  sang,  erneuern. 
Doch  ungeahnte  Töne 
Fntqucllcn  ii/.i  der  Leier, 


Die  mir  das  Herz  mit  Wollust, 
Das   Aug  mit  Thränen  füllen. 
Ein  un  gekanntes  Feuer 
Durchzittert  mir  die  Adern  , 
Und  angefangne   Worte 
Ersterben  auf  der  Lippe  ; 
Und  Ruhm,  den  Abgott,  dem  ich 
Der  Jahre  Lenz  geopfert, 
Und  alle  Ideale 
Der  Kunst  seh'  ich,  gestürzet, 
Der  herrscherischen  Liebe 
Zum  Fussgestelle  dienen. 
Vor  meinen  starren  Blicken 
Schwebt,  Sonnenglanz  verstrahlcnd , 
Ein  götterähnlich  Wesen 
Von  gl  eichen  loser  Schönheit; 
Das  All  zerfliesst  in  Schatten 
Zum  Hintergrund   des  Bildes. 
Verloren  in  sein  Anschaun 
Verlebt'  ich  viele  Tage, 
Verlebt'  ich  wenig  Stunden, 
Ich  kann  es  nicht  bestimmen; 
Denn  alles  Maass  der  Dauer 
War  mir  entrückt.     Die  Zeit  ist 
,  Das  träge  Kind  der  Trauer. 

\  0  jahrelange  Tage, 

'  Die  ich  seit  diesem  Traume 
Verlebt!     0  Tag  der  höchsten 
Namlosen  Qual,  der  Phaon 
Mir  sorglosen  entführte  ! 
Der  aus  den  goldnen  Sälen 
Des  Himmels  in  der  Erde 
f  Entsctzensvollcn   Wüste 
|l  INI  ich  niederwarf!     Zwar  hebet 
'[  Mit  mitleidsvollen  Annen 
i>  Ilic  Hoffnung;  von  dem  Falle, 
x  Dem  uncrniesslich  tiefen  , 
t  Mich  auf,    und  mir  die  bleiche, 
}  Von  Thränen  nasse   Wange 
J  Liebkosend  ,  spricht  sie   tröstend  : 
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»Er  kehret  wieder,  Sapho  ! 

л  Ihn  stahl  auf  Augenblicke 

»  Dir  eine  rasche  Laune, 

»  Von  denen  selbst  die  besten 

ъ  IS'ichl  frei  sind.     Wie  vermochte 

»Er  Sapho  zu  verlassen, 

»  Der  Schönheit  und  des  Ruhmes 

»Gekrönte  Tochter?     Reuig 

»Und  liebender  erblickst  du 

»Ihn  heute  noch,  vielleicht  schon 

»  Im  nächsten  Augenblicke 

»  Zu  deinen  Füssen  wieder.  « 

Es  endete  die  Sonne 

Den  Strahlenlauf,  und  hüllte 

Sich  ihn  umwölkte  Nacht  ein , 

Mit  ihr  mein  schwankend  Hoffen. 

Sie  selbst  entstieg  aufs  neue 

Den  Sterblichen  zur  Wonne 

Dem  Schooss  der  Nacht }  mir  aber 

Naht,  einem  Graungespenst  gleich, 

Die  tödteude  Gewissheit: 

Dahin  für  mich  sei  Phaon. 

So  sei  mir  denn  willkommen , 
0  Stätte  des  Entsetzens  ! 
Mir  hoffnungslosen  aber 
Ein  Tempe ,  freundlich  lächelnd 
Wie  das  Gefild  der  Heimat. 
Von  allen  Qualgefühlen 
Des  Herzens  ist  mir  keines 
Auf  deine  Höh'  gefolget } 
An   deinem  Fusse  blieben, 
Dem  Ziele  der  Verfolgung, 
Die  nimmermüden  Schlangen 
Scham,  Eifersucht  und  Se.hwermuth 
Zurück  ;  es  tonet  nicht  mehr 
Mir  im  erschreckten   Ohre 
Der  Lästerung,  des  Spotles 
Tiefschneidendes  Gezische. 


(Der  Mond  am  westlichen  Himmelsrande; 
die  ersten  Sonnenstrahleu  im  Osten). 

Selbst  Phaons  Bild  erscheint  mir 

Nur  wie  aus  trüber  Ferne , 

Gleich  diesem  untergeh'nden 

Erloschnen  Mond,  dem  stolzen,    1 

Die  ganze  Himmelsebne 

Beherrschenden  Gestirne 

Der  Nacht  ....  Sieh,  schon  erhebet 

Im  Osten  sich  die  Sonne  ! 
J  Sei  mir  gegrüsst,  des  Lichtes, 

f  Des  Lebens  und  der  Freude 
>  Vollströmend -unversiegbar  - 

ä  Beseligende  Quelle, 
Sei  mir  zum  lctztenmale 
f  Gegrüsst,  allgüt'ger  Phöbus! 
f  Geeilt  hatt'  ich  im  Dunkel 
)  Der  Nacht  mein  elend  Daseyn 
i  Zu  endigen,  befürchtend, 
<  Beim  Anblick  dieses  Weltalls, 
on  deinem  jungen  Lichte 
ergoldet,  meinen  ernsten 
J  Entschluss  vielleicht  noch  wanken 
è  Zu  sehn.     Doch  du,  mein  grausam 
i  Geschick  vielleicht  bedauernd, 
J  Und  die  zahllosen  Schrecken 
?  Auf  meinem  Weg  zu  Pluto's 
J  Gefurchte tem  Gebiete 
f  Mir  zu  verschleiern  wünschend , 
è  Entrissest  dich  dem  Arme 
J  Der  Meeresgottin  früher, 
f  Und  strömst  aus  voller  Urne 
J  Mitleidig  deine  Strahlen 
Ì  Auf  meinen  Pfad  zur  stummen 
è  Und  ew'gen  Nacht  hernieder  .... 

{  (Anfang  einer  in  diesem  Thciic  desgrie-  , 
J  einsehen  Meeres  nicht  ungewöhnlichen 
f  Naturerscheinung)    *)■ 


*  > 


*)  Von  den  Italienern  Fata  Morgana  genannt.  Die  aufgehende  Sonne  im  Rücken,  sieht 
man  vorsieh  auf  dem  Meere  ein  Abbild  der  hinter  dem  Betrachter  befindlichen  Gegenstände, 
oft  sieht  er  sein  eigenes,  und  alles  in  Bewegung. 
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Doch  welch  ein  Rosennebel 
Bedeckt  des  Meeres  Fläche  ! 
Und  welche  Wunderscenen 
Entdeckt  darin  mein  Auge  ! 

Zwei  anmuthsvolle  Haine, 
Von  hundert  lichten  Stellen 
Durchschnitten,  nähern  steigend 
Sich  einem  Felsenhügel, 
Wo  stolz  und  weithinschattend 
Zwei  lange  Säulenhallen 
Sich  heben  ;  und  Gestalten     / 
Von  höherm  Wuchs  und  Ansehn 
Als  Sterbliche  die  Hallen 
Erfüllen.     Alle  halten 
Die  Leier  oder  Cither 
Im  Arm  ....  О  ich  erkenne 
In  diesen  Glanzgestalten 
Der  Vorwelt  hohe  Sänger! 
Ich  sehe  Linus,  Orpheus, 
Thamyris  und  Homeros  !  . . . 
Elysium  liegt  vor  mir!  ... 
Ich  hör'  der  Leier  Tone  !  . . . 
Und  ausserhalb  der  Hallen, 
Mir  näher,  und  am  Rande 
Des  Ungeheuern  Felsen  , 
Auf  dem  die  Hallen  ruhen, 
Und  der  hoch  über  einem 
Bewegten  See  vorspringend 
Sich  wölbet  \  steht  ein  Jüngling 
In  festlichem  Gewände, 
Mit  einem  Kranz  im  Haare, 
Und  blickt  nach  mir,  und  winkt  mir 
Mit  ausgestreckten  Armen  .  .. 
Oh,  das  bist  du  Alcäus  !.    . 
Du  denkest  noch,  und  zornlos, 
An  Sapho  ?!  ...  Horcht!  ich  bore 
Des  holden  Mundes  Worte! 

(Im  stillem   Wahnsinn  glaubt  sie  fol- 
gende Worte  zu  hören,  die  sie  nachspricht)- 

Ei  Г  unverzagt  hernieder 


Ì  Ins  stille  Reich  der  Schatten, 
і  О  langersehnte  Sapho, 
Du  Fürstin  des  Gesanges! 

So  weit  der  Strahl  der  Sonne 
Nur  reicht,  ist  alles  Wechsel  \ 
Doch  hier  im  Land  der  Schatten 
Ist  alles  ew'ge  Ruhe! 

Steig'  unverzagt  denn  nieder 
Ins  stille  Reich  der  Schatten , 
Wir  alle  harren  deiner, 
0  Fürstinn  des  Gesanges! 

(Nach  einigem  Nachdenken  antwortet  sie) 

О  nehmt,  der  Vorwelt  Sänger, 
Ihr  Zierden  aller  Zeiten, 
О  nehmt  die  arme  Sapho 
In  euern  hehren  Kreis  auf! 
Ich  eil'  in  eure  Haine , 
Ich  eil1  zu  eurer  Ruhe  ! 

(Sie  stürzt  sich  ins  Meer). 

DIE  PERMESSISCHE  NACHTIGALI 

Du  willst,  о  sanfter  Jüngling, 
Dem  Grame  Preis  dich  geben , 
Weil  Hoffnungen  dich  täuschten, 
Weil  Freuden  dich  vcrliessen? 

Rc frage  du  die  Sonne , 
Die  ewigjunge ,  ob  sie 
Je  auf  der  weilen  Erde 
Was  dauerndes  beschienen. 

Mit  Göttcrarmcn  thürmle 
Ein  Riesenvolk  der  Vorzeit, 
Als  Denkmal  seiner  Stärke, 
Diess  ungeheure  Werk  auf; 

In  angestaunten  Trümmern 
Die  Erd'  itzt  weithin  deckend, 
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Mit  Busch  und  Baum  durchwachsen  , 
Zeugt's  von  der  Menschen  Ohnmacht 

Siehst  du  die  Rieseneiche 
Hier  unter  uns,  wie  eine 
Gestürzte  Himmelssäule, 
Neun  Morgen  Landes  decken? 

Sie  konnte  sich  der  Kämpfe 
Des  Kadmus  noch  erinnern  j 
Sah  Theben  in  der  Wiege; 
Noch  jüngst  mein  Sitz,  —  da  liegt  sie. 

Und  jenes  holde  Mädchen, 
Das  meinem  Liede  lauschend, 
Ich  oft  in  ihrem  Schatten 
Geschnj  ich  seh'  es  nicht  mehr. 

Du  siebest,  alles  Grosse 
Und  alles  Schöne  gehet 
Im  Lauf  der  Zeiten  unter. 
Selbst  dieses  stolze  Theben, 

Alcidens,  Pindars  Wiege, 
Wird  einst  in  Schutte  liegen  ; 
Und  mühsam  nur  der  Wandrer, 
Wo  es  einst  stand ,  entdecken. 

Drum  heische  nichts  von  Dauer  ; 
Und  fromm  den  Göttern  trauend , 
Versuche  nie  den  Schleier 
Der  Zukunft  du  zu  lüften. 

Freu'  dich  des  Wests ,  der  deine 
Hochglüh'nde  Wange  kühlet  \ 
Freu'  dich  der  Felsenblume, 
Die  deinen  Pfad  erheitert. 

Wer  weiss,  ob  nicht  schon  morgen 
Ein  feindlich  Ungeheuer, 
Dess  Dasein  wir  nicht  ahnten, 
Sein  tüdtend  Gift  uns  zusprüht. 


I 


PINDARS  FEST. 

Vom  weitgesehnen  Gipfel 
Des  Hypatos  erhebet, 
Gleich  einem  goldnen  Schilde, 
Sich  itzt  die  Morgensonne  ; 
Da  strömt  längs  Dirce's  Ufern 
Ganz  Theben  zu  dem  Denkmal 
Des  göttergleichen  Pindars. 
Der  festlichen  Drommete 
Weithallendes  Gettine 
Verkündet  den  Bewohnern 
Der  Ebene  die  Feier. 
Die  angefangne  Furche 
Nicht  endend,  eilt  der  Pflüger, 
Die  langverfolgten  Spuren 
Des  nicht  mehr  fernen  Wildes 
Verlassend,  eilt  der  J>ger 
Am  Feste  Theil  zu  nehmen. 
Schon  sehen  sie  vor  breiten, 
Mit  einem  ganzen  Haine 
Nur  aufgeblühter  Rosen 
Gedrängt  beladnen  Waagen 
Die  stolzen  Viergespanne, 
Dem  Schaum  des  Meers  vergleichbar 
An  Weisse,  wild  sich  bäumen  i 
In  purpurnen  Gewanden 
Folgt  eine  lange  Reiche 
Von  Jünglingen,  mit  Sorgfalt 
In  goldenen  Gefässen 
Milch,  dunkeln  Wein  und  Honig 
Und  Wohlgerüche  tragend; 
Dann  Thebens  schönste  Tochter, 
Je  zwei  und  zwei  :  sie  scheinen 
Zwei  unschätzbare  Schnüre 
Von  gleichenlosen  Perlen, 
Zum  Sem  иск  der  Liebesgottin 
Bestimmet  oder  Junos  : 
Sie  tragen  Blumenketteu  , 
Auf  denen  noch  der  Thau  glänzt. 
Voll  feierlichen  Ernstes 
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Nahn  Uzt  die  heiligen  Chöre 
Der  Sänger  und  der  Priester  , 
Je  vier  und  vier }  und  ihnen 
Folgt,  die  gekrönte  Leier 
Im  Arm,  —  allein  Korinne. 
Den  Zug  heschliesst  r  von  Silber 
Und  Golde  strahlend,  jene 
Neidwerthe  Schaar  von  Siegern 
In  Pisa's  und  Nemeens, 
In  Pytho's  uud  des  Isthmus 
Hochangestaunten  Spielen, 
Die  Pindar  noch  besungen 
In  ruhmverleih'nden  Hymnen. 
Wie  schaumbekränzte  Wellen 
Sich  um  ein  Prunkschiff  drangen ,, 
Das  sich  mit  Hekatomben 
Und  reichen  Opfergaben 
Den  Küsten  Delos  nähert ;. 
So  wogen  um  den  Festzug^ 
Büotiens  Bewohner. 

Schon  tonten,  wie  melodisch, 
Dircäens  Wasserfälle  } 
Doch  barg  sie  noch  dem  Auge 
Der  Lorberhain  um  Pindars 
Anmuthig  Denkmal.     Hier  war's, 
Wo  er  im  Leben  oftmals 
Geschäftig- einsam  weilend 
Apollo's  Anhauch  fühlte. 
Melodischer  ertönten 
Dann  Direc's  Wasserfälle  j 
Wie  leise  Geistersprache 
Erklang  der  Bäume  Säuseln } 
Und  webt'  ein  Blick  der  Sonne, 
Des  Ilaines  Nacht  durchdringend  , 
Um  ihre  schwarzen  Stämme 
Wie  eine  goldne  Hülle, 
So  däucht'  es  ihm,  er  höre 
Der  Musen  holde  Stimme 
Zum  Saitenspiel  Apollo's. 

Jetzt  öffnete  der  Hain  sich, 


Und  breitete  das  Denkmal 
Vor  dem  begierigen  Blick*  aus 
Der  ehrfurchtsvollen  Menge. 
Da  stimmt  das  Chor  der  Sänger, 
Von  Flötenklang  begleitet , 
Harmonisch  dieses  Lied  an: 

Empfang',  erhabner  Schatten! 
In  deiner  heil'gen  Ruhe 
Den  Dank  des  Mutterlandes, 
Das  du  mit  Ruhme  kröntest. 

So  lang  auf  jener  Höhe 
Die  Mauern  Thebens  glänzen, 
So  lange  wird  an  Dirce's 
Gestad  dein  Lob  ertönen. 

Wir  bringen  diese  Gaben, 
0  Schatten,  deiner  Hülle, 
Die  leichter  Staub  hier  decket  ; 
Du  selbst  bist  bei  den  Güttern. 

So  sang  das  Chor.     Da  wandte» 
Sich  plötzlich  Aller  Blicke 
Nach  dem  Gebirg  des  Sphynxes. 

Als  Pindar,  Thebens  Zierde, 
Nach  langer  Fahrt  nun  endlich 
Des  Lebens  stille  Mündung 
Erreicht-,  da  sprach  Apollo 
In  Dclphi's  Heiliglhume: 
»  Dem  Sänger,  der  im  Leben 
»  Das  Mahl  Apollo's  thcilte , 
»  Erhebe  nach  dem  Tode 
»Ein  Hain  sich  und  ein  Tempel j 
»  Ihm  opfre  seine  Heimat 
»  >Yie  einem  der  Heroen  ; 
»  Und  nur  mit  meinem  Feuer 
»  Entzünde  sich  das  Opfer,  a 
Da  sandte  Theben  jährlich, 
Zwei  Tage  vor  der  Feier 
Des  Festes  seines  Sängers, 
Nach  Delphi,  von  Apollo 
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Das  Feuer  zu  empfangen 

Zum  hciFgcn  Dienst  des  Festes. 

Itzt  kündigte  ein  lautes 
Geschrei  des  Boten  Näh'  an  \ 
Und  als  er  nun  die   Menge 
Durchschritt,  da  senkten  alle 
Das  Angesicht  zur  Erde, 
Apoll's  Geschenk   verehrend. 

Es  hatt'  ein  Theil  indessen 
Der  Jünglinge  den  Umfang 
Des   Heiligthums  mit  Rosen 
In  blanken  Silbertöpfen 
Umstellet,  und  von  Säule 
Zu  Saule  Blumenketten 
Gezogen  und  geschlungen  •, 
Da  nahmen  aus  den  Händen 
Der  übrigen  die  Priester 
Die  goldenen  Gefässe 
Mit  Milch  und  Wein  und  Honig 
Und  küstlichen  Gerüchen, 
Und  nahten  dem  Altare, 
Auf  dem   des  Gottes  Flamme 
Des  beugen  Weihrauchs  harrte. 
Als  sie  nun  leise  betend 
Die  auserlesnen  Düfte 
Gestreuet  in  die  Flamme, 
Das  schlug  sie,  weithin  blitzend, 
Bis  an  des  Tempels  Decke. 
Indessen  lag  die  Menge 
Anbetend  auf  dem  Antlitz. 

Nun  nahten  Thebens  Töehter 
Korinnen  sich,  zum  Dreifuss 
Sie  zu  begleiten,  welcher, 
Dem  in  Apollo's  Tempel 
Zu  Delphi  völlig  gleichend, 
Unweit  des  Fussgestelles 
Von  Findars  Standbild  prangte. 
Es  hatte  mit  gen  Himmel 
Erhobnem  Blick  der  Künstler 
Ihn  dargestellt  \  der  Sänger, 
Nichts  Irdisches  mehr  achtend, 


Lauscht  gierig  dem  Gesänge 
Der  hohen  Pieridcn, 
In  des  Kroniden  Anblick 
Entzückensvoll  verloren. 

Errüthend  lässt  Korinne 
Sich  auf  den  Dreifuss  nieder, 
Und  hebt,  sich  mit  der  Leier 
Begleitend,  dieses  Lied  an  : 

Leih'  deine  goldne  Leier, 
Apollo,  mir;  leiht,  Musen, 
Mir  eure  Silberstimme  ; 
Soll  Pindars  Lob  ich  singen. 
Noch  lag  er  in  der  Wiege, 
Und  lächelte  süssträumend, 
Da  stürzten  aus  den  Lüften 
Zwei  wunderschöne  Schwäne. 

Sanft  fassten  mit  den  Schnäbeln 
Die  Henkel  sie  der  Wiege, 
Und  strebten  raschen  Fluges 
Zum  Gipfel  des  Parnasses. 
Dort  harrtet  ihr  des  Kindes, 
О  Musen  und  Apollo .' 
Und  weihtet  schon  als  Säugling 
Ihn  eurem  heil'gen  Dienste. 

Den  schlummernden  nimmt  Klio 
Auf  ihren  Schooss,  ihm  netzet 
Apollo  selbst  die  Lippen 
Mit  dichterischem   Wasser, 
Und  haucht  ihm  seinen  Geist  ein. 
lndess  umflocht  der  Musen 
Geschäftig  Chor  die  Wiege 
Mit  Rosenlorberzweigen. 

Da  brachten  ihn  die  Schwäne, 
Mit  tönendem  Gefieder 
Die  sanftem  Lüfte  theilend, 
Zurück  an  Dircens  Ufer. 
!  Wer  mag  den  süssen  Schrecken 
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Der  Elternherzcn  schildern  , 
Als  von  des  Tages  Mäh'n  sie 
Heimkehrend  so  ihr  Kind  sahn. 

Denn  nicht  von  Kadmus  stammte 
Noch  einem  der  berühmten 
Thebanischen  Geschlechter 
Der  ungekannte  Pindar. 
Die  mächt'gen  Götter  aber 
Erheben  oder  senken 
Nach  eigenem  Gefallen 
Das  Staubgeschlecht  der  Menschen. 

Zum  Herrscher  im  Gesänge 
Erwähleten  sie  Pindarn. 
Melodisch  war  das  Lallen 
Des  Kindes  schon  -,  der  Knabe, 
Nur  selten  der  Genossen 
Lärmvolle  Spiele  theilend , 
Vertiefte  gern  ins  Dunkel 
Der  Haine  sich  und  Grotten. 

Hier  übt,  des  Sonnenlaufes 
Uneinge denk  ,  abwechselnd 
Er  Geist  und  Stimm'  und  Hände. 
Und  als  er  einst  zur  Leier 
Ein  ihm  genügend  Lied  sang  ; 
Da  sah,  so  geht  die  Sage, 
Ein  Hirt  den  Gott  der  Fluren 
Zu  seinem  Liede  tanzen. 

Der  anmuthsvolle  Zeisig, 
Der  sanfte  Hänfling  horchen, 
Wie  lieblich  auch  ihr  eigner 
Gesang  ist,  oft  den  Tonen 
Der  andern  Waldgenossen, 
Und  ahmen,  sie  verschönernd, 
Und  in  ihr  Lied  vorwebend, 
Sie  nach  zur  Lust  der  Hörer. 

Doch  im  Gefühl  der  Schönheit 
Und  glcichenloscn  Fülle 


Des  eigenen  Gesanges, 
Vermeidet  selbst  die  Spuren 
Fremdartiger  Bereicherung 
Die  Nachtigall,  ans  tiefer 
Und  unversiegler  Quelle 
Stets  kühnre  Weisen  schöpfend. 

So  Pindars  Lied,  stets  eigen, 
Stets  neu  und  unerreichbar  \ 
Dem  Könige  der  Flüsse 
Böoliens  vergleichbar, 
Der  auf  Cithärons  Abhang 
In  dreier  Eichen  Mitte 
Wie  eine  Demantsäule 
Dem  Schooss  der  Erd'  entsteiget*, 

In  Thaugestalt  vielfarbig 
Dann  niedersinkt  ;  zum  Bach  wird  j 
Von  Fels  zu  Fels  dann  stürzend 
In  weitgehörten  Fällen 
Die  Ebene  erreichet  -, 
Wo  andre  Bäche,  Söhne 
Des  Schneees  oder  Regens, 
Ihn  bald  zum  Eluss  vergrössern. 

Hier  wirft  der  kühne  Jüngling 
Die  ungeduld'gcn  Arme 
Lim  Oerö's  sanfte  Reize, 
Der  Huldgottinnen  Insel, 
Doch  ehrfurchtsvoll  beim  Anblick 
Von  Juno's  nahem  Tempel, 
Verlässt  die  irren  Pfad'  er 
Ihm  untersagter  Liebe. 

Und  flicsst  itzt  leise,  dass  er 
Der  Helden  sanften  Schlummer 
Nickt  slörc,  die  mit  eignem 
Und  JSlromcn  Pcrscrblules 
Plaläcns  lluhmgcfildc 
Getränkt,  worauf  bald  riesig 
Der  Freiheit  Eich'  emporstieg, 
Ganz  Griechenland  beschattend. 


Schon  harren  sein  Apollo's 
Gefeirter  Strom  Ismenus, 
Und  der  am  Thron  Kronions 
Entspringende  Thermodon , 
Und  du,  an  Oel  und  Trauben 
Gesegneter  Skamander , 
Sein  Glanzgefolg  zu  bilden 
Auf  seinem  Lauf  zum  Meere. 

Itzt  stürmt  in  Felsen  ufern 
Weithallend  er  zum  rauhen 
Orop'  und  zu  des  Sehers  *)      , 
Quellreichcm  Tempelhaine  ; 
Und  nun  mehr  einem  Seee 
Als  einem   Strome  gleichend, 
Betritt,  der  Flut  nicht  achtend, 
Er  das  Gebiet  des  Meeres. 

So  schrittest,  unaufhaltbar, 
Und  hehr  und  vielgestaltig 
Du  stets,  gleich  einem  Gotte, 
О  Sänger ,  auf  dein  Ziel  los  j 
Das  Irdische  mit  Riesen  - 
Gewalt  zu  dir  erhebend, 
Vom  Schimmer  ungeblendet 
Des  Himmels,  deines  Wohnorts. 

Es  horchte  dir  mit  Wonne 
Der  delphische  Apollo 
In  seinem   Heiligthume. 
Sag ,  wie  war  dir  zu  Muthe , 
Als  vor  der  ganzen  Hellas 
Er  durch  das  Haupt  der  Priester 
Zu  seinem  eignen  Mahle 
Dich  lud,  der  Gott  den  Menschen? 

Da  setzten  die  Achaier, 
Dem  Gotte  zu  gefallen, 
Dir  einen  goldnen  üreifuss 
Auf  des  Altares  Stufen  ; 
Und  sitzend  vor  dem  Gotte, 
Und  ,  wie  er  selbst,  die  Krone 

Amphiaraus. 
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Von  Lorber  auf  dem  Haupte , 
Sangst  seit  der  Zeit  dein  Lied  du. 

Und  doch,  obgleich  ä>s  Gottes 
Genosse,  und  der  Grosse 
Des  eigenen  Verdienstes" 
Dir  tiefbewusst,  blieb  immer 
Dein  königlich  Gemüthe 
Von  Scheelsucht  unentweihet 
Und  hämischer  Verachtung 
Beim  Anblick  fremden  Werthes. 

»  Wer  soll  den  Hain  beleben, 
Wenn  ihn,  ein  Raub  der  Jahre, 
Die  alten  Nachtigallen 
Verlassen  ?  «■  sprachst  im  Kreise 
Der  s  mmtlichen  Hellenen 
x\m  Tage  du,  als  freudig 
Du  in  Korinnens  Locken 
Den  Siegeslorber  flochtest. 

Zu  früh,  obgleich  die  Blume 
J  Des  Alters  schon  die  Schläfe 
)  Dir  schmückte,  nahmen  dich  uns 
^  Die  Götter;  ungeduldig, 
\  Dich,  ihres  Wonnelebens 
Ì  Und  ihrer  ew'gen  Jugend 
a  Gefährten,  in  Oljmpos 
<  Goldsälen  zu  bewundern. 

è  Wir  aber  flehn,  о  Heros, 

»  Zu  dir:  beschütze  Theben, 

)  Böotien  und  Hellas! 

i  Und  nimm  die  goldne  Krone, 

£  Bestimmt  mein  Haupt  zu  s  hmücken  ! 

i  Wer  möchte  sich  erkühnen, 

\  0  Sänger  ohne  Gleichen , 

f  Vor  dir  sein  Haupt  zu  krönen 

I 

.        (Sie  nimmt  die  Krone ,  und  setzt  sie 
}  auf  Pindars  Haupt). 


192 


DAS  KIND  UND  DER  STORCH. 

Das  Kind. 

Sei  tausendmal  willkommen, 
О  lieber  Storch  !  schon  lange 
Sah  ich  nach  jenen  Bergen  , 
Ob  du  nicht  kommen  würdest. 
Des  Frühlings  klein f e  Kinder 
Sind  alle  schon  gekommen  ! 
Die  Schvyalbe  und  der  Hänfling,         ч. 
Die  Meise  und  die  Lerche, 
Und  singen  in  den  Lüften  , 
Und  singen  auf  den  Feldern 
Und  in  des  Hains  Gebüschen. 
Sag',  wo  bliebst  du  so  lange  ? 
Sind  sie  davon  geflogen, 
Ohn'  etwas  dir  zu  sagen  ?  . . . 
Sag'  mir,  wo  bleibt  ihr  alle, 
Wenn  ihr  im  Herbst  allmählig, 
Wie  Gäste  nach  der  Mahlzeit, 
Verschwindet,  und  wir  keinen 
Von  euch  im  Winter  sehen  ? 
Sag',  wohnt  ihr  in  den  Wolken  ? 
Gern  hätt'  ich  oft  die  Schwalbe, 
Die  unter  unserm  Dache 
Ihr  Nest  hat,  ausgefraget  \ 
Doch  die  ist  so  geschäftig, 
Fliegt  rastlos  hin  und  wieder, 
Und  bringt  bald  etwas  Wolle, 
Bald  etwas  Moos  im  Schnabel 
Herbei,  und  baut  und  klebet ', 
Da  will  ich  sie  nicht  stören  } 
Und  dann  ist  sie  zu  klein  auch  \ 
Was  kann  sie  mir  erklären  ? 
Drum  sage  mir  das  alles, 
О  lieber  Storch  1  ich  möchte 
Es  gar  zu  gerne  wissen. 

Der  Storch. 

Du  weisst,  wenn  von  den   Bäumen 
Das  Laub  zu  fallen  anfängt, 


Und  к ältre  Winde  blasen^ 
Dann  kommen  alle  Störche, 
Die  euer  Thal  bewohnen , 
Auf  jener  Höh'  mit  lautem, 
Betäubendem  Gekreische 
Zusammen,  stellen  endlich 
Sich  in  ein  grosses  Dreieck, 
Erheben  in  die  Luft  sich, 
Und  über  eure  Berge 
Hinüberfliegend,  sind  sie 
Euch  bald  aus  dem  Gesichte. 
So  fliegen  viele  Tage 
Wir  über  Berg'  und  Thäler 
Und  Wald  und  Au  und  Ströme , 
Oft  kaum  die  Nächte  rastend, 
Bis  wir  das  Meer  erreichen  .... 
Du  weist  doch,  was  das  Meer  ist  »* 

Das  Kind. 

Nein,  lieber  Storch!  erklär'  mir's. 

Der  S ter eh. 

Du  sichest,  euer  Thal  ist 
Bingsum  mit  hohen  Bergen 


Darin,  gerad'  als  säss't  ihr 
In  einer  grossen  Kufe. 

Nun  siehst  du  dort  den  Waldbach 
Der  laut  vom  Felsen  stürzet, 
Und  bald  darauf  zum  Teich  wird. 
Nun  denke  dir,  es  stürzen 
Von  allen  Bergen,  die  euch 
Umgeben  ,  solche  Bäche  \ 
Bald  würden  dieses  Thal  sie, 
Nicht  wahr,  mit  Wasser  füllen? 

I )(is  Kind. 

Ach,  lieber  Storch,  es  wird  mir 
So  bange  vor  dem  Wasser  ? 
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Der  Storch. 


Das  Kind. 


Befürchte  nichts:  ich  sprach  ja 
Nur  so  ,  die  Bäche  werden 
Niclit  kommen  ,  sei  du  ruhig. 

Nun,  лѵіе  so  ein  mit  Wasser 
Gefülltes  weites  Becken, 
Und  тіеі  viel  grösser  noch,  ist 
Das  Meer.     Darüber  fliegen 
Wir  furchtlos  weg.     Da  sehen 
'Aus  einem  breiten  Thale 
Wir  sieben  ")  kleine  Meere 
Ins  grosse  Meer  sich  stürz  m. 
Hier  finden  fröhlich  wieder 
Wir  den  entflohnen  Sommer 
In  seinem  schönsten  Schmucke, 
Und  bauen  uusre  Nester 
Auf  himmelhohe  Berge  *) 
Aon  ungeheurem  Umfang 
An  ihrem  Fuss,  die  aber 
In  stetiger  Verjüngung 
Viereckig  sich  allmählig 
Bis  in  die  Wolken  heben. 

In  diesem  Thale  finden 
Wir  auch  den  schönen  Vogel, 
Aus  dem  Geschlecht  der  Schwäne, 
Mit  rosenrothem  oder 
Zuweilen  feuerrothem 
Gefieder,  den  sie  deshalb 
Auch  Flammenvogel  nennen. 

Doch  können  unsre  Jungen 
Bereits  sich  selbst  ernähren, 
So  fliegen  wir  auf's  neue 
(Und  oft  der  Flammcnvogcl 
Zugleich  mit  uns)  hoch  über 
Das  Meer  hinweg,  und  kehren 
In  diess  und  andre  Thäler 
Im  Frühlinge  zurücke. 

*)     Die  sieben  Arme  des  Nils. 
III.     Theil, 


Von  allem ,  was  du  sagtest, 
О  lieber  Storch,  kam  nie  mir 
Das  mindeste  zu  Sinne. 
Ich  glaubte,  diese  Berge, 
Die  unser  Thal  umschliessen , 
Und  rings  den  Himmel  stützen, 
Sei'n  auch  der  Erde  G ranzen, 
Und  hinter  ihnen  wohne 
Die  Nacht  mit  ihren  Schrecken. 
Auf  ihren  Gipfeln  hausen } 
So  dacht'  ich,  Mond  und  Sonne 
Und  ihre  schönen  Kinder, 
Die  Sternelein.     Die  schlummern 
Den  Tag  durch  in  den  Wolken, 
Und  folgen,  wie  wir  Kinder, 
Das  Kleid  der  Mutter  haltend, 
Selenen  ***),  wenn  des  Nachts  sie 
Die  Himmelsflur  durchwallet. 
Bist  du  nur  etwas  grosser, 
So  dacht'  ich,  dann  ersteigst  du 
Die  Berg',  und  überraschest 
Die  wunderschönen  Schläfer 
In  ihren  Wolkenbetten.  * 

DAS  HELDEN  DENKMAL. 

Der  Hirt. 

Du  staunest,  junger  Fremdling, 
Beim  Anblick  dieses  Denkmals, 
Das  fast  an  jeder  Stelle 
Der  Ebne  des  Asopus 
Des  Wandrers  Aug'  erscheinet? 

Der  Fremde. 

Am  Fusse  jener  Berge 
Geboren,  wo  die  Stimme 


')    Die  Pyramiden.     ***)     Der  Mond. 
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Des  Donners  fast  nie  schweiget, 
8 lab'  icli  Epirus  Thäler, 
J)ie  heiteren  Gefilde 
Thessaliens,  den  Tempel 
Apollo's  und  die  Städte 
Der  glücklichen  Phokäer, 
Und  alle  schönen  Städte, 
Die  eure  Heimat  schmücken, 
Mit  allen  Heldenmalern 
Gesehen  und  bewundert  -, 
Doch  nichts  zog  je  mein  Auge 
So  an  wie  dieses  Denkmal, 
Das  Thal  dort  ausgenommen 
Am  Strande  des  Euripus, 
Das  sie  das  Thal  benannten 
Der  guten  Konigin.     Sag1, 
Wem  лѵеііие  dieses  Denkmal 
Die  Vorzeit  ?     Denn  dif*  Moose , 
Der  junge  Wald  von  Bäumen, 
Der  ihm  entwächst,  sagt  deutlich: 
Es  stamme  aus  den  Zeiten 
Der  Ahnen  eurer  Ahnen. 

Der  Wirb*. 

Gern  iheil'  ich  seinen  Ursprung 
Dir  mit  nach  unsern  Sagen. 

Noch  vor  dem  Zug  nach  Troja, 
Als  Könige  und  Fürsten 
Böozicn  beherrschten , 
Gebot  in  Skolos  Mauern, 
Der  lieblichsten  der  Städte 
Längs  des  Asopus  Ufern, 
Aslor,  der  Sohn  Elphenors. 
Muth  in  Gefahr  und  Dienste, 
Dem  Vaterland'  erwiesen 
Tn  früher  Jugend,  sp;itcr 
Gewalt,  List  und  Verbrechen 
Verbal fen  ihm  zur  Herrschaft. 


Des  kargen  Lebens  müde 

Von  wagnissvollem   Raube 

Auf  des  Cithärons  Höhen  , 

Versammelten  sich  Räuber 

Um  ihn ,  beim  ersten  Winke 

Gerüstet  zur  Vollziehung 

Der  blutigsten  Befehle. 

So  hatte  sich  der  Wütlirich 

Allmählig  Eteonens, 

Hysia's  und  Erythrens 

Durch  Trug  und  Macht  der  Waffen 

Und  der  Bewohner  Zwietracht 

Bemächtiget-,  da  wandten 

Sich  seine  gicr'gen  Blicke, 

Sein  Denken  und  sein  Streben 

Nun  nicht  mehr  von  Platäa, 

Der  Konigin  der  Stadie, 

Leitcns  schönem  Erbe, 

Des  friedlichsten  der  Herrscher. 

So  lang  Arkesilaos, 
Der  weitberühmte  Vater, 
In  Fülle  der  Gesundheit 
Noch  in  Platäa  herrschte, 
Das  ihm  sein  Dasein  dankte  ; 
Durchzog  mit  Androkratcs, 
Dem  kühnen  Kampfgenossen, 
Der  tapfere  Lci'tes 
Die  Stamme  der  Hellenen, 
Das  Festland  uud  die  Inseln, 
Nach  Heldenruhmc  strebend. 
Doch  als  Arkcsilacn 
Apollo's  Pfeil  *)  getroffen, 
Da  nahm  den  Sitz  des  Vaters 
Er  an  Plaläa's  Thoren, 
Der  Volker  Streitigkeiten 
Nach   Recht  und  Klugheit  schlichtend. 
Die  angefaugnen  Mauern 
,    Platäa's  und  die  Tempel 
)cr  Juno  und  Minerva 


*)     Homerischer  Ausdruck  für  einen  sanften  Tod, 
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Vollendet  er  im  Sinne 

Des  rühmlichen  Erzeugers  j 

Erhöhet  und  befestigt 

Dann  des  Asopus  Ufer, 

Des  Pflanzungenverwüsters  , 

Sobald  vom  Hauch  des  Lenzes 

Cilhärons  hoher  Schnee  schmilzt. 

Vier  Brücken,  gegen  welche 

Des  Stromes  wüth'gc  Hörner 

Vergeblich  stossen ,  ketten 

Das  holde  Eiland  Oeru 

Wie  ein  prunkvolles  Fahrzeug, 

Das  mächtge  Anker  halten, 

An  Stadt  und  Thebens  Ebne. 

Drauf  unternahm   ein  Werk  er, 

Der   Riesenzeilen  würdig. 

Aus  dieser  Tiefe  führte 

Kühn  über  und  durch  Felsen  , 

Hier  längs  des  Abgrunds  Rande, 

Dort  ob  des  Waldstroms  Bette, 

Die  sichre  breite   Strasse 

Er  über  den  Cithäron 

Hinüber  nach  Megara. 

Indess  erwuchsen  Reben 
Von  mannichfacher  Farbe 
In  Ocro's  üpp'gem  Schoosse 
Zum  anmuthsvollen  Haine. 
Er  hatte  sie  aus  Kreta 
Gebracht  als  zarte  Kinder  , 
Und  pflegte  sie  mit  Liebe 
Auf  dem  unheimatlichen 
Noch  ungewohnten   Boden. 
Doch  schon  die  Enkelinnen 
Der  Töchter  Kreta's  hielten 
Böoziens  Gefilde 
Für  ihre  Muttererde, 
Trotz  seiner  rauhern  Lüfte 
Und  seiner  kältern  Sonne. 
Es  währetc  nicht  lange, 
So  liessen  sie  sich  willig 
Auf  die  zu  offnen  Hügel 
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Gen  Leuktra  bin  verpflanzen. 
Gern  sass  in  ihrem  Schatten 
Lei'tes  auf  der  Ebne , 
Da  wo  die  Strasse,  sein  Werk, 
Nach  Thespiä  sich  schlängelt 
Durch  schilfiges  Gesümpfe. 
Und  jedem  späten  Wandrer 
Bot  freundlich  er  ein  Obdach. 
Naht  aber  ihm  ein  Sänger, 
So  sammelt  er  die  Edlen 
Des  Volks  in  seinen  Sälen, 
Setzt  in  des  Kreises  Mitte 
Den  gottbeseelten  Sänger, 
Reicht  ihm  die  goldne  Leier, 
Und  alles  lauscht  dem  Liede 
In  feierlicher  Stille. 
Und  von  dem  Tag'  an  galt  ihm 
Der  Sänger  als  ein  Gastfreund  ; 
Auch  brachten  seinen  Namen 
Und  seine  Thatcn  dankbar 
Die  Sänger  auf  die  Nachwelt. 

Als  aber  nun  Leiles 
Platäa  zwanzig  Jahre 
Beherrscht,  da  winkt'  im  Traum'  einst 
Die  jüngstverstorbne  Gattin 
Ihm  in  die  Wonnehaine 
Elysiums  :  und  trauernd 
Umhing  der  nächste  Frühling, 
Mit  seinen  Blumenkränzen 
Sein  Grab,  bei  dem  der  Gattin, 
Unweit  der  schönen  Grotte 
Der  Nymphen  des  Cithärons. 

Den  jüngsten  seiner  Söhne 
(Zwei  ältere  hatt'  Eos, 
Die  kinderlose  Göttin, 
Von  ihrem  Reiz  bezaubert, 
Noch  bei  der  Mutter  Leben 
Entführt),  Arkesilaos, 
Den  jüngsten  seiner  Söhne, 
Empfahl  Leites  sterbend 
Dem  biedern  Androkrates  : 
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»  Sein  Ahn,  so  rühmst  du  selber, 

^  Vertrat  dir  Vaterstelle^ 

»  Vergei  t'  es  seinem  Enkel, 

»  lier  hülfelosen  Waise.  « 

Und  es  versprach's  der  -Krieger 

Dem  königlichen  Freunde 

Mit  einer  heissen  Thräne, 

Die  seinen  grauen  Wimpern 

Enlslmzend  auf  die  Hand  fiel 

Des  Sterbenden  j  und  heiter 

Entfloh  Leitern  Seele. 

»  Die  Zeiten  fordern  Waffen!« 
gprach  itzt  zu  den  Platäern 
Der  Held,  dem  Königsstuhle 
Des  friedlichen  Leites 
Zur  Seit'  und  tiefer  stehend: 
»  Lelte*rs  Ruhm  und  Weisheit 
л  Hat  uns  bisher  beschützet; 
»  Doch  itzt  muss  eigne  Stärke 
»  Euch  und  den  Erben  schützen 
»  Der  väterlichen  Herrscher. 
»  Gesellen  wir  denn  künftig 
л  Zu  allen  unsern  Festen 
»  Ein  Bild  ,  ein  lehrend  Vorspiel 
»  Des  Krieges  und  der  Schlachten. 
»  Denn  eng  und  immer  enger 
»  Umstricket  uns  der  Wülhrich. 
»Nur  Vorsicht,  Eintracht,  Stärke 
»  Vermögen  uns  zu  retten.  « 

Mit  lautem  Zuruf  billigt 
Der  Hörer  Kreis  den   Vorschlag, 
lind  wer  blieb  ohne  Thränen 
Der  dankbaren  Verehrung 
.    Am  kriegerischen  Feste 
Der  schützenden  Minerva, 
Als  zu  dem  Klang  der  Flöten 
Die  langen  Bcihn  der  Krieger 
Plataa*i  weite  Strassen 
In  feierlicher  Stille 
Durchzogen,  nur  das  Klirren 
Der  blcndcudhcllcn  Schilde 


Ertönte,  und  den  Prachtzug 
Der  tapfre  Androkrates 
Beschloss,  im  Silberharnisch , 
Den  er  in  Kreta's  Spielen 
Erkämpft,  und  mit  dem  goldnen 
Und  hochbebüsebtem   Helme, 
Den  ihm  Leites  schenkte  ? 
Es  blieb  kein  Auge  trocken, 
Als  er,  der  graue  Krieger, 
Mit  einer  Amme  Sorgfalt 
Platäens  künftigen  Herrscher 
Tiug  auf  dem  Arm.     Es  schauet 
Das  Kind  im  blanken  Harnisch 
Sein  eignes  Bild,  und  wähnet 
Es  seh'  ein  andres  Kindlein  ; 
Und  seine  Freude  stammelnd, 
Verbreitet  es  die  Arme 
Nach  ihm,  und  will  es  küssen. 
Getäuscht  von  seinem  Wahne, 
Betrachtet  ernet  und  forschend 
Es  lange  sich  im  Spiegel 
Des  trügerischen  Panzers, 
Und  ülierlässt  sich  endlich 
Demselben  Wahn  auf's  neue. 

Kaum  halle  Androkrates 
Sechs  Monde  den  Platäern 
Den  friedlichen  Leites 
Ersetzet,  als  der  Wüthrich 
Der  nahen  Städte,  Astor, 
Ihm  einen  Boten  sandte; 
»  Vereine  deine  Krieger 
в  Mit  Aslors  mächt'gcn  Heeren  \ 
»  Und  habt  ihr  dann  gemeinsam 
»  Die  Thespier  besieget, 
»  So  überlässt  zum  Lohne 
»  Er  dir  die  Städte  Lcuktra 
»  Und  Eutrcsis.     Auch  sendet, 
«Zum  Zeichen  seiner  Freundschaft, 
»  Kr  dir  von  einer  Asche, 
è  ш  Die  ihm  ein  mächt'gcr  Zaubrer 
j|  »Am  Fuss  des  Octa  schenkte. 
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»Wie  wenig  du  davon  auch 
»In  eine  Schaale  mischest^. 
»  Noch  vor  der  dritten  Sonne 
л  Löscht  sie  des  Lehen«  Flamme, 
»Und  war  dem  Feind  ein  Riese» «  -— - 

Verlass  Platäa's  Gränzen,,. 
Noch  eh'  die  Sonne  sinket. 
(Erwiedert  Androkrates 
Voll  edelmüth'gen  Zornes) ,. 
Dass  nicht  etwan  im  Unmulh 
Den  Boten  ich  verletze, 
Der  in  der  Gotter  Schutz  steht. 
Er  schlag'  allein,  der  WiUhrich<„ 
Mit  seinen  Räuberhorden 
Die  Thespier ,  wenn  jemals 
Sie  ihn  beleidigt  ;  aber 
Zum  Herzen  dieses  Kindes, 
Das  Androkratens  Fürst  ist,. 
Gelangt  sein  Dolch  nur  über 
Den  Leichnam  Androkratens.  — 

»  Hört  doch  die  stolze  Sprache 
»Der  kriegerischen  Amme! 
(Erwiedcrte,  hohnlachend, 
Auf  den  Bericht  des  Rotea* 
Die  Völkergeissel  Astor 
Im  Antlitz  seiner  Krieger) 
»  Du  Thor  mit  greisem  Haare 
»  Hast  du  denn  schon  gesehen  >„ 
»  Wie  furchtbar  diese  Rechte 
»  Der  Krieger  Reihen  mähet 
»  Am  Tag  der  Schlacht^     Der  Harnisch* 
»Und  Helm,  den  dir  die  Kreter 
»  Als  Gastgeschenk  einst  reichten , 
»Erfüllt  dein  Herz  mit  Wahnsinn.» 

Und  bald  darauf  brach  eilig 
Er  auf  mit  seinen  Horden 
Den  Thespiern  entgegen  ; 
Und  schlägt  sie,  und  erobert' 
Die  dritte  Stadt  nach  Theben  ; 
Denn  Eifersucht  und  Zwietracht5 
Vernichtet  ihre  Stärke. 


Itz  sprach  zu  den  Platäern 
Der  weise  Androkrates  : 
»  Ich  sehe  das  Gewitter 
»  Schon  unsern  Mauern  nahen. 
»  Ich  gehe  diese  Nacht  noch 
»Mit  diesem   Kinde,  meinem 
»  Und  euerm.  Herrn,,  nach  Delphi,  , 
»Und  leg'  es  in  die  Hände 
»  Des  mütterlichen  Ahnen, 
»  Des  mächtigen  Beherrschers 
»  Der  glücklichen  Phokäer, 
я  Es  bessern  Zeiten  sparend. 
d  Zugleich  befrag'  ich  Phöbus 
»  Untrügliches  Orakel 
»  Um  unser  künftig  Schicksal.  «  — 

».Beginnt  von  beiden  Häuptern 
»Der  Kampf,  und  fällt  der  Führer 
»  Platäa's  von  dem  Schwerte 
»  Des  Führers  der  vier  Städte  ; 
»  So  sieget  ihr  :  die  Schlange 
»  Kommt  durch  ihr  eignes  Gift  um.  « 

Dies  war  Apollo'«  Antwort. 
Lang  ,  doch  vergeblich,  dachte 
Dem  Sinne  dieser  Worte 
Er  nach  *,  da  sprach  er.  endlich  : 
»Stets  dunkel  bleibt,  о  Cutter, 
»  Der  Sinn  mir  eurer  Worte ,  ' 
»Doch,  blindlings  ihnen  trauend, 
»  -Eil'  ich  sie  zu  erfüllen.  « 

So  kommt  er  nach  Platäa, 
Und  rüstet  sich  zum. Kampfe,. 
Obgleich  kein  Feind  noch  da  war. 

Kaum  aber  hatte  zweimal 
Selene  ihren  Kreislauf 
Vollbracht,  als  von  den  Hube« 
Hyriens  her,  die  ganze 
Unabsehbare  Ebne 
Vom  Strom  bis  zum?  Githaron 
Bedeckend,  Astors  wilde 
Mordsücht'ge  Horden  nahtem 
Er  selbst  sandf  einen  Herold , 
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Und  heischte,  dass  Platäa 

Sich  ohne  Kampf  ergebe. 

Schnell  aber  kehrt  der  Bote 

Zurück,  und  bringt  die  Antwort  : 

Es  foci  re  Androkrates 

Den  Aslor  aus  zum  Zweikampf.  — 

»  Willkommen ,  lieber  Gegner, 
»  Willkommen  mir  !  «  lacht  Astor. 
»Ihr  seid  doch  willig,  Krieger  ! 
*  Falls  ich  im  Kampf  erliege, 
»  Platäa's  grossem  Helden 
»Von  Slund'  an  zu  gehorchen?« 

Ein  schallendes  Gelachter 
Ertönt,  sich  oft  erneuernd, 
Durch  Astors  Kriegerschaaren. 

»  Geh ,  geh  (sprach  er  zum  Herold) 
»Geh,  melde  den  Platäern  : 
»Ich  sei  bereit  zum  Zweikampf.*    — . 

Sich  gegenüber  standen 
Die  Sehaaren  der  Platäer 
Und  die  zahlreichen  Schaaren 
Des  Wüthrichs  der  vier  Städte. 
Da  hüllet  Androkrates 
Sich  in  cm  stählern  Netz  ein, 
Hängt  sein  getreues  Schwert  um, 
Ergreift  den  leichtsten  Schild  dann, 
Und,  eine  mächt'ge  Lanze 
In  seiner  Rechten  haltend, 
Sprach  itzt  er  zu  den  Seinen  : 
»Schupft  einen  Helm   voll  Wasser 
»Mir  noch  aus  dem  Asopus  ; 
»Es  stinke  mich  zum  Kampfe.« 

Ein  rüst'gcr  Jüngling  eilet 
Hin   und  zurück,  und  reichet 
Ihn  vollen  Helm  dem  Führer. 

Da  spendete  den  Göttern 
Stilbetend  er,  und  ruft  dann: 
я  Lassi    mein  freiwillig   Opfer, 
»0  Götter,  euch  gefallen, 
и  l  ml    schenket  langen  Frieden 
»Der  Stadt   und  ihrem  Herrscher  !  л 


t  Mit  Wohlbehagen  leert  er 

i  Den  Helm.     Doch  der  Platäer 

\  Unabgewandtes  Auge 

(  Erfüllen  heisse  Thränen. 

£  Da  schwebet,  einem  Teiche 

\  Der  Insel  des  Asopus 

è  Entstiegen,  rauschend  über 

a  Die  Häupter  der  Platäer 

Ein  blendendweisser  Schwan  hin  } 

Indessen  von  Hyriä, 

Lautkreischend  einem  dunkeln 

Gewolke  sich  enlschwingend  , 

Ein  Königsgeicr  herstürmt. 

Am  dünnen  lichten  Saume 

Der  Wolke  treffen  beide , 

Gerad'  ob  dem  Asopus, 

Zusammen,  und  beginnen 

Sogleich  den  Kampf.     Sie  stürzen 

Mit  weitgedehnten  Schwingen 

Und  fürchterlichen  Krallen 

Nur  zweimal  auf  einander  ; 

Da  sank  der  Schwan,  mit  Blute 

Das  glänzende  Gefieder 

Bedeckt,  in  des  Asopus 

Hochspritzendes  Gewässer  ; 

Den  stolzen  Geier  aber 

Verschlang  die  schwarze  Wolke. 
Es  blickt  mit  heiterm  Auge 

Gen  Himmel  Androkrates, 

Und  ruft  mit  froher  Stimale  : 

»Ich  dank'  euch  für  dies  Zeichen, 

»  Bewohner  des   Oljmpos  ! 

«Der  Sieg  ist  mein!     Zwar  sterb'  ich, 

»Doch  du   bist  frei,  Platäa  ! 

Itzt   nahet  mit  der  Antwort 

Der  Herold.     Da  begeben 

Aus  der  Platäer  Beihen 

Der  Juno  und  Minerve nSj 

Aus  Astors  Schaaren   aber 

Der  Geres  und  Apollo's 

Verehrte  hcil'gc  Priester 
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Sich  in  der  Heere  Mitte, 
Den  Kampfraum  abzumessen. 
Dann  schütteln  sie  des  Wülhriehs 
Und  Androkratens  Loose 
In  heü'ger  tiefer  Urne, 
Zu  wissen,  wer  von  beiden 
Die  erste  Lanze  würfe. 
Das  Loos  traf  Androkraten. 

Da  trat  er,  wie  ein  Jüngling 
Zum  Tanz  mit  holden  Mädchen,. 
Aus  der  Platäer  Reiben 
Hervor,  die  ihm  mit  Thränen 
Und  lauten  Seufzen  nachsahn. 
Und  als  er  nun  ölen  Kampfraum 
Betreten,  wo  schon  Astor 
In  ehrner  Rüstung  harrte; 
Da  warf  er  einen  Blick  noch 
Hinüber  nach  Leitens 
Nicht  fernem  Grab,  und  schwang  dann 
Mit  starkem  Arm  die  Lanze, 
Die  mit  Gezisch  hoch  über 
Die  Schulter  Astors  hinflog, 
Und  furchtbartonend  über 
Die  Spitze  in  den  Grund  drang. 

Es  schleudert  nun  auch  Astor 
Mit  sichrer  Faust  die  Lanze. 
Sie  dringt  durch  Androkratens 
Rewährten  Schild,  doch  ohne 
Ihn  selber  zu  verwunden. 
Vergebens  aber  strebet 
Der  edle  Held  dem  Schilde 
Die  Lanze  zu  entreissen  ; 
Da  wirft  er  Schild  und  Lanze 
Von  sich ,  und  nahet  rüstig 
Mit  blankem  Schwert  dem  Gegner. 
Vor  Ueberlistung  bange, 
Entreisset  rasch  der  Scheide 
Astor  das  Schwert,  die  Hand  sich 
Leicht  ritzend  in  der  Eile , 
Und  dringt  auf  Androkraten 
Mit  hocherhobnem  Arm1  ein. 


j  Kaum  ist  der  Kampf  begonnen, 

І  So  hat  er  Androkraten 

l  Verwundet  an  der  Kehle. 

iBoch  wenig  Blut  entströmet        , 

>  Der  breiten  Todeswundc  ; 

\  Es  stehn  in  jeder  Ader 

»  Sogleich  des  Lebens  Pulse, 

i  Und  kalt  und  ohne  Regung 
Sinkt  Androkrat  zur  Erde. 

Es  hatte  vor  dem  Kampfe 
Ins  schnellste  seiner  Gifte    , 
Sein  Schwert  getauchet  Astor 
Bis  an  den  Griff. 

Betäubend 
Erhob  aus  seinen  Schaaren 
Sich  ein  Geschrei  der  Wonne 
Bei  Androkratens  Falle.  ; 

Plalaa's  Krieger  stehen 
Mit  gramvoll  starren  Blicken. 

Doch  wie  verwandelt  plötzlich 
Sich  in  der  Feinde  Reihen 
Der  Wonnelärm  in  Grauen  , 
Als,  mit  des  Todes  Zügen 
Und  wankend,  sich  der  Wüthrich 
Den  Seinen  naht,  und  plötzlich, 
Als  hätten  ihn  Zevs  Donner 
Rerührt,  ohnmächtig  hinstürzte 
Sie  eilen  ihm  zu  Hülfe  ; 
Doch  es  hat  schon  die  Wärme 
Des  Lebens  ihn  verlassen. 

Es  pflanzte  von  der  Hand   sich'. 
Die  er,  sein  Schwert  entbl osse nd, 
Selbst  aufgeritzt,  der  Tod  sich 
Schnell  fort  durch  alle  Glieder; 
Es  t  öd  te  te  die  Schlange 
Das  eigne  GifL 

Als  sähen 
Kronions  Blitze  alle 
Sie  auf  sich  niederstürzen  ; 
So  flohen  seine  Horden, 
(Es  hatte  Angst  sie  alle 
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Ergriffen)  von  der  Wahlstatt 

Nash  ihres  Führers  Tode. 

Er  blieb  zum  Raube  liegen 

Der  Vögel  des  Gebirges: 

Es  wollte  keiner  nahen 

Der  schauderhaften  Stelle, 

Wo  ihn  der  Götter  Zorn  schlug. 

Platäens  Bürger  aber 
Und  die  befreiten  Städte 
Erbauten  Androkraten 
Auf  diesem  freien  Hügel 
Diess  weitgesehne  Denkmal, 
Und  feiern  jeden  Frühling 
Drei  Tage  lang  mit  Spielen 
Den  freien  Tod  des  Helden. 

Und  jeden  Lenz  erscheinet 
(So  sagen  alle  Hirten) , 
Vor  Sonnenaufgang,  oft  auch 
Nach  Untergang  der  Sonne, 
In  seines  Denkmals  Nähe 
Sein  froher  trauter  Schatten 
In  eines  prächt'gen  Schwanes 
Gestalt,  nur  höher,  schlanker. 
Dem  hellsten  Purpur  ähnlich 
Deckt  Blut  noch  Brust  und  Flügel; 
Und  feierlichen  Schrittes 
Durchschreitet  er  die  Ebne 
Bis  an  Asopus  Ufer, 
Trinkt  dreimal  aus  dem  Strome  ; 
Klickt  zögernd  nach  Plaläa 
Und  nach  Lei'tens  Grabmal 
Dann  hin,  kehrt  sichtbar -freudig 
Zu  dieser  Höhe  wieder, 
Umwandelt  langsam  dreimal 
Den  Umfang  seines  Denkmals, 
Und,  eh'  du  dich's  versiebest, 
Ist  er  dem  Aug1  im  Dufte 
Der  Dämmerung  verschwunden. 

DIE  ERSCHEINUNG. 

Im  Lenz,  beim  ersten  Schimmer 


Der  jungen  Morgenröthe, 
Vom  zarten  Silberrauche, 
Der  sich  der  Flur  allmählig 
Entschwinget,  wie  umschleiert, 
Sang  zum  anmuth'gen  Tanze 
Ein  Reigen  junger  Mädchen  : 

Wohin  das  Aug  sich  wendet, 
Begegnet  ihm  die  Freude: 
Sie  hüpfet  auf  den  Fluren, 
Sie  schwebet  in  den  Lüften , 
Sie  flötet  aus  dem  Haine, 
Sie  klettert  auf  den  Bergen  ! 
Drum  lasst  auch  uns  Gespielen, 
Den  Tag  der  Freude  weihen  ! 

Da  naht'  ein  Hirt  und  sagte  : 
Wie  waget  ihr,  о  Mädchen, 
Die  feierliche  Stille, 
Die  sonst  hier  herrscht,  mit  euerm 
Gesang  zu  unterbrechen  ? 
Seht  ihr  denn  nicht  die  Stätte , 
Von  jungem  Moos  bekleidet, 
Das  Grab  der  Königstochter?  — 

Da  formt  im  Sonnenstrahle 
Sich  auf  dem  Blumengrabe 
Ein  rosenfarbner  Nebel , 
Wird  klarer  dann  und  klarer, 
Und  allen  däucht,  sie  sehen, 
Wie  hinter  einem  Schleier, 
Die  Glanzgestalt  der  edlen 
Erhabnen  Königstochter. 
Da  hörten  sie  die  Worte, 
Wie  zarten  Klang  der  Flöte  : 

»Was  schreckst  du,  Greis,  die  Mädel 
»  Wie  Lebende  im  Schlummer, 
»Den  Eos  Flügel  scheuchet, 
»Ein  Bild  oft  sehn  der  Feste, 
»  Die  sie  den  Tag  gefeiert  : 
»  So  zaubern  ihre  Lieder 
»  In  meinen  langen  Schlummer, 
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»  Den  keine  Eos  scheuchet, 

»  Ein  süsserinnernd  Abbild 

»  Des  frühverlassnen  Lebens. 

»Ergötzet  euch,  о  Mädchen, 

•"Eh'  euch,  wie  mich,  der  Tod  raubt, 

»Nicht  achtend  auf  der  Mutter 

»  Nachjammernde  Verzweiflung, 

»  Nicht  achtend  auf  der  Schwestern 

»  Lautschluchzend  heisse  Thränen.  « 

DER  GUTEN  KÖNIGIN  FEST. 

Der    Wanderer. 

Wird  dieser  Weg,  о  Greis,  mich 
In  Harma's  Ebne  führen. 

Der  Greis. 

Nein,  Fremdling!     Harma's  Ebne 
Liegt  dort,  jenseits  der  Hügel, 
Die  hinter  uns  sich  heben. 
Von  Salganea  führen 
Zwei  Wege  hin  :  der  eine 
Und  längere,  am  TJfer 
Des  Meeres  \  und  der  andre 
Am  Fusse  jener  Hügel, 
Die  bald  zu  einem  Thale 
Sich  senken,  das  dich  mitten 
In  Harma's  Ebne  führet 
Was  aber  suchst  du,  Fremdling, 
In  jener  Trümmerebne  ? 

Der    Wanderer, 

Elphenors  Heldendenkmal, 
Der  einst  des  stolzen  Chalcis 
Schlachtkundige  Abanter 
Bezwang.     Man  sagt,  ein  Wunder 
Sei  es  von  Kunst  und  lleichthum. 


i 


Der  Greif. 

Elphenors,  sagst  du,  Fremdling? 
Nicht  mit  der  Gotter  Willen, 
So  scheint  es,  ward   diess  Denkmal 
Dem  Sieger  einst  errichtet  \ 
Denn  von  den  eignen  Händen 
Posidons  umgestürzet 
Liegt  es  zugleich  mit  Harma's 
Einst  umfangs  reichen  Mauern  ; 
Ja,  selbst  der  Nain'  Elphenor 
Kam  nicht  auf  unsre  Zeiten. 

Doch  willst  du  Prachtdenkmäler, 
О  Fremdling  sehn,  wovon  du, 
Einst  heimgekehrt,  den   Deinen 
Erzählen  kannst  \  so  folge 
In  jenes  nahe  Thal  mir, 
Von  dem  uns  nur  diess  Flüsschen 
Noch  trennt.     Dort  feiern  heut  sie 
Ein  Fest,     Du  siehst,  es  eilen 
Die  Wanderer  in  Menge 
Dem  Thale  zu.     Bis  wir  es 
Ejreichen ,  will  ich  seine 
Geschichte  dir  erzählen, 
Nach  ainer  alten  Sage. 

Der   Wanderer. 
Ich  folge  dir  und  horche. 
GESCHICHTE  DES  THALS. 
Der   Greis. 

Dem  ältesten  Geschlechte 
In  Griechenland  entstammend, 
Blüht'  in  Aspledons  Manern, 
Der  Huldgottinnen  Sitze, 
Elisa.     Sanfter  schufen 
Zartfühlender  und  grösser 
Die  Götter  keine  Seele. 
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Ihr  nahten  alle  Künste 
Minervens  und  der  Musen  -, 
Und  hatten  ihre  Werke 
Ein  Lächeln  ihr  entlocket, 
I>ann  traten  voll  Vertrauens 
Sie  in  die  Bahn  des  Ruhmes, 
Und  schwangen  wie  auf  Flügeln 
"Von  Höhe  sich  zu  Hohe. 

Doch  mehr  noch  als  die  holden 
Erzeugnisse  der  Kunst,  lag 
Ihr  Menschenglück  am  Herzen. 
Wie  Flora  rings  um  sich  her 
Auf  die  erstorbnen  Fluren 
Mit  weiser  Wahl  die  Schätze 
Der  Blumenwelt  verbreitet*, 
So  heut  sie  diesem  Hülfe 
Und  jenem  Trost,  und  streuet 
Dort  Samen  künftigen  Glückes. 

Von  so  viel  Reiz  und  Tugend 
Besieget,  warb  der  König 
Der  kriegerischen  Phtbia 
Um  ihre  Hand,  der  grösste 
Der  Männer  um  die  holdste 
Der  Frauen.     Schwere  Kämpfe 
Für  hülfsbedürft'gc  Freunde 
Entfernten  ihn  vom  Sitze 
Der  Väter  oft  auf  lange. 
Da  hob  sich,  in  den   Stunden 
Der  freudelosen  Trennung 
Von  dem  geliebten  Gatten, 
In  dein   Gemülh1  Elisens 
Der  fromme  Wnnsch',  die  Fluren 
Der  langentbehrten  Heimat 
Doch  endlich  einmal  wieder 
Zu  beim  und  zu  durchwandeln. 

Wie  wallt  ihr  Herz  von  Wonne, 
Als  sich  CephisiM  Lfer, 
Des  Königes  der  Strome, 
Imi   vollen  Glanz  des  Lenzes 
Vor  ihrem  Aug'  entfalten. 
Wie  mit  behenden  Schwingen 


! 


Azurne  Sommervögel 

Von  Blum'  zu  Blume  flattern  j 

So  fliegen  ihre  Blicke 

Zu  jeder  Blumenwiese, 

Zu  jedem  Schattenthaie, 

Zu  jedem  freicnHügel, 

Zu  jeder  Felsenquelle. 

Und  über  ihnen  schweben, 

Gleich  zarten  Luftgcbilden 

In  heiterm  Rosenlichte, 

Die  Wonnerinuerungen 

Der  frohen  Kinderjahre. 

Vom  Glänze  des  Gefolges 
Verschüchtert,  hielten  anfangs 
Die  liebenden  Bewohner 
Der  heimatlichen  Erde 
Den  Ausbruch  ihrer  Wonne 
Mit  Ungcbuld  zurückc. 
Als  aber  in  den  Blicken , 
Im  holden  heitern  Lächeln 
Der  Konigin  das  immer 
Sich  gleichgcbliebne  Herz  sie 
Der  Tochter  ihrer  Fürsten 
Erkannten  ;  da  um  tönte 
Sic  rings  der  Ruf  der  Freude. 

Sci  uns  gegrüsst,  о  Fürstin, 
Auf  heimatlichem  Boden, 
Am  rcbcnreichcn  Ufer 
Des  glücklichen  Cephisus  ! 

Glänzt  gleich  der  Stern  des  Norden 
Nicht  strahlender  am  Himmel, 
Als  du  im  Kreis  der  Frauen, 
Die   Kronen   tragen,  glänzest; 

Doch  dachtest  du  der  Heimat. 
Und  wir,  wir  hingen   alle, 
Л\  ie  Bienen   an   der  Rose, 
An  dir,  auch  in  der  Ferne« 
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Wie  iinschuldsvolle   Schwalbeii 
Die  Wiegen  ihrer  Kinder 
Ans  friedliche  Gesimse 
Der  Gütterwohnung  heften  -, 

So  knüpften  der  Entwürfe, 
Der  Hoffnungen  Gewebe 
Mit  kindlichem  Vertrauen 
Wir  all'  an   dich,  о  Fürstin! 

Arm  schien  der  Lenz  an  Blumen , 
Der  Sommer  arm  an  Früchten , 
Und  kälter  unsre  Winter, 
Als  du  von  uns  dich  trenntest. 

Als  hätt'  uns  aber  liehe, 
Bei  deiner  Ankunft,  Fürstin! 
In  goldner  Schaal'  auf's  neue 
Der  Jugend  Kraft  gereichet  ^ 

So  strömet  neues  Lehen 
In  allen  unsern   Adern  , 
Und  alles  sieht  das  Auge 
In  hellem  llosenlichte. 

Sei  uns  gegrüsst ,  о  Fürstin , 
Auf  heimatlichen  Fluren  Г 
Und  möchtest  nie  du  wieder 
Cephisens  Strom  verlassen  ! 

In  ländlich -frohen  Festen 
Entfliehen  ihr  die  Tage 
Wie  Stunden  in  dem   Kreise 
Der  liebenden  Verwandten. 
Es  harre ten  einst  ihrer 
Am  Ufer  des  Cephisus 
Im  Glanz  der  Morgenröthe 
Drei  schöngeschmückte  Nachen 
Mit  ungeduld'gen  Segeln, 
Bestimmt,  sie  vom  Cephisus 
Längs  Kopais  Gestade 


Zur  Stelle  hin  zu  tragen, 

Wo  sich  der  See  mit  Brausen 

In  einen  Abgrund  stürzet. 
Als  sie  und  ihr  Gefolge 

Die  Nachen  irzt  bestiegen , 

Da  trug  der  hier  sonst  finstre 

Und  stürmische  Cephisus 

Sie,  wie  auf  Liebesarmen, 

Zu  Kopais  azurnen 

Meerähnlichen  G ew asserii. 
Es  grüsset  Orchomene, 

Der  Huldgöttinnen  Wiege 

Von  seinem  sanfterhobneu 

Und  mahlerischen  Hügel  , 

Es  grüsset  Cheronea 

Von  seinen  duftumflossnen 

Entlegnen  Höhn  die  Fürstin. 

Hier  tritt  mit  leisen  Wellen 

Der  schilfbekränzte  Melas , 

Den  Nachligallgesänge 

Jahr  aus  Jahr  ein  umtönen, 

In's  blaue  Bett  der  klaren 

К  opai'schen  Gewässer. 

In  duft'ger  Ferne  pranget 

Minervens  heitrer  Tempel, 
|  Und  fesselt  durch    die  Anmiith 

Ihm  nahgelegner  Haine  , 

In  seltsame  Gestalten 

Kühn  aufgethürmter  Felsen, 

Und  zahlen  loser  Quellen 

Das  Auge  des  Betrachters. 
,  Schon  nähern  sich  die  Nachen 

Hereinens  lauten  Fallen. 

Die  spiegelhelle  Tochter 
,  Des  Helikons,  Hercina, 
1  Trotz  Warnungen  und  Bitten 
I  Des  Vaters  mit  Parnassens 
I  Hochmüthig- (insterai  Sohne 
'  Vermählt,  eilt  hier  ihr  kurzes 
►  Und  freudenloses  Dasein 
(  Zu  enden,  blinder  Ehrsucht 
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Beklagcnswerthes  Opfer. 
Sie  stürzet  in  drei  Fällen 
Von  blendend  weissen  Felsen 
Auf  blcndendweisse  Felsen, 
Die  beiderseits  von  oben 
Bis  unten  breite  Saume 
Hochfarb'ger  Blumen  schmücken. 
Sie  gleicht  iu  ihrem  Sturze 
Den  goldnen   Weinen  Cyperns, 
Die  der  gesch  ft'gc  Schenke 
Aus  einer  Silbersehaale, 
Die  junge  Rosen  kränzen, 
In  silberne,  mit  Hosen 
Bekränzte  Becher  giesset, 
Und  frohen  Gästen  darbeut. 

Ttzt  öffnet  sich  den  Blicken 
Der  Fürstin  eine  reiche 
Unabsehbare   Ebne. 
Hier  wogt  das  Gold  der  Saaten  5 
Dort  irren  laute  Heerden  ; 
Wie  Filande,  erhebet 
Sich  hie  und  da  ein  Fruchlhain. 
In  nebeliger  Ferne 
Erscheinet  Koronca, 
Das  seiner  jähr'gen  Spiele, 
Von  Tausenden  besuchet, 
Sich  freut.     Auf  schroffen  Felsen 
Ragt  hinter  ihm  Minervens 
Prachtvoller  heitrer  Tempel, 
Als  säss'  die  hehre  Göttin 
Auf  einem  Perlen  throne, 
Und  lenkte  selbst  die  Spiele. 

liier  prangt  AlalUomene, 
Nicht  Stadt,  nicht  Garten,  sondern 
Fin  schön  Gemisch  von  beiden. 

Nun  reihn  am  Sccgcstadc 
Sich  anmulhsvollc  Hügel. 
Es  deckt  den  Fuss  der  Hügel, 
Gleich  einem  goldnen  Rauche, 


Das  Wallen  reifer  Saaten  ; 
Die  höh're  Hälfte  kränzet 
Die  süsse  Frucht  Liäens. 

Im  Sehoosse  dieser  Hügel 
Befindet  sich  die  Grotte 
Der  heimischen  Najaden. 
Es  gleichet  keine  Grotte 
Der  ihrigen  an  Grösse 
Und  zauberischer  Schönheit. 
Vor  ihrem  weiten  Eingang 
Entsteigt  dem  klaren  Sehoosse 
Des  kalten  Sees,  lautrauschend, 
Ein  warmer  Quell  und  bildet 
Wie  eine  Silbergarbe 
Mit  schöngebognen  Aehren. 
Es  athmen  rings  die  Lüfte 
Die  lieblichsten  Gerüche. 
Das  Innere  der  Grotte 
Gleicht   Wänden  von  Saphiren, 
Rubinen  und  Topasen. 
Zwei  Reihen  Pyramiden 
Aus  Diamante  stützen 
Die  ungeheure  Decke. 
Es  spriessen  aus  dem  Boden 
Gewächse  und  Gebüsche 
Von  wundersamer  Bildung, 
Dergleichen  man  vergebens 
An  einem  andern  Orte 
Der  weiten  Erde  suchte; 
An  vielen  Stellen  heben 
Sich  moosbedeckte  Sitze 
Zu  weichen   Ruheplà'lzeu 
Der  fröhlichen   Najaden 
Nach  stundenlangem  Spiele. 

Den  Schiffenden  nicht  sichtbar, 
Bis  sie  es  fast  erreichen, 
Zeigt  plötzlich  Okalca 
Die  stufenglcichen  Strassen. 
Auf  einem  halbmondförmig 
Sich  hebenden,  und  stets  sich 
Je  höher  desto  weiter, 


205  — 


Entfernenden  Gebirge 
Entfaltet  sich  die  reiche 
Uralte  Stadt.     Auf  einem 
Fast  unwegsamen   Felsen 
Erhebet  ihre  Feste  , 
Gleich  einer  Krone,  stolz  sich 
Bis  an   den   Saum  der  Wolken. 

Es  furchen  itzt  die  Nachen 
Des  Lophis  zähe  Wogen 
Es  schwimmt  unmerklich  fliessend, 
Wie  Rosenöl  sein   Wasser 
Auf  der  azurnen  Fläche 
Des  Sees,  sich  nicht  vermischend 
Mit  Kopai's  Gewässer. 

Nicht  ferne  von   Gestade, 
Auf  oder  stummer  Ebne, 
In  einem   weiten   Sumpfe, 
Liegt,  zwischen  hohem  Grase 
Und  Schilfrohr ,  eine  Säule 
Von  ungeheurer  Grösse. 
Hier,  melden  alte  Sagen, 
Erschlug  der  nimmersatte 
Beherrscher  Ükaleens 
Im  Zorn  den  eignen  Bruder, 
Im  Zwist  um  ein   geringes, 
Dem  Willen  ihrer  Ahnen 
Gemäss  dem  jüngsten  Gliede 
Des  Stamms  gebührend  Erbe. 
Als  er  mit  eignen  Händen 
Das.  Leben  ihm  geraubet , 
Verbrannt'  in  seiner  Wuth  er 
Das  Schloss  ehrwürd'ger  Ahnen, 
Und  setzt'  als  Denkmal  seines 
Verruchten  Siegs  die  Säule 
Von  ungeheuerm  Umfang. 
Doch  Zevs,  der  hohen  Götter 
Und  Erdbewohner  Konig, 
Schnellt  seinen  Blitz  und  stürzet 
Das  Denkmal  des  Verbrechers  •, 
Winkt  dann  den  un terird 'sehen 
Verborgnen  Quellen ,  schleunig 


An's  Licht  hervorzubrechen, 
Und  rings  die  ganze    Stätte 
In  einen  Sumpf  zu  wandeln. 

Im  Glanz  der  Miltagsonne 
Sehn  nun  sie  H aliarten 
Anmuthig  vor  sich  liegen. 
Der  friedliche  Permessus 
Durchschlängelt  ihre  Fluren, 
Hier  dem  Gesang  des  Pflügers, 
Und  dort  der  sanften  Flöte 
Des   frohen   Hirten  lauschend. 

Woher  der  Strom  von  Düften, 
Als  hätten  Myriaden 
Kaum  aufgeblühter  Rosen 
Hier,  ihre  Wohlgerüche 
Vereint,  die  Luft  in  reines 
Ambrosia  zu  wandeln?  — 

Nicht  weit  von  Б  aliarte 
Erhebt  am  Seegestade 
Ein  Hügel  sich.     Umgeben 
Ist  er  von  allen  Seiten 
Mit  einem  Pappelhaine, 
Die  Seeseit'  ausgenommen. 
Es  ist  der  ganze  Hügel 
Nur  eine  Blumenmasse 
Von  oben  bis  nach  unten. 
Auf  seiner  Höh,  aus  Marmor 
Der  nachbarlichen  Berge?, 
Erhebt  sich,  schön  doch  einfach, 
Das  Grabmal  Charikleens. 
Kaum  hatte  vierzehn  Lenze 
Die  Beizende  gesehen, 
Da  trat  sie  in  die  Reihe 
Der  Priesterinnen  Vesta's. 
Ihr  ganzes  Leben  hatte 
Dem   Wohlthun  sie  geweiheL 
Die  Wiltwe  war  ihr  Mutter, 
Die  Waisen  ihr  Geschwister, 
Die  Leidenden  — -  Verwandte. 
Aus  Kadmus  Stamm'  eutsprossen, 
Der  reichesten  Bewohner 
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Das  schätzcslolzcn  Thebens 

Allein'ge  Erbin,  kau  nie 

Sie  weder  Ruh  noch  Freude  , 

Ohn'  Unterlass  beschäftigt , 

Der  Leiden  Last  zu   mindern, 

Und,  noch  auf  Erden  wandelnd, 

Wohnt  schon   ihr  Geist  im  Himmel. 

Die  Stätte  ihrer  Kühe 

Belebt  das  frohe  Zwitschern 

Hier  ungestörter  Vogel, 

Belebt  die  laute  Wonne 

Zahlreicher  frommer  Kinder, 

Die  an  geweihten  Tagen 

Schon  früh  sich  hier  versammeln. 

Bald  zeigt  dem  Aug  der  Segler 
Sich  unweit  des  Gestades 
Ein  mahlerischer  Felsen. 
Ihn  decket,  einem  Teppich 
Von  bunten  Farben  ähnlich, 
Von  oben  bis  nach  unten 
Anmulhig  Moos.     In  heitern, 
Windlosen  Tagen  weilen 
Im  warmen  Sonnenglanze 
Delphine  hier  in  Menge 
Und  jene  raschen  Vogel, 
Des  Sturmes  sichre  Boten, 
Und  kühne  Alcionen, 
Die  ihrer  Jungen   Wiege 
Den  Wellen  selbst  verhauen. 

In  einem  tiefen  Busen 
Erhebet  sich  Onchcstes 
Mit  seinem  Säulentempel 
Und  schattenreichen  Haine, 
Dem  Mccrbchcrrschcr  heilig. 
Des  Busens  fernstem  Winkel 
Entschimmern  hoch  und  glänzend 
Mcdcons  heitre  Mauern. 

Hier  hören  sie  das  Brausen 
Von  Ilvla's  Wunderflulcn. 
Nachdem  sie  lang  im  Schoossc 
Der  Nacht,  durch  untcrird'sche 


Gewaltige  Gewölbe, 
Dumpftosend  hingeflossen  \ 
Erblicken  in  der  Nähe 
Mcdcons  sie  von  neuem 
Den  heitern  Strahl  der  Sonne. 
Vier  starken  Strömen  ähnlich, 
Entstürmen  sie  vier  Höhlen  , 
Die,  an  einander  stossend, 
Wie  eine  ungeheure 
Weitsäul  ig  -offne  Halle 
Den  Schiffenden   erscheinen. 
Erschrocken  fliehn  die  Wellen 
Des  Seces  ihre  Nähe. 

Verlassen  haben  itzo 
Das  südliche  Gestade 
Des  Ivopa'is  die  Nachen  , 
Begrüssen  Zevs  ,  den  Donnrer, 
In  meinem  Heiliglhume 
Auf  Hypats  Ncbelhohen, 
Und  stieben  mit  vereinter 
Gewalt  der  raschen  Ruder 
Und  des  gespannten  Segels 
Zum  heitern  Vorgebirge, 
Wo  säulcnlos ,  cyklopiseh 
Aus  grossen  Felsenblocken 
Erbauet,  und  den  Zeiten 
Trotz  bietend  und  den  Menschen , 
Apollo's  altslcr  Tempel 
In  Griechcnlandc  pranget. 

Hier  hob  sich  einst  (erzählte 
Der  Herrscherin  der  graue, 
Redselige  Pilotc) 
Die  Wohnung  eines  Zaubrers, 
Ein  Wunder  anzusehen. 
So   wie  ein   Erdbewohner 
Sein  mächtiges  Gebiet  nur 
Betrat,  ward  ohne  Mitleid 
Von   il 1 111  in  einen  V\  olf  er, 
In  einen   Eher,  Bären  , 
Luchs  oder  Leoparden 
Im  Augenblick  verwandelt. 
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Einst  halte  sich,  unkundig 
Der  Gegend,  eine  Waise 
In  sein  Gebiet  verirret. 
Da  kam  sogleich  der  Zaubrer, 
In   eines  kleinen  Knaben 
Gestalt  ihr  froh  entgegen. 
Doch  kaum  hatt'  ihre   Hand  er 
Gefasst ,  so  ward  er  plötzlich 
Zum  Ungeheuern   Riesen, 
Und  schleppte  seine  Beute 
Hohnlachend  nach  der  Wohnung. 
Doch  es  erhob  die  Waise 
Die   Augen  gegen  Himmel, 
Und  rief  so  zu  den  Gottern  : 
»  О  kommet  mir  zu   Hülfe, 
Allmächtige  Beherrscher 
Des  Himmels,  und  entreisset 
Mich  dieses  Räubers  Händen! с 
Alsbald  erbebt  die  Erde, 
Und,  sieh  !  die  junge  Waise 
Entfliegt,  in  eine  Taube 
Verwandelt,  zu  den  Füssen 
Des  Königes  der  Gotter, 
Der  auf  Hypatens  Höhen 
In  Glanz  und  Hoheit  thronet} 
Der  freche  Zaubrer  aber 
Mit  Wohnung  und  Gebiete 
Versinket  in  die  Erde, 
Und  an  der  Stelle  zeigt  sich 
Ein  Teich  von  grausem  Anhlick , 
Mit  Wellen  schwarz  wie  Kohlen , 
Vor  dem  der  nahe  Wandrer 
Und  alles  Wild  entfliehet. 

Willkommen  ,  Ort  der  Kühle 
Und  gleichenloser  Anmuth  I 
Nicht  fern  von  dem  Gestade 
Des  hier  mit  Klippen  reichlich 
.ßesäten  Sees  erscheinen 
Zwei  Eilande  mit  hohem 
Laub  üppigen  Gehölze 
Bekränzt,  dess  kühler  Schatten 


l  Den  segelnsmüden  Pilgern 

à  In  die  Vertiefung  winket, 

\  Die  zwischen  ihnen    weit  sich 

)  Und  gastfreundlich  eröffnet. 

^  Kaum  haben  die  drei  Kähne 

f  Den  Eingang  überschritten, 

i  Da  sehn  sie  sich  umrungeu 

\  Von  acht  anm ulh 'gen  Inseln  , 

f  Die  eine  Menge  Buchten , 

\  Doch  keinen  Ausgang  zeigen; 

^  So  nah  sind  sie  einander, 

i  Und  scheinen  ausser  aller 

\  Verbindung  mit  dem  Seee. 

f  Doch  bald  entdecken  lächelnd 

}  Die  Schiffer  ihren  Irrlhum , 

л  Und  steuern  durch  die  Krümmen 

)  Sich  schlangelnder  Kanäle 

л  Aufs  neu  in's  freie  Wasser. 

)  Es  öffnet  hier  den  Blicken 

i  Der  Schiffenden  ein  enges 
\  Und  anmulhsvolles  Thal  sich, 
(  Das  zwischen  wolkennaher 
Gebirge  steilen  Wänden 
Gemach  zum  See  herabsteigt. 
Noch  zeigen  nnverkennbar 
Sich  Spuren,   dass  in  Zeiten, 
Die  selbst  in  dem  Gedächtniss 
Der  Menschen  längst  erloschen, 
Es  die  zu  enge  Mündung 
Des  wilden  Stroms  gewesen, 
Den  die  geschmolznen  Massen 
Verjährten  Schnees  erzeugten. 
Jedoch  im  ew'gen  Gange 
Der  Zeit,  die  alles  ändert, 
Verschwand  der  Strom;  es  hüllte 
Sich  sein  verlassnes  Rinnsal 
In  einen  reichen  Mantel       , 
Der  anmuthsvollsten  Blumen  , 
Gewebt  aus  Gold  und  Purpur, 
Der  mit  den  dunkelgrünen 
Tapeten  lieblich  absticht, 
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Die  beiderseits  clic  Berge 

Vom  Fussc  bis  zum  Gipfel 

Voll  wilder  Pracht  bekleiden. 

Hoch  über  diese  Berge 

Erbeben  andre  Berge 

Sich  an  den  Saum  der  Wolken. 

Nun   siehe  jene  stolze 

Und  kühngewülbte  Brücke, 

Die  sich  von  einem  Ufer 

Des  Thals  zum  andern  schwinget! 

Dort  ragten  einst  zwei  Felsen 

Einander  gegenüber 

Weigt  ob  dem  Bett  des  Stromes 

Hervor  gleich  zwei  Karniesen, 

Ein  kleiner  Zwischenraum  nur 

Trennt  sie  noch  von  einander. 

Da  kam  ein  Erdebeben 

Und  schulterte  die  Berge, 

Und  von  der  höchsten  Zinne 

Des  einen  Berges  loste 

Grad'  über  jenen  Felsen 

Es  einen  mäeht'gen  Block  ab: 

Der  rollet  mit  gewalltem 

Getos  den  Berg  hernieder, 

Und  füllt  die  Lücke,  welche 

Sie  zwischen  sich  gelassen, 

Als  hätte  die  Natur  ihn 

Bestimmt  zu  ihrem  Schlussslein. 

О  wie  sich  mit  den  Jahren 

Auf  Erden  alles  ändert! 

Jn  eben  diesem  Rinnsal, 

Wo  einst  mit  Wuthgebrülle, 

Wovon  die  ganze  Gegend 

Lautbebend  widertonte, 

Der  Strom  voll  Eiscsschollen 

Jifs  Bett  des  Sees  sich  stürzte, 

Folgt  munter  izt  und  furchtlos 

Der  umsichtsvollen  Mutter 

Ein  zartes  schlankes   Kehpaar, 

Um  nach  des  Tages  Hitze 


Froh  in  den  kühlen  Wellen 

Des  Sees  den  Durst  zu  lochen 

О  herrliche,  das  Auge 

Bezaubernde  Erscheinung  ! 
о 

Das  Seegcstadc  meidend , 
Dess  zahlenlose  Klippen, 
Theils  über  theils  auch  unter 
Dem   klaren  Wasserspiegel, 
Der  Bote  Fahrt  gefährden, 
Sehn  sich  mit  einem  male 
Die  Schiffenden  unrungen 
Von  mahlerischen  Gruppen 
Unsäglich -holder  Inseln. 
Nah  aneinannder  liegend , 
Erscheinen  sie  wie  Festland 
Dem  Auge  des  Betrachters. 
Getauschet  wähnt  er  vor  sich 
Wie  Mündungen  zu  sehen 
Von  wässerreichen  Strömen, 
Die  in  den  See  sich  stürzen  } 
Bald  aber  sieht  er  Eiland 
Von  Eilande  sich  trennen, 
Und  eines  nach  dem  andern, 
Wie  Zauberwinken  folgend, 
Voll  Eile  sich  entfernen, 
Und  sich  im  Duft  verlieren, 
Den  hie  und  da  die  Sonne, 
Wie  durstig,  aus  den  Wellen 
In  mächtigbreiten  Streifen 
Voll  Gier  zu  sich  emporzieht. 

Seht  dort  das  hochbeschilfte 
Und  grauenvolle  Vorland, 
Von  welchem  alle  Schiffer 
Mit  Schaudern  sich  entferneu! 
Dahin,  so  geht  die  Sage, 
Begeben  in  den  ersten 
Annui  tilgen  Frühlingstagen 
Zu  Tausenden  die  Schlangen 
(Versammlung  des  Entsetzens  !) 
Der  ganzen  unbewohnten 
Umgegend  sich.     О  wehe 
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Dem  unerfahrnen  Segler, 

Der  ahnungslos  den  Fuss  dann 

Auf  dieses  Ufer  setzet! 

Ein  junger  Fischer,  sagt  man, 

Wohlkundig  aher  spottend 

Der  herrschenden  Gerüchte, 

Naht  mit  dem   ersten  Grauen 

Des  Tages  sich  der  Insel, 

Befestigt  seinen  Nachen 

An  hochbejahrtes  Schilfrohr, 

Und  eilet  unerschrocken 

Durch  wiesenihnlich  Sumpfland 

Zum  Orte  des   Vereines. 

Wer  aher  mag  das  Grausen 

Beschreiben,  das  den  Jüngling 

Mit  Eisesklauen  fasste , 

Als  er  mit  einemmale 

Gerollte  Schlangenhäutc 

Zu  Tausenden  erblickte  , 

An  Läng'  und  Form  verschieden, 

Gefleckt,  gestreift,  gemarmort, 

Zehn  Morgen  Landes  decken  ? 

In  ihrer  Miti'  erhob  sich 

In  Biesengröss'  und  eine 

Belebte  Säule  scheinend, 

Die  Wächterin  der  grausen 

Entset/ensvollen  Hüllen. 

Halblodt  vor  Schrecken  eilet 

Vom  S.  hreckensort  der  Jüngling 

Zu  seinem  Nachen,  löset 

Ihn  zitternd  von  dem  Schilfe, 

Und  ohne  auch  nur  einmal 

Zurückzuchauen  rudert 

Mit  Kräften,  die  die  Angst  ihm 

Verlieh,  er  nach  der  Heimat, 

Nichts  auf  der  Spötter  Necken, 

Nichts  auf  der  Neugier  Fragen, 

So  lang  er  leht,  erwidernd. 

О  seht  doch  jene  hohen 
Hellglänzenden  zwei  Berge, 
Jahr  aus  Jahr  ein  ihr  Stirnband 

III.     Theil. 


1  Vielfarb'gen  Schneces  tragend,  — 
i  Und  zwischen  ihnen  beiden 

Den  schmaragdgrünen  Hügel  ! 

So  ruhet,  von  Gesundheit 

Und  holder  Schönheit  glänzend  , 

Ein  Kind  mit  frohem  Blicke 

Zu  seiner  Ahnen  Füssen. 

О  holde  Vorgebirge , 
Ihr  —  Anfang  oder  Ende 
Sich  tief,  sehr  tief  in's  Innre 
Erstreckender  Anhühen, 
Und  deren  hober  Bücken 
Ganz  einer  Sage  gleichet , 
Wie  raget  stolz,  gleich  Thürmen 
Zum  Schutze  des  vertieften 
Zurückgebognen  Ufers  , 
Ihr  in  des  Sees  Gewässer 
Heraus,  verflächt  allmählig 
Euch  immer  mehr,  und  senket 
Zuletzt  euch  in  die  Wogen  ! 
Es  sah  des  Seemanns  Auge 
Auf  allen  seinen  Fahrten 
Wohl  keine  Bucht,  so  lieblich 
Als  die  ihr  beide  bildet. 
Sie  ist  so  tief  und  sicher 
Vor  Sturm  und  Wind  ,  dass  sorglos 
Jahr  aus  Jahr  ein  sie  Schwäne 
Zum  Aufenthalt  sich  wählen. 
Die  einen  bilden  hundert 
Beizvolle  Labyrinthe, 
In  langen  holden  Reihen 
Auf  dem  azurnen  Spiegel 
Des  Sees  voll  Eintracht  irrend; 
Die  andern  unterrichten 
Die  zarte  Brut  im  Schwimmen; 
Noch  andere,  sich  völlig 
Den  Wellen  anvertrauend, 
Verbergen  unter  ihre, 
Gleich  ausgespannten  Segeln, 
Erhobnen  Flügel  sorglos 
ihr  Haupt,  und  schweben  schlummernd 
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Wohin  der  leisen  Wellen 
Gleichförm'ger  Gang  sie  führet. 
Indessen  stehet  einsam 
Am  sandigen  Gestade, 
Gleich  einem  treuen  Wächter, 
Auf  einem  Fuss  und  reglos 
Der  holde  Flammen vogel 
Im  Glanz  der  Rosenschwingen 
Mit  hocherhobnem  Haupte. 

Entdecket  euer  Auge 
Dort  jene  Inselgruppe, 
Umflort  von  leichtem  Dufte, 
Der  sich  dem  See  entschwinget, 
Und  den  die  schon  zum  Abend 
Geneigte  Sonne  färbet  ? 
Mir  scheinen  sie  drei  Schwäne 
Von  auserlesner  Schönheit , 
Drei  dem  Gewog  des  Seees 
Entsteigende  Najaden. 
Laut  einer  allen  Sage 
Sind  einst  drei  rauhe  Klippen 
Ohn'  alle  Spur  von  Wachsthum 
Und  Leben  sie  gewesen. 
Es  schuf  zu  dem,  was  jetzo 
Sie  sind,  die  lebenslange 
Bemühung  einer  Mutler 
Aus  königlichem  Stamme, 
Der  ihr*'  cinz'ge  Tochter, 
Die  holde  Chariklea, 
Ein  früher  Tod  entrissen. 
Sogleich  verliess  sie  Theben, 
Das  laulc,  mcnschcnrciche, 
Und  wählte  die  drei  öden 
Eilande  sich  zum  Sil/.e. 
Mit  ungeheuerm   Aufwand 
Erbaut  sie  Prachlgebiiudc 
Inmitten  üpp'ger  Gärten, 
Die  stufenweis  sieh  heben, 
Und   alle  Arien   Blumen, 
Gewächse-,  Vögel,  Thicrc 
Und  lausend  GeirensUndc 


Enthalten,  die  die  Freude 
Einst  ihrer  Tochter  waren. 
Auf  dieser  weiten  Gärten 
Erhabensten  Terrasse 
Erscheiuet  Charikleens 
Anmulhig  Bild,  gleich  einer 
Aelherischen  Erscheinung. 
Auch  heisset  dieses  Eiland: 
Das  schöne  ;  und  ein  andres 
Ihm  nahgelegnes  führet 
Den  Namen  :     Muttereiland  ; 
Ein  drittes,  dem  sich  während 
Der  längsten  Sommertage 
Zur  Mittagszeit  die  Fischer 
In  engen  leichten  Nachen 
Lautsingend  nahn ,  das  kleinste 
Von  allen  dreien,  nennen 
Das  Fischereiland  alle 
Bewohner  des  nicht  fernen 
Schwarzscholligen  Gestades, 
Das  sie,  dem  schweren  Pfluge 
Des  keuchenden,  von  Schweisse 
Rings  triefenden  Gespannes 
Nachhelfend,  zwar  mit  Mühe, 
Doch  aber  auch  mit  sichrer 
Und  reicher  Ernte  bauen. 

Gleich  einem  umgestürzten 
Schönfärbten  Kahn,  den  wüthend 
Der  Sturm  vom  Ufer  losriss, 
Und,  inden  See  ihn  schleudernd, 
Dem  Spiel  der  Wellen   preisgab  j  - 
Erhebt  sich,  fern  vom  Ufer, 
Ein  niedlich   Weidenwäldchen, 
Das  seine  weichen  Acste 
So   lief  zur  Erde  senket, 
Dass  ihre   grünen  Spitzen 
In  blauer  Flulh  sich  baden. 
Willst  du  den  Augen  trauen, 
So  schwimmt  dicss  holde  Eilaud, 
Non   kindischfrohen   Wellen 
Getragen  wie  auf  Armen  ! 


-  211  - 


Zur  Zeit  der  iieissen  Tage 
Im  hohen  Sommer  landen 
An  seinem  früchtereichen 
Gastfreundlichen  Gestade 
Zur  Hunderten  Kaninchen, 
Die  Ueberfahrt  vom  Lande, 
Ohn'  Ahnung  von   Gefahren, 
Auf  leichten   Birkenrinden, 
Die  rieh  einander  folgen , 
Bewirkend,  eine  Flotte, 
Die  frohgelaunte  Weste 
Voll  Mittleid  und  voll  Güte 
Mit  sanftem  Hauche  lenken. 

Izt  da  zum  Untergänge 
Die  Sonne  schon  sich  neiget, 
Seht  dort  im  Goldgefieder 
Den   königlichen   Adler 
Den  ganzen  See  querüber 
Mit  Hcrrscheransland  fliegen. 
Er  schwebet  in  des  Aethers 
Azurenen  Gefilden 
So  hoch  ob  dem  zerstreuten 
Durchsichtigen  Gewolke, 
Als  hoch  ob  dem  Gewoge 
Des  Sees  die  Wolken  schweben. 
Geendet  hat  der  Adler 
Izt  sein  erhabnes  Tagwerk: 
Der  Vögel  unzählbares 
Geschlecht  im  ganzen  Umfang 
Des  Kopai's  zu  schützen, 
Und  kehrt  nun   zu  Kronions 
Behausung ,  die  sich  glänzend 
Auf  den  geweihten  Höhen 
Des  Ыу patos   erhebet, 
Dess   waldbedcckten  Abhang 
Stets  dichte  Nebel  decken. 
Dieweil  ob  dem  Gewässer 
Des  stillen  Sees  ihr  König 
In  hohem  Fluge  heimzieht, 
Ertönt  hier  rings  der  Vogel 
Dankbarer  froher  Zuruf, 


Indes«,  gleich  Abgesandten 
,  Des  ganzen  Vogelieiehes, 
Die  Lerchen  sich  zum  Saume 
Der  höchsten  Wolken   schwingen, 
Den  väterlichen   Herrscher 
Auf  seinem  weiten    Heimzug 
Zu  grüssen  in  der  Nahe. 

Mit  lautem  Zuruf  grüssen 
Wir  dich,  uns  heil'ger  Felsen, 
Alcidens  Ruhestätte, 
Die  du  dich  stolz  hoch  über 
Des  Sees  Gewog  erhebest  ! 
In  grauer  Vorwelt  Tagen, 
Von  denen  nur  ein  sehwaches 
Andenken  im  den  Sagen 
Der  Menschen  nachgeblieben , 
Pflog  Herkules  nicht  selten, 
Bei  Sonnenuntergänge 
Den  dichtverwachsnen  Wäldern 
Entweichend,  die  das  Ufer 
Des  Kopai's  rings  deckten, 
Zu  nahen  diesem  Felsen, 
Um  auszuruhn  vom  Kampfe 
Mitt  all  den  Ungeheuern, 
Wovon  sein  rastlos  Mühen 
Böotien  befreite. 
Die  Abendluft  einalhmend, 
Wusch  er  die  blut'gen  Hände, 
Die  fürchterliche  Keule 
Gelehnet  an  den  Felsen, 
Wo  sie,  in  Stein  verwandelt, 
Selbst  itzo  noch  zu  sehn  ist. 
Erhob  vom  Hauch  des  Sturmes 
Sich  manchmal  das  Gewässer 
Zu  seinem  höchsten  Stande, 
So  reichet'  es  Aleiden , 
Der  um  zu  seiner  Wohnung 
Zu  kehren  es  durchwatet, 
Kaum  an  den  Bug  des  Kniees. 

Schon  sehn  sie  Agraphia, 
Die  neuerbaute  Bergstadt, 
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Unrl  unter  ihr  ihm  Thalc 
Den  dunkeln  mächtgen  Eichvvald  ; 
Sie  gleiehel  einem  Schiffe, 
Das  noch  die  letzten  Strahlen 
Des  Abend roths  erleuchten  , 
Indess  mit  schwarzen  Flügeln 
Die  Nacht,  die  schaurigstumme, 
Bereits  das  weite  Meer  deckt. 

In  wilder  Wälder  Mitte 
Erscheint  auf  einem  Berge, 
Von  dem  der  See  und  alle 
Umgebungen  des  Seees , 
W  ie  auf  der  Hand,  du  sieh  est-, 
Der  l  eberrest  -von  zweien 
Verfallnen  alten  Schlossern. 
Hier  hauste,  weitgefürchtet, 
Ein  gransamer  Gebieter, 
Aktäon  war  sein  Name. 
Stets  nur  mit  Jagd  beschäftigt, 
Zog  seinen  Unlerlhanen 
Das  Wild  er  vor,  und  weilte 
In  Wäldern,  selbst  verwildernd, 
Den  Sommer  und  den  Winter. 
Es  wage  ja  kein  Pflüger, 
Das  Reh,  das  seines  Ackers 
Bald  reife  Saat  zerstöret, 
Gewaltsam  zu  vertreiben. 
So  bici  tele  sich  Elend 
In  kurzem  über  seine 
Verarmenden   Vasallen. 
Mi nst  sah  der  jüngste,  letzte 
Von   dreien   ihr  gebl lehne 
Sohn  einer  armen   Witlwc 
Ein  ganzes   Rudel    IJirschc 
Siili   iu   ihr  einzig  Eibe, 
Ein   Feld   von   wenig   Hufen, 
Muthwillig  stürzen,  spottend 
Der  schützenden  Umzäunung. 
Da  blieb  der  Jüngling  seiner 
Nicht  mächtig  mehr  und    lüdlet 
In  seiner  Wuth  den  nächsten 


Der  waldenlwichnen  Räuber. 
Da  zeigt  sich,  unvermuthet, 
Am  andern  Ackerende 
Der  grausame  Gebieter, 
Umringt  von  seinen  Doggen, 
Die  lechzendmüd  ihm  folgen. 
Er  setzt  mit  dem  unwillgen 
Erschöpften  Rosse  über 
Die  hemmende  Umzäunung, 
Gerade  nach  dem  Thäter, 
Der  bleich  und  sinnlos  dasteht. 
Blutgierig  stösst  der  Wüthrich 
Den  Speer  ihm  in  die  Kehle  .... 
Als  die  entfernte  Mutter 
Ihr  einzig  Kind  entseelet 
Hinsinken  sab ,  da  rief  sie 
Im  Ausbruch  ihres  Schmerzens  : 
»0  mochte  dich,  Verruchter, 
Der  Schwärm  der  eignen  Hunde 
Mit  wüth'gem  Zahn  zerreissen!« 
Und  es  erhört  der  Himmel 
Den  Finch  der  Unglücksergen, 
Und  wandelt  den  Verbrecher 
Tn  einen   Hirschen.     Eilig 
Entfliehet  er  zur  Waldung  \ 
Schnell  folgen  ihm  die  Doggen. 
Es  währt  nicht  lang,  da  schallet, 
Erst  laut,  dann   immer  schwächer, 
Vom  Walde  her  des  Wüthricbs 
Geschrei,  den  seine  Doggen 
In  ihrer  Wuth  zerstücken. 

Hier  zeigt  sich  ihren  Blicken 
Das  Ptoischc  Gebirge 
In  anmulhsvollcm  Grüne, 
Und  hinter  ihm  des  blauen 
Messapus  Riesenkuppen , 
(Heidi  einer  prächtigen  Treppe 
Bcquemerhobuer  Stufen , 
Die  zu  Zevs  Wohnung  führen. 

Im   See,  dreimal   so  ferne 
Vom   Lftr,  als  ein  Schwärm  fliegt 
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Breitflügeliger  Raben, 
Von  plötzlichem  Getöse 
Verscheucht,  erscheint  dem  Auge 
Ein  länglichrundes  Eiland, 
Das  ganz,  von  einem  Ende 
Zum  anderen,  aus  Fäulen 
Bestellt,  die,  dichtged  ränget,. 
Ohn'  alle  Zwischenräume, 
Sich  an  einander  reihen. 
Nur  gegen  Westen  zeiget 
Sich  eine  weite  Oeffnung,. 
Der  Eingang  einer  tiefen 
Geheimnisvollen  Grotte. 
In  diese  drängen  Abends- 
Die  Wellen  sich  des  Seecs , 
Von  plötzlich  aufgestiegnem 
Gedünst  umflort,,  das.  lieblich. 
Das  Abend roth  erleuchtet, 
Wann  sie  den  Geist  des  Seees. 
In  unsichtbarem  Nachen 
Zu  seiner  Wohnung  tragen, 
"or  Tages  Anbruch  aber 
Verlässt  er  sie  von  neuem, 
Und  eilt  im  schnellen  Kahne 
Zur  Grotte  der  Najaden 
Des  Kopais,  mit  denen. 
In  sorgenloser  Müsse 
Er  seine  Tage  zubringt.. 

Als  itzt  die  Nachen  eine 
Mit  Wald  bedeckte  Spitze 
Umsegelt,  ragt  vor  ihnen, 
Apollo'  Vorgebirge 
Mit  seinen  hundert  Quellen^ 
Die  zwischen  mahlerischen 
Bemoosten  Felsen  rauschend,., 
In  leichten  Wasserfällen 
Zum  Kopais  gelangen. 

Es  landen  hier  die  Nachen, 
Die  Abendwinde  fürchtend 
Und  das  nicht  ferne  Dunkel 
Der  schnellen  Nacht.     Denn  siehe, 


Schon  ruht  auf  des  Parnasses 
Mit  Schnee  bedec'  ten  Gipfeln 
Die  heitre  Abendsonne, 
Die  Konigin   der  Schöpfung 
In  diamantnem  Schmucke. 
Zu  ihren  Füssen  breitet 
Sich  auf  den  leichten  Wellen 
Des  Sees  ein  reicher  Teppich 
Weit  aus,  die  Farben  alle 
Des  schillernden  Opales 
Und  des  Rubines  spiegelnd. 

Doch  nicht  von  langer  Dauer 
Ist  dieser  Zauberanblick. 
Schon  naht  mit  leisem  Schritte 
Die  Dämmerung,  und  decket 
Die  schlummernden  Gefilde 
Mit  ihrem  thau'gen  Schleier. 
Euboens  schwarzen  Bergen 
Entsteigt  die  Nacht,  ihr  jüngstes 
Hinwelkend  Kind  im  Arme. 
Noch  jüngst  erschien  holdglänzend, 
Und  zog  es  Aller  Augen 
Aufsich  durch  seihe  Schönheil  \ 
Itzt  aber  schwindet  sichtbar 
Die  Fülle  seines  Lebens, 
Und  nah'  und  unvermeidlich 
Ist  schon  seih  Tod  !  . . . 

Am  wolkenlosen  Himmel 
Erglänzen  starke  Blitze, 
Auf  die  kein  Donner  folget. 
Ein  augenblicklich  Glanzmeer 
Ringsum  verströmend,  scheinen 
Sie  an  gel  weit  die  Thore 
Des  Himmels  zu  eröffnen, 
Um  Sterblichen  das  Innre 
Der  Gotterburg  zu  zeigen. 
Allaugenblicklich  wähnet 
Mit  freudigem  Erschrecken 
Der  Mensch ,  in  namenloser 
Aetherischer  Verklärung 
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Der  Götter  Gott  auf  seinem 
Demantnen  Thron  zu  sehen. 

Wie  ferne  Donner  hallet 
Dem  offnem  Ohr  das  Tosen 
Des  Sees,  der  in  der  Nähe 
In  einen  tiefen  Schlund  sich 
Verlierend  stürzt.     Es  lullet 
Das  Zirpen  der  Cikade 
Die  Königin  in  Schlummer.  .  .  . 
Bei  Eos  erstem  Strahle. 
Verscheucht  das  Lied  der  Lerchen 
Die  leichte  Schaar  der  Träume, 
Und  heisst  die  junge  Fürstin 
Willkommen  in  der  Heimat. 

Die  Herrscherin  beschliesset, 
Von  wenigen  begleitet, 
Zu  Fuss  längs  dem  Gestade 
Bis  an  den  Sturz  des  Seees 
Zu  walleu.     Es  beweget 
Selbst  keines  Westes  Odem 
Die  dufterfüllten  Lüfte, 
Des  Seees  Spiegelfläche. 
Doch  schon  in  einer  Ferne, 
Die  ein  dem  ehrnen  Bogen 
Entflohner  Pfeil  erreichet, 
Beginnt  das  steh'nde  Wasser, 
Kaum  merkbar,  sich  zu  regen  ; 
Verlässt  allmählig,  langsam 
Die  lang  besetzte  Stelle  ; 
Fängt  endlich  an  zu  rinnen  ; 
Fliesst  sacht,  dann  schnell,  dann  schneller; 
Nun  keinem  See  mehr  gleichend, 
Wohl  aber  einem  Strome, 
Stürzt  reissend  es  in  seinem 
Vertieften  jähen  Bette 
Dem  nicht  mehr  fernen  Schlund  zu. 

In  einiger  Entfernung 
Vom  Schlund  ragt  eine   Reihe 
Bemooster  düstrer  Klippen, 
Gleich  mitleidsvollen   Wächtern, 
Bereit  zu  kühnen  oder 


Erfahrungslosen  Nachen 
Die  letzte  Hand  zu  bieten 
Zur  Rettung  vom  Verderben. 
Es  strömen  zwischen  ihnen 
Die  Wogen  in   die  Wette 
Dem  schauderhaften  Schlund  zu. 
Von  hier  an  wird  ihr  Rinnsal 
Stets  jäher  und  beschränkter, 
Und  mehrt  die  EU',  das  Drängen 
Der  Lärmenden.     Ein  schmales  , 
In  ihres  Bettes  Mitte 
Sich  hebendes,  pfeilähnlich 
Gebildetes  Gesteine 
Trennt  ihrer  Schaaren  Andrang, 
Lässt  mitleidslos  die  einen 
Sich  in  den  Abgrund  stürzen  \ 
Doch  rettet  es  die  audern  , 
Des  bogenkund'gen  Phöbus 
Befehle  streng  gehorchend. 

Im  fernsten  Alterthume  , 
In  Zeiten,  welche  spurlos 
Selbst  aus  dem  Angedenken 
Der  Menschen  längst  verschwunden , 
Ward  in  dem  kurzen  Laufe 
Nur  einer  Nacht  das  ganze, 
Von  Bergen  eingeschlossne 
Gebiet  der  Söhne  Kadmos 
Von  einem  Wolkenbruche 
Mit  Untergang  bedrohet. 
Hoch  über  sein  Gestade 
War  Kopais  Gewässer 
Gestiegen,  und  die  Städte, 
Die  rings  ihn  schmücken,  waren 
Bereits  der  Wogen   Beute. 
Mit  Ungestüme  schlugen 
Sic  schon  an  PhobuS  Tempel. 
Da  trat ,  entflammt  von  Zorne  , 
Aus  seinem  Hciligthiimc 
Der  Gott  \  er  blickt  rings  um  sich, 
Vcrmisst  die  goldnen   Dächer 
Der  nabgelegncn  Кора , 
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Der  liebsten  seiner  Städte. 
Schnell  greift  er  nach   dem  Bogen, 
Zielt  nach  dem  Bergesrücken , 
Der  an  des  Scees  Ende 
Sich  bis  zur  Stadt  hin  ziehet  , 
Und  schnellt  vom  finstern  Bogen 
Den  Pfeil.     Sogleich  eröffnet 
Am  Fu  ss  des  Bergs  sich  donnernd 
Ein  ungeheurer  Erdriss. 
Es  stürzt  das  überfliessend 
Zerstörende  Gewässer 
In  bodenlose  Tiefe 
Lautbrüllend  sich  hinunter. 
Apoll,  noch  nicht  zufrieden  , 
Schnellt  einen  zweiten   Pfeil  ab  ; 
Da  war  der  Berg  durchbrochen^ 
Und  bildet  eine  Brücke, 
Nicht  minder  regelmässig,. 
Als  hätten  sie  die   Hände 
Der  ems'gen  Kunst  erbauet 
Von  den  gefallnen  Trümmern 
Des  Bergs  formt  in  der  Mitte 
Des  Stroms  sich  wie  ein  Eiland  r 
Gleich  eines  Pfeiles  Spitze 
3NTach  hinten  sich  erweiternd. 
Diess  Eiland  trennt  die  Wogen 
In  ihrem  wilden  Andrangs 
Es  lässt  die  grössre  Hälfte 
Links  in  den  schwarzen  Abgrund 
Sich  stürzen  \  rettet  aber 
Die  anderen,  gewaltsam 
Zur  Rechten  sie  ablenkend, 
Um  jenseits  des  durchbrochnen? 
Gebirges  in  drei  Armen 
Die  wasserlose  Steppe 
Befruchtend  zu  durchströmen. 
So  schaffen  oft  ein  kurzes 
Vorübergehend  Uebel 
Die  Götter  in  ein  grosses 
Unwandelbares  Glück  um. 

Als  lange  sich  die  Fürstin 


An  diesem  grossen  Schauspiel 
Ergötzt,  und  wenig  Schritte 
Sich  von  dem  Ort  entfernet; 
Bemächtigt  eine  andre 
Gefalligere  Scene 
Sich  ihres  Augs  und  Ohres. 

Ein  Ziegenhirt  erscheinet 
Mit  seiner  IJeerde  plötzlich 
Auf  des  durchbrochnen  Berges 
Anrnuthfger  Höhe  ,  lässt  sich 
Auf  einen  Felsen  nieder, 
Und  spielt  auf  seiner  Flöte 
Ein  ländlich    Lied.     Es  tönen 
Die  nahen  Berge  dreimal 
Des  Hirten  Lied  so  täuschend 
Und  völlig  nach ,  als  spielten 
An  vier  versclnednen  Stellen 
Gelagerte  vier  Hirten, 
Auf  ein  gegebnes  Zeichen, 
Der  eine  nach  dem-  andern 
Dasselbe  Lied.     Es  dienet 
Des  zweiten  Spiel  dem  ersten 
Zur  lieblichen  Begleitung, 
Und  bald  darauf,  nach  kurzen 
Und  gleichen  Zwischenräumen, 
Des  dritten  Spiel  und  vierten. 
Es  klettert  kühn  indessen 
Die  ringszerstreute  Heerde 
Von  Fels  zu  Fels,  der  jungen 
Gesträuche  weiche  Spitzen 
Wicht  ohne  Müh'  abrupfend. 

Lang  hatten>  diesem  Wunder 
Mit  Staunen  sie  gehorchet , 
Da  sprach  zur  Fürstin  einer 
Der  ältesten   Begleiter: 
»Nicht  ferne  von  der  Mündung 
л  Der  Ströme ,  die  ihr  Dasein 
a  Dem  Kopais  verdanken  , 
»Und  von  Anthedon  südwärts, 
»  Liegt  eine  kleine  Insel , 
»  Die  seit  uralten  Zeiten 
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«Die  Wunderinsel  heisset. 

*  Denn  täglich ,  wenn  die  Sonne 

s  Die  Himmelsbahn  hinanfährt, 

»Bedeckt,  allmählig  steigend, 

»Das  Meer  die  ganze  Insel  ; 

»  Und  senket  dann  die  Sonne 

»  Von  ihrer  Mittagshöhe 

»  Allmählig  sich  zum  Rande 

f>  Des  abendlichen  Himmels  ; 

»So  treten,  -wie  durch  Zauber, 

»  Des  Meeres  wilde  Wellen 

»  Allmählig  auch  aurücke  •, 

»  Und  fest  und  trocken  siebest, 

»  Mit  Muscheln  übersäet , 

»  Die  in  Gestalt  und  Schönheit 

»  Der  Farben  mit  einander 

„Wetteifern,  dieses  Eiland 

»  Du  hocherstaunet  wieder,  a 

Da  wacht  der  Wunsch  im  Busen 
Der  Fürstin  auf,  die  Insel 
Zu  sehn  \  und  eines  Fischers 
Des  Meers  gewohnter  Nachen 
Trägt,  stolz  der  Last,  die  Fürstin 
In  wenig  Stunden  glücklich 
Zu  der  gewünschten  Insel. 

Als  nun  auch  dieses  Wunder 
Die  Herrscherin  gesellen, 
Und  itzt  der  Rückkehr  dachte  j 
Da  stieg  sie  bei  Anlhedon, 
Der  blühenden,  ans  Ufer, 
Und  wallte  mit  Entzücken 
Durch  das  von  zwei  anmullfgen, 
An  Quellen  überreichen 
Gebirgen  schönbegränzte 
Mcssap'sche  Thal,  ein  zweites, 
Nicht  minder  schönes  Tempe. 

Als  sie  längs  des  Messa  pus 
Dicss  Blumcnthal  durchwandelt, 
Da  ward  an  seinem  Ende 
Sie  eine  Menge  Menschen 
Gewahr,  die  hinter  Bäume 


Und  Büsche  sich  verbergend, 
Neugierig,  aber  schüchtern 
Und  bange  nach  ihr  blickten. 

Warum  hält  jene  Menge 
Sich  fern   von  mir  ?  fragt  traurig 
Die  Königin  ,  zum  Kreise 
Sich  wendend  der  Begleiter. 
Doch  alles  schwieg.  . . .  Da  naht1  ihr 
Ein  Mann  ,  der  ihr  Vertrauen 
Besass ,  und  zu  besitzen 
Verdiente.     Menschenliebe, 
Gerechtigkeit  und  Scharfsinn 
Entstrahlten  seiner  Slirne , 
Die  obdachlose  Waise, 
Die  tiefverarmte  Wittwe, 
Der  Greis  am  Stabe  schleichend, 

,  Sie  nennen  ihn  nur  Vater. 
Erfinderisch  im  Helfen, 

Gelingt's  ihm  oft  mit  ihrem 
Geschick  sie  zu  versöhnen. 
Auch  liebet  er  die  Künste, 
Und  schätzt  im  Eingeborncn  , 
Und  schätzet  sie  bei  Fremden. 
Oft  naht   und  reicht  ihm  schüchtern 
Die  Schöpfung  seines  Pinsels  , 
Die  Töne  der  Bcgeislrung 

1  Ein  unbekannter  Fremdling. 

»  Entdeckt  in  seinem  Werke 

|  Er  hier  und  da  nur  Spuren 
Des  Genius  \  grossmüthig 

,  Gewährt  er  Schutz  dem  Manne, 

|  Den  er  zum  erstcnmale 

»  Vielleicht  geschn.     Der  sprach  ilzt, 

(  Zur  Königin  gewendet  : 

>  »Du  hast    durch  deinen  Anblick, 

>  »  О  Herrscherin,  der  Heimat 
j  »  Beglückteste  Bewohner 

>  »  Erfreut  -,  folg'  itzt  dem   Triebe 
\  »[ics  hochgesinnten  Herzens, 

|  »  Und  bringe  Trost  und  Wonne 
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»  In  jenes  Thal  der  Trauer, 

я  Dem  Wohnplatz  dieser  Menge.  « 

Mit  eilenderem  Schritte 
Naht  die  bewegte  Fürstin 
Dem  Thale  sich,  das  Hügel 
Des  fluch  t'gen  Wandrers  Blicken 
Entziehn  ;  das  aber  steinigt, 
Mit  dorrendem,  zerstreutem, 
Unschattendem  Gebüsche 
Bewachsen,  und  von  nackten 
Im  Sonnenstrahl'  erglühenden 
Felswänden  eingeschlossen , 
Bald  traurig  vor  ihr  da  liegt. 

»Sag'  wie  ist  da  zu  helfen?« 
Fragt ,  während  eine  Thräne 
Aus  ihren  Augen  perlet, 
Die  tiefgerùh rie  Fürstin 
Den  redlichen  Begleiter.  — 


»Dem  Thale  mangelt  Wasser,« 
Erwiedert  er.     »  Ergösse 
»  Von  dieser  Felsen  Haupte, 
»Dem  quellcureichen  Bücken 
»Der  nahen  Berg'  entlehnet, 
»  Ein  Fluss  in  dieses  Thal  sich  $ 
»  Im  Laufe  wen'ger  Jahre 
»Würd'  es  den  schönsten  Thälcrn 
»  Büotiens  nicht  nachstehn.  « 

An  diesem  Tage  glänzte 
Im  blonden   Haar  der  Fürstin 
Ein  Kleinod  hohen  Werlhes 
Und  gleichenloser  Schönheit. 
Es  hafteten  die  Blicke 
Der  Menge  mit  Bewundrung 
Auf  diesem  Prachtgeschmeide  ; 
Doch  hat  es  niemand  wieder 
Seit  diesem  Tag  gesehen. 

Kaum  aber  war  der  Frühling 
!  Mit  vollen  Blumenkörben 


Und  seinen  Sängerschaaren 

Zum  zweitenmal  gekehret  , 

Da  sah  man  sich  acht  Quellen 

Der  nachbarlichen  Berge, 

Die  einzeln  sonst  und   nutzlos 

In  düstern  Felsenkesseln 

Zu  öden  Teichen  wurden, 

In  einem  Becken  sammeln  ; 

Hoch,  über  sechzig  Bogen, 

(Kein  Werk  der  Pracht,  wohl  aber 

Jahrhunderle  zu  dauern 

Bestimmt)  die  schmale  Ebne, 

Die  zwischen  dem  Messapus 

Und  dem  armsel'gen  Thal  liegt, 

Weittönend  überschreiten  , 

Und  dann  als  Strom  den  Felsen 

Des  Thaies  sich  entstürzen, 

Es  schlängelnd  ganz  durchfliessen, 

Und  sichtbar  es  in  kurzem 

Zu  einem  Tempe  bilden, 

Wie  du  bewundernd  selber 

Nun  siehst  ;  denn  wir  befinden 

Uns  itzo  in  dem  Thale 

Der  guten  Königin,  wie 

Des  Thaies  Eingeborne 

Und  wir,  der  nahen  Thaler 

Bewohner,  all'  es  nennen. 

DER  GUTEN  KÖNIGIN  FEST. 

»Sei  mir  willkommen,  Gastfreund! 
л  Sei  Fremdling,  mir  willkommen! 
»  Ihr  kommet  wie  gerufen  : 
»  Denn  schon  beginnt  der  Festzug. 
»  Folgt  mir  durch  dies  Gebüsche 
»Zum  Heiligthum'  Elisens.  « 
(So  sprach,  und  führt  den  Gastfreund 
Und  den  unkund'gen  Fremdling 
Der  Thalbewohner  einer.) 
»Denn  weitentfernt  zu  zürnen, 
»  Sehn  es  die  Götter  gerne, 
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a  Wenn  im  Gefühl  des  Dankes 
»  Die  Menschen  ihre  Gönner 
»  Halbgöttern  gleich  verehren. 
»  Drum  stellten  unsre  Ahnen 
»In  diesem  Hciligthume 
»  Elisens  Bild  als  Ceres 
»  Einst  auf,  und  brachten  jährlich 
»  Die  Erstlinge  der  Ernte 
»Ihr  unter  diesem  Namen.« 

Und  alsobald  ertönte 
Der  Flöten  Klang-,  da  sahn  sie 
Des  Thaies  schöne  Jugend 
In  festlichen  Gewanden, 
Den  Lobgesang  beginnend 
Mit  klaren  holden  Stimmen, 
Zum  heitern  Tempel  wallen. 


Stets  sieht  sie,  wachend,  schiumine 
Vor  sich  den  bleichen  Schatten 
Des  theuern  Kindes  schweben, 
Das  trauernd,  und  doch  lächelnd, 
Sie  aufzuheitern  strebet. 

So  lebet  ihrem  Grame, 
Von  Göttern  fern  und  Menschen, 
Nach  Proserpinens  Raube, 
Demeter.     Elend  aber 
Verbreitet  sich  auf  Erden. 

Da  sprach  zum  Schatten  Ceres: 
»  Nie  werd'  ich  dein   vergessen , 
»  О  Kind  !  des  Lebens  Freuden 
»Bin  ich  nun   todt  \  doch  lass  mich 
»  Der  Menschheit  Leiden  mildern.  « 


Ach!  in  den  goldnen  Sälen 
Des  mächtigen  Olympos 
Wohnt  oft  nicht  minder  Trauer 
Als  in  der  Sorgenhütte 
Des  ärmsten  Sohns  der  Erde  ! 


Und  sie  durchwallt  von  neuem 
Der  weiten  Erde  Fluren  , 
D\e  Sterblichen  beglückend. 
Gram  ruht  auf  ihrer  Stime, 
Ihr  Auge  aber  lächelt. 


Kein  Glanz  der  Prachtgewande, 
Es  trösten  keine  Feste, 
Kein  Kreis  gewählter  Freunde 
Die  Mutter,  die  ihr  einzig, 
Entrissen  Kind  beweinet. 


Und  so  betritt  diess  dürre, 
Steinvolle,  nackte  Thal  sie; 
Sieht  unsre  Noht  und  winket 
Dem  Berg,  dass  seine  Quellen 
In  unser  Thal  er  giesse. 


Des  Grames  schwarzer  Schleier 
Umnebelt  ihr  Aurorens 
Frohlächelnd  Rosen  an  tlitz, 
Umnebelt  ihr  am  Abend 
Der  Sonne  heitres  Scheiden. 


Da  wird  das  Thal  zum  Tcmpe. 
Es  reiht  sich   Hütt'  an  Hütte 
In  goldner  Ernten  Nähe, 
Hier  auf  des   Hügels  Abhang, 
Dort  läui;s  des  Stromes  Ufern. 


Die  Nacht  und  ihre  Schrecken 
Allein  sind  ihr  willkommen , 
Wo  in  und  ausser  ihr  sie 
Dieselbe  Todesstille, 
Dasselbe  Grauen  findet. 


Die  kühne  Ziege  klettert 
Am  kräuterreichen  Felsen  j 
Die  Blumenwiese  decken 
Hier  mächt'ge  Rinderhecrden, 

Dort  muntre  goldne  Vlicssc; 
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Itzt  hebt  sich,  von  den  Händen 
Des  Dankes  aufgeführet , 
Der  Göttin  heil'ge  Wohnung  -, 
Mit  Säulen  und  Gebilde 
Verzieren  sie  die  Künste. 

Im  Lauf  der  Zeiten  schwangen 
Sich  Wintergrün  und  Geistblatt 
Kuhn  auf  das  Dach  des  Tempels, 
Mit  einem  Blumenhimmel 
Der  Gottin  Thron  bedeckend. 

Und  unsre  Feste  wurden 
Von  Jahr  zu  Jahre  schöner  ; 
Und  naher  und  entlegner, 
Einst  ernten reichrer  Thäler 
Bewohner  sahn  sie  staunend. 

Sei  uns  gegrüsst,  о  Ceres, 
In  deiner  Schattenhalle  ! 
Sei  uns  gegrüsst,  dn  Mutter 
Und  Pflegerin  der  Menschen, 
Du  Spenderin  der  Ernten  ! 

Lass  unsre  Lobgesänge, 
Lass  unsre  frohen  Tänze 
Und  Mähler  dir  gefallen, 
Und  weile  gern  im  Kreise 
Durch  dich  beglückter  Menschen  ! 

Ein  Chor  erlesner  Mädchen 
Betrat  itzt,  leiserröthend, 
Die  sammtne,  gleichgeschor'ne, 
Geraume  TA  äsen  run  düng, 
Dicht  an  des  Tempels  Eingang, 
Und  zu  des  Festes  Tänzen 
Bestimmt.     Von  keiner  Leier, 
Von  keiner  kund'gen  Flöte 
Begleitet,  bloss  zum  Klange 
Der  eignen  holden  Stimmen, 
Beginnen  sie  den  Reigen, 


Den  einst  auf  Enna's  Fluren 

Die  sanfte  Proserpine 

Noch  kurz  vor  der  Entführung 

Mit  den  Gespielen  tantzte. 

Denn  jede  Freudenquelle 

Ist  bis  zum  Grund   versieget 

Für's  arme  Herz  der  Mutter  ; 

Ein  einiges  Empfinden 

Bleibt  für  sie  nach:  die  traurig  - 

Erfreuliche  Erinnrung 

An  ihrer  Seele  Liebling. 

Und  zu  dem  Tanze  singen 

Sie  in  gefühlten  Tönen 

Dasselbe  Lied  an  Flora: 

Es  gleichen  deine  Jahre 
Sich  wie  ein  Lenz  dem  andern  } 
Jahrhundert  verfliessen, 
Und  du  bist  stets  dieselbe. 

Doch  wir,  der  Erde  Töchter, 
Sind  wie  der  Erde  Blumen: 
Sie  blühen  einen  Frühling, 
Und  welken  dann  auf  immer. 

Auch  flehn  wir  nicht,  о  Göttin, 
Zu  dir  um  ew'ge  Reize  \ 
Lass  du  nur  unsers  Frühlings 
Uns  ungestört  geniessent 

Und  als  der  schöne  Reigen 
à  Geendet  war,  da  luden 
*  Zum  schon  bereiten  Mahle 
}  Die  emsigen  Bewohner 
\  Des  Thals  die  theuern  Freunde, 
f  Und  nöthigen  durch  Bitten 
л  Die  hochwillkommnen  Fremden, 
\  Die  unverhofft  die  Götter 
}  Heut  ihnen  zugeführet. 
^  Als  aber  zur  Genüge 

(  Des  Mahls  sie  sich  erfreuet, 
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Da  brach  aufs  neu  der  Zug  auf 
Zum  Waldpallast  Eliseiis. 

Da  wo  der  Fluss ,  dem  Gipfel 
Der  Felsen  wand  entstürzend, 
In  Silberstaub  sich  wandelt  ; 
Und,  einem  Nebel  ähnlich, 
Dann  wieder  zu  der  Höhe 
Der  Felsenwand  emporsteigt: 
Theilt  unweit  seines  Sturzes 
Sein  ruhig  gleitend  Wasser 
Sich  in  zwei  gleiche  Arme, 
Ein  schönes  Eiland  bildend. 
In  dieses  Eilands  Mitte 
Befindet  sich  die  Stelle, 
Wo  in  uralten  Zeiten 
Die  Schöpferin  des  Thaies,. 
Elisa  stand  voll  Mitleids, 
Und  sinnend,  wie  vom  Elend 
Zu  retten  sie  vermöchte 
Die  darbenden  Bewohner. 
Erst  pflanzten  um  die  Stelle 
Sie  dankbar  achtzg  Eichen, 
Ein  weites  Achteck  bildend; 
Die  Enkel  aber  reihten 
Um  dieses  weite   Achteck  , 
Geraum  und  in  die  Runde, 
Acht  Säle,  wie  sie's  nannten, 
Von  luftigen  Platanen, 
Und  jeder  Saal  ein   Viereck, 
Und  nannten  dann  das  Ganze 
Den  Waldpalast  Elisene. 

Es  naht  der  lange  Zug  sich. 
Dem  rechten  Arm  des  Stromes, 
Sechs  Eichen  ,  gleichen  Allers 
Mit  denen   des  Palastes, 
Drei  dicss  -  drei  andre  jenseits 
Des  Flusses  dicht  am  Ufer 
Gepflanzt,  und  jung  ge wohnet 
in  Rogenform  zu  wachsen , 
Berühren  mit  den  Wipfeln 
Sich  über  dem  Gewässer, 


Und  bilden  eine  Brücke  ', 
Indess  ein  Theil  der  Zweige 
Zum  sicheren  Geländer 
Sich  rechts  und  links  verweben. 

Itzt  hält  der  Zug  und  schauet 
Mit  steigender  Bewundrung 
Diess  ungeheure  Viereck 
Von  sanftem  hellen  Grüne, 
Hoch  über  dessen  Mitte 
Das  dunkle  Grün  der  Eichen 
In  den  azurnen  Aether, 
Ein  kühner  Dohm,  emporsteigt. 

f  Denn  so  zeigt  der  Palast  sich 

*  Dem  Auge  des  Betrachters. 

^  Vier  Reihen   Silberpappeln , 

f  Gleich  einer  Säulenhalle -, 
Verzieren  seinen  Eingang, 
Und  führen  in  den  Vorsaal. 

Hier  schmücken  rings  die  W7ä 
Vollblühende  Jasmine 
Mit  blauem   Flieder  wechselnd' 
Und  Rosenlorberbäumen. 

Nachdem  der  Zug  den  Vorsaal 

\  Und  seine  Blülhendüflc 

)  Durchwandelt,  führt  zur  Rechten 

л  Ein   überwölbter  Laubgang 
Zum  ersten  ihn  der  Säle, 
Den  sie  den  Goldsaal  nennen. 

Es  decken  hier  die  vielen 
Goldblumigen  Geschlechter 
Der  Sonnenblume  ringsum 
Die  Erde ,  und  die  Dolden 
Der  Schwalbenwurz,  die  Töchter 
Des  Taigcts  mit  ihren 
Prachtvollen  gelben  Blumen 
Und  schöngezahnten  Blättern , 
Das  Habichtskraut,  und  deine 
Abkömmlinge,  Olvmpos  ! 
Es  unternahm  ein  II irte 
Des    Thals  die  weile  Reise, 
Um  deine  zwei  und  vierzig 
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Schnecblanken  stolzen  Gipfel 
Und  deine  fünfzig  Quellen 
Zu  sehn.     Als  Zeugen  seines 
Verwegnen  weiten  Zuges 
Bracht'  einen  jungen  Adler 
Er  mit  zurück,  und  deinen 
Hyperikon,  dem  alle 
Hier  blühende  entstammen. 
Indess  die  goldnen  Blumen, 
Der  Erde  Grün  verdrängend, 
Allein  den  Boden   decken  } 
Erklimmt  der  Rebe  Bänke 
Die  moosumwebten  Stämme 
Der  mächtigen  Platanen  , 
Schwingt,  sich  von  Ast  zu  Aste, 
Und  hängt,  wie  gold  ne  Qnäste, 
Der  vollen  goldnen  Trauben 
Gewicht  an  ihren  Zweigen 
Dann  ringsher  auf.     Es  wechselt 
In  jedem  Saal  die  Farbe 
Der  Trauben,  und  sie  nennen 
Den  Saal  selbst  nach  der  Farbe  : 
So  nannten  den  sie  Gojdsaal. 

Ein  andrer  Laubgang  führet 
Den  Zug  zum  Veilchensaale. 

»Ein  Veilchenfeld!«  so  riefen, 
Die  heut  zum  Erstenmale 
Hier  waren.     »Sind   wir  etwa 
»  Hier  in  Minervens  Wohnung  ? 
»  Ambrosia  berauschet 
л  Hier  die  betäubten  Sinne.  « — 
Hier  sammeln  jeden    Morgen 
Rothkehlchen  sich  in  Menge, 
Und  schlurfen  ans  den  Kelchen 
Ter  Veilchen  zarten  Thau  ein, 
Sobald,  bei  Sonnenaufgang, 
Ein  Windsloss,  in  den   Krümmen 
Der  Berg'  erzeugt ,  den  Nebel 
Des  Stromfalls  eine  Weile 
Hoch  über  den  Palast  hin 
Gelenkt,  und  alle  Stellen 


Desselben  gleich  erfrischt  hat 
Mit  einem  Perlen  regen. 

Itzt  Öffnet  sich  dem  Zuge 
Der  Rosensaal.     Der  aber 
Ist  rund,  und  führt  den  Namen 
Der.  Fürstin  Bad.     Gedrängte 
Und  hohe  Rosenbäume 
Umschliessen  eine  Quelle, 
Die  sprudelnd  aus  dem  Schoosse 
Der  Erde  steigt,  und  ehmals 
Des  Thaies  einziger  Quell  war, 
Der  kärglich  die  Bewohner 
Des  wüsten  Thaies  tränkte. 
Doch  auch  im  Ueberflusse 
Und  Glück  der  frühem  Armuth 
Noch  eingedenk,  erhielten 
Und  ehrten  sie  die  Quelle, 
Umpflanzten  sie  mit  Rosen 
Und  Kreta's  holden  Kindern, 
Dem  Cistos  und  dem  Diktam 
Mit  wunderschönen  Blüthen. 

Der  Feier  Zug  betritt  nun 
Den  blauen  oder  Thronsaal. 
Azurne  Trauben  zieren 
Des  Saales  weiten  Umfang, 
Und  rings  von  Baum  zu  Baume 
Schwingt  blühender  Lyanen 
Vielfarbiges  Gepränge 
Halbkreisend  sich  mit  Anmuth, 
Vom  Winde  oder  Vögeln 
Bewegt,  die  gern  und  häufig 
Hier  ungestört  sich  schaukeln  $ 
Indess  zahllose  Schaaren 
Von  Schmetterlingen  frühlich 
Auf  Hiazinthen,  Astern 
Und  Trissen  sich  jagen, 
Die  rings  den  Boden  decken, 
Gepaart  mit  Enzianen 
Und  schüchternen  Nyktagen, 
Die  ihre  Blumenkelche 
Der  stillen  Nacht  nur  öffnen. 
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In  dieses  Saales  Mitte, 
Zunächst  der  Wand  gen  Osten, 
Erhebt,  mit  Purpurmoose 
Ganz  überwebt ,  und  einem 
Prachtsessel  nicht  unähnlich , 
Ein  Felsen  sich.     Ihn  trennte 
Vielleicht  ein  Erdebeben 
Von  des  Gebirges  Haupte 
In  grauer  Vorzeit  Tagen. 
Vielleicht  ist  aber  er  auch 
Der  Ebne  Sohn,  der,  während 
Sich  alles  vor  des  Meeres 
Unbänd'gem  Wüthen  beugte, 
Allein  zu  trotzen  wagte 
Und  widerstand.     Es  siebet, 
Wer  ihn  ersteiget,  vor  sich 
Den  hehren  Fall  des  Stromes 
In  seiner  ganzen  Schönheit  ^ 
Und  in  den  längsten  Tagen 
Des  Sommers,  wenn  die  Sonne 
Sich  zwischen  des  Parnasses 
Hellblauen  Zwillingsgipfeln 
Frei  von  Gewölke  senket, 
Und  ihre  schrägen  Strahlen 
Den  zarten  Rauch  durchdringen, 
Der  stets  den  Fall  umfloret, 
Zeigt  farbenreich  hier  über 
Des  hohen   Felsen  Slirne 
Ein  luftig  Diadem  sich, 
Weshalben  auch  des  Thaies 
Bewohnern  er  der  Thron  heisst 
Der  Königin-  — 

Es  wähnet 
Die  Menge  sich  durch  Zauber 
Versetzet  in  die  Gärten 
Der  Ilcsperiden,  als  sie 
Den  fünften  Saal  betreten. 
Denn  zwischen  Silbcrblüthen 
Blickt  die  schon  reife  Gold  fru  cht 
Hervor-,  in  vollem  Schmucke 
Prangt  der  Jasmin,  un     zeiget 


Der  Blumen  Rosenadern  •, 
Dieweil  hoch  über  ihnen 
Der  Pappelbäume  Zweige, 
Kaum  sichtbar  durch  die  Menge 
Der  Perlen -weissen  Trauben  , 
Die  üppig  sie  umhängen  , 
Sich  voller  Anmuth  wölben. 
Den  Boden  aber  decken 
Rings  Lilien,  das  Sinnbild 
Schuldloser  heitrer  Kindheit, 
Und  duftige  Narzissen. 
Abkömmlinge  der  Sänger, 
Die  einst  die  holden  Töchter 
Des  Hesperus  erzogen, 
Der  eignen  Stimmen  Anmuth 
Den  Lieblingen  verleihend, 
Beleben  durch  Gesänge 
Und  nimmermüdes  Schweben 
Von  Baum   zu  Baum  die  Stätte. 
Noch  immer  horcht  die  Menge 
Der  Sänger  schönem  Liede, 
Als  sie  den  Saal  verlassen.  — 

»Still!  stille!«  lispelt  einer 
Dem  andern  zu:     »Aurora, 
»  Dem  Sonnengott'  entfliehend, 
»  Hat  hier  den  Purpurschleier 
л  Schnell   auf  der  Bäume  Zweige 
»  Geworfen  -,  ringsum  liegen 
v  Die  holden  Blumenkränze 
Von  Nelken,  Mohn  und  Astern, 
«Die  Stirn  und  Arme  schmückten, 
»  Und  die  sie  flieh'nd  von  sich  warf.« 

Itzt  hat  der  Säle  letzten 
Der  Zug  erreicht.     Hier  herrschet 
Bei  feierlicher  Stille 
Ein  düstrer  Tag,  beinahe 
Den  heitern  Vollmondsnächten 
Des  hohen  Sommers  ähnlich  ; 
Denn   frei  nicht,  wie  der  andern, 
Ist  hier  des  Saales   Mitte. 
Drei  ungeheure  Linden, 
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Die  einzigen  des  Thaies , 

Und  älter  als  sein  Wohlstand , 

Erheben ,  weitumschattend , 

Ihr  immerdar  noch  blühend, 

Ehrwürdig  Haupt.     Sie  waren 

Vor  Zeiten  dieses  Thaies 

Allein'ge  Schattenstelle 

Und  Freistatt  vor  dem  Sengen 

Der  glühnden  Sommertage. 

Hier  wurden  alle  Veste 

Des  Thals:  das  Fest  der  Rückkehr 

Des  blumenarmen  Lenzes, 

Der  Ernte  Fest  gefeiert, 

Die  selbst  fürs  Thal  nicht  gnügte. 

Itzt  aber  wohnen  einsam 

In   der  drei  Linden  Schallen 

Zwei  Nachtigallen.     Line, 

Auf  Orpheus  Grab'  geboren  . 

Der  Gotler  Sitz  dort  n  her 

Als  dem  der  ЕгсПэелѵоЬпег, 

Rang  früh  sich  von  den  Freuden 

Der  Erde,  und  den  Sorgen 

Der  Erde  los,  der  Jahre 

Bald  volle  Zahl  im    Reiche 

Der  Harmonie  verlebend. 

Bei  ihrem  Lied  entfallen 

Dem  Geiste  seine  Fesseln, 

Und  weiter  wird  den  Menschen 

Das   enge  Herz.     Und  hat  sie 

Ihr  Zauberlied  geendet  ; 

Noch  lange  wiederhallet 

Es  in  der  Hörer  Seelen.  — 

Es  breitet  vor  den  Blicken 
Der  Mengee  jetzt  das  Inn're 
Des  ländlichen  Palasles, 
Des  weiten  Heiligthumes 
Bezirk  sich  aus.     Hier  schmücken 
Nicht  etwa  reiche  Kränze , 
In  Fülle  rings  geordnet, 
Der  Stätte  weiten  Umfang  ; 
Nein,  von  dem  Fuss  der  Eichen 


>  Bis  zu  den  hohen  Wipfeln , 
Bedeckt  rings  die  acht  Wände 
Ein  blendender  vielfarb'ger 
Ununterbrochner  Teppich, 
Von  auserlesnen  Blumen 
f  Gewebt,  mit  malerischer 
/  Anmuth'ger  Farbenmischung. 
^  Es  prangen  Säulenreihen 
J  Vor  allen  Wänden.     Rosen, 
}  Narzissen,  Enzianen, 
l  Und  goldne  Helianthen 
f  Bekleiden  je  zehn  Säulen 
i  Von  kolossaler  Grösse  ; 
Gleichfarb'ge  Säulenreihen 
Verzieren  die  einander 
Entgegenstehnden  Wände. 
Hoch  über  diesen  Säulen 
Erheben  Architraven 
Aus  braunen  ^^kabiosen 
Ringswaltend  sich  ,  und  stützen 
Die  breiten  weissen  Friese, 
Durchwebt  mit  blauen  Sternen  j 
Darüber,  weitvorspringend, 
Die  prächtigen  Karniese 
Aus  schönem  Mohn  und  stolzen 
Päonien  und   Tulpen, 
Vollendend  zu  des  Aethcrs 
Azur  empor  sich  schwingen. 

In  dieses  Tempels  Mitte 
Erscheint  auf  einem  rauhen  , 
Den  selbst  kein  Moos  bekleidet, 
Mit  vielen  Donnernarben 
Bezeichnelen  Gesteine, 
Elisens  täuschend  Standbild. 
Wie  Iris,  wenn,  der  armen 
Bedrängten  Menschheit  endlich 
Des  langerzürnlen  Schicksals 
Versöhnung  zu  verkünden, 
Von  des  Oljmpos  Hohn  sie 
Leichtschwehend  niederwallet  ; 
Erscheinet  hier  Elisa, 
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Mit  einer  Göttin  Anmuth , 
Mit  einer  Göttin  Hoheit 
Empfundne  Ehrfurcht  weckend; 
Indcss  der  Güte  Lächeln 
Im  mitleidsvollen  Ange 
Tn   nächtlich  düstre  Seelen , 
Wo  seihst  das  letzte  Flimmern 
Der  Hoffnung  längst  erloschen, 
Das  Licht  der  Freude  strömet. 

Da  traten  hundeit  Mädchen 
In  blendenden  Gewanden 
Mit  himmelblauen  Schleifen 
Hervor ,  und  schlössen  ringsum 
Das  Bildniss  ein  Elisens, 
Und  sangen,  unbegleitet, 
In  tiefgefühlten  Tönen: 

So  lange  hier  aus  Blumen 
Die  Biene  Honig  sauget, 
So  lang  aus  hohen  Saaten 
Der  Wachtel  Lied  erschallet-, 
So  lang  erlon'  in  diesem 
Von  ihr  erschaffnen  Tliale 
Das  hohe  Lob  Elisens 
Von  jeder  Menschenlippe. 

Denn   wie  allgegenwärtig 
Beglückt  sie  jedes  Alter 
Und  jeden  Stand.     Ihr  danket 
Der  11  irte  seine  Wiesen, 
Der  Pflüger  seine  Saaten, 
Der  Greis  das  sorgenfreie 
Hingleiten  seiner  Jahre, 
Und  wir  das  Glück  des  Lebens. 

So  sang  das  Chor  der  Mädchen. 
»Sie  alle  hier  sind  Waisen 
(So  sprach  der  Greis  zum  Fremdling), 
t,  Die  durch   Klisens  Vorsicht, 
»  Die  jede  Stiftung  weislich 
»Auch  für  die  Folgezeiten 


»  Berechnete ,  dem  Schicksal 
»Zum  Trolz,  das  Glück  des  Lebens, 
»Nach  eigenem  Geständniss, 
»  In  vollem  Maass  gemessen.  « 

Itzt  trat  ein  Kind,  das  höchstens 
Acht  Frühlinge  gesehen , 
Aus  der  Gespielen  Kreise 
Hervor,  und  sang  mit  Rührung: 

Früh  raubten  mir  den  Vater 
Der  Krieg,  und  Gram  die  Mutter; 
Da  theillen  andre  Armen 
Ihr  Brod  mit  mir  und  ihres 
Nothdürft'gen  Herdes  Flamme , 
Die  Thränen  nach  den  Eltern 
Mir  trocknend,  bis  Elisa 
Mein  und  ihr  Leiden  endet. 

Ein  zweites  Mädchen. 

Auf  leidenvollem  Lager 
Schien  schon  mein  junges  Leben 
Bereit  bald  zu  verloschen. 
Die  trostlos  arme  Mutter 
Kann  keine  Hülfe  reichen. 
Da  kam  Elisens  Bote, 
Und  Rosen  keimten  wieder 
Aus  schon  erslorbneu  Wangen. 

Ein  dritter   Mädchen. 

Ein  Hirt  (er  zog  als  Jüngling 
AVeit  jenseits  unsrer  Berge, 
Nach  Delphi,  wo  die  Erde 
Aufhort;  deu  weiterhin  ist 
Ein   ungeheurer  Abgrund 
Voll  Finsternis*  und  Grauen  , 
I  en  nie  der  Strahl  der  Sonne, 
Der  Glanz  des  Monds  erheitert). 

Der  wusste  alle  Sprachen 
Der  Menschen  ;  und  er  lehrte 
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Sie  spielend  mir.     Da  horte 
Einst  mein  vielartig  Sprechen 
Elisa  ;  und  ermunternd 
E  eicht  sie  diess  köstlich  Kleinod 
Mir  dar ,  das  mit  Bewundrung 
An  meinem  Hals  ihr  sehet. 

Chor  der  Mädchen. 

So  lange  hier  aus  Blumen 
Die  Biene  Honig  sauget, 
So  lang  aus  hohen  Saaten 
Der  Wachtel  Lied  erschallet  : 


So  lang  ertön'  in  diesem 
Von  ihr  geschaffnen  Thale 

о 
Das  hohe  Lob  Elisens 

Von  jeder  Menschenlippe. 

Denn,   wie  noch  gegenwärtig 
Beglückt  sie  jedes  Alter 
Und  jeden  Stand.     Ihr  danket 
E  er  Hirte  seine  Wiesen , 
Der  Pflüger  seine  Saaten , 
Der  Greis  das  sorgenlose 
Hingleiten  seiner  Jahre, 
Und  wir  das  Glück  des  Lebens  ! 


UT.     Tlicil. 


i: 


POETISCHE     VERSUCHE. 


DRITTER    THEIL, 


IV.     Theil.  15 


BEREN1CENS     DENKMAL. 


IHRER   MAJESTÄT 


Der     Allerdurchlauchtigsten     Kaiserin 
MARIA     FEODOROWNA. 


DER  TEMPELDIENER   UND 
DIE   MEISE. 

Her  Tempeldiener. 

Kaum  kehrt  der  Frühling  wieder, 
Kaum  deckt  die  nackten  Zweige 
Der  Baum  mit  kargem  Laube  ; 
So  kehrst  auch  du,  und  siedelst 
In  dem  der  Göttin  nächsten 
Gebüsch  dich  an ,  und  singest 
Vom  Morgen  bis  zum  Abend 
Dein  ewig  Lied.     Kommt  dir  denn.  ' 
Nie  in  den  Sinn,  du  könnest 
Des  Tempels  hohe  Gottin 
Doch  endlich  einst  ermüden? 

Die  Meise. 

Neidwerther  Mitbewohner 
Des  ihr  geweihten  Tempels  ! 
Sei  gütig ,  und  erschrecke 
Mich  arme  nicht  durch  Unmuth. 
Ich  thue ,  was  zu  lassen 
Ich  nicht  vermag.     Die  später 
Als  ich  im  Herbst  zur  Heimat 
Zurück  gekehrten  Schwestern 
Erzählten  mit  Entsetzen 
Uns  von  dem  Unfall ,  der  eucU 
Unlängst  betraf.     »Die  Meerflut, 
(So  sagten  sie)  erreichte 
Selbst  dieses  Tempels  Stufen. 
Rings  herrscht  Verwüstung ,  Jammer.  « 


Bedauernd  kehr'  ich  wieder, 
Und  seh',  so  weit  mein  Aug  reicht 
Selbst  nicht  die  kleinste  Spur  mehr 
Der  schreekichen  Verwüstung. 
Der  Menschen  Felder  blühen, 
Die  Wohnungen  der  Menschen 
Erheben  sich  verschönert. 
Sag',  wer  vermochte  fühllos 
Diess  anzusehn  ?     Es  sprudeln 
In  dem  erstaunten  Busen 
Die  Quellen  des  Gesanges, 
Und  fliessen  stürmisch  über. 
Ich  singe ,  weil ,  begeistert , 
Ich  singen  muss.     Und ,  Lieber , 
Die  Tage  des  Gesanges 
Sind  ja  so  kurz.     So  lange 
Die  Rose  blüht,  ertonet 
Der  Sänger  Lied.     Dann  kommen 
Der  Sorgen  schwarze  Schaaren, 
Der  Sonne  Licht  verfinsternd , 
Und  dann  das  Eis  des  Alters, 
Der  Freuden  und  der  Lieder 
Gemeinsam  Grab.     Drum  folge 
Dem  Beispiel  deines  Priesters. 
Ich  sang ,  ihn  nicht  gewahrend , 
Jüngst  in  der  Abenddämmrung  ; 
Doch,  als  ich  ihn  erblickte, 
Verstummt'ich  schnell..     Er  aber 
Trat  ins  Gebüsch  zurücke, 
Der  schüchternen  bedeutend  , 
Ihr  Lied  zum  Lob  der -Göttin 
In  Ruhe  zu  vollenden. 


Eine  der  glücklichsten  Epochen  für  Egypten  war  Ptolomäus  Evergetens  Regierung. 
Während  er  seinem  und  den  befreundeten  Reichen  die  Segnungen  des  Friedens  zu  erhal- 
ten strebte,  nahm  Berenice  Künste  und  Wissenschaften  in  Schutz.  Dankbar  widmeten  ihr 
die  meisten  gleichzeitigen  Dichter  ihre  Werke  .  Diese  Thatsache  liegt  folgenden  Dichtungen 
zum  Grunde.  Zehn  der  berühmtesten  Dichter  (so  nimmt  man  an)  vereinigen  sich  zu  einem 
Werke  unter  dem  Namen  Berenicens  Denkmal,  wozu  jeder  ein  oder  mehrere  Gedichte 
liefert.  Die  Namen  der  Dichter,  so  wie  sie  aufeinander  folgen,  sind  :  Ljkophron  von 
Chalcis,  Philemon ,  Bion,  Moschus,  Apollonius  von  Rhodus ,  Homer  der  Jüngere,  Aratus 
von  Tarsus,  Philotas  von  Chos,  Kallimach  und  Theokrit. 


LYKOPHROH   VON   CHALG1S. 


DER  HELIKON. 

Du  sahst  auf  deinen  Reisen 
Den  Helikon,  о  Wandrer, 
Und  sahst  den  Hain  der  Musen, 
Den  schonen  ,  weltberühmten  ; 
Erzähl'  auch  uns  ein  wenig 
Von  al  en  jenen  Wundern, 
Die  dort  dein  Aug  entzückten. 


Aus  ihnen  ragt,  bewundert, 
Ein  köstliches  Geschmeide  ; 
Und  drüber  wallt,  verschönernd, 
Der  unstät  -  leichte  Schleier. 

Als  itzt  des  Berges  Fuss  wir 
Erreichet ,  da  begannen  , 
Vierstimmig ,  meine  Führer 
Ein  Lied  zu  seinem  Lobe, 
Das  Hesiod  gedichtet. 


Noch  in  der  Morgen däminruug 
Verliess  ich  mit  den  Führern 
Askräens  stille  Mauern , 
Las,  wandernd,  an  dem  Wege 
Die  schönsten  Frühlingsblumen, 
Von  hellem  Thau  noch  träufelnd, 
Verflocht  in  einen  Kranz  sie , 
Und  hing  am  schonen  Denkmal 
Des  Hesiods  voll  Ehrfurcht 
Sie  auf.     Da    stund  vor  meinem 
Erstaunten  Auge  plötzlich 
In  seiner  Riesengrüsse 
Der  Helikon.     Hoch  über 
Des  Fusscs  Blumenabhang 
Erhebet ,  weithinschattend , 
Die  Pracht  sich  dunkler  Wälder; 
Es  thii.  meti   hinter  ihnen 
Braunrothe  Felsenwände 
Siel)   kühn  empor;    und,  ewig 
Sich  mindernd  und  ergänzend, 
Deckt  Schnee  ihr  Haupt. So  schallet 
Der  Jungfrau  rosig    Antlitz 
Der  Locken  schwarze   Fülle; 


Sei  mir  gegrüsst,  о  Kong 
Der  heimatlichen  Berge, 
Der  du  mit  Einem  Blicke 
Zwei  Meere  überschauest  ! 


Vor  allen  Beigen  wählten 
Dich,  Helikon,  die  Musen, 
Kronions  hohe  Tochter , 
Zu  ihrem  Aufenthalte. 

Ihr  Flügelross,  das  schnell  sie 
Empor  zu  dem  Olympe, 
Und  vom  Olympe  wieder 
Herniederträgt  zur  Erde  ; 

Irrt,  süsse  Kräuter  kiesend, 
Auf  deinem  Abhang  ;  dürstend 
Schlägt's  mit  dem   Huf  die«  Erde, 
Und  sprudelnd  zeigt  ein  Quell  sich. 

Pelbsl  Python's  Brut,  sobald  sie 
\ "он  deinen  Pflanzen  kostel , 
\  erlierl  ihr  Grifi ,  \i\u\  .spielet 
ІЮ  Sonnenglanz  mit  Lämmern. 
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Der  Süsse  deiner  Früchte 
Weicht  jede  Frucht  der  Ebne, 
Indess  du  alle  Reize 
Der  Ebene  vereinest  : 

Denn  seine  Quellen  findet 
Der  Hirt  auf  deinen  Hohen 
Und  seine  Schatten  wieder, 
Uud  seine  Nachtigallen. 

Es  bleibet  mit  den  Dünsten 
Der  trübumwölkten  Erde 
Die  schwarze  Schaar  der  Sorgen 
An  deinem  Fuss  zurücke  ; 

Dieweil  auf  deinem  Gipfel , 
Den  Sonnenstrahlen  krönen  , 
Sorglosigkeit  und  Friede 
Und  stille  Freude  wohnen. 

Sei  mir  gegrüsst,  о  Riese 
Der  heimatlichen  Berge, 
Yon  dessen  Schultern  Götter 
Sich  in  den  Himmel  schwingen. 

So  sangen  meine  Führer. 
Itzt  führt  ein  enger  Fusssteig 
In  Krümmungen  zum  Haine 
j  Der  Musen  uns.     Zur  Linken  , 
In  einem  tiefen  Halbkreis 
Uralter  Rieseneichen  , 
Hebt  weiss,  wie  Schaum  des  Meeres 
Sich  Orpheus  Bild.     Es  gruppen 
Sich  zu  des  Sängers  Füssen 
Der  königliche  Löwe , 
Auf  dessen  mächt'gen  Rücken 
Das  zarte  Kind  des  Rehes 
Die  Vorderfüsse  stützet  ; 
Uud  der  gefleckte  Tieger  : 
Ihm  sitzet  sorglos  zwischen 
Den  fürchterlichen  Tatzen 
Ein  lauschendes  Kaninchen. 
Jch  nahte  mich  dem  Bilde 


è  Des  königlichen  Sängers , 
л  Und  sah  nicht  ohne  Rührung 
f  In  seiner  hohlen  Krone 
}  Ein  Nest  voll  Nacht  gallen 
\  Und  ihre  bange  Mutter. 
)  Da  trat  ich  schnell  zurücke, 
і  Und  folgte  dem  gehahnten 
*  Anmulh'gen  Weg  durch  eines 
Noch  jungen  Haines  Schatten. 
Es  kehrten  meine  Führer 
Sich  plötzlich  links  ,   —  da  stellte 
Ein  mahlerischer  Felsen 
Von  ungeheurer  Grösse 
Sich  dem  entzückten  Aug  dar. 
Krystallne  Zwillingsquellen 
Entstürzen  seinem  Haupte, 
Und.  bilden  viele  Fälle, 
Längs  seinen  Blumenschultern 
Lautniederrauschend.     Unten 
An  seinem  Fusse  aber 
Verwandelt'  eine  Höhle  , 
Die  die  Natur  begonnen, 
Die  Kunst  in  einen  Tempel , 
Und  schmückte  seinen  Eingang 
Mit  anmuths vollen  Säulen , 
Um  die  im  Lauf  der  Jahre 
Natur  ,  die  nimmermüde , 
Den  üpp'gen  Schmuck  der  Rebe 
In  wilder  Schön'  emporwand.     ' 
Apollo's  Sohne ,  Linus , 
War  dieser  Ort  geweihet. 

Durch  enge  Felsen  krümmte 
Sich  itzt  ein  Weg,  und  führte, 
Anmuthig  überraschend, 
Uns  zu  Arions  Denkmal. 
Gleich  einem  Blumenkorbe 
Lag  da  zu  unsern  Füssen 
Ein  heitres  Thal.     Ein  Prachtkreis 
Holdsel'ger  Schwester  -  Höhen , 
Der  nahen  Berge  Töchter, 
Umschliessen's ,  wie  ein  Reigen 
Zum  Tanz  geschmückter  Mädchen  , 
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Die  sich  die  Hände  reichen. 

Den  engen  Schattenthälern, 

Die  hie  und  da  die  Kette 

Der  Hügel  unterbrechen , 

Entrauschen  klare  Bäche, 

Die  alle  sich  zu  einem  — 

Krystallnen  See  vereinen. 

Fast  in  des  Seees  Mitte 

Erhebt  auf  einer  Anhoh', 

Dem  Kind  der  Kunst,  zu  welcher 

Yom  mahlerischen  Ufer 

Ein  schmaler  Erdsaum  führet, 

Das  Standbild  sich  Arions, 

Den  ganzen  See  beherrschend. 

Und  hier  zum  erstenmale 

Sah  ich  mit  frohem  Staunen, 

Was  uns  die  heil'gen  Sagen 

Von  dir ,  Apollo's  Wiege , 

Gefeirtes  Delos,  lehren  : 

Hier  sah  ich  auf  der  Fläche 

Des  Sees  zwei  Inseln  schwimmen. 

In  einer  jammervollen, 

Selbst  itzt  noch  nicht  vergessnen^ 

Angstvollen  Nacht  (erzählte 

Der  ältste  meiner  Führer) 

Riss  mit  Gewalt  vom  Ufer 

Die  Wuth  der  Regenbäche 

Sie  los.     Nun  irren  unstät 

Sie  nach  des  Windes  Launen 

Umher  mit  ihren  Eignern. 

Denn  blaue  Reiher  sahen 

Von  unterschiednem  Alter 

Wir  auf  dem  kleinem  Eiland; 

Das  grossere  bewohnen 

Einsiedlerich  zwei  Schwäne. 

Ich  trennte  mich  mit  Mühe 
Von  diesem  holden  Thale. 

Nun  irrten  wir  von  neuem 
Durch  enge  Felsenspalten 
Auf  Trümmern  der  Zerstörung  : 
Als  unverhofft  mein  Auge 
In  einiger  Entfernung 


J  Auf  Einem  Berg,  so  schien  es, 
a  Zwei  wunderschone  Tempel 
f  Zu  gleicher  Zeit  entdeckte. 
)  Sie  schienen  einer  über 

Dem  anderen  erbauet. 

Doch  als  wir  ihnen  näher 

Gekommen ,  da  gewahrt'  ich , 

Der  zweite  hoh're  Tempel 

Erheb'  auf  einer  Anhoh' 

In  ziemlicher  Entfernung 

Sich  von  dem  vordem  Berge. 

Nichts  gleicht  an  Reiz  und  Anm 

Dem  ersten  beider  Tempel. 

Es  schienen  Liebesgötter 

Ihn  aufgeführt  zu  haben  ; 

So  zart ,  gefällig ,  heiter 

Erhob  sich  das  Gebäude. 

Und  Blumenstufen  führen 

Den  Pilger  zu  dem  Eingang. 

Doch  welch  ein  Wonneanblick 

Ward  mir  in  seinem  Innern  ! 

Drei  Hiazinthen  ähnlich , 
.  Die  sich  Natur  zur  Wonne 
)  Geschaffen  und  gepfleget, 
|i  Erheben  schlank  und  reizvoll 
<(  Auf  ihrem  Fussgestelle 
è  Sieh  die  drei  Huldgottinnen  ; 
t  Denn  ihnen  ist  der  Tempel 
)  Geweiht.     Zu  beiden  Seiten 
!i  Der  Gottergruppe  sah  ich 
i|  Anakreon  und  Sapho. 

{\  Als  ich  vom  Heiligthume 

i  Der  Grazien  zum  Tempel 
*\  Der  Musen  itzo  wallte  ; 
l1  Entschleierte  des  Ostwinds 
!i  Verstärkter  Hauch  das  Antlitz 


<|  Der  amphithcatralisch 
i»  Diess  Thal  umsteh'nden  Felsen  ; 
|  \  Und  weit  noch  hinter  ihnen , 
I1  Berührten,  gleich  Titanen, 
\   Die  schneebedeckten  Kuppen 
1 1  Des  Helikons  den  Himmel. 
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Ich  stand  nun  an  der  Schwelle 
Des  Heligthums.     Auf  ehrnem  , 
Dem  wilden  Strom  der  Zeiten 
Trotzbietendem  Gesteine 
Erhebt  der  Musen  Wohnung 
Sich  in  das  Reich  der  Lüfte , 
Leicht ,  zart ,  und  dennoch  ewig. 
Dem  Inneren  entströmen, 
Wie  einer  ew'gen  Quelle, 
Nach  allen  Himmelsseiten 
Wie  Bäche  Lichts,  das  alles, 
Was  es  berührt,  verschönert. 
Zwei  Gottersohnen  ähnlich , 
Sah  ich  den  Mäoniden 
Der  eignen  Lorber  einen 
Von  seinem  Haupte  nehmen, 
Und  auf  die  junge  Stime 
Des  Hesiods  ihn  legen. 
Und  ihnen  gegenüber 
Erblickt'  ich  neben  Pindarn, 
Dem  göttlichen,  die  junge 
Und  schüchterne  Korinne. 
Doch  welcher  Mahlerpinsel 
Vermocht'  ein  würdig  Bild  euch 
Zu  schaffen  von  den  Musen  > 
Wie  ich  auf  ihrem  Altar 
Die  himmlischen  gesehen  ! 
Mein  Auge  schloss  zuletzt  sich, 
Besiegt  von  so  viel  Glänze. 

Als  in  des  Tempels  Nähe 
Ich  scheidend  einen  Blick  noch 
Auf  diese  Zaubergegend 
1  Umherwarf;  trat  ein  Priester 
(So  schien  er  mir)  der  Musen 
Zu  mir ,  und  sprach  mit  Güte  : 
Auch  du  verehrst  die  Musen  ; 
Dein  Unternehmen  zeigt  es. 
Der  Greis  liebt  zu  belehren  ; 
Und  wohl  der  weisen  Jugend  , 
Die  auf  Belehrung  achtet , 
Die  reife  Frucht  der  Jahre. 


è  Wenn  der  nach  Gunst  der  Musen 
x  Du  ringst ,  so  opfre  emsig 
i  Den  Grazien  !     Du  siehest , 

Es  führen  viele  Wege 

Zum  Heiligthum  der  Musen  ; 

Sie  führen  aber  alle 

Zuerst  zum  Heiligthume 
*  Der  Grazien.     Es  wählte  , 
/  Von  Stolz  und  Selbstvertrauen 
\  Getäuscht ,  zwar  mancher  jenen 
)  Gewagten  Pfad  am  Saume 
\  Abgründ'umgebner  Felsen  , 
f  Das  Heiligthum  umgehend 
\  Der  Grazien  ;  doch  keiner 


Gelangte  zu  dem  Ziele. 


è  Von  dieser  Stelle  kannst  du 
л  Das  leere  Grabmal  sehen 
f  Des  letzten ,  der  diess  Wagniss 
}  Begann  und  nicht  vollführte. 

Ein  schöner ,  edler  Jüngling  ! 

Zu  stolz,  nach  Art  der  Sklaven 

(So  nannt'  er  uns)  blödsinnig 

Stets  der  Natur  zu  folgen  j 

Und  sie  zu  unterjochen, 

Doch  nur  ein  Mensch.     Wie  Dädal's 

Zu  kühner  Sohn  dem  Meere, 
i  Gab  dort  er  seinen  Namen 
f  Dem  Fluss  *) ,  in  den  er  stürzte. 
J  Diess  dir  zur  Lehre,  Jüngling! 

Und  nun ,  dich  zu  ergötzen  , 

Auch  eine  unsrer  Sagen. 

Es  kam  mit  seinen  Schwestern, 

Den  Grazien  ,  einst  Amor 

Vom  fernen  Amathunte, 

Den  Musenhain  zu  sehen. 
è  Als  sie  nun  jede  Stelle 
x  Des  Helikons ,  die  hehren  , 
f  Die  reizenden ,  die  wilden , 
4  Und  jedes  Sängerdenkmal, 
j  Und  jeden  holden  Tempel 

Gesehen  und  bewundert  ; 


*)    Narziss. 
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Da  sprach,  halb  ernst  halb  scherzend, 

Zu  seinen  Schwestern  Amor  : 

»  Euch  würdigten  die  Tüchter 

»  Kronions  eines  Denkmals , 

»Unein  gedenk  ,  dass  Amor 

л  So  manchen  jener  Sänger , 

»  Die  jetzt  die  Welt  bewundert , 

»Zum  Dichter  schuf.     Ja,  wahrlich, 

»  Sie  zwingen  mich ,  mir  selber 

»  Auf  diesen  ihren  Bergen 

»  Ein  Denkmal  zu  errichten.  « 

Da  schwang  der  Gott  zu  jenem , 

Die  andern  Kuppen  alle 

Beherrschenden  Gestein  sich 

In  Eil'  empor.     Kaum  wehte 

Der  schöpferische  Flügel 

Des  Gottes  über  diesem 

Unwirthlich  -  rauhen  Gipfel  , 

Da  schmückt  den  kalten  Felsen 

Ein  blumenreiches  Lenzgrün  , 

Das  kaum  entsprossne  Büsche 

Mit  jungen  Schatten  decken  ; 

Schon  in  der  nächsten  Stunde 

Ist  er  der  hohen  Lerchen 

Geliebter  Sitz  ;  indessen 

Aus  Eise ,  das  der  Sonne 

Jahrtausende  getrotzet , 

Doch  itzt  wie  Wachs  zerfliesset, 

Sich  eine  Quelle  bildet , 

Die  Helikons  Gek lippe 

In  hundert  Silbcrfällen 

Entstürzt;  hier  Amors  Quelle, 

Doch  unten  in  der  Ebne, 

Mit  "vielen  andern  Quellen 

Vereint,  Permessus  heisset 

Und  ihr  befruchtend  Wasser 

Beim  Flotcnklang  der  Hirten, 

Beim  frohen  Lied  des  Pflügers 

Durch  Sellartene  Fluren 

Dem  grossen  Sece  zurollt. 


{  PHILEMON. 

ASTOR  UND  IDA. 

Endlich  billigten  die  Eltern, 
)  Die  geerbte  Fehde  trennt, 
i  Ihrer  Kinder  Thränen  weichend, 
\  Mürrischzärtlich  ihre  Wahl. 

è  An  den  steilen  Waldgestaden 

\  Stymphals  wohnend ,  sahen  sonst 
)  Die  sich  nur  in  den  Ruinen 
J  Einer  öden  Riesenburg. 

f  Mitlieidsvoll  in  ihrem  Schleier 

Barg  die  Morgendämmerung 
Astorn,  wenn  im  frühen  Kahne 
Er  den  Nebelsee  durchschnitt; 

\  Um  am  gegenseit'gen  Ufer, 

Auf  gefahrvoll  wildem  Pfad , 
Kühn  zur  Burg  empor  zu  klimmen, 
Wo  schon  Ida  seiner  harrt. 

Aber  itzt  darf  den  Geliebten 
Sie  im  Elternhause  sehn , 
Darf  selbst  ihm  zuweilen  folgen 
Zu  dorn  künft'gen  eignen  Dach. 

Und  im  Hinweg  oder  Heimweg 
Nähert  jedesmal  das  Paar 
Sich  den  unbesuchten  Trümmern, 
Die  einst  ihnen  Trost  verliehn. 

Dort,  wo  sich  die  Ufer  nähern, 
Wo  der  See  zum  Strome  wird, 
Und  mit  donnerlautem  Falle 
Bald  in  einen  Schlund  dann  stürzt  ; 


i  Nah  bei  Ida's  \N  ohnung  hebet 

(|  Auf  des  1  fers  höchstem  Berg 
Г  Hein-  die  Burg  ilie  finstre  Stime 
j|  Aus  der  Waldung  licitemi  Grün. 

)  Einst  sprach  Ida  zum  Geliebten, 

\  Der  vor  Ungeduld  erlag  : 
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Bald  erreichen  wir  nun,  A  stör, 
Aller  unsrer  Wünsche  Ziel. 

Denn  es  sagten  heut  die  Eltern 
Mir  liebkosend  :     Kehrt  dein  üehm 
Heut  zurück,  so  feiern  morgen 
Wir  schon  dein  Vermählungsfest. 

Heimgekehret  war  der  Oheim  , 
Und  versammelt  war  der  Kreis 
Aller  Anverwandten  Ida's 
Zu  dem  nie  gehofften  Fest. 

A  neh  die  Eltern  und  Verwandten 
Astors  fanden  sich  schon  ein  : 
Braut  und  Bräutigam  nur  fehlten, 
Um  die  Feier  zu  begehn. 

Bei  der  Morgenrothe  Schimmer 
(Nebel  lag  noch  auf  dem  See) 
Wogten  sie  im  treuen  Nachen 
Einmal  noch  zur  Felsenburg. 

Denn  es  mag  der  Mensch  im  Glücke 
Gern  die  Stätte  wieder  sehn , 
Wo  er  in  den  schwarzen  Tagen 
Seines  Grams  oft  Lindrung  fand, 

Heiter  schaut  von  ihrer  Hohe 
Auf  die  Kommenden  die  Burg , 
Scheint  zu  sagen  :     Dank,  ihr  Kinder, 
Das  auch  jetzt  ihr  an  mich  denkt! 

Und  entzückensvoll  umarmten 
Sich  die  Liebenden  im  Boot, 
Es  dem  Morgenwind  vertrauend, 
Der  es  sanft  ans  Ufer  trieb. 

я  Habet  Dank ,  ihr  guten  Gotter  ! 
Jeden  Wunsch  habt  ihr  erfüllt. 
Glücklicher  vermögt  ihr  selber 
Kaum  in  dem  Olymp  zu  seyn. 

«Lasst  der  späten  Zukunft  Tage 
Seyn  wie  die  der  Gegenwart  ! 
Gebt  zu  wandelloser  Liebe 
I  Uns  auch  wandelloses  Glück  !  «• 


Also  sprach  in  seiner  Wonne 
Langen  Trunkenheit  das  Paar, 
Nicht  gewahrend ,  dass  des  Windes 
Tück'  itzt  auf  den  Strom  sie  treibt. 

Erst  als  dieser  schon  den  Nachen 
Unaufhaltsam  mit  sich  riss , 
Und  sie  das  Gebrüll  des  Sturzes 
Weckte,  sahn  sie  die  Gefahr. 

Doch  zu  spät  :  es  kann  kein  Ruder, 
Kein  verwegener  Entschluss 
Sie  mehr  retten  ;  grässlich  sperret 
Schon  den  Rachen  auf  der  Schlund. 

Da  umklammern  sie  sich  fester  , 
Lächelnd  ruhet  Aug  in  Aug, 
Klaglos,  ja  ihr  Schicksal  preisend, 
Stürzen  in  die  Tiefe  sie. 

Es  erblickt  der  frühe  Fischer 
Oft  im  Morgennebel  sie, 
Dort  wo  sich  die  Ufer  nähern , 
Und  der  See  zum  Strome  wird. 

Zwei  ätherische  Gestalten, 
Hehr  und  heiter,  Arm  in  Arm, 
Winken  sie  vom  hohen  Felsen  , 
Sorgsam  warnend  vor  Gefahr. 

AN  DEN  ABENDSTERN. 

Sonne  der  Dämmerung,  von  den  drei 

ältsten 
Töchtern  des  Himmels  die  lieblichste  du! 
Milder  blickst  als  die  Sonne  des  Tages, 
Heiterer  du  als  die  Sonne  der  Nacht. 

Gleich  dem  anmuthigen  schüchternen 
Mädchen, 
Das  der  Lärm  der  Versammlungen  schreckt; 
Oder  dem  reizenden  Weib,  das  dem  dichten 
Schwärme  lästiger  Schmeichler  entflieht; 
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Weilst  du  allein  im  einsamen  Westen, 
Während  die  Deinen  der  Süden  vereint; 
Oder  willst  du  der  übrigen  Schönheit 
Nicht  verdunkeln  durch  deinen  Reiz? 

Perle  des  Himmels!  Rose  des  Aethers! 
Tausend  Gestirne  schmücken  der  Nacht 
Unabsehbar  Gewölbe,  doch  dich  nur 
Sucht  und  begleitet  der  Sterblichen  Aug. 

AN  DEN  MOND. 

Glänzende  Tochter  und  Liebling  des 
Himmels , 
Die  den  Thron  des  Aethers  du  theilst 
Mit  dem  feurigen  Bruder,  der  Ströme 
Siedenden  Goldes  den  Hohen  entgeusst  ; 

Selbst  vergeudest  aus  voller  Schaale 
Oder  aus  blendendem  silbernem  Hörn 
Sanfte  Kühlung  du ,  um  nach  des  Tages 
Mühen  der  Sterblichen  Kraft  zu  erneu'n. 

Ueberall  folgt  dir  ihr  dankendes  Auge, 
Sei's  dass  du  das  lasurne  Gefild 
Heiter  durchwallest,  wo  farbige  Sterne 
Tausendweis  deinen  Spuren  entblühn  ; 

Oder  mit  zögerndem  Schritte  die  Säle 
Deines  Wolkenpalastes  durchirrst, 
Horchend  dem  Liede  des  Sängers  der  Nächte,     } 
Der,  der  Sonne  feind,  dich  nur  erhebt. 

Tont  sein  Gesang  in  fröhlichen  Weisen 
Lächelnd  blickst  aus  Wolken  du  dann  ; 
Tonet  er  Gram ,    so  ziehst  du  dich  trauernd  f 


Neben  dem  Abendstern  strahlest  im  W 
In  der  Jugend  blendendem  Glanz. 

Beide  gleicht  ihr  zwei  grossen  Seele 
Die  Bewundrung,  der  Trost  der  Welt 
Frei  von  Ehrsucht,  und  frei  von  Neid 
Glänzen  sie,  ihres  Verdiensts  sich  bewi 


In  des  Palastes  Tiefen  zurück. 

Schon  bist  du  Mond,  in  allen  Ge- 
stalten , 
Aber  am  schönsten,  wenn  freundlich  du 


AN  DIE  SONNE.  *) 

Sonne,  Quelle  des  Lichts  und  der 

Wän 
Beleberin  und  Seele  der  Welt, 
Die  du  im  kehrenden  Lenz  die  gestorbi 
Blumen  alle  von  neuem  erweckst! 

Ein  entsetzliches  Wort  erreichte 
Heut  mein  lauschendes  Ohr  :     »  Sobalc 
Den  Bäumen  die  letzten  Blätter  entfall 
Hat  auch  ihr  Daseyn  sein  Ziel  erreicht 

Sonne!  in  meiner  Blüthe  Tagen 
Nannten  sie  oft  die  Rose  mich; 
Sage ,  wirst  du  mich  wieder  beleben , 
Wenn  du  im  Lenze  die  Blumen  erwecl 

Nein?  . ,  .  Ach!  wie  wird  sie  es  er 

Deren  ganzes  Herz  an  mir  hängt?!  .  . 
Sonne!  du  magst  dann  erscheinen  odei 
Schwinden ,  für  sie  ist  es  ewig  Nacht  ! 

В  I  О  N. 

DAS  GYPRISCHE  FEST 

oder 
die  Erfindung  des  Tanzes. 

joSoll  immer  unsre  Mutter 
(Sprach  zu  den  Charitinnen 


*)     Eines  von  den  nach  dem  Tode  der  Verfasserin    gefundenen  Gedichten  ,    das 
Zweifel  an  ihre  Mutter  gerichtet  ist. 
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Am  Abenb  vor  dem  Feste 

Der  meerentstiegnen  Venus 

Einst  Amor),  soll  sie  immer 

Nur  aus  der  Menschen  Munde 

Ihr  Lob  vernehmen ,  immer 

Am  Ausdruck  ihres  Dankes 

Sich  nur  ergötzen  ?     Tausend 

Und  tausend  Kähne  drängen 

Zum  Ufer  dieses  Eilands 

Sich  rings  mit  reichen  Gaben  ; 

Und  wir,  der  Göttin  Kinder, 

Sind  müssige  Betrachter  ! 

Hort ,  Schwestern  ,  was  mir  einfällt: 

Bestellt  ihr  alle  Nymphen 

Der  Insel  in  des  Gartens 

Am  Meer  gelegnen  Winkel , 

Sobald  Dianens  Wagen 

Am  Himmelsrand  sich  zeiget  ; 

Ich  rufe  die  Gespielen 

Dahin  ;  und  dann  berathen 

Wir  uns ,  wie  wir  am  schönsten 

Die  Mutter  überraschen , 

Wenn  nach  des  Tages  Feier 

Sie  unter  uns  sich  ausruht,  «r 

Sie  hatten  sich  versammelt, 
und  Amors  Plan  gebilligt, 
Qnd  wendeten  den  Rest  nun 
}er  Nacht  an,  ihre  Rollen 
^lanmässig  einzuüben. 
> Thalia,  du,  das  Abbild 
Der  Mutter  und  ihr  Liebling, 
besorge  nichts  (sprach  mehrmals 
lur  ältsten  Schwester  Amor)  , 
Sur  Noth  hab'  ich  ja  Flügel.  « 
Itzt  stand  die  Morgenrothe 
!n  ihrem  Rosenschleier 
iuf  Cyperns  höchsten  Bergen  : 
Jnd  wie  des  Meeres  Wellen, 
Vom  Morgenwind  gerollet, 
lieh  ans  Gestade  drängen  ; 


№ 


л  So  flutet  Wog'  an  Woge 
J  Die  Menge  zu  dem  Tempel. 
}  Und  als  die  Morgensonne 
\  In  ihrem  Glanz',,  itzt  über 
)  Der  Konigin  Palaste  *) , 
л  Das  Fest  verschönernd ,  schwebte  ; 
\  Da  tonet  aus  des  Tempels 
)  Geräumighohen  Hallen 
J  Der  Klang  der  süssen  Flöte, 
<£  Des  hohen  Festes  Anfang 
Den  Feier ern  verkündend. 

Itzt  öffneten  sich  plötzlich 
Von  selbst  die  Silberthore 
Des  Heiligthums.     Ein  heilig 
j  Geheimnissvolles  Dunkel 
i  Herrscht  in  der  Näh'  der  Gottin, 
^  Die  auf  dem  unsichtbaren 
}  Altar  hellglänzend  schwebet, 
4  Wie  sie  mit  nassen  Locken 
Dem  Schaum  des  Meers  entsteiget. 
Und  ungesehner  Chöre 
Harmonische  Gesänge 
Besingen  feirlichlangsam 
Der  Göttin  Macht  und  Güte. 

Und  als  das  Lied  der  Chöre 
Nun  schwieg,  da  reichen  drängend 
Die  Völker  ihre  Gaben 
Der  Priesterin  der  Göttin 
Voll  Ehrfurcht  hin  ;  versammeln , 
Der  Segnungen  der  Gottheit 
Gewiss,  im  Myrthenhaine 
Des  Tempels  sich,  wo  ihrer 
Mit  Speisen  und  Getränken 
Beladne  Tische  harren. 
Zum  leckern  Mahl'  erheben 
Sie  freudig  nun  die  Hände  ; 
'  Und  als  sie  die  Begierde 
i  Nach  Speis'  und  Trank  gestillet, 
1  Und  mitgetheilt  einander 
>  Des  Herzens  Freud'  und  Leiden  ; 


*)    Ein  uraltes  prachtvolles  Gebäude  auf  einer  der  höchsten  Stellen  der  Insel. 
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Da  naht  die  Abendsonne 
Von  Ktima's  sanften  Hohen 
Dem  purpurfarbnem  Meere, 
Und  es  ertünt  der  Flute 
Anmulh'ger  Klang,  das  Ende 
Der  Feier  zu  verkünden , 
Dass  ihre  laute  Freude 
Der  Gottin  Ruh  nicht  sture  , 
Die  nach  vollend'tem  Feste 
Zu  ihren  Gärten  eilet. 

Fast  ringum  schliessen  Felsen 
Der  Gottin  weite  Gärten. 
Hier  prangen  schönre  Bl  umen , 
Hier  reifen  süssre  Früchte  , 
Als  wären's  andrer  Lüfte 
Und  andrer  Sonnen  Kinder. 
Und  wie  der  Sturm  auch  wüthe 
Auf  Cypern  und  dem  Meere; 
In  ihrem  Lustbezirke 
Herrscht  tiefe  Ruh  ;  kaum  säuseln 
Der  Bäume  hohe  Wipfel. 

Hier  ruhet  Aphrodite 
In  schweigendem  Entzücken. 

о 

Ihr  Blick  ruht  auf  dein  Meere, 
Das  zwischen  Vorgebirgen , 
Mit  leichtem  Wald  bewachsen, 
Hier  einen  Busen  bildet. 
Ein  dunkelblauer  Spiegel 
Lag's  vor  Cythcrens  Augen, 
Und  Amor  gibt  den  Freunden, 
Ihr  unbemerkt,  ein  Zeichen 

Da  trennt  von  einem  Ufer 
Sich  eine   Masse  Schaumes 
(So  seheint  es)  los,  und  gleitet, 

Quer  durch  den  stillen  Busen, 

Zum   anderen   Gestade. 
Sie  -leitet    wie  durch      Zauber  : 
Denn    Kein   beflügelnd    Segel  , 
Kein    wellenllieileml    Bilder 
Lenkl    ihren    Lauf.       Es   hebet 
Dee  blanken  Schaumes   Mille 
Sich  hoher  stets  und  hoher, 


>  Je  mehr  sie  sich  vom  Ufer 
і  Entfernet,  und  gestaltet 
jAm  Ende  sich  zu  einer 
}  Anmuth  gen  Pyramide. 
i  Doch  allgemach  erscheinen 
^  Der  Pyramide  Ränder 
}  Viel  heller  als  die  Mitte, 

Und  ihr  entsinkt  ein  Schleier 

(So  scheint  es)  nach  dem  andern  ; 

Ihr  Umriss  wird  stets  schärfer, 
J  Und  dunkler  stets  die  Mitte  : 

Schon  wähnet  unter  diesen 

Geheimnisvollen  Hüllen 

Das  Aug  ein  menschenähnlich 

Gebilde  zu  entdecken  ; 

Schon  scheinet  eines  Weibes 

Gestalt  es  ...  .  oder  Mädchens  , 
*  Schon  schwindet  jeder  Zweifel  j 
f  Die  letzte  Hülle  sinket, 
}  Und  überrascht  erblicket 

In  dfr  Gestalt  Cylhere 

Sich  selbst.     »  Dank ,  Dank ,  Thalia  ! 

»  Ja  so  entstieg  dem  Meer  einst 

»  Ich  an  Cythcrens  Ufer.  « 

Kaum  setzt  die  neue  Cypris, 
Vom  langen  losen  Haare 
Л\  ie  einem  goldnen  Mantel 
Umhüllt,  die  Sil  ber  lasse 
Aufs  blumenreiche  Ufer; 
So  sieht  von  Nereiden 
Und  reizenden  ISajaden 
Sie  sich  umringt,  die  ihrer 
Leichtschlummernden  Gewässer 
Bewegungen  nachahmend  , 
Wenn  plötzlich  sie  ein   Steimvuif 
Aus  ihrer  Ruhe  störet , 
Den    holden  Tan/,   beginnen. 

Ersi  bilden  sie  sechs  Kreise 

Die  immer  sich  vcrgriKsernd  , 
l  ml  sieh  allmählig  nähernd, 
Zuletzt  sieh  all'  einander 
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Berühren,     Sie  erscheinen 
Auf  wenig  Augenblicke 
Wie  a nmuths voller  Blumen  - 
Gehänge  leichte  Bogen  ; 
Verflachen  dann  allmählig 
Die  zarten  Bogenformen  , 
Und  bilden  einen  einz'gen 
Geraumen  Kreis.     Die  junge, 
Frohüberraschte  Göttin 
Steht  in  des  Kreises  Mitte. 
Da  singen  wechselweise 
Die  Nymphen  so  zum  Tanze, 
Den  erst  der  Muschelhorner 
Gedämpfter  Schall  begleitet  , 
Die  aber  itzo  schweigen  : 

Sei  uns  gegrüsst.  Cythere, 
Des  Meeres  schönste  Tochter  ! 
Vor  deinen  milden  Blicken 
Schweigt  das  Geheul  der  Stürme  ; 
Die  schaumbedeckte  Woge 
Legt  sich  besänftigt  wieder. 

Hat,  eine  ihm  verhasste 
Ruchlose  Stadt  zu  tilgen, 
Neptun,  der  Erderschüttrer, 
Den  Rächei  arm  erhoben  ; 
Bei  deinem  Anblick  lässt  er 
Voll  Scheu  ihn  wieder  sinken. 

Sei  uns  gegrüsst,  Cythere, 
Der  Meergottheiten  höchste  ! 
Nichts  kann  mit  dir  sich  messen 
Im  Reiche  der  Gewässer. 

Als  sie  diess  Lied  geendet, 
Da  tünt  der  Muschelhorner 
Gedämpfter  Schall  von  neuem , 
Und  tanzend  formt  der  Reigen 
Wie  anmuthsvoller  Blumen  - 
Gehänge  leichte  Bogen 
Auf  wenig  Augenblicke, 
Entwickelt  dann  allmählig 
IV.     Theil. 


^  Sich  zu  sechs  Kreisen ,  die  sich 
\  Einander  leicht  berühren, 
(  Dann  allgemach  sich  trennen, 
J  Und  endlich  in  der  Nähe 
Ì  Verbergender  Gebüsche 
i  Sich  unbemerkt  verlieren.  — 

i  Es  gab  ein  neues  Zeichen 

\  Der  Gott,  das  Aphrodite, 

)  Die  jetzt  zu  ihm  sich  wandte, 

i  Bemerkt,     л  Dank,  Dank  dir,   Amor! 

Ì  »  (Sprach  sie  entzückt)  denn  deine 

i  «Erfindung  ist  dies  alles  «r 

)  Voll  freudiger  Befremdung 

^  Stand  Anadyomene  , 

ÌAls  plötzlich  eine  Menge 
Dryaden ,  Oreaden , 
\  Und  freundlicher  Napeen, 
4  Mit  Blumen  und  mit  Baumlaub 
\  Das  schone  Haar  bekränzet, 

*  Den  schlanken  Leib  die  einen 
J  In  glänzende,  die  andern 

\  In  minder  grelle  Farben 

t  Gehüllt,  sie  schnell  umringen. 

i  Die  einen  halten  Flechten 

*  Von  Cytisus  und  Epheu, 
}  Die  andern  von  Cyanen , 

J  Narzissen,  Tulpen,  Rosen. 
Itzt  schallet  sanfter  Flöten 
Getön,  und  tanzend  bilden 
Sie  holde  Labyrinthe, 
Prachtvolle  Sterne,  Schleifen, 
Fruchtschnür'  und  Blumen  werke  ; 

è  Dann  Prunkgezelte ,  Bühnen, 

i  Und  Tempel  und  Paläste, 

f  Die  in  anmnth'ger  Fülle 

J  Karyatiden  -  Gruppen 

(  Verzieren  oder  stützen, 

j  Ein  zauberischer  Anblick! 

i  Itzt  aber  schweigt  die  Flöte, 

*  Und  wechselweise  singen 

J  Sie  so  zum  holden  Tanze  : 
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Sei  uns  willkommen,  Göttin, 
In  Thälern  und  auf  Höhen  ! 
In  ihrem  Blumenschmucke 
Harrt  dein  die  Flur ,  den  Wald  ziert 
Sein  Diadem  von  Laube , 
Dir  rauschen  Strom  und  Quelle. 

Dir,  Königin  der  Erde, 
Ertönt  das  Lied  der  Vögel 
Und  das  Gebrüll  des  Leuen; 
Dir  zirpet  die  Cikade, 
Und  summt  der  braune  Schröter  > 
Der  Mensch  baut  dir  Altäre. 

Sei  uns  willkommen,  Göttin, 
Versch  önerin  des  Lebens  ! 
Des  Schicksals  schwarz  Gewebe 
Durchziehest  du  mit  Golde. 

So  sangen  und  verschwanden 
Der  Erde  holde  Töchter. 

Da  wallten  festlichlangsam 
Von  einem  Lorberhügel 
Neun  schwesterliche  Jungfraun 
Hernieder,  reiche  Gaben 
In  ihren  Händen  tragend. 
Die  eine  giesst ,  es  öffnend , 
Aus  glänzendem  Gefässe 
Auf's  Haupt  der  jungen  Göttin 
Ein  Oel,  das  Erd'  und  Himmel 
Mit  Wohlgeruch  erfüllet; 
Die  zweite  schlingt  ihr  reiches 
Langwallend  Haar  in  Flechten, 
Und  hellet  auf  der  Scheitel 
Sie  dann  mit  goldner  Nadel  ; 
Den  Roscnleib  umhüllt  ihr 
Die  dritte  mit  Gewänden 
Von  wunderbarer  Arbeit; 
Mit  goldner  Haft,  ein  Wunder 
Anmutb'ger  Farbenspiele , 
Befestigt  sie  die  vierte  ; 
Umschlingt  ihr  Arm'  und  Hände 
Mit  unschätzbaren  Spangen  ; 


Indess  ihr  zwei  den  Schleier, 

Der  gleich  dem  Wölklein  schimmert, 

Das  vor  der  Sonne  hinschwebt, 

Ums  blonde  Haupthaar  heften  ; 

Zwei  unter  ihre  Füsse 

Die  weichen  Sohlen  binden  ; 

Und  ein'  ihr  um  die  Hüften 

Den  Zaubergürtel  schlinget , 

Der  Menschen  ihr  und  Götter 

Gleich  unterwirft.     Itzt  führen 

Sie  Anadyomenen 

Zu  einer  Anhüh',  welche, 

Halbzirkelförmig  steigend , 

Sich  stufenweis  zurückzieht , 

Und  sich  an  einen  Fels  lehnt, 

Den  Phöbus  letzte  Strahlen 

Allein  beleuchten,  während 

Der  Ahenddämmrung  Flügel, 

Allmählig  sich  verbreitend, 

Die  Gegenstände  alle 

Schon  beiderseits  bedecken. 

Hier  ruhen  auf  den  Stufen 

Der  Anhöh',  die  Versammlung 

Der  Götter  im  Olympe 

Darstellend ,  die  Gespielen 

Der  Grazien  und  Amors. 

Als  sich  die  junge  Cypris 

Nun  der  Versammlung  nahte, 

Erhoben  alle  Götter 

Und  Göttinnen  mit  Ehrfurcht 

Sich  von  den  hohen  Sitzen. 

Und  alsobald  ertöbte 

Apollo's  goldne  Leier, 

Und  einen  Tanz ,  der  alles 

An  Kunst  besiegt  und  Schönheit, 

Beginnen  itzt  die  Musen 

Zum  eigenen  Gesänge  : 


Heil,  Göttin,  dir!     Du  herrschest 
So  weit  das  Weltall   reichet, 
\\  BS  in  den  Fluten  schwimmet, 
Was  auf  der  Erde  wandelt, 
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Was  in  den  Lüften  schwebet , 
Erkennet  deine  Obmacht. 

Von  einem  Blick  Kronions 
Erbebet  der  Olympos, 
Ein  Schlag  von  Neptuns  Zepter 
Erregt  des  Meeres  Wogen , 
Die  Erd'  erschüttert  Pluto  ; 
Doch  nichts  schützt  sie  vor  Liebe. 

Beherrscherin  der  Menschen, 
Beherrscherin  der  Götter  ! 
Es  reichet  deine  Allmacht, 
So  weit  das  Weltall  reichet.   — 

IN  un  ihrer  nicht  mehr  mächtig, 
Ruft  mit  Entzücken  Cypris  : 
»  Kommt ,  Kinder ,  dass  ich  dankend 
»  An  meine  Brust  euch  drücke  -, 
л  Und  künftig  seyen  eure 
л  So  schon  erfuudnen  Tänze 
»  Die  Zierde  meiner  Feste.  « 

MOSCHUS. 

S  К  О  L  I  E  N. 

DIE  RÜCKKEHR. 

Wie  Sommermorgenröthen 
Sich  all'  einander  gleichen, 
So  gleichen  im  Olympe 
Die  Tage  sich  und  Jahre. 

Nicht  so  die  Tag'  auf  Erden. 
Wie  Schatten  bei  dem  Lichte, 
So  liegt  zerstörungssüchtig 
Ein  Schmerz  bei  jeder  Freude. 

Drum  lasst  mit  lauter  Wonne 
Der  Stunde  uns  gemessen, 
Wo  wir  nach  langen  Jahren 
Einander  wieder  sehen. 


}    DER  KRIEGER  UND  DER  DICHTER, 

}  Der  Krieger. 

\  Entlocke  deiner  Leier, 

f  Mühselig  nutzlos  ringend, 
Г  Du  Tone  zum  Gesänge  ; 
f  Ich  dring'  in  dunkle  Wälder, 
à  Den  Eber  zu  bekämpfen  ; 
\  Erklimme  steile  Felsen, 
t  Mit  sicherem  'Geschosse 
J  Die  Gemse  zu  erreichen. 

i  So  stärke  meinen  Fuss  ich 

f  Zum  wilden  Tanz  des  Krieges  ; 
}  So  stärke  meinen  Arm  ich , 
\  Des  Vaterlandes  Feinden 
)  In  Schlachten  zu  begegnen , 

Und  Weib  und  Kind  zu  schützen , 

Und  meiner  Väter  '  Gräber 

Und  heilige  Altäre. 

Der  Dichter. 

Des  Kriegers  für  die  Heimat 
Vergossnem  Blut'  entspriesset 
Der  Lorber.     Mit  der  Welle 
Kastaliens  ihn  tränkend , 
Gewähret  ew'ge  Jugend 
Der  Dichter  ihm.     So  kröut  er 
Des  Kriegers  und  des  Dichters 
Gleich  königliche  Stirnen. 

DAS  MÄDCHEN  AN  DIE  ROSE. 

Du,  schön  wie  Cypris  Wange 
Als  aus  dem  Meere  steigend, 
Sie,  unschuldsvoll  erröthend, 
Die  Götter  vor  sich  sähe; 

Aus  einem  ihrer  Strahlen, 
Aus  einer  ihrer  Thränen 
Und  ihrem  Nektaredem 
Erschuf  dich  einst  Aurora. 


-  244  - 


Es  kehrt,  о  Rose,  Daphnis 
Nach  vielen  Monden  wieder; 
Der  Krankheit  Hauch  verwehte 
Die  Rosen  meiner  Wangen; 

Lass  hier  mich  ihn  erwarten  ; 
Stets  war  er  edelmüthig  ; 
Ihn  rührt  vielleicht  der  Abstand 
Dess,  was  ich  war,  und  itzt  bin. 

Nicht  andre  zu  verdunkeln, 
Nur  seinetwegen  wünscht'  ich 
Der  Reize  Rückkehr  ;  keine 
Kann  je,  wie  ich,  ihn  lieben. 

Doch  hat  mir  fremder  Reiz  ihn 
Geraubt  ;  so  lass  uns  sterben , 
О  Rose!  eh'  auch  dich  solch' 
Ein  Graungeschick  erreichet. 

AN  DIANA. 

Wir  grüssen  dich ,  Diana  , 
Apollo's  hohe  Schwester, 
In  deinen  Schattenthälern , 
Auf  deinen  Windcsbohcn  ! 

Wo,  aus  dem  Silberkocher 
Die  goldnen  Pfeile   langend, 
Die  grimmigen  Bewohner 
Der  Waldung  du  erlegest  ; 

Den  Wolf,  den  nimmersatten , 
Der  stets  von  Blute  triefet  ; 
Den  Eber,  stets  zum  Kampfe 
Bereit  mit  chrnen  Hauern. 

Es  dröhnet  laut  die  Erde 
Лот  Fall  der  Ungeheuer, 
Es  wiederhallt  die  Waldung 
Von  ihrem   Wulhgebrülle. 

Doch  voll  Vertrauen  flüchtet 
Das  Reli  zu  dir,  о  Göttin  ! 


Du  streichelst  es,  und  dankbar 
Leckt  es  die  mächt'gen  Hände. 

Und  folget  dir  uach  Delphi , 
An  dessen  Tempelthore 
Den  abgespannten  Bogen 
Und  Kocher  du  dann  aufhängst. 

In  schimmerndem  Gewände 
Beginnest  mit  den  Musen 
Zum  Klang  von  Phobus  Leier 
Du  den  gefäll'gen  Reigen; 

Und  vom  erhabnen  Gipfel 
Des  strahlenden  Olympos 
Betrachtet  dich  mit  Wonne 
Die  goldgelockte  Mutter. 

Wir  Mädchen  aber  eilen 
Zur  Feier  deines  Festes 
Auf  naher  Flur  ;  geleit'  uns 
Durch  diesen  Wald,  Diana! 

DIE  NACHTIGALL  AN  DIE  ROSE. 

So  lang  der  Fcuerodcm 
Des  Tages  webt,  deckt  Schlummer 
Mein  Aug,  dass  ich  der  Menschen 
Entweihungen  nicht  sehe; 

Wach,  wenn  die  Silbersonne 
Der  Nacht  sich  hebet,  sing'  ich 
In  Schlummer  dich  ,  uud  singend 
Vcrschünr'  ich  deine  Träume. 

Bei  meiner  Tone  Klange 
SchlugSl  du  den  grünen  Schleier, 
О   Kose,  auf,  der    Knospe 
INamloscn  Reiz  enthüllend. 

So  lange  du,  das  Wunder, 
Der  Stolz  des  Lenzes,  blühest; 
So  lange  tönt  und  tonet 
Nur  dir  mein  Lied ,  о  Rose  ! 
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Schön  aber  seh'  ich,  alles 
Was  schon  ist  zu  verschlingen 
Bereit,  die  Schlange  Zeit  sieb 
©ir  grässlichzischend  nahen  : 


Da  steiget  aus  der  Erde, 
Die  Morgensonne  deckend, 
Ein  Graungespenst  ;  hascht  eines 
Der  Kinder,  und  versinket. 


Und  fliehe  mit  Entsetzen* 
Zu  sonnigeren  Fluren, 
Und  klag'  in  Trauertonen 
Den  Tod  der  Jugendfreundin. 

AUFRUF   ZUR  FREUDE. 

Geniesset  froh ,  ihr  Freunde  y 
Die  gegenwärtige  Stunde  ; 
Die  früheren  entflohen , 
Wer  weiss,  ob  spätre  kommen. 

Sie  haben,  wie  ihr  Urahn 
Saturnus,  alle  Flügel, 
Die  keine  Bitte  zögert, 
Und  keine  Allmacht  fesselt; 

Mit  Blitzeseile  rauschen, 
Die  Hand  einander  reichend', 
Ein  seltsam  bunter  Reihen, 
Am  Leben  sie  vorüber. 

Die  eine  winkt  dem  schwachen»: 
Des  Lebens  müden  Greise  ; 
Die  andere  dem  Mädchen 
Mit  frischen  Rosenwangen. 

Die  Gegenwart  ist  unser  ? 
Im  Schooss  der  Götter  ruhet 
Die  Zukunft  ;  und  kein  Seher 
Vermag  sie  zu  enthüllen.. 

Im  Glanz  der  Morgensonne- 
Auf  weicher  sammtner  Wiese 
Uebt  laut  die  jungen  Kräfte 
Ein  Rosenkreis  von  Kmder  j 


AN  EUDORA. 

So  lang  auf  Lenzgefilden 
Die  zarte  Rose  blühte, 
t  So  lang  in  Lenzgebüschen 
Die  Nachtigallen  sangen  ; 

So  lange  bliebst,  Eudora, 
Der  Rose  gleich  an  Schönheit, 
Der  Nachtigall  an  Wohlklang , 
Auch  du  in  unsrer  Mitte. 


Und  als  die  Rosen  welkten, 
Und  vor  den  rauhen  Stürmen 
Die  Nachtigallen  flohen,  Л 

Da  flohst  auch,  du ,  Eudora  ! 

Doch  wie  oft  spät  im  Herbste, 
Am  öden  Rosenstrauche, 
Die  Hirtin  spricht  zur  Hirtin  : 
Gedenkst  du  noch  der  Rosen? 

So  wallet  künftig  keine 
Von  uns  an  deinem  Grane 
Vorüber,  die  mit  Wehmuth 
Nicht  deiner  noch,  gedächte. 

APOLLONIÜS   VON  RHODUS. 

KORESOS. 

In  dem  schönsten  seiner  Haine , 
Den  Milichos  Strom  belebt, 
Feiert,  wenn  die  Reben  blühen, 
Patras  Dionysens  Fest; 

An  des  Stromes  Ufer  steiget, 
Glänzend  wie  der  Sonne  Bild, 
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Dionysens  hehrer  Tempel 
Aus  der  Myrten  hellem  Grün. 

Und  nicht  ferne  von  dem  Tempel 
Hebt  ein  Marmordenkmal  sich  , 
Kaum  erkennbar,  so  verhüllen 
Blumenranken  es  ringsum. 

Hier,  zur  minder  lauten  Jugend, 
Die  um  ihn  im  Kreise  steht, 
Spricht  der  Priester  Dionysens, 
An  den  Marmorfels  gelehnt  : 

Jugend!   folge  nicht  des  Stolzes  , 
Nicht  des  Leichtsinns  schnödem  Rath. 
Auch  die  Liebe  stammt  vom  Himmel  ; 
Sie  verschmähn,  bringt  nie  mehr  Glück. 

Reizend  wie  die  Morgenrothe, 
Die  dem  blauen  Meer  entsteigt, 
War  Kallirhoe;  doch  unstät, 
Wie  der  Morgenwind,  ihr  Sinn. 

Heut  gefallen  dieses  Jünglings 
Lange  Traubenlocken  ihr  ; 
»Seht  den  Weichling  (sagt  sie  morgen), 
я  Der  sich  wie  ein  Mädchen  trägt,  or 

Hoher  Ernst  und  strenge  Sitte 
Nehmen  sie  für  jenen  ein  ; 
Eine  Stunde  später  spricht  sie  : 
*  Welch  ein  fühllos  Marmorbild!  a 

Einst  an  meines  Gottes  Feste, 
In  den  Schatten  dieses  Hains, 
Führt i  die  reizendste  von  allen, 
Sie  den  Mädehenreigeu    an. 

Wie  wenn  Artemis  zuweilen 
Von  der  Jagd  nach  Delphi  kehrt, 
l  ml ,  eu  ihres  Bruders  Lautet 

Mit  den  Aoniden  tanzt  ; 


In  der  Jugend  schönsten  Blüthe, 
Hold  und  reizend  sind  auch  d^e  ; 
Doch  in  Artemis  entdecket 
Phübus  Schwester  jedes  Aug  : 

So  Kallirhoe.     Ist  diese, 
Sprach  die  Menge ,  nicht  vielleicht 
Bakchos  junge  Schwester,  oder 
Ariadne  ,  seine  Braut  ? 

Itzt,  aus  seines  Gottes  Hallen 
Nahend ,  sieht  Koresos  sie  ; 
Und  in  seine  beil'ge  Seele 
Fällt  der  ird'schen  Liebe  Blitz. 

Mühsam  nur  erfüllt  der  Jüngling 
Heut  der  Priesterwürde  Pflicht; 
Denn  itzt  dient  sein  Herz  zwei  Gottern: 
Bakchos  und  Kallirhoen. 

Und  am  dritten  Tag  des  Festes 
Naht  Kallirhoen  er  sich  : 
»  Lieblichste   der  Mädchen,  höhne 
Du  Koresos  Liebe  nicht  !  « 

Hocherröthcnd  stand  die  Jungfrau, 
Und  die  Worte  fehlten  ihr  : 
Denn  es  schmeichelte  der  stolzen 
Des  gefeyrten  Jünglings  W  ahi. 

Doch  schon  mit  dem  IMorgentraume 
War,  was  sie  gefühlt,  entflohn. 
»  Lasst  ihn  seinem  Gölte  dienen  i 
»Mir  ist  er  zu  ernst,  zu  fromm«« 

Diese  Red'  erreicht  des  Priesters 
Harrend  Ohr,,  und  Gram  erfüllt 
1 1 ini  die  tiefgekränkte  Seele. 
Doch  dw  Spröden  zürnt  sein  Gott, 

Selbst  zerknickt  mit  wüth'gem  Fusse 
Er  der  Reben  reife  Frucht. 
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»Lass  sie  meiner  Gab'  entbehren, 
»  Sie ,  die  meinen  Priester  schmähn.  « 

Alle  Hoffnungen  des  "Winzers 
Waren  für  dies  Jahr  dahin. 
Und  sie  sandten  nach  Dodona  : 
Welche  Sühnung  heisch'  der  Gott. 

»  Eh'  wird  keine  Reb'  um  Patras 
»Blühen,  bis  Kallirhoe, 
»  Oder  wer  sich  für  sie  opfert , 
»  Von  Koresos  Stahle  sinkt.  « 

Sterben  muss  sie  (brüllt  ganz  Patras, 
Grausam,  weil  es  für  sich  selbst 
Nichts  zu  fürchten  hat) ,  an  Backchos 
Nahem  Feste  sterbe  sie  ! 

Angstvoll  irrt  des  elternlosen 
Mädchens  Auge  rings  umher, 
Ob  denn  niemand  sich  erbarme 
Ihrer  namenlosen  Qual. 

Nahverwandte  und  selbst  jene 
Liebentflammte  Jünglingsschaar , 
Die  zu  ihr  einst  sprachen  :     Theurer 
Als  das  Leben  bist  du  mir  ! 

Alles  bleibt  bei  ihren  Thränen 
Kalt  und  ohn'  Erbarmen  stehn. 
Da  verkündet  schon  der  Flöten 
Schreckenston  des  Fests  Beginn» 

Sinnlos  sinket  in  die  Arme 
Einer  Jugendfreundin  sie, 
Und  mit  Bändern  schmücken  zitternd 
Andre  ihr  das  lose  Haar.  .  .  . 

Und  du  lassest  sie  zum  Tode 
Hiugehn  ,  muth'ge  Jünglingsschaar  ? 
Wagst  für  Ruhm  im  Kampf  dein  Leben, 
Und  für  Liebe  wagst  du's  nicht  ? 


Eh'  des  Priesters  Stahl  den  Busen 
Dir  berühret,  siehst  du  sie, 
Ueberwältiget  von  Liebe , 
Dankbar  sinken  an  dein  Herz. 

Und  der  Menschen  Umgang  fliehend, 
Lebt  einsiedlerisch  hinfort 
Sie  nur  deinem  Angedenken , 
Lebend  jeder  Freude  todt.  .  .  . 

Von  begleitenden  Gespielen 
Mehr  getragen  als  geführt , 
Naht  Kallirhoe  halb  sinnlos 
Dem  blutdürstigen  Altar. 

Auf  der  tiefsten  Stuf  erwartet 
In  der  Unterpriester  Kreis 
Finster  und  mit  bitlerm  Lächeln 
In  dem  Blick  Koresos  sie. 

Jetzo  steht  sie  am  Altare. 
Da  ergreift  mit  einer  Hand 
Sie  Koresos,  in  der  andern 
Blitzet  schauerlich  der  Stahl. 

Und  er  sprach:  Du  siehst  die  Folgen 
Deines  stolzen  Eigensinns, 
Der,  selbst  meinem  Gotte  höhnend., 
Meine  Hand  zurücke  stiess. 

Wolltest  du,  wir  konnten  beide 
Glücklich  wie  die  Götter  sejn. 
Itzt  bleibt  keine  Wahl;  so  sei  es, 
Ist's  dir  möglich ,  denn  allein  ! 

Und  so  stiess  das  Opfermesser 
Tief  er  in  die  eigne  Brust, 
Grauen  fasst  die  stumme  Menge, 
Als  des  Jünglings  Blut  sie  schaut. 

Wie  aus  Todesschlummer  aber 
Wacht  Kallirhoe  jetzt  auf. 


j»Lfben  soll  ich,  und  ich  hätte 
»  Fliessen  sehn  dein  heilig  Blut  ? 

»Nein;  war  ich  nicht  dein  im  Leben, 
»Will  ich  es  im  Tode  seyn. 
»Nimm  den  Kuss  der  Gegenliebe, 
»  Froh  folg'  ich  zum  Ades  dir  I  « 

Und  aus  seinem  Busen  riss  sie 
Den  noch  warmen  Stahl,  und  senkt, 
Wie  ein  Pfand  verstohlner  Liebe, 
Schnell  in  ihren  Busen  ihn. 

Freudig  wallten  ihre  Seelen 
Nieder  in  die  Unterwelt. 
Ihre  Hüllen  aber  schliesset 
Dieser  Blumenhügel  ein. 

Oft  in  heitern  Sommernächten 
Steigen  sie  aus  seinem  Scboos  ; 
Schweben ,  wie  zwei  klare  Sterne , 
Durch  den  schauerlichen  Hain  ; 

Arm  in  Arm  vorschlungen  wallen 
Sie  am  Saum  des  Stromes  hin  ; 
"Vor  der  Dämmrung  aber  senken 
Sie  sich  wieder  in  ihr  Grab. 

HOMER  DER  JÜNGERE. 

DIE    EINLADUNG. 

Gnathons  Grass  dem  Homeriden  ! 
Pausias,  des  PlutUS  *)  Liebling, 
Will,  sobald  die  Sonne  sinket, 
Ileut  den  Gcna'iden  **)  opfern 
In  der  Freunde  trautem  kreise, 
Den  die  Gegenwart  der  schönsten 
Chierinnen  noch  verschönert. 
Doch  wer  mag  der  süssen  Gabe 


Dionysens  sich  erfreuen, 
Wenn  nicht  eines  Sängers  Töne 
Den  Genuss  erhohn  ?    Willfahre 
Seinem  Wunsche,  komm'  und  werde 
Seines  Festes  Zier.     Der  Götter 
Günstlinge  darf  selbst  der  Weise 
Etwas  nachsehn  :  flicht  des  Lobes 
Blumen  um  sein  Haupt ,  und  wisse , 
Die  Gefälligkeit  des  Sängers 
Wird  er  königlich  belohnen. 
Ein  der  Flamm'  unkund'ger  Dreifuss, 
Oder  eine  goldne  Schaale 
Ist  das  mindeste,  was  seine 
Grosse  Seele  dir  bestimmet. 

ANTWORT  DES  HOMERIDEN. 

Müsst'  ich  den  Zorn  der  Musen 
Nicht  fürchten,  und  dass  sie  mich 
Der  Gabe  des  Gesanges 
Berauben,  wagt  ich's  jemals, 
Von  Goldes  Glanz  geblendet, 
Die  Blumen,  welche  gütig 
Ans  ihren  Aetherhohen 
Mir  in  den  Schooss  sie  werfen, 
Um  andre,  als  der  Tugend 
Und  des  Verdienstes  Stirnen 
Zu  flechten,  ich  von  ihren 
Geweihten  nicht  der  letzte  ! 

Die  Worte  meiner  Weihe , 
Die  von  Homeros  stammen , 
Sind  die  :     »  Wer  seine  Volker 
»  Mit  eines  Vaters  Güte 
»  Beherrscht  ;  wer  froh  im  Kampfe 
»  Sein  Blut  zum  Schutz  der  Heimat 
»  Vergoss  ;   wer,  neuer  Künste 
*  Erfinder  ,   Giia's  ***)  Kindern 
»Ihr  mühbeladnes  Daseyn 
»  Erleichtert  und  verschönert  \ 
в  Besinge  du  sie  alle 


")  Der  Colt  des  Ueiehlhuins.     **)  Die  Geburlsgoltiiineii.     ***)  Der  Erde. 
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»In  deinen  holden  Liedern. 
»Bewahrer  und  Vertheiler 
»  Des  Ruhmes  sind  die  Sänger. 
»  Uneigennützig  übe 
»  Die  Gabe  des  Gesanges , 
»Wem  des  Kroniden  Tochter 
»  Freigebig  sie  verlichem. 
»  Verwelken  wird  der  Lorber  , 
»Womit,  durch  Gold  gewonnen, 
»  Des  Unverdienstes  oder 
»Des  Lasters  Schlaf  er  krönet. 
»  Nur  wenn  etwa  die  Liebe , 
»  Für  ihn  stets  eine  Gottheit , 
»Er  irrend  mit  den  schönsten 
»  Von  ihren  Blumen  schmücket  ; 
»Wird  ihm  der  Nachsichtsvollen 
»  Verzeihend  Auge  schonend 
»  Die  unfreiwillig  kurze 
»  Entweihung  übersehen.  « 


Doch  wenn  nach  vollend'ter  Lehre 
Wir  uns  rüsteten  zum  Spiele; 
Ohne  Widerrede  fügten 
Alle  da  sich  meinem  Willen. 

Denn  ich  ärmster  war  der  kühnste, 
Und  der  reichste  an  Erfindung  ! 
Ja  seibst  meinem  Uebermuthe 
Wagte  keiner  je  zu  trotzen. 

Und  als  in  den  Jüngslingsjahren 
Um  Erato's  Gunst  wir  warben , 
Dieser  stolz  auf  alte  Ahnen; 
Und  auf  goldne  Schätze  jener  ; 

Nicht  auf  Ahnen,  nicht  auf  Schätze 
Meiner  Mitbewerber  achtend, 
Gabst  des  Armen  süssen  Worten 
Weit,  Erato,  du  den  Vorzug. 


HOMER,    VATER  DER  DICHTKUNST. 

Keine  goldnen  Aehrenfelder , 
Keine  heerdereichen  Triften , 
Selbst  kein  Halmendach  begrüsste 
Mich,  schon  vaterlosen  Säugling. 

Mütterlicher  aber  drückte 
An  den  Busen  mich  die  Mutter  ; 
Und  wie  ruhten  ihre  Blicke 
Auf  den  Augen  ihres  Abgotts  ? 

Schlummert'  i  ch,  so  deckte  schützend 
Vor  der  Mücke  mich  ihr  Schleier; 
Leise  schlich  sie  auf  den  Zehen , 
Ja  den  Schläfer  nicht  zu  wecken. 

Zogen  stolz  an  Götterfesten 
Durch  die  Strassen  sie  vor  mir  hin  ; 
Thaten  fremd  mit  dem  Gespielen 
Die  in  Gold  gehüllten  Knaben  : 


Dich  entriss  der  Tod  mir.  Scheelsucht 
Wandelte  des  Mannes  Thaten 
In  Verbrechen  um.     Da  Hess  ich 
Hinter  mir  der  Heimat  Mauern, 

Auf  dem  meerekund'gen  Schiffe 
Mich  den  launenhaften  Wellen 
Lieber  als  der  falschen  Menschen 
Schadenfrohem  Sinn  vertrauend. 

Und  der  Länder  stolze  Städte, 
Heldenmäler ,  Festgepränge , 
Sitten ,  Lebensweise  sah  ich , 
Weisheit  sammelnd  für  das  Alter. 

Und  itzt ,  da  ich  heimgekehret , 
Nehmt  ihr ,  Götter  ,  mir  die  Augen  ! 
Nehmt  das  Leben  auch  !     Denn  lebend 
Glaube  so  ich  mich  begraben  !  .  .  . 

Also  hauchte  seines  Herzens 
Tiefen  Gram  einst  aus  Homeros. 
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Sieh  !  da  senkt  mit  weichem  Flügel 
Schlaf  sich  auf  sein  Au<*e  nieder. 


Zwingt  dem  Mund ,  nicht  lno's  Herzen 
Ein  gehorchend  Jawort  ab. 


Also  fanden  ihn  die  Freunde. 
»  Seht  !  wie  Stirn  und  Wangen  glühen  ! 
л  Seine  lichtberaubten  Augen 
я  Scheinen  Blitze  zu  versenden  ! 

»  Alle  seine  Lebenskräfte 
»  Sind ,  vom  zarten  Flor  des  Schlummers 
л  Leicht  verhüllt,  in  voller  Regung  ! 
»  Welchen  Traum  mag  er  wohl  haben  ?  « 

Da  entstieg  Homeros  Haupte, 
Sonnenähnlich  glanzverbreitend , 
Eine  Göttin  ,  Hebens  Frohsinn 
Mit  Minervens  Ernst  vereinend. 

Eine  leichte  Binde  schlinget 
Sich  durch  ihrer  Locken  Fülle , 
Und  ein  Stab ,  der  zaubernd  alles 
Rings  verschönert,  schmückt  die  Rechte. 

Wie  die  Weisheit  einst  Kronions, 
So  entstiegst  Homeros  Haupt'  itzt, 
Dichtkunst  !  du ,  der  mühbeladnen 
Erdenkinder  holde  Amme  ! 

Und  erfreutest ,  fromme  Tochter , 
Den  Erzeuger  :  seine  hohen , 
Gottcrwürdigen  Gedanken 
In  Gesang  der  Welt  enthüllend. 

DER  RAPSODE. 

в  Deine  Treue  lob'  ich ,  Ino  ! 
»  Doch  die  Todtcu  kehren  nicht. 
*  Darum  wähle,   ног  der  Beste 
»  Von  den  Lebenden  dir  d'äucht.  «• 

Pbanors  Tugend  und  des  greisen 
Vaters  überredend   Flehn 


An  des  Marktes  einem  Ende 
Harret  schon  des  schoneu  Paars 
Auf  erhobnen  Stufensitzen 
Muntrer  Greise  heitre  Schaar. 

Und  Epirus  schönste  Frauen , 
Schoner  noch  durch  ihre  Tracht 
Und  den  purpurfarbnen  Schleier, 
Der  um  Haupt  und  Nacken  weht  ; 

Reizender  in  ihrem  Sommer 
Als  im  schüchtern  -  zarten  Lenz, 
Schürzen  und  entschürzen  fehllos 
Holder  Tänze  Labyrinth. 

Enden  sie,  so  tanzt  der  Männer 
Leichtgerüstet  edle  Schaar 
Jenen  kriegerischen  Reigen, 
Den  Athen  von  Kreta  lieh. 

Andre  rüsten  hier  auf  Matten, 
Dort  im  Gras  das  frohe  Mahl  : 
Wein  und  zarter  Lämmer  Rücken; 
Früchte  beut  der  nahe  Baum. 

Lange  ruhet  schon  die  Sonne 
Jenseits  des  Gebirgs  im  Meer, 
Schon  entblühen  gold  ne  Sterne 
Auf  dem  stillen  Pfad  der  Nacht  *). 

Da  ertont  der  Ruf  den  Herolds 
An  des  Platzes  anderm  End', 
Und  bei  ctuft'ger  Fackeln  Scheine 
Naht  gemach  ein  langer  Zug 

Holder  Jünglinge  und  Mädchen, 
Des  noch  holdem  Paars  Gefolg  ; 
Und  es  tonet  durch  die  Lüfte; 

»Heil  dem  edlen  .schonen  Paar  !« 


Die  Hochzeiten  wurden  in  Epirus  zur  Nachtzeit  gefeiert. 
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Es  erschallt  von  einem  Ende 
Zu  dem  anderen  der  Platz  : 
»  Ueber  euch  der  Götter  Segen , 
»  Phanor ,  Ino ,  edles  Paar  !  « 

Als  nun,  durch  die  Menge  wandelnd, 
Sie  des  Platzes  Mitt'  erreicht  ; 
Nahen  sich  zwei  fromme  Kinder, 
Silberplatten  in  der  Hand. 

Auf  den  Platten  liegen  Kränze, 
Zu  des  Brautpaars  Schmuck  bestimmt, 
Heute  auf  dem  Weg  zur  Trauung  , 


\ 


Und  dereinst  auf  dem  zur  Gruft. 

Purpur  wallt  von  Ino's  Scheitel, 
Gold  durchflicht  ihr  fallend  Haar  ; 
Aber  bleich  ,  als  war's  ihr  Schatten , 
Hört  sie  stumm  der  Freunde  Gruss. 

Auf  des  Bruders  Arm  gestiitzet, 
Schwanket  sie  zum  schmucken  Sitz, 
Wo  um  sie  und  Phanor  zahlreich 
Sich  die  Anverwandten  reihn. 

Da  erhoben  alle  Hände 
Froh  zum  leckern  Mahle  sich , 
Das  der  Fichte  duft'ge  Fackel 
Hell  und  feierlich  bescheint. 

Froh  aus  ihren  blauen  Hallen 
Schaut  die  Sternenschaar  das  Fest, 
Und  die  nahen  Berge  hauchen 
Ihrer  Blüthen  Düfte  her. 

Als  sie  sich  des  Mahls  erfreuet, 
Und  die  Fackel  tiefer  flammt , 
Flut'  und  Tanz  ermüdet  ruhen  ; 
Naht  ein  Fremdling  sich  dem  Fest. 


Jung,  jedoch  mit  bärt'gem  Kinne, 
n  des  fernen  Thrakers  Tracht, 
Eine  Leier  in  der  Linken , 
arrt  er  auf  der  Gäste  Wink. 


Laut  mit  einemmale  rufen 
Viele  Stimmen  :  »  Sei  gegrüsst , 
Werther  Sänger  aus  der  Ferne  ! 
Komm,  verschönere  das  Fest!« 

Und  umgeben  \on  der  Menge, 
Kommt  er  näher  ;  bleibt  jedoch 
Itzt  in  ehrerbiet'ger  Ferne 
Yon  dem  Brautgelage  stehn. 

Eilig  bieten  ihm  die  Diener 
Wein  und  leckre  Speisen  dar. 
Doch  er  kostet  nur,  und  schlägt  dann 
Meisterhaft  die  Saiten  an. 

Aller  Ohr  und  Aller  Herzen 
Lauschen  seinem  holden  Spiel  ; 
Da  entfaltet  er  die  Stimme 
Im  bezaubernden  Gesang  : 

j>  In  Epirus  schönstem  Thale , 
Wo  die  junge  Thyamis 
Sich  in  Blumenufern  schlängelt, 
Wuchs  ein  Knab'  als  Waise  auf. 

Eingedenk  des  kühnen  Vaters, 
Der  allein  drei  Wolf  erschlug, 
Oeffnetè  sich  jede  Hütte, 
Jedes  Herz  dem  Kinde  gern. 

»Und  des  kühnen  Vaters  würdig 
Zeigte  früh  der  Jüngling  sich, 
Gern  zu  Tapfern  sich  gesellend 
Zu  des  Wiegenthaies  Schutz. 

»  Doch  nicht  -rauh  und  unempfindsam 
War  darum  des  Jünglings  Herz  ; 
Muth  und  Liebe  sind  Geschwister, 
Die  in  holder  Eintracht  blühn. 

»Einst  zum  Frühlingsfeste  nahmen 
In  ein  nahgelegnes  Thal 
Die  bejahrtem  Streitgenossen 
Auch  den  kühnen  Jüngling  mit. 
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»Und  bewundernd  sah  die  Menge 
Auf  den  schonen  Jüngling  nur  ; 
Eines  jüngst  erlegten  Wolfes 
Schnauze  deckt  des  Kühnen  Brusfe. 

я  Doch  er  selber  nimmt  im  Reigen 
Ein  holdselig  Mädchen  wahr  ; 
Und  des  Unthiers  grause  Hülle 
Wird  zur  Wieg',,  о  Liebe,  dir.. 

»Seit  dem  Tag  wich  nie  des  Mädchens 
Bild  aus  seiner  Brust.     So  strahlt 
Ewig  klar  und  hoch  die  Sonne 
In  den  sel'gen  Inseln  dort. 

я  Aber  auch  das  Mädchen  blieb  nicht 
Unempfindsam  gegen  ihn. 
Und ,  wie  Gotterstimme,  hallet 
Was  sie  sprach,  ihm  noch  im  Ohr. 

»  In  den  moosbedeckten  Resten 
Einer  oft  besuchten  Burg 
War  es,  wo  er  in  der  Dämmrung 
Einst  sie ,  auf  ihn  harrend ,  fand. 

»  Wie  ein  Blitz  fiel  itzt  die  Hoffnung 
In  sein  düsleres  Gemüth  : 
»»Oh,  sie  liebt  mich,  tr  er  sprach  er  zu  sich! 
Und  eilt  freudig  auf  sie  zu. 

я  Und  mit  keinem  Gotte  tauschend, 
Kehrt  der  Jüngling  in  sein  Thal  ; 
Aber  itzt  zum  erstenmale 
Fühlt  er  auch  der  Arrnuth  Last. 


}  Und  gerüstet  zog  der  Jüngling 

i  Mit  der  Männerschaar  zum  Kampf. 

}  »  я  Ruhm  birgt  Armuth,  «  «  sprach  er  freu»- 

(  di§  » 

)  »  »  Und  die  Liebe  bleibt  mir  treu,  о  « 

і  Und  der  Taulentiner  Gränze 

\  Hatte  bald  das  Heer  erreicht; 

»Es  begann  die  Schlacht.    Bewundernd 
Sah  der  Waffenfreunde  Schaar, 
Wie  der  Jüngling  kalten  Muthes 
Stets  im  Vordertreffen  focht. 

»  Zwischen  beiden  Heeren  wankte 
Lang  der  Sieg.     Da  warf  er  kühn 
Mit  nur  wenigen  Genossen 
Sich  ins  dichteste  Gewühl. 


»  Wiithend  dringet  auf  den  Führer 
Er  der  Feindesschaaren  ein  ; 
Selbst  zu  Fuss  entstürzt  dem  Rosse 
Er  den  mächt'gen  Gegner  bald. 


»  Da  rief:  Sieg  !  das  Heer  der  Griechen; 
Schreckcnvoll  entfloh  der  Feind  ; 
Seit  dem  Tage  ziert  den  Jüngling 
Eine  Narbe  auf  der  Stirn. 

»Doch  des  Helden  (denn  so  hiess  er 
Seit  dem  Treffen)  schönste  That 
War  diess  nicht:  die  sah  der  Apsus, 
Wo  zum  letztenmal  er  focht. 


»»Nimmer  werden  sie  die  Tochter 
Mir  dem  hütteloscn  frein , 
Sie,  die  reichthumstolzcn  Eltern, 
Ihres  Thals  beneidet  Haupt.  «  « 

»  Da  rief  Ares  *)  in  die  Thälcr  r 
»»Auf!  der  Heimath  droht  Gefahr!«« 


»  Edel  gegen  Feind'  und  Freunde 
Haft'  ein  junger  Führer  sich 
In  der  Griechen  Heer  bewiesen  ; 
Freund'  und  Feind'  erwarb  ihm  diess. 

»  Durchgekämpft  mit  Lüwemnuthe 
Hatte  er  des  Apsus  Schlacht  ; 


*)     Mars. 
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Da  verwundet  ihn  ein  feindlieh 
Wurfgeschoss  noch  in  den  Fuss. 

»Doch  bald  war  die  Schlacht  entschie- 
den ; 
Sieger  blieb  der  Griechen  Heer  ; 
Beut'  und  Kriegsgef;mgne  rettend, 
Zieht  sich  schnell  der  Feind  zurück. 

»Unter  den  Gefangnen  aber 
Nimmt  der  Held  den  Führer  wahr, 
Wie  er  mühsam  und  misshandelt 
In  die  harte  Knechtschaft  zieht. 


»Da  ergrimmt  des  Edlen  Seele. 
»»Freunde  kommt  und  macht  ihn  frei!-« 
Wen'ge  folgen  seinem  Beispiel; 
Viele  tadeln  seine  That. 


»Doch  gelang's,  ihn  zu  befreien. 
»»Nimm  mein  Ross  (sprach  itzt  der  Held), 
Rette  dich  zu  unserm  Heere, 
Mich  erretten  Füss'  und  Schwert.  «« 

—  Treulich  will  ich  dir's  vergelten, 
Kehren  einst  zur  Heimat  wir.   — 
So  erwiedert  der  Befreite , 
Der,  aufs  Ross  gehoben,  flieht. 

»Doch  die  Stelle  des  Befreiten 
Einzunehmen  war  däs~boos 
Des  Befreiers  ....  Aber  Liebe 
Nahm  die  Sklaven kett'  ihm  ab. 

»Jahre  lang  hatt'  er  dem  Thraker, 
Dem  das  Loos  ihn  gab,  gedient, 
Seiner  Knechtschaft  Leiden  mildernd 
Durch  Erfindung  und  Gesang. 

»Denn  zur  selbstgemachten  Leier 
Sang  dem  rohen  wilden  Volk 
Er  in  bald  erlernter  Sprache 
Lieder,  wie  sie  nie  geahnt. 


я  Und  Bewunderung  allmählig 
Mildert  ihren  rauhen  Sinn  ; 
Und  schon  sondern  sie  den  Griechen 
Von  den  andern  Knechten  ab. 

»  Eines  Tages  will  ihr  Herrscher 
Ihn  und  seine  Leier  sehn. 
Er  besingt  des  Herrschers  Thaten , 
Und  der  Herrscher  wird  ihm  hold. 

1  »  Aber  holder  noch  dem  Sänger 

,  Ward  des  Herrschers  einz-g  Kind. 
'  Als  die  Menge,  sich  verloren , 
i  Trat  das  Mädchen  frei  zu  ihm. 

!  »»Du  verdienst  ein  bessres  Schicksal. 

?  Fremdling  !  sieh ,  ich  liebe  dich. 
Sag ,  kannst  du  mich  wieder  lieben  ? 
f  Kannst  du  mit  mir  glücklich  seyn  ?«« 

£  »  Staunen  band  ihm  Sinn  und  Zunge. 

Da  begann  von  neuem  sie  : 
»«Vor  dem  Morgenroth  erwartest 
Du  mich  dort  auf  jener  Höh.  «« 

»  Sie  verschwand.  Noch  schlief  der 

Morgen , 
Da  begab  er  sich  zur  Höh. 
Und  bald  kam  die  Amazone 
Auf  dem  schnellsten  Thrakerross 


^  »Durch  die  Ebene  geflogen, 

J  Und  sprach  tiefbewegt  zu  ihm  : 

f  »»Kannst  du  mich  nicht  wieder  lieben? 

f  Kannst  mit  mir  nicht  glücklich  seyn?««- 

І 

f  a  Mit  gesenktem  Blicke  schwieg  er. 

è  Da  sprang  heiter  sie  vom  Ross. 
J  »  »  Schnell  diess  Schwert,  den  Helm  genom- 
)  men  ! 

}  Und  besteige  schnell  mein  Ross  ! 


t 
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»  »  Grieche  !  eine  Griechin  wohnet 
Tief  im  treuen  Busen  dir  ! 
Geh'  und  sage  deiner  Griechin  : 
Eine  Wilde  schenkt  mich  dir. 


i>  »  Dieser  Bach  führt  dich  zur  Gränze. 
Nimm  diess  Kleinod  ;  lass  sie  sehn, 
Wie  sehr  eines  Königs  Tochter 
Dich  geliebt;  nimm  diesen  Kuss.  «« 

»So  kam  er  an  Hellas  Gränze, 
Wiederholend  stets  das  Wort 
Der  Geliebten ,  als  er  auszog  : 
»»Lebend,  todt,  stets  bin  ich  dein!«« 

(Ja,  er  ist's!  spricht  Ino,  sinkend 
In  der  trauten  Freundin  Schooss.) 
»  In  das  Thal  der  Heimat  tritt  er. 
»»Wie  du  lebst?  den  wir  beweint! 

»«Sei  willkommen  in  der  Heimat 
Führer  !  Retter  sey  gegrüsst  ! 
Hier  mein  Dach  !  —  Kommt,  dankt  ihm 

Kinder  ! 
Er  erhielt  den  Vater  euch!   — 

»»Mir  den  Sohn?— Und  mir  den  Gatten!- 
Wir  beweinten  dich  als  todt 
Seit  der  Schlacht  an  Apsus  Ufer. 
Itzt  verlass  du  uns  nicht  mehr! 

*»Ruh'  heut  aus;  und  morgen  führen 
Wir  dich  in  das  nächste  Thal  : 
Phanor,  den  du  auch  gerettet, 
Feiert  sein  Ycrmählungsfest 

»  »  Mit  der  schonen  ,  reichen  Ino.  «  «  - 
Seufzend  hall   der  Sänger  an. 
Rasch  naht  Phanor  i  о  Bist  du  Dares? 
Mit  der  Narbe  auf  der  Stirn!«  — 

Gramvoll  schauet  ihm  der  Sänger 
In  das  Auge.  »Ja,  er  ist's! 


»Dank  euch,  Götter,  dass  noch  heute 
»Ihr  ihn  in  diess  Thal  geführt. 


>  »  Ino  !  komm  zu  dir  !     Dein  Dares  ! 
i  »Du  bist  schuldlos,  bliebst  ihm  treu! 

[  »  Ueberredung  .  .  Furcht  .  .  mein  Starrsinn  . , 
\  »  Und  dein  oftbezeugter  Tod  . . 

>  .   »  Nie  auch  wusst'  ich  :  Dares,  der  mich 
i  »  Einst  befreit ,  sei  Ino's  Freund  ! 

\  »  Und  nie  ward  ein  WTort  der  Liebe 

>  »  Mir  aus  Ino's  Mund  zu  Theil. 

»  »  Komm ,  empfange  die  Geliebte 

\  »  Aus  des  künft'gen  Freundes  Hand. 
»  »Was  ich  einst  an  Apsus  Ufer 
i  »  Dir  versprach ,  erfüll'  ich  hier.  « 

DER    HOMERIDE    AN  SEINEN    SOHN. 

Lern',  о  Kind,  schon  früh  entbehren; 
Zieh'  um  deine  Wünsche  her 
Einen  engen  Kreis ,  und  keiner 
Trete  aus  dem  Zauberring. 

Von  dem  IMäouiden  (*  stammet 
Unsre  stolze  Armuth  her. 
Goldpaläste,  Goldgeräthe 
Schuf  er  seinen  Königen  ; 

Selber  aber,  frei  entsagend 
Jeder  eitlen  Erdenpracht, 
Rang  den  Güttern  er  zu  gleichen 
Durch  Bedürfnisslosigkeit. 

»Wird  mein  Lob  den  Helden  ehren, 
Wenn  der   Feige,  durch  sein  Gold 
Meine  teile  Leier  blendend] 
Hohnischstolz  es  kaufen  kann? 

»  Soll  mein  Name  von  Geschlechte 
Debergehen  zu  Geschlecht, 


*)     Homer. 


! 
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Und  noch  blühn ,  wenn  meiner  Helden 
Thaten  längst  vergessen  sind; 

y>  So  muss  Wahrheit ,  unabhängig 
Rücksichtlose  Wahrheit  mich 
Stets  beseelen  bei  Tertheilnng 
Ew'gen  Ruhms  und  ew'ger  Schmach. 

в  Mit  der  Nachwelt  leb'  der  Sänger, 
Wenig  um  die  Gegenwart 
Sich  bekümmernd  :  Speise ,  Kleidung 
Senden  ihm  die  Götter  zu.  « 


DER    NACHRUHM. 

Noch  deckte  die  Gestade 

Des  Hellesponts  die  Dämmruug, 

Und  kaum  entglommen  Ida's 

Quellreiche  Riesengipfel 

Von  Eos  ersten  Strahlen  ; 

Da  trat  zu  einem  Pflüger  , 

Der  an  Skamanders  Ufer 

Sein  armes  Feld  bebaute, 

Dem  Anschein  nach ,  ein  Fremdling 

Aus  Chios  oder  einer 

Der  andern  vielen  Inseln 

Des  nachbarlichen  Meeres. 

Der  Stirne  Ernst  und  Hoheit 
]  Beschatten  Silberlocken  , 

Und  ehrfurchtheischend  wallet 

Der  Silberbart  vom  Kinne  : 

Es  gleicht  sein  ganzes  Wesen 
I  Mehr  einem  der  Heroen 
|  Der  Heldenzeit  als  einem 

Der  itztgebornen  Menschen. 

Sag,  sprach  er  zu  dem  Pflüger, 
Sind  diese  beiden  Flüsse , 
Die  in  einander  strömen, 
Nicht  Simois ,  Skamander , 
Die  thatenreichen  Söhne 
Des  quellenreichen  Ida  ? 
—  Du  irrest  nicht,  erwiedert 


Voll  Ehrfurcht  ihm  der  Pflüger, 
Sie  sind's.   — 

»Wie  aber  sehe 
«Von  hier  ich  weder  Ajas 
«Noch  des  Achilles  Grabmal 
«Auf  beiden  Vorgebirgen 
«Des  Hafen  der  Achaier?» 

—  Achilles,  Ajas,  sagst  du? 
Hier  hab'  ich  meine  Kindheit 
Verlebet,  und  verlebe 

Den  Rest  itzt  meiner  Tage  ; 
Doch  nie  hab'  ich  die  Namen, 
Die  du  so  eben  nanntest , 
Gehört.     Sag',  edler  Fremdling, 
Wer  waren  dieser  Ajas 
Und  dieser  dein  Achilles  ?  — 

Da  zog  sich  eine  Wolke 
Der  Trauer  um  die  Stirne 
Des  hoheitsvollen  Greises, 
Und  nur  mit  Müh'  erwiedert 
Dem  Landmann  er:    «Sie  waren 's, 
«Die  nach  zehnjähr 'gern  Kampfe 
«Das  stolze  Troja  stürzten. 
«Du  siehest  dort  die  Trümmer 
«Der  Königin  der  Städte, 
«Mit  Bäumen  wild  durchwachsen. 

—  Der  Götter  Zorn,  so  sagt  man, 
Hat  diese  Stadt  zerstöret  ; 

Doch  heut  zum  erstenmale 
Vernehm'  ich  ihren  Namen.   — 

Noch  finstrer  hing  die  Wolke 
Der  Trauer  um  die  Stirne 
Des  hoheitsvollen  Greises, 
Und ,  wie  ausforschend ,  sprach  er  : 

«Die  Thaten  dieser  Helden 
«Und  dieser  Stadt  Zerstörung 
«Besang  Homer.» 

—  Homer 
Homer ,  der  Mäonide , 
Apollo's  uud  Demeter's, 
Und  aller  Götter  Sänger, 
Homer,  oh!  dieser  Name 


Ja> 


—  256  — 


Ist  meinem  Ohr  nicht  fremde. 
Ihn  hat  das  rauhe  Chios 
Erzeugt  ;  so  lang  er  lebte  , 
War  Dürftigkeit  der  Antheil 
Des  augenlosen  Sängers  ; 
Doch  in  der  Menschen  Herzen 
Lebt  er  gleich  einem  Gotte 
Ein  ewig  junges  Leben  , 
Von  einem  Menschen  alter 
Dem  andern  angekündigt.   — 

Es  hatte  sich  die  Stirne 
Des  Greises  aufgeheitert, 
Und  Wonne  schien  aus  seinen 
Zuvor  glanzlosen  Augen 
Zu  leuchten. 

—  Siehst  du  jenen , 
Dem  delphischen  Apollo 
Geweihten  ,  schonen  Tempel  ? 
Dem  Feste  beizuwohnen , 
Das  heute  wir  begehen  , 
Verliess  ich  schon  vor  Tage 
Das  Lager,  rasch  mein  dürftig 
Gefilde  zu  bestellen , 
Um,  wenn  die  Soim'  emporsteigt, 
Mich,  sorgenfrei,  dem  Chore 
Der  Sänger  anzuschliessen , 
Die  dieses  Weges  kommen  , 
Zu  Phöbus  Tempel  wallend.   — 

Es  hob  die  Morgensonne 
Itzt  über  lda's  Hohen 
Ihr  Strahlenhaupt  allmählig 
In  festlichem  Gepränge. 

—  Horch  schon  entschallt  der  Fluten 
Vorspielendes  Gettine 
Dem  nahen  Wald  ;  es  nahet 
Sich  schon  das  Chor  der  Sänger. 
Da  sind  sie!  und  vernimm  nun 
Die  Hymne  ,  die  sie  singen.   — 


Chor  der  Männer, 

Wer  hat  von  allen  Sängern, 
e  der  Gott  beseelte, 
meisten  euch ,  о  Mädchen 
Und  Jünglinge,  gefallen? 


f  Die  j 
è  Am  i 
f  гг., л 


Chor  der  Mädchen  und  Jünglinge. 

5  Es  ist  der  blinde  Sänger, 

J  Den  Chios  einst  geboren , 
}  Und  dessen  holde  Lieder 
j  Durch  alle  Zeiten  leben  *). 

)  Beim  Klange  dieser  Worte 

J  Entstrahlt  des  Greises  Antlitz 
f  Die  Fülle  des  Entzückens. 
à  Doch  einer  Nebensonne 
\  Vergleichbar,  die  allmählich 
f  Im  Schoos  der  Wolke ,  die  sie 

S  Beleuchtet,  sich  verlieret, 
Sah  der  erstaunte  Pflüger 
Des  Fremdlings  Menschenbildung 
Allmählig  sich  entkörpern , 
Und  endlich,  wie  zerrinnend, 
In  Ncbeldunst  verfliegen. 
Es  war  Homeros  Schatten. 


ARATUS  VON  TARSUS. 

DER   KAMPF 

mit  dem  Geist  von  Temcssa. 

Was  strömet  die  Menge  von  nah  und 
von  fern 
Zu   jenem  ummauerten  Tempel  ? 
Bringt  etwa  ihr  heute  dem  wallenden  Zcvs 
Bin  Opfer  dar,  oder  Athenen?   — 


*)  Aus  der  Hymne  an  den  Delphischen  Apollo.  Ein  Kunstlichter  fand  Homers  Hym- 
nen so  schon,  dasser  sagte,  sie  allein  würden  hingereicht  haben  ,  ihren  Verfasser  unsterblich 
za  machen. 
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Ach  !  Fremdling,  wohl  seh'  ich,  zum 

erstenmal  weilst 
Du  heut  iu  den  Mauern  Temessa's. 
Froh  bringen  wir  jährlich  dem  waltenden 

Zevs 
Dankopfer  dar ,  und  auch  Athenen  ; 

DochThränen  vergiesst  auch  das  käl- 
teste Herz 
Beim  Anblick  des  heutigen  Opfers  : 
Denn  wisse,  das  reizendste  Mädchen  der 

Stadt 
Vermählen  wir  murrend  dem  Dämon.  — 
Wie  nennt  sich  der  Dämon ,     von  dem 
du  mir  sprichst, 
О  Alter?     Und  seh'  ich  nicht  Thränen 
Dir  füllen  das  Aug'  ?     Ist  das  Mädchen 

dein  Kind  ? 
Erkläre  dich  deutlich  dem  Fremdling.  — 

So  höre  denn.    Als  nach   zehnjährigem 
Kampf 
Nun  endlich  das  Heer  der  Aehaier 
Die  Mauern,  der  heiligen  Troja  geschleift, 
Und  sehnend  zur  Heimat  dann  kehrte  : 

Da  irrte,  vom  Zorne  Posidons  Verfolgt, 
Der  ruhmvolle  Sohn  des  Laertes 
Noch  andre  zehn  Jahre,  von  Ithaka  fern». 
Umher  in  des  Meeres  Gewässern. 

Und  landete  da ,  und  landete  dort 
Den  murrenden  Freunden  zu  Liebe  ; 
So  stiegen  sie  auch  bei  Temessen  ans  Land, 
Des  ewigen  Segeins  schon  müde, 

Und  labten  nach    Lust  sich   am  küstli- 
chen Wein 
Und  ander  m  Erzeugniss  des  Landes  : 
Und  pflegten  der  Rnhe,  gefährlicher  oft 
Als  lebenbedrohende  Kämpfe. 

'  IV.    Theil. 


Denn  unweit  des  Orts,  wo  der  Tempel 
sich  hebt, 
Verübt'  ein  sonst  redlicher  Diener 
Ulyssens,  vom  sinnlosen  Weine  bethört) 
Un  ziemendes  gegen  ein  Mädchen. 

Temessens  Bewohner,  von  Rachgier 
entflammt , 
Umringen  den  taumelnden  Thäter; 
Und  eh'  ein  Versta nd'ger,   zu  schlichten 

den  Streit, 
Sich  nahte.  War  er  schon  erschlagen» 

Da  spannte  dem  Winde  die  Segel  TJlyss, 
Noch  grosseres  Leid  zu  verhüten  ; 
Der  Leichnam  blieb  Vügelu  und  Hunden 

zum  Raub 
Am  Meer  unbeerdjget  liegen» 

Nicht  lange,  so  rächt  des  Erschlagenen 
Geist 
Sich  schwer  an  Temessens  Bewohnern  ; 
Nur  wenige  Tage  verfliessen  im  Jahr, 
An  denen  sein  Groll  sich  nicht  zeigte* 

Einst  flochten  am  Ufer  des  klaren 

Ca  eins , 
Der  Heimat  melodischer  Grillen, 
Acht  Kindlein  aus  Blumen  sich  Kränze 

zum  Schmuck, 
Und  tanzten  zum  Zirpen  der  Heimchen» 

Da  stürzt  aus  den  Büschen  ein  wüthen- 
der  Wolf, 
Verwundet'  Und  todtete  sieben, 
Und  trug  indem  Rachen  das  jüngste  davon, 
Die  Pfade  bezeichnend  mit  Blute  .... 

Es  kehrten  von  Artemis  jährlichem  Fest 
Einst  Unsere  Weiber  und  Mädchen. 
Der  Weg  zu  dem  Tempel  geht  über's  Gebirg, 
Schmal  zwischen    Geklipp  und  dem  Meere. 

17 
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Auf  einmal  erblicken  sie,   bebend,  vor 
ach 
Am  Eingang  berüchtigter  Hohlen 
Den  grimmigsten  Bären  des  ganzen  Gebirgs: 
Er  naht  mit  Gebrüll  und  sich  bäumend, 

Und  ebe  sie  sich  es  versehen ,    hat  sich 
Das  schreckliche  Unthier  vervielfacht  ; 
Es  sclvliesset  ein  drängender  grässlieher 

Kreis 
Sie  rings  ein  von  ^nithenden  Bären. 

Die  nächsten  am  Abgrund  erwählten 
den  Tod 
Im  fürchterlich  tosenden  Meere  ; 
Die  anderen  fallen   ein  Opfer  der  Wuth 
Des  himdertgest-ahigen  Scheusals  .... 

Schon  winkten  die  goldenen  Häupter 
des  Korns 
Der  harrenden  Sichel  des  Schnitters  ; 
Da  senkte  der  Dämon  ,  ia  Wolken  gehüllt, 
Der  N-acht  gleich,  vom  Berg  sich  zur  Ebne. 

Stets  tiefer  und  furchtbarer  senkte  sie  sich, 
Die  trichterähnliche  Wolke  ; 
Und  als  sie  die  Häupter  des  Kornes  berührt, 
Enthüllt  sich  der  schreckliche  Dämon. 

Wie  Donner  erschallt  sein  entsetzlich 
Gebrüll  ; 
Mit  hundert  gewaltigen  Armen 
Entreisst  er  die  goldenen  Aehren  dem  Feld, 
Und  schleudert  sie  all'  in  die  Fluten. 

Entschlossen  zu  fliehn  aus  de?  he  um- 
sehen Flur , 

Genehmigt*  es  Phöbus  der  Seher  ; 

Erhielten  zur  Antwort  wir:       »Weihet  dem 
Geist 

»Ein  Heiligthum  dicht  au  dem  Meere; 

.»  Erhebet  hochragende  Mauern  umher  , 
*Und  bringt  nuli  vollendeter  Ernte 


»  Die  schönste  von  eueren  Töchtern  ihm  dar: 
»  So  zähmt  ihr  sein  vütheudes  Zürnen.  « 

Da  hub  sich  der  Tempel ,   da  hub  sich 

am  Meer 
Der  Umkreis  der  ragenden  Mauern  ; 
Und  viele  der  Jungfraun  Temessens  sind 

schon 
Als  Opfer  dem  Unhold  gefallen. 

Dort  führen  auch  heut  sie  sein  Opfer 
ihm  zu, 
Temessens  holdseligstes  Mädchen  ; 
Es  gleichet  wohl  manches  in    diesem  Bezirk 
An  Reiz  ihr,  doch  keines  an  Tugend. 

Da  aber  nicht  Vater  noch  Mutter  sie 
hat, 
Und  niemand  die  Waise  beschützet  ; 
So  rief,  wer  von  Eltern  nur  Töchter  besitzt: 
»  Vermählet  sie  schleunig  dem  Dämon.  * 

Da  sprach  mit  ergrimmendem  Herzen 

Euthym  : 
»  Zevs  ruhmvoller  Sohn,  о  Alcide! 
•»  Hab'  ich  denn   von  frühester    Jugend  zum 

Kampf 
»  Nur  darum  die  Anne  gcstählet , 

о  Dass  unter  des  drängenden  Volkes 

Gejauchz' 
»  Olympischer  Lorber  mich  kröne  ? 
-Begannst  du  doch  selbst  einst  dein  Fest, 

als  die  Welt 
»  Vor  keinem  Scheusal  mehr  bebte. 

»  Lass  deiner  mich  würdig  bekämpfen 
den  Geist , 
»  Die  Unschuld  dem  Unhold  entreissen  ; 
»Sieg  oder  Erliegen  gibt  Zevs,  wem  er  will; 
»  Doch  fall'  ich  ,  so  fall'  ich  nicht  ruhmlos. 
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»Reich'  Panzer  und  Helm  mir  ,  und 
Lanze  und  Schild, 

»  Und  jenen  unwelkenden  Lorber  ; 

»Und  führe  mich,  Greis!  zu  des  Dämons 
Bezirk , 

»  Dass  Hülfe  noch  nahe  bei  Zeiten,  a 

Als  itzo  die  Menge  den  Kämpfer 
erblickt , 
Da  weicht  sie  mit  Ehrfurcht  zur  Seite, 
»Führt  schnell  mich  zur  Braut,  «sprach 


gebietend  Euthym.  — 


Erbarmet  euch  endlich  Temessens  ! 

Dass  dankend  in  Zukunft   am  heutigen  Tag 

Euch  Festhekatomben  es  opfre  ! 

Es  setzt'  in  der  Halle  des  Tempels 
die  Meng' 
Die  Fülle  der  Speis'  und  des  Trankes , 
Und  zog  sich,  die  Götter  anflehend,  zurück; 
Da  sprach  zu  dem  Mädchen  Euthymos: 

л  Du  wirst  doch  das  Ende   des  Kampfs 
in  der  Näh' 


'  ,       j  »Erwarten,  holdselige  Gattin, 

(òchon  wanket  enthüllt  sie  zum  Tempel.)—  \     тт         1Л       .-••«.  „         л 

t  »  Um  schleunig  dem  bieger  zu  Offnen  das 

i  Thor  ? 

»Lasst  heut  mich  statt  ihrer  den  Da-      1     TT    ,  .        .         T.  .  .  ..  i      , 

.  ,  \  я  Und  itzt  einen  Kuss,  mich  zu  starken  !  « 

mon  empfahn ,  è 

»  Bejammernswerte  Temesser  !  i  ünd  munter  betritt  er  des  Däm(ms  Bezirkf 

Vielleicht  dass  es  künftig  der  Braut    nicht  i  Und  schKesset  die  mächtigen  Thore 

|  Selbst  hinter  sich  zu.    An  dem  Eingang 


bedarf , 


»Das  Zürnen  des  Unholds  zu  dämpfen.         \  des  jjains 

_,      ,        .   ,  i    i.      г       r  .      ii  Erwartet  er  ruhig  den  Unhold 

»Du  aber,  holdselige  Jungfrau,  wirst  du  \ 

»  Mir ,  falls  ich  den  Dämon  besiege , 

»Wohl  folgen  als  Gattin  zur  heimischen 

Flur, 

»  Den  Kühnen  belohnend  durch  Liebe 


t 


Viel  näher  dem  West'  als  dem  Mittage 
ia        /  stand 

J  Die  Sonn'  am  entschleierten  Himmel  ; 


Demüthig  dir  dienen  als  Sklavin  will  ich, 
О  Retter  vom  gräulichsten  Tode!  — 
»  Oh  nicht  doch  !    zum  Weib  will  ich  dich, 

und  von  (itzt 
»  Nennst  du  dich  die  Gattin  Euthymens.  « 

Euthym?  wie,  Euthym?  so  durchlispelt 

dte  Reihn 

Ein  schnell  sich  verbreitend  Gemurmel. 
Euthym!  der  noch  jüngst  auf  Olympia 's 

Bahn 
Im  Faustkampf  zum  achtenmal  siegte  ? 


Da  naht,  und  die  Erde  dröhnt  unter  ihm 

laut, 
Der  riesengestaltige  Dämon. 

Rauhschuppig  umschirmt  ihm  der 
Panzer  die  Brust, 
Die  Hüften  und  mächtigen  Arme  ; 
Mit  offenem  Rachen  grinst  über  dem   Helm 
Der  Schädel  des  grässlichsten  Wolfes. 

v  Wagst,  frevles  Gezücht  du  der  Erde, 
dem  Gott 
(So  brüllt  er)  sein  Opfer  zu  rauben? 
{  Und  tollkühn  in  seiner  gefürchteten  Burg 


Gebt ,  gütige  Götter,  dem  Kämpfenden  /  Verderblichen  Kampf  zu  beginnen ?«•  — 
Sieg  1  '         Die  ewigen  Uranionen  *)  allein 


*)    Abkömmlinge  des  Himmels. 
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Verehren  wir  Menschen  als  Götter, 

Und  wer  sich  auf  Erden  durch  Woblthun 

den  Weg 
Gebahnt  zum  Olymp  :  die  Heroen. 


Du  aber  ,  das  Schrecken  der  Gegend       è 
umher ,  t 

Du  bist  ein  verworfenes  Scheusal.  ' 

Nah'  immerhin  ,    lass  uns  beginnen  dea 

Kampf; 
Mieli  wirst  du  mit  Worten  nichtschrecken.  — 

Da  eilt  mit  erhobener  Keule  чі a s  Graun 
Und  schäumend  vor  Wuth  auf  den  Gegtierf 
Der  harret  des  Wüthendeu  rnhig,  den  Speer  i 
Stets  gegen  die  Augen  -ihm  haltend. 

In  tausend  Gestalten  entfalteten  sich 
Hier  Starke,  dort  List  in  dem  Kampfe  ; 
Als  itzo  Euthym  sich  des  Vortheils  ersali, 
Den  Zweikampf  mit  einmal  zu  enden. 

Er  schleudert  den  Schild  und  die 

Lanze  von  sich  , 
Und  flieht  nach  des  Meeres  Gestade  ; 
Im  -FJiehen  entreisst  er  der  Scheide  sein 

Schwert  ; 
Sein  Aug  sucht  die  schicklichste  Stelle. 

Ihm  folget  der  Unhold,  und  höhnet 
•ihm  zu  : 
»Und  -dir  kam  es^  Feiger,  zu  Sinne, 
Die  mir  zur  Leibeignen  verpfändete  Stadt 
Vom  lästigen  Joch  zu  befreien?«  — 

Schon  harrt  sein  Euthym,  und  von 

neuem  beginnt 

Der  Kamjvf ,  hier  im  Antlitz  Tetnesscns.  ^ 

•  u«l  che  der   Unhold  der   List  sich  versah,     ( 

Ergreift  der   Athlet  ihn  beim  Arme, 


Und  Stüssl     ihm  das     Schwert  ein-  und 
zweimal  mit  Wuth  / 


4  Tief  in  die  verwahrloste  Kehle. 
i  v  Hier  hast  -du  die  Antwort,  grossmächtig- 
*  ster  Gott  ! 

Nun  herrsche  noch  lang  in  Temessa  !  « 


Es  hatte  der  Unhold  sein  Leben  ver- 
haucht ; 
Da  lud  ihn  Euthym  auf  die  Schulter, 
Trug  ihn  an  des  Meeres  erhobnes  Gestad', 
Und  warf  ihn  von  da  in  die  Fluthen. 

Hoch  spritzten  die  wallenden  Wellen 
empor , 
Gleich  einem  aufsteigenden  Nebel, 
Und.  heiter  iespiegelte  sich  in  dem  Dunst 
Vielfarbig  die  sinkende  Sonne. 

Als  itzo  Temessa  den  donnerden   Fall , 
Uud  Iris  schonfarbigen  Bogen 
Gehort  und  gesehen,  da  beten  sie  laut, 
Und  danken  den  gnädigen  Gottern. 

Schnell  öffnet  die  harrende  Gattin 
das  Thor , 
LFnd  eilt  vor  der  stromenden  Menge 
Dem  Sieger  zu;  und  ganz  Temessa  begeht 
Des  kühneu  Erretters  Vermählung. 

PHILOTAS  VON  GHOS. 

ANTIOENIDES  AN  TIMOTHEUS. 

Geendet  ist  die  Lehre , 
Und  Zeit  ist  es,  о  Jüngling, 
Zu  deinem  Ruhm  und  meinem 
Der  Hellas  dich  zu  /eigen. 
Den  zu  bescheidnen  brauch'  ich 
An   Ikaros  Gesell  ick  с 
Nicht  zu  erinnern  ;  aber 
Den  schüchternen  ermannet 
Vielleicht  Eunomens  Bey  spiel, 
Des  Lehrers  meines  Lehrers. 


-  261   - 


Den  Göttern  und  Telesten 
Verdankt'  ich  es  (so  hört'  ich 
Ihn  mehr  als  einmal  sagen)  , 
Beinahe  noch  als  Knabe 
Mit  Hellas  grüssten  Meistern 
Mich  ungeahndet  messen 
Zu  können  auf  der  Laute-. 
Gern  war'  ich  lang  ein  Sehiiìer 
Telestens  noch  geblieben  ; 
Doch  Tod  nahm  mir  den  Vater  ; 
Ich  war  die  letzte  Hoffnung 
Der  augenlosen  Mutter 
Und  jüngerer  Geschwister. 

Da  sprach  zu  mir  Telestes  : 
»  Geh  ,  Jüngling  !  und  vertraue 
Dem  Schutz  der  mächt'gen  Gotter  Ì  «. 
Und  gab  von  seinen  Lauten 
Mir  eine,   holden  Klanges, 
Doch  unscheinbar  ,  und  wie  sie 
Dem  dürft'gen  Künstler  ziemte* 
Schon  hatt'  ich  viele  Städte- 
Hesperiens  durchzogen , 
Geschenk'  und  Beifall  erntend4; 
Da  sprachen  sie  mir  Muth  ein, 
Den  Spielen  beizuwohnen 
Der  menschenreichen  Lokri , 
Und  um  den  Preis  zn  kämpfen. 

Mich  trieb  nicht  Ruhm-  noch   Habsucht 
(Der  Freunde  Rath  zu  folgen  ;- 
^Wohl  aber  das  Verlangen^ 
[Der  Mutter  hohes  Alter 
Vor  Mangel  zu  beschützen 
Und  auf  der  Götter  Beistand 
Vertrauend  ,  zog  ich  ,  furchtsam- 
Und  kühn  zugleich,  nach  Lokriv. 

Im  anmuthsvollen  Haine, 
Worin  Zaleukos  Denkmal, 
Ein  Wunder  schöner  Bauart, 
Des  Fremdlings  Augen  fesselt, ._ 
Versammelt ,  eh'  die  Sonne 
Den  Himmelsrand  geröthet,. 
Die  Menge  sich  zur  Feier 
Der  langersehnten  Spiele. 


è  Und  als  die  Wagenkämpfe, 

1  Der  Lauf-  und  Wurf-  und  Faustkampf 

£  Geendet  waren  ;  ladet 

}  Des  Herolds  lautes  Ruffei* 

i  Die  Dichter,  Flutenspieler 

è  Und  Lautener  zum  Kampf  ein. 

*  Ein  schöner,  sanfter  Jüngling, 
f  Um  etwas  nur  an  Jahren 

}  Mir  überlegen ,  hatte 

f  Im  Flötenspiel  gesieget. 

>  Diess  flösste  neuen  Muth  ein 

^  Mir  zagendem.     «Denn  Lampros 

<  (So  hatte  man  ins  Ohr  mir 

i  Geraunt),  der  oftgekrönte •,_ 

f  Dem  keiner  sich  entgegen 

è  Zu  stellen  waget,  Lampros 

i  Wird  um  den  Preis  heut  kämpfen. 

f  Mich  würd'  es,  Jüngling.,  schmerzen,. 

(  Wenn  du  ihm  unterlägest, 

J  Trotz  dehies  Spieles  Anmuth. 

5.  Folg'  meinem  Rath,  uncT  trit  du, 

\  Noch  kannst  du  es,  zurücke. 

f  Doch  in  des  Busens  Tiefe 

Sprach  eine  stärkre  Stimme 

Zu  mir  :     »Der  Fromme  stehet 

Im  Schutz  der  mächt'gen  Götter  ; 

Gedenke  deiner  Mutter  !  « 

Als  sie  mich  nun  zum  Kampfe* 

Entschlossen  sahn  ;  da  nahte 
f  Sich  einer  von  den  Dienern , 

Und  spraeh  :     Es  will  die  Sitte> 

Dass  keiner  sich  im  Kampfe 

Des  eignen  Saitenspieles 

Bedien',  um  jeden  Vorwurf 
|  Der  Zauberef  zu  meiden.. 

Ob,  was  ich  spreche,,  wahr  sey^ 
j  Kannst  du  hier  diese  fragen. 
t  (Es  nickten  mit  dem  Haupte 
J  Fünf  oder  sechs  von  denen  ^ 
f  Die  mir  am  nächsten  standen) 
i*  Auch  könnt'  es  Spott  erregen , 

*  Sah'  man  den  Kampf  dich  wagen 
}  Mit  dieser  unscheinbaren, 
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Dem  Aug  missfäll'gen  Laute. 
Auch  ist  dir  die  bequemer 
(Er  reicht  mir  eine  reiche 
Und  schöngeformte  Laute). 
Sie  ist  gestimmt  ;  doch  siehe , 
Ob  nicht  vielleicht  noch  etwas 
Zu  ändern  sey  :  du  stimmest 
Vielleicht  die  Saiten  anders 
Als  wir  gemeinen  Spieler, 

Unkundig  ihrer  Sitten, 
Und  keinen  Yorwand  findend , 
Den  Antrag  abzulehnen  ; 
Nahm  ich  die  Laute,  schlage 
Die  Saiten  an  ;  ihr  Klang  ist 
So  rein ,  und  fast  noch  reiner 
Als  der  der  eignen  Laute. 
Zwar  glaubt'  ich  im  Gesichte 
Von  einem ,  der  bei  mir  stand  > 
Ein  leises  spöttisch  Lächeln 
Entdeckt  zu  haben  ;  aber 
Man  rief  mich  itzt  zum  Loosen  : 
Und  meinen  Gegner  traf  es , 
Zuerst  Terpanders  schönstes 
Und  unachahmlich  Tonstück  : 
Das  Chaos  und  die  Schöpfung  , 
Dein  heissbegier'gen  Ohre 
Der  Menge  vorzutragen .. 
Es  lohnte  lauter  Beifall 
Des  Künstlers  Müh.     Mir  aber 
Erstarrt*  auf  Augenblicke 
Das  Blut  in  allen  Adern. 
Doch  der  Gedanke  :     Muttei  Ì 
Gab  mir  wie  neues  Leben. 
Ich  seh'  gen  Himmel,   trete 
Dann  furchtlos  vor  die  Richter  y 
Und  meine  ersten  Töne 
Verkündigten  den  Meister  ; 
Das  fühlt'  ich  selbst,  das  las  icb 
Im  Antlitz  aller  Hörer. 

Durchirrt  hatt'  ich  allmählig 
Des  Chaos  weiten  Umfang 
Itzt  langsamen,  itzt  raschen, 
Itzt  lauten  ,  wilden ,  furchtbarn  , 


è  Itzt  schwachen ,  schwanken  Fluges  ; 

і  Durch  eine  Folge  neuer, 

J  Misstün ender ,  einander 

4  Bekämpfender  Akkorde 

\  Der  Elemente  ziellos 
Arbeitende  Bewegung , 
Umbildendes  Verbilden  - 
Ich  ausged  rückt  ;  da  künde , 
Dem  Hörer  unerwartet, 

\  Durch  eine  Reihe  kühner 

)  Und  wohlklangsvoller  Schläge 
In  die  gelehr'gen  Saiten 
Itzt  den  Beginn  der  Schöpfung 
Ich  an.     Nur  eine  Saite 
Entsprach  ,  aus  Schwäche ,  minder 
Der  Forderung  des  Meisters  ; 
Diess  aber  nahm  nur  ich  wahr. 
Doch  als  bei  einem  neuen 
Sechslünigen  Akkorde 
Ich  sie,  obgleich  gelinder 
Als  ihre  Schwestern ,  anschlug  ; 
Da  sprang  die  Sait',  und  neben 
Mir  hört'  ich  klar  die  Worte  : 
Nun  Glück  zum  Siege,  Trotzer) 

<  Itzt  war  mir  alles  deutlich  ; 

à  Zorn  aber  gab  mir  Stärke , 

*  Und  ich  führ  fort  zu  spielen, 
Als  war'  mir  nichts  begegnet. 
Doch  zeigte  unverkennbar 
Auf  aller  Hörer  Antlitz 
Sich  ängstliches  Erstaunen 
Und  dankenswertes  Mitleid. 

Doch  sieh  !  die  Götter  schützen , 

ÌWer  kindlichfromm  sich  ihuen 
Vertraut.     Unweit  von  mir  stand 
і  Ein  Ahorn.     Dem  entschwebte, 
f  Und  Hess  auf  meine  Laute 
Sich  nieder  eine  schlanke 
Hellglänzende    Cikade 
Gebieterisch  heischt  eben 
i  Der  schnelle  Gang  der  Weise 

*  Der  Saite,  die  gesprungen, 
J  Viermaligen,  allein'gen, 


-  263 


Verstärkten  Ton.     О  Wunder! 
Die  Stimme  der  Cikade 
Ersetzt  den  Ton  der  Saite; 
Ersetzet  ihn ,  so  oft  ihn 
Der  Gang  der  Weise  heischet. 

Nur  Ehrfurcht  vor  dem  Wunder 
Bewogen  Meng'  und  Richter 
Mich  endigen  zu  lassen. 
Doch  als  ich  nun  geendet  y 
Und  die  Cikade  plötzlich 
Sich  unserm  Aug'  entzogen  -r 
Da  hüben  sich  die  Richter 
Von  den  erhöhten  Sitzen, 
Und  nahten  sich ,  und  setzten 
Die  goldne  Krön    aufs  Haupt  umr 
Befahlen  mir  die  Laute , 
Die  goldne,  zu  behalten; 
Und  auf  dieselbe  Stelle , 
Wo  die  Cikad'  erschienen, 
Musst'  einer  ihrer  Künstler 
Ihr  treues  Naehbild  fügen, 
Den  Leib  ans  Gold,  die  Flügel 
Von  köstlichen  Smaragden  : 
Und  keiner  von  den  Häuptern 
Des  Volks  entliess  den  Jüngling 
Geschenklos  nach  der  Heimat. 

Als  ich  das  heimatliche 
Gefild'  erreichet,  weiht'  ich. 
Mit  Ehrfurch  Zevs,  dem  Herrscher 
Der  Götter  und  der  Menschen , 
Die  reiche  goldne  Laute 
Mit  der  gesprungnen  Saite 
Und  prächtigen  Cikade  ; 
Von  dem  Ertrag  der  andern* 
Bedeutenden  Geschenke 
Gelang  es  mir  das  Alter 
Der  augenlosen  Mutter, 
Und  der  Geschwister  Kindheit 
Vor  Mangel  zu  beschützen* 


KALLIMAGH. 

AMORS      GROTTE. 

An?  einem  der  Diana 
Geweihten  Tag'  enteilte 
Ein  Schwärm  holdseliger  Mädchen 
Den  mütterlichen  Hütten, 
Am  fernen  Meergestade 
In  eines  unbesuchten 
Verfallnen  Tempels  Nähe 
Mit  Tanz,  Gesang  und  Spiele» 
Den  Festtag  zu  begehen. 
Sie  sangen  all'  in  Chören  : 

Sey  uns  gegrüsst,  Diana, 
Latonens  hehre  Tochter, 
Apollo's  hohe  Schwester, 
In  deinem  Heiligthume  ! 

Auf  waldbedeekten  Höhen,. 
In  dichtbewachsnen  Thälern 
Gefällst  du  dir ,  den  Himmel 
Vertauschend  mit  den  Wäldern*. 

Du  wallest  gern  in  ihrem 
Geheimnisvollen  Dunkel, 
In  deiner  Nymphen  Mitte, 
Umringt  von.  schnellen.  Doggen» 

Zuweilen  auch  durchstreifest 
Du  die  besonnte  Ebne 
Auf  flaumenleichtem  Wagen  r 
Von  Hindinen  gezogen  ~ 

Oft  sahen  auch  (so  sagten. 
Sie  uns)  dich  junge  Hirten 
In  dieses  Tempels  Nähe 
Allein  der  Ruhe  pflegen- 


Drum  kamen  wir,  о  Göttin> 
\  Dein  Fest  hier  zu  begehen. 
J  Sieh^  junge  Kränze  schmücken 
J  Das  alternde  Gemäuer. 
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Wir  grüssen  dich,  Diana, 
Latonens  hehre  Tochter, 
Wir  grüssen  dich,  о  Göttin.,. 
In  deinem  Heiligthume  !. 

Ein  cUter  Hirt. 


Wir  würden,  es  zu  schonen, 
Die  Feier  still  begehen. 
Doch  eines  Knaben  wegen, 
Den  keine  von  uns  kennet  ! 
Könnt'  er,  um  auszuruhen > 
JINicht  andre  Stellen  finden? 


Ich  will  mich  ihnen  nähern, 
Und  erst  sie  etwas  necken  ; 
Dann  aber  auch  mit  Freundschaft 
Vor  der  Gefahr  sie  warnen ,. 
Allein  zur  öden  Küste 
Des  Meeres  sich  zu  wagen, 
Wo  meistens  zwar  der  Fischer 
Heimkehrend  Fahrzeug  landet, 
Oüt  aber  euch  das  Raubschiff; 
Des  lauernden  Korsaren.. 

(Laut  zu  den  Mädchen) 

Behutsam ,  schöne  Mädchen  !' 
Erfüllet  nicht  die  Lüfte 
Mit  euerü  lauten  Liedern  ;: 
Ihr  könntet  Amorn  wecken.* 

Die  Mädchen. 

Wer  ist  denn  dieser  Amor, 
Dass  wir  das  Fest  Dianens 
Um  seinetwillen  stiller 
Als.  sonst  heut  feiern  sollen?: 

Der  Hirt. 

Er  ist  ein  rüst'ger  Knabe 
Mit  Köcher,  Pfeil  und  Bogen,. 
Und  schläft  am  Meeresufer 
In  einer  stillen  Grotte. 

Die    Mädchen* 

War'  er  ein  zartes  Kindleiu, 
Koch  an  der  Brust  der  Mutter  ; 


Der    Hirt. 


f  Ey,  Mädchen,  seyd  behutsam! 


Mit  ihm  ist  nicht  zu  scherzen 


5  Ist  er  gleich  nur  ein  Knabe , 
So  ist  er  dennoch  furchtbar. 

Die  Mädchen. 

Wir  sind  hier  in  Dianens, 
Latonens  Tochter  ,  Schutze  ; 
Und  fürchten  keinen  Knaben , 
Wie  furchtbar  er  auch  seyn  mag. 

Der  Hirt. 

Diana  selbst  vermag  euch 
J.  Nicht  gegen  ihn  zu  schützen . 
f  Obgleich  Latonens  Tochter, 
Obgleich  Apollos  Schwester», 

Die    Mädchen^ 


Ist  er  denn  etwa  einer 
Der  mächtigen  Bewohner 
\  Des  seligen  Olympos , 
<  Zevs  Enkel  oder  Sohn  gar  ? 

Der    Hirt. 

Zevs,  Pluto  und  Posidon, 
Sie  .»Ile  schemi  den  Knaben, 
Und.  sie  und  alle  andern 
Bewohner  des  Olympos 
Vermeiden  seine  Nähe  ; 
Denn  wechselweise  haben 
Sie  seine  Macht  empfunden. 
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Die  Mädchen. 

Du  machst,  о  Hirt,  uns  bange. 
Ist  wirklich  er  von  Aussehn 
So  schreckbar ,  dass  selbst  Gotter 
Vor  ihm  erzittern  müssen? 

Der    Hirt. 

Von  Aussehn  ?  nicht  im  mindsten 
Er  ist  im  Gegentheile 
Der  schönste  von  den  Gottern  , 
Noch  schöner  als  Apollo. 
Doch  seine  Macht  ist  gränzlos. 
Kalisto  hat's  erfahren , 
Dianens  Lieblingsnymphe , 
Die  seiner  einst  gespottet. 

»Du  sollst  es  mir  bereuen  « , 
Sprach  er  im  Zorn,  und  eilte 
Auf  Latmos  Hohn  zu  einem 
Wohl  neun  zig  jähr 'gen  Hüten. 
Es  glich  sein  Bart  beinahe 
Dem  Barte  seiner  Ziegen  , 
Und  struppicht  war  sein  Haupthaar, 
Und  hässlich  wie  die  Nacht  er. 
Den  hiess  er  sieben  Nächte 
Auf  Latmos  Hohen  schlummern , 
Zunächst  an  dem  Geleise 
Des  Wagens  der  fiana. 
In  diesen  sieben  Nächten 
War  es  Kalisto's  Reihe, 
Die  Göttin  zu  begleiten  : 
Das  hatt'  er  ausgeforschet. 
Wie  sehr  sie  sich  auch  sträubet, 
So  muss  den  alten  Hirten , 
Den  hässlichen  und  bärt'gen , 
Sie  dennoch  dreimal  küssen. 

Die  Mädchen* 

Vergib  ,  vergib  ,  Diana  ! 
Wenn  mit  gedämpfter  Stimme 
Wir  unser  Lied  vollenden, 
Um  Amor  nicht  zu  wecken. 


Du  aber  sag'  uns,  Vater, 
Hast  je  du  in  der  Grotte 
Den  Göttersohn  gesehen  ? 
Ist  wirklich  er  so  sehr  schon? 

Der    Hirt. 

Was  gebt  ihr  mir,  о  Mädchen, 
Wenn  ich  ihn  euch  beschreibe  ? 

Die  Mädchen. 

Ich  diesen  Korb  voll  Früchte.  — 
Ich  diesen  schonen  Becher.   — 
So  bald  ich  wieder  komme  , 
Bring'  eine  neue  Mütze 
Ich  dir.  —  Und  ich  vier  blaue 
Prachtvolle  Reigerfedern , 
Und  wunderschone  Bänder  , 
Die  bringst  du  deinen  Kindern.  — 

Der   Hirt. 

So  höret.     Eines  Tages 
In  meinen  jungen  Jahren, 
Als  meine  Wandelheerde , 
Von  Weg  und  Mittagshitze 
Erschöpfet,  sich  gelagert 
In  jener  Linden  Schatten  ; 
Eilt'  ich  an  das  Gestade 
Des  nahen  Meers,  um  Muscheln 
Zum  Schmuck  für  meine  Schwestern, 
Und  Zeitvertreib  der  kleinen 
Mein  harrenden  Gebrüder 
Zur  Ebbezeit  zu  sammeln. 
Ich  nahte  jenem  Hügel , 
Und  staunte,  als  ich  plötzlich 
Wie  vieler  fernen  Flöten 
Getön  vernahm  :  denn  Töne 
Von  einer  Flöte  schieneu 
Es  mir  zu  seyn,  obgleich  viel 
Wohlklingender  und  zarter, 
Und  täuschte  mich  mein  Ohr  nicht, 
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Mehrstimmig  und  harmonisch.     , 
Voll  Neugier  eil'  ich  näher, 
Tret'  ins  Gebüsch,  vernehme 
Noch  stets  dieselben  Töne , 
Nur  deutlicher  und  voller; 
Kann  aber  nicht  begreifen, 
Was  diese  Ton'  erzeuge. 
Dass  es  nicht  Flötentone 
Seyn  könnten,  so  viel  war  mir 
Bereits  schon  klar.     Als  aber 
Ich  an  das  andre  Ende 
Der  Büsche  nun  gekommen  ; 
Blieb  regunglos  ich  stehen 
Beim  Anblick  eines  Felsen, 
Wie  ich  noch  nie  gesehen, 
Obgleich  am  Fuss  des  Pindus 
Geboren ,  dem  Gebiete 
Der  mahlerischen  Felsen. 
Der  Farbenschmelz  von  tausend 
Mir  unbekannten  Blumen 
Umkränzet  seine  Scheitel, 
Der  tausend  zarte  Quellen, 
Gleich  blanken  goldnen  Fäden, 
Entträufeln,  die  sich  alle 
In  einem  Becken  sammeln, 
Das  nach  und  nach  gehöhlet 
Die  Hand  der  Zeit  in  hartem 
Schönadrigem  Gesteine. 
Das  Auge  wähnet  eine 
Der  Meerestief'  entstiegne 
Sirene  hier  zu  sehen, 
Die,  während  in  der  Sonne 
Ihr  loses  Goldhaar  trockuet , 
Dem  lauschenden  Gestade 
Ihr  allbezaubernd  Lied  siugt. 
Itzt  werd'  ich  eine  Grotte 
Gewahr,  die  in  den  Felsen 
Geräumig  sich  vertiefet. 
Ihr  Echo  und  das  Fallen 
Der  zarten  Wasserfaden 
Erzeugen  das  Gelone, 
Das  fern  wie  Flöten  schallet. 
Wie  aber  wächst  mein  Staunen , 


Als  dieser  Grotte  Eingang 

Ich  in  der  Näh'  erblicke. 

Mit  Kräutern,  Moos  und  Blumen, 

Selbst  mannichfachen  Thieren, 

Zur  Täuschung  nachgeahmet, 

Seh'  ich  die  Wand  gezieret, 

Erzeugnisse  des  färben  - 

Und  stoffereichen  Wassers, 

Von  dem  die  Aussenseite 

Des  Felsen  immer  feucht  ist. 

Noch  immer  schwebt  ein  Nest  mir 

Vor  Augen ,  bunt  und  niedlich , 

Mit  drei  erbrochuen  Schaalen. 

Aus  einer  strecket  mühsam 

Ein  Vögelein  den  Schnabel  ; 

Ein  andres  ist  zur  Hälfte 

Der  Schaale  schon  entkrochen  ; 

Das  dritte  sitzt  voll  Stolzes 

Auf  seines  Kerkers  Trümmern. 

Man  ist  versucht  zu  glauben, 

Es  habe  das  Gesinter , 

Das  Leben  ihnen  raubend, 

Sie  in  Gestein  verwandelt, 

So  täuschend  ist  die  Gleichheit. 

Itzt  trat  ich  in  die  Grotte. 
О  Götter,  welcher  Anblick 
Erwartete  mein  Auge  ! 
Hier  schlief  der  Götterknabe. 
Wie  wenn  am  Meeresufer 
Auf  einem  schwarzen  Felsen 
Flaumleichter  Silberschaum  liegt, 
Sanft  von  der  Fluth  beweget  ; 
So  lag  er  leisenthmend , 
Vom  süssen  Schlaf  bezwungen, 
Sein  Bogen  ihm  zur  Seite 
Und  der  gefüllte  Köcher, 
Auf  welchem  sorglos  ruhend 
Ein  Täubchcn  vor  sich  hinsah. 

Ein  zartes  Weiches  Licht  schien, 
Dem  Götterlcib'  entquellend, 
Das  Dunkel  zu  erheitern. 
Itzt  regt  sein  einer  Arm  sich , 
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Als  wollt'  er  aus  dem  Köcher 
Der  Pfeile  einen  ziehen, 
Geträumte  Schmach  zu  rächen. 
Des  Zorns  verachtend  Lächeln 
Schwebt  auf  des  Gottes  Lippen. 
Rasch  hebt  er  itzt  den  Arm  auf. 
Erschrocken  flieh'  ich  seitwärts, 
Die  Taube  mit  erschreckend , 
Die  ängstlichflatternd  auffliegt. 

Besorgt,  sie  werde  Amorn 
Durch  ihr  Geräusch  erwecken, 
Enteil'  ich  schnell  der  Grotte, 
Und  flieh'  in   der  Verwirrung 
Statt  linker  Hand  zur  rechten. 

Da  sah  auf  einer  Anhoh' 
Ich  einen  Greis.     »  Du  kommest 
Aus  Amors  Grotte, «■  sprach  er 
Mit  liebevollem  Spotte, 
»  An  deiner  Angst  errath'  ich's. 
»  Vernimm  der  Väter  Lehre , 
»O  Sohn,  und  präge  tief  sie 
»Dir  in  das  Herz.     Kommt  Amor 
«Von  selbst  zu  euch,  und  kommen 
»  Früh  oder  später  wird  er  ; 
»  Nehmt  ehrfurchtsvoll  den  Gast  auf. 
»  Doch  seht  ihr  ihn  wo  schlummern  , 
»Weckt  ja  ihn  nicht.     Benutzet 
»  Die  Zeit  für  eure  Pflichten  : 
»Der  jungen  Mutter  gleich,  die, 
»Indess  ihr  Kindlein  schlummert, 
»  Die  häuslichen  Geschäfte 
j»  In  Eil'  besorgt ,  wohl  wissend  , 
»  Sie  dürfe ,  wenn  es  wach  ist , 
»  Nicht  mehr  an  Arbeit  denken,  v 

THEOKRIT. 

MUTTER  UND  TOCHTER. 

Die   Tochter. 

Mutter ,  Mutter  !  sieh  dort  unten 
An  dem  Fluss  den  grossen  Vogel 


Mit  dem  langen  langen  Schnabel  : 
Und  es  hänget  von  dem  Schnabel 
Ihm  wie  eine  Weidmannstasche. 
Siehe ,  roth  sind  seine  Füsse  ; 
Und  sein  rosigweiss  Gefieder 
Glänzet,  als  ob  Oel  drauf  schwämme. 
Mutter ,  sag ,  wie  heisst  der  Vogel  ? 

Die  Mutter. 

Pelikan,  der  gute  fromme, 
Heisst  er  allen ,  die  ihn  kennen. 

Die  Toc  A  ter. 

Aber  Thränen  stehn,  о  Mutter, 
Dir  im  Auge  :  sag ,  was  weinst  du , 
Mutter  ? 

Die  Mutter, 

Kind!  ich  kann  der  Thränen 
Mich  beim  Anblick  dieses  Vogels 
Nicht  enthalten.     Unablässig, 
Unermüdlich  ,  wie  dein  Vater , 
Schafft  und  sorgt  er  für  die  Seinen. 
Denn  itzt,  da  die  Sonne  sinket, 
Bringt  er  froh  den  fernen  Jungen, 
Was  den  schwülen  Tag  hindurch  er 
Mühevoll  errang.     Und  haben 
Zur  Genüge  sie  der  Speise 
Und  des  Tranks  genossen  (denn  auch 
Wasser  bringt  er ,  selber  durstend  , 
In  dem  Schnabel  ihnen)  ;  dann  erst 
Stillt  den  eignen  Durst  und  Hunger 
Er  von  ihren  Ueberresten. 
Liebes  Kind!  viel  froher  wären 
Deine  Tage,  war'  dein  Vater 
Noch  am  Leben.     Sorgen,  Kummer 
Raubten  mir  der  Jugend  Frohsinn  ; 
Und  wie  gern  ich  wollte,   manchmal 
Kann  ich  deine  Lust  nicht  theilen. 
1  Wider  Willen  streben  oftmals 
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Die  Gedanken  in  die  Zukunft 

Mir  hinaus.     Ich  seh'  als  Waise 

Dich  dann  auch  der  schwachen  Mutter 

Noch  beraubet,  brodlos,  dachlos, 

Einsam  im  Gewühl  der  Menschen 

Und  verlassen.     Kind,  vergib  mir! 

Meine  unvorsicht'gen  Reden 

Füllen  vor  der  Zeit  mit  Thränen 

Dir  das  Aug.     Und  dennoch  muss  ich 

Früh  dich  an  die  Zukunft  mahnen, 

Dass  mein  Tod  unvorbereitet 

Nicht  dich  #twa  überrasche. 

Aber ,  Kind  !  was  auch  geschehe , 

Es  geschiehet  nach  der  Gotter 

Glückbezweckendem  Beschlüsse. 

Kinder,  denen  sie  die  Eltern 

Nehmen ,  wollen  eigenhändig 

Sie  zu  hüher m  Glücke  führen. 

Drum  vertrau'  auf  sie.     Und  siehst  du 

Einst ,  dass  seine  morsche  Hülle 

Deiner  Mutter  Geist  verlassen  ; 

Geh'  alsbald  und  unverzaget 

Nach  der  Konigstadt,  die  vor  uns 

In  der  goldnen  Abendsonne 

Stillem  Glanz'  itzt  strahlt,  und  frage 

Nach  der  königlichen  Wohnung 

Berenicens.     Schnell  willfahrend , 

Ja  des  Kreisels  Spiel  verlassend , 

Zeigt,  dich  führend,  jedes  Kind  sie. 

Gut  sind  alle  ihre  Diener, 

Und  je  näher  ihr,  je  besser, 

Und  der  Nächste  ist  der  Beste. 

»Was  begehrst  du,  liebes  Kindlein?« 

Wird  er  fragen.     Sag  dann  furchtlos  : 

»  Früh  verlor  ich  meinen  Vater , 

я  Und  itzt  starb  mir  auch  die  Mutter  ; 

л  Führe  mich  zu  Berenicen.  «  — 

Mitleidsvoll  wird  deine  Hand  er 

Fassen,  und  zu  ihr  dich  führen. 

Und  versagt  in  ihrer  Nähe 

Dir  die  Zunge ,  selber  spricht  er  : 

»  Sie  ist  eine  arme  Waise.  « 

Mehr  bedarf  es  nicht.     Des  Mitleids 


Thräne  tritt  ihr  dann  ins  Auge. 
Schaue,  Kind!  auf  ihren  Schmuck  nicht, 
Dass  sein  Glanz  dich  nicht  verwirre; 
Ohne  ihn  zu  lieben ,  muss  ihn 
Als  Beherrscherin  sie  tragen. 
Schau'  ins  Aug  ihr  ;  du  wirst  glauben 
In  mein  Mutteraug  zu  schauen. 
Eine  ihrer  schonen  Hände 
Legt  sie  dann  vielleicht  aufs  Haupt  dir, 
Trocknet  selber  dir  die  Thränen , 
Und  spricht  tröstend  zu  dir  :     j>  Höre , 
Liebes  Kind ,  nun  auf  zu  weinen  : 
Nenne  mich  von  nun  an  Mutter,  а  — 
Zogern  wird  mein  kummervoller 
Schatten  diesseits  an  dem  Styxe, 
Bis  du ,  Kind  !  in  ihrer  Nähe 
Dich  befindest.     Hat  ihr  Auge 
Einmal  dich  erreicht,  dann  steig'  ich, 
Trauernd  zwar ,  doch  ohne  Kummer , 
In  der  Trennung  düstern  Nachen. 

DIE  WEIHE. 

Der   Fremde. 

Fern  an  der  westlichen   Mündung   des  sie- 
benarmigen  Niles 
Strahlt  Alexandrien  dort  einer  Koni- 
gin gleich. 
Mit  dem  eigenen,  purpurnen  Diademe  um- 
windet 
Eos  liebende  Hand  ihr  die  erhabene 
Stirn. 
Feierlichlangsam  und  schweigend,  in  end- 
los sich  folgenden  Reihen  , 
Nahen  die  Welleu  des  Meers  ,  küssend 
der  Herrscherin  Fuss. 
Weithin  glänzend  enthüllen    allmählig  dem 
staunenden  Aug  sich 
Serapis  Tempelbezirk  und  des  Erbauers 
Palast, 
Wunder  der  Pracht  und  der  Kunst.  Jedoch 
wie  sehr  sie  mein  Auge 
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Stets  mit  Bewunderung  sah,  seit  ich 
als  Jüngling  diess  Land 
Wandernd  zum  erstenmale  betrat:  so  ziehet 
doch  dieser 
Tempel ,    den  früher  ich  nie  sähe,  und 
welchen  die  Kunst 
Gestern  ,  so  scheint  es,  die  letzte  Hand 
anlegend  vollendet, 
Stärker  noch    Blick  und  Herz  mir  und 
der  Menge  hier  an. 
Griechischer  Reiz  vereint  sich  in  ihm  mit 
ägyptischer  Grossheit  ; 
Joniens  Charis  entwölkt  Isis  zu  düstere 
Stirn. 
Grosser  noch  scheint ,    so  däucht  mich  ,  das 
Grosse  vermählet  mitAnmuth. 
Blühenden  Jünglingen  gleich,  wenn  sie 
im  feiernden  Lenz 
Orus  *)  Bild,  mit  Blumen  bekränzt,  auf 
rüstigen  Schultern 
Leicht  hin  tragen  ;    so  trägt    leicht  das 
hochwölbende  Dach 
Dieser  Kreis  korinthischer  Säulen:  es  schmüc- 
ken des  Lotos 
Goldene  Blumen  ihr  Haupt  ;  Phöbus 
zwölf  Burgen  **)  voll  Glanz 
Zieren  den  bunten  Fries,  die  Stufen  des 
Jahres  bezeichnend  ; 
Ueber  dem  reichen  Kar  nies  schwebt 
der  azurene  E  ohm, 
Einen  zweiten  Himmel  dem  Aug  des  Be- 
trachters entfaltend, 
Wo,  leicht  kennbar  und  hehr,  alle 
Gestirne  der  Nacht, 
Goldenen  Inseln  ähnlich  im  blauen  Schoose 
des  Meeres, 
Neben  einander  sich  reihn ,  Wunder- 
gebilde der  Kunst. 


Der  Eingeborne. 

Lange  schon  seh'  ich,  о  Fremdling  ,  dich 
diesen  Tempel  bewundern  ; 
Und  kein  Wanderer  geht  ihn  ohn' 
Erstaunen  vorbei. 
Uralte  Greise  sprechen  :     Nach  dem,  was 
von  ihren  Ahnen 
Unsere  Väter  gehört,  und  wir  von 
ihnen  gehört, 
Als  wir  Kinder  noch  waren  ;   kommt  dieser 
prächtige  Tempel 
Jenem  des  Sonnengotts  in  Heliopolis 
gleich , 
Den  nach  Verlaufe  von  drei  Jahrhunderten 
immer  der  schöne 
Phönix  besuchte,  mit  dem  kein  Bewoh- 
ner der  Luft 
Je  sich   zu  messen    es  wagt  an  Gestalt   und 
Schönheit  der  Farben. 
Tief  aus  Arabien  langt  langsamen 
Fluges  er  an. 
Denn  mit  den  köstlichsten  Wohlgerüchen 
der  Wüste  beladen, 
Nahet  er,  hoch  in  der  Luft  schwebend, 
und  senket  den  Flug 
Dann  auf  des  Tempejs    Scheitel  herab ,    da 
sein  Grab  zu  erbauen. 
Hat  er  das  hohe  Gerüst  mühsam  nun 
endlich  gethürmt, 
Dann  lässt  feierlich  er  auf  die  ragende 
Spitze  sich  nieder, 
Dehnend  den  schillernden  Prunk  seiner 
azurenen  Schwing' 
Achtsam  weit  aus,  und  hebet  heiter  gen 
Himmel  das  Prachthaupt , 
Strahlendem  Golde  gleich,  —  ruhig 
erwartend  den  Tod. 
Denn  hat  der  Sonnengott  den  Mittagshim- 
mel erstiegen , 


*)    Osiris  ubd  Isis  Sohn.    **)    Die  zwölf  Zeichen  des  Thierkreises. 
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So  entflammet  sein  Strahl  bald  den        è         Die  der  Gegend  umher  melden  des  Fe - 

entzündbaren  Stoss,  \  stes  Beginn? 

Dessen  verglimmender  Asche  aufs  neu,  vor  *  Ja!  nun  ertönen  zum  zweitenmal  sie  :  denn 

den  Äugen  der  Menge,  )  schon  seh'  ich  des  Zuges 

Er  sich  verjünget   enthebt   und    in  der  Ì         Wächter  zu  Pferd  und  zu  Fuss  uns  in 

Fülle  der  Kraft.  i  zwei  Reihen  sich  nahn , 

Aber  ein  zürnender  Gott  erschütterte  mäch-  \  Um  die  Mitte  des  Thals  für  die  Feierer 

tig  die  Erd'  einst,  i  frei  zu  erhalten. 

Und  in  Trümmern  umher  lag  Helio-      J  Hinter  ihnen  erhebt  drängend  die 

polis  Pracht.  j  Menge  des  Volks, 

Drei  Jahrhunderte  sind's,  da  kam  der  Phö-  i  Wie  auf  Stufen,   zur  rechten   sich  und  zur 

nix  zur  öden  J  linken ,  anf  allen 

Stätte.  Lang  sah  er  umher;  doch  da      r  Neigen  der  Hügel  empor,   ein  unzähl- 

die  vStadt  er  nicht  fand,  I  barer  Verein  ! 

Und  den  Tempel  nicht  fand,  flog  traurig      f  Lass  uns  jene  von  Palmen  beschattete  Höhe 

er  wieder  von  dannen  :  è  \besteigen , 

Denn  zu  niedrig    war  ihm  jeder  ande-  \  Deren  Gipfel  das  Thal  und  die  Umge- 

re  Bau.  e  gend  beherrscht. 

Jenem,  einst  schönsten  der  Tempel  des  Nils,  i  Itzt  erschallet  zum  drittenmale  der  Ruf 

vergleichen  die  Greise  f  der  Drommeten, 

Dieses  Gebäude,  wo  Kunst,  was  sie  ver-  i  Und  verkündet ,    der  Zug  trete   bereits 

möge,  gezeigt.  \  in  das  Thal. 

Aber  welchem  der  Götter  sie  dieses  Heilig-  f 

thum  weihen,  j  Der   Fremde. 

Thut  der  heutige    Tag  (so  geht  die  Sa-  (  c  ,  ,   ,     „ 

N      ö  ,      5  (  bage  mir  aber  ,  warum  erhobt  ihr  am  Ufer 

ge)  uns  kund.  f  AM 

Denn  es  erheben  im  Tempel  sich  fünf  \  ,  . '..      t.  .        _.  .   ,   à 

..  ..  л.  f  Jener   künstlichen  Berg    halbmondähn- 

Altare  von  Marmor,  è  ° 

Aber  keinen  noch  schmückt  irgend  ein   J  _  .  ,    .     .  .                 ,w    . 

,.  .    -  n.,j  \  Denn  ich  besinne  mich  wohl  (drei  Olvm- 

güttliches  ß.ld.  f  .    .                 .    -,      ,        J 

o.  i         •      •  l     n     nr  j     j      rru  i        -i  f  piaden  nun  sind  es) , 

Sieh,  wie  sich  alle  Pfade  des  Thals  mit  i  a  i     •  u            i  .             i                « 

--       i       i    <■    i  è  Als  ich  zum  letztenmal    euere   Gegend 

Menschen  bedecken  ;  \  ° 

Alle  Hügel  von  hier  bis  Alexandrion  hin  }  „r  ,       __         .0.'              .    TXT 
_.    ,      ,         f              j            i    и  j-     о          >  War  an  der  Meeresküste,  nach  Westen  hm 

Sind  schon    besetzt  ;  denn  sobald  die  bonue  \  .         ,    _.. . 

,..,..                       ?  und  nach  ^den, 

am  Himmel  erscheinet,               t  .                  . 

n.  .        ,      .     ,.  ,      „               i      rru          t  Auch  nicht  die  mindeste  öpur  eines 

Ziehet  der  festliche  Zug  aus  den  1  hören  \  „..     _                      r 

dee  Stadt;                                  \  Hügels  zu  sehn. 

Lange  kann  er  nicht  säumen,  schon  ragt       )  ft,   £ingebornt. 

die  Hälfte  der  Sonne 


-\ 


Ueber  dem  Horizont    gross    und  strah-  )  Glücklich  du ,    dem  die  Götter  den  furcht - 
lend  empor  ....  »  baren  Anblick  ersparten 

Horche!  täuscht'  ich  mich,  oder  vernahm  ich  f  Einer  Verwüstung,  wie  nie  dieses  noch 

den  Klang  der  Drommeten  ,      J  irgend  ein  Land 
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Von  der  entzügelten   Wuth  der  Meereswo- 
gen erlitten  ! 
Wellen  bedeckten,  vom  Meer  bis  an 
das  ferne  Gebirg, 
Welches  sich  hinter  uns  dort  erhebt,  die 
unendliche  Ebne, 
Unsere  Thaler  und  Hohn,  unserer 
Könige  Stadt. 
Jammergeschrei   der  Entfloh'nen,  und  Angst- 
geschrei der  Entfhehnden 
Schlug  betäubend  ringsum  an  der  Ret- 
tenden Ohr. 
Später  vollend'  ich,  wenn  ich's  vermag, 
dir  das  Schaudergemälde. 
Sieh,  die  Ersten  des  Zugs  sind  uns 
bereits  im  Gesicht. 

Kinder  beginnen  den  Zug ,  viel  höher-nicht 


als  die  Lämmer. 


,! 


Die  sie ,  rosenbekränzt ,    führen  an  ro 
sigem  Band. 
Knaben,  das  Haar  mit  des  Meeres  vielfarbi 

gern  Schilfe  durchflochten ,        \ 
Folgen,  leicht  wie  im  Tanz  tragend 
ein  niedliches  Boot, 
Und  die  glänzenden  Ruder ,  den  Mast  und 
die  schwellenden  Segel  : 
Angelruthen  und  Netz'  unterschiedlicher 
Art. 
Rüstige  Jünglinge  nahen  sich  itzt,  in  der 
Linken  den  Bogen , 
Und  in  der  Rechten  den  Pfeil ,   immer 
des  Zieles  gewiss  ; 
I  Schimmernde  Köcher  ertönen  dumpf  an  der 
Wandernden  Schulter, 
Und  es  umflattern  stolz  Reiherfedern 
ihr  Haupt. 

Itzt  mit  der  heiligen  Pflugschar,  der  Egg'  und 
dem  blinkenden  Spaten 
Nahen  die  Fürsten  des  Felds    freudig - 
ernst  wie- ihr  Amt. 


Töchter  und  Gattinnen  tragen  in  zierlichen 
Körben  und  Schaalen 
Nährendes  Korn  und  des  Weins  seelen- 
erhebenden Saft, 

Oder  der  Biene  duftendes  Gold  und  die 
labende  Baumfrucht  ; 

Blumen  des  Feldes  im  Haar,  schmücket 
sie  kunstlos  Gewand. 

Aber  erblühenden  Rosen  gleich,  und  Bilder 
der  Unschuld, 
Wallet ,  wie  schwebend ,  ein  Chor  sin- 
gender Mädchen  heran  : 

Himmelblaue  Gürtel  befestigen  ihre  Gewände, 

Weiss  wie  die  Blume  des  Frosts,  wenn 
sie  dem  Himmel  entsinkt. 

Silberne  Schaalen  voll  köstlichen  Dufts,  der 
allmählig  verdünstend 
Ein  durchsichtig  Gewölk  über  den 
Wallenden  formt, 

Tragen  sie  feierlichernst,  und  bilden  ein 
längliches  Yiereck, 
Dessen  Mitte  das  Bild  Myrionymens  *) 
erfüllt. 

Auf  den  Schultern  der  ältesten  ruht  das 
Bildniss  der  Göttin, 
Während  ihr  Lob  aus  dem  Mund  so 
der  Gespielinnen  tönt  : 

Leih'  dein  Ohr,  Myrionyme, 
Unsrer  Dankgefühle  Laut. 
Denn  das  sorgenfreie  Leben 
Ist  der  Künste  schöne  Frucht. 

Wenig  von  dem  Wild  verschieden, 
Das  in  düstern  Höhlen  haust, 
War  der  Mensch,  bevor  die  Künste 
Ihn  du  mitleidsvoll  gelehrt. 

Schützend  hob  sich  bald  die  Hütte 
Und  des  Herdes  heil'ge  Glut. 
Seine  Schwäche  fühlend  schloss  sich 
An  den  mächtigen  das  Schaaf. 


*)    Beinamen  der  Isis,  als  der  Stifterin  des  gesellschaftlichen  Lebens. 
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Bald  erfindet  er  den  Nachen, 
Der  des  Zorns  der  Wellen  lacht; 
Dann  den  Bogen,  der  den  Geier 
An  der  Wolke  Saum  erreicht. 

Selber  brachtest  du  den  Pflug  ihm 
Und  das  goldne  Saamenkorn  ; 
Da  gab  Bakchos  ihm  die  Rebe, 
Und  A  leid  den  Goldfruchtbaum. 

Itzt  vereinigen  zu  Stämmen 
Weislich  die  Zerstreuten  sich, 
Dörfer  wandeln  sich  in  Städte, 
Die  der  starke  Wall  umringt. 

Sieh  :  hier  ragt  der  hehre  Tempel, 
Dort  des  Rechtes  ernster  Sitz. 
Und  des  Lebens  Trost,  die  Künste, 
Stehen  wie  durch  Zauber  da? 

Du  empfängst,  Myrionyme, 
Ihrer  Hände  Werk  mit  Huld  : 
Auf  dem  Teppich ,  dem  sie  Blumen 
Eingewoben,  ruht  dein  Fuss; 

Deinen  Busen  ziert  ein  Gürtel , 
Cypris  Gürlel  nachgeformt; 
Selbst  dein  göttlich  Haupt  lässt  manchmal 
Sich  zu  ihrem  Schmuck  herab. 

Leih'  dein  Ohr  ,  Myrionyme , 
Unsrer  Dankgefühle  Laut; 
Denn  diess  sorgenfreie  Lehtn 
Ist  der  Künste  schone  Frucht. 


Also  sangen  die  Mädchen  in  gei 


w  isterheben- 
den W  eisen , 
Und  es  begleitet'   ihr  Lied  keiner    Saite 
Gettai* 
Aber  itzt  blieb  ,   von  ihnen  bis  zu  der  vor- 
dersten  R,eihe, 
Welche  des  festlichen  Zugs  zweite 
Gruppe  begann , 


Ein  gewaltiger  Zwischenraum  leer.    Es 
schreitet  ein  Herold, 
Strahlend    von  Silber  und  Gold ,    len- 
kend der  Reihe  voran. 
Jünglinge  folgen  ihm  nah'  in  gemessenen 
Schritten  ,  und  stossen 
Einige  in  die  Drommet',  andre  ins 
schmetternde  Hörn  ; 
Während,  den  goldenen  Helm  auf  dem  Haupt 
und  in  strahlender  Rüstung, 
In  den  Händen    das  Schwert   oder  den 
drohenden  Speer, 
Ibre  Gefährten  in  kriegrischem  Tanz  den  Be- 
ginn und  den  Fortgang 
Der  blutdürstigen  Schlacht  mahlen 
dem  starrenden  Aug, 
Mahlen  des  Handgemengs    vielfältige  plötz- 
liche Wechsel, 
Hier  der  Verzweifelung  Wuth,  dort 
das  Entsetzen  der  Flucht, 
Dann  die  Wonne  des  Siegs,  den  langen 
Zug  der  Gefangnen, 
Und  den  Helden  des  Tags  unter  die 
Gotter  versetzt  .... 
Als  nach  geendetem  Kriegestanz  der  Drom- 
mete Getön  nun 
In  den  Lüften  verhallt  ;  naht  sich,  wie 
schwebend ,  ein  Chor 
Lieblicher  Mädchen,  dati  Haupt  und  die  Hüf- 
ten mit  Rosen  bekränzet, 

Und  ihr  faltig  Gewand  zähmet  die 
goldeue  Haft. 
Diese  hält  in  der  Linkeu  die  siebensaitige 
Leier , 
Jene  die  Sistcr  des  Nils,  andre  der 
Laute  Gewölb 
Oder  anmuthige  Zwillingsfloten:  harmonisch 
erschallet 
Ihr  gemeinsames  Spiel  ihrem  gemein- 
samen Tanz. 
In  der  Mitte  des  Reigens,  in  einer  blumigen 
Wiege , 


-  273  - 


Tragen    die  jüngsten    zwei  fröhlich  ein  t  Blühender  Mädchen  und  rüstiger  Jünglinge, 
liebliches  Kind.  >  zwischen  zwei  Mädchen 

Also  feierten  Orus  Geburt  die  Tage  der         I  Immer  ein  Jüngling    gereiht.     Doch  in 

Vorzeit,  }  der  Tiefe  der  Bühn' 

Als  du,  Theben,  noch  standst,  strahlen  -  J  Oeffnen  zwei  Thoresich.  Festlich  geschmückt 
de  Krone  des  Nils.   —  j  mit  erlesenen  Blumen 

Siehe!  je  vier  und  vier  Männer,  auf  leich-  j  Und  vielfarbigem  Band,  kommen  Hir- 

tem,  schönem  Gerüste  t  tinen  froh 

Tragen  in  Rahmen  voll  Pracht  Wunder  }  Durch  das  eine  der  Thore,    durch's  fndere 
der  bildenden  Kunst  :  \  fröhliche  Hirten , 

Szenen  des  Kriegs,  hier  Schauder  und  dort  r  Und  vereinigen  dann  sich  zu  gemeinsa- 

Bewundrung  erregend  :  i  mem  Tanz. 

Ptolomäus   durch   Sieg  gründend  den  Frie-  J  Itzt  reicht  eine  der  Schäferinnen,  die  schün- 


den der  Welt. 
Aus   dem  Gestein    hier  traten    hervor    drei 
befreundete  Krieger, 
Und  an  der  Heimat  Altar  schwören 
sie  Kampf  bis  zum  Tod  .  .  . 
Siehe!  dort  fliehet  der  Feind,  und  lässt  die 
Beute  zurücke, 
Die  er  mit  frevelnder  Hand  selbst  den 
Altären  entriss  ,  .  . 
Unweit    der  friedlichen    Urne  des  schilfbe- 
kränzeten  Flussgotts 
Reichen  voll  Biedersinns  sich  drei  Herr- 
scher die  Hand  .  .  . 
Eine  Fürstin,  der  Sieger  vergeltende  Rache 
befürchtend , 
Beugt  ihr  sonst  trotziges  Haupt  flehend 
zum  Staube  hinab  : 
Denn  «s  verwandelten   ihre   Sohne   beinahe 
zur  Wüste 
Ptolomäens  Gebiet;  grossmüthig  aber 
erhebt 
Er  aus  dem  Staube  sie,    Worte  des  Trostes  \ 


ste  von  allen, 
Einem  der  Schäfer  die  Hand  ,  er  auch 
der  schönste  der  Schaar. 
Und  das  Paar  tanzt  freudig  im  Kreis  der 
frohen  Gespielen, 
Und  schon  reiht  sich  die  Schaar  schnell 
zum  hochzeitlichen  Zug. 
Da  erscheint  in  glänzender  Rüstung  ein  dro- 
hender Krieger  ; 
Eilet  beflügelten   Schritts  zu  der  ei  be- 
benden Braut. 
Furchtsam  ist  die  Menge  der  Hirten  zurücke 
gewichen  ; 
JNur  der  Bräutigam   bleibt  bei  der  Ge- 
liebten noch  stehn. 
Da  reisst  grimmig  der  Krieger  sein  blitzendes 
Schwert  aus  der  Scheide; 
Angstdurchdrungen  tritt  endlich  der 
Hirt  auch  zurück. 
Und  mit  trunkenen    Armen  umschlingt  der 
Krieger  die  Hirtin, 
Die  halb  todt   der  Gewalt  frevles   ße- 


jch 


der  Bebenden  sagend.  — 
Lange   Blumehgewind'    in   der  erhobe- 
nen Hand 
Haltend  ,    nach  Art  der  Kariatiden  (sie 
scbliessen  ein  Viereck 
Bühnenmässig  rings  ein)  naht  itzt  ein 
reizendes  Chor 


IV     Theil. 


è  ginnen  erträgt. 

Furcht  und  Abscheu  ergreift  die  Schaar  der 
schuldlosen  Hirten , 
Und,  unfähig  zur  Hülf ,  eilen  voll 
Unmuth  sie  weg. 
Itzt  mit  der  Hand  auf  die  Feihen  der  ihm 
stets  folgenden  Krieger 

18 
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Weisend,  erklärt  er  der  Braut  ihren        J  Und  es  naht  sich  aufs  neu' ,    des  Barbaren 
zukünftigen  Rang  ;  J  spottend ,  der  Freunde 

Und  an  der  Krieger    Spitze,    die  halbohn-  f  Muntere  Schaar,  und  beginnt  froh  den 

mächtige  stützend,  J  hochzeitlichen  Zug  .  .  . 

Ziehet,  wie  im  Triumph,   nun  der  Bar-  \  Stäbe,  in  goldeue   Sphinxe  sich  endend   (es 
bar  sich  zurück  ...  è  tragen  sie  Männer , 

Plötzlich  erscheint    aus  dem  anderen    Thor'  л  In  ein   Viereck   gereiht) ,   Teppiche  in- 

ein  mächtiger  Zaubrer  :  I  discher  Kunst , 

Ehrfu  :  clitgebtetend  ist  seine    ganze  Ge-  }  Zierlich  von  Stabe  zu  Stabe  sich  rings  in 
stalt.  J  gefälligen  Falten 

Tief  in  Gedanken    steht   er.     Da  kehrt    auf  )  Schwingend ,  ahmen  die  Pracht  fürstli- 

die  Bühne  «der  Krieger  \  eher  Wohnungen  nach. 

Rasch  zurücke,  undgeht,  nicht  ohne  Furcht,  f  Es  eröffnen   auch   hier,   wie  in  der   vorigen 

auf  ihn  zu.  J  Bühne, 

Ruhig  erwartet  den  Krieger  der  Magier ,        (  In  der   Vertiefung   zwei  räumige  Ein- 

blicket ihn  scharf  an ,  è  gänge  sich. 

Fordert  endlich,  dass  er  zeig'  den  ent-  \  Da  erscheint  ein  blühender  Jung]  ng  in 
kleideten  Arm.  )  festlichem  Schmucke, 

Diesei-  gehorcht  ;  der  Zaubrer,  nach  äugen-  )  Welchen  des  edlen  Schwerts   strahlend 

blicklicher  Ansicht,  •        j  Gehenk  noch  erhöht 

Tritt  mit  Entsetzen  zurück  und  mit  dem  i  Rehen  ihm  steht  die  reizende  Braut,  das 
Ausdruck  des  Grams.  (  ßÜd  der  Unschuld, 

Neubegierig   flehet  der  Krieger    um  nähere  }  Oder  der  Liebe  Bild  unter  dem  Schleier 

Auskunft;  t  der  Scham. 

Da  enthüllet  er  ihm  ganz   sein  entsetz-  J  Freudetrunken  kündet  der  Jüngling  des 
liches  Loos,  i  älteren  Bruders 

Auf  die  Hirtin  zeigend,  die  schwermuths-      t  Endlichen  Beifall  ihr  an  ,    mischet  Ge- 

voll in  der  Ferne; ,  }  w  zllül  Gespräch. 

Sie  nicht  bemerkend  ,  erscheint.  Schre-  J  Jfet  erblickt    er  den  Bruder    (inm  folgt   ein 
ckeudurchdrungen  verlässt         i  riesiger  Krieger), 

Dankbar  der  Krieger  den  warnenden  Zaubrer,  (  Dankbar  schmeichelnd  führt  er  ihn  zur 

und  schleichet,  der  Hirtin  J  schlich,  ter  neu  Braot. 

Aimlick    vermeidend  ,    sich  scimeli  aus  I  E&  CQtwi)lkt  sicb  nuf  Augenblicke  das 
dem  ve.hassteu  Beark.  J  AnUitz  des  Brlide«  . 

Aeffend  blickt   ihm  der  Magier  nach  ,    und  *  Billigend  fasset  er  itzt  beider  Liebenden 

wirft  der  Verinummung  \  ll.md, 

Vielfach    Geräthe  von  sich,  eilend  zur  )  Ul)(1  ѵсгс;и;ьчЧ  sìèt    г^  lmiarmt  ihn  von 
trostlosen  Braut.  f  *  neuem  der  Jüngling; 

W.c  erstaunt  sie  den  aufgegebneti  Geliebten  f  Ihräneil    entrollen    dem    Aug  der  nun 

ы>  findmi,  >  mc|,t  iweifelnden  Braut. 

Der  voll  Stolz  ihr  erzählt  seine  geluu-  \  Uud  aus  faà  iulSen  ziehet  (er  trug  sie  lang 
*«*  i*4fc  »  auf  dem  Herzen) 
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Itzo   der  Jüngling   die  Pracht  goldener  è  Aus  der  Scheide  seia   Schwert  der  muthige 
Spangen  hervor  ;  j  Jüngling  gerissen  ; 

Füget  sie  unter  der  Küsse  Getön  um  die       J  Dringt  auf  den  Morder  ein;  Muth  wett- 

reizenden Arme  ;  }  eifert  mit  List  ; 

Flicht  in  ihr  braunes  Haar  sanfter  \  Da  bohrt  tief  in  das  Herz  bis  zum  Griff  der 

Saphire  Geblitz.  è  Morder  den  Dolch  ihm, 

Und  nun  eilt  er  sein  Glück  den  harrenden  л  Und  en  flieht.    Der  Tod  schiiesst  schon 

Freunden  zu  melden  ;  f  des  Aechzenden  Aug. 

Doch,  so  gehend,  umarmt  dankbar  }  Jammergeschrei  der  Braut    und   der  Diener 

den  Bruder  er  noch.  erfüllet  die  Bühne  ; 

Braut  und  Bräutigam    schwinden.     Es  zeigt  è  Festlich   geschmückt    und  erstaunt ,  ist 

der  Wüthrich  mit  Spotte  J  auch  der  Bruder  genaht  ; 

Sie  dem  Begleiter,  und  legt  einen  ver-  г  Wirft  voll  Verweifelung  sich  auf  des  Jüng- 
gifteten  Dolch  >  lings  entseeleten  Leichnam; 

Orni  in  die  Hände ,    und  fleht ,  von  diesem  J  Schwürt  ihn  zu  rächen  ;    da  sieht  ohne 

lästigen  Jüngling  i  Besinnung  die  Braut 

Ihn  zu  be freien.      Wild  sichert  Befrei-  J  Er  in  den  Armen  der  Diener.  Sogleich 
uug  ihm  zu  t  entfernt  er  vom  Anblick 

Der  gedungene  Morder ,  und  heisst  ihn  J  Sie  des-Todten  ,    und    winkt   einer  der 

schnell  sich  entfernen.  t  Frauen  zu  nahn. 

Viel  versprechend   verlässt  endlich  der  д  Und  mit  Gold  ,    für  ihre  GehüTfen ,  erfüllt 
Wütherich  ihn.  *  er  die  Hand'  ihr  ; 

Abgewandt  von  dem  Eingang ,  betrachtet      }  Aber  ihr  selbst    verspricht    er  was  nur 

verstohlen  den  Reichthum  \  Reichthum  vermag, 

Des  "unschätzbaren  Dolchs  itzo  des  )  Wenn  sie  die  Braut  bewegt,    dass  ihn  zum 

Wütherichs  Knecht.  J  Gemahle  sie  wähle 

Da  vernimmt    er  das  eilende    Nahen   meu-  f  An  des  Bruders  Statt,  welchen  der  Tod 

schlicher  Tritte  ;  J  ihr  entriss. 

Und  des  Kommenden  harrt  still  er,  im  (  So  entlässt  die  Mitschuldige  er,  und  der 
Busen  den  Dolch  )  eigenen  Diener 

Bergend.    Der  jüngere  Bruder  erscheint  ;  er  ?  Zahlreiche  Schaar  tritt  ein,  tragend  was 

hoffte  den  altern  J  Prunk  nur  ersann  : 

Hier  noch  zu  treffen,  und  fragt,  wo  er  J  Indiens  Wundergewebe   und  Sidons  kostlich 
wohl  itzo  verweilt.  j  Geschmeide, 

Sich  su  dem  Feste  zu  schmücken  (so  deutet  è         Edelgestein'  und  den  Glanz  blendender 
der  Morder)  begab  er  i  Perlen  in  Meng'. 

Eben  sich  weg.  Und  da  schnell,  jenem  J  Und  an  den  Wänden   umher  befestigen  sie 
zu  folgen,  sich  nun  (  die  Geschenke, 

Wendet  der  Jüngling;  stosst  ihm  der  Mörder  (         Und  entfernen  sich  dann  auf  des  Ge- 
den  Dolch  in  den  Nacken.        *  bieters  Wink. 

Aber  er  ritzt  nur  die  Haut.  Schnell  sich  i  Schwach,  auf  ihre  Frauen  gestutzt,  naht 
besinnend ,  hat  schon  i  ^     itzt  sich  die  Wittwe  ; 


2W 


Liebreich  •  tritt  der  Barbar,  Mitleid  heu- 
chelnd .  zu  ihr. 
Bald  geht  sein  Mitleid  in  heisser  Liebe  Ver- 
sicherung über, 
Und  er  dringet  in  sie,    seme -Hand  zu 
empfahn. 
-Bittend  weis't  sie  *nit  Schonung  ihn  аЪ.    Es 


Schlangen  zischen  im  Haar ,  rächend 
die  Furien  ein, 
Und  ergreifen  den  bleichen,    entsetzensvol- 
len Verbrecher, 
Ihn  zu  entführen  <znr  Qual  ihres  nie 
tagenden  Reichs.   — 
In  der  'Priester  heiligen  Tracht  aus  blen- 
lenken  die  Frauen  ^  dendem  Byssus, 

Ihrer  Gebieterin  Sinn  auf  die  Gesehen-  у  Gürteln  von  Gold  um  die  Brust,  Lor- 

ke umher.  i  ber  um 's  wallende  Haar 

Er  erneuert   mit  kosendem   Ungestüme   die  }  Oder  Myrten  ,    und  halbentrollten  Papyrus 
Bitte  ;  \  in  Händen , 

Bittend,  doch  schonend  stets  ,  weis't  sie  )  Nahen  feierlichernst  itzo  die  Sühne  des 

auch  itzo  ihn  ab.  J  Lieds. 

•Da  gebeut   sein  herrischer    Wink  dem  Gè-  è  Ihre  zahlreiche   Schaar   eröffnet   ein  Greis, 
folg  su  verschwinden  ;  \  den  ein  Knabe 

Und  «er  bleibt  «nit  ihr  ,  stumm  *nit  der  )         Führt  a«  der  Hand,  und  er  -zieht  Aller 
stummen ,  allein.  J  Augen  auf  sich. 

Plötzlich    erneuert   zum    drittenmal  er  und  Ì  Einem    Gotte    mehr   als  einem    Sterblichen 
noch  heisser  die  Bitte  ;  è  gleicht  er  ; 

Mit  gelassenem  Ernst  drängt  sie  die        \  Siehe  die  denkende  Stirn!  siehe  den 

Arm'  ihm  zurück.  r  redenden  Mund! 

Da  entreisst  er  der  Scheide  das  Schwert ,       i  Aber  todt  ist  sein  Auge,  dem  Strahle  der 
und  fordert  gebietrisch  г  Sonne  geschlossen  : 

Ihre  'Hand  ;  und  »verwirrt  reicht  sie  die  i  Denn  vollkommenes   soll  nichts  hienie- 

zitternde  hin.  \  den  ja  seyn! 

lizt  befiehlt  er  der  harrenden    Dienerschaft  )  Wie  ein  Phalanx  im  Siegesgepräng' ,  so  zie- 
ihr  sich  zu  nähern ,  1  hen  die  andern 

Und  sie  zu  grüssen  als  Braut,  und  ihn  J  Vor  und  hinter   dem  Bild   Mnemosynens  *) 
selbst  als  Gemahl  ;  л  einher. 

Dann  sie  hochzeitmässig  zu  schmücken.     Es  \  Zwölf  geloosete  Schultern  stütaen  das  Bild- 
tonet der  Flöte  >  niss  der  Göttin , 
Froher  Klang;    es  beginnt    festlich  der  i          Und,  wie  der  Günstlinge,  schmückt  heili- 
Zug  zum  Altar.                            )                         ger  Lorber  ihr  Haupt. 
Sieh!  es  erfüllet  mit  einemmal  Entsetzen        i  Also  singen  in  wechselnden  Choren  die  Soh- 
die  Bühne  ;                                    \                          ne  der  Dichtung 
Und,  sich  zu  retten  ,  entflieht ,  wer  zu  }          Ihr  harmonisches    Lied    ohne  der  Leier 
entfliehen  vermag,                       i                         Getüu  : 
Vor    der   Schreckenscrscheinung  :    es  treten  Ì 

mit  lodernden  Fakeln  ,  l         Innerhalb  der  Städte  Mauern, 


*J    Beinamen  der  Isis  als^Erlinderiu  der  schonen  Künste. 
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Sicher  пші  vor  federn  Feind1, 
Sehnte  bald  der  nie  zufriedne 
Mensch  zur  Heimat  sich  zurück. 
Wachend  haften  seine  Blicke 
Stets  am  fernen  Hochgebirge 
Und  er  schifft  im  Traum  der  Nächte- 
Auf  dem  heimatlichen  See. 

So  verkümmerte  der  Arme, 
Schmerzlichsüssen  Heimwehs  Rau&. 
Da  ersannest',  ihn  zu  trüsten, 
Du  den  Hoch  gen  uss  der  Kunst, 
Terpsichore  lehret  neue 
Ungeahnte  Tänze  ihn  ; 
Klio  prägt  in  ew'gerr  Marmor 
Seine  Kriegerthalen  ein. 

Auf  dem  magischen  Gerüste 
Zaubert  ihn  Thalia  oft 
In  der  unbefangnen  Kindheit 
Rosenhelle  Welt  zurück  ; 
Während  gütig  Melpomene 
Seines  Geisfes  Götterkraft 
Ihm  enthüllet ,  aber  weislich 
Ihn  vor  Uebermuth  auch  warnt. 

Sein  Entzücken  auszuströmen- 
In  der  Hörer  weiten  Kreis, 
Oder  leis'  in  Schlaf  zu  wiegen- 
Eignen  oder  fremden  Schmerz  , 
Gabst  erbarmend  zur  Gefährtin- 
Du  die  holde.  Dichtung  ihm- 
Ammenähnlich  lacht  und  weinet: 
Sie  mit  ihm  sein  Leben  hin. 


Aber  welch  eine   Welt    von:  Gesteinen  und 
Pflanzen  und  Thierenr 
Breitet  vor  meinemBlick    tausendgestal- 
tig  sich  aus  ! 

Nebeit  dem  Serpentin  erblick^  ich  de»  strei- 
figen Jaspis, 


è  Und  den  Rosengranat  neben    dem  He 

л  liotrop  ; 

f  Goldgefleckfer  Lasur  liegt  bei  mahlerischen 
}  Agathen , 

J  Wolkiger  ßhalcedon  bei  dem  entflamm  - 

ten  Porphyr. 
Wie  Geschwister,  verschiedenen  Sinns,  doch 
verträglieh,  erglänzen 
Hier  Amethyst;  Hyadnth  bei  Ch*yso- 
{  pras  und  Opal.  . 

V  Hat  denn  das  ganze  Blumenreich  sich  ,   un* 
diesa  Fest  zu  verschönern , 
Und  zu  verdunkeln  den  Leüz,  hier 
sich  beredend  vereint? 
Siehe,  den  schlanken  Wuchs  des  weit  noch 
i  hinter  dem  Ganges 

J  Reifenden  Rohres!  nichts  gleichet  an 

}  Süssigkeit  ihm  ! 

^  Siehe,  die  köstliche  Frucnt  Bromelia,  Toch- 
)  ter  des  Tndus , 

*  Werth  auf  der  Götter  Tisch  neben  dem 

Г  Nektar  zu  stehn  ; 

Und' den  Kapernstrauch  mit  den  grossen 
gefälligen  Blumen  , 
Und  dem  rundliehen  Laub  und  dem 
geglätteten  Stamm. 
Sey  willkommen,  geliebte  Syriuga ,  du  Per- 
siens  Zierde-, 
Deren  purpurne  Blüth'  übergeht  in  Azur! 
Und  du,  Iris,   des  Regenbbgens -  anmuthige 
Tochter  Г 
Deines*  Erzeugers  Glänz  wandelt  in>*  dir 
J  sich  in  Reiz. 

)  Unersättlich  umschwebet  euch?,  о  zwei  Pracht 
Pyramiden 
Ueber  einander   empor  steigender  Bli*>- 
merri  mein  Blick! 
Rosen  krönen  euch  beide  ;  verschieden  sin<£ 
aber  die  Blumen  > 
Die  bis  zur  Rose  hinauf  schmücken-  die 
Stufen  des  Throns. . 
.  Hier  verschmelzen  mit  Ahmuth  der  Farben 
1  Reiz  und  der  Formen  : 
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Seh  webet  der  rüstige  Falk, 


Tulpen,  Lilien,  Mohn,  Sonnenblumen, 
Genist , 
Tuberosen  und  Hyacinthen,  Cyanen  und 
Nelken  ; 
Dort  Levkojen  und  Tags  -  Schönen  und 
Schonen  der  Nacht , 
Anemonen,  Narzissen,  Aurikeln  und  Astern 
und  Sinn  grün. 
Sagt  mir,  irret  mein  Aug,  oder  sind 
wirklich  vor  mir 
Florens  üppige  Blumenkörbe  r   woraus  sie 
den  Frühling 
Mk  vergeudender  Hand  streuet  auf 
Hügel  und  Thal? 
Diess  sind  Ceres  Garben  mit  Wiesenblumen 
gebunden  ; 
Und  diess  Poraonens  Frucht-Knoten 
und  Traubengehäng  .   . 

Unzertrennlich  vom  Strauehe ,  worauf  er  das  \  yjer   g^h  verbreitende 
•  -   -  - 


immer  zum 
Fluge  bereit  ; 
Oder   der   schreckenden    Eulen    Geschlecht 
mit  den  lichtscheuen  Augen; 
Oder  der  ,  Helios  Blick  schadlos  ertra- 
gende, Aar. 
Seht,  wie  der  Strauss  und  der  Kasoar,  diese 
t  Biesen  der  Vögel , 

)  Seh  reiten  voll  Stolzes  einher ,  ihres 

Rangs  sich  bewusst. 
Anspruehlos  und  ein  Bild   sich  selbst    nicht 
ahnender  Schönheit , 
I  Folgst  du  ,  und  sebliessest    den  Reihn, 

|  herrlicher  Fhönikopter! 

Sechzehn  rüstige  Schultern  tragen  das  Bild- 
niss  Cybelens, 
Die,  mit  Blumen  bekränzt,  ruhet  auf 
blumigem  Thron. 

Palmen    umschatten 


Leben  empfangen, 
Folgte    dem  schönen  Jasmin,    singend 
der  Zeisig  hieher. 
Seht  da  den  weissen  Storch  in  der  Mitt' 
äthiopischer  Knaben , 
Festlichen  Ganges  wie  sie,  und  sie 
nachahmend  uns  nann- 
Ihnen  folget  die  schwarze  Schaar  der 
ermahnenden  Eltern  ; 
Wehendes  blaues  Gewand  hüllt  bis 
zum  Kniee  sie  ein  : 
Auf  der  Schulter,  den  Armen,  oder  dem 
wollichten  Haupte 
Sehwebt    des   Porphyrions    farbenreich  - 
edle  Gestalt  ; 
Oder  das  Wundergehild  A  lunga,,  halb  Vo- 
gel  halb  Schlange  ; 
Oder  ein   Pelikan  ,  liebender  Eltern 
Symbol. 
Stolz  auf  seine   bewunderten    paradiesischen 
Vögel 
Oder  Papagey'n    nahet  der  Jndier  sieh,  \ 
Auf  der  geschlossene!*  Faust  des  au*  Pole      ) 
wohnenden  Cuubrcrs-  J 


die  freundliche  Göttin , 
Und  so  tönet   um  sie  ihrer   Umgebung, 

Gesang  : 

Lange  seinen,  denn  ihm  genügte, 
Was  sein  bergumschlossnes  Thal 
Ihm  an  Baum-und  Erdfrucht  rechte, 
Es  dem  Sterblichen  die  Welt. 

Auf  den  Bergen  ruht  sein  Himmel; 
Auf  dem  einen  steht  die  Wieg', 
Auf  dem  andern  gegenüber 
Stehet  seiner  Sonnen  Grab. 

л  Hinter  ihnen  ist  nur  Grauen, 
(Sagt  er)  und  das  Bcirh  der  Nacht. 
LaSS  dir's,    Herz  !   am  Thal  genügen,;. 
Weiler  strebe  dir  kein   Wunsch.« 

(  ml  so  lebt  sein   Kinderl'eben 
Küidlieh  sorgenlos  er  hin  ; 
Und  am  Tage  seines  Scheiden* 
Tritt  er  iu  der  Götter  Haus. 


i 
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Doch  hienieden  ist  zum  Glücke 
Nicht  der  Sterbliche  bestimmt  : 
Nc-th  und  später  Herrschsucht  tilgten 
Nur  zu  bald  den  holden  Wahn. 

»Wenn  im  Herbst  der  Bäume  Blätter 
Falleu  ,  und  die  Wiese  welkt  ; 
Wohin  flüchten  denn  die  Storche, 
Und  der  Schwalben  zahlreich  Heer? 

I    »Finden  Nahrung  auf  der  Berge 
Hohem  Rücken  sie  vielleicht  ? 
Doch  nicht  minder  als  die  Thäler 
Decket  Schnee  der  Berge  Haupt. 

»Oder  sind  vielleicht  am  Ende 
Sie  der  Erde  Gränzen  nicht  ? 
Und  es  blühet  hinter  ihnen 
Manches  andre  Wounethnl  ? 


Morgen  kehr'  ich  mit  den  Schätzen 
Einer  neuen  Welt  zu  dir.  « 


Bald  verschmelzte  beide  Volker 
Thätiger  Verkehr  in  eins. 
Dankend  baun  sie  dtr,  Cybele  *), 
Ein  gemeinsam  Heiligthum. 

Denn  ihr  Forschen  stets  belohnend, 
Leitend  sie  von  Land  zu  Land  . 
Knüpftest  du  das  Band  der  Völker  ; 
Und  sie  nannten  Mutter  dich. 

Nach  des  Schicksals  Schlüsse  sollte 
Hier  der  Mensch  nicht  glücklich  seyn; 
Ihn  zu  trösten,  machtest,  Gottin, 
Du  ihn  zu  dem  Herrn  der  Welt- 


»Kann  es  mir  nicht  gleichviel  gelten, 
Ob  im  Thal ,  ob  auf  dem  Berg' 
Ich  dem  Hungertod'  erliege , 
Da  doch  nirgends  Rettung  winkt? 

»Sterbend  auf  der  Berge  Gipfel, 
Seh'  ich  mmdstens  nicht  die  Quai 
Der  Erzeuger  ,  der  Geschwister , 
Nicht  ihr  Ringen  mit  dem  Tod  I  « 

Und  der  Jüngling  klimmt  der  Berge 
Schroffe  Felsenwand  hinan. 
Itzt  erreichet  er  den  Gipfel-- 
Götter!  was  entdeckt  sein  ВКекГ 

Segensschwer  und  unabsehbar 
Liegt  ein  andres  Land  vor  ihm-r 
Hier  mit  Wein  bedeckte  Hügel- ;- 
Dort  der  reifen  Ernte  Gold- 

»Jauchze,  Heimat  meiner  Vater  П 
Morgen  endet  deine  Noth  r 


Hahen  die  himmlischen  Sphären  sich  nieder 
zur  Erde  gesenket? 
Denn  ich  sehe  vor  mir,  Sonne,  dich 
und  dein  Gelolg  Г 
Auf  den  Schultern  von  sechs  b  Bsaun  ge- 
kleideten Greisen 
Ruhet  aus  graulichem  Stahl  glanzlos 
ehr  mächtiger  Schild  *), 
Auf  des  Schildes  erhabenem  Mittelpunkte 
steigt  düster 
Eine  Flamme  empor,  dankelroth  wie 
der  Mond*, 
Wenn  er  dem   ängstliche»  Pfluger  gewaltiv 
ge*  Stürme  verkündet  : 
Und"  um  der  Flamme  Fuss-  zieht  sidi 
ein  doppelter  Ring. 
Einen*  anderen    mächtigen    Schild*  **'*)■- trägtf 
festlichen  Ganges 
Eine  rüstige  Schaar    Männer  in  fürstli*- 
eher-  Pracht  ; 


*)  Beiname»  dei'  Isis  als-  Beförderi»  der  Erdkunde.    **),  Saturn^  ***)  Jupiter- 
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Perlen-farbig  glänzet  der  Schild  ,    und  über  f  Wallend  ,    verschlingt  sich  zur  Schleif 

ihm  wallet  i  unter  dem  rechten  Ann 

Säulenmässig  empor  strahlende  purpur-  f  Ihr,  die  finstere  Mitternacht  au  Schwärze 
ne  Loh.  t  besiegend , 

Sieh  dort  den  goldenen  Schild  *)  ,.  dem  des  J  Faltiges  Obergewand;  aber,  mit  Ster- 

Kriegesgottes  vergleichbar;  >  nen  besärt , 

Eines  Kometen  Grau»  strömet  sein         \  Strahlet  es  und  verhaucht  die  Düfte  der 
Feuer  um  sich.  f  nächtlichen  Blumen  , 

Aber  einem  azurnen  Himmel  gleichet  der      >  Weiche  die   wählende  Kunst  unten  an> 

Soune  \  Saume  gereiht. 

Schimmerndes  Fussgestell.  Blendend       )  Eine  beflügelte  Kugel  von  glanzlos  schwar- 
ergiesst  sich  ihr  Glanz  i  zem  Azure , 

Rings  in  Strömen,    und  hüllt   wie   in  einen  r  Aus  dem,  von  Gold,  die  Gestalt  ЬГттІЬ- 

Sriahlenmatttel,  /  scher  Bilder  sich  liebt, 

Hermes  **),  dein  sanftes  Gestirn-,  bäum  \  Ruht  in  der  halberhobenen  Rechten;  ein 
bemerkbar  dem  Aug.  i 


Sieh  die  Perle ,   die  Rose  des  Himmels  r  die 


silberner  Zirkel 
Schwebet,  zum  messen  bereit  ,  ihr  in 
liebliche  Cypris  **').  }  der  anderen  Hand. 

Itzt  auf  opalenem  Schild  zeigt  sich  dein  i  Und  harmonisch  beginnen  anitzt  acht 
wechselndes  Licht,  j  männliche  Stimmen 

I 


*),  des,  tagesbeberrsch  enden  >  Zu  Uraniens  Lob  so  ilir  erhabenes  Lied: 


Sanfte  Selene 

Helios  *****)  Schwester  . 

Und  uns  willkommner  y  denn  dir  kim-  / 

neu  ins  Auge  wir  sehn.  ' 

Helios  zwölf  Paläste  ******),  je  drei  und  drei,  J 

in.  vier  Reilien,  Sj 

Wunder  der  bildenden  Kunst,  ziehn       f 

itzt  die  Augen  auf  sich.  i 

Aber  wie  Sterne,  die  glänzendsten  auch,.       \ 

vor  der  Sonne  verloschen, 

So«  verschwindet  ihr  Glanz,  vor  Ura 

Dien{  *******)  Bild. 

Weiss ,    wie  au«  Lichte   gewebt  r  und  bis  zu  \ 

den  Füssen  der  Göttin  ' 

Sinkend,  ist  ihr  Gewand;    nackt  glänzt  i 

Schulter  iuid  Ann.  ! 

Doch    von  der  linken  Schul ler  ,    quer  über  г 

den  Busen  liernicder  , 


Auf  und  ob  der  Erde  herrschet 
Unabläss'ger  Unbestand, 
Jede  Rose,  die  des  Lenzes 
Blumenreichem,  lloru  entfiel  ;. 
Jeden  Sänger ,  dem  die  Waldimg 
Schweigend  horchte,  sah  der  Mensch 
Kaum  geboren  schon  auch  sterben , 
Und  vom  Grab  nicht  mehr  erstchn. 


Schneller  noch  sah  in  den  Lüften 
Er  der  Wandelungen  Lauf: 
Sonnen  blick  uud  Himmelsbläue 
Wechseln,  eh  du  dien  s  versiehst, 
Mit  gewölkumthüriuten  Blitzeu  , 
Sanfter  Thau  mit  Schlössen,  ab.. 


*)     Иегв.     **)  Merkur.     ***)   Venus.     ****)  Der  Mond.     *****)    Die  Sonne.     ""****)  Die 
Zeichen  des  Тшеккгеіае*.     *******]    Веівишен  der  bis  als  Bcftrderin  der  llimmelskuude. 
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Kaum  sprichst  du:  Willkommen  ,  West- 
wind ! 
So  nmzischt  dich  schon  der  Nord. 

Da  erhob  der  Mensch,  о  Gottin, 
Seinen  Blick  zu  deinen  Hohn  ; 
Suchte  da  ,  und  faod  getröstet 
Wechsel  lose  Harmonie. 
Stets  denselben  Kreis  vollenden 
Sah  er  Helios  und  stets 
Ihm  die  andern  Sterne  folgen 
In  demselben  Zwischenraum. 

Und  das  Zepter  niederlegend 
Jeder  irdischen  Gewalt, 
Siedelt  sich,  der  Erd'  entwandernd, 
Er  im  Reich  des  Aethers  an. 
Wie  so  klein  aus  dieser  Höhe 
Scheint  das  Irdisch  -  Grosse  ihm! 
Jeder  Streit  ist  ausgeglichen , 
Wie  der  jenes  Brüderpaars. 

Um  ein  kleines  Erbe  stritt  es 
In  der  Pyramiden  Näh' 
Lange  sich.   Da  nahm's  zum  Schiedsmann 
Endlich  einen  Greis  es  sieh. 
Morgen  erst  kann  ich  entscheiden , 
(Sprach  der  Greis)  doch  heule  steigt 
Auf  der  Pyramiden  Gipfel , 
Und  bleibt  bis  die  Sonne  sinkt. 

Als  am  andern  Tag  von  ferne 
Sie  den  Greis  nun  kommen  sahn , 
Eilten  Hand  in  Hand  die  Brüder 
Auf  ihn  zu:    Dank  deinem  Rath, 
Vater!  ist  der  Streit  entschieden. 
Auf  der  Pyramiden  Höh' 
Sprachen  beide  wir  befremdet  : 
War  es  je  des  Streitens  werth  ? 


Beuget  anbetend  die  Knie  zur  Erd',  es 
nahet  uns  Isis! 


An  dem  Monde,  der  sich  über  der 
Krone  erhebt, 
An  dem  weissen    und  safrangelben  und  ro- 
then  Gewände, 
An  dem,  mit  Sternen  besä't  ,  dirakela- 
zurenen  Flor, 
An  der  erhobenen    Sister  in  einer,    am  sil- 
bernen Eimer 
In  der  anderen  Hand,  kennt  ihr  die 
Gottin  des  Nils. 
Lass,  о  Göttin,  dir  unseren  Dank  gefallen, 
und  unser 
Kindliches  Lob,  das  rings  stammelnden 
Lippen  entströmt  ! 
Schliessen    wir  selbst    dem    Zug  itzt  uns  an 
der  heiligen  Priester, 
Unserer   Mutter  Bild   folgend  zu  ihrem 
Altar. 
Wie  wenn  die  festlichen  Schiffe  zu  Delos 
jährlicher  Feier, 
Langsam  sich  folgend  ,  nun  nahn  Phö- 
bus  heiligem  Sitz  ; 
Ihren  silbernen  Masten  entrauschen  ,  gleich» 
goldenen  Schlangen , 
Stolze  Wimpel  der  Pracht  durch  die 
ambrosische  Luft; 
Blumen  umhüllen  die  Taue,   umhüllen  die 
starken  Geländer, 
Blumen  bekränzen  des  Schiffs  Bild  und 
der  Schiffenden  Haupi; 
Voll  Bewunderung  weilen  zu  beiden  Seiten 
des  Zuges , 
Blumeabekränzet  auch  sie,    Nachen  in 
endloser  Z»M  ; 
Itzt  da  das  letzte  der  Schiffe  genaht,  Hat 
schliessen  dem  Reih'n  sie, 
Einen  glänzenden  Kreis  hinter  rhm 
bildend ,  sich  an  : 
Also  nahet  der  festliche  Zug  und  die 
schliessende  Menge- 
Endlich  des  Heiligthums  blendenden 
Stufen  sich  itzt. 
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Aber  der  Göttin    Antlitz   verhüllt  ein  drei-  è 
facher  Schleier  !  J 

Sagt,  warum  verhüllt  Isis  ihr  Antlitz      f 
vor  uns  ?  J 

Horcht!    es  ertünt  am  Eingang  des  Tempels 
die  Hymne  der  Priester , 
Mit  des   Weihrauchs    Gewölk   steigt  zu 
dem  Himmel  ihr  Lied: 

Hohe  Gotter  des  Olymp  os  Г 
Vor  euch  liegt  des  Menschen  Herz, 
Das  uns  unergründlich  dunkle, 
Sonnenhell  und  offen  da. 

Jeden  werdenden  Gedanken, 
Jeden  reifenden  Entwurf, 
Jeder  guten  oder  bösen 
Handlung  zarten  Keim  seht  ihr. 

Euer  alldurchdringend  Auge 
Täuschet  keine  Heuchelei  ; 
Tugend  ist  und  bleibt  euch  Tugend  r 
Laster  seht  als  Laster  ihr. 

Deutlich  les't  in  unsern  Herzen 
Ihr,  ob  Schmeichelei,  ob  Dank 
Eingab ,  was  wir  itzt  beginnen  ; 
Winkt  denn  Beifall  oder  Zorn. 

Eine  Sterbliche  erheben 
Mochten  wir  zu  euerm  Rang  ; 
Göttlich  sie  wie  euch  verehren, 
Zählen  sie  zu  eurer  Zahl.. 

Das  Haupt  der  Priester.. 

Wer  durch  Tugenden  im  Leben  r 
Götter,  euch  zu  gleichen  ringt, 
Und  die  Sterblichen  beglücket, 
Dem  gönnt  ihr  der  Götter  Rang, 

Könnt  ihr  eine  That  mir  nennen ,. 
Gross,  doch  frei  von  Eigennutz, 


Würdig  allenfalls  von  emenr 
Himmlischen  vollbracht  zu  seyn? 

Einer  der  Priester. 

Wo  beginn'  ich  und  wo  end'  ich? 
Dieser  Götterseele  Preis? 
Wo  die  Waise,  wo  die  Wittwe, 
Deren  Klagen  sie  nicht  stillt? 

Wir  vergleichen  sie  mit  Isis  r 
Die  des  Armen  fernes-  Feld, 
Das  die  Nilflut  nicht  erreichet, 
Nachts  aus  ihrem  Eimer  tränkt. 

Eines  nur  vernimm.     Es  thürmte 
Riesenbau  an  Riesenbau, 
Wie  dem  Meer  zum  Trotz,  längs  seinen* 
Strande  Alexanders  ^tadt. 

Da  erglimmt'  das  Meer,  und  sagtet 
»WTird  die  kühne  Stadt  zuletzt 
Nicht  auch  noch  in  meine  Welle» 
Senken  ihrer  Bauten  Grund  ? 

^Meiner  Wellen  froher  Spielraum 
War  sonst  dieser  öde  Strand  ; 
Kindisch  dire  Kräfte  übend, 
Deckten  oftmals  sie  ihn  ganz. 

»Da  naht'  einst  dem  Strand  ein  Riese* 
Wirft  den  Feuerhlick  Umher, 
Spricht  zuletzt  mit  Herrschertone  r 
liier  erbau'  ich  meine  Stadt. 

»Lächelnd    wink'  ich  meinen    Kindern; 
Und  schon  zischen  sie  um  ihn. 
Da  spricht  er  mit  gleichem  Tone  : 
Hier  erbau'  ich  meine  Stadt. 

»Ja  selbst  meines   Zorns  nicht  achtend',. 
Gründet  kühn  er  seine  Stadt. 
Seine  Ilicseupläne  führte 
Riesenhaft  sein  Enkel  aus. 
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«Rache,    nun    brich  los!     Ihr  Stürme,  ^ 
Kommt,  verbündet  euch  mit  mir! 
Lasst  uns  dem  verwegnen  Stamme 
Zeigen ,  dass  wir  Götter  sind.  « 

Und  es  führen  itzt  die  Stürme 

Hohe  Wogen,  Schaar  an  Sehaar,  \ 

Gegen  dich ,  о  Nil ,  und  sperren  ) 

Dir  den  Eingang  in  die  See.  J 

Unmuthsvoll  bis  zu  dem  Rande  * 

Seiner  Ufer  steigt  der  Slrom,  \ 

Wülbt  sich,  um  nicht  auszutreten;  ) 

Doch  itzt  siegt  des  Meeres  Wuth.  J 

.»Mit  des  eignen  Stroms  Gewässern  i 

Tilg'  ich  dich  ,  verhasste  Stadt  ;  \ 

Stürze  Wohnung  und  Bewohner  ) 

Dann  in  meine  Tief  hinab.  i 

*Dass  der  Enkel    schaudernd    spräche:  è 

Dort,  wo  wild  die  Brandung  schäumt,  у 

Hobest  zu  der  Väter  Zeiten ,  f 
Alexandrien  ,  du  dich!« 

5"o  erscholl  des  Meeres  Stimme 

Durch  der  Stürme  Wuthgeheul. 

^Doch  so  wolltest,  Zevs  Kronion,  t 

Du  es  nicht,  der  Götter  Gott?  ^ 

Aber  Leichen  reihn  an  Leichen ,  f 

Wie  auf  einem  Schlachtfeld ,  sich  ;  i 

Häuser  treiben  auf  dem  Meere ,  \ 

Schiffe  ruhn  im  Schooss  der  Stadt.  ) 

Kind!  wenn  suchest  du?  — •  Die  Mutter  Ì 


Und  die  Schwester  ;  mich  im  Schlaf 
Liessen  sie  allein  zu  Hause, 
Und  sie  kommen  nicht  zurück. 

Mutter  !    Schwester  !  kommet  ,  kommet  ! 
Kommt  zu  Psyche  !  kommet  schnell  ! 
Psyche ,  eure  Psyche  hungert  ; 
Sagt ,  лѵо  bleibt  ihr  denn  so  l^ng  ?  — 

Und  so  irret  ohne  Obdach , 
Oline  Speis'  ein  ganzes  Volk. 
Gatten  -  oder  kinderloser 
Mütter  Jammern  füllt  die  Luft. 

Sieh!  sobald  des  namenlosen 
Unfalls  erstes  Augstgeschrei 
In  den  abgelegnen  Zimmern 
Ihrer  Wohnung  sie  vernimmt  : 

Selbst  den  Schmerzen  Preis  gegeben, 
Doch  für  eignes  Leiden  taub , 
Oeffnet  angelweit  die  Thore 
Des  Palastes  sie  der  Noth. 

Weinend  tröstet  sie  die  Wittwe, 
Reicht  dem  Greise  Speise  dar , 
Spricht,  verwaiste  Kinder  herzend: 
Ich  bin  eure  Mutter  itzt. 

Das  Haupt  der  Priester. 

In  der  Gütter  Namen  Sprech'  ich  : 
Stellt  ihr  Bild  auf  den  Altar! 
Nfhmt  vom  Antlitz  ihr  den  Schleier, 
Dass  anbetend  wir  es  sehn  ! 


Während  eine  Weihrauchswolke  den  ganzen  Tempel  erfüllt,  hat  ein  Theil  der  Pries- 
ter die  vier  Bilder:  Myrionyme,  Mnemosyne,  Cybele  uud  Urania  auf  die  umgebenden,  Isis 
Rildniss  aber  auf  den  Mittelaltar  gestellt,  und  den  Schleier  abgenommen.  Nachdem  die 
Weihrauchswolke  sich  vertheilt  hat ,  rufen  Priester  und  Volk  zugleich  : 
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Berenice  !  Berenice  Г 

Heil  dir,  Heil  dir,  Berenice  Г 

Chor  der  Priester. 

Dankend  senken  unsre  Häupter, 
Berenice ,  wir  vor  dir  ! 


Nennen  künftig,  zu  dir  flehem?r 
Isis  -  Berenice  dich  ! 

Das    Folk. 

Heil  dir,  Gottin  Isis-  Berenice  Г 
Heil  dir,  Heil  dir,  Isis  -  Berenice  ! 


Donner  bei  heiterm  Himmel.  Alle  erheben  das  Haupt,  uud;  sehen  den  Phönix  in  in*, 
mer  engern  Kreisen  siebenmal  über  dem  Tempel  fliegen,  und,  während  es  von  neue»«  do»- 
nert,  sich  endlich  auf  den  Tempelgiebel  niederlassen. 


Das  Haupt  der  Priester. 

Hohe  Götter  des  Ölympos;! 
Ihr  bestätigt  meinen  Spruch  , 
Sagt  uns  durch  der  Zeichen  höchstes ,      i 
Sie  als  Gottin  anzuflehn.  f 

Chor   der  Priester.  \ 

Dankend  senken  unsre  Häupter,  } 


Berenice  ,  wir  vor  dir  Г 
Nennen  fortan ,  zu  dir  flehend , 
Isis ►  Berenice  dich! 

Das   Volk. 

Heil  dir,  Isis-   Berenice! 
Heil  dir,  Gottin  Berenice! 


INHALT  S-V  ER  ZEICHNISS- 


GEMALDESAMMLUNG. 


Erster  Saal     -     -     -     -     -    -     -     -    -  3 


Zweiter 
Dritter 
"Vierter 
Fünfter 
Sechster 


7 

12 

18 

25 

30 


è  Zehnter  Saal 
Ì  Eilfter      - 
(  Zwölfter  — 


Siebeuter —     -    -     .     - 35 

Achter     ----------  4fc- 

Neunter  —  -    -    -    - 47 


56 

-  G2 

wuirter  —     ----, 68 

J  Dreizehnter     ---------74 

f  Vierzehnter     ---- 80 

>  Fünfzehnter    ---------85 

(  Sechzehnter 91 

J  Siebzehnter     -    -    -    - 102 


I 


POETISCHE  VERSUCHE* 


Anakreons  Lieder 
Erstes      Heft    -     -     -     - 

Zweites       —     -     -     -     - 

Blumenkranz; 
Der    Lörber      -     -     -     - 

Die    Rose    ------ 

Das    Teilchen-     -     -  '-    ■ 


I    Theil. 
Die 


-  tn 

-  117 


-  ш 

-  122 

-  123 


Die 
Die 
Die 
Der 
Das 
Die 


Iris      ---------  126 

Amaranthe     -     -     -     -     -     -     -   127 

Narzisse    -     x.    -     -     -     -     -     -   132 

A  nemone  -     -     -     -     -     -     -     -135 

Mohn       140 

Yergissmeinnicht-      -     -     -     -     -145 

Nelke 148 


164  ì  Pindars  Fest      --------   187 

165  \  Das  Kind  und  der  Storeh     -     -     -     -  192 


II  Theil. 

An  Myrto    -     -     -     ----.     -     -  158  >  Das  Praehtfroot       -------  175 

Natur  und  Kunst  -     -     -     -     -     -     -  159  J  Hesiods  Fest -     -     -   176 

Helike -     -  160  J  Die  Mutter  in  Tempe 181 

Der  Ursprung  der  Flöte 161  $  Sapha     -     -     -     - 183 

Delphinium       -     -     -     -     --     -     -  163  ^  Die  Permessische  Nachtigall        -     -     -  186 

Der  Hirt  am  Euripus       -----  164  i  " 

Das  Nacheneiland        -     -     -     -     -     -  165  J  *, 

Korinne        ---------  166  )  Das  Heldendenkmal    -     -     -     -     -     -    193 

Der  Schiffer  an  die  Liebenden,  -     -     -  170  i  Die  Erscheinung    -------  200 

Homers-  Sehwanenlied       -     -     -    -    -  171  f  Der  guten  Königin  Fest  -----  201 

III  Thetl. 

Der  Tempeldiener  und"  die  Meise     -     -  230  è  Der.  Krieger  und  der  Dichter     -     -     -  243 

Der  Helikon     -     --     -     -     -     -     -  232  J  Das  Mädchen  an  die  Rose    -     -     -     -  243 

Astor  und  Ida        -     - 236  t  An  Diana     -     -     -     - 244 

An  den  Abendstern.    ------  237  J  Die  Nachtigall  an  die  Rose        -     -     _  244 

An  den  Mond        -     -     -     -     -     -     -  238  j  Aufruf  zur  Freude      ------  245 

An  die  Sonne 238  >  An  Eudora,      --------  245 

Das  Gyprische  Fest 238  \  Koresos _--..  245 

Die  Rückker 243  J  Die  Einladung 248 


Antwort  des  Homeriden         -     -     -  -  248  >  Der  Kampf  mit  dem  Geiste  von  Temessa  25b 

Homer  —  Vater  der  Dichtkunst  -     -  -  259  J  Antigenides  an  Thimotheus    -     -     -     -  260 

Der  Rapsode •  250  }  Amors  Grotte 263 

Der  Homeride  an  seinen  Sohn   -     -  -  254  \  Die  Weihe  ---------  268 

Der  Nachruhm       v'    -------  -  255  i 


DRUCKFEHLER. 


I  T  H  E  I  L 


XII  ~ 

38  blitze 

blitzte 

XVI  30 

—  jungend - 

Jugend - 

XIJI   2 

- 

ich 

sich 

40 

—  er  schienen      erschienen 

4  - 
11  27 

4 

der 
danckt' 

die 
dankt' 

55       7 
58     - 

—  Hausger  rhe    Hausgeräthe 
17  h  ngt               hängt 

20     1 

—  den 

i7  Wir 

denn 
Wie 

— 

19  dr  ngt 
22  It's 

drängt 
Ist's 

21   - 

11 

Dur 

Dir 

— 

31  Entst  rzt 

Entstürzt 

22  — 

21 

Dem 

Den 

62     - 

8  rab 

Grab 

23  37 

— 

streuert 

streuet 

i 

— 

14  Rick 

Glück 

27   17 

— 

das 

dass 

— 

25  elos 

Delos 

29  - 

24 

niedriegen 

niedrigen 

t 

63     - 

5  den 

du 

31   - 

25  harst 

harrst 

J 

— 

25  wir 

wie 

42     4 

— 

einem 

Einem 

i 

71     17 

—  verscheiert      verschleiert 

44  - 

41  der 

des 

J 

74     — 

27  Greiser 

Greis  er 

50  38 

39 

54  18 

— 

r  st 'gen 
m  cht'gen 
Th  t' 

rüst'gen 

mächt'gen 

Thät' 

i 

Sl     - 

94     18 

108      9 

28  Wadung 

—  geh  uften 

—  fürchten 

Waldung 
gehäuften 
fürchte 

II. 

T  H  E  1  L. 

111  11 

— 

dir 

die 

! 
1 

129     9  - 

-  sie 

ich 

17 

— 

wir 

mir 

136  —     8  sehst 

siehst 

112  - 

14 

verirret 

verirret 

144  —  27  anzurnen 

azurnen 

116  26 

— 

gestreich 

geistreich 

t 

152  40  - 

•  vollentda 

vollendet 

118     8 

— 

Sardekonigs 

Sarderkonigs 

t 

III. 

T  H 

E  1  L. 

159     5 

— 

Sees 

Seees 

1 

209  28  — 

vor 

Schrecken  eilet 

167  38 

168  37 

— 

übstiegten 
n  hern 

Obsiegten 
nähern  ; 

210  -  30 

....  vor 

inden 

Angst  enteilet 
in  den 

180  16 

157   - 

—  Tempel. 
36  Scmuck 

Tempel 
Schmuck 

i 

211  9  — 

212  1   - 

rieh 
ihm 

sich 
im 

І98  21 

— 

zahlreichen 

za  hl  reichern 

219     7  - 

Geistblatt 

Geisblatt 

nach 

-27 

Und  laut  rollt,  Androcraten. 

—     8 

einiges 

einziges 

Zur  rechten  Hand  der  Donner  f 

—  17  Jahrhundert 

Jahrhunderte 

208  13 

■— 

Weigt 

Weit 

223  19  - 
34  - 

n  her 
Mengee 

näher 
Menge 

IV.     T  H  E  I  L. 


225  —     1  der  nach 

nach  der 

243  -  35  Nektaredem 

Nektarodem 

245  33  -  Kinder 

Kindern 

248  —  22  Ans 

Aus 

\  262  24  —  unachahmlich     unnachahmlich 
)  266  —  33  leisenthmend       leiseathmend 


{ 


SAGGI  POETICI 


DI 


гвдшшэтод  і^ігіщ^жв 


;x 


MI  »©ETI« 


DI 


ELISABETTA  КШЖАШ 


S. -PIETROBURGO 

nella  stamperia  dell'  Accademia  Imperiale  russa. 
18  5  9. 


LECITO  DI  STAMPARE 
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Cenni  biografici 

ігатеі&да  ila  wim&  ш  ѣш  шеш 

DI 

ELISABETTA  КІЛЖАШ, 

scritti  da  Alessandro  Nikitenko  Dottore  in  Filosofia  e  Professore  di  Letteratura  all'  Univer- 
sità Imperiale  di  S»  Pietroburgo. 

Trovi  nel  mondo  morale,  le  estremità  x  oni  complete,  nelle  quali  la  dignità  dell' 
del  bene  e  del  male,  colle  quali  sembra,  f  uomo  rifulga  d'ogni  suo  splendore,-  nelle 
che  la  Natura  voglia  dimostrarci,  quanta  }  quali  si  vegga  una  immagine  ombreggiata  e 
sia  e  quant'  oltre  si  estenda  la  di  lei  possa,  ^  compita,  e  non  già  un  debole  abbozzo,  о 
e  quasi  che  cerchi  procurarci  i  mezzi  di  ì  un  frammento  della  persona.  Poniam  dun- 
abbracciare  con  uno  sguardo  solo,  tutto  \  que  ogni  cura  a  non  lasciare  ignorate  ed 
quello  che  l'uomo  può  ed  oprare  e  soffrire.  )  oscure  le  creazioni  perfette,  allorquando 
Tra  queste  estremità  così  fra  loro  opposte,  i  alcuna  sul  cammiin  nostro  se  ne  appresenti. 
e  alle  quali  picciolo    numero  di  individui  è  f  Scorrete,  se  vi  aggrada.,    gli    occhi    mezzo- 


riservato, vedi  sorgere  una  serie  di  passioni  i  chiusi  una  pianura  deserta  ed  uniforme; 
e  di  virtù,  di  fatti  e  di  miserie,  che  non  £  ma  fermatevi  al  piede  d'una  roccia  selvag- 
hanno  né  carattere,  né  rilievo ,  né  gloria  :  J  già,  le  cui  masse  pittoresche,  simili  a  mem- 
ima  catena  di  oggetti  che  puoi  numerare  a  f  bra  disseccate,  forino  sbucando  qua  e  là 
migliajà,  e  tutti  indicare  con  un  sol  nome  4  quella  veste  di  musco  e  di  abeti  che  la 
collettivo.  Questo  è  quell'  ordine  uniforme  J  ricuoprono.  О  se  mai  nel  bel  mezzo  delle 
delle  cose,  e  che  potrebbesi  chiamare  privo  f  vostre  occupazioni  le  più  semplici,  e  fra  le 
di  poesia  :  è  il  tessuto  sovra  del  quale  ri-  i  passioni  le  più  piccole  della  vita,  l'animo 
vestirassi  la  vita  che  deve  sbucciare.  —  Ma  J  vostro  sia  all'  improvviso  colto  da  un  sac- 
questo  ordine  comune  delle  cose,  è  egli  mai  i  rosanto  orrore,  prodotto  dal  malcontento  di 
bastevole  a'  nostri  bisogni?  Certo  che  nò;  J  voi  stessi,  se  all'  improvviso  fra  quelle  sor- 
la mente  nostra  chiede  alla  Natura    creazi-  }  gesse    l'idea    importuna,    ma    chiara,    della 


TI. 

perfettibilità,  non  la  abbandonate  legger-  è  menti  del  destino*  Immaginate  il  quadro  di 
mente:  fate  che  non  si  perda  nei  vapori  i  una  sola  esistenza,  che  vi  mostri  con  colori 
narcotici  del  mondo,  non  la  esponete  alla  f  vivissimi,  la  sublimità,  le  attrattive,  l'indi- 
derisione  ed  agli  insulti  del  volgo  :  trangng-  )  genza,  le  miserie  d'una  vita  travagliata,  e 
giate  piuttosto  quel  calice  di  una  salubre  \  forse  in  voi  nascerà  il  desiderio  di  appren- 
amarezza  infino  all'  ultima  goccia,  о  ciò  ^  dere  alcune  delle  circostanze,  che  a  questo 
che  ancor  più  giova,  cangiate  quell'  idea  {  rarissimo  fenomeno  appartengono.  Oggi  nel 
in  una  risoluzione  efficace,  e  coraggiosa  at-  г  publicare  questi  cenni  biografici  intorno 
tività  :  forse  che  salverete  con  quella,  ciò  (  Elisabetta  Kulmann  adempiamo  alla  pro- 
che  la  sorte  vi  ha  compartito  di  più  prezi-  (  messo  da  noi  fatta  allor  che  annunziammo, 
oso  quaggiù,  il  carattere  sacro  della  vostra  i  che  si  sarebbero  date  alla  stampa  le  Opere 
dignità  d'uomo.  {  di  lei,  persuasi   di    soddisfare    a    un     tempo 

Elisabetta    Kulmann  è  una    di    quelle  f  istesso  la  curiosità  e  l'interessamento  che  ha 
creature  il  cui  nome  si  imprime  nella    me-  ^  saputo  destare  questa  giovine  autrice, 
moria,  come  la  ricordanza   di  un  vago  pa-  f  Elisabetta  Kulmann  nacque    in    Pietro- 

esagg'o  apparsovi  improvviso  sul  confine  di  f  burgo  ai  5  Luglio  del  1808.  Suo  padre  Bo- 
rni' arido  deserto,  come  il  sorgere  di  un  \  ris  Kulmann  seguì  da  prima  la  carriera 
giorno  sereno  nelle  nostre  austere  e  nebu  r  delle  armi  sotto  gli  ordini  di  Rumanzof,  e 
lose  contrade  del  Norte.  Ella  è,  senza  al-  J  fìi  tra  que'  prodi  che  pugnarono  nella  ce- 
cun  dubbio,  un  fenomeno  straordinario  nel  ^  lebre  battaglia  di  Kagul.  Coperto  di  cica- 
mondo  morale,  una  di  quelle  anime,  nelle  i  trici  lasciò  la  carriera  delle  anni  e  prese 
quali  la  Natura  a  piene  mani  profonde  i  \  servizio  nell'  amministrazione  civile,  col 
germi  del  coraggio  il  più  sorprendente,  ed  }  grado  di  Consigliere  di  Collegio.  Una  ca- 
abbella  colle  più  lusinghiere  speranze:  una  £  tena  di  circostanze  infelici,  e  una  numerosa 
di  quelle  anime,  alle  quali"  tutto  concede:  ^  famiglia  dettero  il  crollo  ai  suoi  domestici 
una  mente  creatrice  vivissima  ;  immagini  >  interessi.  Poco  tempo  dopo  la  nascita  di 
leggiadre:  suoni  e  colori  adatti  ad  avvivar-  \  Elisabetta,  egli  morì,  lasciando  ai  suoi  un 
le,  onde  adattarli  all'  intell'genza  del  resto  f  nome  senza  macchia,  e  una  indigenza  es- 
de'  viventi,  e  finalmente  la  volontà  di  vi-  J  trema.  La  madre  di  quella  povera  famiglia 
vere  solo  per  lo  scopo  che  si  sono  prefisso.  ì  si  trovò  così  privata  d'ogni  mezzo  di  edu- 
Ma  nel  tempo  istesso,  dovete  rappresentar-  è  care  convenevolmente  i  suoi  figli.  Pure  il 
vela,  combattendo  contra  la  più  assoluta  \  cielo  volle,  ch'ella  non  fosse  una  donna 
indigenza,  disputando  all'  arte  e  alla  gloria  }  volgare;  avendo,  ogni  giorno  del  viver  suo, 
queir  anima  riservata  ai  più  alti  destini;  \  combattuta  l'avversa  fortuna,  aveva  acquis- 
dovete  vederla  frangere  gli  impacci  dei  bi-  £  tata  quella  forza  di  animo  che  trova  in  se 
sogni  i  piò  urgenti  ,  e  Spiegare  quelle  sue  ^  stesso  il  rimedio  alle  avversità  inevitabili 
ali  d'aquila  dinanzi  agli  occhi  nostri,  che  \  di  questa  viti,  о  die  per  lo  meno,  ne  sai- 
attediti  e  beali  rimanevano  per  Va  Ite/va  e  j  va  da  una  codarda  dispera/ione  In  mezzo 
rapidità  del  suo  volo:  dovete  poi  scorgerla  ,  \  В  così  fatta  miseria,  la  quale  è  quasi  sem- 
eoniro  ogni  umana  previdenza,  scendere  nel  ì  prc  il  nemieo  il  piò  invincibile  e  che  osta 
sepolcro,  e  sorprenderei  tuttavia  colla  ca-  i  al  rapido  e  libero  sviluppo  del  genio,  questa 
ducila  delle  umane  speranze,  che  l'uomo  £  donna  animata  dami  nobile  orgoglio,  cercò 
chiama  grandi,  a  dispetto  degli    ammaestra-  }  di  secondare  quelle   disposizioni    favorevoli, 
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che  erano  пеІГ  anima    della   sua    giovine  t  sua  così  gaia   e  piena   di   spirito,    rinchiuso 
figliuola,    con    tutti    i    mezzi    immaginabili,  л  in  prigione.  Ma  altri  tempi  altri  costumi. 
Nel  Vassili-ostrof,  in  una  capanna  sdrucita,  f  Preveggo  il  temporale  che  scateneranno 

presa  in  affitto  con  modicissima  somma ,  vi-  f  sopra  di  me  i  leggitori  per  questa  limghis- 
veva  questa  fanciulla,  cui,  appena  il  lavo-  \  sima  digressione,  e  mi  affretto  di  riprendere 
ro  il  più  assiduo  della  povera  madre  pro-  è  l'argomento  abbandonato.  Ne'  primi  anni 
curava  il  tozzo  quotidiano:  e  quivi,  nel  \  della  sua  infanzia  Elisabetta  godè  di  pochis- 
suo  isolamento  dalla  Società,  si  preparavano  f  sima  salute,  così  che.  la  madre  temè  per  la 
nonostante  i  più  rari  talenti  cogli  sforzi  i  ^  di  lei  vita.  Compiti  i  cinque  anni  cominciò 
più  stra ordinar] .  La  Natura  gode  di  com-  \  a  svilupparsi  acquistando  forza,  e  da  quel 
pire  l'opera  sua  misteriosamente  e  nel  si-  è  punto  apparvero  I  germr  delle  sue  disposizr- 
lenzio  :  direbbesi  quasi  che  gelosa  della  sua  J  oni  straordinarie.  In  quella  età,  la  sua  in-, 
gloria  essa  non  voglia  che  gli  uomini  la  f  fantile  immaginazione  godeva  di  secondare 
bruttino  col  parteciparvi.  Ma  a'  dì  nostri  £  i  suoi  sogni  poetici.  Essa  si  sforzava  di  rap- 
così  fertili  di  idee  grandi,  e  di  anime  mes-  t  presentare  a  suo  modo  con  colori  pieni  di 
chiue,  si  crede  comunemente  che  la  felicità  è  vita  e  di  espressione  quanto  vedeva  di  rea- 
debba  essa  stessa  venirne  in  traccia  di  noi,  {  le,  e  quanto  di  astratto  immaginava.  E  ciò 
e  che  la  gloria  debba  senza  nostra  fatica  r  che  più  è,  tutti  i  rapporti  degli  oggetti, 
alcuna  incoronarci  col  lauro  degli  Eroi.  ^  sovra  de'  quali  basava  le  sue  piccole  meta- 
«  Credete  voi  forse,»  mi  diceva  un'  uomo  ì  morfòsi,  traeano  in  essa  stessa  rorignelorov 
di  ingegno,  il  quale  avea  sete  non  men  è  Non  di  rado  sorprese  tutti  coloro  che  la 
d'oro  che  di  gloria,  e  che  lanciato  nello  \  circondavano  colla  singolarità  e  novità  dei- 
studio  delle  lettere  avea  scritti  due  libri,  }  le  associazioni  di  idee  che  i  più  semplici 
uno  in  prosa  l'altro  in  verso,  e  fattili  di  £  oggetti  aveano  saputo  suscitare  nel  di  lei 
publico  diritto,  benché  privi  dì  buon  senso  j  spirito.  Un  piccolo  giardino  era  contiguo 
erano  stati  facilmente  venduti,  «credete  voi  è  alla  sua  povera  capanna.  Tutta  la  state 
ch'io  faccia  tutto  ciò  di  che  sarei  capace?  \  quivi  passava  la  maggior  parte  del  suo  tem- 
Credetemi,  la  metà  di  quanto  v'ha  in  me  t  pò  coltivando  i  fiori,  che  amò  poi  sempre 
di  grande,  di  bello  e  di  sublime,  è  perito  J  passiona tamente  Fra  quelli  v'era  un  gelso- 
nel  punto  istesso  che  stava  per  mostrarsi,  j  mino  che  il  proprietario  della  casa  le  avea 
(Quindi  agrottando  le  ciglia  a  guisa  di  By-  è  regalato,  e  che  era  l'oggetto  delle  sue  cure 
ron,  ed  incrocicchiando  le  braccia  sul  pet-  (  le  più  tenere.  Per  lei  quel  gelsomino  era\ 
to)  Il  destino,  disse,  ha  coperta  di  sp;ne  la  J  un  essere  vivente  e  magico:  essa  seco  lui 
via  ch'io  percorrea  ,  e  gli  uomini  non  mi  J  conversava,  come  fosse  compagno  della  sua 
hanno  capito.  »  In  questo  modo  parla  grave-  j  infanzia,  e  al  quale  confidava  le  sue  fan- 
mente  la  turba  intera  de'  genj  de'  giorni  ì  ciullesehe  pene,  le  gioje  e  gli  affanni.  Era 
nostri.  Ma  è  colpa  loro,  se  si  compiacciono  J  per  lei  un  trastullo,  ornato  dalle  mani  dei- 
di  sognare  vegliando  le  grandezze?  Se  non  J  la  natura,  che  glielo  avea  donato.  Se  le 
godono  a  fare  cose  belle,  e  a  comporre  J  fronde  dell'  arboscello,  scosse  dal  vento* 
opere  esimie,  che  allorquando  vi  si  trovano}  muoveansi,  tosto  immaginava  che  volesse 
ben  disposti,  collo  stomaco  satollo  e  la  testa  i  parlarle,  e  dalle  di  lei  lubra  spontaneo  sca- 
libera  da  impacci  e  cure?  Altre  volte  non  J  turiva  tutto  il  discorso  del  diletto  arboscello. 
accadea  così.  Cervantes  scrisse  quell'  opera  }  Spesso  le  cornacchie   venivano   tranquilla- 
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mente  rifuggiarsi  al  ridosso  della  siepe  del  J  mile  strano  racconto  sia  nato  nella  mente 
suo  giardino  ed  a  nutrirsi  con  preda  fatta  x  d'nna  bambina.  Ma  i  sogni  di  una  fervida 
nella  publica  via.  Il  gracchiare  di  quegli  f  giovanile  immaginazione  non  sono  forse  i 
augelli  attrasse  la  di  lei  attenzione^  ed  in-  f  precursori  delle  sue  future  finzioni?  Giugue 
terpretandola  a  suo  modo  credè  che  ren-  (  poi  il  tempo,  in  che  l'anima  creatrice  rac- 
dessero  grazie  a  Dio  pel  nutrimento  che  >  coglie  que'  frantumi  sparsi,  li  sottopone  al- 
avea  loro  inviato.  Ecco  alcune  frasi  di  \  la  squadra  e  al  compasso,  e  formandone 
quella  preghiera  che  essa  avea  composta  in  ì  un  tutto  crea  poi  il  giardino  di  Armida, 
nome  de'  corvi:  «Qualunque  io  sia  negro  J  l'Inferno,  о  il  Paradiso.  Da  quelle  rapsodie, 
come  il  carbone,  e  che  ognuno  mi  cacci  k  da  quelle  tradizioni  infantili,  vedrete  poi 
lontano  da  se,  pure  Iddio,  padre  degli  è  sorgere  la  sublime  epopea,  siccome  un  mon- 
uomini  e  degli  augelli,  non  mi  abbandona:  i  do  armonioso,  e  quel  mondo  voi  lo  studie- 
e  la  sua  bontà  infinita  fa  sì  ch'io  ritrovi  }  rete  con  la  stessa  cura  e  la  stessa  ammi- 
nel  giorno  di  che  nutrirmi,  e  nella  notte  i  razione,  con  che  Neuton  studiava  le  leggi 
un'   albero   ove    posare.  »  Ella    sopra    ogni  ì>  che  reggono  i  pianeti. 

cosa  amava  oltre  modo  la  luna.  Ben  spesso  л  Non  vogliamo  passare  sotto  silenzio  al- 

ritta  in  piedi  presso  alla  finestra,  seguia  f  cune  altre  circostanze  di  quell'  epoca  della 
cogli  occhi  il  corso  maestoso  e  placido  di  }  sua  vita,  cioè  allorquando  avea  ancora  cin- 
quell'  astro  :  la  mirava  attraversare  le  nubi  \  que  anni.  Tutto  interessa  coloro,  i  quali 
ammassate  al  di  sotto  della  sua  sfera  :  la  è  godono  di  osservare  il  progresso  della  na- 
vedeva  internarsi  fra  quelle  ed  aspettava  л  tura,  e  ne  saranno  piuttosto  grati ,  se  nulla 
con  un'  ansietà  inrantile  che  sprigionata,  f  ommettendo  entriamo  in  questi  dettagli,  anzi 
sorgesse  di  bel  nuo\o  luminosa  dal  grembo  }  che  trovarli  nojosi  e  superflui.  Non  lungi 
loro,  per  mostrarsi  nel  cielo  azzurro  :  ral-  \  dall'  unica  finestra  della  sua  capanna,  sta- 
legrata  dal  suo  ricomparire,  inventava  le  >  va  un  bel  pioppo.  Un  giorno  che  il  vento 
narrazioni  le  più  singolari  intorno  alla  luna,  j  era  impetuoso,  le  sembrò  che  i  rami  del 
Ella  pure  era  per  lei  un'  essere  animato,  (  pioppo  s'inclinassero  inverso  lei.  Corre  ad 
sensibile,  che  rimirava  con  benevolenza  la  J  un  tratto  alla  madre  e  la  prega  a  permet- 
terra  e  gli  uomini.  Eccovi  un  frammento  \  terle  d'andare  in  giardino.  «E  perchè,  fig- 
di  ciò  che  raccontava  intorno  quell'  astro.  f  liuola  mia?  v'è  troppo  vento,  e  ti  raflfred- 
uUn  contadino  avea  un  cane  clic  difendeva  i  derai.  »  —  Non  abbiate  verun  timore.  Egli 
la  sua  casa  da  ladri,  e  che  esso  amava  as-  f  è  indispensabile  ch'io  vada  a  vedere  il  mio 
saissimo.  Ad  un  tratto  il  cane  scomparve.  /  pioj)po  :  mi  fa  cenno  col  capo  e  mi  parla  : 
Il  povero  uomo  pianse  amaramente  la  per-  \  io  di  qui  non  l'intendo:  per  certo  che  vu- 
dita  del  suo  amico  e  custode.  La  lima  ve-  è  <>1  dirmi  qualche  cosa.  Forse  che  il  mio 
dendo  le  sue  lacrime  e  il  suo  cordoglio,  ^  gelsomino,  ehe  non  ho  più  veduto  da  due 
sorrise     e  gli  disse:    «Cessa    di    piangere,    о  ì  giorni,   lo  ha  pregato    di    parlarmi,     perchè 


buon  uomo:  il  tuo  cane  è   meco:    vieni    tu  /  il   pioppo  è  grande  Ѳ  può  scorgermi.  Madre, 
pure:    io  ti  darò  e  del    pane  e    una    capati-  j  permettimi    di     andarvi:      tornerò     tosto.— 


na:  ti  accerto  che  vi  starai  bene.»  Il  eonta-  ^  Articolò  questa  richiesta  con  tanta  emozione 
dino  accettò,  ed  ora  non  ha  più  argomento  л  e  calore,  che  sforzò  la  madre  a  permetter  - 
di  affliggersi,  tanto  è  felice  là  nella  luna.»  f  glielo.  Andarono  ambo  inverso  l'albero,  che 
Ella  è  cosa  al  certo  sorprendente ,    che  si-  4  non  parlò  a  quella  fanciulla.     «Vedi  come 


sei  storditella,  le  disse  la  madre,  il  pioppo 
non  pensa  a  te  ne  punto  ne  poco.  »  —  Eb- 
bene, se  si  è  burlato  di  me,  il  male  non 
è  grande.  —  Un  altro  giorno  passeggiando 
nella  corte,  vide  alcune  mosche  appese  alla 
tela  di  un  ragno,  che  le  aveva  uccise. 
«Vedi,  madre,  disse  ella  tosto,  quel  ragno 
le  ha  addormentate.  »  —  Che  dici  mai  ?  — 
«Ma  sì,  ho  veduto  che  da  prima  le  ha  co- 
ricate e  cunnate  sulla  tela  finche  si  sono 
addormentate:  e  quindi  si  è  presso  loro 
trattenuto  molto  tempo  perchè  nulla  di  si- 
nistro accadesse  loro.  »  Essa  amava  infini- 
tamente il  suo  pad^on  di  casa,  col  quale 
pur  tuttavia  avea  frequenti  dispute,  poiché 
non  volea  convenire  seco  lui  che  i  fiori  che 
le  regalava,  nascessero  naturalmente  dalle 
semenze  che  avea  affidate  alla  terra.  Ella 
si  era  creata  una  botanica  tutta  poetica,  e 
d'appresso  quella  sosteneva  che  Iddio,  la 
notte,  veniva  ad  unire  allo  stelo  que'  fiori, 
de'  quali  spiegava  così  la  bellezza,  attribu- 
endola in  si  fatta  guisa  ad  una  immediata 
e  miracolosa  creazione. 

Quella  fanciulla ,  così  modesta  ,  così 
docile  per  tutto  quello  che  risguardava  la 
condotta ,  mostrava  nonostante  una  certa 
fermezza  nelle  sue  idee,  e  nelle  sue  opini- 
oni. Non  era  facil  cosa  il  farle  rinunciare 
ad  alcuna  sua  prediletta  credenza.  Allora 
si  scorgeva  quanto  ella  amasse  ad  abbando- 
narsi a'  suoi  sogni,  vera  e  sola  sorgente  de' 
suoi  piacere.  Quel  suo  vago  e  giovine  volto 
risplendeva  di  gioja,  allorquando  raccontava 
le  meravigliose  storie,  che  le  inspiravano, 
о  il  suo  gelsomino,  о  la  luna,  о  qualunque 
altro  oggetto.  Conveniva  rispettare  que' 
dolci  e  magici  sogni  dell'  anima  sua,  ne' 
quali  la  natura  la  intratteneva  coi  suoni 
leggiadri  della  sua  armonia.  Nulla  la  afflig- 
geva più  che  sentirsi  dire,  che  ne'  suoi  rac- 
conti non  v'era  nulla  di  reale  e  che  dovea 
vergognarsi   d'occuparsi  di  cose  così  frivole. 


Allora  ritirata  in  un  angolo  della  camera, 
la  vedevi  meditabonda  piangere  in  silenzio 
quelle  sue  belle  fantastiche  creazioni,  dis- 
trutte о  rovesciate  così  crudelmente. 

La  giovine  Elisabetta  era  dotata  di  una 
memoria  meravigliosa,  facoltà  che  si  scor- 
geva nei  suoi  straordinarj  progressi  nello 
studio  delle  lingue.  Non  solamente  si  ricor- 
dava poi  sempre  di  ciò  che  avea  imparato 
ne'  libri  о  nel  conversare  con  quelli  che 
l'avvicinavano;  ma  poteva  ben  anche  des- 
crivere con  esattezza  le  più  deboli  differenze 
e  i  più  minuti  dettagli  degli  ogetti  che  avea 
una  sol  volta  rimarcati.  Un  giorno  il  pad- 
rone della  casa  che  ella  abitava ,  parlò  di- 
nanzi a  lei,  con  sua  madre  intorno  a  un 
foglio  che  tenea  fra  le  mani,  e  sorti  per 
chiuderlo.  Tre  anni  dopo ,  lo  stesso  padron 
di  casa,  avendo  bisogno  di  quel  documento, 
lo  ricercò  lungo  tempo  senza  trovarlo.  Giu- 
dicandolo smarrito ,  venne  dalla  Signora 
Kulmann  onde  parteciparle  quel  disgraziato 
contrattempo.  Elisabetta,  che  per  caso  era 
ivi  presente,  gli  si  avvicina  dicendo  :  «  Voi 
parlate  senza  dubbio,  о  Signore,  di  quel 
foglio  che  avete  portato  nel  vostro  gabinet- 
to, e  che  avete  rinchiuso  in  un  piccolo 
cassettino  del  vostro  armadio,  alla  man 
destra  della  porta.  È  scorso  già  gran  'tem- 
po, mi  deste  un  fiore,  e  vi  prevenni  che 
perdevate  un  bottone,  e  parlaste  adunleg- 
najolo  dandogli  degli  ordini  che  non  capi- 
va. »  V'aggiunse  altri  dettagli,  ed  il  foglio 
si  ritrovò  appunto  dove  essa  lo  avea  indi- 
cato. 

La  madre  di  Elisabetta  avea  lo  spirito 
coltivato,  parlava  benissimo  il  tedesco  e  il 
russo,  avea  letto  assaissimo,  ed  avea  colla 
giornaliera  esperienza  acquistate  moltissime 
cognizioni:  ma  però  erano  insufficienti  per 
educare  una  fanciulla  quale  Elisabetta  che 
f  volea  о  saper  tutto,  о  spiegar  tutto  a  suo 
i  modo.  Per  compire  questo  importante  peso, 
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la  fortuna  sorrise  alla  Signora  Kulmann.  è  voro  all'  indole  felice  e  fecondissima  della 
Il  suo  marito  era  stato  amicissimo  di  uno  \  sua  discepola,  che  пиІГ  altro  richiedeva 
straniero  bavarese  di  nascita,  educato  in  ^  onde  perfezionarsi,  fuorché  una  placida  sor- 
ima  delle  Università  della  Germania  e  pro-  J  veglianza,  ed  una  guida  che  dirigesse  savia  - 
fondo  filologo,  scienza  della  quale  si  è  cos-  \  mente  i  suoi  sforzi,  e  quelle  poche  notizie 
lantemente  occupato  con  una  perseveranza  è  preliminari  che  non  possono  acquistarsi  sen- 
tanto  più  ammirabile,  che  i  suoi  lunghi  ed  {  za  l'altrui  soccorso.  All'  età  di  sei  anni 
aridi  studj  non  erano  per  lui  che  il  riposo  f  ella  parlava  correttamente  il  russo  e  il  te- 
delie  sue  onorevoli  ma  penose  incombenze  £  desco:  in  breve  tempo  fece  rapidissimi  pro- 
di precettore:  carriera  che  prosegue  ancor  ì  gressi  nel  francese,  e  giunta  al  suo  decim' 
oggi  con  talento  ed  onore  in  una  delle  più  i  anno,  incominciò  l'italiano,  idioma  che  dal 
cospicue  famiglie  di  S.  Pietroburgo.  Le  fas-  \  primo  momento  amò  e  preferì  ad  ogni  altro, 
tidiose  ricerche  ne'  suoi  studj  prediletti  )  Un  Italiano  stabilito  a  Pietroburgo,  che  co- 
non  lo  hanno  reso  ne  duro  ne  misantropo  £  nosceva  a  fondo  la  sua  lingua  non  si  sazia- 
scolastico;  tutti  coloro  che  hanno  la  sorte  j  va  di  ammirare  la. pura  e  bella  pronunzia 
di  conoserlo,  assicurano  che  in  mezzo  alle  i  di  quella  fanciulla.  In  generale  ella  sapea 
sue  sapienti  meditazioni  e  fra  le  sue  morte  ^  con  prodigiosa  facilità  non  solamente  alter- 
carle egli^ 'conserva  il  vigore,  la  forza,  la  }  narsi  nell'  indole  delle  lingue  che  appren- 
benevolenza  e  l'amenità  della  giovinezza,  i  deva,  ma  ben  anche  facea  tesoro  de'  più 
E  quantunque  egli  non  abbia  scritta  alcuna  f  piccoli  idiotismi.  Quell'  Italiano  le  insegnò 
dissertazione  ne  sul  Classicismo,  ne  sul  Ro-  è  a  cantare  la  poesia  italiana  a  guisa  degli 
manticismo,  quest'  uomo  seppe  e  scoprire  \  Improvisator!.  Era  diffidi  cosa  ascoltare, 
ed  ammaestrare  Elisabetta  Kulmann.  Amico  ì  senza  commuoversi,  quella  fanciulla  di  un- 
di  quella  famiglia,  che  spesso  frequentava,  /  dici  anni,  assisa  in  mezzo  del  giardino  can- 
non  fu  testimonio  indifferente  ed  ozioso  di  f  tare,  con  quella  sua  voce  argentina,  le 
quei  talenti  che  quantunque  rinchiusi  e  non  è  stanze  della  Gerusalemme ,  mentre  scorge- 
sviluppati,  pure  apparivano  per  tante  pro-  {  vasi  chiaramente  che  una  naturai  simpatia 
ve,  prove  che  indicavano  le  frequenti  rispos-  r  le  avea  fatto  indovinare  il  gonio  di  quel 
te,  e  i  frequenti  lampi  di  luce.  Acceso  da  J  sublime  cantore.  Parea  quasi  che  tutta  Га- 
quell'  entusiasmo,  che  facilmente  avvampa  г  nima  sua  si  trasfondesse  i  quei  suoni,  e  si 
in  un  animo  generoso ,  egli  volle  esser  la  >  immedesimasse  in  una  poesia  accessibile  a 
guida  di  quella  fanciulla,  che  tutto  indi-  \  quella  sua  straordinaria  sensibilità,  e  ciò 
cava  essere  predestinata  alle  arti,  alle  sci-  ì  quantunque  in  grado  per  anco  ella  non 
enze  ed  alla  gloria  :  e  risolse  di  aprirle  i  fosse,  di  spiegare  quelle  sensazioni  che  ri- 
l'adito  ed  accompagnarla  in  quella  carriera  jj  sentiva.  Quell'  anima,  colla  rapidità  del 
che  vedea  schiudersi  dinanzi  a  lei.  І\  certo  i  suo  sviluppo,  oltrepassava  l'età  :  di  già  vi- 
ella  andò  debitrice  in  gran  parte  per  lo  \  veva  quando  gli  altri  si  preparano  alla  vi- 
straordinario  sviluppamenlo  delle  sue  facol-  i  ta,  e  indovinava  le  cose  prima  di  meditarle 
tà  intellettuali,  alle  cure  del  Signor  Gross-  J  e  studiarle. 

beinrich  che  con    molta    perspicacia    seppe,  ì  Avea  compiti  i  dodici  anni    allorché   il 

profittando  di  quella  rara  attitudine,  con-  i  Signor  Abrainof,  vecchio  venerando  e  Ca- 
dnrla  all'  alto  volo,  al  quale  la  vedremo  J  pellano  del  Corpo  delle  Miniere,  offrì  alla 
pervenire.  Egli  abbandonò  la  metà  del  la-  {  madre  di  Elisabetta,    cui  lunga  amicizia  lo 
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stringea,  un  ricovero  in  sua  casa.  Questa  è  a  lungo  intervallo  di  tempo,  ritrova vansi 
circostanza  è  rimarchevole  nella  vita  di  \  ne'  suoi  ragionamenti  allusioni  frequenti  a 
Elisabetta,  poiché  per  questa  lo  fu  aperta  1  quegli  oggetti  istessi,  о  alcuna  similitudine 
la  casa  del  Signor  Meder  Commandante  J  che  vi  avea  relazione.  Allorquando  poi  il 
del  Corpo  delle  Miniere,  uomo  che  riu-  (  suo  talento  poetico  si  sviluppò ,  spesse  volte 
niva  una  rara  istruzione  ad  un  desiderio  /  dicea  non  comprendere  come  si  potessero 
vivissimo  di  giovare  altrui.  Quiyi  ritrovò  \  fare  descrizioni  leggiadre,  senza  aver  prima 
delle  amiche  nel  cui  seno  potè  versare  tut-  ì  studiate  con  tutta  la  diligenza  possibile ,  gli 
ti  que'  sentimenti,  che  nel  suo  cuore  tanto  J>  oggetti  de'  quali  si  vuol  tracciare  il  quadro, 
abbondavano.  Quivi  si  vide  attorniata  da  jj  e  che  stimava  che  lo  studio  profondo  delle 
persone  illustri  per  ogni  maniera  di  scienza,  è  cose  e  lo  spirito  creatore,  fossero  egualmen- 
E  finalmente  quivi  trovò  tutti  i  mezzi  di  \  te  neeessarj  per  costituire  il  vero  poeta.  Il 
perfezionarsi  nello  studio  delle  scienze  na-  t  suo  desiderio  d'apprendere  non  può  trovar 
turali,  della  musica,  del  disegno  e  nella  i  paragone  che  con  la  sua  facilità  пеІГ  im- 
danza,  delle  quali  cose  tutte  fu  debitrice  j  parare.  Ciò  che  più  sorprendeva,  si  era 
al  Signor  Meder.  Nondimeno  proseguì  sem-  i  l'arte  che  possedeva  di  combinar  fra  loro 
pre  constantemente  ad  occuparsi,  ammaes-  \  le  cose.  Appena  che  una  verità  qualunque 
trata  dal  Signor  Grossheinrich,  di  ciò  che  f  gli  era  dimostrata,  ella  scorge  vaia  a  un 
più  le  stava  a  cuore,  vale  a  dire  delle  di-  J  tratto  sotto  tutti  i  suoi  rapporti,  ne  induce- 
verse  lingue  e  delle  loro  letterature ,  e  lo  f  va  le  conseguenze,  e  ne  indicava  le  simili- 
studio  che  preferì  sempre  si  fu  l'istoria  :  e  ì  tudini  :  senza  tralasciare  qualsisia  menoma 
qui  ne  giova  osservare,  che  a  fronte  di  \  differenza  che  degna  fosse  di  meditazione: 
questa  sua  predilezione,  nulla  di  quanto  f  quel  suo  genio  ardente  tutto  abbracciava 
si  comprende  nello  scibile  umano  le  fu  es-  J  in  un  istante ,  ed  ogni  oggetto  poneva  al 
traneo.  Da  quel  momento  in  poi,  о  per  dir  f  luogo  che  gli  conveniva.  Niuna  cosa  as- 
meglio,  dacché  scoprì  nella  propria  attività  è  tratta,  niuna  idea  per  quanto  meschina  si 
una  sorgente  di  forza,  e  di  diletto,  fu  im-  (  fosse  non  si  fermava  lungo  tempo  nella  sua 
possibil  cosa  seguire  passo  a  passo  lo  svi-  }  mente  senza  rivestirsi  di  forme  vivissime, 
ìuppo  e  il  progresso  del  suo  spirito,  senza  J  senza  animarsi  al  calore  del  cuor  suo,  e 
restar  muto  e  sorpreso.  Non  vi  era  nella  )  colorarsi  delle  vaghe  tinte  di  quella  fervida 
natura,    о  nel  consorzio    degli    uomini,    un  i  immaginazione. 

solo  oggetto  rimarchevole  che  non  attraesse  J  Per  forze  morali   di  quella    tempra,    e 

la  di  lei  attenzione  e  non  le  si  mostrasse  }  capaci  di  così  fatti  sforzi,  presto  insufficienti 
in  un  modo  chiaro  e  intelligibile:  ogni  nuo-  i  si  resero  le  nozioni  che  potea  attingere  in 
va  idea  era  direi  quasi  per  essa,  una  nuova  j  quei  suoi  libri  scientifici  e  nell'  insegnamen- 
forza  che  suscitava  una  scintilla  di  luce,  e  i  to  dei  suoi  precettori.  Ogni  nuovo  oggetto 
un  nuovo  calore.  Allorquando  si  dava  allo  (  era  per  lei  nuovo  argomento  di  meditazione 
studio  delle  scienze  naturali,  visitava  spesso  J  e  di  studio.  Parea  quasi  che  prevedesse 
il  ricco  Cabinetto  Mineralogico  del  Corpo  J  quanto  breve  fosse  il  tempo  accordatole  per 
delle  Miniere.  Chi  avrebbe  creduto  in  veg-  f  istudiare  il  creato,  e  che  sapesse  che  non 
gendo  quella  giovine  e  vaga  donzella  osser-  ì  potea  aspettare  le  nozioni  che  una  ad  una 
vare  con  tanta  attenzione  ogni  pietruzza,  J  ci  si  presentano  nel  volger  di  molti  anni, 
che  noi  facesse  per  giuoco?  Ma  bene  spesso,  }  poiché  essa  le  indagava  senza   posa  in  ogni 
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А1Г  età  di  quattordici  anni  studiò  in-  j  maginare  di  ritrovarle  in  ima  fanciulla, 
defessamente  Omero.  Questa  circostanza  pa-  i  che  nulla  avea  di  pedantesco  e  di  ricercata 
rimente  è  da  notarsi  nel  corso  della  sua  f  ostentazione.  Ma  nutrì  per  tutto  il  tempo 
brevissima  vita.  In  primo  luogo  ella  diffi-  J  del  viver  suo  una  santa  venerazione  per 
dava  delle  sue  proprie  forze.  Le  sembrava  \  Omero  :  ella  ammirava  la  grandezza  vera- 
un  sacrilegio  il  voler  iuternarsi,  senza  un  >  mente  gigantesca  del  suo  lavoro  :  quella 
lungo  studio,  nel  santuario  della  Greca  \  inesauribile  varietà,  quella  dignità  severa  a 
poesia,  sanzionato  da  venticinque  secoli  di  f  cui  punto  nuoceva  quella  leggiadra  facili- 
gloria,  e  dinanzi  a  cui  tante  generazioni  }  tà.  Ciò  che  più  la  sorprendeva  nell'  Iliade, 
civilizzate,  e  tanti  uomini  grandi  aveano  ris-  \  si  era  quella  grazia  soavissima  mista  a  quel- 
pettosamente  inchinata  la  fronte.  Ma  il  gè-  è  lo  spirito  guerriero,  indurito  fra  le  pugne 
nio  dell'  antica  Grecia  sfolgorante  si  fece  i  degli  Dei  e  dei  mortali.  A  parer  suo  l'au-  j 
incontro  a  questo  moderno  genio  nascente,  r  tore  di  tanto  prodigio  era  stato  senza  dubbiò 
e  avresti  detto  quasi  che  al  tempo  della  sua  f  il  più  grande  artefice,  e  пеІГ  entusiasmo 
gloria,  e  ai  giorni  di  Saffo  e  di  Corinna,  f  dell'  ammirazione  sua  essa  si  studiava  di 
ella  avesse  potuto  suggere  dalle  sue  labbra  >  cogliere  e  far  proprio  lo  slancio  di  quel 
istesse  la  più  sublime    inspirazione    che    sia  \  genio. 

mai  comparsa  sovra  la  terra.  In  poco  tem-  с  Con  tanta  dote    di    cognizioni    filologi- 

po  familiarizzata  con  Omero,  quasi  Vestale,  £  che,  lo  studio  delle  altre  lingue  fu  per 
mantenne  sempre  vivo  nel  fondo  del  cuor  t  Elisabetta  un  vero  giuoco.  In  poco  tempo 
suo,  quel  fuoco  sacro  che  inspirò  la  Grecia  è  conobbe  la  letteratura  inglese,  la  spagnuola 
primitiva.  E  qui  ne  sia  concesso  ripetere  J  e  la  portoghese.  Tradusse  in  tedesco  alcuni 
quanto  dicemmo  nel  breve  annunzio  che  )  frammenti  del  Paradiso  perduto  di  Milton, 
publicammo  intorno  le  poesie  di  Elisabetta  J  Volse  dallo  spagnuolo  in  italiano  le  favole 
Kulmanm  «Quell'  anima  cosi  pura  e  così  У  d'Iriarte,  e  dal  portoghese  tradusse  in  russo 
bella  cercò  per  la  sua  esistenza  poetica  un  è  e  in  tedesco  trenta  odi  di  Manoel.  Ma  non 
mondo  degno  di  lei.  Quel  mondo  le  fu  \  paga  di  questi  studj  volea  imparare  le  lin- 
mostrato  da  Omero  sotto  il  bel  cielo  della  r  gue  orientali.  Ella  avea  fatti  di  già  tali 
Grecia:  egli  fu  la  sua  guida  principile  in  i  progressi  nel  Greco  moderno,  che  un  Elle- 
quella  patria  delle  arti.  Là  in  mezzo  ai  f  no  rifuggiate  in  Russia  per  i  torbidi  che 
monumenti  sfolgoreggìanti  di  uno  spirito  i  laceravano  la  sua  patria ,  parlando  la  pro- 
creatore e  libero,  in  quel  tempio  universale  \  pria  lingua  con  Elisabetta  che  non  sapea 
della  bellezza  purissima,  il  suo  genio  si  }  esser  Russa,  la  credè  Greca  di  nascita,  e 
preparò  al  culto  sacro  delle  Muse.  Quivi,  J  giudicandola  dalla  pronunzia,  la  stimò  nata 
in  pegno  della  sua  piena  riuscita,  oflrì  il  )  hi  un'  isola  dell'  Arcipelago.  A  conformare 
primo  sacrifizio  colle  primizie  delle  sue  ispi-  i  si  fat*a  credenza  influirono  forse  non  poco 
razioni  с  del  suo  genio  poetico.  »  Per  inten-  (  ì  tratti  del  suo  volto  clic  potea  dirsi  greco, 
derlo  completamente  ella,  leggendo  l'Iliade  5  Cerchiamo    ora    di    dare    qualche    idea 

e  l'Odissea,  studiò  in  pari  tempo,  lo  spiri-  \  intorno  alle  opere  sue.  ISoi  crcdiani  ferma- 
to, i  costumi,  la  istoria,  e  la  geografia  del-  /  niente  che  uiun'  uomo  sia  tenuto,  e  pel 
la  Grecia.  Pausania  fìi  la  sua  guida.  Vi  J  suo  meglio  e  per  l'altrui,  di  stampare  quan- 
apprese  tante  cognizioni  e  così  ben  ram-  f  to  ha  pensato  e  sentito  nel  corso  del  viver 
mcntossene,  che  niuno  avrebbe  potuto    im-  f  suo:  e  parimente  teniam   per   certo   che   il 
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tolo  di  autore   non    sia   un   gran   merito,  j  al  loro  sacro    ministero   non    come    schiavi 
mperocchè    fra  tutti  i  prodotti  dell'  indus-  i  inutili,  о  indolenti  mercenarj  ;    ma  sì  come 
ria  umana  niuno  ve  n'ha  forse  di  più  inu-  f  i  confidenti   della  natura  e  della    verità,   e 
ile  che  la  produzione  di  quei  libri  che  ogni  )  come  capi  che  governano    le    tendenze    e  i 
;iorno   generano   e    la  vanità  e  la  sete  del  \  pensieri  degli  uomini  :  insensibili    alle   adu- 
guadagno.  A  che  giovano  quelle  verità  cen-  è  lazioni  di  una  gloria  vana,  impavidi  dinan- 
o  volte   ripetute   e    che    tutti   sanno  :    quei  j  zi  alla  forza,  sempre  pronti    al  sacrifizio  di 
anti  sentimenti  che  non  trovano    luogo  che  r  se  medesimi,  non  curaudo    gli  applausi  del 
lell'  interno  delle  nostre  case,  о  nella  mal-  }  volgo,    e    col    solo    silenzio    disprezzando   i 
licenza  della  società,  e  che  non  offrono  ve-  J  giudizj  degli  ignoranti.  Elisabetta  Kulmann 
un'  interesse  per  lo  spirilo,    e    non  eonso-  è  apparteneva    senza    dubbio    al    numero   di 
ano  il  cuore?     Perchè,    quali  i  personaggi  {  quegli  eletti.  Noi  l'abbiamo  veduta    fin   da' 
lell'    Hamlet    di    Shakspear    rivestirsi    agli  r  primi  anni    della    sua    infanzia    far    mostra 
эссЫ  del  mondo,    di  passioni  esaggerate,    e  у  degli  indizj  non  dubbii    delle   sue   poetiche 
perchè    quelle    meschine    contorsioni   d'uno  J  disposizioni,  e  il   corso    del    viver  suo   non 
»pirite  sprovvisto   di   una    fisionomia   origi-  )  fu  che  un  sacrificio  non    interrotto,    offerto 
aale    e   sublime?     Perchè    vergognosamente  *  alle  sublimi  inspirazioni  dell'  arte.     Egli   è 
togliere  ai  leggitori  le  ore   preziose  del  loro  f  vero   che    familiarizzata    con    tanti    scrittori 
tempo,   qnando    non    si    può    ricompensarli  £  distinti,  presa  di  ammirazione    per    le    bel- 
con  un'  utile  istruzione    о    con    puri    godi-  ^  lezze  delle  opere  loro,    da  principio  timida- 
menti?  Un'  arte  esiste  che  trae  sorgente  dal-  >  mente  entrò    in  una   carriera,    nella    quale 
lo  spirito  e  dalla    parola   umana,    ma    non  \  non  avea  veduto    in  niuna  parte  la  medio- 
la  trovi  già  in  quelle  poesie,    frutto  di  una  f  crità  :  e  i  primi  suoi    saggi    furono   soltanto 
incerta    e    passeggera    emozione   del    cuore,  \  alcune  traduzioni.    Ma  instintivamente  tras- 
nè  in  quei  romanzi  estratti  e  composti  nelle  i  cinata,  fidandosi  alle  sue    proprie    ali,   co- 
carte  di  un  legale   che    cerca   di    porre   in  >  minciò  a  volare  di  per  se  stessa.  Un  giorno 
pratica  la  sua  esperienza  giudiziaria.  Quell'  *  leggendo  una  biografia    degli  artisti  più  ce- 
arte  è  di  una  natura  celeste    e    sacra:    Dio  }  lebri,  fu  colpita    dall'    opera   gigantesca   di 
stesso  l'ha  concessa  all'  uomo  comeunpeg-  \  Michel  Angiolo   legando    ai    posteri    la    più 
no   del   suo    perfezionamento:     Egli    stesso  )  audace  delle  sue  idee,  idea  che    l'età    ven- 
per  un'  atto    misterioso    della    sua    volontà  i  ture  giudicheranno    essere    ascesa    in    cielo, 
la  accorda  ai  suoi  eletti:  e  così  da  lui  con-  у  e  di  là  riscesa  in  terra  onde    riposare   ma- 
sacrati,    a  loro    concede    l'impero   dell'    in-  }  estosamente  in  immense  moli  di  marmo  sov- 
telligenza  umana:     a  loro    infonde    pensieri  \  ra  il  santuario  di  un  tempio.  Questa  subli- 
profondi   e    meditazioni    salutari:    pone    in  )  me  creazione  infiammò  il  suo   spirto   poeti- 
cuor   loro    quella    forza     perseverante    che  *  co  così,  che    le    fece    credere*  possibil    cosa 
conduce  alla  meta,  e  sparge  sulle  lor  lab-  f  realizzare  qualche  opera    consimile    in   let- 
ra  le  attrattive  della    grazia  о    la    possanza  }  teratura.     Si  fatto  progetto,  che  da    per    se 
della  folgore.  Essi  soli,    sono    il    vero    sale  \  solo  era  già  un'  alta  inspirazione,    non  po- 
della  terra,    gli  eletti  d'Israelle.     Ligii  alla  è  tea  nascere    che    in    una    mente    capace    di 
loro   vocazione,    li    vediamo   seguirla    mal-  л  compire  meraviglie,  se  il  destino  inesorabile 
grado  le  seduzioni  del  mondo  e  nella    pie-  С  non  si  fosse  compiaciuto  di  annichilarlo  an- 
na    delle   burrascose    passioni:     adempiono  }  cora  in  fiore.  Ed  in  qual  modo,    senza   gli 
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impulsi  morali  di  una  forza  superiore,  quel-  >  niero  influì  su  le  composizioni  che  formano 
la  sete  di  gloria  avrebbe  potuto  svilupparsi  \  questa  raccolta.  Ma  in  riflettendo  alla  Or- 
nella mente  di  una  giovine  fanciulla  eres-  r  ganizzazione  della  sua  mente,  tutta  inclinata 
-ciuta  nell'  oscurità  e  nella  indigenza?  E  J  alle  belle  arti,  è  facile  il  comprendere  co- 
xiondimeno  quel  pensiero  di  gloria  spargeva  f  me,  ricercando  per  istinto  il  bello,  si  com- 
un  balsamo  consolatore ,  ideale  sovra  quel-  è  piacesse  particolarmente  di  quella  vita  ar- 
ia vita  esposta  alle  più  atroci  privazioni.  \  moniosa  e  serena,  nella  quale,  più  che  al- 
Quantunque  meno  che  ogni  altro  inclinata  (  trove,  ritrovava  riunite  intimamente  e  le 
fosse  all'  ostentazione,  vizio  comune  aliai  forme  e  le  idee.  E  quali  altre  produzioni, 
mediocrità,  pure,  siccome  ogni  anima  gene- T  fuorché  le  greche,    potevano  meglio  rispon- 

A  vvezza  a 


rosa,  giudicava  nulla  potersi  paragonare  è  dere  a  quella  sua  disposizione? 
«Ila  gloria  di  sopravivere  a  se  stesso  nella  \  rappresentarsi  il  bello  sotto  qi 
memoria  degli  uomini.  с  ideali  di    grandezza-,  di  semplicità  e  di  gra- 


II  primo  suo  lavoro  fu  la  traduzione  J  zia,  piene  di  vita  e  di  lusinghe;  ella  do- 
relle più  belle  Odi  di  Anaereonte  in  ras-  {  vette  senza  dubbio  rivestire  le  sue  proprie 
so,  tedesco,  francese,  italiano  e  latino,  è  idee  di  quelle  istesse  forme.  La  conoscenza 
Quest'  opera  fu  dedicata  all'  Imperatrice  \  della  Classica  terra,  e  dello  spirito  nazio- 
Elisàbetta  che  accolse  benignamente  quelle  }  naie  de'  Greci,  attinta  alle  sorgenti  istesse, 
felici  primizie  di  un  genio  nascente.  Per  J  le  facilitarono  i  mezzi,  e  rivestirono  le  sue 
provarle  tutta  la  sua  somma  ammirazione,  ì  prime  composizioni  de'  colori  e  di  tutte  le 
incaricò  il  Signor  Longhinof,  Segretario  di  л  apparenze  dell'  antichità.  Questo  primo 
Stato,  di  rimettere  alla  giovine  Poetessa  un  J  slancio  del  suo  genio,  e  la  sua  ammirazione 
giojello  di  brillanti  unito  ad  una  lettera  (  per  Omero,  erano  insieme  garanti  delle 
ripiena  de'  più  lusinghieri  elogj.  Elisabetta  £  più  alte  speranze,  e  l'indizio  sicuro  di  quel- 
fuori  di  se  per  tanta  inaspettata  felicità,  è  la  forza  d'animo  di  che  era  provvista.  Più 
■da  quel  momento  in  poi  conservò  una  gra-  ì  tardi,  ne'  suoi    scritti    si    vide  sorgere   uno 


titudine  cosi  sincera  per  Colei  che  in  sifatta  f  spirito  diverso. 

guisa  l'avea  distinta,  che  potea   quasi  para-  }  È  cosa  degna  da    osservarsi    in    quegli 

gonarsi  ad  una  specie  di  culto.  i  esseri  così  perfetti  i  primi'  slanci  dello    spi- 

I  Saggi  Poetici  di  Elisabetta  Kuìmann  )  rito  umano  da'  quali  si  desume  per  Гаѵѵе- 
sono  scritti  con  gusto  e  stile  veramente  gre-  л  nire  la  tendenza  stabile;  e  il  genere  deciso 
co.  Quantunque  ella  non  avesse  per  tutti  (  della  loro  attività.  In  quelle  faville  spon- 
i  Classici  la  stessa  venerazione  di  che  era  )  tanee  che  l'istinto  produce,  trovi  rinchiusa 
presa  per  Omero,  pure  gustava  oltre  modo,  \  la  via  alla  quale  siam  destinati,  donde  sea- 
Ksiodo,  Pindaro,  e  Sofocle.  In  generale  la  ì  turisce  la  sorgente  doli'  opere  nostre,  del- 
itti predilezione    per    la    letteratura    Greca  л  la  nostra  riuscita,    e  de'  nostri  rovesci.     Se 


non  ora  l'effetto  di  alcuna  direzione  data  f  ne  fosse  concesso  di  esaminarli  in  ogni  loro 
al  suo  spirilo,  ma  bensi  la  conseguenza  di  }  picriolissima  differenza  ,  vi  si  scorgerebbe  in 
una  simpatia  naturale,  che  evidentemente  (  succinto  tutta  la  vita  futura  dell'  uomo. 
osisi. -va  tra  il  suo  genio  proprio  e  il  carat-  j  E  di  fatti  una  commozione  del  cuore  quasi 
toro  poetico  de'  Greci:  giacché  si  può  fran-  i  insensibile,  prodotte  <li  cagione  ignota,  trop- 
camonto  asserire,  che  olla  non  dovoa  nulla  J  pò  sovente  presagisce  la  burrasca  delle pas- 
ad  una  Scuola,  с  che  niun'    impulso    stra-  (  sioni,  che  intorbitando    la  vita,    annichilisce 
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le  forze:  e  nello  stesso  modo  quando  un  >  chiostro,  che  da  noi  è  assai  liquido,  poiché 
raggio  di  luce  rapido  Come  il  lampo  ne  j  vi  aggiungiamo  spesso  dell'  acqua,  e  ■  vado 
colpisce  lo  spirito  e  sfavilla  nella  folla  de'  t  sempre  scorrendo  le  rive  del  Copaico,  stu- 
pensieri ,  si  può  facilmente  prevedere  il  i  diando  di  trovarvi  un  luogo  adatto  ove  sta- 
principio  di  un  lavoro,  che  più  tardi  il  i  bilire  la  sede  della  mia  nuova  creazione, 
critico  ingegnoso  lo  crederà  il  prodotto  di  è  Tulto  ad  un  tratto  una  grossa  macchia  d'in- 
profonde  meditazioni,  e  di  dotte  combinazi-  \  chiostro  mi  cade  dalla  penna  in  sulla  es- 
oni. La  mente  di  Elisabetta  era  talmente  f  tremità  del  lago,  e  mi  affliggo  e  piango  la 
atta  alla  creazione,  che  la  più  lieve  circos-  J  mia  carta  che  non  mi  era  dato    di 


rinnuo- 


tanza  risvegliava  in  lei  l'idea  di  una  рое-  t  Vare.  Ma  pure  inopinatamente  ritrovai  ciò 
tica  composizione,  che  da  quell'  istante  le  è  che  tanto  desiderava.  La  macchia  d'inchios- 
si  presentava  sotto  tutti  i  diversi  punti  di  \  tro  era  caduta  quasi  alla  foce  del  Cefiso, 
mira.  L'avresti  detta  un'  arpa  di  Eolo,  che  r  ed  ivi  formava  appunto  quell'  insola  ch'io 
il  menomo  alito  de'  venti  facea  risuonare  J  ricercava.  Appena  quest'  idea  mi  si  era 
in  magici  accenti.  Leggendo  un  giorno  Го-  (  fitta  in  mente;  che  scopersi  sulla  riva  si- 
pera  di  Belzoni  sull'  Egitto,  fu  sorpresa  in  /  nistra  del  lago  alcune  ruine,  ch'io  non  avea 
veggendo  che  quell'  autore  narrava  come  \  da  bel  principio  osservate:  in  un  baleno 
l'isola  di  Dgerme  si  formasse  in  una  delle  )  mi  si  fecero  innanzi  tutte  le  altre  parti  dei- 
foci  del  IN  ilo  in  quel  luogo  istesso  ove  un  J  la  mia  composizione,  e  in  hreve  tempo  il 
bastimento  avea  naufragato.  In  un  momen-  ^  piano  del  mio  lavoro  fu  interamente  com- 
to  concepì    l'argomento  di  una  piccola  pro-  >  pito.  » 

duzione  che  intitolò    V Isola    del   Battello.  \  Il  secondo   volume    delle    Opere    sue, 

Ricca  di  questo  nuovo  .  acquisto,  come  le  }  publicate  dall'  Accademia  russa ,  ha  per 
api  del  monte  Inietto,  volò  verso  la  Grecia  i  titolo  :  Poesìe  di  Corinna,  Ecco  quale 
per  farlene  dono.  Ma  desiderando  pur  tut-  f  fu  la  origine  di  questo  lavoro,  le  cui  parti 
tavi'a  conservare  qualche  rassomiglianza  is-  i  quantunque  apparentemente,  poco  s'inca- 
torica  e  geografica  nelle  sue  composizioni,  \  tenino  fra  loro,  hanno  pur  tuttavia  la  stes- 
ecco  in  qual  guisa  ella  stessa  ne  racconta,  )  sa  causa.  Il  Signor  Grossheinrich  spesso 
nelle  memorie  che  qui  trascriviamo ,  quali  J  leggeva  con  Elisabetta  le  poesie  di  Pindaro, 
difficoltà  le  convenne  vincere  per  trionfar-  )  ch'ella  stimava  il  più  dopo  Omero.  Ella 
ne.  «La  carta  della  Grecia  era  distesa  di-  i  cercava  di  conoscere  tutte  le  particolarità 
nanzi  a  me  :  ma  non  trovava  verun'  isola  \  della  vita  degli  autori  che  predileggeva. 
sulla  foce  de'  fiumi  della  Beozia.  Il  lapis  )  Nelle  diverse  relazioni  sovra  Pindaro,  eli- 
che  secondo  la  mia  abitudine  teneva  in  ma-  J  conobbe   l'istoria    di  Corinna,    che    al    dire 


no  era  spuntato  :    non   potendo    appuntarlo  ì  di  molti  avea  cinque  volte  trionfato  di  quel 
poiché  mio  fratello  mi  avea  tolto  il  tempe-  i  celebre  lirico.     «Io  non    presto    gran    fede, 


rino,  presi  la  penna,  senza  perdere  di  vista  J  disse  ella,  a  questi  trionfi  di  Corinna.  Il 
il  Cefiso,  che  si  getta  nel  lago  Copaico  :  }  carattere  di  Pindaro  è  così  sublime  ,  così 
non  volea  slontanarmi  da  quello,  perchè  J  impetuoso,  che  dovea  riuscire  difficile  per 
ivi  avea  già  posto  il  mio  Pesca/ore.  Quel  )  chicchesia  di  soverchiarlo  e  specialmente 
lago  offre  infinite  scene  poetiche  ;  ma  io  i  per  una  donna ,  о  pure  i  giudici  nell'  in- 
avea  bisogno  di  un'  isola.  Assorta  nelle  J  coronare  Corinna  mostrarono  troppa  parzi- 
mie  riflessioni,    intingo  la  penna    nell'    in-  J  alita.  È  nondimeno  gran  peccato  che  nulla 
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ne  sia  rimasto  delle    opere    sue.     Non    era  è  l'altra   tutte   le    composizioni   che    racchiu- 
cosa  facile  l'ottenere   in    Grecia    la   corona  \  donsi  nelle  Poesie  di  Corinna, 
de'  poeti  :  e  Corinna  ebbe  questo  vanto.  »  —  f  Non    sapiamo  se  le  opere  di  Elisabetta 

Da  voi  dipende,  le  rispose  il  Signor  Gross-  J  che  han  per  titolo  Saggi  Poetici  avranno 
heinrich,  di  risuscitarla.  -—  «Come  da  me?»  J  buon  numero  di  leggitori.  Imperocché  la 
Da  voi  :  scrivete  qualche  còsa  in  verso  e  >  maggior  parte  fra  essi  e  avezza  alle  rime 
publicatelo  sotto  il  suo  nome,  quasi  che  \  risuonanti,  ed  a  certe  tali  quali  forme,  sen- 
tradotto  dal  greco.  Potete  dire  che  si  è  ri-  )  za  di  che  la  Musa  la  più  brillante  non 
trovato  in  una  biblioteca  qualsiasi.  Aggiun-  J  può  presentarsi  a  loro ,  appunto  siccome 
getevi  qualche  dotta  osservazione:  i  critici  J  una  leggiadra  donna  non  ardirebbe  presen- 
si disputeranno  fra  loro,  e  il  publico  vi  i  tarsi  in  un  circolo  senza  essere  vestita  se- 
sarà  grato.  Non  è  egli  forse  così  che  Mac-  (  condo  l'uso  del  giorno.  Forse  che  il  loro 
pherson  ha  publicate  le  poesie  di  Ossian.  »  }  carattere  Greco  spaventerà  coloro  che  con- 
Ouesto  scherzo  fece  ridere  Elisabetta  :  ma  J  siderano  essere  eresia  letteraria  qualunque 
poco  tempo  appresso,  ella  mostrò  al  Signor  i  allontanamento  dal  gusto  dominante,  a  dis- 
Grossheinrich  una  composizioncella  in  versi,  >  petto  di  quella  verità  ornai  ben  stabilita, 
intitolata  a  Miri 09,  nella  quale  Corinna  J  che  ogni  luogo,  ogni  tempo,  ed  ogni  genere 
ringrazia  il  suo  maestro  per  le  cure  che  ha  )  è  dischiuso  all'  arte  creatrice  ed  indepen- 
preso  di  sviluppare  e  perfezionare  i  suoi  J  dente.  Le  generazioni  antiche  sono  morte 
talenti.  i  per  noi  :    la  rinomanza  delle    loro    passioni 

Dopo  averla  letta  il  Signor  Grosshein-  j  ora  è  fatta  muta.  Tutte  le  molle  che  pone- 
rich  esclamò:  «  Superbo!  ecco  una  prefa-  '.  vano  in  moto  quelle  masse  sociali  non  ne 
zione  alle  Poesie  di  Corinna.  Perseguite,  )  assordano  più  col  loro  rumore.  Il  sangue 
per  amor  del  cielo,  così  e  se  in  tal  guisa  J  e  le  lacrime  dei  poveri  mortali  che  ascesero 
vi  immedesimate  nell'  indole  della  greca  )  il  Campidoglio,  e  percorsero  le  pianure  di 
poesia,  voi  senza  dubbio  risusciterete  Corin-  i  Maratona,  niuna  altra  traccia  di  se  ne  las- 
na.  »  Una  rara  modestia  era  uno  fra  i  tan-  f  ciarono  fuorché  poche  pagine  d'istoria.  I 
ti  pregi  di  Elisabetta.  Allorquando  udiva  }  modi  del  vivere  de'  Greci  sono  perduti,  e 
encomiare  i  suoi  talenti,  arrossiva  come  se  \  l'antiquario  solo  ne  riunisce  i  frantumi  spar- 
fosse  stata  accusala  di  qualche  colpa.  Pure  )  si  per  poter  pure  discoprire  la  struttura  di 
si  compiaceva  in  credere  che  le  sue  veg-  \  quelle  organizzazioni,  nelle  quali  tanta  vita 
lie  e  i  fiori  della  sua  immaginazione  f  e  tanta  forza  circolava.  Ma  l'arte  ignora 
avessero  a  spargere  un  soave  olezzo  in-  f  que'  limiti  ristretti,  che  i  nostri  bisogni  e  le 
torno  alla  sua  tomba.  Dieci  anni  hanno  \  nostre  passioni  ne  impongono:  e  disgiun- 
bastato  a  distruggere  quelle  labra  rosee,  )  gendo  l'idea  della  vita  da  quel  Г  apparec- 
que  bei  capelli  castagni  che  faceano  risai-  i  chio  meccanico  nel  quale  si  elaborava,  l'arte 
tare  la  pura  maestà  della  sua  fronte,  e  per  j  può  a  sua  voglia  far  risorgere  degli  esseri 
far  distruggere  dalla  putredine  quel  seno  )  che  abbiano  gli  stessi  caratteri  di  quelli  de' 
Vtriginaìe  ricco  di  tanta  vita  ;  ma  le  sue  (  figli  del  inondo  primitivo.  Perette  non  mi 
opere  nulla  penderono  del  loro  valore.  I  è  dipingerebbe  Sul  tramontar  del  Sole,  assiso 
pensieri  sopravivono  al  teschio  ove  nacquero.  S  innanzi  alla  sua  tranquilla  capanna,  un 
Dopo  JVlirtoo,  vennero  alla   luce  l'ima  dopo  f  Patriarca,    pastore  e  re,  circondato  da'  suoi 

}  figli  e  servi?    ovvero    in   sul  far  del  giorno 
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me  lo  mostri  sulla  cima  di  un  colle  appa- 
recchiandosi ad  offrire  una  vittima  eletta 
al  Dio  proteggitore  della  sua  mandra  e  de' 
suoi  pascoli?  Che  mi  dipinga  Roma  nella 
sua  fiorente  giovinezza  \olare  verso  il  do- 
minio della  terra  intiera,  о  pure  Roma  ca- 
dente per  vittorie  e  per  vizj  ricoprire  colla 
porpora  scolorita  le  catene  e  le  piaghe  san- 
guinolenti, e  ricevendo  dalle  mani  de'  suoi 
proprj  figli  il  giusto  e  severo  gastigo  pel 
sangue  delle  nazioni,  ch'ella  ha  sparso. 
Che  mi  mostri  il  Greco,  animato,  sorriden- 
te, incoronato  di  fiori,  ne  schiavo  ne.  op- 
pressore, lasciando  ai  posteri  le  sue  conquiste 
e  i  suoi  tesori  nelle  scienze  e  nelle  arti.  Il 
mondo  intero  è  la  sede  delle  arti:  su  ques- 
to esse  appoggiansi  per  innalzarsi  infino  al 
cielo:  libera  di  cangiar  tutto  a  lor  voglia, 
e  tutto  ripulire.  Ogni  terrena  apparizione 
può  servire  di  mezzo  onde  trasmettere  ai 
posteri  i  propri  pensieri.  Ammessa  questa 
verità,  non  chiedete  perchè  Elisabetta  ri- 
volgesse ogni  suo  sguardo  inverso  la  Grecia? 
perchè  quivi  cej-cò  le  ispirazioni  de'  suoi 
canti?  A  quest'  inchiesta  basterebbe  il  ris- 
pondere, perchè  così  il  volle.  E  di  fatti  la 
sana  critica  ha  facilmente  riconosciuto  il 
merito  delle  di  lei  opere,  e  loro  ha  accor- 
dato un  rango  distinto  nella  letteratura 
russa.  Abbiamo  avuto  la  gioja  d'udire  i 
nostri  primi  letterati  altamente  confessare 
che  le  produzioni  di  quel  genio  precoce  e 
fecondo,  erano  una  eredità  per  la  patria 
sua*.  Le  poesie  di  Elisabetta  non  sono  già 
frammenti  lirici,  figli  d'una  effimera  ispira- 
zione, nelle  quali  una  idea  incerta  venga 
espressa  con  immagini  poste  lì  a  caso.  Nò. 
Ogni  composizione  è  un  piccolo  poema, 
una  creazione  piena  e  compita.  Non  trovate 
una  sola  idea  che  non  vi  si  appresenti  sot- 
to i  colori  i  più  animati  e  leggiadri.  Vi  è 
forza  ammirare  le  sue  descrizioni,  la  luci- 
dità ed  il  finito  d'ogni  parte  del  suo  quadro. 


Ecco  come  descrive  Eudora  occupata  a 
comporre  un'  inno  in  onore  di  Cerere  e 
Proserpina. 

«Le  arde  la  fronte:  gli  occhi  scintilla  - 
«<no.  Come  al  tornar  di  primavera,  spun- 
tano a  mille  a  mille  i  fiori  in  sul  prato: 
«  così  dal  profondo  del  di  lei  cuore  ella 
«vede  sorgere  in  folla  i  pensieri  da  prima 
«  diversi  e  confusi  :  gli  uni  limpidi ,  nuovi, 
«arditi,  feroci  e  brillanti  :  gli  altri  negri, 
«taciturni,  sognanti,  fecondi,  e  sublimi;  or 
«l'uno  domina  tutti  gli  altri  per  un'  istante 
«  e  vanisce  :  or  l'altro  al  suo  primo  appa- 
«rire  attrae  e  ritiene  tutto  il  suo  interesse, 
«i  suoi  voti,  tutta  l'anima  sua:  insensibil- 
«  mente  usurpa  il  luogo  agli  altri  :  li  dis- 
«trugge  о  li  sottomette;  allarga  a  poco  a 
«poco  i  confini  del  suo  vasto  dominio,  e 
«finisce  collo  stabilirvi  il  suo  impero. 

«  Siceome  un'  architetto  sceglie  i  suoi 
«  materiali  per  edificare  un  tempio  sacro 
«agli  Dei  immortali,  così  lo  spirito  sceglie 
«fra  snoi  pensieri:  li  dispone,  li  raduna  e 
«gli  unisce  per  giungere  alla  sua  meta: 
«rivede  il  suo  lavoro:  or  toglie  or'  aggiun- 
«ge:  cerca  di  spargervi  dovunque  la  grazia: 
«non  tollera  alcun'  ornamento  superfluo: 
«poi  postosi  in  distanza  lo  contempla  fini- 
«to,  resta  sorpreso  del  prodigio  che  ha  cre- 
«ato  e  sorride  chiamandolo  opera  sua.» 

In  altro  luogo  così  dipinge  il  carattere 
di  Pindaro. 

«Fra  tutti  i  cantori  della  foresta,  l'u- 
«signuolo  soltanto  non  ne  imita  alcun'  al- 
«tro:  egli  basta  a  se  solo:  producendo  a 
ftsua  posta  suoni  armoniosi  e  diversi,  de* 
«quali  modula  il  canto  or  tenero,  or  dolce 
«or  forte,  or  melanconico,  or  lieto  secon- 
«do  i  diversi  sentimenti  che  lo  animano. 

«  Ё  così  Pindaro  ne'  suoi  versi  :  non 
«  assomiglia  ad  alcun'  altro  poeta  :  egli  è 
«simile  all'  Asopo,  re  de'  fiumi  della  Beo- 
«zia,  il  quale  scaturisce   come  una  colonna 
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•  di  diamante  fra  tre  quercie  antiche,  si  è  «a  un  tempo  e  forte,  semplice  e  sublime, 
«slancia  con  fragore  dal  centro  di  una  roc-  i  «percorri  la  tua  via  verso  l'immortalità  sen- 
«cia  sul  pendio  del  Citerone.  f  «za  che  niun'  ostacolo  arresti   i   tuoi    passi. 

«Donde  cadendo  in  fecondante  rugiada  }  «Tu  scegli  sulla  terra  l'oggetto  de'  tuoi 
«che  prende  i  colori  dell'  Iride,  di  roccia  \  «canti,  tu  l'innalzi  fino  al  cielo  e  ce  lo 
«in  roccia  si  spiega  in  cadute  .risuonanti,  e  )  «offri  tutto  risplendente  di  quella  sfolgoreg- 
«  si  converte  in  ruscello  :  quindi  riunendo  л  «  giante  luce  che  ti  compiaci  di  contemplare 
«nel  suo  corso  il  tributo  de'  torrenti  delle  ?  «e  che  viene  rinfranta  dalle  opere  tue!» 
«montagne,    s'ingrossa    e    si    fa    fiume,    che  }  Quanta  ricchezza  d'immagini!  con  qua- 

«  conquistatore  invincibile  invade  la  valle.      \  le  lucidità,    con    quanta    adequatezza,    ella 

«In  breve  è  giunto  a  Oerea,  isola  pre-  è  descrive  ogni  varietà  dell'  Asopo,  senza  mai 
«diletta  delle  Grazie:  quivi  rallentando  il  i  dimenticare  il  paragone  che  ne  fa  con  Pin- 
«  corso  quasi  che  l'amore  e  la  gloria  si  f  darò.  Con  quale  arte  ella  approfitta  delle 
«faccian  nel  suo  seno  guerra,  sembra  abban-  J  località  per  variare  le  sue  descrizioni!  Co- 
«  donare    a  stento    quelle    rive    incantatrici  ;  \  me  anima  ogni  quadro  riempieudulo  di  mo- 


ne scorre  tacito  e  grave  dinanzi    al    tempio  >  to,  di  vita  e   di    poesia!    Quanta   precisione 
«  della  severa   Giunone.  ь  in    ogni   parte   del    suoi    quadro    immenso  ! 

«Più  lungi  i  suoi  flutti  s'innalzano  e  r  Nulla  vi  è  di  soverchio,  ma  tutto  è  neces- 
«  passano  orgogliosi  ma  tranquilli,  rispettan-  è  sario,  tutto  è  a  suo  luogo,  onde  animare  e 
«do  il  primo  sonno  degli  Eroi  di  Platea,  \  compire  l'intera  composizione.  Quanto  è 
«ove  il  loro  valore  a  prezzo  di  sangue  am-  >  mai  felice  l'idea  di  rappresentarci  l'Asopo 
«mucchio  gli  avanzi  de'  popoli  della  Persia:  i  alla  sua  sorgente  rumoreggiante  e  pieno  di 
«ove  la  quercia  della  libertà  in  poco  tempo  r  spuma:  quella  è  la  sua  giovinezza!  Poi  ri- 
«  cresciuta,  ricoperse  coli'  ombra  sua  tute-  }  trova  Oerea,  primo  oggetto  dell'  amor  suo: 
«lare  l'intiero  suolo  della  Grecia.  \  ma  poi  si  placa,  si  restringe  tosto  che  per- 

«Come  un'  illustre  Capo  raduna  in-  è  viene  ne'  campi  sacri,  ove  a  prezzo  di  san- 
ti torno  a  se  tutti  i  suoi  capitani,  onde  in-  \  gue  fìi  comprata  la  libertà  della  Grecia, 
«traprendere  una  lontana  impresa;  cosi  r  Infine  ingrossato  da'  fiumi  suoi  tributarj, 
«egli  trascina  seco  l'Ismeno  caro  ad  Apollo,  ^  s'affretta  nel  corso  e  giunge  all'  età  virile: 
«il  Termodonte  che  zampilla  ai  piedi  di  £  sacrifica  l'amor  suo  per  la  gloria,  e  costan- 
«  Giove,  il  gajo  Scamandro  incoronato  di  i  tejie'  suoi  sforzi  s'inoltra  verso  l'Euripo, 
«pampini  e  di  fiori,  e  tutti  insieme  da  lui  \  non  còme  tributario,  ma  quale  un  re  si  fa 
«protetti  s'indirizzano  verso  la  loro  meta.  f  innanzi  ad  un'  altro  re.  Appena  letto  qucs- 
«Percotendo  le  sponde  co'  suoi  flutti  \  to  frammento,  ognuno  dice,  «quest'  è  l'im- 
«rumoreggianti  viene  a'  piedi  del  colle  г  magine  del  genio:  tale  dovè  esser  Pindaro  !  » 
«d'Amfiarao,    onde    accrescersi    delle  di  Ini  è  Qui    terminiamo    l'analisi    delle    Opere 

«fecondissime  e  numerose  sorgenti.  Ila  ces-  \  di  Elisabetta:  un  profondo  dolore  viene  a 
»salo  d'esser  un  fiume;  è  divenuto  im  lago,  \  mescersi  alla  dovuta  ammirazione  che  ne 
«le  (ili  onde  animandosi  corrono:  e  tale  ei  {  ispira  l'interessante  e  giovine  autriee.  E  co- 
«  giugno  all'  Euripo,  non  come  soggetto  che 
«presti  omaggio,  ma  come  un  Ile  si 

«contro  ad  un'  altro  Re.  £  spandeva  tanta  luce,  e  tante  speranze  rac- 

«E  tale,  о  Pindaro,    cantore    leggiadro  }  chiudeva? 


tto  che  )  me  non    piangere    il    fato    che    recise    quel 
fa    in-  à  fiore    appena    schiuso    e    che    pur     tuttavia 
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Diamo  il  catalogo  delle  principali  ope-  è  ci  di  Milton,  dallo  spagnuolo  le  favole 
re  di  Elisabetta   Knlmann.  >  d'iriarte,  dal  portoghese  trenta  Odi  di  Ma- 

I.  I  suoi  Saggi  Poetici  in  tre  volumi  t  noel,  il  tutto  in  versi.  In  italiano  molte 
.publicati  dall'  Accademia  Imperiale  russa,  f  Odi  di  Orazio  e  alcuni  frammenti  dell' 
l'anno  1833.  Essa  scrisse  queste  poesie  in  f  Iliade.  Senza  annoverare  abbozzi  di  compo- 
russo,  tedesco  e  italiano,  e  la  stessa  Acca-  i  nimenti,  dopo  la  di  lei  morte  trovati  fra  le 
dei  ma  ha  publicato  l'edizione  tedesca,  alla  {  sue  carte.  Ciò  che  v'ha  di  strano  è,  che 
quale  è  stato  aggiunto  un  4*  volume  con-  (*  quantunque  versa  tissima  nella  letteratura 
tenente  le  poesie  da  lei  composte  all'  età  ^  francese,  ella  non  abbia  mai  nulla  tradotto 
di  dodici,  tredici,  e  quattordici   anni.  {  da  quella  lingua ,    eccettuate  dieci    medita- 

li. Le  sue  Novelle  in  tre  volumi  col  ^  /.ioni  di  Lamartine,  ed  alcuni  frammenti  di 
titolo:  Novelle  russe;  Novelle  d'oltremare;  \  Delille. 

e  la  Lampada  meravigliosa,    novella    orien-  t  Ma  quali  furono  le  circostanze  che  na- 

tale, divisa  in  otto  serate.  L'origine  di  ques-  J  fluirono  allo  sviluppo  del  suo  genio?  Furo- 
ta  è  degna  d'osservazione.  Non  ebbe  per  t  no  tali  da  secondare  lo  slancio  delle  sue 
comporla  altra  guida  che  la  sua  memoria,  /  facoltà,  ovvero  ad  esser  loro  di  ostacolo? 
non  avendola  mai  letta,  ed  altro  non  sapen-  J  La  soluzione  di  simile  problema  è  assai  più 
done  che  quanto  glie  ne  avea  raccontato  la  )  difficile  che  non  si  crede  in  generale.  La 
madre  о  il  Signor  Grossheinrich.  Era  sopra  i  debolezza  umana  è  sempre  pronta  a  condan- 
tutto  in  questo  genere  di  composizione,  in  f  nare  al  nulla  qualunque  potenza  intellet- 
ch'ella  poteva  lasciar  libero  il  campo  al  i  tuale,  ogni  qual  volta  questa  si  trova  cos- 
suo  genio,  che  si  ammira  ad  ogni  passo  la  J  tretta  a  combattere  l'avversa  fortuna.  «Non 
copia,  la  bellezza  e  la  novità  delle  sue  fin-  J  potrà  resistere,  è  vicina  a  cedere,»  dicesi 
zioni,  e  quella  sua  sorprendente  pieghe vo-  J  tosto  che  si  vegga  condensarsi  qualche  nu- 
lezza  a  conformarsi  alle  esigenze  de'  tempi,  )  be  intorno  a  quella.  Perchè  calunniare 
de'  luoghi  e  delle  persone  che  poneva  ne'  ì  così  la  natura  umana,  che  disgraziatamente 
suoi  argomenti  :  imperocché  ella  seppe  con  J  è  per  se  stessa  di  già  troppo  degna  di  com- 
arte  riempire  delle  sue  proprie  invenzioni  /  passione  о  di  biasimo,  senza  accusarla  per 
i  vuoti,  che  avevano  lasciati  coloro  che  le  J  anco  di  debolezza, jli  servilità,  di  vangloria 
aveano  narrate.  ■{  in  quelle  qualità  istesse  che  le    sono    argo- 

Ili.  Ecco  le  sue  traduzioni.  Dal  greco'  л  mento  di  onore,  e  che  valgono  a  farla 
in  russo  e  in  versi,  oltre  le  Ode  di  Ana-  J  grande  agli  occhi  nostri.  Non  le  togliamo 
Creonte  già  menzionate,  alcuni  Iddjilj  di  Bio-  }  la  gloria  di  essere  ella  stessa  autrice  de' 
ne:  in  prosa,  alcuni  frammenti  di  Eliano,  i  suoi  trionfi,  come  lo  è  delle  sue  disfatte. 
di  Senofonte  e  di  Erodoto.  Dall'  italiano  è  Se  l'uomo  comune  dopo  i  combattimenti 
in  russo  e  in  versi  la  tragedia  di  Alfieri,  i  che  dee  sostenere  nella  vita  non  sa  ritro- 
il  Saul,  e  alcuni  squarci  di  Metastasi©.  Dal  f  vare  il  suo  cuore  in  tutta  la  sua  purezza 
russo  in  tedesco  e  in  versi,  le  quattro  tra-  {  virginale,  ne  credere  alla  propria  dignità, 
gedie  di  Oserof,  alcune  Odi  di  Lomonossof,  j  volgiamo  almeno  lo  sguardo  verso  quegli 
alcune  altre  di  Derjavin ,  dei  frammenti  i  esseri  dotati  d'una  anima  più  perfetta  e 
scelti  di  Dmilrief,  di  Batiuschkoff  e  di  Iva-  t  forte.  Ne  insegneranno  a  sopportare  i  ca- 
ramsin.  Dall'  italiano  e  in  versi  quattro  \  pricci  del  destino  e  co'  loro  sforzi  non  in- 
tragedie di  Alfieri.  Dall' inglese  molti  squar- }  terrotti  ne  mostreranno    come   si   mantenga 
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la  pace  ne'  petti  nostri,  e  come  si  proceda 
sempre  verso  una  maggiore  perfezione.  La 
loro  \ila  e  i  loro  sfoizi  ne  dimostreranno 
evidentemente  che  le  circostanze  possono 
influire  sul  modo  di  percepire,  possono  mo- 
dificare la  nostra  attività,  ma  che  percTnon 
hau  forza  bastante  per  ^lontanarci  dalla 
meta  che  ci  siamo  prefissa,  ne  render  vani 
in  noi  que'  doni  che  il  cielo  ne  ha  accor- 
dati, a  mene  che  noi  stessi  non  ci  compiac- 
ciamo a  calpestarli.  Seneca  dice,  che  il 
più  bello  fra  tutti  i  spettacoli  è  quello  di 
veder  l'uomo  combattere  contro  il  destino. 
Elisabetta  ebbe  a  sostenere  tutto  ii  peso 
delle  miserie  e  ciò  in  quella  età  in  che  ne 
è  più  sensibile  il  doloie  delle  privazioni  e 
l'attrattiva  de'  piaceri. 

АЬЫа-m  veduto  con  quale  commovente 
candore  ella  ci  narra  che  fosse  priva  per- 
fino di  inchiostro  addatlo  nelle  sue  lettera- 
rie occupazioni,  e  noi  abbiamo  ritrovati  fra 
suoi  scritti  delle  frazioni  di  carta  sulle  quali 
per  economia  era  costretta  di  scrivere.  Il 
Signor  Grossheinrich  l'ajutava  quanto  il 
poteva,  era  previdente  e  premuroso  a  for- 
nirla di  carte  geografiche,  di  libri  di  studio 
e  di  letteratura,  di  quanto  era  necessario 
pel  disegno:  ma  ella  si  sforzava  di  celargli 
di  quanto  ancora  abbisognasse,  e  ciò  non 
per  una  vergogna  di  amor  proprio  offeso, 
ma  per  temenza  di  abusare  di  un  amico 
per  tan  le  prove  conosciuto,  e  sempre  dis- 
posto a  colmarla  di  doni,  quantunque  egli 
stesso  altri  mezzi  non  avesse  che  quelli  che 
gli  fornivano  le  sue  onorevolissime  fatiche. 
Spesse  volte  Elisabetta  sospendeva  lo  studio 
della  esita  geografica  della  Grecia,  e  pas- 
sava a  deporre  una  bracciata  di  legna  nel 
fuoco,  psiche  non  avea  servi  in  casa.  L'Ili- 
ade spesse  volte  dovè  cedere  il  luogo  alle 
faccende  domestiche:  spesso  accadeva  che 
dai  fornelli  ove  apprestava  un  ineschino 
desinare  per  se  e  per  la  niudrc,  ella  aceor-  / 


resse  al  tavolino  onde  scrivere  pochi  versi 
felici  che  spontanei  le  si  erano  affacciati 
alla  mente.  La  madre  di  delicatissima  sa- 
lute il  più  delle  volte  era  impedita  di  pres- 
tarle il  più  piccolo  ajuto.  Quelle  fiequenti 
indisposizioni  raddoppiavano  le  occupazioni 
di  Elisabetta.  E  no»  crediate  già  che  svo- 
gliatamente, о  lagnandosi  adempisse  a  tutte 
quelle  cure  materiali  e  volgari,  che  così 
poco  erano  confacenti  alla  sua  vocazione. 
Ella  non  rassomigliava  punto  agli  esseri 
mediocri,  che  sono  sempre  pronti  ad  accu- 
sare il  cielo  e  la  terra  d'ogni  contrarietà  di 
questa  nostra  vita  :  ponendo  a  carico  del 
destino  tutte  le  difficoltà  che  sono  incapaci 
di  vincere  :  che  ogni  piccolo  ostacolo  gri- 
dono  esser  colpa  de'  loro  nemici ,  о  di  una 
persecuzione,  cogliendo  avidamente  il  più 
leggero  pretesto  di  rinunziare  ad  un  lavoro 
che  li  attedia,  perchè  l'aveano  intrapreso 
spinti  da  un  effimero  capriccio,  e  non  mossi 
da  una  reale  ispirazione,  felici  di  attribuire 
agli  uomini  о  alle  circostanze  la  loro  scon- 
fitta. Elisabetta  amava  la  poesia  e  le  scien- 
ze non  per  scelta  volontaria,  ma  per  le 
naturali  disposizioni  del  cuor  suo  e  del  suo 
spirito,  che  in  quello  studio  le  faceano 
scoprire  la  sorgente  de'  godimenti  i  più  pu- 
ri, e  per  lei  così  dolci,  da  farle  dimentica- 
re ogni  pena,  ogni  sofferenza.  Preparando 
il  suo  povero  desinare,  ovvero  occupandosi 
delle  minuzie  del  suo  vestiario,  ella  sorri- 
dendo si  rammentava  che  le  figlie  de'  Re 
dell'  antichità,  malgrado  la  loro  grandezza, 
sapevano  adattarsi  ad  un  lavoro  assai  più 
penoso  sulle  sponde  de'  fiumi.  «Io  non  mi 
slimo  già  poca  cosa,»»  elle  disse  un  giorno 
al  Signor  Grossheinrich,  mostrandogli  tenere 
in  una  mano  un  grande  euechiajo  di  legno, 
e  пеІГ  altra  una  penna,  «questi  sono  gli 
attributi  della  mia  potenza  sovrana  nella 
sfera  domestica,  e  nel  dominio  della  mente. 
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Proviamci  dl  dipingere  con  poche  pa-  è  vavi  nel  suo  discorso  ima  originalità  soa- 
role  il  suo  fisico  e  il  suo  carattere.  La  na-  \  visstma.  Scherzava  con  gusto  e  con  ingegno, 
tura  avea  radunata  in  lei  quanto  può  in-  i  ma  in  generale  la  sua  elocuzione  era  na- 
nalzare  al  di  sopra  degli  altri,  quei  mor-  }  turalmente  oratoria.  La  sua  immaginazione 
tali  che  predilegge.  Elisabetta  era  oltre  j  le  somministrava  ad  ogni  tratto  figure  ana- 
ogui  credere  dotata  di  una  bellezza  raris-  i  foghe  al  suo  argomento,  cosi  che  ascollan- 
sima.  Grande  e  snella,  la  fronte  alta,  di  \  dola  parlare  lungamente  nei  momenti  d'is- 
carnagione  bianchissima,  cui  dava  maggior  i  pirazione,  avresti  creduto  che  improvvisasse 
risalto  una  larghissima  capigliatura  castagna.  J  sopra  un' argomento  obligato.  Parlando  del- 
Le  sue  fórme  ciano  di  un  bello  ideale  così  J  la  sua  ispirazione  non  sapremmo  passar  sot- 
difficile  ad  incontrarsi,  che  in  veggendola  è  to  silenzio  una  osservazione  fatta  da  tutti 
era  impossibil  cosa  di  non  crederla  una  di  »  coloro  che  l'hanno  conosciuta. 
quelle    creature    che    non    sono    fatte     per  )  In    quei    momenti    solenni ,    ne'    quali 

questa  nostra  terra.  I  suoi  occhi  celesti  era-  /  era  assorta  in  quella  idea  che  si  proponeva 
no  spesse  volte  sfolgoreggiano  col  lampo  |  sviluppare,  stava  immobile,  к»  sguardo  fis- 
del  genio,  e  tutta  l'espressione  di  quella  è  so  verso  un  solo  oggetto,  la  fronte  oscura- 
fisionomia  veramente  greca,  riempiva  l'ani-  \  ta  ;  la  vedevi  impallidire,  il  suo  volto  di- 
ma di  un'  afletto  potentissimo  che  di  gran  r  veniva  austero  e  grave,  tutto  sembrava  di- 
lunga superava  il  piacere  prodotto  dalla  J  notare  che  era  in  uno  stato  di  sofferenza, 
regolarità  de'  suoi  tratti.  Scorgevi  in  tutta  t  Parea  quasi  che  fosse  sotto  l'influenza  di 
la  sua  persona  una  dignità  così  pura  che  è  una  forza  misteriosa,  e  di  un  potere  irre- 
attracva  lo  sguardo  e  gli  omaggi  di  ognuno.  \  sistibile.  Ma  quello  stato  non  era  di  lunga 
Il  suo  sguardo  grave  e  meditabondo  ti  ira-  f  durata.  In  breve  tempo,  lo  sguardo  ritor- 
poneva,  ma  il  suo  sorriso  era  di  una  dol-  }  nava  sereno:  e  lasciato  impetuosamente  il 
cezza  inesprimibile.  La  sua  voce  flessibile  e  (  posto  ov'  era  seduta,  percorreva  rapida men- 
sonora  era  sopra  ogni  cosa  rimarchevole,  ^  te  la  sua  stanza;  tutto  il  suo  corpo  ripren- 
perchè  chiaramente  rendeva  tutte  le  sen-  x  deva  la  sua  sveltezza,,  ed  il  suo  volto  fatto 
sazioni  e  tutti  i  moti  dell'  anima  sua,  e  le  f  maestoso  diveniva  sfavillante  di  gioja  e  di 
accresceva  una  forza  irresistibile:  quando  }  vita.  In  quel  momento  l'anima  sua  tiion- 
specialmente  ella  parlava  con  effusione  di  J  fante  in  quell'  ora  per  lei  saera,  potea  di- 
cuore, ninno  al  certo  poteva  essere  bastan-  è  re:  и- L'opera  mia  è  compita.»  E  qui  ne 
temente  insensibile  per  resisterle.  Cantava  %  giova  osservare  un  fatto  fisiologico,  assai 
e  declamava  magistralmente.  Avrebbesi  f  straordinario:  in  quei  momenti  le  sue  mani 
detto  che  il  genio  del-F  antica  Grecia  ani-  5  si  facean  freddissime,  e  passeggiando  ella 
mandola  colle  sue  idee  di  perfezionamento,  ì  le  stropicciava  sempre  insieme  otìde  riscaL- 
avea  anche    prodigata    sovra    tutta    la   sua  è  darle. 

persona  le  attrattive    di  una    bellezza    per-  \  E  pur  tuttavia,  chiunque   l'ha    conos- 

fetta,  come  ne  vediamo  i  modelli  nelle  scoi-  t  cinta  e  ne  ha  dati  questi  pochi  cenni  m- 
ture  antiche.  I  suoi  bei  modi  compivano  le  i  torno  la  vita  sua,  ne  ha  accertati,  che  a 
attrattive  che  destavano  i  suoi  vaghissimi  )  fronte  di  tante  qualità,  Elisabetta  era  ri- 
tratti. Ella  era  di  una  facondia  inesauribi-  i  mida,  a  meno  che  un'  impulso  estraneo  la 
le,  massimamente  quando  il  soggetto  della  J  muovesse.  Familiarmente  conversando  con 
conversazione  era  di  qualche  interesse.  Tro-  }  lei  niuno  avria  potuto  credere    intrattener- 
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si  con  una  donzella  ricca  di  tante  cogni-  è  giunte  ad  un  alto  grado  di  civilizazione. 
zioni,  e  che  parlava  in  quasi  tutte  le  lin-  a  Quantunque  ella  godesse  di  imitare  lo  stile 
gue  dell'  Europa  moderna,  e  versatissima  f  dei  Greci,  pure  ne'  suoi  giudizj,  non  si 
nel  Greco  antico  e  nel  Latino.  Queir  ani-  }  lasciò  mai  dominare  dallo  spirito  delle  scuo- 
ma  virginale  non  conoscea  il  prestigio  deg-  \  le  Classica  о  Romantica.  I/ascoltai  ren- 
li  encomj,  tributo  concesso  ai  grandi  inge-  ì  dere  piena  giustizia  al  merito  de'  tragici 
gni  :  essa  amava  la  gloria,  ma  non  il  ehi-  i  francesi,  Corneille  e  Racine,  ma  l'autore 
asso.  La  scorgevi  spesso  pensierosa,  alcune  *  che  a  tutti  preferiva  in  quel  genere  era 
volte  animatissima,  ma  però  sempre  modes-  /  Schiller,  A  parer  suo  fra  le  tragedie  di 
ta,  cortese  e  lontana  da  qualsiasi  pretesa.  \  Corneille,  Polyeucte.  era  la  prima,  e  ;  il 
Era  impossibil  cosa  il  tenerla  per  autrice,  è  Cui  la  seconda.  Alcune  persone  le  fecero 
Ella  copriva  col  più  profondo  secreto  i  л  osservare,  che  convenia  pur  dare  la  prefe- 
frutti  delle  sue  poetiche  ispirazioni.  Il  solo  f  renza  agli  Orazj  e  a  Cinna.  «Certo,  ella 
Signor  Grossheinrieh  conoscea  e  partecipava  }  rispose,  quelle  tragedie  sono  più  animate, 
a  quelle  preziose  offerte  ch'ella  deponeva  (  vi  trovi  più  sublimità  e  maggior  arte,  ma 
suir  altare  creile  Muse.  No,  essa  non  avea  /  le  prime  parlano  più  al  cuore.  »■  Delle  coin- 
nulla  che  dinotasse  in  lei  una  donna  sapi-  *  posizioni  di  Schiller ,  quelle  che  preferiva 
ente,  e  forse  è  morta  appunto  onde  non  г  erano  Giovanna  d'Arco  e  Guglielmo  Teli, 
acquistare  quelle  apparenze.  Essa  era  sol-  J  Stimava  come  capo  lavoro  di  Goethe  »1  suo 
tanto  una  carissima  creatura,  che  occupava  j  K'griiotil*,  e  giudicava  esser  il  più  debole 
il  luogo  il  più  eminente  nella  vasta  umana  i  di  tutti,  Clavigo.  Non  affezionava  1»  Co- 
famiglia.  La  ricchezza  del  cuor  suo  la  '.  media  in  generale,  ed  il  solo  autore  che 
spronava  a  scrivere  :  ella  desiderava  che  f  leggesse  con  piacere  si  era  Molière.  Pare 
un  giorno  il  suo  nome  fosse  noto,  i  suoi  J  che  non  conoscesse  Shakspeare  :  almeno 
scritti  fosser  letti.  E  chi  non  nutre  il  desio  ^  non  trovi  alcun'  indizio  che  se  ne  occupas- 
d'esser  inteso  ed  apprezzato?  Ella  era  un  é  se  particolarmente:  stimava  immensamente 
Angiolo  secso  sulla  terra  ,  che  il  Cielo  ne  \  Milton.  Nelle  ore  di  riposo,  leggeva  con 
rapì  al  suo  diciassettesimo  anno,  appunto  (  grande  diletto  le  descrizioni  dei  viaggi:  vi 
onde  non  perdesse  mai  la  sua  angelica  J  attingeva  con  avidità  le  nozioni  interessanti 
forma.  f  de'  costumi    e    degli    usi    de'    popoli,    e    di 

Elisabetta  giudicava  delle  cose  con  una  è  questi  spesso  s'intratteneva  con    quelli,    che 
sorprendente  sagacità.  Il  suo  colpo  d'occhio,  \  la  avvicinavano. 

la  prontezza  e  la  varietà    con    che    svilup-  )  Trovasi  nell'  indole  di    Elisabetta    una 

piva  le  proprie  idee,  «ano  un  carattere  i  qualità  che  possiede  chiunque  è  destinato 
distintivo  del  suo  ingegno  sempre  lucido,  с  i  a  compiere  quaggiù  grandi  cose,  voglio  di- 
posto a  tale  altezza  donde  un  vastissimo  >  re,  la  perseveranza  negli  sforzi  per  ottcne- 
orizzonte  si  schiudeva  dinanzi  a  lei.  Abbia-  '  re  l'adempimento  dello  scopo  che  si  prefig- 
ttìo  sempre  avuto  a  rimarcare  ciò  che  ve-  )  gè  va.  Eia  impossibil  cosa  il  distoglierla  da 
Diamo  di  asserire  in  tutto  lo  sviluppo  delle  \  una  impresa  dicendole:  «Abbandonate  il 
Bue  facoltà  intellettuali.  Dotata  dalla  natura  è  vostro  progetto,  è  troppo  dimoile.*  Simile 
d'uno  squisito  sentimento  del  bello,  ella  j  consiglio  ad  altro  nun  serviva  fuorché  a 
teppe  perfezionarlo  collo  studio  assiduo  de'  f  concentrare  tutta  la  sua  attività  sopra  quel 
classici    di   quasi  tutte  le  nazioni    che   sono  f  solo  oggetto,    lutto  nel  suo  lavoro  non  era 
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facile:  nonostante  le  sue  eminenti  qualità,  è  e  ninno  pose  mente  a  quei  quadri,  ehe 
la  parte  meccanica  le  offriva  degli  ostacoli  л  non  erano  senza  merito:  l'autore  era  nella 
che  non  vinceva  che  dopo  lunghissimi  sfo^-  f  stessa  sala  frammisto  agli  spettatori,  e  fra 
zi.  Ma  nelle  circostanze,  nelle  quali  lo  }  quali  si  trovava  Elisabetta.  Ella  compian- 
spirito  solo  dovea  soccombere,  la  volontà  ì  se  quello  straniero,  dicendo:  «Conserverà 
ferma  trionfava.  Niuno,  più  di  lei,  sapea  J  di  ritorno  nella  sua  patria  una  dolorosa 
disporre  con  economia  del  tempo.  Dormiva  к  rimembranza  della  nostra  ospitalità  :  perchè 
sette  ore:  si  alzava  alle  sei  del  mattino  f  non  indirizzargli  qualche  parola  lusinghiera 
quasi  sempre:  facea  la  sua  preghiera  con  \  sovra  gli  oggetti  che  tanto  devono  premer  - 
un  fervido  raccoglimento  e  colla  più  umile  \  gli?»  Dopo  averli  ammirati  e  lodati  con 
devozione.  Quantunque  si  vestisse  con  de-  è  intelligenza,  perchè  ella  stessa  dissegnava 
ccnza  e  potria  dirsi  anche  con  eleganza,  in  i  con  maestria,  rivolta  all'  artista  lo  felicitò 
pochi  minuti  era  sempre  pronta.  La  cola-  ^  e  gli  parlò  con  interesse  de'  suoi  viaggi, 
zionc  era  breve,  e  spesso  brevissima,  perchè  f  del  suo  soggiorno  in  Inghilterra  donde  era 
spesso  le  mancava  il  necessario.  La  prima  \  tornato,  e  finalmente  lo  richiese,  qual  рае- 
occupazione  che  sceglieva  era  quella  che  è  se  preferisse  fra  l'Inghilterra  e  la  Russia, 
esigeva  i  maggiori  sforzi  ,  e  la  maggiore  »  Il  pittore  cortesemente  rispose  :  la  Russia, 
tensione  di  spirito,  occupazione  alla  quale  f  «Io  capisco  perchè,  soggiunse  Elisabetta, 
si  dedicava  fino  all'  ora  in  che  dovea  pre-  £  «qui  siete  più  vicino  alla  patria  vostra, 
parare  da  se  stessa  il  parco  desinare,  del  ^  Oitre  la  gioja  del  ritorno,  quanti  godimenti 
quale  si  sbrigava  facilmente,  vista  la  sua  ì  colà  vi  aspettano!  Voi,  secondo  ogni  ap- 
povertà.  Il  dopo  pranzo  era  esclusivamente  {  parenza,  siete  il  primo  artista  Persiano,  che 
consecrato  alla  letteratura,  ed  a  quelle  t  abbia  viaggiato  per  l'amore  dell'  arte.»  Lo 
opere  che  doveano  estendere  il  circolo  del-  ^  straniero  ascoltò  estatico  quella  giovine  fan- 
le  sue  cognizioni.   Di  tanto  in  tanto  leggeva  ^  dulia  che  ringraziò   caldamente    della    sua 


qualche  cosa  unicamente  per  distrarsi.  La  ì  bontà.  —  Essa  avea  fatti  grandi  progressi 
sera  stava  о  colla  famiglia  del  Comman-  \  nel  disegno  della  figura  sotto  un  maestro 
dante  del  Corpo  delle  miniere,  о  con  sua  }  abilissimo,  ma  che  non  era  egualmente  abi- 
madre  e  col  suo  vecchio  amico  e  precetto-  }  le  nel  paesaggio.  Quantunque  ella  prefe  - 
re.  L'ordine  il  più  esatto  era  l'anima  delle  /  risse  questo  genere  a  quello,  fu  impossibile 
sue  occupazioni:  per  lei  ogni  occupazione  >  a  persuaderla  di  lasciarsi  diriggere  da  Un' 
avea  il  suo  tempo,  e  ogni  oggetto  il  suo  J  altro  valentissimo  paesista.  «I  miei  progres- 
luogo,  e  spesso  si  vantava  ridendo,  di  es-  5  si  saranno  più  lenti,  essa  rispondeva,  ma 
sere  in  ciò  superiore  a  Franklin,  poiché  J  rifiutando  il  secondo  maestro,  proverò  al 
egli  stesso  confessava  in  un'  opera  sua  che  )  primo  tutta  la  gratitudine  che  gli  professo" 
gli  riusciva  immensamente  penoso  dover  л  per  le  cure  che  mi  ha  prodigate.  » 
porre  dell'  ordine  nelle  cose  sue.  J  I  suoi  trionfi  più  belli  furono  nel  quat- 

Noi  narreremo  due  fatti  che  provano  f-tordicesimo,  decimo  quinto  e  decimo  sesto 
quanto  delicata,  e  quanto  buona  ella  fosse.  (  anno  del  viversuo.  Ma  il  suo  destino  s'av- 
А1Г  esposizione  delle  belle  Arti  vi  erano,  è  vicinava  al  termine,  la  tomba  l'attendeva, 
fra  gli  altri,  tre  о  quattro  dipinti  di  un  \  In  quei  momenti  in  che  l'anima  sua  innal- 
giovane  Persiano,  che  Abbas  -  Mirra  aveva  r  za  vasi  al  di  sopra  di  tutto  ciò  che  v'ha  di 
mandato  in  Europa  per  studiare  la  pittura,  J  terrestre ,    un    pressentimento    inesplicabile 
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e  triste  veniva  a  spegnere  le  sue  più  dolci 
sensazioni.  Ella  divenne  pensierosa.  Una 
malinconia  frenata  da  una  religiosa  rasseg- 
nazione, si  sparse  sovra  quel  suo  leggiadro 
volto.  Il  cuore  della  povera  madre  rispon- 
deva a  quella  mestizia  :  una  previdenza 
d'istinto,  produceva  una  angoscia  secreta 
che  era  figlia  del  timore  di  perdere  subito 
e  per  sempre  Elisabetta.  Questi  funesti  pre- 
sagj,  queste  misteriose  predizioni  della  Natu- 
ra si  avverarono  troppo  presto ,  è  quel  fio- 
re fu.  reciso  allorquando  stava  per  schiu- 
dersi'intera  mente,  pieno  di  freschezza  e  di 
beltà.  Forse  i  nostri  lettori  crederanno  che 
ella  fosse  vìttima  dello  studio  spinto  al  di 
là  del  dovere?  Nò:  le  sue  forze  morali 
sarebbero  state  troppe  anche  per  una  più 
lunga  carriera,  e  lo  studio  le  era  sempre4 
sorgente  di  gaudio  e  non  di  fatica,  ed  in 
casi  simili  la  natura  è  molto  più  forte  che 
la  non  si  crede  volgarmente.  Non  fu  per 
vie  così  ritorte  che  il  destino  la  condusse 
al  sepolcro.  Si  servì  di  un  mezzo  più  effi- 
cace, dell'  indigenza.  Verso  la  metà  dell' 
Ottobre  allorché  il  clima  di  Pietroburgo 
semina  a  piene  mani  nella  classe  povera  i 
germi  delle  malattie  d'autunno,  che  fornis- 
cono alla  morte  una  ricca  messe,  Elisabetta 
che  non  avea  potuto  procurarsi  un  man- 
tello conveniente  alla  rigidità  dell'  inverno 
di  questi  paesi,  venne  alle  nozze  d'una  sua 
parente.  Leggermente  vestita,  dovè  aspettare 
dopo  la  cerimonia,  lungo  tempo  una  vet- 
tura, e  trattenersi  esposta  alf  freddo  e  al 
Vento  sul  peristilio  della  Chiesa.  Ella  rab- 
brividì, e  da  quel  giorno  apparvero'  leggeri 
sintomi  della  incurabile  malattia  che  la  ra- 
pì agli  amici,  alle  scienze  e  alle  arti.  Da 
principio,  con  quella  indolenza  propria  di 
chi  с  sano,  ella  sprezzò  i  primi  segni  d'un 
male  che  convenia  combattere  appena  com- 
parso. Il  7  di  Novembre  del  1824  ebbe  luo- 
go l'iunondazioue  così  funesta   a  S.  Pietro- 


burgo. Il  Vasàli-ostrof  soffrì  più  che'  Je 
altre  parti  della  città,  ed  Elisabetta  avendo, 
corsi  i  pericoli  ed  il  terrore  di  quella  fu- 
nesta giornata,  s'aggravò  da  quel  momento 
in  poi  in  modo  sensibile.  Così  incominciò 
quella  febbre  di  languore  che  divorando  a 
poco  a  poco  la  sua  vittima,  la  conduce  con 
lenti  progressi  al  sepolcro  e  ne  fa  essa 
stessa  testimonio  del  cuo  giornaliero  depe- 
rimento. I  rimedj  dell'  arte  furono  vani  e 
divenne  impossibile  di  salvarla  dalla  con- 
sunzione che  la  distruggeva.  Le  auguste 
madri  d'ogni  infelice,  l'Imperatrice  Maria 
e  l'Imperatrice  Elisabetta  conoscendo  i  ta- 
lenti della  giovine  Kulmann,  ed  instrutte 
dallo  stato  in  che  si  trovava  per  mezzo 
del  Segretario  di  Stato  Signor  Longhinof, 
si  affrettarono  di  farle  dare  tutti  i  soccorsi 
possibili  :  ma  la  previdenza  avea  fissata  l'o- 
ra della  sua  fine,  e  l'umano  potere  non 
bastò  ad  allontanarlo. 

L'ultimo  anno  del  viver  suo  ne  pre- 
senta lo  spettacolo  commovente  di  una  pa- 
zienza eroica,  e  di  una  rassegnazione  umile 
e  cristiana.  Ella  comprese  il  suo  stato  e  si 
familiarizò  coli'  idea  della  morte  e  di  una 
miglior  vita.  Ecco  ciò  che  scrisse  ad  una 
amica  della  sua  infanzia,  in  sul  principio 
della  sua   malattia. 

«Ilo  sognato  che  da  lungo  tempo  io- 
«vivea  in  cielo,  ed  era  già  avvezza  al  mio 
»muovo  stato:  avea  deile  ali  leggerissime  e 
«imi  compiacea  nell'  ammirare  i  loro  uni- 
formi movimenti:  volava  sotto  il  Sole 
<i d'Eden,  del  quale  potea  fissare  i  raggi 
«  risplendenti  più  dolci  assai  del  mio  primo 
«Sole;  m'immergeva  nell'  azzurro  puro  e 
^sereno  di  un  firmamento  meraviglioso  per 
«la  sna  bellezza. 

«Colà  non  vi  era  differenza  di  giorni: 
«scorrevano  recandomi  sempre  gli  stessi 
«godimenti;    il    mio   cuore    era   certo    che 
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«chiunque  ami  sotto  quel  nuovo  cielo,  non  ^  d'una  fuggente  luce:  tutto  ad  un  tratto  le 
«cesserebbe  giammai  d'amare.»  j  sue  forze  ritornarono:  ella  offrì    lo    spetta  - 

Ella  celò  sempre  religiosamente  alla  r  colo  sublime  del  trionfo  dello  spirito  sulla 
madre  il  segreto  che  un  incerto  pressentire  }  materia.  L'anima  sua  più  c^e  mai  attiva 
le  avea  svelato  da  prima,  e  che  poi  s'era  \  pensava  e  operava  quasi  che  ignorasse  che 
fatta  certezza:  ella  sosteneva  quella  con-  £  il  compagno  del  suo  pellegrinaggio  quaggiù, 
viuzione  rassegnatamente,  e  con  una  fiducia  t  stava  per  abbandonarla  per  sempre, 
senza  limiti  nella  bontà  divina  ,    e  non  res-  f  II  19  Novembre   (1825)    molti    fra  suoi 

tava  mai  di  consolar  sua  madie,  cercando  (  conoscenti  circondavano  il  suo  le  to  di  do- 
d'ispirarle  la  speranza  di  una  pronta  gua-  j  lore.  Sentendosi  tutto  ad  un  tratto  venir 
rigioue:  e  colla  tranquillità  di  un'  anima  ì  meno  in  modo  inusitato,  pregò  la  madre  e 
pura  e  con  una  costanza  cristiana  ella  per-  {  gli  astanti  di  andare  in  un'  altra  stanza, 
venne  ad  allontanare  dalla  mente  di  lei,  r  e  poco  dopo  richiese  un  sacerdote.  Appar- 
l'angosciosa  idea  d'una  sventura  inevitabile.  J  ve:  ed  avendogli  già  amministrato  i  Sacra- 
rla fu  più  sincera  col  Signor  Grossheinrich,  J  menti,  ella  lo  pregò  di  leggerle,  in  quell' 
quantunque  ancor  egli  si  abbandonasse  alle  ^  ora  che  sapeva  esser  l'estrema,  la  preghiera 
lusinghe  della  speranza.  In  giorno  mentre  »  degli  agonizzanti.  Mentre  il  sacerdote  leg- 
egli  la  consolava  dicendo  che  la  sua  ma-  t  geva,  ella  si  volse  su  di  un  lato,  appoggiò 
lattia  era  pressoché  al  termine,  e  che  pò-  j  la  testa  ad  una  mano,  mise  un  sospiro,  e 
trebbe  dar  l'ultima  mano  alle  sue  belle  f  di  Elisabetta  Kulmann ,  altro  non  rimase 
opere,  Elisabetta  sorridendo  amaramente,  i  fuorché  un  cadavere  pallido  e  consunto, 
recitò  il  verso    di    Schiller    nella    Sposa    di  \  Nel  cimeterio  detto  di  Smolensk,    s*in- 

Messina  :  f  naìza  un  monumento  in  marmo  di  Carrara 

«La  morte  è  un  possente  mediatore,»  J  eseguito  da  Alessandro  Triscorni  abile  scul- 
poi  aggiuuse  :  «Due  miei  fratelli  sono  morti  f  tore,  che  seguendo  il  gusto  de'  bei  tempi 
in  battaglia,  ancor  essi  eran  giovinetti,  io  j  della  Grecia  ha  rappresentata  una  vaga  e 
non  debbo  mostrarmi  meno  coraggiosa  di  \  giovine  donzella  stesa  sul  suo  sepolcro, 
loro.»  La  di  lei  mente  in  mezzo  ai  tonnen-  i  colla  testa  appoggiata  sulla  mano  sinistra: 
ti,  e  già  vicina  al  termine  del  viver  suo,  ^  tutto  il  sarcofago  è  ornato  di  foglie  d'acan- 
non  stava  inoperosa.  In  quel  corpo  mori-  \  to,  in  mezzo  alle  quali  scorgesi  una  rosa 
bondo,  il  cuore  battea  pur  anco  con  tutta  )  svelta  dallo  stelo.  Sui  quattro  lati  del  pie- 
la  sua  violenza ,  e  quella  mente  affidava  *  destallo  sono  incise  delle  iscrizioni  in  lin- 
ancora  alla  carta  tutte  le  idee  che  pur  tut-  )  gua  Slava,  Greca,  Latina,  e  in  tutte  le  lin- 
tavia  abbondavano.  Molte  fra  le  sue  poesie  \  gue  dell'  Europa.  Fra  le  aire  ve  n'è  una 
sono  parto  d^i  malinconica  ispirazione,  vero  ì  Spagnuola  della  quale  ecco  il  senso  : 
canto     del    Cigno,    preludio    della    morte,  i  «Dio  l'inviò  sulla  terra,    non  per 

Quando  non  potè  più  scrivere,  dettò:    rivi-  J  lasciarvela,    ma   per  mostrarci  l'opera 

de  tutti  i  suoi  scritti,    compì    le    traduzioni  f  sua.» 

che  ne  avea  fatte  in  tedesco    e    in    italiano,  J  Sotto  quel  monumento  riposano  le  spog- 

rilesse  le  opere  de'  suoi  autori  prediletti.  )  lie  mortali  d'  Elisabetta  Kulmann.  È  do- 
li corpo  che  racchiudeva  quella  bella  vita  i  vuto  alla  munificenza  di  S.  M.  I.  l'Impe- 
era  consunto,  ,ma  l'anima  in  tutto  il  suo  f  ratrice  Alessandra,  e  di  S.  A.  Imperiale  la 
vigore  spandeva    intorno    gli    ultimi    lampi  }  Gran  Duchessa  Elena. 


PARTE     PRIMA. 
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Italia,  Italia  mia! 
Oh!  la  più  bella  terra 
Del  vasto  mondo  intero; 
E  a  me  (dopo  la  patria, 
Di  cui  l'amore  innato 
Col  core  insieme  cresce) 
Cara  vieppiù  d'ogni  altra! 
Dovrò  dunque  morire 
Senza  averti  veduta, 
Terra,  ch'agli  occhi  miei 
Ognor  santa  paresti? 
Misera  qual  mi  sono, 
Sarei  da  te  venuta 
Pedestre  pellegrina, 
Con  gioja  mendicando 
Per  sostentar  le  forze 
Di  debole  fanciulla  , 
Cui  l'animo  virile 
Neil'  entusiasmo  suo 
Avea  fissato,  ch'ella 
Andria  ad  inchinare 
La  riverente  testa, 
E  sciorre  '1  voto  antico 
Dinanzi  alle  immortali 
Sacrate  quattro  tombe: 
Del  Padre  della  lira, 
Dell'  Amante  di  Laura, 
Del  Proteo  dalle  mille 
Amenissime  forme, 
Ed  alla  tua,  dagli  anni 
Dell'  infantile  etade 
Deificato  Tasso! 
Cui  l'alte,  armoniose, 
Incantatrici  stanze 
Io  cento  e  cento  volte 
Cantava  col  fervore 
D'un  improvvisatore, 
Ad  ammirar  forzando 
PARTE  I. 


Quegli,  che  tuo  divino 
Idioma  non  capiva! 

10  mi  sperava  un  giorno 
Adornar  di  bei  fiori 

Le  sacre  tombe  vostre, 
Genj  eccelsi!  di  fiori 
Bagnati  dalle  calde 
Mie  lagrime  dirotte, 
D'occulta  invidia  figlie 
E  d'ammirar  sincero, 
Dacch'  io  ricerco  invano 
Ritrarre  dalle  corde 
Dell'  Italica  lira, 
Lira  che  a  voi  sol  serve, 
Poveri  e  lievi  suoni, 
Di  lei,  di  voi  sol  degni. 

Nasciamo  sotto  al  polo 
Con  ambiziosa  mente, 
E  n'è  sola  cagione 

11  veder  la  verzura 
Ed  i  fiori  ed  i  frutti 
Nel  girar  di  tre  lune 
Giugnere  all'  auge  loro, 
Laonde  l'orgogliosa 
Nostr'  alma  a  creder  dassi, 
Che  cedere  al  possente 
Debba  nostro  volere 
Qualsiasi  impedimento. 

О  Italia,  Italia  mia, 
Santa  cuna  delle  arti, 
Non  isdegnar  l'offerta, 
Ch'  appiè  dell'  ara  tua 
Depone  colla  testa 
Chinata  insjno  a  terra 
L'infortunata  prole 
Del  Norte.     Ho,  ten  sovvenga, 
Diciacett'  anni  e  muojo! 
Mi  pende  sovra'ì  capo 


La  falce  della  morte; 
Egli  è  fra  gli  angosciosi 
Tormenti  della  vita, 
Che  con  tremante  mano, 


Italia  idolatrata , 
Ti  scrissi  queste  righe. 
Dolce  mia  vita ,  addio  ! 
Addio,  Italia  mia! 


Elisa  Kulmann, 


Nella  Tempèa  valle 
Il  mesto  Febo  colse 
Un  molle  ramuscello 
Di  quell'  amato  Lauro, 
In  che  sul  patrio  lido 
Teste  cambiossi  Dafne, 
E  lo  piantò  dinanzi 
Alle  dorate  porte 
Del  Delfico  suo  tempio. 

Rapidamente  cresce 
Il  tenero  germoglio, 
E  in  breve  divenuto 
Un  albero  fronzuto, 
Soave  e  pi  acid'  ombra 
A  se  d'intorno  sparge. 

Rimiralo  sovente 
Apollo  con  isguardo 
Pensosamente  lieto, 
Godendo  nel  vederlo 
Neil'  alma  sua  bellezza. 
Ma  la  diletta  pianta 
Comincia  a  venir  meno. 
«Con  quanta  gioja,  disse 
Apollo,  io  qui  rimiro 
Le  radunate  turbe , 
Che  da'  confin  del  mondo 
Tengono  al  tempio  mio 
Per  adornarlo  a  gara 
Di  preziosi  doni; 
Con  tanto  duolo,  о  pianta, 
Io  scorgo  lo  scemare 
Della  bellezza  tua. 
Deh!  la  cagion  tu  dimmi 
Del  tuo  cangiar  repente 
Fatale  inaspettato?»» 

A  cui  rispose  il  Lauro: 
«Febo,  perdona:  invidia 
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è  Ь  che  mi  fa  morire. 
J  Io  del  tuo  tempio  veggo 
r  Le  mura,  le  colonne, 
i  II  sacro  altare  e  l'urne, 
J  Veggo  i  tuoi  piedi  avvolti 
Di  tulipani  e  gigli, 
Di  anemoni  e  di  rose; 
In  mente  a  me  non  venne 
Di  gareggiar  con  questi 
^  Ameni  e  grati  fiori: 
л  Ma  posso  io  mai ,  tranquilla 
*  Veder  senz'  invidiarla, 
5  Si  dolce  sorte  loro 
\  E  il  tuo  favor  per  essi?»  — 
è  «E  la  cagione  è  questa 
1  Del  tuo  dolore,  о  pianta? 
f  Se  di  tue  frondi  adorno 
^  Io  d'or  innanzi  il  crine: 
i  E  se  ne'  giuochi  miei 
i  II  vincitor  superbo 
\  Sol  di  tue  foglie  sempre 
1  Adornerà  la  fronte, 
J  Dimmi,  diletta  mia, 
4  A  viver  tornerai?»» 
л  Siccome  all'  improvviso 

\  Rieder  d'amato  sposo, 
}  Estinto  in  pria  creduto, 
i  Un  vivido  rossore 
è  Diffondesi  repente 
л  Sulle  pallide  guancie 
f  Della  sposa  dolente; 
)  Così  l'Alloro  mesto 
(  Subito  ravvivossi, 
/  E  da  quel  dì,  felice, 
J  Non  appassì  più  mai. 


4  — 
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TTn  dì  fra  se  (Ciprigna 
Picea  :  «  Se  già  Prometeo 
Potè  con  vile  argilla 
L'uomo  crear,  e  l'anima 
A  lui  donar  con  fiamma 
Tolta  all'  eterea  sede; 
Perchè  non  condurrei , 
Io  figlia  del  gran  Giove-, 
A  desiata  fine 
Un  simile  disegno? 
Non  vidi  io  spesse  volte 
Lo  sposo  trasformare, 
Mediante  il  fuoco  e  l'arte, 
Rozzissime  sostanze 
In  placide  figure, 
Di  vita  e  senno  piene? 
Or  se  riesce  a  lui 
D'illudere  lo  sguardo 
Con  opere  divine; 
Perchè,  possente  Nume 
Della  beltà ,  sol  io 
In  van  lo  tenterei?» 

E  nel  momento  istesso 
Ella  sen  va  togliendo 
Alle  api  numerose 
Della  fiorita  Rodi 
La  cera  la  più  pura, 
Con  nettare  la  mesce, 
L'impasta  e  l'apparecchia 
Colle  divine  mani. 
Seco  prende  i  colori, 
Che  le  donò  l'Aurora, 
E  sene  va  nel  chiuso 
E  vasto  suo  giardino. 
Colà ,  seduta  in  riva 
D'un  limpido  laghetto, 
Copiando  l'ombra  sua, 
Che  splende  come  in  speglio, 
Ad  imitar  si  pose 
Neil'  ubbidiente  cera 
La  v;:ga  с  lieta  fronte, 


JLe  maestose  ciglia 
a  Vezzosamente  arcate, 
J  II  seducente  sguardo, 
}  Le  guancie  morbidette, 
J  Le  tumidette  labbia, 
è  Molle  nido  d'Amore; 
E  l'ondeggiante  e  lunga 
Sua  foltissima  chioma , 
Che  a  lei  scherzando  cade 
Sovra  le  nivee  spalle, 
Qual  ampio  manto  d'oro. 
J  Sta  il  lusinghier  ritratto 

)  Innanzi  a  Citerea, 
^  Che  nel  paragonarlo 
i  A  quello  che  risplende 
i  Neil'  umido  cristallo , 
\  Rimane  lungamente 
}  Sospesa  ed  indecisa , 
i  A  qual  dar  preferenza, 
egli  rassomiglia. 
La  Diva  alfine  appressa 
Le  labbra  creatrici 
All'  immobile  bocca 
Per  inspirarle  vita. 
è  Ma  veggonsi  talvolta 
\  Anche  gli  Dei  delusi. 
ì  11  Fato  non  concede 
J  Alla  Diva  di  Pafo 
ì  Di  dar  vita  alla  Donna, 
i  Ma  qual  non  fu  sua  doglia 
\  Yeggcndo  quel  bel  corpo 
}  Cangiarsi  in  uno  stelo 
i  Scabroso  e  disameno, 
La  bionda  e  folta  chioma 
In  verdi  e  fosche  foglie; 
E  invece  della  testa 
Spuntar  immantinente 
Un  fiore ,  ma  di  forma 
Si  vaga  e  di  colori 
x  Si  lusinghieri  e  vivi, 
J  Di  ode»'  così  soave, 


<  Tant 
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Che  non  potè,  malgrado 
L'affanno  suo,  la  Dea 
R  attenere  un  sorriso 
Dolcissimo,  da  poi 


Che  inopinatamente 

Creatrice  si  vide 

Dell'  alma  e  lieta  Rosa. 


LA     VIOLA. 


Un  dì,  che  Citerea 
Vide  le  praterie 
Della  diletta  Rodi 
Riccamente  vestite 
Di  vaghe  e  fresche  rose , 
Risolse  quel  bel  fiore 
In  Pafo  sua  recare. 
E  colle  tre  sorelle 
Percorre  lietamente 
Di  Rodi  le  vallee, 
Ed  a  tal  uopo  scieglie 

I  più  robusti  steli. 

Ripiena  già  di  rose 
La  risplendente  conca , 
Così  Talia  dicea  : 
«Tu  trasportare  in  Pafo 
Vuoi  la  diletta  rosa; 
Consenti  a  noi  che  a  un  tempo, 
Scelto  il  fiorel  più  caro , 
Ornar  possiamne  il  tuo 
Giardino  dilettoso  : 
Che  non  vi  scorsi  mai 
L'  amato  mio  giacinto.» 
E  soggiungeva  Aglaja: 
«Ne  io  mai  l'azzurino 
Mio  caro  fioraliso.  »  — 
«E  benché  spunti  in  Pafo 

II  mio  diletto  fiore, 
Soggiunse  Pasitea , 
Non  è  si  vago  e  bello, 
Ne  spande  il  grato  odore, 
Quale  fan  quei  che  sorgono 
In  questi  ameni  luoghi.» 


Ciprigna  sorridendo 
Approva  l'innocente 
Loro  desire,  ed  esse 
Rapidamente  corrono 
Cercando,  dove  sperano 
Trovar  que'  vaghi  fior. 

Venere  sta  frattanto 
Presso  alla  conca  d'oro, 
In  mente  sua  membrando 
LTdalico  giardino 
Dovunque  ricoperto 
Dì  magnifiche  rose; 
E  colla  molle  mano 
Carezza  il  bianco  collo 
De'  corridori  alati. 

Il  magico  cantore 
Dell'  alma  primavera, 
Un  vago  Capinera, 
Scorgendo  dal  pendio 
D'un  poggio  non  lontana 
L'aurea  conca  e  Ciprigna, 
Si  volse  di  repente 
Alla  diletta  amica  r 
Modesta  violetta , 
E'1  grave  suo  cordoglio 
In  tal  guisa  scoprì: 
«Vedi  tu  là  sul  colle 
La  Diva  d'Amatunta 
E  la  dorata  conca , 
Che  brilla  al  par  del  Sole? 
E  vedi  tal  com'  ella 
Carezza  i  cigni  suoi? 
Venere  tra  gli  augelli 
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Il  vago  cigno  scelse 

E  tra  i  fiori  la  rosa; 

Giunone  il  tulipano 

E  l'occhiuto  pavone; 

E  delle  oscure  selve 

La  solitaria  Dea 

Il  garofano  ameno 

E'1  rapido   falcone. 

Non  dubbio  v'ha  che  sieno 

Degni  di  tal  ventura  : 

N'è  degno  il  bianco  cigno 

Per  la  bellezza  sua, 

Il  fulgido  pavone 

Pel  lustro  delle  piume, 

E  l'audace  falcone 

Per  l'altissimo  volo. 

Ma  cedono  essi  tutti 

Nel  canto  a  me ,  si  come 

Ti  cedono  quei  fiori 

Nello  squisito  odore. 

E  perchè ,  di',  noi  soli 

Fra  i  fiori  e  tra  gli  augelli 

Vita  viviamo  oscura 

Negletti  e  tralasciati?« 

«  T'accieca  ,  gli  rispose 
La  candida  viola , 
Il  tuo  per  me  soverchio 
Amor,  se  me  compari 
Alla  vezzosa  rosa  , 
Ch'è  quasi  ambrosia  pura. 
E  se  la  scelse  Venere, 
Bene  a  ragion  la  scelse , 
Di  tanto  gli  altri  avanza 
Leggiadri  fior,  la  rosa, 
Di  quanto  avanza   l'altre 
Del  ciclo  abitatrici 
La  stessa  Citerea. 
Io  di  mia  sorte   vivo, 
Dolce  amico,  contenta 
Qui  пеІГ  umile  grembo 
Della  terra  natia  , 


è  Scevra  d'affanni  e  cure; 
J  Ignota  sì,  ma  in  cambio 
t  Dall'  insidie  sicura 
J  Della  sempre  inquieta 
i  Invidia  dai  cent'  occhi; 
à  Ignota  sì ,  ma  non  tanto , 
\  Che,  per  ornar  la  folta 
Sua  chioma ,  non  mi  scelga 
La  vaga  pastorella , 
Che  si  prepara  al  ballo. 
л  L'oscuritade  mia , 
f  Non  che  venirmi  a  noja, 
(f  M'è  cara  e  mi  fé'  ricca 
f  Dell'  amor  del  più  vago 


E  più  dolce  cantore  *) 
Dell'  alma  primavera. 
«Non  desiare,  amico, 
Stato  che  cuopre  e  asconde 
Con  lusinghier  splendore 
E  cure  e  noje  e  danni. 
Se  pur  Nume  propizio, 
Rimunerar  volendo 
Il  saldo  merto  tuo, 
Te  per  compagno  scieglie, 
Sai  tu  qual  fia  tua  sorte? 
Scorrere  i  giorni  tuoi 
Tra  lo  splendor  vedrai 
Insieme  col  superbo 
Di  Giove  messaggero , 
Insieme  coli'  altiero 
Favorito  di  Ghino. 
Uso  fin  or  tu  sei , 
(he  allor  che  canti,  il  fiume 
Il  campo  e  la  foresta 
T'ascoltino  silenti , 
T'ascoltili  l'aure  e  i  venti. 
Or  pensa  se  a  te  dato 
Fora  con  bela  mente 
Veder  ,  che  ,  mentre  incanti 
(irli  abitator  celesti 
Colle  soavi  note 


*)     Si  suppone  dall'  autore,  che  il  rosignolo  non  esista  ancora. 
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Del  tuo  cantar  si  dolce, 

L'aquila ,  portatrice 

De'  fulmini  di  Giove , 

Li  strascichi  del  cielo 

Sul  rimbombante  piano; 

О  che'l  pavon  di  Giuno 

Con  rauco  ingrato  strido 

Il  cantar  tuo  distrugga? 

Giovine  troppo ,  amico , 

Ed  inesperto  sei. 

Al  tuo  bramato  onore 

Potrai  con  breve  passo, 

Ove  tu'l  voglia ,  alzarti  ; 

Ma ,  in  seno  a  tua  grandezza , 

Sospirerai  tu  forse 

Inutilmente  allora 

Il  primitivo  stato.  » 

Così  diss'ella  :  ed  ambe 
Veggono,  come  Aglaja 
Sen  vien  portando  a  stento 
Ver  la  dorata  conca 
Di  fioralisi  azzurri 
Ricca  abbondante  copia  ; 
Mentre  Talia  la  vaga 
Pieno  recando  il  grembo 
Di  leggiadri  giacinti 
Dall'  altro  lato  avanza. 
Dispongono  le  suore 
L'odorifera  messe 
IN" ella  splendente  conca  , 
Sì  che  di  scelti  fiori 
Sia  tutta  inghirlandata. 

Ma  lungi  dalle  suore 
La  dolce  Pasitea 
Va  con  erranti  passi , 
Dovunque  ricercando 
Il  suo  diletto  fiore 
Ella  ben  spesse  volte 
Inchina  qui  la  testa , 
Estende  là  la  mano  ; 
Ma  sembra  che  sien  vane 
Tutte  le  sue  ricerche, 
Che  in  mezzo  a  questi  prati 


Non  nasca  о  sol  di  rado 
Il  fiore,  ch'ella  cerca. 
La  glovanetta  Dea 
Frattanto  s'avvicina 
Al  luogo,  dove  in  seno 
All'  erba  umile  e  folta 
Nascosti  stan  gli  amici. 
E  disse  la  viola 
All'  augellin  canoro  : 
«  Amico,  la  fortuna 
Arride  alle  tue  brame! 
Ecco  il  momento,  tutte 
Esse  compirsi  ponno, 
Che  già  appressarsi  veggo 
La  Diva  inverso  noi.  » 

Ebbro  dall'  alta  speme 
Di  veder  pur  compita 
L'ardente  brama  sua , 
L'augel  più  dell'  usato 
Scioglie  la  grata  voce 
E  batte  l'ali  e  spande 
|  Intorno  a  se  torrenti 
Di  magica  armonia. 

I  fiori  oblia  la  Diva , 
Udendo  il  dolce  canto, 
E  dirizzando  i  passi 
Là ,  donde  par  che  sorga 
L'incantatrice  voce , 
Improvviso  discuopre 
I  due  nascosti  amici  : 
«Così  dunque,  lor  disse 
La  Diva ,  qui  vi  trovo 
L'uno  dell'  altro  accanto, 
Degnissimo  modello 
i  Di  tenera  amistade!  .  .  . 
\  Ma,  mio  diletto  fiore, 
Benché  tutte  sorpassi 
Le  suore  tue  di  Pafo 
In  lustro  ed  in  bellezza, 
E  benché  al  mio  tornare 
Le  sorelle  a  vicenda 
Di  me  si  befferanno , 
Che  dopo  gran  ricerche 
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A  vuote  mani  io  rieda , 
Risolvermi  non  posso 
A  separarvi,  amici b> 
E  dopo  che  mirati 
Li  ebbe  di  nuovo  ancora, 
S'allontanò  la  Dea. 

Allo  sturbato  amico 
Sì  disse  la  violetta: 
«Tu  mesto,  anzi  adirato 
Sei  dell'  inaspettata 
Mancanza  di  successo! 
Ma  dimmi,  dolce  amico, 
Vorresti  tu  seguire 
Un  nuovo  mio  consiglio, 
Che  condurrà,  te'l  giuro, 
Il  gran  disegno  tuo 
Alla  bramata  fine? 
Svelli  tu  ora  dal  suolo 
L'intera  pianta  mia, 
E  recala  alla  Diva. 
Son  pronta  ad  immolarmi 
Per  renderti  felice; 
Ma  se  t'arrendi ,  amico , 
Al  mio  consiglio,  è  d'uopo 
Che  tosto  tu  lo  segua.  » 

Di  gioja  trasportato, 
L'augello,  frettoloso, 


4  Sveglie  dal  sen  materno 
J  L'amico  fiore,  siegue 
4  La  giovanetta  Dea, 
\  E  intorno  a  lei  volando, 
Scioglie  la  voce  sua 
In  inaudite  note, 
Finche ,  meravigliata , 
Ella  la  testa  volge, 
E  vede  il  capinero 
Recarle  il  vago  fior. 

La  Diva  ,  intenerita  , 
Stendendogli  la  mano: 
«Non  vo'  privarti,  disse, 
Della  compagna  tua. 
è  Voi  rimarrete  insieme 
J  Sempre  da  me:  tu,  caro 
\  Mio  fior,  ne'  dì  festivi 
M'adornerai  la  chioma; 
E  tu,  cantor  sonoro, 
Me  e  le  sorelle  mie 
Ognora  seguirai 
Inseparabilmente , 
Saltellando  a  tua  posta 
Dall'  una  man  nell'  altra , 
л  О  a  riposar,  se  il  brami, 
i  Sovra  del  nostro  seno. 


V    IRIDE. 


Presso  la  mandra  sua 
Romita  pastorella , 
Tosto  chc'n  mezzo  all'  atre 
Gravide  nubi  vede 
L'arco  da'  bei  colori , 
Sua  dolce  voce  scioglie 
A  canto  popolare: 

Salute,  Iride  bella, 
О  tu  dell'  uman  seme 
E  de'  superni  Dei 
Interprete  fcdel. 


4  Tu,  che  coli'  ali  azzurre, 

j  Ch'  han  d'or  le  cime ,  fendi 
f  I  negri  nuvoloni, 
/  E  drizzi  il  volo  in  giù. 

é  Tosto  che'l  Re  de'  Numi 

\  Ti  spiega  il  suo  volere, 
4  И  variopinto  cerchio 
J  Per  noi  s'abbassa  e  vien. 

*  Tiene  l'immenso  cielo, 

*  E  Tun  de'  piedi  pone 
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Sovra  gli  alpestri  gioghi, 
L'altro  sul  vasto  mar. 

А1Г  apparir  tuo  primo 
L'irato  ciél  si  placa, 
E  lieto  si  rischiara 
Il  prato  e  il  fiumicel. 

Sembra  che  il  vasto  empireo 
Grata  fragranza  spiri, 
E  par  che  in  lieti  giri 
Si  spanda  il  grato  odor. 

Salute,  Iride  bella, 
О  tu  dell'  uman  seme 
E  de'  superni  Dei 
Interprete  fedel. 

Così  cantò  la  Tergine. 
E  poi  fra  se  pensava  : 
«A  me  più  fiate  dissero, 
Che  nell'  istesso  luogo, 
Ove  l'arco  celeste 
Toccò  la  terra  о  l'onde, 
Si  trova  un'  ampia  conca 
Dalle  più  vive  tinte, 
Od  una  tazza  d'oro 
Della  più  vaga  forma. 
Anch'  io  veder  vorrei 
Ove  abbassossi  l'arco, 
Sperando  di  trovarvi 
Un  segno  о  qualche  lieve 
Vestigio  del  soggiorno, 
Che  fecevi  de'  Numi 
La  dolce  messagiera. 
Tal  luogo  agli  occhi  miei 
Sacro  saria,  là  ai  Numi 
Più  fervide,  più  grate 
Preghiere  innalzerei, 
E  a  lor  più  presso  credermi 
Io  là  così  potrei. 
Se  questa  gregge  mia 
Lasciar  potessi  sola, 


Ascenderei  que'  monti, 
Ove  lo  splendid'  arco 
Appunto  or  posa  il  piede.  •» 

Così  disse,  fissando 
Gli  sguardi  suoi  sull'  arco, 
Ch'ognora  più  s'abbella. 

SGli  abitator  celesti 
Pietosamente  udirò 
i  Dell'  innocente  vergine 
è  II  candido  desio. 
\  «О  Numi!  che  mai  veggo? 
f  In  seno  all'  arco  immenso 
i  Un  altro  più  lucente 
i  E  men  esteso  nasce  ! 
}  Poggiando  l'un  de'  piedi 
J  Sul  monticel  vicino 
)  In  mezzo  alla  pianura, 
|  Ove  ne'  giorni  estivi 
)  Han  uso  le  mie  care 
л  Colombe  d'annidarsi. 
(  Eccole  già ,  sturbate 
}  Dal  subito  chiarore 
J  Dell'  arco  scintillante, 
è  Fuggirsene,  cercando 
a  Presso  di  me  un  asilo! 
f  О  pazzerelle!  Scena 
l  Sfuggite  senza  uguale, 
j  Che  la  custode  vostra 
i  Da  lungo  tempo  brama 
J  Di  rimirar  da  presso!  .  .  . 
)  Ma  che  vuole  lor  grido 
У  E  quel  girarsi  spesso 
t  Yer  me?  Camminan  esse 
i  Innanzi  a  me;  poi  tubano, 
\  Volgendo  '1  capo,  quasi 
f  Accertarsi  volessero, 
i  Se  sono  per  seguirle. 
j|  Andate,  pazzerelle, 
à  E  lasciatemi  in  pace! 
5  Per  voi  quasi  obliai 
}  Quell'  arco  maestoso. 
i  Oh!  come  egli  frattanto 
^  Più  fulgido  divenne! 
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Qual  vigor,  qiial  bellezza 
Racchiude  nei  colori! 
Giammai  si  vaghi  e  belli 
Non  si  mostralo  innanzi  .  .  . 
Ma  ecco  le  mie  colombe 
Che  tornano  a'  lor  giuochi, 
Il  sentiero  additandomi 
Del  poggio,  dove  l'arco 
Chiarissimo  s'abbassa  .... 
A  voi  m'arrendo,  о  care, 
Guidatemi ,  vi  seguo. 
Pasci  tranquilla  e  attendi, 
Diletta  gregge  mia , 
Il  pronto  mio  ritorno.» 

Seguì  la  pastorella 
Correndo  delle  guide 
Il  frettoloso  volo. 

Arriva  la  fanciulla 
Al  pie  del  monticello; 
Ma  nel  momento  stesso 
Il  lieto  e  luminoso 


Arco  sparì. 

«Me  stolta! 
Perchè  non  mi  risolsi 
D'abbandonar  la  mandra 
Allor  chel  lucid'  arco 
Apparve  sovra  il  colle? 
L'avrei  quivi  veduto 
In  tutto  il  suo  splendore  .  .  . 
Ma  correr  voglio  almeno 
Là  ove  posa\a  il  piede.» 

Il  colle  ascese  rapida, 
E  chi  ridir  potria, 
Quel  che'l  suo  cor  sentiva, 
Si  tosto  che  del  poggio 
In  sulla  cima  vide 
Neil'  umido  sabbione 
Dell'  Iride  le  traccie, 
E  in  mezzo  a  quelle  scorse 

I  baldanzosi  fiori, 
Che  serbano  finora 

II  nome  della  Diva. 


V     AMARANTO. 


Poi  che  le  tracie  donne, 
Dell'  Ebro  all'  onde  oscure 
Gittaro  il  capo  e  il  liuto 
Del  cantator  divino; 
Immantinente  i  teli 
Mortiferi  di  Febo 
Con  orrido  stridore 
D  struggeano  i  viventi. 
Il  cari   fedele  spira 
Appresso  al   cacciatore; 
Appo  l'aratro  muore 
L'agricoltore  e  cadono 
Ambo  aggiogati  i  buoi; 

Soggiaciono   congiunti 

Cavallo  e  cavaliere« 

Benché  gli  altari  grondino 


Di  svenate  ecatombi; 

Benché  l'ardite  volte 

Dei  tempj  spaziosi 

Abbruni  '1  denso  fumo 

Degli  aroma  ti  accesi  ; 

I  Numi  non  perdonano 

L'orribile  misfatto. 

LTn  anno  intero  scorse 

In  pianto  с  in  crude  angoscia , 

Pria  clic  così  ili   Febo 

L'oi  acol  rispondesse  : 

«Sin  ch'ostie  non  si  svenino 

D'Orfeo  siili'  alta  tomba, 

Non  cesserà  la  strage 

E  la  vendetta  mia. 

Del  sacro  avello  indizio 
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Saran  l'intatta  lira , 

Il  nuovo  augel  canoro , 

Onor  della  foresta , 

E  quel  che  vago  spunta 

Inappassibil  fiore,  и 

Di  terror  pieni,  i  Traci 
Odon  l'oracol  fero , 
E  ad  ubbidir  s'accingono 
Alla  prescritta  legge. 
Lanciarono  nell'  onde 
Del  vorticoso  fiume 
Un'  ampia  e  salda  nave, 
Carca  de'  sacri  vasi 
E  di  sacerdotali 
Pompose  vestimenta , 
De'  più  squisiti  aromi 
E  d'ecatombe  eletta  ; 
Ed  il  nocchier  canuto 
Col  gesto  e  colla  voce 
Incalza  il  giovanile 
Stuolo  de'  rematori , 
Che  a  misurati  colpi 
Fendono  Tonde  torbe 
Del  romoroso  fiume. 

Appena  che  l'Aurora 
Appare  in  cielo ,  c^nta 
Di  rugg  adoso  croco 
E  d'odoranti  rose , 
Infin  che'l  Sole  spinge 
Nel  mar  le  ruote  d'oro, 
Percorrono  le  sponde 
Del  serpeggiante  fiume, 
Ogni  parte  scorrendo 
A  ricercar  la  tomba 
Del  placido  Cantore. 

Ben  sette  giorni  invano 
Ovunque  scorso  aveano, 
Quand'  all'  ottavo  scorgono 
Là  sul  Dorisco  campo 
Sorger  maestoso  un  tempio, 
Cui  cerchio  fan  colonne, 
Che  terse  il  Sol  rifrangono. 
A  Giuno  sacro  è  il  tempio. 


Deposti  a  pie  dell'  ara 
Doviziosi  doni , 
Richieggono  sommessi 
Alla  sacerdotessa , 
Ove  d'Orfeo  ritrovisi 
Il  riverito  avello. 

Ed  ella  a  lor  :  «"Volgete 
Ver  l'oriente  :  immensa 
Del  fiume  in  mezzo  sorge 
Dismisurata  rocca , 
Che,  qual  un'aurea  torre, 
Al  cielo  il  capo  estolle. 
La  cima  sempre  ha  cinta 
Da  porporina  nube. 
Ne'prischi  tempi  sta\a 
Del  fiume  al  manco  lato. 
Compie  or  suo  giro  il  Sole, 
Che  qui  mi  stava  sola 
Sul  limitar  del  tempio , 
L'aura  godendo  e  il  dolce 
Rezzo  di  notte  estiva  ; 
E  vidi  insanguinato 
Nuotare  un  capo  umano 
E  un  liuto  in  mezzo  all'onde. 
Parvemi  udir  lamenti 
Da  quel  teschio  mandati  ; 
Del  liuto  udii  distinti 

I  doloros    suoni. 
Allor  che  giunti  furo 

A  quell'  ignudo  scoglio, 
Alzarsi  maestoso  , 

Vidi  dal  sen  dell'  acque, 
Dell'  onde  il  Re  coli'  alto 
Tremendo  scettro  in  mano. 
Con  voce  eguale  al  tuono 
Ei  minacciò  terribile 
Lo  spaventato  fiume; 
Col  ruvido  tridente 
E  col  braccio  arrestando 
GÌ' mpetuosi  flutti, 
Del  mar  la  foce  chiuse. 
Poi ,  raccolse  pietoso 

II  mozzo  capo  e  il  liuto, 


/ 
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Ascese  l'aspra  rocca, 

E  ai  passi  suoi  d'intorno 

Alto  tremava  il  suolo; 

E  della  roccia  al  sommo 

Stette,  finche  la  notte 

L'aspetto  suo  mi  tolse. 

«  S'innalzano  frattanto 

I  trattenuti  flutti, 

Adeguano  repente 

Del  fiume  l'alte  sponde, 

Che  temon  straripando 

Di  ricoprire  i  campi 

Amati  da  Giunone, 

Le  crude  paventando 

Vendette  della  Dea. 

E  con  immensi  sforzi 

Tentando  nuova  via, 

Distaccano  dal  lido 

La  smisurata  rocca, 

Che,  dell'  Aurora  al  sorgere, 

Qual  isola  mi  apparve. 

E  veggo  il  fiume  rapido, 

Ripreso  il  corso  antico, 

Liberamente  schiudersi 

Al  vasto  mare  il  varco. 

«Ma  questa  meraviglia 

Sola  non  fu  :  repente 

La  cima  dello  scoglio, 

Che  fin  allora  nuda 

Ergevasi  alle  nubi , 

Agli  occhi  stupefatti 

Mostrassi  inghirlandata 

D'alti,  robusti  allori, 

Che ,  ignari  della  dolce 

Gioconda  fanciullezza , 

Ignari  della  vaga 

Focosa  gioventude , 

Qual  Oto  ed  Efialte, 

Già  nacquero  giganti. 

«Ma  quel  portento  ancora 

Tosto  m'uscì  di  mente, 

Quando  agli  .sguardi  miei 

Terzo  ne  apparse  un  altro 


Più  grandioso  assai. 
Purpurea  luce  stendesi 
Dalle  dorate  porte 
Dell'  alba ,  ver  la  cima 
Dell'  isola  novella , 
Quasi  un  arco  gigante, 
Ch'a  poco  a  poco  innalzasi 
E  scende  a  poco  a  poco; 
Ei  пеІГ  azzurro  seno 
Del  mare  si  riflette, 
E  par  novella  luna 
In  rovesciato  c;elo. 
«  Ecco  da'  lidi  Eoi 
Escono  dell'  Olimpo 
L'eterne  abitatrici , 
E  su  quel  ponte  incedono 
A  due  a  due ,  recando 
De'  ramuscelli  in  mano, 
Ver  la  sublime  rocca. 
Apre  lo  stuolo  augusto 
La  figlia  di  Taumante 
Col  variopinto  velo, 
Che  muove  a  grado  il  soffio 
De'  Zeffiri  scherzosi; 
Lo  chiude,  andando  sola, 
Alteramente  Ghino. 
Che  facessero,  entrate 
Nel  sempre -verde  bosco, 
Niun  ridirlo  potria  ; 
Ma  ali  or  che  ritornaro 
Alle  celesti  stanze, 
Quell'  arco  maestoso, 
Abbandonato  il  cielo, 
Calossi  a  poco  a  poco 
Ver  la  silvestre  rupe, 
E  sua  purpurea  luce 
Sulla  cima  posando, 
Alle  lontane  navi 
Era  di  scorta  amica, 
и  Ma  ninno  osò  varcare 
Il  bipartito  fiume, 
Né  vide  mai  quell'  isola 
Orma  di  piede  umano. 
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Tanta  temenza  imposero 
Gli  avvenimenti  strani.  ■♦ 
Qui  la  sacerdotessa 
Si  tacque.     Risvegliossi 
In  ogni  cor  la  speme. 

Come  sagrificato 
Ebbero  al  poderoso 
Dominator  de'  mari , 
A  seconda   dell'  onde 
Costeggiando  il  Dorisco 
Bel  verdeggiante  campo, 
S'approssimaro  trepidi 
E  con  sacro  terrore 
All'  isola  novella  : 
Non  porto ,  non  sentiero 
Trovar  che  li  guidasse 
Alla  dell'  alto  scoglio 
Misteriosa  cima. 

Così  seguirò  in  vano 
Dell'  isola  l'intiera 
Occidentale  sponda; 
E  pervenuto  al  luogo, 
Ove  ambedue  le  braccia 
Non  forman  ch'un  sol  fiume, 
I  pellegrin  devoti 
Sacrifican  di  novo 
All'  alto  Re  dell'  onde, 
E  varcano  sicuri 
L'orientale  sponda 
Dell'  isola  temuta, 
La  corrente  forzando. 
E  percorsa  la  via 
Quanto  appunt'  un  trar  d'arco, 
Discoprono  spaz'oso 
Alle  tempeste  chiuso 
Sicurissimo  porto. 

Pronti  v'entrar;  gittaro 
L'ancore,  e  dalla  nave 
Le  vittime,  le  sacre 
Sacerdotali  vesti , 
I  vasi  d'or,  gli  aromi, 
Di  Cerere  e  di  Bacco 


I  doni  che  richiede 
L'espiatorio  rito , 
Al  lido  trasportalo. 
E  mentre  rivestrono 
Gli  abiti  lor  festivi, 
E  l'ecatombe  scelta 
Ornaro  di  be'  nastri; 
L'esplorator ,  da  loro 
Mandato  alla  scoperta , 
Tornò  narrando  come 
Yia  trovasse  fra  sassi 
Per  arrivar  de'  lauri 
Al  m  stico  r  cinto. 

A  così  fausto  annunzio 
Colla  speranza  in  core, 
Senza  frappor  dimora 
S'incarnino  ciascuno, 
Qual  recando  dell'  are 
I  sacri  vasi ,  e  quali 
Guidando  pecorelle 
Di  nastri  e  fiori  ornate. 
Seguirono  un  angusto 
Sentiero  fra  dirupi, 
E  dopo  molti  giri 
Pervennero  al  ricinto 
Degli  alti  e  folti  allori. 

All'  improvviso  s'apre 
Un  ampio  mezzo  -  cerchio 
Di  splendida  verzura 
Di  mille  fiori  pinta. 
Circonda  quel  ricinto 
Un  florido  mirteto. 
Nel  fondo  di  que'  mirti , 
E  da  selvaggia  rupe, 
Un  limpdo  ruscello 
Rapidamente  corre. 
Copre  la  rupe  in  parte, 
E  tutta  la  sorgente 
L'ombra  d  stesa  e  bruna 
Di  gigantesca  quercia. 
Pende  dell'  alta  pianta 
A  un  ramuscel,  d'Orfeo 
1  L'armoniosa  lira. 
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Alto  grido  di  gioja 
Il  fausto  evento  annunzia! 
Avidamente  gli  occhi 
Pascendo  di  tal  vista  , 
Un  ara  di  cespugli 
Alzar  divotamente 
E  con  man  rispettosa 
L'ornar  di  seta  e  d'oro. 
Disposti  poi  d'intorno 
All'  ara  sette  agnelli 
Nerissimi,  lanuti 
E  senza  macchia  alcuna; 
Incominciar  piangendo 
L'inno  agli  inferni  Dei 
Per  mitigar  lor  sdegno, 
Che  con  orrende  pene 
Punisce  l'omicida. 
E  tosto  che  la  terra 
S'ebbe  asciugato  il  sangue 
Degl'  innocenti  agnelli; 
Dall'  alta  quercia  s'ode 
Il  suono  non  ignoto 
Della  lira  d'Orfeo  , 
Che  con  sublimi  accenti 
Preludio  fa  all'  antico 
Impareggiabil  inno , 
Con  che  quel  sacro  vate 
Ne'  tempj ,  non  ha  guari , 
A)  ciel  chiedea  perdono 
Pe'  miseri  mortali. 

Ed  ecco  che  dall'  acque 
A  stormi  sorgon  fuori 
Marini  informi  mostri, 
Che  sul  muscoso  1  do 
Si  stendono,  e  l'orrende 
Immense  teste  innalzano 
Ad  ascoltar  con  gioja 
Del  liuto  i  vaghi  accenti. 
I  fluiti,  l'un  all'  altro 
Ognor  con  intervalli 
Eguali  succedendo, 
Si  spezzano  spumanti 
All'  alta,  cavernosa 


Ed  echeggiante  sponda 
In  uniforme  e  grato 
Armonioso  suono. 

Certi  d'aver  placata 
L'ombra  del  divo  Orfeo, 
Alzaro  accanto  al  primo 
Un  altro  altare ,  e  posti 
Che  vi  ebbero  gli  aromi 
E  mele  e  latte  e  vino, 
Sacrificaro  al  Vate, 
Come  ad  Eroe  si  suole. 
L'invocano  con  canti, 
Con  fervide  preghiere, 
E  protettore  il  chieggono 
Alla  terra  natale. 
Non  odesi  d'intorno 
Se  non  di  quando  in  quando 
Un  fervido  sospiro 
Della  prostrata  turba , 
Quando  una  voce  chiara, 
Benché  lontana  ,  s'ode , 
Che  supera  in  dolcezza 
Di  tanto  il  suon  del  liuto 
Del  tracio  Cantatore, 
Quanto  il  divino  canto 
Delle  Pierie  suore 
Vince  il  magico  suono 
Della  lira  d'Apollo. 
E  sembra  agli  occhi  loro 
Che'l  bosco  ,  l'aria  ,  il  mare , 
Che  la  Natura  intera 
Ringiovenisca  al  canto. 

Ecco  dal  scn  del  bosco 
Con  moto ,  regolato 
Sul  misterioso  canto, 
S'avanza  variopinta 
E  gigantesca  serpe, 
Diresti  un  ondeggiante, 
Vivente  arcobaleno. 
11  drago  portentoso 
Va  dritto  verso  l'ara, 
Ed  attorniato  ch'ebbe 
L'altare  dell'  Eroe 
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Con  sette  vasti  giri 
Dell'  aureo -verde  corpo; 
Egli  alza  il  fiero  capo, 
A  cui  radiosa  cresta 
Di  candido  diamante 
Fa  lucida  corona , 
E  '1  mei,  il  latte,  il  vino 
Avidamente  inghiotte. 
E  poi  che  fìi  pasciuto, 
Il  drago  si  distacca 
Dall'  ara  sontuosa  ? 
E  fa  ritorno  al  folto 
E  misterioso  bosco. 

Il  venerando  Capo 
De'  Sacerdoti  disse  : 
v  Seguiam  quel  serpe ,  Orfeo 
Ne  lo  inviò ,  placato  !  » 
E  frettolosamente 
Il  cenno  s'eseguisce. 

La  vetta  della  rupe 
È  cinta  d'ogni  intorno 
Dalla  novella  selva, 
Come  da  larga  sepe; 
Ma  il  centro  vien  coperto 
Da  sempiterna  nube. 

I  pellegrin  divoti 
Traversano  da  banda 
A  banda  il  sacro  bosco, 
Ed  ecco  agli  occhi  loro 
Presentarsi  (tal  sembra) 
Dismisurata  volta, 
D'ametista  formata , 
E  che  d'un  trasparente 
Aereo  velo  pare 
Ognora  inviluppata. 
La  grandiosa  mole 
Ornata  è  di  squisita 
E  nuova  architettura: 
Corintio  colonnato, 
Simboleggianti  fregj 
E  cesellate  porte. 
Pajono  di  diamante 
Le  larghissime  mura, 


E  a  disfidar  capaci 
De'  secoli  gli  sforzi; 
E  pur  varcarle  attoniti 

I  pellegrini  ponno. 
Appena  i  primi  entraro 
Nella  stupenda  mole, 
Che  sembra  lor  passare 
E  girarsi  per  entro 

A  fuggitiva  nebbia, 
Qual  repentina  sorge 
Talor  in  sera  estiva 
Dall'  arida  pianura 
О  dal  sonante  fiume. 

Giunti  che  fur  nel  centro, 
Chiudono  Г  occhio  offeso 
Dal  subito  splendore , 
Ond'  mondato  viene. 
Ma  quando  i  lumi  loro 
S'aprirono  di  nuovo 
E  sopportar  poterò 
L'insolito  chiarore; 
Distinguono  tre  cerchi 
Concentrici  di  folta 
Edera  tutta  in  fiore, 
Che  vi  piantar  le  Dive 
Dall'  empireo  venute. 
Risuonano  que'  cerchi 
J)el  canto  d'usignuoli, 
Cui  Febo  diede  vita, 
E  che  l'oracol  suo 
Chiamò  la  nova  voce 
Dell'  alma  primavera. 
In  mezzo  ai  vaghi  cerchi 
Innalzasi  la  tomba 
Del  Vate  caro  ai  Numi. 
L  ève  la  copre  e  chiude 
Un  odorante  musco; 
La  cinge  intorno  intorno, 
Qual  freggio  d'or  smaltato,. 

II  drago  dalle  squame 
Splendenti  e  variopinte; 
E  là  dove  r  posa 

La  testa  del  Cantore, 
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Vederi  vago  un  fiore 
Spuntar,  che  non  paventa 


Del  tempo  i  colpi  edaci, 
L'amabil  Amaranto. 


IL    NARCISO. 


I  giorni  suoi  dovea 
Narcisa  ad  Endimione, 
Il  solo  fra  i  mortali 
E  fra  gli  Dei  che  seppe 
La  Diva  delle  selve 
A  diporti  più  dolci 
Ridur ,  che  d'inseguire 
Le  belve,  percorrendo 
Dall'  apparir  dell'  alba 
Fin  alla  tarda  sera 
Le  arcadiche  foreste, 
Colla  faretra  e  l'arco 
Sul  delicato  dorso. 
L'indole  di  Diana 
Vedeasi  anche  in  Narcisa. 
Non  conobbe  altra  gioja , 
Che  di  punir  l'astore 
Che  sua  colomba  uccise, 
E  lo  punir  con  freccia, 
Che  mai  non  erra  e  giunge 
Il  crudo  struggitore 
Fin  tra  le  stesse  nubi. 
Talor  nelle  vallee 
Ella  con  pie  veloce 
Siegue  la  timidetta 
Lepre  sin  ai  confini 
Della  lontana  selva , 
О  coli'  acuta  lancia 
Uccide  astuta  volpe 
Ch'ognor  di  sangue  ha  sete, 
E  senza  udir  consiglio 
Cerca  vorace  lupo 
О  ferocissìm'  orso. 

E  allor  che  dal  diurno 
Calore  estivo  esausta, 


Viene  al  torrente  alpino, 
Onde  trovar  ristoro 
Nelle  fredd'  acque  immersa; 
Non  scenderà  per  certo 
Là  dove  il  rio,  cadendo 
Con  strepitoso  fiotto 
Da  torreggienti  rocche, 
Placato  e  lento  corre 
In  men  angusto  letto; 
Ma  tufferassi  ardita 
Col  capo  in  mezzo  all'  onde 
Verticose  e  spumanti, 
Godendo  nel  trovarsi 
Fra  densa  nebbia  avvolta, 
Che  la  ricuopra  e  splenda 
D'arcobaleni  d'oro; 
In  rimirar  godendo 
Scuoter  le  quercie  i  rami, 
Ch'  oscurano  la  sponda 
D'impenetrabil  ombra  ; 

0  le  rupi,  che  i  secoli 
E  l'onde  disfidaro, 
Veder,  nella  caduta, 
Ripercuoter  del  Sole 

1  moribondi  rai. 

Uscia  dall'  onde,  e  i  crini 
Di  lucidissim'  oro, 
Grondanti  goccia  a  goccia 
Colla  destra  spremea , 
E  li  annodava  poscia 
Sul  capo  baldanzoso. 
Altera  rivestia 
Le  mascoline  spoglie, 
Spregiando  del  suo  sesso 
L'cflcininate  vesti, 
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Ed  al  paterno  tetto, 
Poco  meno  ch'ascoso 
Da  florida  pervinca 
E  variopinte  viti, 
Stanca  reddiva  e  lieta  : 
Posava  il  corpo  lasso 
Sulle  ruvide  spoglie 
Di  spaventevol  orso , 
E  ritornava  al  bosco 
Pria  che  spuntasse  l'alba 
Dalle  dita  di  rose. 

Ogni  garzone  ardea 
Per  lei,  che  bella  e  altera 
Amor  spreggiava.     Il  padre 
Diceale:  «Mira,  al  figlio 
Di  Citerea  soggiacciono 
Gli  Dei,  non  che  i  mortali. 
E  tu  pensi  sottrarti 
Al  comun  fato,  о  figlia? 
Ama  :  felice  sia 
Sposo,  che  tal  te  renda; 
E  fa  che  lieto  stringere 
Al  seno  io  possa  ancora 

I  tardi  figli  miei.  » 

Ed  ella  a  lui ,  scherzosa  : 
«Padre,  dicea,  prometto 
Dar  la  mia  mano  a  lui , 
Che  sappia  tormi  il  core.  » 
E  baciando  la  fronte 
Del  mesto  genitore, 
Ella  sapea  mai  sempre 
Sgombrar  l'ansia  e  l'affanno 
Dalla  paterna  mente. 

Un  di,  seguendo  un  daino, 
La  foresta  percorse 
Dallo  spuntar  del  Sole 
Fin  al  meriggio  ardente. 
Ode ,  assetata  e  stanca , 

II  mormorio  d'un  rivo 
Fra  le  piante  nascosto, 

Il  cerca,  il  segue  e  scorge 
Ampio  spazio  racchiuso. 
Altissime,  muscose 
PARTE  I. 


è  E  secolari  querce 

^  L'adombran  sì ,  ch'appena 

J  V'entrin  del  Sole  i  rai. 

!  Distendono  le  piante 
L'immobile  lor  ombra 
Sovra  le  placid'  onde 
D'un  limpido  laghetto, 
Che  molti  rivi  nutrono 
Con  cristallini  umori. 
Circonda  il  cheto  lago 
Erbetta  molle  e  folta, 
Ed  al  riposo  invita. 

Narcisa  affaticata, 
Deposto  l'arco  d'oro 
E'1  lucido  turcasso 
D'alate  freccie  pieno, 
Appiè  d'una  robusta 
Antichissima  quercia 
Siede  del  chiaro  lago 
Sulla  florida  sponda, 
E  avidamente  l'aura 
Balsamica  respira. 

Odesi  all'  improvviso 
La  dolce  e  mesta  voce 
D'un  usignuol  romito, 
Che  piange  il  vuoto  nido: 
E  pai-  che  la  foresta 
Al  pianto  suo  pur  piange. 

La  cacciatrice,  scossa 
Alle  dolenti  note, 
Turbato  il  cor  da  ignoti 
Sensi,  che  non  intende, 
Involontaria  rompe 
In  sospiri  affannosi. 
Dagli  occhi  un  caldo  fonte 
Di  lacrime  le  gronda; 
Ed  in  pensieri  immersa 
Or  lieti,  or  spaventosi, 
Ella  insensibilmente 
La  bella  testa  inchina 
Ver  la  fiorita  sponda 
Dell'  onde  cristalline, 
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TZ  là ,  sorpresa ,  scorge 
L'immagine  d'un  Nume! 

D'alto  spavento  piena 
All'  improvvisa  vista, 
Torce  lo  sguardo  e  preme 
Le  morbidette  guancie 
Contro  alla  dura  scorza 
Della  ruvida  quercia, 
Che  colle  braccia  serra  .... 
Ma  dal  terror  rimessa, 
A  se  stessa  dicea  : 
«Di  che  pavento  io  mai? 
Fu  quel  che  vidi,  forse 
Un  mostro  minaccioso? 
Nò.  Vidi  un  Dio,  di  grave 
E  maestoso  aspetto; 
E  forse  affettuoso 
Ed  amorevol  era; 
Ma  so,  ch'oltre  misura 
Era  vezzoso  e  bello. 
È  ver,  che'l  volto  quasi 
Femminil  rassembrava  ; 
Ma  sono  alle  mie  pari 
E  virili  le  spoglie. 
Ed  il  volto  ch'io  vidi, 
È  l'immago  d'un  Nume. 
Non  sono  anch'  io  figlia 
D'una  possente  Dea? 
Egli  è  forse  signore 
Di  queste  limpid'  acque, 
Ovvero  ....  11  Re  dei  mari^ 
E  Giove  istesso  apparvero 
A  vergini  terrestre!» 

Sì  dice,  e  timidetta 
Il  vago  volto  inchina 
Ver  l'onde  cristalline; 
Ma  pallida  e  tremante 
Di  bel  nuovo  lo  sguardo 
Ritorce  ancor.  Poi  salda 
In  sua  ragion  già  fatta, 
Narcisa  incoraggissi 
E  contemplar  risolse 
Ciò  che  nel!'  onde  appare. 


«Oh!  Dio!  che  vegg*  io  mai 
Chiare  là  veggo  espresso 
Le  materne  sembianze: 
Ecco  l'altiera  fronte, 
E  l'animato  sguardo 
Di  Diana  è  quel  ch'io  miro! 
Ecco  sue  vaghe  forme! 
Erro  ....   о  saresti  mai 
Del  Dio  di  Delo  un  figlio? 
Fors'  è  la  genitrice 
Che  a  me  ti  guida ,  e  teme 
Che  l'unica  sua  figlia 
Ad  un  mortai  s'abbassi. 
Oh!  caro  padre  mio, 
Qual  fora'l  tuo  contento 
In  rimirar ,  qual  brami , 
Sott'  il  paterno  tetto 

I  tuoi  nipoti,  scesi 
Da  origine  divina  ! 

Ma  sogno!  ....  egli  mi  guarda 
Soavissimamente  ! 
Le  semichiuse  labbra 
Mi  svelano  anelanti 
In  parole  di  fuoce 

II  tenero  amor  suo. 
Come  amorosamente 

Le  braccia  a  me  protende! 
Lascia  le  acquose  stanze, 
Lascia  quell'  antro  tuo, 
E  quant'  io  t'ami,  allora 
Dolce  amor  mio,  saprai. 
Ma  tu  non  vieni?  Forse 
D'uopo  t'è  usar  contegno 
A  te  Nume ,  chiamato 
Da  vergine  mortale? 
О  forse  a  te  non  lice, 
Signor  di  questo  lago, 
Venirne  a  terra  mai?  .  .  • 
Oh  !  Dio  !  chi  mi  rapisce 
L'amato  Signor  mio? 
Chi  intorbidò  quest'  acque, 
Per  me'  rapirlo  e  asconderlo? 
Invidiano  gli  Dei 
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Mia  avventurosa  sorte  ! .  .  . 
Ma  nò.  Dall'  alta  cima 
Di  questa  quercia  un  frutto 
Cadde  e  turbò  quest'  onde. 
Ecco'l  rapido  augello, 
Fedele  messagiero 
Dell'  alma  genitrice 
Staccò  matura  ghianda  .... 
Già  l'onda  tranquillata 
Rende  l'amato  oggetto. 

О  Numi,  deh!  benigni 
Non  rammentar  le  stolte 
Involontarie  accuse!  .  .  . 
Ma  tu  adirato  sei, 
Idolo  mio!  Disparve 
Dal  volto  tuo  quel  vago 
Rossore ,  indizio  certo 
D'amor;  tu  più  non  stendi 
Ver  me  le  amate  braccia; 

10  la  cagion  ricerco 

Dell'  ira  tua  ....  Comprendo 

11  materno  consiglio: 
È  il  rapido  falcone 
Il  di  lei  confidente;  - 
Egli  abbattè  la  ghianda, 
Ond'  in  cader  mostrasse 

La  via  miglior  ch'io  m'abbia 


Di  raggiugner  lo  sposo. 
L'ira  deponi,  о  caro 
Amato  mio  tesoro  1 
Accoglimi,  sicura 
Д  te  ne  vengo  io  ratta!* 

E  colle  aperte  braccia 
Ella  precipitossi 
Nel  lusinghiero  seno 
Del  lago  traditore. 
Malvaggi  Genj  a  posta 
La  tennero  nell'  imo, 
Finchè'l  calor  vitale 
L'abbandonò  ....  Pietoso 
Alfine  un  ruscelletto, 
Figlio  minor  del  lago, 
La  trasportò  del  bosco 
Ai  limiti  lontani, 
Ove  alzasi  un  vetusto 
E  rovinato  tempio 
A  Diana  consacrato. 

Tre  dì  la  Diva  pianse 
L'amata  figlia  sua , 
Poi,  mesta,  trasformolla 
In  un  leggiadro  fiore, 
Che  stretto  tien  ne'gionù 
Fasti  e  nefasti  sempre 
In  sul  materno  core. 


V    A  N  E  M  ONE, 


L'irremovibil  Fato, 
Non  che  all'uomo,  agli  Dei 
Negò,  che  liete  sempre 
L'ore  e  i  giorni  scorressero. 
E  se  la  vita  tua 
Al  colmo  fosse  giunta 
Del  bello  e  della  gloria, 
Non  già  statti  securo 
In  preda  ad  alta  spem*! 
Che  tua  fiorente  vita 


Forse  languir  vedrai 
Pria  che  fugga  la  state. 
E  cosi  avvien  talora, 
Che  de'  fior  la  reina, 
Nata  all'  aurora,  turbo 
A  mezzo'l  di  repente 
La  svelga,  e  lunge  slanci 
Dal  cespuglio  nativo. 
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«Perchè  negli  occhi  tuoi , 
Diletto  Adone,  io  scorgo 
Vii*  stilla  di  pianto, 
A  stento  e  mal  repressa?»  — 
О  fra  le  Dive  prima! 
Del  mio  dolor  cagione 
È  d'esserti  vicino 
La  non  merlata  sorte. 
E  come  mai  non  piangere, 
A 11  or  che  quest'  oscuro 
Inglorioso  braccio 
Avvolge  le  divine 
Avvenenti  tue  forme, 
A  cui  vien  men  pur  anco 
La  favella  de'  Numi! 
Quanto  t'invidio,  о  Alcide! 
Tu  al  gran  Tonante  appresso 
E  pugnasti  e  vincesti 

I  rubelli  Titani. 

E  a  te  gli  Dei  concordi 

Bieder  gloriosa  palma 

D'aver  tornato  il  regno 

Al  figliuol  di  Saturno. 

E  se  fra  Dei,  mortale, 

Siedevi  ad  Ebe  sposo, 

In  te  vidder  gli  Dei 

Dell'  uman  seme  il  primo.  — 

«E  che?  vorresti  forse 

Ch'abbandonato  fosse 

Da  noi  l'Olimpo  ancora?» 

Sorridendo  rispose 

D'amor  la  Dea:  «La  guerra 

Arda  di  nuovo  il  cielo, 

Adon,  per  certo,  l'armi 

Tu  prode  impugnerai, 

E  in  alta  fama  uscito , 

II  difensor  sarai 

Di  tua  tenera  amante. 
Ed  io  con  questa  mano 
A  tutti  i  Numi  innante 
Intreccerò  del  mio 
Amato  Adon  la  chioma. 
Ma  poi  che'l  Fato  immobile 


(Che  anco  i  Numi  governa 
Imperiosa  m  en  te  ) 
Propizio  a  noi  comparte 
Giorni  di  lieta  pace; 
Godi  solo  ih  amarmi  ; 
Ed  a  fruir  le  gioje, 
Che  a  te  preparo ,  pensa  ; 
Ogni  cura  ,  deh  !  lascia 
Dell'  avvenire  incerto. 
Già  troppe  volte  è  forza 
Che  rigido  dovere 
Crudelmente  ne  tolga 
I  desiati  amplessi. 
Ah!  rinunziar  potessi 
Alla  solenne  pompa 
Di  questo  dì  festivo , 
Ed  alle  preci  e  ai  voti 
Delle  turbe  che  stanno 
Prostrate  nella  polve 
Del  vasto  tempio  mio! 
Ecco  già  il  fumo  s'alza 
Dell'  odorante  incenso, 
I  pronti  sacrifizj 
A  te  mi  tolgon,  caro! 
Mentro  io  starò  nel  tempio 
Della  lontana  Pafo 
Ad  ascoltar  i   voti 
Delle  adunate  genti , 
Inseguendo  le  fere 
Nelle  selve  t'allegra; 
Ma  non  espor  tuoi  giorni: 
Tu  a  me  li  devi.  Pensa , 
Che  non  le  turbe  immense, 
Non  il  solenne  canto , 
Non  le  preziose  offerte 
Polran  che  un  solo  istante 
lo  dimentichi  il  dolce 
Amante  riamato.  » 

Così  diss'  ella  e  l'arco, 
Che  per  piacergli  tratta 
Con  inesperta  mano, 
Gli  rende  e  poi  l'abbraccia. 
Si  cinge  il  biondo  capo 
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Del  ricamato  velo; 
Tarda  e  ritrorsa  ascende 
L'aurata  conca ,  e  lascia 
Ai  baldanzosi  cigni, 
Esperti  del  cammino, 
Le  redini,  e  rivolta 
A  risguardare  Adone, 
Sen  va  fendendo  l'aura. 
Egli,  coi  lumi  fissi 
Sulla  partente  Dea  r 
Sta  pallido  ed  immoto, 
Quale  candido  marmo, 
Immagine  del  duolo. 

Rallenta,  о  Diva,  il  volo 
De'  rapidi  tuoi  cigni! 
Pasci,  saziai  tuo  sguardo 
Nel  rimirar  l'amante! 
Che  tal ,  misera  Dea  , 
Qual  tu  lo  lasci  adesso, 
Più  non  lo  rivedrai. 


Allora  che  Ciprigna 
Era  già  in  Pafo  giunta , 
E  che  la  dolce  Speme 
Nel  magico  suo  speglio 
Al  mesto  A  don  mostrava 
Il  rieder  della  Diva , 
Ei ,  di  gloria  bramoso , 
Così  fra  se  pensava  : 
«E  fia  mai  ver,  che  possa- 
Tanto  amarmi  una  Dea? 
Venere ,  amar  me ,  figlio 
Della  terra  e  che  spento 
Sarà  forse  dimane? 
Tu  vuoi ,  Diva ,  ch'io  goda 
La  pace  che  ne  accorda 
Il  placido  destino. 
Ma  al  voler  tuo,  mia  Diva, 
Sottopormi  io  non  posso. 
Forza  è  ch'io  m'esponga 
A  un  periglio  che  valga 
Ad  illustrar  mio  nome, 


Ond'  ancor  io  mia  sede 
Infra  gli  eroi  ritrovi, 
Infra  gli  eroi  che'l  volgo 
Simili  ai  Numi  estima. 
Qual  è  il  mortai  che  attenti 
All'  amor  d'una  Dea? 
Ed  ancor  fra  le  Dive 
Di  Venere  all'  amore? 
Ed  io ,  cui  riserbata 
Fu  dal  Destin  tal  sorte, 
Consentirei  ch'eli'  abbia 
Ad  arrossir,  se* in  cielo 
Un  rifiutato  Nume 
Le  rammentasse  un  giorno 
Il  debole ,  codardo 
(Che  tal  mi  chiamerà) , 
Inglorioso  amante? 
Non  mai.  D'Adone  il  nome 
Per  Venere  non  fia 
Cagion  d'onta  о  di  duolo. 
Orridi  mostri  e  fieri 
Combatterò:  fia  meglio- 
Ch'  a  lor  soggiaccia  impria 
Anzi  che  Vener  deggia 
Arrossendo  pentirsi 
D'aver  Adone  amato. 
Che  un  alto  cor,  può  solo 
L'uomo  uguagliare  ai  Numi.  * 

E  in  così  dir,  l'aurato 
Bell'  arco  della  Dea 
Baciò:  quindi  nel  vago 
Di  lei  giardin  l'appese. 

Tra  le  ondeggianti  piante 
Da  zeffiri  agitate, 
Quel  fiorito  ricinto 
Un'  isola  parea, 
Che  tutta  gigli  e  rose 
De'  Numi  eletta  stanza 
Era ,  qualor  scendeano 
Dal  cielo  in  sulla  terra» 

Poi  che  di  Citerea 
Ebbe  l'armi  sospese, 
All'  arco  avito  corse 
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Ed  alle  freccie  usato, 
Certe  di  lor  vittoria; 
La  scimitarra  indossa, 
Del  cacciatore  audace 
О  l'ultima  speranza 
О  l'estrema  difesa. 
Alfin  brandì  la  lancia, 
Che  Meleagro  istesso 
Usò  per  valli  e  boschi 
In  seguendo  le  belve 
Ne'  caledonj  monti. 
«Lancia,»  ei  dicea,  tu  eredi 
Ch'io  di  te  indegno  fia: 
Ma  ben  vedrai  se  al  par» 
Di  Meleagro  io  sappia 
Ornai  trattarti  anch'io.  » 
Disse  ed  ardimentoso 
Entrò  della  foresta 
Nel  più  folto  ricinto. 
E  fra  gli  innumerevoli 
Abitator  del  bosco 
I  deboli  sprezzando , 
Pugnava  contro  i  forti, 
Di  sangue  ingordi  sempre. 
Frattanto  i  sacri  cori 
In  note  armoniose 
Dipingono,  qual  nacque 
La  vaga  Citerea 
Dalla  spontanea  spuma 
Dell'  attonito  mare, 
E  salì  sulle  sponde 
D'un'  isola  che  porta 
Il  di  lei  sacro  nome; 
Dipingono,  qual  prima 
Uscì  dal  sen  del  mare 
Quell'  isola,  figliuola 
De'  sotterranei  fuochi, 
Ignudo  e  nero  scoglio, 
Ai  vicini  spavento. 
Ma  il  guardo  creatore 
Della  nascente  Dea 
L'involve  d'un  ammattito 
Di  variopinti  fiori 


*  |  E  d'un  ombroso  bosco , 
,  I  Carco  di  frutti  d'oro. 
'!  Ma  Venere  quei  canti 

<   Non  udiva ,  gli  incensi 
i  E  le  preziose  offerte 
i1  Delle  divote  turbe 
\  i  Sdegnava  ,  e  solitaria 
il  In  mezzo  a  tanto  popolo, 
,   Adon  solo  vedeva. 
jj  «Chi  sa  dov'  ei  s'aggira 
}  In  grata  libertade, 
\  Mentre  di  mia  grandezza 

Vittima  miseranda, 

Qui  prigioniera  io  seggio, 

Cinta  d'aurati  ceppi? 

E  questi  innumerevoli 
л  Adorator  prostrati 
5  Possono  forse  rendermi 
*  Gli  istanti  dilettosi, 

Che,  con  lui  sola  stando, 

Mi  goderei  felice? 

Ed  amerammi  ei  sempre 

Con  un  istesso  ardore? 

Chi  sa  ch'egli  nel  seno 

Di  queste  mute  selve 

A  caso  non  rincontri 

La  cacciatrice  Diana, 

E  sua  beltà  severa 

Anche  per  un'  istante 

A  me  lo  tolga?  e  allora 

La  casta  Diva ,  accorta 

Del  suo  poter ,  non  tenti 

D'accattivar  con  lodi 

Un  generoso  core? 

О  fra  le  sue  seguaci 

Una  scaltrita  e  rea 

Nun  lo  allctti  scherzando, 

Gioje  e  piacer  mostrandogli 

Più  liberi  с  più  pronti? 

Ahi!  che  mai  penso!  io  in  sera. 
'  Trasportata  da  crudo 
j  E  sospettoso  duolo! 
(  Diemmi  egli  forse  mai 
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Un  segno  d'in  constanza? 

D'amor ,  non  m'ama  ei  forse , 

Inestinguibil ,  saldo  ? 

Oh  !  mio  Adon  ,  perdona 

Gl'ingiuriosi  sospetti!  .  .  . 

Che  veggio  mai?  caduta 

Ё  la  purpurea  rosa , 

Che  con  industre  mano 

Egli  intrecciommi  al  crine: 

E  sol  i  fior  rimasero , 

Di  che  m'ornar  la  testa 

Le  mie  figliuole.  Certo 

Sventura  a  me  sovrasta!  .  .  . 

Finisci,  odiosa  festa! 

Cessate ,  eterni  canti , 

Interminabil  rito! 

Le  mie  angoscie  mirate 

E  pietade  de'  miei 

Orribili  tormenti 

Abbiate!  ...  Ah!  che  fors'  egli 

Diffende  in  questo  istante 

La  vita  sua,  pugnando 

Mostro  feroce  e  orrendo, 

In  queste  selve  ascoso, 

E  mi  chiama  in  ajuto!  ...» 

Gl'ignivomi  cavalli 
Dell'  almo  Sol  frattanto, 
Accelerando  il  passo, 
S'avvicinaro  al  mare. 
E  Adon  gioia  mirando 
Tre  lupi,  a  cui  die  morte 
Con  valorosa  mano; 
E  volto  il  passo  avea 
Al  florido  ricinto 
Della  divina  amante, 
Quand'  ecco  si  presenta 
Un  giovine  cinghiale, 
Ch'esce  dal  folto  bosco. 
Tosto  che  il  vede,  corre, 
Lo  raggiunge  e  l'uccide. 

Stava  lì  presso  ascosa 
La  madre,  che  feroce, 
Al  grugnir  della  prole, 


Accorre  e  furibonda 
Si  slancia  al  cacciatore, 
Che  trucidava  il  figlio. 
Stupisce  e  trema  Adone 
Nel  rimirar  tal  mostro, 
Orrendo  al  par  di  quello, 
Con  qual  pugnò  felice 
L'audace  Meleagro. 
Il  giovinetto  eroe 
A  tal  pensier  si  sente 
Rinascere  nel!'  alma 
Il  solito  valore, 
E  acuto  dardo  scaglia 
Al  mostro,  che  pel  duolo 
Urlando  e  dalle  fauci 
Sangue  spargendo  e  tabe, 
Assale  il  feritore. 
Questi  sagace  schiva 

I  colpi  delle  zanne, 
E  colla  cruda  lancia 
Nel  collo  lo  ferisce. 

Ed  ecco  il  mostro  orribile 
Starsi  giacente  in  terra. 

Ma  innanzi  tempo  godè 
Di  non  piena  vittoria 

II  cacciatoi-  superbo: 

Che  il  mostro,  raccogliendo 
Sua  forza  estrema,  fiede 
Con  furibondo  dente 
Del  vincitore  il  fianco. 

Adon ,  furente  e  eieco; 
Il  suo  dolor  non  cura 
E  a  replicati  colpi 
Il  suo  nemico  uccide. 

Ma  breve  fu  la  gioja 
Di  si  bella  vittoria, 
Che  Adon  pervenne  appena 
Al  placido  ricinto 
Di  Citerea,  che  privo 
D'ogni  forza  cadeo. 

E  Venere  frattanto, 
Accelerando  il  volo 
De'  suoi  candidi  cigni, 
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Giunge  e  in  un  punto  istesso 

Scorge  l'ucciso  mostro, 

E  Adon  che  steso  giace 

Nel  proprio  sangue  intriso. 
La  Diva  a  tale  aspetto 

Precipita  dal  carro, 

E  sbigottita  corre 

Al  giovine  diletto. 

Con  alta  voce  grida: 

Adone!  Adone!  e  cupa 

L'alta  romita  selva 

Adon ,  ripete ,  Adone. 

Il  giovinetto  a  stento 

I  mezzo  -  estinti  lumi 

Volge  cercando  donde 

Mesta  venia  tal  voce. 

Presso  l'amante  giunge 

La  Diva  e ,  inginocchiata  , 

Tenta  col  velo  chiudere 

L'ampia  ferita ,  e  il  sangue , 
Che  quasi  fonte  sgorga , 
Pronto  arrestar,  ma  invano: 
Che  tanto  il  vel  non  puote. 
Allor  la  Dea  sollecita 
La  folta  chioma  snoda , 
Coli'  alito  la  scalda , 
Sulla  paga  la  preme, 
Ma  invano.  Ed  allora 
Piangendo  esclama:  «11  Fato 
Vuole,  о  Adon,  che  tu  inuoja 
Ma  tu  m'ascolta,  о  amico, 
In  questo  istante  estremo: 
No,  tutto  uun  morrai! 


4  Gloria  acquistar  cercasti, 

i  E  d'ora  in  poi  tu  chiara 

\  E  eterna  te  l'avrai. 

4  Di  Venere  le  feste 

{  In  avvenire  il  nome 

4  D'Adonide  s'avranno. 

л  Te  vedrassi  ne'  tempj , 

f  In  su  gli  altari  miei 

}  Presso  a  Ciprigna  sempre. 

\  Lo  sappiano  gli  Dei, 

}  Lo  sappia  il  mondo  intero , 

\  Che  da  me  fosti  amato. 

4  Chiunqne  a  me  sue  preci, 

J  Nume  о  mortai  che  sia, 

4  Rivolgerà,  non  fia 

i  Pago  se  me  non  preghi 

\  Di  te ,  mio  Adone ,  in  nome.  »• 

}  Qui  tacque  ed  incliuata 

i  Sul  giovinetto  esangue, 

4  In  lungo  bacio  e  caldo 

^  Accolse  la  fuggente 

t  Anima  dell'  amante. 

J  Dal  bel  purpureo  sangue, 

J  Ch'è  misto  di  Ciprigna 

4  Alla  divina  lena, 

ì  Nacque  leggiadro  un  fiore, 

4  Anemone  chiamato. 

/  Come  la  rosa  breve 

t  È  il  viver  suo,  e  al  pari 

4  Della  purpurea  rosa 

a  ft  il  più  beli'  ornamento 

f  Dell'  alma  primavera. 


IL     PAPAVERO. 


Tu  dunque  ognor  ai  voti 
D'Alfeo  sarai  ritrosa 
Bellissima  Aretusa? 

Nella  paterna  valle 


4  Tu   la  possente  Dea 
^  Delle  selve  invocasti , 
4  E ,  da  lei  trasformata 

J  In  limpida  sorgente , 
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Fuggendo  discendesti 
Nel  seno  della  terra, 
Dove  tra  cavernosi 
Abissi  trepidante 
Vagavi  alla  ventura 
Sott'  all'  immenso  mare , 
Sopra  di  te  sentendo 
Ognor  lo  spaventoso 
Fragor  dei  flutti  irosi, 
Or  spinti  or  risospinti 
Da  torbida  procella. 
Alfine  rivedesti 
Dell'  almo  Sole  i  rai 
In  questa ,  separata 
Dall'  abitato  mondo, 
Remota  e  ignota  terra. 
Indovinando  il  tuo 
Pensiero ,  anch'io  lasciai 
La  grata  luce  e  scesi 
Nel  tenebroso  seno 
Dell'  atra  orrenda  notte, 
Per  esserti  compagno 
Nel  periglioso  corso. 
Dove  credi ,  Aretusa  , 
Ch'adesso  ci  troviamo? 
In  terra ,  che  dipende 
Dal  terribile  Pluto. 
Invano  invocherai 
Qui  la  possente  Dea 
Delle  foreste  ombrose, 
Se'l  Re  dell'  atro  Inferno, 
Dai  vezzi  tuoi  sedotto, 
A  possederti  aspira 
E  con  irresistibile 
Onnipossente  mano, 
Te  non  volendo,  seco 
All'  orrido  reame 
Dell'  ombre  eterne  mena. 
Benché  da  Giove  amata , 
La  Diva  delle  messi 
Difendere  la  cara 
Proserpina  sua  figlia 
Dalle  rapaci  mani 


Di  Pluto  non  poteo: 
Quando  ne'  campi  d'Enna, 
In  mezzo  alle  compagne 
Fra  fanciulleschi  giuochi 
Ei  videla,  e  con  braccio 
Audace  trasportila 
Sul  rapido  suo  carro 
Al  Tartaro  tremendo  .... 
Tu  tremi  e  brameresti 
Tutti  sapere  i  casi 
D'avventura  si  mesta  ? .  .  . 
Cerere,  madre  eterna 
De'  miseri  mortali, 
Nel  tempio  antico  d'Enna 
Sollecita  ascoltava 
Del  villanello  i  preghi, 
Che  fervido  chiedea 
Ricche  abbondanti  messi. 
Proserpina  frattanto 
Colle  compagne  sue 
Dilettavasi  al  lido 
D'un  cheto  e  chiaro  lago , 
Che  Pergo  ha  nome,  e  noto 
Per  esser  cuna  e  stanza 
De'  più  vezzosi  cigni. 
Attonite  le  vergini 
Fissar  lo  sguardo  intente 
A  rimirar  quel  cielo 
Che  non  avea  confine. 
Qui,  si  scorgeva  un  gruppo 
Di  maestose  nubi, 
Quasi  un  monte  cosperso 
Di  aurata  neve  il  capo. 
Vedeasi  sul  pendio 
Di  quel  monte  nerissima 
Spaziosa  alta  spelonca , 
E  il  Sol  che  in,  mezzo  appare , 
Sembra  un  ruscel  che  sgorghi 
Dal  cupo  sen  di  quella , 
E  tripartito  scenda 
In  lucide  cascate 
Di  liquido  diamante. 
Là,  solitarie  nubi 
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Dipingono  all'  ardente 
Giovenil  fantasia 
Leoni  giganteschi, 
Idre ,  Chimere  e  Sfingi , 
Centauri  ed  Ippogriffi 
E  quanti  mostri  narrano 
Ai  fanciulli  stupiti 
Le  tenere  nutrici. 
All'  improvviso  levasi 
Borea  ne'  campi  eterei, 
E  rimosse  le  nubi 
Sembrali  immense  navi 
Di  poderosa  armata , 
Che  alla  stagion  de'  fiori 
Colle  spiegate  vele 
Entran  nell'  alto  mare. 

Ecco  dà  un'  isoletta, 
Che'n  mezzo  al  lago  siede, 
Inghirlandata  tutta  \ 

D'alto  e  fiorito  giunco, 
Arriva  versoi  lido 
Un  baldanzoso  stuolo 
Di  bianchissimi  cigni, 
Solcando  lentamente 
Le  chiare  e  placid'  onde. 
Mostran  nuotando  come 
Godan  segar  quell'onde 
Fra  due  cieli  rivali 
Di  splendore  fra  loro. 
Siegue  la  torma  candida 
Maestosamente  il  duce, 
Che  al  portamento  altero 
Nato  sembra  all'  impero. 
Schierali  in  mezzo  cerchio 
1  bianchissimi  cigni , 
Sembrano  Cintia ,  quando 
Timidetta  si  mostra 
Appena  all'  orizzonte, 
E  dopo  breve  corso 
Ascondesi  di  nuovo. 
Allo  scherzar  de'  cigni, 
Diresti  ch'essi  godono 
In  veder  le  fanciulle 


Attonite  ammirarli. 
Quando  improvviso  suona 
Un  grido:  «A  me,  sorelle! 
Nostra  sia  quell'  azzurra 
Leggiadra  far f alletta.  >»  — 

è  «Corriam,»  tutte  gridar© 

{ |  E  seguir ,  tutte  ignare 

t  Dove  stesse  la  preda, 

ji  La  veloce  compagna. 

(J  Così  leggiero  stuolo 

i  Di  giovani  palombe 

\  Seguono  ratte  ratte 

}  Il  subitaneo  volo 
i  Di  una  loro  compagna, 

J  Che  per  caso  ai  confini 

^  Della  natia  foresta 
Ha  scorto  un  solitario 
Corimbifero  sorbo, 
Carco  sin  alla  cima 
Di  bei  purpurei  frutti. 
L'instabile  farfalla , 
Che  vede  a  le    venirne 
Le  giovini  donzelle , 
Ratta  lungi  sen  vola 
Ed  a  posarsi  corre 
Sovra  leggiadro  fiore. 
Disordinate  seguonla 
Le  vergini  gridando, 

i  E  fatte  a  lei  d'appresso, 
i  Movendo  lente  lente 

\  Sulla  punta  dei  piedi, 

)  Credou  averla  colta, 

!  Caute  stendon  la  mano, 
Allor  quando  veggendo 
La  provvida  farfalla 
Le  tese  insidie ,  s'alza 
Ratta  di  nuovo  a  volo 
E  lunge  lascia  attonito 
)  Lo  stuol  che  la  persegue  : 
i  Sicura  del  periglio , 
t  Quasi  per  scherno  siede 
<»  Sovr'  altro  fior  dischiuso. 
t  Fatte  più  caute  allora , 
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Schierate  in  cerchio  riedono 
А1Г  impresa  le  vergini, 
A  poco  a  poco  stringonsi 
E ,  circondato  il  fiore , 
Tengon  certa  la  preda  : 
Nascondono  a  gran  stento 
Del  cor  la  gioja  :  è  giunta 
Della  vittoria  l'ora. 
Ma  che!  sorprese  e  quasi 
Tocche  da  folgor  state? 
Ma  così  nuovo  inganno 
Chi  preveder  potea? 
La  rea  farfalla  ,  a  schermo 
Prende  le  insidie  e  vola 
Alto  -  salendo  e  riede 
Per  duplicati  giri 
Al  primo  fior ,  là  dove 
La  sorpreser  le  vergini. 

Al  fin ,  pel  correr  lasse , 
Tutte  sederò  in  cerchio 
Sul  florido  pendio 
Di  vago  monticello. 
In  vetta  al  poggio  stassi 
L'immagine  sacrata 
Della  divina  Flora. 
«  Intrecciamo ,  о  sorelle , 
Vaga  di  fior  corona 
Onde  ornarne  la  Dea,» 
Sì  disse  una  donzella: 
«E  poi,  noi  stesse  adorne 
-  Di  ghirlande ,  intoniamo 
L'inno  antico  di  Lino, 
Ballando  intorno  all'  alma 
Effigie  della  Dèa: 

-   Come  l'aurore  estive 
Somigliano  fra  loro,      , 
Per  te  tra  lor  somigliano 
I  secoli  così. 

Noi  della  terra  figlie, 
Quali  terrestri  fiori, 
Per  sempre  colla  state 
Perdiamo  la  beltà. 


Non  già  chiediamo,  о  Dir*, 
A  te  beltade  eterna , 
Ma  sol  che  lieta  scorra 
La  nostra  gioventù. 

Questo  breve  inno  aveano 
j  Già  due  volte  cantato 
f  E  danzando  sen  stavano 

A  ricantarlo  intente, 

Quando  improvvisa  scossesi 

Con  orrido  fragore 

Sotto  a  lor  pie  la  terra. 

Immobili  s'arrestano 

Spaventate  le  vergini , 

Quando  seconda  siegue 

Più  terribile  scossa , 

E  tosto  si  disperde 

La  numerosa  turba , 

Fuggendo  alle  paterne 

Lor  vicine  capanne. 

Come  talor  ne'  giorni 
t  Dell'  estate  cocente 
J  Un  turbine  improvviso 
i  Scende,  ed  intorno  schianta 
}  Le  mezzo  -  aperte  rose , 
i  Cosperse  dalle  lacrime    - 
f  Dell'  aurora,  che  tremule 
J  Innanzi  al  Sol  splendeano; 

Così  ratto  disperse 

Di  Proserp'na  furo 

Le  timide  compagne: 

Ma  dessa  confidando 
J  Nel  potere  de'  Numi, 
t  Sola  rimase  e  queta 
і  Del  monticello  in  vetta. 
*  Ecco  una  terza  volta 

}  Orribilmente  trema 
i  Sotto  a'  suoi  pie  la  terra. 
i  La  vergine  smarrita 
i  Abbraccia  i  sacri  piedi 
r  Della  divina  Flora. 
J  Ma  non  v'ha  speme:  il  Sire 
\  Dell'  implacabil  Orco 
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Con  nerborute  braccia 
L'ha  di  già  sollevata 
E  rapido  la  porta 
Al  non  lontano  carro. 
«  О  compagne ,  salvatemi  !  » 
Gridava  ad  alta  voce 
Di  Cerere  la  figlia. 
«E  tu  mi  salva,  о  madre!» 
Ma  vana  speme  ....  Dite , 
Vedeste  mai  sul  prato, 
De'  fanciulli  trastullo, 
Timida  un'  agnelletta 
Pascer  sicura,  ornata 
Di  vaghi  nastri  e  fiori: 
E  mentre  stanchi  posano 
Dal  lungo  gioco  i  giovani, 
Scender  dall'  alte  nubi 
Un'  aquila,  che  ardita 
Sull'  agnellina  piomba 
E  seco  la  solleva 
All'  etereo  suo  nido, 
Onde  sfamar  la  prole 
Di  piume  ancor  sprovvista  ; 
De   fanciulli  lo  stuolo 
Al  suo  venir  tremante, 
Sbigottito  sen  fugge: 
E  tal  Pluton  strascina 
La  desiata  tanto 
E  dolce  preda  al  carro. 

Sulla  quadriga  asceso, 
Abbandonando  il  freno 
Ai  rapidi  corsieri, 
Li  chiama  a  nome,  e,  grida: 
«Con  celere  sicuro 
lufaticabil  corso 
Al  desir  mio  volate!» 
Gii  infernali  destrieri 
ubbidienti  mossero 
Al  suoi]  de'  < lotti  usati. 
Il  corso  non  rallentano 
I  er  gli  ineguali  solchi 
IH  vasto  campo  appena 
Sgombro  di  antica  selva. 


A  frenarli  non  valgono 
Le  orrende  e  tenebrose 
Caverne,  che  diresti 
Dell'  inferno  le  porte. 
S'inoltrano  dovunque 
I  corridor  feroci 
Ratti  così ,  che  liberi 
D'ogni  peso  e  fatica 
Immobili  li  credi, 
E  de'  zeffiri  a  grado, 
Qual  tenebrosa  fiamma, 
Or  s'innalza  or  s'abbassa 
Sovra  le  negre  schiene 
La  lunghissima  e  sciolta 
Lor  rossiccia  criniera. 

D'un  monte  alle  radici 
Ecco  il  limpido  lago 
Di  Chiana:  da  lontano 
La  Ninfa  riconosce 
Di  Cerere  la  figlia, 
E  al  rapitor  tentando 
Chiuder  il  passo,  grida 
Con  imperiosa  voce  : 
«  Fermati ,  se  pur  vuoi 
Toglierti  all'  ira  ultrice 
Del  genitor  Nettuno  !  »» 
Ma  Pluto  con  furente 
Sicura  e  ratta  mano 
Scaglia  lo  scettro  ferreo 
In  seno  all'  onde  chiare 
Dell'  importuna  Ninfa. 
L'acque  si  aprirò  in  cerchio, 
E  riverenti  al  grido 
(Hi  intrepidi  cavalli 
Л   capo  in  giìi ,  col  carro 
Lanciaronsi  ùell'  onda , 
Che  l'ingojò  e  so vr  essi 
Si  chiuse  immantinente, 
E  ritornar  qual  pria  , 
Le  mute  onde,  tranquille. 
Solo  galleggia  il  roseo 
Cestello  della  vergine 
Sul  limpidetto  lago  , 
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Che  dal  suo  sen  disgiunto 
Fu  dall'  acque  sol  quando 
Il  tenebroso  carro 
Inabissò  nel  lago. 
Galleggiante  siili'  onde 
Quel  cestello  parea 
La  Vespertina  stella , 
Allorquando  si  mostra 
Radiosa  inver  l'occaso, 
All'  or  che  il  Sol  discende 
Nel  fiammeggiante  mare, 
E  quasi  la  diresti 
Rinascente  fenice, 
Che  dal  suo  cener  sorge 
Neil'  olezzante  rogo, 
Cui  la  vicina  notte 
A  spegnere  non  tarda. 

Ma  Cerere  frattanto 
Ritornata  all'  antico 
E  solito  soggiorno, 
Ode  la  figlia  misera 
Da  ignota  man  rapita. 

I  «Ahi!  perchè  Fato  avverso,» 

1  Così  dicea  piagnendo, 
«Perchè  mai  lacerare 

j  «Materno  cor!  Io  vidi 
«Suoi  fanciulleschi  vezzi 
«E  ne  godeva:  ahi  lassa! 
«Adulta  or  me  la  togli. 
«Di  qual  misfatto  in  pena 

'  «Tal  castigo  mertai? 
«Forse  tu  mi  punisci 
«Perchè  superba  e  lieta 

j  «Di  tal  prole  n'andava? 
«Che  forse,  cieca  madre, 
«Trascurava  i  doveri 

|  «Che  imponesti  alla  Dea? 
«Che  forse  a  lei  d'appresso 
«E  d'ogni  altro  dimentica, 
«Ampie  messi  negai 
«All'  estreme  contrade 
«Del  popolato  mondo? 
«Il  rapitor  ben  scelse 


è  «Il  dì  festivo,  in  ch'io 
л  «Ad  ascoltar  nel  tempio 
J  «Stommi  del  villanelle 
)  «Le  calde  preci  e  i  voti: 
J  «  Qual  uomo  ,  anzi  qual  Dfo 
ì  «  Osato  avria  rapirla         '    ; 
J  «A  me  vicina?  difesa 
f  «11  mio  petto  l'avria 
l  «Contro  l'Olimpo  intero!  .  .  . 
i  «Ma  fugge  l'ora,  e  inutile 
è  «E  tardo  il  pianto  fia.» 
J  Asceso,  frettolosa, 

Il  veloce  suo  carro, 
Ter  l'Etna  ardente  spinge 
Gli  ubbidienti  draghi, 
Ivi  accende  due  faci , 
,  Tutta  scorre  la  terra 
)  Dal  tramontar  del  Sole 
\  Fino  alla  pigra  Aurora; 
t  Dal  mattutino  canto 
^  D "ardita  lodoletta 
К  Ch'oltre  le  nubi  innalzasi, 
}  Fino  al  notturno  canto 
\  Dell'  usigimol  che  geme, 
è  Ella  con  gli  occhi  sempre 
ì  Di  lacrime  bagnati 
f  Cerca  tra  monti  e  valli, 
f  Ne'  campi,  nelle  selve, 
^  Nel  muto  seno  d'ogni 
è  Misteriosa  grotta 
^  Invan  la  figlia  :  incerta 
)  Al  più  Цеѵе  sospiro 
J  Di  Zeffiro  vagante , 
i  Al  muover  d'una  fronda, 
i  Ella  porge  l'orecchio 
\  E  pronta  il  volo  arresta 
/  De'  rapidi  draconi  : 
l  Dovunque  mira ,  e  sempre 
)  Fatta  è  misero  gioco 
i  Di  speranza  e  d'errore. 
f  Ben  sette  giorni  invano 

у  Cercò  la  figlia:  alfine 
i  All'  alba  ottava,  quando 
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L'antica  Luna  perde 
Lo  splendore  non  suo, 
E  che  ridente  Aurora 
Precede  il  carro  aurato 
Dell'  irradiante  Febo , 
Cerere  allor  pervenne 
Di  Chiana  al  queto  lago. 

Di  Nettuno  la  figlia 
Da  lungi  riconobbe 
La  sfortunata  madre. 
Tosto  che  giunse  al  lago, 
Sì  le  disse  la  Ninfa:    , 
«Invan  m'adoprerei 
«Onde  il  vero  celarti. 
«  Non  v'ha  più  cosa ,  il  veggo , 
«Che  spaventar  ti  possa. 
«Forse  Li  fia  sollievo 
«A  tanto  duolo,  il  pegno 
«Che  pietosa  ti  porgo. 
(Sì  dicendo  il  cestello 
In  man  le  dava).  «Stassi 
«Or  ella  nell'  oscuro 
«Regno  di  Pluto:  Pluto 
«Te  la  rapia,  e  fra  queste 
«Onde  ritrose,  il  varco 
«A  viva  forza  aprissi.» 

Come  talvolta  il  cielo 
Per  negre  nubi  oscuro, 
Improvviso  sorride, 
Se  inaspettato  un  raggio 
Dell'  aureo  Sol  penetra 
Tra  mezzo  all'  atro  nembo. 
Così  nel  mesto  volto 
Dell'  infelice  Dea 
Per  quel  cestello  apparve 
Un  baleno  di  gioja. 
Il  prende  e  tutta  lacrime 
Il  bacia  e  il  bacia  ancora , 
Poi  lo  vagheggia  e  il  mira 
Con  prolungato  sguardo 
Teneramente  mesto. 
Al  cor  lo  appressa,  grazie 


Rende  alla  Ninfa ,  e  indrizza 
In  ver  l'Olimpo  il  corso. 

Il  regnator  del  cielo 
Che ,  dagli  Dei  disgiunto 
In  solitaria  parte 
Del  vasto  Olimpo  siede, 
Vede  l'afflitta  madre 
Venirgli  innanzi  :  e  tosto 
Che  vicina  se  l'ebbe, 
Con  dolcezza  le  disse  : 
«Cerere!  non  chiamarmi 
«Della  diletta  prole 
«  Poco  curante  :  il  Fato , 
«De'  mortali  non  solo, 
«Ma  degli  stessi  Numi 
«  Arbitro  Sire ,  volle 
«Che  Proserpina  fosse 
«  Di  Pluto  sposa  :  pure 
«A  tuo  sollievo  volle, 
«Ch'ogni  anno  all'  apparire 
«Della  stagion  novella, 
«Rieda  l'amata  figlia 
«Alla  diletta  madre 
«E  seco  lieta  goda 
«La  dolce  primavera 
«E  la  feconda  state. 
«Il  Fato  volle  ancora, 
«Che  sullo  stesso  altare 
«Con  te  agli  onor  divini 
«  Partecipi  la  figlia  : 
«In  avvenir  gli  Dei 
«Giureranno  pel  nome 
«Di  Pluto  e  di  Proserpina, 
«E  fia  tal  giuramento 
«Il  più  sacro  e  tremendo. 
«Ed  or  fa  cor:   tu  vedi 
«Quai  sommi  onori  il  Fato 
«Alla  figlia  conceda. 
«E  allor  che  fra  le  biade 
«Rosseggi  il  fior  che  gode 
«  Nascer  fra  quelle ,  sappi 
«Ch'egli  t'annuncia  il  pronto 
«Ritorno  della  figlia.» 
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Così  narrava  Alfeo. 
La  Ninfa,  tutta  spavento, 
Grata  tese  la  mano 
Al  generoso  amico. 
Questi  col  pie  possente 
Percuote  e  rompe  l'argine 
Che  dividea  fra  loro 
Sinora  il  corso ,  e  tosto 
Timidetta  si  vide 
Entrar  la  limpid'  onda 
D'Aretusa  nel  letto 
Del  fortunato  Alfeo. 
E  qual  talora  lieve 


J  Diaiana  nuvoletta, 
\  De'  Zeffiri  trastullo , 
f  Sola  ne'  campi  azzurri 
J  Del  cielo  estivo  spazia; 
J  Così  la  scarsa  e  limpida 
è  Sorgente  della  Ninfa 
(  Appare  in  mezzo  all'  onde 
)  Larghissime  d'Alfeo. 
і  Lor  onde  si  confondono 
è  Tra  loro  solo  quando 
i  In  più  profondo  letto 
f  Corrono  unite  al  mare. 


LA     QDERCIOLA, 


Noi,  cui  pur  anco  il  Sole 
In  questa  vita  splende, 
Te  salutiamo ,  о  amica , 
Che  morte  ci  rapì. 

Viva  t'amammo,  о  Eudora 
Dall'  armoniosa  voce; 
О  dell'  arpa  inventrice, 
T'amiamo  estinta  ancor. 


Ma  te  in  aurata  stanza 
Il  Re  dell'  ombre  ammira, 
Te  Lino  ed  A  rione 
Dell'  aurea  lira  i  Re; 

Mentre  di  fiori  ornando 
La  tomba  tua,  piangiamo 
Lei  che  quantunque  estinta , 
È  sempre  il  nostro  amor. 


Quei,  che  tuoi  canti  udirò 
A  Proserpina  sacri , 
О  vergine,  il  tuo  nome 
Sempre  rammenteran. 

Plutone  udita  ch'ebbe 
Sua  sposa  te  lodare, 
Pregò  l'Aurora  e  seco 
Al  mondo  te  rapì. 

Al  tuo  sparir,  coprissi 
Febo  di  nubi  il  volto, 
Cadder  le  foglie  al  bosco, 
Gli  augelli  ammutolir. 


i  Al  cominciar  d'autunno 

\  Così  vaghe  donzelle 

}  Meste  cantaro  in  coro 

i  Sulla  salma  ancor  calda 

)  Della  diletta  amica. 

5  Poi  d'un  platano  ai  rami 

I  Sulla  tomba  sospesi, 

J  Con  nastri  avvinta  posero 

\  Un'  arpa  armoniosa , 

\  Dall'  est  nta  creata. 

Eudora,  la  nipote 
Vezzosetta  di  Lino, 
Avea  compita  appena 
La  duodecima  state, 
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E  niuno  ardia  nel  canto 
О  sul  liuto  mostrarsi 
A  contenderle  il  vanto. 
Onde  gli  abitatori 
De'  lieti  campi  d'Enna 
La  prescelsero  unanimi 
E  colla  lira  il  canto 
Le  affidaro  dell'  Inno 
A  Cerere  -  nutrice. 

Eudora  fra  le  cure 
Di  tanto  peso  imposto 
A  si  tenera  etade, 
A  meditar  ritrassesi 
Sovra  colle  romito 
Alle  Camene  sacro. 
Ivi  implorò  le  Muse 
Ad  ispirarla  e  tosto 
All'  opera  si  pose. 

Arde  la  fronte,  immoti 
Risplendono  gli  sguardi. 
Come  su  verde  prato 
Allo  spuntar  d'Aprile 
Sorgono  a  mille  i  fiori; 
Dal  profondo  del  core 
Cosi  in  Eudora  sorgono 
Mille  pensier  diversi 
Or  lucidi,  ed  or  foschi, 
E  nuovi ,  e  fieri ,  e  arditi , 
E  sublimi,  e  grandiosi; 
Or  teneri  or  vezzosi, 
Piacevoli  e  giocondi: 
Tosto  un  pensier  frai  tanti 
S'affaccia  e  si  dilegua. 
E  quando  riede  e  splende 
All'  anima  sorpresa , 
A  poco  a  poco  prende 
Degli  altri  il  loco,  e  sorge 
Gigante,  e  signoreggia 
In  non  diviso  impero 
L'alta  mente  soggetta. 

Lo  spirto  allor,  siccome 
Esperto  industre  artefice 
Spigolando  tra  quelli, 


* 


Unisce  insiem  l'ordito 
Ponderato  lavoro. 
Or  cangia ,  ed  or  corregge  : 
Toglie ,  forbisce ,  aggiugne 
E,  alfin  l'opra  compiuta, 
Stupito  e  lieto  ammira 
Il  perfetto  lavoro. 

«Voi  deste  le  parole, 
Benevoli  Camene! 
Il  dono  or  voi  compite 
Inspirando  armonia 
Degna  dell'  alte  Dive 
Che  a  celebrar  m'accingo.» 
Le  inspiratoci  Muse 
Così  invocava  Eudora 
Con  fervida  preghiera. 

Placido  sonno  chiude 
Alla  fanciulla  i  rai: 
E  in  vago  sogno  vede 
A  se  d'innanzi  Clio 
Seduta  sovra  aurato 
Tripode.,  e  starle  ai  piedi 
Nuovo  stromento,  simile 
Benché  minore ,  a  un'  arpa^ 
Poscia  con  chiara  voce 
L'inno  canta  la  Dea 
Che  innanzi  il  sonno  avea 
Composto  Eudora.  Oh!  quali 
Üdia  suoni  soavi! 
Quai  rivi  d'armonia 
Sgorgavano  da  quelle 
Dolci  labbra  divine! 
Ma  se  il  sublime  canto 
L'invaghiva ,  sorpresa 
Vie  più  si  stava  al  suono 
Dell'  ignoto  strumento, 
Le  cui  corde ,  non  tocche 
Dalle  dita  di  Clio, 
Suonano  accompagnando 
11  canto  della  Dea: 
Sembra  che  a  dar  lor  vita 
Basti  un  sospir .... 

Ma  il  freddo 
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Di  vespertina  auretta 

Rapisce  il  dolce  sogno 

Col  sonno  a  Eudora.  Oh  !  Numi , 

Con  quanta  meraviglia 

Ella  si  vede  accanto 

Quell'  arpa  ispessa,  dono, 

Inestimabil  dono 

Della  propizia  Clio. 

Impaziente  imita 

Ella  il  canto  di  Clio, 

Ver  le  corde  inclinata  : 

Non  tocche  e  ossequiose 

Suonan  docili,  e  seguono 

Della  felice  Eudora 

Il  vago  canto.  Allora 

Tra  se  risolse  andarne 

Di  Cerere  alla  festa 

E  secondar  suo  canto 

Non  con  la  lira  usata , 

Ma  con  Tarpa  ch'è  dono 

Delle  Camene  sacre. 

È  giunto  il  dì  :  ai  piedi 
De'  simulacri  stassi 
Assisa  Eudora,  e  scioglie 
La  melodiosa  voce. 
Intuona  l'inno ,  e  lascia 
Inoperosa  l'arpa. 
Ammira  l'affollata 
Turba  che  tace  e  ascolta 
Il  verso  e  l'armonia. 
Ma  più  stupita  stassi , 
Quand'  improvvisa  sorge 
Dello  stromento  ignoto 
Spontaneo  suon  che  segue 
La  chiara  voce  e  il  canto 
Della  fanciulla  ....  Preso 
Da  insolito  spavento 
Ognun  chinò  la  fronte 
Infino  a  terra,  quando, 
L'inno  compiuto ,  vedesi 
Dalla  man  di  ghirlande 
Carica  di  Proserpina , 
Cadérne  una  di  vaghi 
PARTE  1. 


Amaranti  intrecciata, 
Che  quasi  premio  restasi 
Sovra  dell'  arpa  appesa. 

Cadente  il  Sol ,  le  turbe 
Accompagnaro  Eudora 
Prediletta  alle  Dive 
Infino  alla  lontana 
Sua  capanna  che  siede 
All'  ombra  d'un  antico 
Largo  fronzuto  tiglio 
In  riva  al  Pergo,  altero 
De'  vaghi  cigni  suoi. 

Già  tuffasi  nell'  onde 
Febo  col  carro  ardente 
E  vespero  distende 
Purpureo  vel  sul  chiaro 
E  cheto  lago:  dormono 
Gli  abitator ^canori 
Dell'  onda  m  mezzo  al  giunco 
Che  al  par  d'un  bosco  cuopre 
Per  lungo  tratto  il  lido. 
Sol  un  fra  lor  non  dorme: 
Sua  dolcissima  voce 
Ei  scioglie,  e  tu  non  odi 
Un  lamento,  un  sospiro: 
Tranquillo  canta  e  attende 
La  non  lontana  morte. 

Godon  le  turbe  al  canto 
Inopinato:  a  Eudora 
Il  cor  tremò  :  rivolta 
A  una  compagna,  disse: 
«Infausta  è  l'ora  in  ch'io 
Udii  quel  canto  :  pronta 
Ed  immatura  morte 
Egli  m'annunzia  :  oh  !  amica  , 
Oggi  tu  udisti,  credilo, 
L'ultimo  canto  mio.  и 
Così  fanciul  ferisce 
Inesperto,  col  ferro 
Un  suo  diletto  arbusto  : 
Della  paterna,  valle 
Era  l'onor  :  coperto 
Ne'  lieti  giorni  estivi 
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D'innumere  farfalle 
Dall'  ali  variopinte, 
E  nelle  calde  notti 
Ricovero  al  canoro 
Incanta tor  de'  boschi 
Melodioso  usignuolo, 
Che  del  silenzio  amico 
Scioglie  di  notte  il  canto. 
Or  l'arboscello  inchina 
La  smorta  fronda  a  terra 
E  ad  uno  ad  uno  i  fiori 
A  preparargli  cadono 
Molle  odorante  tomba. 
E  tale  Eudora  vede  si 
Ogni  dì  più  la  guancia 
Appassita  languire. 
E  pria  che  Diana  in  cielo 
Deposto  l'arco  argenteo, 
Preso  avesse  l'aurato 
E  risplendente  scudo  : 
Un  dì  le  sue  compagne, 
Allo  spuntar  del  Sole 
Nelle  valli  cercandola, 
La  ritrovaron  gelida, 
Priva  di  vita  al  piede 
Del  Platano  pietoso 
Che  la  sua  tomba  or  cuopre. 
Qual  vedi  nave   riedere 
Pomposamente  impavida 
Dalle  feste  di  Delo, 
E  in  suo  cammin  secura 
Fidarsi  al  chiaro  lume 
Che  spande  argentea  luna; 
Ma  se  improvviso  turbine 
Con  atre  nubi  involge 
E  oscura  il  ciel  d'intorno, 
Sconturba  il  mar  e  l'onde 
Dal  sonno  lor  riscosse 
Fin  nel  profondo  abisso, 
Trabalzata  la  nave 
Da'  flutti  alto -sonanti 
Come  fanciullo  in  culla 
Erra  a  lor  grado,  с  stanchi 


Del  crudo  giuoco  e  lungo 
La  rompono  frementi 
Sui  durissimi  scogli: 
Il  nocchier ,  le  dovizie  , 
Tutto  l'oceano  inghiotte: 
E  a'  nuovi  rai  del  giorno 
Che  siegue,  e  lieto  ascende 
Dal  già  pacato  seno 
Del  roseo  mar ,  tu  vedi 
Splender  gli  avanzi  infranti 
Della  nave  che  al  lido 
L'onda  gettò  sdegnosa. 

Le  compagne  piangendo 
AH'  amica  pietose 
Erser  modesto  tumulo 
E  quel  d'intorno  ornaro 
Di  rose  e  gelsomini: 
Agli  inchinati  rami 
Del  platano  quell'  arpa 
Con  vaghi  nastri  appesero» 
Che  mesta  e  muta  ancora 
Lei  che  l'usò  rammenta. 

Ma  allor  ch'insiem  col  verno 
Le  tempeste  sparirò , 
E  l'importune  brine, 
E  la  stagion  de'  fiori 
Lieta  rediva  al  canto 
Di  mille  e  mille  augelli, 
Nei  vaghi  campi  d'Enna 
Riedon  le  meste  vergini 
A  salutare  il  tumulo 
D'Eudora:  ed  oh!  qual  gioja, 
Scorgon  l'amata  tomba 
Lieta  di  folte  rose 
E  gelsomini  candidi. 
Tosto  a  cantar  accingonsi 
In  armoniose  note 
Dell'  amica  le  lodi. 
Compiuto  appena  il  canto, 
L'arpa  sospesa  al  platano 
Sola  comincia  a  gemere 
In  mestissimi  accenti 
Soavemente  acerbi, 
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E  pur  immoti  dormono 
Tutti  пеІГ  aere  i   venti. 
Godono  Ге  donzelle 
Il  noto  suono  udendo 
Dell'  arpa  armoniosa;    ' 
E  fra  lor,  una,  crede 
Frammista  al  suon  dell' 
La  voce  aver  udita 
Della  diletta  amica. 
E  un'  altra  allor,  «Sorelle 
Avviciniamci ,  disse, 
E  ripetiamo  il  canto 
Presso  alla  tomba  :  allora 
Se  l'arpa  di  bel  nuovo 
Risuonerà,   prestiamo 
Attento  orecchio  e  udremo 
La  non  ignota  voce 
E  sue  parole.    Presso 
Del  tumulo  muscoso 
Le  giovani  compagne 
Ricominciaro  il  canto: 


arpa 


Finito  ch'ebber  l'inno, 

Di  nuovo  l'arpa  suona 

E  odono  le  donzelle 

Dell'  amica  la  voce: 

Sembra  leggiero  soffio 

Di  venticello  estivo, 

Che  a  mezzo  il  giorno  spira , 

E  pur  odon  distinte 

Le  sue  parole:  «O  care, 

О  dolci  mie  compagne! 

Che  tanto  in  vita  amai 

E  ch'amo  ancor  fra  l'ombre, 

Ad  ora  ad  ora ,  amiche , 

A  me  pensate  !  »  Il  guardo 

Delle  compagne  errando 

Sul  tumulo  muscoso, 

Scuopre  là  dove  il  core 

Posa  d'Eudora ,  sorgere 

Un  fiorellino  azzurro, 

Che  picciol  core  aurato 

Fra  cinque  foglie  chiude. 


IL    GAROFANO. 


Pria  di  porsi  in  cammino 
Disse  Aminto  alla  sposa: 
«Alcimna,  nosco  venga 
Anche  il  minor  figliuolo, 
Onde  conoscan  gli  avi 
Il  terzo  lor  nepote.  »» 

Partono,  e  giunti  appena 
Alla  capanna  antica, 
Gli  avi  con  gioja  accolgono 
Il  vago  nepotino 
Finor  non  visto  unquanco. 

Da  prima  sospettoso 

I  vecchierelli  ei  guarda. 
Ma  a  balbettar  comincia 
E  poco  a  poco  ride, 

II  capo  volge  e  asconde, 
£  alfin  le  mani  stese 


Inver  l'antica  madre, 
Mostra  che  in  quelle  braccia 
Di  riposar  desia. 

Per  divertire  il  caro 
Vago  fanciullo,  imita 
L'avo  ricurvo  il  canto 
Degli  animai  che  vede 
Errar  d'intorno  il  figlio. 

La  vecchierella  istessa 

Ringiovanita  balla; 

Il  fanciullin,  che  dianzi 

Con  istupor  mirolla, 
1  Or  dalle  risa  muore , 
»  Ed  egli  pur  muovendo 
\  Le  mani  e  i  pie,  si  crede 
1  Nella  danza  già  esperto. 
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Poi  l'avo  agli  altri  duo 
Maggior  fratelli  volto: 
«Dimmi,  caro  Menalca, 
E  tu,  Climena,  dimmi, 
lì  fratel  vostro  amate?» 
N     Ognun  risponde,  l'amo. 
«Ah*!  se  a  te  dato  fosse,» 
Così  dicea  Menalca, 
«Veder  come  sorpreso 
Gli  occhi  spalanca  e  ammira 
Il  mio  cerchio  ruotante; 

0  miei  navigli  a  grado 
Dell'  aura  galleggiare 
Sullo  stagno  che  assembra, 
S'io  pur  non  erro ,  a  un  lago. 
Le  mie  barchette  vanno 
Cardie  di  vaghi  fiori: 
Spesso  su  lor  si  posano 
"Vaghissime  farfalle 

A  cui  l'ali  qual'  oro 
Variopinte  sfavillano. 
Ma  la  sua  gioja  è  piena, 
Quand'  abbandono  ai  venti 
L'aquilon  mio  :  è  bello  : 
Ha  verdi  le  grand'  ali, 
Rubiconda  la  testa, 
Il  ventre  giallo,  e  tutto 
Di  negre  punte  sparso 
Dietro  si  aggira  e  stende 
Immensa  e  lunga  coda, 
Quasi  serpe  ....  ma  attonito 
Mi  guardi?  ah!  forse  ignori, 
Un  aquilon  che  sia?» 

Climena  tutta  lieta 
Interrompe  dicendo: 
«Ed  io  ben  spesso  seco 
A  diporto  pe'  campi 

1  fiorii  a  lui  piìi  grati 
Colgo  e  ne  fo  ghirlande, 
E  gliene  adorno  il  capo 
E  Le  spalle  e  le  braccia, 
Ed  ci  fiutar  volendo 

De'  fiori  il  grato  olezzo, 


Per  iuganno  li  appressa 
Alla  bocca  non  anco 
Di  denti  rivestita, 
Che  tiene  aperta  aperta 
Quale  augellin  da  nido. 

Menalca. 
Avo,  ti  disser  mai, 
Come  ei  da  noi  giungesse? 

Il  A  v  o. 

Io  no ,  noi  so  :  tu  dillo. 
Menalca. 
Recoccelo  la  Grue. 

10  mei  rammento  e  tosto 
Tel  narrerò,  m'ascolta. 

Ne  diede  un  giorno  il  padre 
Due  scodelle  ripiene 
Di  fior  di  latte ,  e  frutta , 
Tre  picciol  pani,  e  poscia 
In  fondo  ne  condusse 
Del  giardino ,  là  dove 
Ha  principio  lo  stagno, 
Intorno  al  qual  ben  odi 

11  gracidar  d'innumere 
Timide  rane.  Allora, 
«Qui  statevi,  miei  cari, 
A  trastullarvi,»  ei  disse, 
«Fin  ch'io  ritorni  a  voi. 
Ma  pur  di  tempo  in  tempo 
Verso  i  monti  guardate, 
Ch'oggi  verrà  la  grue 

Dal  lunghissimo  collo 
E  recherà vvi  in  dono 
In  roseo  cestellino 

I  n  picciolo  germano.  » 
]Noi  svogliati  giuncammo, 
E  quasi  sempre  fiso 

Lo  sguardo  inverso  i  monti 
i\oi  tenevano  spiando 

II  venir  della  grue , 
11  fratello  e  la  cesta. 
Già  tramontava  il  Sole 
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E  noi  delusi  sempre 

Attendevamo  ancora , 

Quando  il  padre  ne  venne 

Inverso  noi.  «  Correte ,  » 

Egli  gridò,  «correte, 

Il  frattellino  è  giunto.» 

Noi  frettolosi  accorsi 

Rosea  cesta  vediamo 

Con  il  fanciul  che  avea 
Per  anco  chiusi  gli  occhi, 
Ma  la  grue  più  non  v'era» 

Così  narrò  Menalca. 
Alla  madre  Climena 
Si  volse,  e  timidetta 
Sotto  voce  le  disse: 
«Diletta  madre,  forse 
Me  pur  la  grue  in  roseo 
С  estellino  recotti?» 
Allor  la  madre  a  lei  : 
«Noi  te  trovammo,  о  cara, 
Tra  que'  tuoi  gelsomini, 
Che  stan  del  pioppo  all'  ombra 
Allo  spuntar  dell'  alba, 
Quand'  è  il  Sole  in  Leone.» 

Ma  a  un  tratto  udissi  voce 
Che  gridò:   « Fanciullini , 
Già  la  mensa  v'attende.» 
Tutti  corrono  a  gara 
Alla  capanna:  ella  era 
Da  tre  lati  coperta 
Con  tortuose  viti, 
Che  piegavano  al  peso 
De'  grappoli  maturi, 
E  l'altro  al  dorso  appoggiasi 
De'  monti    In  la  capanna 
Ognuno  rientrato 
Stassi  alla  mensa  intorno. 
Invocati  gli  Dei 
E  Diana  protettrice, 
Assidonsi  fra  gli  Avi 
I  due  maggior  fanciulli, 
E  il  pargoletto  stassi 
Dell'  Ava  in  grembo:  il  desco- 


Era  di  quercia:  sopra 

Antico  vaso  stava 

Di  biondo  miei  ripieno. 

Havvi  burro  che  sembra 

Candida  intatta  neve, 

Fresco  formaggio,  e  dentro 

Cestellini  coperti 

Di  pampini  si  scorge 

La  pera  e  la  ciliegia , 

Il  trasparente  pomo, 

Uve  d'ogni  colore , 
|  E  in  fin  que'  frutti  mostransl 
1  Dall'  aurea  scorza ,  dono 
>  Delle  canore  Dive 
|  Che  abitano  del  mondo 

L'occidental  confine. 

Innanzi  a  ognun  tu  vedi 

Il  sacro  pane  e  il  sale, 

Colmo  un  vaso  di  latte. 

E  in  piccolo  bicchiere 

Vin  generoso  e  vecchio. 

Tutti  que'  vasi  furo 

Testimoni  alle  mense 

Degli  Antenati,  molti 

Rammentano  l'etade, 

Etade  ora  obliata, 

In  che  di  lusso  ignaro, 
»  Benché  men  ricco,  l'uomo 
}  Era  vieppiù  felice. 

Poscia  che  il  lieve  cibo 
Li  ristorò  :  con  voce 
Alta,  ciascun  sue  grazie 

è  Al  cielo  rese.  Tutti 

у  Mossero  inverso  al  vago 

}  Spazioso  giardino, 

i  Ch'or  erto  or  piano,  è  ombroso 

}  Là  dove  a  Diana  sacra 

i  Stassi  spaziosa  grotta. 

i  Stanca  la  Diva  un  giorno 

f  Dall'  errar  lungo ,  entrando 

J  Nella  vicina  selva 

i  In  quell'  antro  fermossi: 
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Onde  nomato  venne 
Il  riposo  di  Diana. 

Ove  il  giardin  finisce, 
Ergesi  un  colle  aprico 
Che  la  catena  chiude 
Dei  capricciosi  monti, 
Le  cui  spalle  coperte 
In  pria  da  selve  e  boschi, 
A  poco  a  poco  snudansi, 
Infin  che  resta  solo 
A  ricoprirle  il  musco, 
Povero  velo  ai  sassi, 
Clie  colla  minacciante 
Titanea  fronte  chiudono 
Alle  nubi  la  via. 

Dal  cavo  sen  di  quelle 
Roccie  altissime  scende 
Con  orrido  fragore, 
Benché  non  visto,  un  rivo 
Insino  al  vago  colle, 
Cui  fan  lieta  corona 
Bei  fioriti  cespugli. 
Ivi  poi,  in  un  sol  letto 
Chiuse,  con  uniforme 
E  grato  mormorio 
Cadono  spumeggianti 
Copiosissime  l'onde 
Nella  vallea  ch'è  sotto: 
Sembran  argenteo  velo, 
Mosso  dall'  inconstante 
Soffiar  d'un  venticello, 
E  il  Sol  quasi  sommerso 
Sovra  esso  i  raggi  stende, 
Che  ripercossi  frangonsi 
In  iride  vezzosa. 
Cadon  l'onde;  e  al  di  sotto 
Natura  istessa  aprio 
Fresca  spaziosa  grotta, 
Cui  doppia  angusta  via 
Mena:  coperto  è  il  suolo 
D'arena,  a  cui  fan  siepe 
Fior  misti  azzurrile  bianchi. 


Poscia  che  tutti  assisi 
Furon  presso  alla  grotta 
In  fresca  e  molle  erbetta , 
Così  l'Ava  parlò: 
«Ora,  fanciulli  amati, 
Perchè  qui  venni  udrete 
E  ciò  che  dirvi  io  voglia. 
«Un  dì,  stanca  e  spossata 
Dalle  vicine  selve 
Qui  Diana  venne  in  questa 
Grotta  a  posarsi:  stava 
Là ,  dove  al  muro  appesa 
La  sua  lancia  vedete 
Insieme  a  quella  ciotola. 
Parmi  vederla  ancora, 
Di  beltà  risplendente 
E  gli  occhi  azzurri  pieni 
D'ineffabil  dolcezza  : 
Tra  le  chiome  brillava 
Il  diadema ,  quale 
Luna  nascente  in  cielo. 
«Alcimna  era  maggiore 
Di  te,  Climena,  un  anno 
E  nel  giardin  beata 
Intero  il  dì  sen  stava  , 
Ogni  fior  coltivando 
E  spesso  l'innaffiava 
Con  la  ciotola  piena 
Dell'  onda  attinta  al  margo 
Del  serpeggiante  rio. 
Sempre  Alcimna  cortese 
Inverso  ognuno,  incontro 
Senza  indugio  correva 
Allo  straniero  ignoto, 
Che  fuor  del  buon  sentiero 
Smarrito  errava ,  e  anziosa 
Di  giovarlo  chiedea. 
Così  la  madre  vostra 
Cara  a  tutti  divenne, 
и  In  un  de'  dì  pili  fervidi 
Della  cocente  estate, 
Affaticata  Alcimna 
Di  questa  grotta  venne 
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A  riposarsi  all'  ombra. 

10  non  dirovvi  quanta 
Sorpresa  in  lei  destasse 

11  trovarvi  seduta 
La  Cacciatrice  Dea. 
Ella  ignorava  appieno, 
Chi  fosse  Diana:  pronta 

E  benigna  a  ognun,  crede 
Ch'arda  di  sete,  e  incontro 
Le  si  fa  colla  tazza 
Piena  di  limpid'  acqua 
E  l'offerisce  umile 
All'  attonita  Dea. 
La  Diva  con  .favore 
Accettava  l'offerta, 
E  Alcimna  ratta  ratta 
A  noi  ne  viene  e  grida: 
«Presti  accorrete:  donna 
Vezzosa  è  nella  grotta 
Che  affaticata  sembra 
Da  lungo  viaggio:  tiene 
Yerga  simile  a  quella 
Dei  pastor  nella  destra, 
Ma  con  dorata  punta.« 
«Quest'  ultime  parole 
Tremar  ne  fero:  ed  ella 
Che  se  ne  avvide  disse: 
«Non  paventate,  io  mai 
"Vidi  donna  più  bella 
Ne  più  cortese:  tosto 
Ch'inverso  lei  venirne 
Frettolosa  me  vide 
Colla  tazza  ricolma, 
Mosse  ver  me  benigna, 
L'accetta  e  mi  richiede 
Il  nome  mio:  rispondo 
Senza  timore,  Alcimna: 
E  invan  vorrei  narrarvi, 
Quant'  è  grata  sua  voce. 

Ma  prest'  andiam» Credemmo 

Che  la  straniera  fosse 
-    Una  seguace  ninfa 

Dell'  alma  Dea  de  boschi, 


Che ,  smarrita  la  via , 
Riposasse  nell'  antro. 
Ma  quäl  Stupor  fu  il  nostro 
Il  vederci  dinnanzi 
La  stessa  Diana:  allora 
A  terra  ci  prostrammo: 
Ella  benigna  a  noi 
Disse:  «V'alzate:»  Alcimna 
Poscia  mirando ,  chiese  : 
«E  quest'  è  figlia  vostra?» 
A  noi  fallia  la  voce, 
E  rispondemmo  appena 
Con  il  capo  accennando. 
Ella  allor  ne  rispose: 
«Di  vostra  figlia  in  premio 
Io  voi  proteggerò; 
Ogni  vostro  desio, 
Purché  prudente,  io  tosto 
Adempirò.»  Ciò  detto, 
Alcimna  rimirando 
Con  placido  sorriso, 
Partì,  e  la  lancia  aurata 
Nella  grotta  lasciò.» 

Così  la  veneranda 
Ava  narrò:  i  fanciulli 
Timidamente  gli  occhi 
Ver  la  lancia  drizzaro; 
Quand'  improvviso  il  canto 
Del  Cuculo  s'udio 
Nella  vicina  selva. 

Ad  un  tratto  la  gioja 
Negli  occhi  de'  fanciulli 
Al  rispetto  subentra. 
Ma  la  lor  madre  Alcimna 
Subito  singhiozzando 
Dirottamente  piange. 
Anziosi  i  duo  vecchi 
Disser:  «Che  è  mai,  figliuola?»» 

Aminto  lor  rispose: 
«Io  narrerovvi  tutta 
La  cagion  di  quel  pianto. 
Un  dì  verso  il  tramonto 
Passeggiavano  coi  figli 
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All'  ombra  della  selva 
Al  nostro  tetto  attigua. 
E  nel  folto  del  bosco 
Udissi  tosto  il  canto 
Del  cuculo  :  con  gioja 
Spesso  s'ode  la  voce 
Del  profetico  augello. 
Molte  diverse  a  lui 
Facciamo  inchieste ,  e  lieti 
Sue  risposte  udivamo 
Propizj  a'  desir  nostri. 
Alcimna  sempre  paga, 
Gli  richiese  :  «  Quant'  anni 
Avranno  ancor  di  vita 
I  genitori  miei?» 
L'augel ,  quando  rispose , 
Flebil  sol  mise  un  grido. 
«Non  m'intendesti,»  Alcimna 
Gli  replicò,  к  io  ti  chiesi, 
«Se  ancor  lunghi  anni  in  vita 

I  miei  vedrò  »  :  e  nuovo , 

II  fatidico  augello 
Flebile  mise  un  arido  .... 

о 

Ma  chi  prestar  mai  fede 
Potrebbe  al  canto  vano 
D'augel,  che  il  volgo  crede 
Dell'  avvenir  presago? 
Pur  da  quel  giorno  Alcimna 
Fessi  pensosa  e  mesta  : 
E  tal  cagion  m'indusse 
A  qui  recarla,  quando 
Fur  mietute  le  biade. 
E  qui  sol  vidi  lieta 
Dopo  lunga  mestizia 
La  sposa  mia.  » 

Rivolto 
Il  padre  a  lei  :  «  Se  pure 
Dell'  augure  fatale 
Fosse  il  risponder  vero, 
Perchè  tanto  lagnarti? 
E  dono  degli   Dei 
La  stessa  morte;:  Diana, 
Dopo  noi,  vi  rimane: 


A  voi  sarà  possente 
Proteggittrice.  Spesso 
Abbandoni  tu  pure 
La  tua  capanna,  i  cari 
Genitori  cercando. 
E  tal  tua  madre  ed  io, 
La  capanna  deserta , 
N'andremo  ai  Numi.  Vedi, 
Vedi  quell'  aureo  Sole 
Nel  tramonto  più  grande 
Dietro  a   que'  monti  azzurri? 
Così  n'andrem  noi  pure 
Al  cenno  della  morte , 
Quand'  il  vorran  gli  Dei. 
t  E  certo  io  son  che  alfine 
à  Riveder  mi  fia  dato 
J  Al  di  là  della  tomba 
)  Tutti  i  diletti  miei. 

Mentre  così  Menalca 
Alla  figlia  parlava, 
Taciti  ritornalo 
.  All'  ospitai  capanna, 
}  Ove  già  pronto  il  desco 
J  I  commensali  aspetta. 

Fornito  il  pasto,  stettero 
Fra  placidi  discorsi 
Aspettando  che  in  cielo 
Cintia  piena  sorgesse. 
>  Umilmente  prostrarsi 
)  Innanzi  alla  possente 
\  Proteggittrice  Dea , 
'!  E  le  stancate  membra 
|i  Al  sonno  abbaudonaro. 

SAlla  paterna  stanza 
Stettero  ancor  tre  giorni 
і  I  lieti  figli:  in  cielo 
i  Sorgea  la  quarta  aurora 
}  Di  rosea  luce  citila  , 
(\  Ed  Aleii.ma  ed  Aminto 
il  Entrar  пеІГ  antro  sacro 
i  A    ringraziar  la   Dea 
f  De'  suoi  favori  e  averla 
,i  Pel  futuro  propizia. 
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Al  lor  ritorno  è  il  Sole 

Già  mezzo  fuor  dell'  onde 

Che  lieve  un  vento  increspa , 

Sì  che  il  diresti  fuso 

Tersissimo  diamante; 

I  sui  raggi  furtivi 

S'apron  la  via  trai  folto 

Del  querceto  che  adombra 

La  paterna  capanna. 

Già  di  lontano  sode 

De'  genitor  la  voce 

Mista  de'  fanciullini 

Al  franco  riso.  L'ava 

In  mezzo  a  lor  parea 

Ringiovanire.  Pronta 

Tutti  attende  la  mensa 

Di  varie  frutta  carca. 

Pronti  pur  sono  i  cibi 

Che  sian  ristoro  al  lungo 

Cammin  de'  viadanti. 

Alcimna  non  ritenne 
Le  lagrime  ,   abbracciando 
I  cari  genitori , 
Ch'invocano  per  lei, 
Per  lo  sposo,  pe'  figli 
L'ajuto  degli  Dei. 

Il  fanciullin  Menalca 
S'appressa  all'avo  e  lieto 
Con  carezze  gli  dice: 
«Vienne  a  veder:  insieme 
L'aquilon  mio  daremo 
Libero  ai  venti:  al  corso 
Io  mi  darò,  la  fune 
Tenerla  tu:  vedrai, 
Se  v'è  fanciul  che  possa 
Contender  meco.»  Il  vecchio 
Accarezzollo  e  disse: 
«Verrò.»  Lo  stesso  invito 
Fece  dimena  all'  ava, 
Ed  ella  pur  rispose: 
«Insiem  verremo.»  Lacrime 
Dirotte  accompagnaro 
Il  partir  loro  :  occulto 


)  Fatai  presentimento 
i  Lor  dice ,  ch'è  l'estremo 
f  De'  loro  addii.  I  vecchi 
}  Seguir  cogli  occhi  i  figli , 
\  Che  volgevansi  spesso 
è  A  rimirarli  :  un  colle 
л  Poscia  fra  lor  s'innalza 
(  E  (durissimo  fato 
{  De'  miseri  mortali) 
\  Separolli  per  sempre. 
è  Riedon  pensosi  e  taciti 
*  I  vecchierelli,  assisersi 
f  Neil'  ingresso  dell'  antro. 
f  E  alfin  Menalca  il  primo 
f  Ruppe  il  silenzio  :   «  Ormai 
è  Alcimna  da  molt'  anni 
і  È  madre  e  sposa ,  e  nullo 
f  Ё  cambiamento  in  lei. 

Io  sempre  veggio  ancora 

La  tenerezza  istessa, 

Lo  stesso  amor  per  noi, 

Quell'  amor,  che  fanciulla 

Ce  la  rendea  si  cara. 
J  Lei  sola  prole  a  noi 

Concessero  gli  Dei, 

E  di  noi  chi  esser  puote 

De'  suoi  figli  più  lieto? 

E  il  mio  Menalca,  oh!  quanto 
J>  Ё  gajo  e  ossequioso. 

CI  im  e  n a. 

E  qual  candor,  qual  grazia, 
\  Quanta  dolce  modestia 
è  Nella  dimena  mia  ! 


M  enalca. 

Grazie,  о  Imeneo,  ti  rendo 
Pe'  figli  miei,  fra  loro 
La  concordia  vegg'  io: 
Ogni  desio  d' Alcimna 
Previen  rapido  Aminto. 


dimena. 

Ogni  ombra  di  dolore 
Che  vegga  in  lei,  lo  rende 
Sollecito,  tremante. 

M  enalca. 

Che  mai  ne  resta  a  chiedere 
Al  ciel  benigno  in  dono? 

dimena. 
Indivisa  la  morte. 


Menai  с  a. 

О  Diana,  о  di  mia  stirpe 
Tu  costante  sostegno, 
Propizia  ne  concedi 
Quest'  ultimo  desio! 

Ed  ecco  i  debil  piedi 
Dell'  attempata  coppia 
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Li  configgon  nel  suolo , 
I  corpi  loro  vanno 
Poco  a  poco  scemando 
E  si  copron  d'unita 
Articolata  scorza. 
Ambo  s'avvedon  tosto 
Che  stanno  per  cangiarsi 
In  fior  di  specie  ignota. 

Eslamano  ambidue: 
«A  te  sien  grazie,  о  Diana, 
Che  benevole  adempi 
L'ultima  brama  nostra!» 
Menalca  sotto  voce 
Poi  dice:  «Addio,  dimenali 
«Addio,  Menalca  mio!» 
La  sposa  gli  rispose; 
Ed  eccoli  cangiati 
Ne'  garofani  grati 
A  Diana  Cacciatrice. 


PARTE  SECONDA. 

POESIE   DI  CORINNA 

О 

Ш  ®n  WH  Ж  Ш  ^  ®   A  ШѢЖШ&* 


Corinna ,  una  fra  le  più  celebri  poetesse  dell'  antichità ,  nacque ,  secondo  alcuni 
a  Tanagra  ,  e  secondo  altri  in  Tebe  e  fu  contemporanea  di  Pindaro.  Mirtoo  loro  insegnò 
la  poesia.  Alcuni  assicurano,  che  Corinna  cinque  volte  trionfasse  di  Pindaro;  altri 
vogliono  che  fosse  soltanto  la  prima  poetessa ,  cui  fosse  lecito  partecipare  ai  giuochi 
publici  della  Grecia.  Ma  ciò  che  è  fuor  di  dubbio,  si  è,  che  fu  sempre  il  più  bello 
ornamento  delle  publiche  feste  della  Beozia. 

Le  poesie  seguenti  prendendo  norma  da  queste  diverse  opinioni,  traggon  partito 
della  incertezza  che  regna  sovra  le  date  de'  tempi. 


A    MIRTOO. 


Vicino  alla  muscosa 
Capanna ,  dove  io  nacqui , 
Un  olezzante  bosco 
Di  gelsomini  s'alza. 
In  quella  sua  profonda 
Oscuriate  alberga 
Lungi  da  invidia  e  applausi 
La  regina  del  canto. 
Tosto  che  la  sua  voce 
Altisonante  echeggia 
Nella  sopita  valle, 
Aurora  in  fretta  prende 
Il  roseo  velo,  e  in  luogo 
Dell'  Alba  pigra,  appare 
Sul  limitar  del  Giorno; 
E  mezzo  il  ciel  si  veste 
Di  nubi  porporine, 
Che  in  ondeggianti  striscie 
Son  miste  a  lucid'  oro: 
Dalla  fumante  selva 
Vaporose  colonne 
Ascendono  nell'  etra: 
La  valle  ruggiadosa 
Vasto  lago  somiglia, 
I  cui  giocosi  flutti 
Han  d'or  le  cime  increspe  : 
E  quasi  trasformato 
Da  magico  potere,- 
L'aer  dintorno  spira 
Puro  d'ambrosia  odore. 

Non  così  presto  sciogliesi 
Ghiaccio  d'intorno  ai  boschi 
Al  dardeggiar  del  Sole 


Che  in  primavera  appare, 
Come  ai  di  lei  soavi 
Accenti  ratto  ratto 
Dal  mesto  cor  sparisce 
Inveterato  duolo, 
Figlio  d'immenso  e  crudo 
Irreparabil  danno. 

Ma  se  talora  spiega 
Le  scintillanti  penne 
A  volo  più  sublime, 
Celebrando  in  accenti 
Di  fuoco  i  deliranti 
Trasporti  dell'  amore; 
Ei  par  a  chi  l'ascolta, 
Che  l'umile  terrestre 
Soggiorno  al  ciel  s'innalzi; 
Divenga  anch'  egli  un  cielo; 
E  trasformato  ogni  uomo 
Simile  a  un  Dio  si  crede. 

Se  coli'  andar  degli  anni 
Ottengo  anch'  io  cantando 
Non  popolari  applausi, 
Dovi  olio  a  te,  Mirteo, 
Del  canto  e  della  lira 
Mirabile  regina! 
Tu,  quasi  dalla  cuna, 
Benigna  m'iniziasti 
Al  culto  delle  Muse, 
Alme  dispensatrici 
Di  mentata  lode 
Appo  l'età  presente, 
E  di  perpetua  fama 
Ne'  secoli  venturi. 
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NATURA   ED   ARTE 


о 


IL    PESCATORE    GOPAIGO. 


Abbiate,  limpid'  onde, 
Pietà  di  me ,  canuto 
E  debol  vecchierello! 
Dal  lavorar  notturno 
E  dalla  veglia  lasso, 
All'  affamata  prole 
Ed  alla  moglie  reco 
La  bella  e  ricca  preda, 
Dal  vostro  sen  ritolta  : 
Non  impedite'l  corso 
Del  troppo  carco  schifo. 
Deh!  mostratevi  degne 
Figlie  dell'  almo  padre, 
Che  generoso  nutre 
I  limitrofi  campi .... 

Voi  non  prestate  orecchio 
Alla  preghiera  mia. 
Eppur  non  mi  rammento 
D'aversi  offese  mai. 
Io  mai  non  misi  inciampo 
Ai  giuochi  vostri,  e  mai 
Argin  molest'  opposi 
De'  vostri  flutti  al  corso. 
Neil'  ultima  burrasca 
M'involaste  la  sola 
Agnellina,  che  incauta 
Errava  nel  deserto 
E  vuoto  letto  vostro. 
Era  quell'  agnellina 
De'  figlj  miei  meschino 
Ed  unico  trastullo; 
Mcn  vendicai  fors'  io? 
Deh!  siate  a  me  benevoli, 
Cessate .  onde  fatali , 
L'impeto  vostro:  fate 
Che  al  lido  illeso  io  giunga, 


i  Sì  che  la  moglie  acqueti 
у  E  l'inquieta  prole , 

Che  di  mia  lunga  assenza 

E  si  duole  e  si  lagna  .... 

Ma  voi  schernite,  о  crude, 

Le  mie  fervide  preci, 

E  un'  onda  l'altra  incalza 

Sul  mio  frale  naviglio 

Sì  che,  urtato  a  vicenda, 
i  Dalla  spiaggia  è  respinto. 
J  Di  me  pietà  vi  prenda! 
1  Odo  de'  figlj  il  pianto, 
j  Che  per  lo  padre  tremano: 
t  Già  vedo  della  sposa 
è  Impallidir  le  gote! 
\  Cessate,  onde,  cessate 
ì  II  crudo  giuoco  vostro  7  .  . . 
J  Ma  che?  le  preci  mutili? 

ì  Voi  più  ferocemente 
i  II  mio  naviglio  urtate? 
*  Sfacciata ,  infame  stirpe , 
J  M'impedirai  tu  dunque 

L'approdar  quand'  il  voglio 

Al  desiato  lido?  .  .  . 
Inutili,  lo  veggo, 

Son  le  preci  con  voi; 

Adoprerò  la  forza. 

Su,  su!  la  man  senile 

Dal  lavorar  notturno 

È  affaticata  ,  è  vero  : 

Ma  non  sperate,  о  insane, 

Trar  vostr'  impresa  a  fine. 

A 1  za  te  vi ,   rabbiose , 

Doppiate,  radunate 

Tutte  le  forze  vostre 

Contro  lo  schifo  mio 
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Mal  sicuro  e  sdruscito, 

Non  temo,  io  nò.  Ma  voi 

Meco  azzuffarvi  ardite? 

In  un  sol  modo  a  voi 

Dato  è  muovervi,  о  stolte: 

Fra  voi  non  entra  a  parte 

D'ampissimi  tesori 

Di  salde  conoscenze, 

Dall'  avo  accumulate, 

Il  giovini  nipote, 

Ch'egli  a  vicenda  un  giorno 

Trasmetterà ,  con  ricca 

Aggiunta,  alla  sagace 

Industriosa  stirpe, 

Avida  di  scoperte. 

Di  stolti  padri  stolta 

Progenie,  sol  un  modo 

Di  guerra  conoscete, 

Ossequiose  serve 

De'  capricciosi  venti, 

Che  a  grado  lor  vi  spingono. 

E  contrastate  or  meco, 

Figlio  e  alunno  dell'  Arte 

Che  difendersi  puote 

In  mille  e  mille  guise?  .  .  . 

Sfogate,  poderose, 
Irresistibil  onde, 
L'ira  vostra  sfogate! 
Impavido  sul  dorso 
Di  voi  sorge  il  mio  schifo, 
Quasi  lieve  farfalla 
Che  gaja  ed  a  beli'  agio 
Svolazza  sopra  fiori. 
Su,  su,  prosapia  invitta, 
Spiega  l'immensa  possa  ! 
E  in  men  ch'i'  non  te'l  dico, 
A  scorno  tuo  io  scendo 
Salvo  sul  lido  algoso, 
E  a  debol  tronco  io  lego 


Con  più  debole  fune        ' 
Il  tanto  odiato  schifo  .... 

Io  Signor  vostro  nacqui, 
E  tal  sarommi  io  sempre. 
L'avo  mio  da  gran  tempo 
Studiò  nell'  onda  cheta 
D'un  limpidetto  stagno 
Il  nuotar  di  duo  cigni, 
Ed  inventò  lo  schifo 
Col  timone  e  coi  remi. 
Altro  avo  mio  v'aggiunse 
Provida  vela,  e  il  mio/ 
Genitor  più  felice 
V'aggiunse  altre  scoperte 

E  voi,  superbi  venti, 
Apprendete,  che  spesso 
Il  cigno,  le  native 
Paludi  abbandonando, 
Intrepido  s'arrischia 
Fin  negli  eterei  campi 
A  singoiar  tenzone 
Coli'  aquila  reale. 
Libero  pur  lasciate 
А1Г  insolenza  il  freno. 
Forse  non  è  lontano 
Il  dì,  eh'  un  figlio  mio 
Forzeravvi  a  innalzare 
Sull'  orgogliose  spalle 
Quel  frale  mio  battello, 
E ,  Re  dell'  etra  vinta , 
Percorrerà  sicuro 
Il  nuovo  imperio  suo, 
Ridendosi  de'  vani 
Vostri  sforzi  ritrosi 
Al  par  di  me,  ch'insegno 
Rider  dell'  ira  vana 
Dell'  onde,  e  alfine  approdo 
Al  contrastato  lido. 


t 
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ELICE. 


Coro  di  Pastori. 

Grazie  rendete  ai  Numi 
Per  ogni  dono  lor  : 
Ed  alle  preci  vostre 
Si  piegheranno  ognor. 

Delle  ecatombi  opime 
Non  curano  l'odor, 
Ma  piace  lor  sincera 
Pietà  di  grato  cor. 

Odian  lo  sconoscente 
Che  di  favor  colmar, 
L'abbassano  sdegnati 
Vieppiù  che  già  l'alzar. 

Il  Viaggiatore. 

Mostratemi,  о  pastori, 
Qual'  è  la  via  che  guida 
Ad  Elice  spaziosa 
Dall'  alte  ed  auree  torri? 
Per  quant'  io  so  non  deve 
Esser  di  qui  lontana. 

Ma  perchè  mai  l'un  l'altro 
E  di  stupore  in  atto 
Yi  mirate  tacendo? 
Siete  forse  stranieri , 
Giunti  col  gregge  or'  ora? 

Uno  dei  Pastori. 

Oimè  fosse  pur  vero , 
Che  stranieri  or  or  giunti 
"Veduta  non  avessimo 
Elice  rovinar  : 
Là  've  biancheggia  l'onda , 
Testi:,  nel  suo  splendore 
Dell'  almo  Sol  rivale, 
L'alta  Nettunia  prole, 
Elice  torreggiava  .... 


Colle  ricchezze  sue 
Patrasso ,  Egio  ,  Bolina 
E  tutte  l'altre  amene 
E  splendide  cittadi, 
Vicine  al  mar,  vincendo, 
Pomposa  qui  brillava 
Elice,  dal  Sovrano 
Dell'  ocean  fondata. 
Egli,  non  rade  volte 
Suo  caro  ed  opulento 
Corinto  abbandonando, 
Premuroso  veniva 
A  visitar  l'amata 
Elice  sorprendente  ; 
Ne'  cui  dorati  tempj 
Ed  olezzanti  boschi 
Con  gioja  dimorava. 
Ei  sempre  con  novello 
Piacer  vedea  nel  porto 
Sua  colossale  immagine, 
lncomparahil  opra. 
Sovente  quando  i  flutti, 
Dall'  aquilon  commossi, 
Batteano  con  furore 
Le  spaziose  mura 
Della  città  diletta; 
Dell'  oceano  il  Sire, 
Armato  del  Tridente 
Terribile ,  vedeasi 
Rispingere  sdegnato 
Gli  ammontichiali  flutti. 

Ma  i  cittadini  d'Elice, 
Del  favore  del  Nume 
Benefico  abusando, 
Lascialo  per  incuria 
Cadere  a  poco  a  poco 
11   tempio  di  Nettuno 
Preservato?  del  porto. 

Ed  ecco,  repentino 
Furor  s'impadronisce 
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Dell'  oltraggiato  Nume. 
Questa  volta  conduce 
Egli  medesmo  Tonde 
In  minaccianti  schiere 
Al  furibondo  assalto. 
Mentr'  esse  impetuose 
Ascendono  le  mura, 
Ei  col  tridente  spezza 
A  replic  ti   co  pi 
I  ferrei  fondamenti 
Della  cittade  odiosa  , 
Dislaccala  dal  lido, 
E  al  fin  con  pie  sprezzante 
La  spinge  neir  abisso  .... 

Talvolta  quando  l'onda, 
Dal  vento  non  commossa , 
In  dolce  sonno  giace  ; 


i  L'ardito  pescatore , 

^  Per  compiacer  viandanti 

f  Da  lontano  venuti , 

<>  S  innoltra  in  lieve  barca 

{  Là  've  teste  splendeva 

a  L'alta  città  superba. 

•  E  veggono,  sospesi 


Tra  maraviglia  e  orrore, 
In  seno  all'  onde  chiare, 
Della  città  distrutta 
Le  lunghissime  mura  , 
Gli  immensi  aurati  tetti, 
Moltissime  colonne 
Disperse  od  ammassate, 
E  la  finora  stante 
Immago  minacciosa 
Dell'  alto  Re  de' \  mari. 


ORIGINE    DEL    FLAUTO. 


Là  've'l  gìuncoso  Mela 
Le  limpid'  onde  sue 
Unisce  al  fosco  lago, 
Rivale  dell'  Euripo; 
Allor  che'l  Sol  discende 
Dietro  alle  ggan  tesene 
Cerulee  sommi tadi 
Del  delfico  Parnasso; 
Talora  1  usignuolo 
Coli'  armoniosa  voce 
Incanta  le  serene 
E  calde  notti  estive. 
Dall'  imo  sen  del  lago 
S'alza  per  ascoltarlo 
Sulle  dorate  penne 
Il  pesce  sovra  l'acqua, 
Nel  momentaneo  volo 
Luminosi  baleni 
Lanciando  a  se  d'intorno; 
L'ascoltano  silenti 
PARIE  II. 


Il  campo,  il  bosco,  il  colle; 
L'Aurora  vespertina 
Sui  vaporosi  monti 
Vicini  1  passo  scema; 
Temendo  di  sturbarlo, 
Deposto  '1  bruno  velo 
La  Nolte  cinge  '1  capo 
Con  triplice  corona 
Di  scintillanti  stelle.  \ 

Alla  sorgente  luna 
Le  Graz  e,  abbandonando 
Le  mura  d'Orcomeno, 
Discendono  gioconde 
In  argentina  barca 
Il  rio  dall'  onde  nere; 
Nel  1  do  opposto  Atene 
Lascia  l'antico  tempio 
Ditone,  e  frettolosa 
Avventasi  alle  fauci 
Solenne  -  silenziose 
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Del  largo  rio,  cedendo 
Alle  dolci  attrattive 
Di  magic'  armonia. 

L'augel,  dall'  improvvisa 
Presenza  delle  anguste 
Celicole  ispirato, 
L'argentea  voce  scioglie 
In  modi  affatto  nuovi, 
Più  fieri  e  più  sublimi. 
Ne  sembrano  più  dolci 
Il  susurrar  dell'  aura, 
Il  mormorar  del  fiume, 
E  le  vicine  rupi 
Che ,  poco  fa ,  qual  schièra 
D'atri  notturni  spettri, 
Stendevano  sul  lago 
Lor  ombra  e  tetra  e  negra, 
Or  la  spargon  d'intorno 
Men'  orrida  e  men  fosca. 

Ma  non  v'ha  dolce  canto, 
Ch'intenerire  pòssa 
Abbominevol  mostro  , 
Odiato  parimente 
Dai  Numi  e  dai  mortali. 
L'augello  incantatore , 
Immerso  in  un  abisso 
Di  magiche  armonie, 
Sovr'  un  picghevol  giunco 
Seduto ,  s'abbandona 
A  tutto  l'estro  suo; 


Quando  dal  sen  dell'  ombre 
Si  lancia  un  atro  serpe 
Coli'  ampia  fauce  aperta  . . . 
Dell'  innocente  augello     ч 
Il  roseo  sangue  scende 
Lungo  la  verde  pianta. 

Atene,  udito  ch'ebbe 
Il  gemito  dolente 
Dell'  augel  moribondo, 
Uccise  irata  il  mostro. 

S'unisce'l  sangue  roseo 
Del  cantatore  estinto 
All'  amena  verzura 
Del  vacillante  g  unco 
Che ,  qual  un  Eco ,  suona 
Dell'  usignuol  le  note 

L'industriosa  Atene , 
Cavandolo  dal  suolo , 
Formonne  il  dolce  Flauto- 
Benigna  poi  cedendo 
Ai  preghi  delle  Grazie, 
Ella  lor  die  '1  soave 
Strumento,  che  bentosto 
Accompagnò  ne'  tempj 
Delle  leggiadre  Dive, 
In  vece  della  lira, 
L'inno  che  nelle  feste 
Lor  cantano  divoti 
Amabili  fanciulli. 


DELFINIO. 


Coro  di  Donzelle. 

Porgete,  о  -vaghe  Dive, 
Al  canto  nostro  orecchio: 
Voi  che  qui  l'onde  vostre 
Uniste  in  fiumicel; 


E  ne  copriste  '1  lido 
Con  dense  ombrose  piante, 
A  sciagurate  un  porto , 
Alle  pudiche  un  vel. 
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Dive,  accogliete  ornai 
Le  povere  corone, 
Che  timorosa  e  supplice 
Appende  nostra  man. 

Una  delle  Donzelle. 

Compagne ,  non  giungete 
Fin  dove  '1  fiumicello 
Sboccando  va  nel  mare  ! 
Per  quanto  cheto  e  chiaro 
Il  mar ,  di  qui ,  ne  sembri , 
Troppo  egli  è  periglioso. 
Se  il  desio  ne  venisse 
Di  girne  invers'  al  mare , 
Ei  con  ingorda  fauce 
C'inghiottirebbe,  e  tosto: 
Così  del  Sole  estivo 
Ai  caldi  rai  giacendo , 
Avvolto  in  aurei  giri, 
Il  tradii  or  serpente 
Alletta  l'usignuolo 
Dagli  armoniosi  accenti  : 
L'augello  senza  tema 
Alcuna  vola  al  mostro 
E  vittima  perisce 
Dell'  imprudenza  sua. 

Ognor  dinanzi  agli  occhi 
Mi  sta  quella  fanciulla 
(Più  volte  raccontommi 
L'avventura  la  madre) 
Che,  d'ogni  avviso  amico 
Ridendosi,  più  volte 
Oltrepassò  nuotando 
La  fila  degli  scogli 
Sotto  l'acqua  nascosti, 
Che  chiudono  la  via 
Del  fiumicello  al  mare. 
Un  dì  la  temeraria 
Da  un  orrido  Tritone,, 
Che  di  repente  emerse 
Dall'  onde  chete,  ad  onta 
Delle  strida  e  del  pianto 


è  Fu  strascinata  al  fondo 
\  Delle  acque:  le  tremanti 
1  Di  lei  compagne  tutte 
)  Videro  con  spavento 

Il  capo ,  d'alga  cinto 

E  carco  di  conchiglie 

Dell'  orrido  Tritone. 

Di  più  l'avo  narrommi, 

Ch'essendo  ancor  fanciullo, 

Un  dì  furtivamente 

Egli  solingo  venne 

A  questo  fiumicello, 

Ed  imitò  nuotando 

11  modo  de'  compagni 

Di  sua  etade  maggiori. 

Süll'  acqua  sostenuto 

Da  un  fascio  d'alti  giunchi, 

Fidossi  l'imprudente, 

Del  nuoto  ignaro,  al  ratto 

Ed  inegual  corrente, 

E,  de'  nascosti  scogli 

Passata  la  catena, 

Entrò  пеІГ  alto  mare. 

Ecco ,  improvvisamente 

Sciogliesi'l  debil  laccio 

Che  riunisce  i  giunchi, 

Ed  egli  a  poco  a  poco 

Discende ,  ognor  più  basso , 

In  sen  all'  oceano. 

Qui  vede  con  isquame 

Aurate  un  pesce,  ratfo 

Qual  momentaneo  lampo, 

Mostrarsi  e  disparire  ; 

Là  scorge  nero  e  lordo 

Gambero  smisurato, 

Che  pigramente  lento 

Si  muove  e  quasi  mai 

Non  cangia  luogo  ....  Ahi  !  presso 

A  lui  passò  tremendo 

Aquatico  serpente! 
*  Ben  tre  volte  beato, 
J  Che  l'idra  non  lo  scorse  !  . .  . 
J  Di  subito  si  spiega 


52  - 


Innanzi  agli  occhi  suoi 
Con  abbagliante,  immenso 
Splendo  e  inusitato 
La  reggia  di  Nettuno. 
Un  poi  fico  Tadorna 
Composto  di  tre  file 
Di  colossali  e  torse 
Colonne  di  cristallo 
Verdiccio,  roseo  e  giallo, 
Che  a.  terna  no  fra  loro. 
È  l'atrio  tutto  perle; 
Riflettono  le  stanze 
Tutti  i  color  diversi 
Della  cangiante  opala. 
JXettuno  ed  Aufitrite 
Seggono  in  alto  soglio 
Di  lucido  smeraldo:    , 
S'affollano  d'intorno 
E  Tritoni  e  Nereidi 
In  variopinte  foggie. 
Dietro  all'  immensa  reggia 
Spaziosi  s'estendono 
Mirabili  giardini, 
Che  abbondano  di  fiori 
E  leggiadri  e  novelli, 
Ignoti  all'  abitante 
Della  superna  terra; 
Abbondano  di  larghi 
Alberi  di  corallo 
Dai  belli  e  vaghi  frutti 
Vermigli  ed  azzurrini. 


ft  coperta  ogni  via 
Da  piccole  conchiglie 
D  ogni  forma  :  freggiato 
È  l'uno  e  l'altro  lato 
Da  capricciose  piante, 
Cui  dà  vita  il  ferace 
Letto  del  mar  profondo 
Ma  1  limitar  dell'  ampio 
Giardino  e  della  reggia 
(  ireondano  migliaja 
D'informi  e  varj  mostri^ 
Con  adunche  le  zampe 
E  colle  aperte  gole. 

Il  misero  fanciullo 
Era  tra  vivo  e  morto , 
Quando  ratto  un  Delfino, 
Dell'  uomo  sempre  amico. 
Innanzi  fassi  a  lui 
E,  presolo  sul  dorso, 
Rimonta  alle  superne 
Tranquille  e    impid    acque, 
E  sul  securo  1  do 
Pian  piano  lo  depone. 

I  genitori  alzarono 
Riconoscenti  il  tempio 
Che  là  vicino  al  mare, 
El  sacro  suo  ricinto 
E  Lombroso  mirteto 
Nominaro  Delfinio 
Da  chi  salvò  la  prole. 


Ё  tutta  la  marma 
Qui  sparsa  di  rovine 
D'una  città  famosa 
IN  e'  secoli  passali  .... 
Ma  qual  ragion  fu  mai 
Ch'indusse  gli  abitanti 


IL    PASTORE    DELL'    EURIPO. 

V  A  scegliere  lor  stanza 

Cusi  vicina  al   regno 

Infido  di  Nettuno  .... 

Fors'  alle  turbe  loro 

Mancavano  le  grotte 

Sul  comodo  pendio 
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Dei  tanti  monti  nostri  ?  .  .  . 
Ovver  della  Natura 
Sprezzando  i  pronti  doni, 
Superbi  si  ostinaro 
Ad  abitar  caverne 
Più  spaziose  ed  alte 
Di  quelle  ch'assegnocci 
Benigna  l'alma  madre  ?  .  . 
Eppur  nel  duro  sasso 
Essi  im  taro  i   fiori , 
Onde  spontaneamente 
Natura,  all'   apparire 
Dell'  alma  primavera , 
Le  nostre  grotte  adorna  !  ► 
Oltrapassando,  quasi 
Ad  onta  del  Sovrano 
Dei  mar,  la  vasta  terra,. 
Ecco ,  fra  Tonde  istesse 
Alzaro  le  fasiose 
^Nubi  -  sfidanti  case  !  .  .  - 
Ma  subito  levossi 
Collo  sguardo  di  foco- 
li  Re  dell'  oceano, 
Tre  volle  col  tridente 
Scosse  lo  suol  tremante  j. 
E  qual  baleno  rapido 
Crollaro  con  orrendo 
Rimbombante  fragore 
Le  moli,  sempiterne 
Stimate  dagli   insani 
Abitatori  loro. 
Ricujprono  le  sparse- 
Rovine  smisurate 
Amp  ssimo  terreno. 
Qual  inimica  squadra  s 
Straripano  bentosto 
Dello  sconvolto  mare 
I  furibondi  flutti, 
E,  dell'  irato  Nume 
Esecutor  fedeli, 
Dall'  imo  fjndo  seco 
Traggono  immenso  carco- 
Di  vile  immondo  fango, 


^  Ne  стторгопо  gli  avanzi 

і  К  mezzo ,  poi  sprezzanti 

f  Ritornano  nel  mare , 

\  Lasciando  alle  venture 

\  Etadi  monumento 

è  Terribile  dell'  ira 

i  Dei  provocati  Numi  .  .  . 


(Egli  canta). 

Mi  sto ,  neir  antro  mio , 
Difeso  nella  state 
Dall'  igneo  Sol,  nel  verno 
Dal  rigoroso  gel.         v 

Per  quanto  il  mar  s'infùrj 
Non  giunge  a  quest'  altezza; 
E'i  fulmine  si  spegne 
Pria  di  venirne  a  me. 

Dov'io  lo  sguardo  volga , 
Dovunque  miro  intorno 
Di  che  nutrir  appieno 
La  mandra  ed  il  pastor. 

Qui  colle  rosee  guance 
Il  g  alo  pomo  invita, 
Là  mi  ride  la  pera 
Più  dolce  assai  del  miei. 

Indora  là  '1  mughetto 
La  placida  pianura, 
Di  porpora  si  veste 
Qui  l'erto  nxmtieel. 

Fiorisce  nelle  valli 
La  vezz.seta  rosa, 
Siili'  alte  cime  nostre 
Fiorisce  la  beltà. 

Chi  misurarsi:  puote 
Con  noi  nel  dulce  canto? 
Chi  nel  suonare  il  flauto 
\  О  nel  danzar  si  può?- 
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All'  ore  ratte  e  liete 
D'un  bel  mattino  estiva 
Assomigliar  si  ponno 
Di  nostra  vita  i  dì. 


E  se  tranquillo  e  placido 
L'ultimo  dì  s'appressa  : 
Noi  l'accogliam  con  gioja, 
Perchè  ne  guida  al  ciel. 


L'    ISOLA    DEL    BATTELLO. 


/    Via  g  già  tori. 

Diteci,  о  pastorelli, 
Forse  lä  foce  è  questa 
Del  rapido  Cefiso, 
Che  ci  vediamo  innanzi? 
Neil'  aurea  giovinezza , 
Fidandoci  pur  troppo 
Nelle  robuste  braccia, 
E  i  consigli  senili 
Noi  codardia  stimando, 
Un  dì,  nella  stagione 
Che  il  crudo  ghiaccio  scioglie , 
In  un  battei  sdruscito 
Entrati,  ci  vantammo 
Senza  periglio  andarne 
Fin  dovei  torbo  fiume 
Impetuoso  sbocca 
Nel  non  vicino  lago. 

Il  fiume  allor,  pascendo 
Nostra  baldanza  ,  salvi 
Lungo  tratto  portocci; 
Ma  giunti  inver  la  foce, 
Lasciando  il  freno  all'  ira , 
Contro  gli  aguzzi  scogli 
Che  l'onda  intorno  cuopre , 
Con  rabbia  spinge  e  spezza 
11  debole  battello: 
Ed  a  gran  stento  a  nuoto 
Noi  ci  salvammo  ....  I  lidi, 
Se  li  mirìam ,  ne  sembrano 
Del  rapido  Cefiso; 
Ma  bone  ri  ricorda  , 
Che  in  sulla  foce  mai 


Nuli'  isola  vedemmo. 
Diteci ,  о  pastorelli , 
Come  si  chiama  il  fiume? 

Uno  dei  Pastori. 

È  il  rapido  Cefiso 
Quel  che,  о  stranier,  vedete. 
E  quanto  ne  diceste 
Del  corso  audace  vostra 
E  la  barca  spezzata, 
Più  volte  cel  narraro 
Stupiti  i  padri  nostri. 
«Quant'  è  maravigliosa 
(Essi  non  rade  volte 
Dicevano ,  mostrando 
Quest'  isola  e  l'immensa 
Rovina  che  là  cuopre 
De'  monti  la  pendice), 
Quant'  è  maravigliosa 
L'alma  madre  Natura! 
Mentre  con  mano  irata 
Là  strugge  l'alta  mole, 
Eretta  da'  superbi 
Giganti,  affin  che  fosse 
Glorioso  monumento 
Della  possanza  loro 
Ai  secoli  venturi  ; 
Ella  qui  con  benigna 
Offizi'osa  mano, 
In  mezzo  a  rapid'  onde, 
Bicuopre  i  tristi  avanzi 
Dima  barca  spezzala 
Con  limo  e  con  sabbione , 
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E  l'isola  nascente 
Ki veste  con  erbetta 
Mollissima  e  ridente; 
Poi  nel  materno  seno 
Vi  trasporta  dal  lido* 
La  numerosa  prole 
Del  timidetto  lepre 
E  del  vaghe  coniglio. 
Fa  colla  testa  cenno 
Agli  augellini  d'ambo 
Le  rive;  ed  ecco,  al  cenno 
Ossequiosa,  viene 
Armoniosa  torma 
Ad  abitare  il  lieto 
Fogliame  de'  virgulti 
Spontaneamente  nati  ; 
Eoco,  s'innalza  ombrosa 
La  giovinetta  selva , 
Ed  offre  spazio  ai  giuochi 
Del  gajo  scurriglione  y 


I  E  piena  sicurezza 
All'  inseguito  cervo,  » 

Ecco  ciò  che  più  volte 
Ci  raccontare  i  padri. 
Ma  noi  ci  rammentiamo, 
è  Ch'uri  dì,  ne'la  stagione 
J  Dell'  acque  le  più  basse, 
ì  Mentre'!  bifolco  all'  ombra 
^  Di  quell'  ombrosa  quercia 
^  Abbandonossi  al  sonno , 
l  Tutto  l'armento  suo 
\  Passò  пеІГ  isoletta , 
Che  da  quel  tempo  istesso 
Divenne  delle  mandre 
Il  pascolo  comune 
i  Ne'  lunghi  giorni  estivi; 
f  E ,  rammentando  sempre 
}  La  sua  maravigliosa 
1  Origine ,  sinora 
è  Da  tutti  vien  chiamata 
'  L'Isola  del  Battello. 


CORINNA. 


Due  volte  già  d'Eliade 
Le  numerose  genti 
In  Delfo  s'adunaro 
Per  celebrare  i  giuochi, 
E  ad  alto  e  universale 
Applauso  dichiarare 

I  vincitori  Atleti; 

Ma  luna  e  l'altra  volta 
Maneovvi  1  Re  del  canter 
Pindaro  dal  sublime 
Impareggiabil  genio. 

Coprivano  le  nevi 
Della  trista  vecchia  ja 

II  capo  del  cantore. 
Siccome  il  vasto  capo 
Del  regnator  de'  Numi 


è  Già  partono  Minerva, 
'  Ch'a  se  d'intorno  sparse 
Mirabile  chiarore, 
Ond'  abbagliato  tutto- 
li  grand'  Olimpo  venne; 
Così  dell'  alto  vate 
ч  Dal  capo  creatore 
}  LTscivano  canzoni 
J  D'inarrivabil  estro; 
Ma  quel  fecondo  genio  , 
Che  non  conobbe  mai 
Vincitore  о  rivale, 
In  quell'  ora  parea 
{  Un  ardente  volcano, 


ì 


Che  dopo  mezzo  secolo 
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D'eruzioni  continue, 
Di  sul  ito  s'estingua. 

A 11  or  che  nelle  mura 
Della  città  d'Apollo 
Udirono  gli  Achei 
L'ultima  volta  gli  alti 
D  tir  ambi  del  vale, 

I  giudici  de'  giuochi 
Gli  dier  senza  contesa 

II  trionfale  alloro. 

E  da  quel  giorno  i  Greci 

L'aurea  sede  lasciare, 

Su  che  il  vate  tebano 

Cantò  le  lodi  e  il  vanto 

Del  faretrato  Nume, 

Lasciarl'  in  faccia  all'  ara 

Qual  monumento  eterno 

Ai  secoli  venturi. 

Allor  ch'aminutolio 

Quell'  Unica  nel  mondo» 

Marav'gliosa  voce;/ 
Quei  che  finora  muti , 
Presente  lui,  restaro, 
Ardirono ,  modesti , 
Cantar  del  cielo  i  doni, 
Ed  erano  content- , 
Se  da  quell'  adunanza 
Che,  poco  fa,  la  voce 
Di  Pindaro  ammirava , 
Ottenevan  silenzio 
Approvatole  ovvero 
Applauso  non  diviso; 
Ma  ricever  l'alloro, 
Della  vittoria  il  pegno, 
Per  quanto  ognun  lo  brami. 
Non  osavan  sperarlo. 

Al  tramontar  del  Sole 
Timidetta  donzella, 
A  cui  dieder  gli  Dei 
Beltà  ,  sonora  voce 
E  l'invidiabil  arte 
Di  palesar  dell'  alma 
I  più  occulti  pensieri, 


>  Entrò  nel  sacro  tempio 

і  Del  biondo  intonso  Dio 

f  Con  due  ghirlande  in  mano; 

l  E  coronato  ch'ebbe 

\  D'Omero  il  grave  capo 

è  E  di  Pindaro  laurea 

^  E  risplendente  sede, 

f  Fra  loro  inginocchiata 

J  A   parlar  cominciò  : 

i  и  О  tu ,  che  co'  tuoi  carmi 

i  Me,  ancor  fanciulla,  festi 

J  Di  mie  colombe  immemore, 

)  Allor  ch'io  ti  seguiva 

1  Sulle  veloci  penne 

i  D'ardente  fantasia 

l  Nel  tuo,  da  te  creato 

І  Meraviglioso  mondo: 
E  con  teco  sospesa" 
E  con  i  sommi  Dei , 
Col  mare  e  colla  terra 
A  quell'  aurea  catena, 
Legata  all'  alto  soglio 
}  Di  Giove ,  che  sereno 
\  In  sulla  cima  siede 
4  Del  nebuloso  Olimpo;  — 
i  О  quand'  io  ti  seguiva , 
с  Fendendo  le  remote 
l  Onde  dell'  oceano 
У  Immobili ,  da  luce 
i  Lugubre  rischi  irate, 
\  E  con  tremar  entrava, 
)  Tue  vestigia  premendo , 
i  Le  nere  ferree  porte 
ì  Dello  spietato  Fiuto     .  .  » 
iE  tu ,  che  tanto  gli  altri 

*  Contemporanei  vati 

)  Sorpassi,  quanto  tutte 
i  he  sommità  virine 
é  L'alto  Parnasso  avanza; 
ì  Voi  Firn  e  l'altro  esenti 

*  Di  sprezzo,  orgoglio,  invidia 
j  Ragion  mi  date,  e  dite 

{  Perchè  fu  condannata 
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Ad  in  fa  и  zia  perpetua 

L'una  metà  de'  frali 

E  miseri  mortali? 

Non  furono  esse  donne 

Che ,  presso  al  Termodonte 

Vinsero  1  altro  sesso 

In  arte,  ch'egli  ha  dritto 

Di  credere  sua  propria? 

Per  qual  ragion  mai  dunque 

Escluderle  dalle  arti, 

Che  nel  core  han  lor  sede? 

О  voi  di  viltà  scevri , 

Spirate  al  debol  petto 

Di  timida   fanciulla 

Quel  generoso  ardire, 

Che  vuoisi  per  condurre 

Alla  bramata  meta 

L'ardito  suo  disegno. 

Non  a  vittoria  aspiro, 

Ma  a  rendere  qui  dritto 

All'  oltraggiato  sesso. 

Frattanto  il  Sol  che  scende 

Di  Patrasso  nell'  onde, 

Fa  penetrar  nel  tempio 

Un  obliquo  suo  raggio, 

Che  a  caso  al  sommo  Omero 

La  sacra  fronte  irradia , 

E  quel  volto  ch'ha  impressi 

Gli  altissimi  pensieri, 

Lieto  sorrider  sembra. 

Veduto  ciò,  con  gioja 

Esclama  la    fanc  ulla  : 

t'Accetto  il  fausto  augurio, 

Venerato  cantore! 

M'è'l  tuo  dolc     sorriso 

Presago  di  successo!» 
Ella  scorse  la  notte 

Fra  veglie,  e  lieti  sogni. 
All'  apparir  dell    Alba 

Echeggia  di  lontano 

L'altisonante  tromba  , 

Suon  g:ato  e  in  im  tremendo, 

Ch'annunziale  che  l'ora 


è  Ornai  de'  giuochi  è  giunta, 
j  E  che  la  numerosa 
f  Ed  impaziente  turba 
J  Sol  i  campioni  attende. 
i  S'indirizzo  Corinna 
è  Là  dove  in  piano  immenso 
\  Stan  mille  e  mille  d'ogni 
(  Contrada  della  Grecia 
J  Uniti  spettatori, 
f  Ella  chinati  i  rai 
a  E  con  incerto  passo 
J  Attraversò  le  turbe 
}  Che  immote  udiano  e  tacite 
La  gara  de'  cantori. 

Digià  con  dotti  versi 
ì  Parea  fissar  la  palma 
Un  cittadin  d'Atene; 
Allor  chun  abitante 
Della  scogliosa  Chio 
A  celebrare  imprese 
*  Apollo  vincitore 
i  Del  serpente  Pitone. 
J  Cogli  animati  versi 
i  Dipinge  il  divo  canto, 
i  Fascinante  l'orecchio , 
\  Del  mostruoso  serpe 
)  I  furibondi  moti, 
\  L'orribile  caduta 
i  Cogli  ultimi  sospiri 
Della  fuggente  vita. 
Fu  dell',  arena  intiera 
Universal  l'applauso. 

Con  passo  mal  sicuro 
Corinna  innanzi  venne 
Ai  giudici  de'  giuochi, 
Che ,  palesato  il  nome 
Drlla  patria  e  de'  suoi, 
Le  fan  subito  cenno 
D'incominciare  il  canto. 

Un  semplice  preludio 
Sull'  ubb  diente  lira 
Riverente  silenzio 
Impose  all'  adunanza, 
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E  Corinna  tremante 
Sciolse  sua  voce  al  canto  : 

All'  ombrosa  caduta 
Della  sacra  sorgente 
Siede  il  Delfico  Nume, 
E  con  giubilo  mira 
L'abbattuto  Pitone, 
11  tempio  incominciato, 
La  folla  e  i  lieti  giuochi 
Dei  pellegrin  venturi. 

Subito  udir  gli  sembra 
Il  battere  dell'  ali 
D'un  cigno.  Ei  volge!  capo , 
E  vede  Amor  che  viene 
A  lui  con  l'arco  doro: 
Odesi  ad  ogni  istante 
Del  Dio  nella  faretra 
Risuonar  le  quadrella. 

Con  orgoglioso  sprezzo 
Apollo  mira  il  figlio 
Di  Venere,  ch'or  l'arco 
Or  l'aurata  faretra , 
Ora  il  vel  che  lo  cuopre 
Come  fahciul  vagheggia. 


«Che  dunque    vostra  Pafo 
Sì  povera  divenne, 
Che  non  abbia  trastullo 
Di  tua  etade  condegno? 
E  per  sfuggir  dal  tedio, 
Or  quell'  armi  tu  tratti, 
Convenienti  solo 
Al  nostro  braccio  forte?»  — 

«Di  Pafo  e  Gnido  l'are 
Colme  sono  d'offerte  , 
Che  depongono  a  gara 
Chi  ad  adorar  ne  vieue. 
Ma  spesso  avvien  che  impresa 
Гііі  diffidi  ne  alletti, 


Qua  Г  d'abbassar  l'orgoglio 
D'un  vincitor  superbo.» 

Cosi  dicendo  Amore 
Dal*  turcasso  due  strali 
Prende,  Fun  d'oro  e  aguzzo, 
L'altro  di  piombo  e  ottuso: 
L'un  genera  l'amore, 
L'altro  dispetto  ed  odio. 


Piagò  coli'  aureo  strale 
Febo;  con  quel  di  piombo 
Vezzosa  giovinetta, 
Che  sull'  ameno  lido 
Del  genitor  Penèo 
Va  le  fiere  inseguendo. 
Feriscono  gli  strali 
D'Amor  anche  da  lungi! 

Avvampa  il  cor  d'Apollo 
D'inestinguibil  fiamma , 
Or  senza  gioja  vede 
Il  silo  tempio  nascente 
E  de'  popol  la  turba. 
Impaziente  il  core 
11  tragge  involontario 
Là  ne'  piani  di  Tempi. 

Ivi  Dafne  ritrova , 
Dafne  per  lui  più  bella 
Delle  Grazie  e  di   Venere: 
E  per  lei  lieto  ,  immemore 
D'aver  sua  sede  in  cielo, 
Lascerebbe  l'Olimpo. 


Ma  son ,  non  che  i  mortali , 
Gli  Dei  giuoco  d'Amore! 
La  Ninfa  ,  visto  ch'ebbe 
Apollo,  al  par  d'un  mostro 
Orrendo  il  teme  e  l'odia , 
E  rapida  sen  fugge. 
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Apollo  l'inseguisce 
E  le  grida  correndo  : 

«D'un  Nume  altera  prole! 
Son  io  pastor  che  sprezzi 
Od  un  ladron  che  temi? 
Sappi,  che  figlio  io  sono 
Della  vezzosa  Leto 
E  del  possente  Giove, 
E  fratello  di  Diana, 
Cui  tu  te  dedicasti. 

«Rallenta  il  corso,  anch'io 
Ballenterò'l  mio  passo, 
Temendo  che'l  pie  molle 
Pietra  aguzza  t'offenda. 
Sol  mira  me  :  se  spiaccio , 
Abborri  me,  sei  vuoi!« 


In  vano.  Dafne  corre 
Ancor  più  ratta  ,  e  giunta 
Alla  paterna  sponda, 
Grida  :   «  Salvami ,  о  padre  ! 
О  se  noi  puoi ,  distruggi 
Questa  beltà  fatale , 
Ch'è  dell'  eccidio  causa 
Dell'  unica  tua  figlia  !  » 

Appena  questa  brama 
Fuor  de'  suoi  labbri  uscio, 
Ch'ella  diviene  immota 
E  con  iscabra  scorza 
Si  va  coprendo.   I  piedi 
Divengono  radici, 
Le  svelte  braccia   rami, 
La  bella  chioma  foglie. 

Ё  trasformata  Dafne 
In  un  alloro.  Febo 
Veggendola  sospira  : 
«Tu  non  volesti,  Dafne, 
Essermi  sposa;  almeno 
La  fronde  mia  sarai.» 


Qui  si  tacque  Corinna. 
L'inusitato  oggetto, 
La  voce  incantatrice, 
Forse  l'ardir  e  i  vezzi 
Della  giovin  donzella 
Empiono  di  stupore 
L'innumerabil  folla 
Che  impaziente  attende 
De'  giudici  il  parere. 

Già  tre  volte  la  voce 
Dell'  araldo  sonora 
Aveva  proclamato 
Il  nome  di  Corinna; 
Quand'  all'  entrata  udissi 
Dell'  affollata  arena 
Il  replicato  grido  : 
«Pindaro,  ve!  Pindaro. 

Quale  benigno  Nume 
Dall'  Olimpo  disceso, 
In  mezzo  a  folte  turbe, 
Che  rispettose  un  varco 
Gli  apron,  con  grave  passo 
Avanzasi!  canuto 
Poeta  incoronato 
Yer  la  sede  de'  Giudici. 
Questi  spontaneamente 
L'onoran  coli'  alzarsi 
Dalle  tor  sedie:  ed  egli 
In  tai  detti  parlò  : 
«Io  no,  qui  già  non  venni 
Coli'  ambizioso  intento 
D'ottener  la  corona 
Dovuta  a  giovin  merto. 
Chi  ne'  venturi  tempi 
Cantando  abbellirebbe 
Le  vostre  primavere, 
Quand'  al  canoro  bosco 
Veranno  alfine  tolti 
Quegli  usignuoli  tutti , 
Che  in  seno  ad  alta  gloria 
Cantando  incanutirò; 
Se  ricusiam  corone 
A  giovani  cantori? 
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Venuto  qui  son  io 

Per  ottener  vittoria 

E  nuova ,  e  grande ,  e  illustre 

E  testimonio  farmi 

Non  invidioso  e  lieto 

Dell'  alto  merto  altrui.  » 

Depongono  repente 

I  giudici  de'  giuochi 

II  -vittorioso  serto 
Nelle  gloriose  mani 
Del  Re  dell'  armonia. 

Ei  volge  d'ogni  intorno 
Gli  occhi  per  rintracciare 
La  timida  Corinna , 
Che  tremando  sen  stava 
Ascosa  fra  la  turba. 

Ma  incontanente  a  lui 
La  mostran  centone  cento 
Alzate  mani  e  grida. 


Egli  benignamente 
Col  serto  a  Apollo  sacro 
A  lei  ne  viene  e  dice  : 
«Ricevi  dalle  mani 
Di  Linda  го,  о  Corinna  r 
II  lauro  vittorioso  , 
E  sii  nell'  avvenire 
La  gloria  e  le  delizie 
Di  questa  patria  terra,. 
Qual  Pindaro  lo  fu.  » 
E  culla  propria  destra 
Egli  l'illustre  serto 
Intralcia  fra  gli  sciolti 
Capelli  di  Corinna. 

Fiammeggiano  le  guancie 
Dell'  alma  giovanetta 
E  sembrano  due  rose, 
D'un  lauro  all'  ombra  nate,. 
Che  vengono  bagnate 
Dal  pianto  dell'  Aurora- 


CANZONETTA     DEL     BARCAIUOLO. 


Nel  mio  battello  entrate , 

0  timidetti  amanti  ! 
Fu  spesso  l'Oceano 
Ricovero  d'Amor. 

Dirovvi  ciò  che  udito 
Ho  nell'  età  mia  iìi  tenera 
Narrar  dall'  avo  aulico, 
E  l'avo  dai  maggior. 

Un  giorno  a  ciel  sereno 
Ed  alle  placid'  aure 
Amor  in  gondoletta 
Vezzosa  entrò  nel  mar. 

Spaziosa  è  la  barchetta 
Non  più  che  il  fu  sua  cuna  r 
È  porpora  la  vela, 

1  remi  lucid'  or. 


Gode',  vedendo  il  giuoco> 
Delle  leggiadre  bende , 
Della  variata  vela , 
Il  giovine  nocchier. 

Ei  con  uguali  scosse 
Fendca  le  girruT  onde, 
Ed  opponea  la  vela 
Dell'  aura  a  lo  spirar. 

Dalla  fatica  esausto 
E  dal  calor  del  Sole 
(K  pur  bambù),  al  sonno 
Egli  sogg'ace  alfin. 

Il  Sole  di  repente 
Con  nuvole  si  euopre, 
Ed  orrida   Icmprsta 
Sconvolge  tutto  il  mar. 
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Si  vedono  due  navi, 
L'ima  con  Tuie  vesti 
E  Arabici  p  о  fumi 
E  mille  verghe  d'or; 

L'altra  ripiena  d'armi 
Con  che,- per  soggiogare 
Paese  a  lui  mal    noto, 
Correa  crudo  guerrier. 

Ti  abalza  l'un'  e  l'altra. 
Come  foglia  leggeri, 
Gran  tratto  il  vento,  e  poi 
Le  spezza  con  furor. 

Sen  van  tes  ri  e  nauti 
Nel  tenebroso  abisso, 
I  fracassali  avanzi 
Cuoprono  il  vasto  mar. 


Ma  pur  quell'  onde  irate 
Rispettano  lo  schifo 
D'Anfore,  e  l'uri'  all'  altra 
Sei  dan  di  mano  in  man. 

E  l'ultima  lo  posa 
Pian  piano  sovra'l  lido, 
L'attornia  di  conchiglie , 
Cavate  in  sen  del  mar. 

Affin  ch'Amor,  svegliato, 
Non  pianga  nel  \edersi 
Lontano  dalla  madre, 
Ed  abbiasi  un  trastul. 

Nel  mio  battello  entrate, 
О  timidettti  amanti  ! 
Fu  spesso  Г  Oceano 
Ricovero  d'Amor. 


ULTIMA     CANZONE     D'OMERO. 


Turba  di  Donzelle. 
Accostati,  о  straniero, 
Accostati  ver  noi! 
Ha  1  isola  di  Chio 
Le  spiagge  rozze  ed  erte; 
Ma  i  cor  degli  aLitanti 
Son  ospitali  e  miti. 
Mira  le  danze  nostre, 
Ascolta   i  nostri  canti, 
E  tu  potrai,  tornato 
un  dì  nel  patrio  nido, 
Godendo  cogli  amici 
Nella  fredda  stagione 
In  cerchio  al  fuoco  assisi, 
Narrare  le  avventure 
Dell'  errar  tuo  si  lungo, 
E  grato  ricordare 
Gli  abilator  di  Chio. 

//  Piaggiatore. 

Io  mirerò  con  gioja, 
Donzelle  vezzosette , 


Le  vaghe  danze  vostre, 
Ascolterò  con  gioja 
I  vostri  dolci  canti; 
Ma  soddifate  prima 
Dello  stranier  la  brama 
E  dire,  che  mai  questo 
Enorme  monumento , 
Scolpito  qui  nel'  sasso 
In  gigantesche  forme. 
S\  vede  un  vincitore 
Alle  straniere  vesti, 
Innanzi  al  quale  stassi 
Ing:nocchiato  il  prence 
Dell'  isola  ,  attorniato 
Da  cumuli  d  uccisi , 
E  gli  domanda  pace: 
Indietro  stan  tremanti 
E  supplici  le  donne 
Co'  pargoli  innocenti , 
Che  sbigottiti!  capo 
Nelle  lor  vesti  ascondono. 


Le  Donzelle. 

Chi  dall'  eterno  obblio 
Salvar  vorrebbe  il  nome 
D'un  duce  snaturato  , 
Le  cui  vittorie  furono 
Serie  non  interrotta 
Di  stragi  e  d'uccisione? 
Degno  d'eterna  gloria 
È  sol ,  chi  nella  lunga 
О  breve  vita  sua 
Benef attor  mostrossi 
De'  miseri  mortali. 

Vieni,  о  stranier,  con  noi 
E  eon  piacer  vedrai, 
Come  fra  noi  si  serba 
La  grata  rimembranza 
D'un  venerando  vate, 
Che  fu  ne'  tempi  antichi 
La  gioja  e  gloria  nostra. 

Vedi  tu  presso  al  mare 
Quel  solitario  sasso? 
Amato  egli  è  dal  Sole, 
Che  mai  non  l'abbandona; 
Dall'  alma  primavera 
Sin  all'  inverno  sempre 
Egli  è  per  ogni  lato 
D'un  abbagliante  manto 
Di  vari  fior  vestito, 
E  fisa  i  lieti  sguardi 
Del  passagero  nauta. 
Là,  di  spontanee  rose 
E  d'edera  fragrante 
All'  ombra  vaga  e  fresca, 
Alzasi  circolare 
Un  ampia  sede  e  molle 
Di  musco  giallo  e  bruno. 
Là  fu  ne'  tempi  andati 
La  prediletta  stanza 
Dell'  immortale  Omero! 
Ei  là  per  l'annue  feste 
Con  zelo  preparava 
Un  numeroso  coro 


ÌDi  giovani  e  donzelle , 
Che  in  questi  verdi  prati 
Sempre  rappreseutavano 
Il  suo  più  nuovo  canto, 
Con  il  canto  e  la  danza. 
Venuto  il  dì  solenne, 
Il  venerando  Vate 
Со:Г  aurea  lira  in  mano 
In  mezzo  a  loro  siede; 
è  Di  subito  la  turba 
i  In  due  parti  dividesi, 
j  E  mentre  l'ima  canta 
}  In  dolci  e  chiare  note 
J  L'argomento  del  dramma; 
)  L'altra,  vezzosamente 

S  Ballando,  il  rappresenta. 
Tu  nel  momento  istesso 
(  Qui  giungesti,  о  straniero, 
J  Che  l'ultima  canzone 
è  Noi  cantavam  d'Omero. 
\  E  forse  tu,  costretto 
f  A  ripartir  fra  breve, 
J  Le  feste  non  vedrai. 
J  Per  te,  о  stranier,  di  nuovo 
i  Darem  principio  al  canto. 


■ 


[Cantano  e  ballano*). 


Sorpassa  Calliròe 
Vezzosa  e  giovinetta 
Tutte  le  pastorelle 
Sue  compagne  coli'  alta 
Disinvolta  persona , 
Qual  nella  vasta  selva 
Palma  romita  inalza 
La  maestosa  cima 
Su  l'altre  piante  tutte. 
E  il  solo  suo  pensiero 
Di  rallegrar  le   amiche. 
Ad  una  ella  compone 
La  lunga  e  folta  chioma 
In  nodo  più  leggiadro; 
Ad  un'  altra  il  bel  capo 
Adorna  con  i  fiori, 
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Di  che  se  stessa  spoglia  ; 
Piacevolmente  assetta 
Ad  una  terza  il  cinto; 
Cede  alla  quarta  i  belli 
E  splendidi  coralli; 
Ad  altra  un  variopinto 
Gentile  canestrino , 
Benché  caro  lo  tenga  .... 

Chi  misurarsi  seco 
Alla  danza  potrebbe? 
Ella  ìalor  somiglia 
A  Diana  caccia  trice, 
Allor  che  stanca  e  lassa 
Di  traversar  le  selve 
Arcadiche ,  discende 
Dalle  nevose  cime 
Dell'  Erimante ,  ricco 
Di  limpide  fontane, 
E  colle  sue  compagne 
Divertesi  danzando  .... 
Tal  altra  volta  sembra 
Terpsicore  la  snella  , 
Ch'ai  suon  del  grato  liuto 
Del  biondo  intonso  Apollo 
Alle  sorelle  mostra 
Nuova  leggiadra  danza 
Dai  ratti  e  gaji  passi  .... 

Calliroè'  non  crede 
Alle  sincere  lodi 
Delle  compagne  sue , 
Quantunque  miri  e  enconij 
Ogni  vago  lor  passo. 
Quanto  ama  e  favorisce 
Le  giovani  compagne, 
Tanto  odia  ed  abborisce 
E  con  severi  e  biechi 
E  disdegnosi  sguardi 
Respinge  i  pastorelli. 

A  minta ,  il  beli'  Amintà , 
Il  fior  de'  pastorelli 
Circonvicini ,  vede 
Baldanzosa  ed  altera 
Calliroè  farsi  innante. 


Sfugge  egli  dalle  mani 
De'  dissuadenti  amici , 
Per  offerirle  bella 
Coppia  qual  neve  bianca 
Di  giovani  colombe: 
Poich'  egli  udio  sovvente 
ÌNarrar  dalle  compagne, 
Che  bramava  aver  belle 
Due  candide  colombe. 

Sorridendo  salutano 
A  gara  il  beli'  A  minta 
Tutte  le  pastorelle, 
Ed  all'  amica  loro 
Rimproverano  il  suo 
Dispettoso  contegno, 
Con  che  A  minta  riceve. 

Così  A  minta  le  dice: 
«So  che  spesso  bramavi 
Aver  giovine  coppia 
Di  questi  vaghi  augelli. 
Più  giorni  traversai 
L'immense  selve  nostre 
Finche  scopersi  queste 
Bellissime  colombe. 
Ammaestrale  sono 
A  pigliar  dalla  mano 
Il  nutrimento  loro. 
Vengono  se  le  chiami, 
E  vanno  ovunque  vai. 
Accetta  con  favore 
Il  mio  povero  dono.« 

Ma  Calliroè,  piena 
Di  sdegno,  l'abbandona 
In  un  col  gentil  dono  .... 

Fra  tutte  la  più  giovane 
Col  dito  sulle  labbra 
Fa  cenno  alle  compagne 
Di  seguirla  tacendo. 

La  seguono ,  e  discuopf ono , 
Di  folte  rose  all'  ombra, 
Sull'  erba  molle  steso 
Amor  che  dorme;  giacciono 
Dispersi  intorno  a  lui 
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Arco,  faretra  e  frecce. 
«Andiam,  aiidiam,  sorelle!» 
Esclama  Callide, 
«Andiamo  e  distruggiamo 
Il  rio  poter  d'Amore! 
Spezzale  l'armi  sue , 
D'or  innanzi  saremo 
Яеспге  dalle  tante 
Insidie  sue  crudeli.  >* 
E  con  rapido  passo 
Avventasi  ad  Amore, 
Le  preghiere,  gli  avvisi, 
Le  minacele  sprezzando 
Delle  tarlate  amiche- 
Spezza  con  empia  mano 
Tutti  gli  strai  del  Dio. 
Parimente  volendo 
Spezzare  l'arco  d'oro, 
Ogni  suo  sforzo  è  vano. 
Con  stolta  irrisione 
Ella  lo  getta  a  terra , 
E  sene  va  superba 
In  traccia  delle  amiche, 
Fuggite  con  terrore. 

Cadendo  l'arco  sveglia 
Collo  stiepito   il  Nume. 
Quand'  ei  mirò  spezzati 
Intorno  a  se  gli  strali, 
Tosto  la  mano  stende 
In  atto  minaccioso 
Ver  l'empia   giovinetta  , 
E  mormorando  annunzia 
Orribili  vendette. 

Intanto  il  beli'  Aminta 
Accostasi  ad  Amore 
E  inginocchiato  prega 
L'  esacerbato  IN  urne 
Di  perdonar  la  cara 
Colpevol   pastorella. 

11  Dio  benignamente 
L'amante  intercessore 
Ascolla  e  gli  promette 
L'amor  della  superba  , 


S'egli  consente  a  oprare 
Ciò  eh'  imporragli.  A  minta 
Ratto  a  tutto  consente, 
E  spiegagli  Cup  do 
Il  voler  suo,  e  qual  parte 
Prendervi  ei  debbe:  poscia 
Pereuotelo  coli'  arco , 
E  tosto  è  il  beli'  A  minta 
Cangiato  in  brutto  vecchio 
Con  rughe  e  barba   irsuta: 
Partendo  Amor  gl'  impone 
Di  seguirlo  pian  piano. 
Ed  ei  sen  vola  dove 

I  giovani  pastori, 
Danzando  al  suon  del  flauto, 
Si  scordano  gli  affanni 

Che  tormentano  il  core. 

Fra  breve  ,  dal  lontano 
E  grato  suon  del  flauto 
Attratte  ,  le  compagne 
Dell'  empia  pastorella 
Giunsero  al  lieto  stuolo 
De'  giovani  pastoii; 
Ma  vedendo  tra  loro 
Amar,   quasi  di  nuovo 
Sfuggirò  sbigottito. 
Mal  Nume  lor  commanda 
Di  rimanere ,  e  a  poco 
A  poco  conducendo 
Un  core  all'  altro,  tutti, 
Pastori  e  pastorelle, 
Unisce  con  occulti 
Ma  poderosi  lacci. 
«Qui  restate,  lor  dice, 
Finche  da  me  lanciato 
Uno  strai  vi  da  cenno 
Di  rintracciar  seguendo 

II  donno  vostro,  Amore,» 

Dice  e  sparisce  in  seno 
Ad  um  le  cespuglio. 

Là  ,  solitaria  gira 
Call.roc.  Le  lancia 
Amor  un  di  que'  teli 
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Tremendi,  che  riserva 
Secreti  nel  turcasso 
Per  punir  gli  insolenti 
Mortali,  che  negare 
Ardiscono  о  sfidare 
L'immenso  poter  suo. 
Anch'  essi  il  cor  piagato 
Infiammano  d'amore, 
Ma  d'amore  che  sembra 
Furibonda  demenza. 

Rimase  Calliròe 
Immota  qualche  tempo: 
Гоі  subito,   riscossa 
Quasi  da  lungo    sonno, 
Arrossisce  scorgendo 
Del  core  il  cambiamento. 
Quei  sentimenti  istessi, 
Che  nelle  sue  compagne 
Tante  volte  derise, 
Or  le  ingombran  la  mente 
E  immensa  fiamma  accendono. 

Di  luogo  in  luogo  errando 
Turbata ,  irrequieta , 
Di  subito  ella  incontra 
Debol  schifoso  vecchio. 

Come  se  inaspettato 
Rincontrasse  lo  sposo, 
Da  lungo  tempo  assente 
Ed  in  lontane  terre 
Quasi  estinto  creduto, 
Ella  rapidamente 
Verso  il  vecchio  s'avanza 
Ed  impaziente  strigne 
La  di  lui  scarna  mano, 
Non  scorgendo,   о  immemore 
Del  viso  scolorito, 
Della  barba  canuta 
E  delle  molte  rughe. 
Ella  amorevolmente 
Gli  fa  i  più  dolci  vezzi. 
Il  vecchierello  ognora 
Le  fervide  carezze 
Di  Calliròe  schiva, 
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Suo  malgrado  fedele 
Agli  ordini  del  Nume. 
Si  vede  amor  negli  occhi, 
Si  vede  amor  dipinto 
Sulle  focose  guancie 
Ф  Della  fanciulla,  quasi 
a  Uscita  fuor  di  senno. 
J  II  vecchierel  le  mostra 
J  La  chioma  e  barba  bianca , 
i  Le  cave  smorte  gote; 
Ma,  non  che  mitigare, 
Ei  colla  resistenza 
Aumenta  ed  avvalora 
L'affetto  dell'  amante. 
Già  di  se  non  padrona, 
Ella  spiegò  le  braccia 
Per  allacciarne  il  brutto 
Vecchiaccio  ,  che  pur  male 
Allora  si  difese» 

Ecco,  improvvisamente 
Indietro  a  lor  risuona 
Concento  inopportuno 
Di  numerosi  flauti, 
\  E  vedesi  (ahi ,  vista 
Molestissima!)  Amore, 
Portato  dai  pastori, 
In  mezzo  alle  compagne, 
Sovra  leggiadro  scudo 
Di  fiori  inghirlandato. 
Il  Nume. colla  destra 
Mostrando  la  rubella  : 
«  Voi  qui  vedete ,  »  disse , 
«L'immenso  mio  potere 
E  la  vendetta  mia.» 

Vorrebbe  Calliròe 
Che'l  suolo  l'inghiottisse. 
Oh  !  come  allor  maligni 

äSi  ridono  i  pastori 
Della  di  lei  sventura! 
Ma,  piene  di  pietade 
r  A  scena  si  crudele, 
\  Le  giovanette  amiche 
t  Inginocchio  pregaro 


И  Dio  vendicatore, 
Scusando  la  compagna: 
«Non  punir,  Dio  possente- 
Come  delitto  atroce 
Un  fallo  da  improvvisa 
Inverecondia  nato  !  » 

Il  Nume,  intenerito 
Dal  non  mentito  pianto 
Delle  meste  compagne-, 
Tocca  coli'  ale  d'oro 
Il  brutto  vecchierello-, 
Ed  eccolo  cangiarsi 


In  vago  giovanetto, 
Ridivenuto  Aminta. 

A  tal  meravigliosa, 
Inaspettata  vista 
Tutti  colpiti  sono 
D'altissimo  stupore. 
Calliroe ,  pentita , 
i  Cade  (l'Amore  ai  piedi 
E  con  sincero  pianto 
Gli  promette  d'amare 
11  bello  e  fido  Aminto- 


IL    VA  SC  ELL  ETTO. 


t^ual  vaga  navicella 
"Verso  di  noi  s'indrizza  ! 
Son  porpora  le  vele, 
Son  lucid'  oro  i  remi, 
Inghirlandati  sono 
E  l'albero  e  le  sarte  ! . .  . 
Sol  ad  Amor  conviene 
Od  al  frate!  d  Amore 
Pompa  così  fastosa  .... 
Ma  sovra  quel  naviglio 
Non  vedesi  piloto 
Ne  passagero  alcuno  .  .  .  . 
Forse  il  piloto  ,  ai  venti 
Fidandosi ,  riposa 
О  dorme  sovra  letto 
Di  molli  rose  sparso  .... 

Se  felice  signore 
Di  si  leggiadra  nave 
Tu  sei,  de'  cori  о  Nume; 
Accostati,  diletto 
Nocchiere ,  a  questa  riva 
A  riceverti  pronta! 
Ecco  un  mirteto  ombroso, 
Eccoli  chiaroscura 
Misteriosa  grotta  , 
E  tutti  i  cor  sommessi  ! . . . 


Ma, del  vago  naviglio 
Rimangono  pur  cheti 

I  remi,  e  sol  il  vento 
Ver  la  riva  lo  spinge. 
Amici,  risvegliamo 
Con  alte  grida  Amore! 

Alzati,  dolce  Nume! 
Lascia  le  molli  piume, 
Già  già  tu  tocchi'l  lido. 
Apri  l'ameni  lumi  !  .  .  . 
«  Non  rimarranno  lungo 
A  perti  questi  lumi  ! 
Per  fascinare  il  core 
Di  giovine  donzella, 
Di  varcare  risolsi 

II  marea  cotal  pompa. 
Mi  scorsero  pirati 

Che,  ratto  prorompendo 
Dall'  ascoso  lor  nido, 
Spogliarono  i  preziosi 
Rogali,  eh'  all'  amata 
Don/ella  io  destinava  , 
E  fermi  queste  piaghe» •« 
Se  vuoi  con  sicurezza 
Varcare  della  vita 
Il  naufragoso  ponto, 
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Non  ispiegare  al  vento 
M  ili  anta  tr  ice  vela 
Di  porpora  splendente, 
Ned  adoprare  i  remi 
Di  puro  lucid'  oro! 
Eccomi,  о  cari,  al  fine 


t  Della  mia  vita  giunto , 
л  Vittima  d'imprudente 
f  Intempestivo  fasto. 
}  Potesse  almen  mia  sorte 
1  Servir  d'esempio  altrui  ! 


LA    FESTA     DI    ESIODO. 


Voi  m'inspirate  l'estro , 
Figlie  del  sommo  Giove  ! 
Affin  ch'io  degnamente 
Canti  le  vostre  lodi 
E'1  monte  che  fra  tutti 
Per  dimora  sceglieste. 

Talvolta  dall'  Olimpo 
Voi  scendete  sul  Pindo , 
Il  Re  de'  greci  monti , 
О  siili'  azzurre  cime 
Del  delfico  Parnasso , 
Danzando  al  fonte  in  riva. 

Ma  pure  v'è  più  caro 
L'Elicona  nativo , 
Le  cui  valli  feconde  , 
Le  cento  e  cento  fonti 
Amate,  e'1  tempio  vostro 
E'1  nostro  culto  antico. 

Dal  tempo  che  voi  stesse 
Esiodo  visitaste, 
E  degnaste  insegnargli 
Piacevole  canzone  , 
Ognor  le  vostre  lodi 
Qui  suonano  d'intorno. 

Così  cantò  Corinna 
Al  sorgere  dell'  Alba , 
Invocando  le  Muse 
Nel  bosco,  dove  ha  sede 
Il  vago  monumento 


Del  lor  diletto  alunno. 
Qual  rosa  appena  colta  , 
Grondante  di  ruggiada  , 
Che  splende  nel  crin  nero 
Di  vaga  pastorella  ; 
Tal  luminoso  si  alza 
Il  Sol  sull'  Elicona 
Oscuro,  e  coli'  alzarsi 
Fa  cenno  agli  abitanti 
Delle  terre  vicine 
Di  cominciare  l'annua 
Leggiadra  festa  loro. 

Esce  dall'  umil  porta 
D'Ascra ,  gloriosa  cuna 
Del  vate  più  gentile , 
In  abiti  festivi, 
Innumerabil  turba 
Di  fanciullin  leggiadri , 
Di  vezzose  donzelle  , 
Di  giovani  robusti , 
Mariti ,  spose  e  vecchi  : 
Ei  schiera  a  schiera  seguonsi 
Lentamente  e  tacendo. 
Ma  tosto  che  alla  vista 
Si  presenta  il  vetusto 
Tempietto,  che  i  maggiori 
Al  Vate  consacraro; 
Un  armonioso  coro 
Al  suon  del  dolce  flauto 
Intuorja  l'inno  sacro  : 


Te  salutiamo,  о  pia 
Ombra  del  dolce  Vate  , 
Cui  dalla  cuna  diero 
Le  Muse  il  suo  favor. 

V'ha  secoli  che  dormi 
Nella  natale  terra  , 
E  la  memoria  tua 
In  Ascra  vive  ancor. 

Attenti  ai  detti  tuoi, 
Nostri  padri  fidaro 
Al  campo  il  grano ,  al  colle 
Di  Bacco  il  lieto  don. 

Tu  più  dolce  rendesti 
La  vita  lor  colle  arti 
E  col  cantar,  il  primo 
Fra  i  don  che  accorda  il  ciel. 

Gli  avi  tua  tomba  ornaro 
Con  cespugli ,  ch'or  fatti 
Ombroso  bosco ,  emblemma 
Sono  del  nostro  amor. 

Te  salutiamo,  о  pia 
Ombra  del  dolce  Vate  , 
Cui  diero  dalla  cuna 
Le  Muse  il  suo  favor. 

Così  cantando  appressasi 
Lentamente  lo  stuolo 
Alla  sacrata  tomba. 

Quand'  al  ricinto  furo 
Giunti  dell'  umil  tempio, 
Dalle  mani  paterne 
I  figli  riceverono 

I  destinati  doni 

E  li  posar  del  tempio 
Sulla  scala  di   quercia , 
Ove  fra  gli  assi ,  ad  onta 
D'ogni  minuta  cura  , 

II  musco  ognor  rinasce. 
Dispongono  con  arte  , 
In  ben  tessute  ceste 


£  О  in  cesellati  vasi-, 

i  Qui  trasparenti  poma  , 

f  Là  mature  ciriegie 

è  E  prugne,  ed  uve,  e  pere,, 

\  Le  albicocche  e  le  pesche , 

In  mezzo  ai  quali  splende 

Dell'  odorante  favo 

Il  chiaro  liquid'  oro. 

Deposti  i  doni ,  sciolgono 

Così  le  turbe  il  canto  : 

О  tu,  cui  dee  la  patria 
Terra  ogni  sua  dovizia, 
Non  isdegnar  i  doni 
Del  grato  nostro  cor! 

Quel  ch'insegnasti  agli  avi 
Coi  delti  e  coli'  esempio, 
Lo  pratica  il  nipote , 
Lodando!  primo  autor. 

Come  a  benigno  Nume 
Sagrifichiamo  ogni  anno 
A  te ,  nulla  temendo 
Che  sene  irriti!  ciel. 

È  degli  Dei  l'amico , 
Chi  l'uman  vita  abbella  , 
E  voglion  che  s'adori 
Ogni  benefattor. 

Deposto!  vel  terreno , 
Andasti  ai  Numi ,  e  siedi 
Fra!  coro  delle  Muse  , 
Spirto  felice  in  ciel. 

Ecco,  due  giovanetti 
Riverenti  dal  tempio 
Uscirne  in  man  recando 
Il  tripode  che  d'oro 
Purissimo  è  formato  , 
Quello  stesso  che  in  Calcide 
Vuol  la  fama  ch'Esiodo 
Giovane  ancor  vincesse 
Sul  Rè  de'  Vati,  Omero. 
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Ma  la  fama  mentì! 
Mai  non  ardì  poeta 
Misurarsi  nel  canto 
Coli'  immortai  Omero- 
Allor  che  presentassi 
Il  Vate,  già  del  lume 
Dell'  aureo  Sole  privo , 
Dal  fanciullo  condotto 
Neil'  aringo  de'  giuochi  j 
Immantinente  tutti 
I  Poeti  sparirò , 
Temendo  il  paragone- 
Deli'  invincibil  Vate^ 
Ma  tosto  ch'ebbe  Omero 
Udito  dal  fanciullo  , 
Che  l'apparire  suo 
Vuotato  in  un  istante 
Avea  l'arena  intera  ; 
Disse:   «Di  qui  partiamo 
E  non  turbiam  con  nostra 
Presenza  intempestiva 
De'  sacri  giuochi  il  corso.»» 
Come  partì ,  fra  gli  altri 
Incominciò  la  gara. 
Ottenne  la  vittoria 
Esiodo  sovra  tutti , 
E  ricevette  in  premio 
Un'  aurea  tazza  e  questo 
Tripode  prezioso. 
Egli  ne  venne  ratto 
Al  venerando  vecchio 
E  lo  pregò  gradire 
Dell'  adunanza  in  nome 
La  bella  tazza  d'oro. 
Tosto  leggier  sorriso 
Rasserenò  l'aspetto 
Costantemente  grave 
Dell'  acciecato  Vate. 

Posto  il  tripode  d'oro 
In  mezzo  l'adunanza  , 
Di  subito  risuona 


è  Più  volte  l'alto  grido  : 

i  «  Corinna  !  .  .  .  » 

(  Е1Г  arrossendo 

J  Esce,  coli'  aurea  lira 

)  In  man,  da  quel  boschetto, 

л  Ove  con  magistero 

J  Sublime  lo  scultore 

$  Rappresentò  le  Muse  y 

J  Dall'  Olimpo  discese 

i  Per  visitare  Esiodo. 

i  Sul  tripode  seduta 

}  Ella  così  l'amena 

\  Voce  discioglie  al  canto: 

)  Quando  dall'  alto  mare 

J  Scorgevi  il  sacro  Monte 

f  Erger  sue  bianche  cime 

$  In  rozza  maestade  ; 

(  Vedevi  a  lui  d'intorno 

j  Mortifere  paludi, 

\  Colline  sabbionose  ^ 

l  Impenetrabil  selve. 

Ecco  vascello  nero 

Alla  torbida  bocca 

Dell'  avida  Creusa  ! 
,  Egli  entra ,  ascende!  fiume- 
}  Fra  verdeggianti  colli; 
\  Di  subito  il  nocchiero 
)  Scuopre  un  immenso  lago , 
*  Pien  d'isole  vezzose  ! 

«  Addio ,  %  diss'egli ,  «  о  mare 

Qui  compirò  mia  vita , 

Non  rimembrando  mai 

L'ingrata  falsa  Clima  *). 
\  Non  ricusa  la  terra 
(  L'industra  man  dell'  uomo; 

Città ,  dall'  oro  guasta  , 

Non  la  corregge  un  Dio.  » 
E,  sceso  sulla  riva,. 

Egli  implorò  l'aita. 
}  Degl'  indigeni  Numi 
{  E  fabbricossi  casa  y 


k)    Città  dell'  Eolide , 
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Che  diventò  fra  breve 
La  cuna  della  parva  r 
Non  ingloriosa  Ascra> 
D'Esiodo  genitrice. 

L'incenerita  selva 
Rinasce  in  auree  messi; 
Mentre  l'ardita  capra , 
Sospesa  ad  ardue  rupi, 
Olenti  piante  strappa  , 
Il  paludoso  campo 
Promette  al  bove  errante 
E  menta  e  timo  in  breve. 

Sorgono  in  riva  al  lago 
Tre  leggiadre  colline , 
Ch'ai  nebuloso  monte 
S'addossano ,  quai  pargoli , 
Che  dei  lor  giuochi  stanchi  * 
Appoggiansi  dormendo 
Sulle  ginocchia  al  padre- 
La  già  ride  la  vite. 

Nel  già  steril  vallone 
Bagnato  da  sorgenti , 
E  da  selvose  cime 
Contro  Borea  difeso  , 
Ora  il  suolo  stupito 
Alzarsi  vede  piante 
Dall'  olezzante  fiore 
E  dalle  frutta  d'oro.  i 

Come  se  i  campi  d'  Ascra 
Divenissero  sede 
D'eterna  primavera , 
Tanti  vedcansi  i  fiori 
Alle  sue  case  intorno  r 
E ,  le  natali  selve 
Lasciando,  sciami  d'api 
Si  stabilirò  in  Ascra. 

Nel  suo  cammino  etereo 
Lo  stuol  d'augei  di  passo  , 
Già  vedere  credendo 
L'alma  valle  di  Tempi, 
Qui  secso  s'annidava  : 
E  gli  usignuoli  ascrci 


Non  er  an  men  di  quel  К 
Della  tomba  d'Orfeo. 
Ma  tosto  risuonaro 

I  prati  qui  dal  canto 
Del  giovinetto  Esiodo- 
Gli  sono  dalla  cuna 
Propizie  le  Camene , 
Sovente  in  forma  d'api 
Al  sopito  fanciullo 
Ungon  di  mei  le  labbra. 

è  Se  sull'  aprico  fianca 

'  D'un  colle  scioglie  1  canto,, 
Si  tace  ogni  altra  voce; 
Sulla  scoscesa  rupe 
L'ingorda  capra  lascia 

II  citiso  ed  ascolta , 
Ascolta  mezzo  immerso 
Nella  palude!  toro. 

In  cima  a  un  vago  colle 
Alberi  ed  arboscelli 
Crebbero  insiem  si  densi , 
Ch'un  solo,  smisurato 
Sembravano  cespuglio. 
Là'l  giovane  pietoso , 
Maneggiando  la  scure 
Con  mano  industriosa  , 
Scavò  piacevol  tempio 
Alle  benigne  Muse. 
Con  ogni  primavera 
Ringiovanendo  il  tempio 
Rinuova  ed  abbellisce 

i  Ogni  ornamento  suo. 

\  Più  d'un  pastor  felice 

i    Scorsevi  le  Camene. 

'  j  Vicino  a  j^ttorcsche 

,    Mormoranti  cascate  , 

Ji  D'antica  quercia  all'  ombra, 

l1  Un  dì,  dal  camminare 

|i  Affaticato,   Esiodo 

1 1  S'addormentò.  Si  sveglia , 

i   E  vede  in  aurea  nube 

jl  Innanzi  a  se  le  Muse. 
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Ei,  dall'  inusitato. 
Chiarore  stupefatto , 
A  stento  si  solleva. 
Con  melodiosa  voce 
Calliope  gli  dice  : 
«Tu  pio  i  Numi  onori  ; 
T'onorano  del  pari 
E  difendono  i  Numi. 

«Odi  tu  il  cenno  loro: 
Sono  pietà  e  lavoro 

I  fonti  dell'   umana 
Felicità.  Ai  mortali 
L'un  e  l'altro  insegnare 
In  dolci  chiari  detti  , 
Ecco  l'impiego  sacro  , 
Impostoti  da  Giove. 

«E  noi,  ne'  sogni  tuok, 
Ti  svelerem  dell'  alto 
Misterioso  Fato 
L'impenetrabil  sede , 
L'origine ,  la  possa  , 

II  grado  degli  Dei , 
Le  lunghe  guerre  loro 
Cogli  orridi  Titani , 

«E  la  final  vittoria 
Bel  fulminante  Giove ,.. 
De'  vinti  la  prigione 
Dalle  macigne  mura 
E  triplicate  porte, 
Che  custodisce  l'atra 
Silenziosa  Notte  , 
Temuta  anche  dai  NunodL 

«Poscia  dipingerai 
In  semplice  canzone , 
Come  con  ferrea  mano 
L'audace  padre  tuo 
Uccise!  mostro,  re 
Delle  letal  paludi , 
Le  cui  membra  cangiarsi 
In  fiorita  pianura. 

Dipingerai  l'ingorda 
Fiamma,  divoratrice 
D'impenetrabil  selve, 


E  la  cenere  spenta > 
Madre  di  ricche  messi  r 
Dirai  che  pochi  semi , 
Fidati  al  suolo,  un  bosco 
Dall'  auree  frutta  fersì. 

«  Dimostrerai  verace 
Quanto  co'  versi  esprimi  : 
E  i  vicin,  qual  fanciulli 
Ad  imitare  pronti , 
Qui  di  Cerere  i  semi , 
Là  di  Pomona  le  ossa 
Affideranno  al  suolo, 
Curiosi  del  successo. 

«E  diverrai  stimato 
Da  loro  al  par  d'un  Nume: 
Essi  t'innalzeranno 
Un  tempio,  circondato 
Di  sacro  ombroso  bosco  ; 
Finite  l'annue  messi , 
Riempiran  di  grate 
Offerte  l'ara  tua.  » 

In  segno  dell'  aita 
Celeste ,  allor  Calliope 
Sorridendo  gli  porge 
Verde  fronda  di  lauro* 
Si  condensa  la  nube  , 
E  toglie  a  poco  a  poco: 
Al  giovine  l'aspetto 
Delle  benigne  Muse.  — 

Qui  finisce  Corinna 
L'armonioso  canto. 

Già  si  vede  sul  fianco 
De'  monti  occidentali 
Scendere  dell'  antica 
Benfabbricata  Tisbe 
La  numerosa  gente, 
Agli  abitanti  unita 
Della  marina  Tifa. 

Giaceva  ancor  la  notte 
Sul  tenebroso  mare  , 
Allor  che  gli  abitanti 
Della  leggiadra  Tifa- 
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S'incamminare»  a  schiere, 
Per  arrivare  a  tempo 
Alla  gradita  festa. 
Seguonsi  l'uno  l'altro 
Carri  dall'  auree  ruote  , 
Con  fiori  inghirlandati 
E  carchi  di  squisite 
Innumerabil  frutta. 
Li  tirano  robusti , 
Bianchi  al  pare  del  latte 
Tori  dall'  auree  corna. 
E  della  pigra  coppia 
Or  più  veloce  1  passo  , 
Quasi  noto  le  fosse 
Che ,  questo  dì  fornito , 
Sia  del  giogo  poi  libera. 


Non  si  sente  ne  grido 
Del  condottier ,  ne  fischio 
D'incomodo  flagello. 
Vanno  seguiti  i  carri 
Da  biancheggiante  stuolo  ' 
Di  pecore  lanute. 
Le  guidano  fanciulli 
Di  porpora  vestiti 
Senz'  adoprar  la  forza  ; 
Mentre  da'  lor  fratelli 
Più  grandi  e  più  robusti 
Vien  guidata  la  greggia 
Delle  barbute  capre 
Ritrose,  che  condurre 
Non  possono  cb'a  stento. 


LA    MADRE     NELLA     VALLE     ГІ    TEMPE. 


«Qui  donde  il  Sol,  sorgendo 
Dalle  cime  d'Olimpo  , 
Copre  la  terra  e  il  mare 
Di  larghi  fiumi  d'or  ; 

E,  sceso  dietro  al  Pindo 
D'antiche  nevi  carco  , 
Dell'  Alba  vespertina 
Dorme  nel  roseo  sen  ; 

Qui  dove'l  dolce  canto 
Dell'  usignuol  non  cessa  : 
L'ode  la  fresca  notte 
Al  par  del  caldo  dì  ; 

Qui  dove  ad  ogni  luna 
Sorgon  spontanei  fiori  , 
E  il  frutto  già  maturo 
Dal  nuovo  è  spinto  ognor  ; 


Stanca  dal  lungo  corso 
Propostomi  da  fidi 
Amici,  eccomi  in  questa 
Celebre  valle  alfin. 

Eppur  non  v'ha  riposo 
Per  me!  Sol  odo,  vedo 
Peneo,  che  sospirando 
Di  Dafne  baccia  i   pie. 

Pel  lungo  volger  d'anni 
Il  pianto  forse  cessa 
Di  fida  amante  о  sposa 
Su  tomba  sacra  al  cor. 


Ma  non  già  cessa  il 
Di  sconsolata  madre  , 
Cui  l'ultima  sua  prole 
Avverso  il  ciel  rapì.» 


pianto 
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SAFFO. 


(Sulla  rupe  Leucadia:  nel  fondo  il  celebre  tempio  d'Apollo  con  portici  laterali,  nei  quali 
stanno  le  statue  rappresentanti  gli  antichi  Poeti.  Ambo  le  pendici  della  montagna  sono 
coperte  di  boschi,  ora  densi  ed  ora  radi.  La  luna   sta  per  coricarsi,  e  spunta  il  giorno.) 


Misero  cor,  giungesti 
Ove  de'  tuoi  martiri 
Alfine  avrai  tu  tregua. 

Augusto  Febo,  salve! 
Salve  signor  che  siedi 
In  maestoso  tempio 
Sovra  isolato  scoglio , 
Al  cui  piede  prostrati 
Stanno  la  terra  e  il  mare! 
Dai  duo  sentier  che  ombreggiano 
Boschetti  or  radi  or   folti , 
Tu  l'alta  fronte  estolli 
Alle  regioni  eccelse  , 
Dove  con  vice  eterna 
Si  fanno  e  si  disfanno 
Sereno ,  nube ,  calma  , 
Tuono ,  tempeste  e  lampi. 
Dio  della  luce  ,  salve  , 
Che  siedi  in  mezzo  ai  genj, 
Fatti  immortali  e  grandi 
Dal  tuo  fuoco  ispirati. 
Tu  testimone  fosti 

Del  mio  primo  trionfo , 

Allor  che  Delo  intiera 

In  non  dubbiosi  detti 

Me  proclamava  tua 

Figlia ,  e  me  chiamava 

Del  genitor  divino 

Per  sapere  e  beltade 

Non  indegna  per  certo* 

E  chi  pensato  avria 

In  que'  giorni  felici , 

Ch'oggi  piangente,  offesa 

La  invidiata  Saffo 

Verrebbe  a  questa  rupe  — 


J  Breve  riposo  a  un  core 
л  Che  risoluto  corre 
f  A  spaventosa  morte! 
}  Come  ratto  fuggiste, 

\  Lieti  giorni  di  mia 
i  Serena  giovinezza  ! 
\  Allor  che  scevra  d'ogni 
f  Affannoso  pensiero  , 
i  Scioglieva  lieti  canti 
f  Sempre  uditi  e  richiesti 
i  Con  non  conteso  applauso! 
\  Allor  che  sola  io  m'era 
}  L'ornamento  migliore^ 
(  De'  pubblici  consessi 
/  E  regina  siedea 
л  D'ogni  private  feste  : 
f  E  ovunque  i  passi  miei 
}  Lieta  volgessi,  udiva 
D'ognun  sul  labbro  i  miei 
Canti,  che  onor  mi  fero. 
Come  ratto  fuggiste , 
О  giorni  lieti ,  in  ch'io 
J  Nelle  feste  de'  Numi 
J  Muoveva  al  tempio  sempre 
i  Sulla  cospersa  via 
\  Di  variopinti  fiori, 
4  In  mezzo  a  folto  popolo 
Che  esultando  applaudia  ! 
Io  vidi  pur  ne'  boschi  , 
Perfin  ne'  tempj  io  vidi 
v  II  simulacro  mio 
J  Coronato  di  fiori. 
{  E  la  capanna  istessa 
/  Ove  orfanella  io  nacqiù 
à  Ornata  avean  di  tante 
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Tariate  ghirlande, 
Che  un  monticel  parea 
Di  vaghissimi  fiori. 
E  de'  Lesbj  sull'  oro 
All'  immago  de'  Num 
Yedesi  pur  unita 
L'immago  della  quasi 
Divinizzata  Saffo. 
Orgogliosa  io  n'andava^ 
Ogni  garzon  volea 
Della  lira  e  del  canto 
Che'l  premio  fosse  mio  , 
Ancor  ch'ivi  presente 
Lo  stesso  Alceo  si  stasse. 
«Misero  Alceo!  diceami, 
Gran  tempo  è  già  che  viuta 
Da  tua  beltade  io  sono. 
Ed  or  mi  vinci  ancora 
(E  non  men  duole  il  giuro) 
Sulla  lira ,  e  nel  canto. 
Lascia  dunque  ch'io  segua» 
I  tuoi  trionfi ,  e  teco 
Quella  sorte  divida 
Che  ne  prepara  il  fato.» 
A  me  così  dicesti 
Quel  dì  che  da  me  vinto- 
Fosti  ne'  giuochi;   ed  io 
Con  isprezzo  respinsi 
Amor  si  puro  e  vero. 
Allora  tu  esclamasti 
In  dolorose  note  , 
Quasi  presago  fosti 
Di  mia  sorte  tremenda  : 
«  Te  preservin  gli  Dei  > 
О  Saffo,  da  un  amore 
Indegno  di  tua  gloria  , 
Di  tua  beltade  indegno  r 
Amor  che  tuo  malgrado 
Rammenteratti  un  giorna 
Alceo  da  te  sprezzato.» 
M'allontanai  sdegnata 
Dall'  amator  nojoso , 
Cui  grata  morte  sciolse 


Fra  poco  i  ceppi  odiosa 
D'una  vita  molesta. 
Ma  il  cieco  Dio  vendetta 
Prese  di  me  che  astrinse, 
Benché  superba  ,  a  volgare- 
Sovra  Faon  lo  sguardo. 

A  me  stessa  cangiata 
Io  mi  parea:  comprendere 
Lo  strano  cangiamento 
M'era  impossibil  cosa. 
Come  talor  ricerchi 
Sogno  confuso  e  strano  r 
Così  riandar  tentava 
La  scorsa  vita  mia  , 
Che  avvolta  in  tenebrosa 
Notte  era  per  me.     Allora^ 
A  disgombrar  dal  core 
Si  molesto  pensiero  , 
Ritorno  alla  negletta 
Mia  lira  ancora  ornata 
De'  vittoriosi  serti  : 
Ed  intonando  i  canti 
Che  spiraro  sol  gloria  ? 
Con  mano  ferma  io  tempro« 
Le  corde  un  di  sommesse 
Al  mio  voler;  ma  invano, 
Ch'or  fatte  a  me  rubelle  ,. 
Suoni  d'amor  sol  danno  l 
I  magici  concenti 
Dolce  scendeanmi  al  core 
E  mi  moveano  al  pianto. 
E  per  le  membra  scorrerli* 
Sentiva  ignoto  fuoco; 
Gli  incominciati  detti 
Mi  svanian  sulle  labra  , 
E  quella  gloria  istcssa  , 
A  cui  feci  olocausto 
Della  mia  giovinezza  , 
Or  rovesciato  Nume 
Cede  il  suo  seggio  al  cieco 
Figlio  di  Citcrca. 

Innanzi  agli  occhi  stamm 
Dabbarbaglianti  raggi 


J 
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Intorno  intorno  cinto 

Ei  che  a  me  sembra  un  Nume* 

A  Ini  d'intorno  sembrami 

Tutto  tenebre  farsi. 

Se  a  lui  pensando  scorsero 

О  rapidi  anni  о  giorni , 

Noi  so:  ch'ogni  misura 

Del  tempo  m'era  tolta. 

E  misero  figliuolo 

Del  dolor,  della  speme 

L'annoverare  il  tempo. 

О  giorni  in  pianto  scorsi  Г 
Fatti  dal  duol  si  lunghi 
Da  quell'  ora  che  liete 
Lusingavan  quest'  alma 
Immagini  ridenti 
D'un  avvenir  felice  ! 
Tutte  fuggirò  a  stuolo 
Dal  dì  che  ahi,  lassa!  fui 
Negletta  dal  mio  ben. 

О  giorno  a  me  nefasto  t 
Quando  dall'  auree  sedi 
Del  dilettoso  Olimpo 
Caddi  dell'  atra  terra 
Nel  più  profondo  abisso  ! 
Me,  per  la  mia  caduta 
Stordita ,  la  Speranza 
Tenne  con  pronta  man» 
A  rilevar ,  pietosa 
Il  viso  m'asciugando 
Di  lagrime  bagnato  , 
E  più  volte  mi  disse  : 
«  Non  disperare ,  о  cara  Г 
Ei  riverrà  bentosto  ; 
Un  momentaneo,  folle 
Capriccio  allontanollo; 
Ei  riverrà  pentito 
D'un  breve  error  :  potrebbe 
Egli  lasciar  bellezza 
Ch'ai  mondo  non  ha  pari? 
A  cui  cinge  le  tempie 
Di  gloria  immortai  serto? 
Nò,  nò;  forse  oggi  ancora 


\ 


Lo  vedrai  tu,  dì  nuova 
E  maggior  fiamma  accesa  r 
A  tuoi  piedi  prostrarsi , 
Ed  implorar  baciandoli 
Al  suo  fallo  perdono. 
Non  dubitar,  che  questa 
Non  meditata  ,  breve 
Infedeltà  non  sua  , 
Più  tenace,  più  viva 
Renderà  d'or'  innanzi 
La  tua  felicità.» 

Scese  fra  l'ombre  il  Sole 
E  seco  lui  mia  speme  : 
Quando  sorse  dal  grembo 
Purpureo  dell'  Aurora , 
E  ai  miseri  mortali 
Portò  la  lieta  luce  ; 
A  me ,  come  notturno 
Orrido  spettro,  apparve, 
Dal  cor  presago  ahi!  troppo 
Presentita ,  la  cruda 
Certezza  ch'io  per  sempre 
Avea  Faon  perduto. 

Ed  ora  a  te  ne  vengo  , 
Roccia  fatai ,  de'  cori 
Laniati  ultimo  asilo! 
De'  felici  lo  sguardo 
Con  orrore  ti  mira; 
A  me  tua  vista  è  grata , 
Quant'  è  il  fumo  che  sorge 
Dalla  natia  capanna .... 
A  quest'  eccelsa  vetta 
Niun  mi  seguiva ,  niuno 
Dei  tanto  crudi  serpi  : 
Onta ,  dolor ,  invidia  , 
Gelosia  e  furore. 
Io  quì'l  fischiar  non  sento 
Dell'  irrision  crudele  , 
Della  calunnia  atroce .... 

(Da  un  lato  la  Luna  sulV  orizzonte,  dalV 
altro  i  primi  raggi  del  Sole.) 
Non  di  Faon  l'immago 
La  mente  qui  mi  turba , 
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Come  ne'  dì  che  furo. 
Di  lontano  la  scorgo 
Quasi  di  nubi  avvolta , 
Qual  veggio  la  cadente  y 
Del  suo  chiarore  orbata  , 
Mezzo  -  visibil  Luna  .... 

Già  sta  suir  orizzonte 
Il  nuovo  Sol  !  • .  .  Saluto  , 
Del  lume,  della  vita 
E  della  gioja  il  Numet 
L'ultima  volta ,  о  Sole  , 
Or  te  Saffo  saluta. 
Io  festinava  il  passo 
Per  troncar  questa  mia 
Intolleranda   vita 
In  seno  all'  atra  notte , 
Le  lusinghe  temendo 
D'un  mondo  che  s'abbella 
Dal  tuo  vivo  splendore. 
Discendere  io  voleva 
Da  te  non  vista,  all'  Orco. 
Ma  tu  che'l  mondo  allegri ,, 
Piangendo  forse  il  fato 
Di  Saffo,  che  sovente 
Sull'  inspirata  lira 
Le  tue  lodi  cantava  , 
Nasconderle  volesti 
Gli  orrori  della  morte , 
Spargendo  gli  splendenti 
Lusinghieri  tuoi  raggi 
Sulla  tremenda  via 
Del  sotterraneo  mondo. 
Sì,  mitigar  volesti, 
Accelerando  il  passo  , 
Tu  di  tua  cantatrice 
La  spaventosa  fine .... 

([ricominciamento   d'un  meteore  *)  assai 
frequente  nel  mare  Ionico.) 

Quale  nebbia  purpurea 
Vela  subitamente 


1  Tutto  d'intorno  il  mare-?' 
i  Qual  strano  eppur  vezzosa 
'  Spettacolo  fra  quelli 

Diafani  vapori 
'  Agli  occhi  s'appresenta? 
In  cima  a  due  pendici 
Da  boschetti  adombrate 
Alzasi  immeusa  rupe. 
In  vetta  ad  essa  splende 
Un  maestoso  tempio 
Con  ale ,  che  composte 
Sono  di  doppia  fila 
D'altissime  colonne ..... 
Veggio  fra  le  colonne 
Forme  umane  girarsi 
Di  gigantea  grandezza  .  __ 
Scerno  nelle  lor  mani 
Lire  antiche  e  liuti .... 
Ravviso  in  essi  Orfeo 
E  Lino  ed  Arioiie 
E  Tamiri  ed  Omero 
Odo  dell'  alte  lire 
Gli  armoniosi  accenti .  - .  . 
I  campi  Elisj  stanno 
Innanzi  agli  occhi  miei 
Al  pie  dell'  alta  rupe 
Spandesi ,  quasi  un  mare  ,- 
Un  limpidetto  lago .... 
Della  rupe  sull'  orlo 
Stassi  donzella  ovvero 
In  abiti  festivi 
Un  giovane,  che,  stesa 
La  destra ,  mi  fa  cenno 
Oh  !  quel  sei  tu ,  diletto  , 
Da  me  sprezzato  A  Iceo  ! 
Dunque  tu  mi  rammenti 
Ancora  ,  с  senza  sdegno  ?  . . 
(Delirando) 
Non  impedir ,  no j  osa 
Rumoreggiante  turba , 


k)  Chiamato  la  Fata  Morgana. 
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Ch'io  le  parole  or  oda, 
Che  benigno  m'indrizza 
Il  generoso  amante  ! 

(Ripetendo  le  parole  che  crede  di  udire). 

Regina  о  tu  del  canto  , 
Scendi ,  diletta  Saffo  , 
Al  placido  soggiorno  , 
Ove  t'aspetta  amor  ! 

Benché  dall'  aurea  luce 
Rischiarato  del   Sole  , 
Di  pene ,  di  tormenti , 
D'invidia  il  mondo  è  pien. 


è  Ma  qui  fra  l'Ombre  regna 

л  Alto  riposo  e  pace: 

f  Scende  tra'  fidi  amici , 

}  Deh  scendi ,  amato  ben  !  .  .  . 

I  (Dopo  qualche  silenzio), 

J  Grazie ,  canore  voci 

f  Dei  secoli  passati, 

à  Grazie  per  tal  favor! 

\  L'infortunata  Saffo 

1  Di  scendere  s'appresta 

5  Dove  la  chiama  amor. 

J  (Ella  si  getta  al  mare). 


L  RUSIGNUOLO  DEL  PERMESSO* 


In  preda  t'abbandoni, 
О  giovinetto ,  al  duolo , 
Perchè  de'  doni  suoi 
Fortuna  ti  privò? 

Domanda  all'  alto  Sole 
Ch'è  quanto  il  mondo  antico, 
Se  nel  suo  giro  eterno 
Costanza  mai  mirò? 

Vanitosi  Giganti 
Sul  pendio  di  quel  monte 
Un  monumento  alzaro 
Dell'  alto  lor  poter. 

Che  l'uom  non  possa  il  provano 
Quelle  rovine  sparse, 
Ascose  sotto  l'erba 
E'1  musco  vincitori 

Ecco  l'eccelsa  quercia 
j  Ch'un  mezzo  monte  cuopre  ì 
!  Ella  già  fu  colonna 
Dello  stellante  ciel  ; 

Ella  le  zuffe  vide 
Di  Cadmo ,  e  Tebe  in  cuna  ; 
Ella  dai  tempi  antichi 
Ricovero  ne  fu , 


Fu  stanza  impenetrabile 
Ai  venti  ed  alla  pioggia  : 
Eccola  or  rotta  ed  arsa 
Dal  folgore  del  ciel! 

Ov'è  la  pastorella , 
Che  della  quercia  all'  ombra 
Fea  risuonar  suo  canto? 
Fra'  vivi  più  non  è! 

Grandezza  e  leggiadria, 
Tutto  soggiace  ai  colpi 
Del  tempo  struggitore  ! 
E  quell'  alta  città , 

Di  Pindaro  e  d'Alcide 
L'illustre  cuna,  un  giorno 
^  Fia  luogo  senza  nome , 
à  Ignoto  al  vi'ator. 
J  Nulla  a  sperar  d'eterno 

1  Apprendi ,  о  giovinetto  , 
In  terra,  e  del  futuro 
A  non  squarciare  il  vel. 

Ne'  caldi  giorni  godi, 
Se  un  venticello  spira  : 
Godi  fra  nude  rupi 
Sorger  veggendo  un  fior. 
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Che  forse  al  dì  novello, 
Allor  che  senza  affanni 


è  Passeggi,  un  mostro  ignoto 
'  Rea  morte  ti  darà. 


LA     FESTA     DI     PINDARO. 


Come  uno  scintillante 

Immenso  aurato  disco, 

In  lieve  nebbia  avvolto 

Il  nuovo  Sole  appare 

Sovra  le  azurre  cime 

Dell'  Ipato  ch'è  sede 

Di  Giove  altitonante. 

Affrettansi  le  turbe 

Cadmèe  a  dense  schiere 

Di  Pindaro  al  delubro. 

E  le  sonore  trombe 

Annunziano  tre  volte 

A'  popoli  vicini 

La  cominciante  pompa. 

Accorre  il  villanello  , 

Che  abbandona  incompito 

Il  principiato  solco  ; 
Accorre  il  cacciatore , 
Abbandonando  il  cervo 
Che  inseguiva  dall'  alba 
Con  premuroso  passo. 
S'affollano  le  genti 
Sulle  rive  Dircee. 

Ecco  qual  neve  candida 
Bianchissimi  destrieri 
In  risplendenti  arnesi 
Quai  d'argento  e  quai  d'oro, 
In  ben  disposte  carra 
Trarre  ambulante  selva 
Di  fiorenti  rosaj. 
Seguono  giovanetti 
Di  porpora  vestiti , 
Con  serti  nella  chioma 
Che  folleggiarne  scende 
Sugli  omeri  robusti. 


è  Essi  in  scolpiti  vasi 
л  Recano  e  miele  e  vino 
f  E  latte,  e  i  rari  aromi 
J  Al  sacro  rito  imposti. 
J  Ecco,  lo  scelto  fiore 

Della  beltà  tebana  ;  x 

Che  in  bianche  vesti  incede 

Ed  in  cintole  azzurre 

Modestamente  altera. 

Sembran  due  scelte  fila 

Di  perle  destinate 

Alla  sovrana  Giuno 

О  alla  madra  d'Amore. 

Sostengono  intrecciate 

Lunghissime  ghirlande  , 

Che  serviran  di  fregio 

All'  ara  dell'  Eroe. 

Ora  vengon  tre  cori 

Dalle  sonore  voci  , 

Poi  la  reale  schiera 
à  De'  santi  sacerdoti , 
J  E  alfm,  sola  vien  dietro 
)  Coli'  aurea  lira  in  mano , 
(  Coronate  le  tempie 

Del  vittorioso  lauro , 

La  tebana  Corinna. 

Chiudono  la  solcane 

Marcia  que'  fortunati 

S  Atleti,  vincitori 
Neil'  Olimpica  lizza  , 
x  Neil'  islmico  Corinto  , 
f  In   Delfi  od  in  Ncmca  , 
J  Cui  vanto  e  gloria  accrebbe 
i  Pindaro  co'  suoi  versi. 
E  come  nave  carca 
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Della  sacra  ecatombe 
Con  mille  ricchi  doni  , 
Che  ogni  anno  a  Febo  invia 
О  la  piena  di  rose 
Altera  Rodi  owero 
La  misteriosa  Cipro  , 
Ghigne  al  porto  seguita 
Dall'  onde  biancheggianti  : 
Tal  seguono  di  Cadmo 
L'innumere  bandiere. 

Già  s'ode  il  mormorio 
Del  fiume  che  precipita 
JNella  fiorita  Dirce  ; 
Ma  non  si  vede  ancora 
Il  placido  mirteto 
Che  di  Pindaro  ha  nome. 

Là  il  giovane  poeta , 
Della  città  fuggendo 
Il  romor  e  le  turbe , 
All'  ombra  solitaria 
D'antica  e  queta  selva 
Invocava  d'Apollo 
Con  umiltà  l'aita , 
Prima  d'abbandonarsi 
All'  estro  suo  sublime. 
Ei  bentosto  sentiva 
Sull'  infiammate  guance 
Del  Nume  la  soave 
Inspiratrice  lena. 
In  que'  sacri  momenti 
Il  susurrar  del  bosco 
Gli  par  lontano  canto  : 
Il  sordo  mormorio 
Dell'  ampia  cateratta 
Armonioso  sembragli 
Concerto  di  stromenti  : 
Inaspettato  un  raggio 
Del  Sol  penetrai  bosco 
E  degli  alberi  indora 
La  cupa  irsuta  scorza  , 
E  tosto  pargli  udire 
Delle  Muse  la  \oce, 


Dal  liuto  accompagnats 
Del  sempre  giovin  Dio. 

Ma  la  valle  s'incurva  , 
Ed  ecco  innanzi  a  loro 
Di  Pindaro  l'ameno 
Monumentai  delubro. 
Lo  saluta  la  turba 
Con  alto  e  lungo  grido, 
Tre  volte  replicato; 
Poi  '1  coro,  accompagnato 
Dal  dolce  suon  del  flauto, 
Intuona  l'inno  usato  : 

Ombra  sacra,  ricevi 
I  doni  che  depone 
Sovra  la  tomba  augusta 
ТеЪе  con  grata  man  ! 

Finche,  dal  tempo  illese, 
Le  sue  superbe  mura 
Adorneran  quel  colle , 
Tua  gloria  non  morrà. 

Porgiamo  questi  doni 
Al  tuo  velo,  deposto 
In  questo  suol;  tu  stesso 
Stai  con  gli  Dei  nel  ciel. 

Cessò  il  solenne  canto , 
E  si  volge  lo  sguardo 
Dell'  adunata  folla 
Yer  le  lontane  cime 
De'  monti  in  occidente. 

Al  tramontar  del  fulgido 
Tebano  Sole  -  Pindaro  , 
Nel  suo  Delfico  tempio 
Così  Febo  rispose 
Al  nunzio  apportatore 
Dell'  ingioconda  nuova  : 
«L'alta  Tebe  consacri 
Un  tempio  e  un  sacro  bosco 
Al  solo  fra  mortali , 
Che  nelle  feste  mie 
Alla  mia  mensa  ammisi  ; 
L'onori  quale  Eroe 
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Con  annu  i  sacrifizj , 
Ed  ognora  a  me  invii 
Per  ricever  la  fiamma , 
Onde  bruciar  l'incenso , 
Offerto  al  Semidio.» 

Mandava  dunqae  Tebe 
Ogni  anno  un  messagero 
Ad  Apollo,  il  dì  innanzi 
Della  festa  sacrata 
Del  deificato  Vate. 

Della  turba  improvviso 
j?3ce  solenne  un  grido 
Che  annunzia  l'aspettato 
3Del  messa ger  ritorno: 
E  s'inchinano  tutte 
Le  teste,  riverendo 
Del  Nume  il  sacro  dono , 
Mentre  tra  mezzo  a  loro 
Lo  reca  il  messagiero. 

Con  destra  man  frattanto 
De'  giovani  una  schiera 
Circonda  dell'  Eroe 
Il  tempio  Coi  vaghissimi 
Roseti,  ed  all'  intorno 
Dell'  ara  rilucente 
Le  ghirlande  ha  sospese 
De'  più  squisiti  fiori. 
Ricevono  dagli  altri 

I  santi  sacerdoti 

II  mele,  il  latte,  il  vino 
Ed  i  preziosi  aromi, 
Che  già  con  impazienza 
La  sacra  fiamma  aspetta. 
In  tacite  preghiere 
Invocano  il  favore 

Del  patrio  Semidio  , 
Piamente  gettando 
Tre  volte  a  mani  piene 
L'incenso  nella  fiamma  , 
Che  subito  del  tempio 
All'  alta  volta  sorge 
E  a  se  d'intorno  sparge 
La  vivida  chiarezza 


Di  lampi  abbagliatori. 
Prosternata  la  turba 
Colla  fronte  il  suol  preme, 
E'1  Dio  presente  adora. 

E  sei  donzelle  in  candida 
Veste  qual  neve  intatta 
Della  stirpe  di  Cadmo 
S'appresentano  innanzi 
Di  Mirtoo  gloriosa 
Alla  felice  alunna  — 
Corinna  di  Tan  agra. 
Dall'  un  lato  e  dall'  altro 
La  seguon  tutte  in  schiera 
Alla  dorata  sede  , 
Che  innanzi  al  simulacro 
Di  Pindaro  si  vede. 

L'artefice  ingegnoso 
Rappresentò  '1  Cantore 
Allor  che  fisi  al  cielo 
Tiene  gli  occhi,  disciolto 
D'ogni  terrestre  affetto , 
E-  intento  ascolta  il  canto 
Delle  canore  Muse. 

Sul  tripode,  ch'è  tutto 
D'oro,  Corinna  assisa 
Così  scioglie  la  voce  : 

Dammi  tua  lira ,  о  Febo  ! 
La  vostra  voce,  о  Muse, 
Datemi ,  or  che  degg'io 
Pindaro  celebrar. 
Ei  nella  cuna  ancora 
Muto  bambin  giacea  , 
Quando  con  l'ali  aperte 
Piombar  dal  ciel  due  cigni. 

E  destramente  presa 
Coi  rostri  l'umil  cuna  , 
Ratti  la  trasportar 
A  ila   Parnassea   cima. 
Là  voi ,  Febo  e  Camene , 
L'attendeste  benigni , 
Per  coronare  il  pargolo 
Principe  della  lira. 
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Lo  tiene  l'alma  Clio 
E  selo  stringe  al  petto  ; 
Le  labbra  gli  lavò 
Con  fresca  onda  Castalia 
Febo  e  gli  inspirò!  dono 
Di  magica  armonia  ; 
Cinsero  le  sorelle 
Con  alloro  la  cuna. 

E  con  sonanti  penne 
Tra  stupefatti  venti 
I  cigni  il  riportar 
Alle  sponde  Dircee. 
Chi  dir  potrebbe!  lieto 
Spavento  de'  parenti , 
Ritornati  dal  campo  , 
Così  veggendo  il  figlio? 

Non  già ,  non  già  di  Cadmo 
Ne  d'altra  illustre  stirpe 

I  suoi  natali  fur , 

Di  padre  oscuro  prole  : 
Ma  gli  immortali  Dei 
A  lor  talento  innalzano , 
A  lor  talento  abbassano 
L'umana  e  debol  schiatta. 

Fu  Pindaro  da  quelli 
Eletto  Re  de'  Vati. 
È  il  fanciullesco  già 
Suo  balbettar  sonoro. 

II  giovane,  schivando 
Spesso  i  lieti  compagni , 
L'alto  silenzio  cerca 
D'una  grotta  о  d'un  bosco. 

Quivi,  sua  voce  al  canto 
Sciogliendo,  il  correr  rapido 
Dimentica  del  Sol  , 
Mentre  tempra  la  lira. 
Un  dì,  la  fama  il  dice, 
Quand'  egli  in  seno  al  bosco 
Modula  un  carme,  Pane 
Sul  vicin  prato  balla. 


Capinera  о  fringuello, 
Benché  dolce,  Natura 
Il  canto  a  lor  donò  ; 
Pure  se  odono  vaghi 
Augelletti  garrire 
In  altra  selva  nati  , 
Essi  gli  imitan  tosto 
E  mutano  il  lor  verso. 

Sol  l4isignuol,  fra  tutte 
L'alate  turbe,  canto 
Non  imita  stranier. 
Dell'  innato  tesoro 
D'armonìa  contento  , 
Egl'  in  se  stesso  trova 
Tutti  i  suoi  lieti  о  mesti , 
Dolci  о  sublimi  suoni. 

Così  a  nuli'  altro  vate 
Pindaro  mai  somiglia. 
All'  Asopo  è  simìl  , 
Re  de'  beozj  fiumi. 
In  cima  al  Citerone , 
Fra  te  vetuste  quercie  , 
Ei  strepitoso  sorge 
Colonna  di  diamante  : 

Arcobaleno  in  polve 
Poi  trasformato  il  vedi 
Con  tuono  assordator 
Cader  cangiato  in  rivo  : 
Piomba  di  rupe  in  rupe  , 
E  nella  valle,  a  fonti 
Di  sciolta  neve  unito  , 
Sen  va  superbo  fiume. 

Èi  nel  suo  ratto  corso 
La  vaga  Erea  *)  rincontra, 
Ove  le  Grazie  stan. 
Rinunziando  alla  gloria, 
Ei  rimaner  vorria 
Colla  vezzosa  amante; 
Ma  l'austera  Giunone  **) 
Sbandì  l'amor  nascente. 


k)  Isola  nell'  Asopo, 
PARTE  II. 


vicina  di  Platea.    **)  Tempio  di  Giunone  Plateense. 
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Con  tacit'  onda  passa 
Là  dove  spenti  furono 
GÌ'  immortali  guerrier , 
Che  fecondar  col  sangue 
Loro ,  e  con  quel  de'  Persi 
Platea,  là  dove  sorse 
Di  libertà  la  quercia  , 
Tutta  l'Eliade  ombrando. 

Già  l'aspetta  '1  canoro 
Ismeno ,  *)  caro  a  Febo , 
E  il  Termodonte  **)  ancor, 
Che  ai  pie  di  Giove  sgorga  , 
E  lo  Scamandro ,  ***)  d'uve 
Purpuree  inghirlandato  , 
Per  fargli  bella  scorta 
Nel  suo  pomposo  giro. 

Con  i  sonanti  flutti 
L'alte  sponde  battendo 
Un  fiume  più  non  par  , 
Mentre  all'  ondoso  inoltrasi 
Colle  d'Anfiarao  ****)  : 
Sembra  un  lago  corrente  , 
E  viene,  non  vasallo  , 
Ma ,  Rege  a  Rege ,  al  mare. 

Sublime,  audace,  vago 
О  Pindaro,  tu  sei, 
Yate  che  non  ha  par; 
In  un  severo  e  dolce  , 
Tu  lanciti  a  tua  meta: 
Con  forte  man  tu  innalzi 
Ogni  terrena  cosa 
Al  ciel,  tua  stanza  usata. 

Agli  alti  carmi  tuoi 
Ognor  porgca  l'orecchio 
Apollo  con  piacer. 
Dinne,  che  mai  provasti 
Allor  che!  sacerdote 


Nel  tempio  ad  alta  voce 
Chiamò  te  uom  mortale 
Del  Nume  all'  alta  mensa? 

Nel  santuario  istesso  , 
Onde  piacere  al  Dio  , 

I  Greci  da  quel  dì 

II  tripode  ti  posero 

D'or  puro,  in  faccia  al  Dio; 
E  tu ,  com'  egli  stesso , 
Seduto  e  incoronato 
Cantavi  gli  inni  tuoi! 

E  tu,  la  negra  invidia 
Ne  il  vii  odio  sentisti 
Pel  genio  emulator 
Che  vincerti  tentava  , 
Tu  che  sicuro  stavi 
Del  possente  tuo  genio 
E  de'  tuoi  merti  conscio  , 
Fatto  simile  a  un  Dio. 

«Chi  con  sublime  canto 
Le  vostre  radunanze 
Venture  abbelirà  , 
Se  recusiamo  i  premj 
Ai  giovani  cantori  ?  » 
Dicesti  tu  quel  giorno , 
Che  di  glorioso  lauro 
Il  capo  mi  cingesti. 

Benché  della  vecchia] a 
L'augusta  regia  fronte 
Ti  cingesse  l'albor, 
Anzi  tempo  tu  fosti 
Ritolto  al  patrio  suolo 
Dai  Numi ,  clic  impazienti 
Ti  volcano  fra  loro 
Nelle  celesti  stanze. 

Eroe  tu  caro  ai  Numi 
Dell'  Eliade  e  di  Tebe 


5  lsmcno ,    **)  Termodonte ,    ***)  Scamandro ,  fiumi  di  Beozia.    ****)  Celebre  indovino. 
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Sii  sempre  protettor 
E  i  nostri  prieghi  ascolta  ! 
Questo  serto  ricevi , 
Premio  del  canto  mio  ! 


i         Chi  innanzi  a  te  potfia 

\\         Incoronar  sua  fronte? 

jl  (Ella  prende  la  corona  d'oro  destinatale, 

0  e  la  pone  sul  capo  di  Pindaro.) 


IL    FANCIULLO    Б    LA    GRU. 


Te  cento  e  cento  volte 
Saluto ,  о  gru  diletta  ! 
Da  lungo  tempo  stommi 
Rivolto  inverso  i  monti 
Meridionali  e  guardo  , 
Se  tu,  о  cara,  pur  giungi  Г 
Già  della  primavera 
Tutti  i  minori  augelli 
Da  noi  giunti  già  sono  : 
Lodole ,  verzellini , 
Rondini ,  cingallegre , 
Che  animano  cantando 
La  foresta  ed  i  campi. 
Ma  tu,  perchè  tardasti? 
Scamparo  gli  altri  forse 
Senza  la  tua  saputa?  .  .  . 
Dimmi,  diletta  grue, 
Dimmi ,  dove  t'alberghi 
Ne'  giorni  dell'  autunno, 
Ali  or  che  ratta  fuggi? 
Perchè  nessun  di  voi 
Più  vedesi  ne'  campi 
О  sulle  case  nostre 
Nel  crudo  verno  e  rio. 
Di',  forse  avete  stanza 
Là  nelle  erranti'  nubi, 
О  su  codeste  nude 
Cavernose  montagne? 
Più  volte  inchiesta  farntì 
Yolli  alla  rondinella , 
Che  sotto  il  tetto  nostro 
Il  suo  nido  sospese. 
Ma  non  v'ha  un  sol  momento, 


Ch'ella  stiasi  in  riposo. 
Tutto  il  giorno  volando  , 
Ora  ella  porta  un  fioccò 
Di  lana ,  or  un'  erbetta  , 
Or  un  pochin  di  musco , 
Che  insiem  riunisce  e  adatta 
Coli'  indefesso  becco. 
Ed  io  la  rondinella 
Stogliere  non  voleva 
Dal  fervido  lavoro. 
Alfin  che  mai  poteva 
Dirmi  la  meschinella? 
Tu,  che  lo  puoi,  spiegami 
Ciò  che  saper  vorrei. 
Cheto  starommi  e  attento» 

La  Gru» 

Il  vendemmiar  compito, 
Àllor  che  già  le  smorte 
Foglie  della  foresta 
Cadono  sparse  al  suolo  , 
E  che  de'  venti  il  soffio 
Più  freddo  il  verno  annunzia 
E  non  lontana  neve  ; 
Là  su  quel  monacello 
Tutte  raccolte  in  cerchio  , 
Alto  battendo  l'ali 
E  con  acuto  strido  , 
Ad  un  segnai  del  duce 
Librate  a  voi  scorriamo 
I  vasti  piani  e  i  monti  * 
E  notte  e  dì  volando 


L'ottavo  Sol  ne  trova 
Al  vasto  mare  in  riva. 
Che  sia  tu  il  mar  lo  sai? 

Il  Fanciullo, 
Noi  so;  dimmelo,  prego! 

La  Gru. 

Tu  vedi,  questa  valle 
Rinchiusa  d'ogni  lato 
È  da  scoscesi  monti; 
E  voi,  nel  di  lei  fondo, 
Assisi  state  quasi 
In  una  larga  tina. 
Ebben,  là,  da  quel  monte 
Discendono  due  rivi 
Che,  dopo  breve  corso, 
Unendo  le  lori  acque  , 
Formano  quel  laghetto. 
Immagina  ruscelli, 
Che  nella  valle  cadono 
Anche  dagli  altri  monti  ; 
Non  è  vero,  che  tosto 
Tutta  la  vostra  valle 
Saria  coperta  d'acqua? 

Jl  Fanciullo. 

Ahi ,  ahi ,  grue  diletta  !  ' 
Ahimè,  salvami!  temo! 
Ecco  già  vedo  l'acqua 
Venire  furibonda  , 
E  strascinarmi  seco  ! 

La  Gru. 

О  non  temer  ,  fanciullo  ! 
Non  havvi  acqua  né  rivi. 
Acchetati,  carino!  .  .  . 

Ebbene,  tale  e  molto 
Più  grande  ancora  è'1  mare. 
E  noi  lo  traversiamo 
Senza  timore  alcuno. 


E  tosto  innanzi  agli  occhi 
Immensurabil  mostrasi 
Bellissima  vallea  , 
Donde  ben  sette  fiumi 
Che  strepitosi  sboccano , 
Van  serpeggiando  a  correre 
Nel  mar  che  attraversiamo. 

In  questa  valle  noi 
Ritroviamo  la  state. 
Là  tosto  ci  annidiamo 
In  vetta  a  monti  altissimi , 
Il  di  cui  piede  ingombra 
Immenso  e  largo  spazio  ; 
Ma  nell'  alzarsi,  poi 
A  grado  a  grado  stringono 
Così  che  le  lor  cime 
Altissime ,  orgogliose , 
Nelle  nubi  s'ascondono. 

Là  ritroviam  pur  anco 
Quel  maestoso  augello 
Della  stirpe  de'  cigni  : 
Il  vago  Fenicoptero  , 
Cui  le  purpuree  penne 
Ornano  il  collo  e  il  petto. 

E  poi  che  i  nati  nostri 
Forza  al  volar  trovaro  , 
Noi  pronti  attraversiamo 
Di  nuovo  il  vasto  mare  ; 
E  ritorniamo  lieti 
A  queste  valli  vostre  , 
Ben  spesso  accompagnati 
Dal  vago  Fenicoptero. 

Il  Fanciullo. 

\ 

Grazie  ti  rendo,  о  cara, 
Per  ciò  clic  mi  dicesti  ! 
E  chi  suppor  potea 
Tant'  e  si  belle  cose  , 
Che  tu  veder  potesti, 
О  gru,  cogli  occhi  tuoi? 
Finor  io  supponeva  , 
Che  gli  scoscesi  monti, 
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Che  chiudono  d'intorno, 
Qual  mura  ,  nostra  valle  , 
Fosser  del  ciel  sostegno 
E  limiti  del  mondo  ; 
Che  dietro  a  lor  non  fosse 
Sol  ch'atra  notte  e  nera  ; 
Che  in  cima  a  questi  monti 
Sua  stanza  il  Sole  avesse 
Colla  Luna  e  la  prole , 
Le  pargolette  Stelle  ; 
Che  '1  dì  le  Stelle  chete 
Dormano  fra  le  nubi , 


à  E  che  di  notte  fulgide 
\  Seguano  l'alma  Luna 
4  Ne'  vasti  eterei  campi , 
i  Quali  i  fanciulli  seguono 
À  Vacillanti  la  madre. 
a  Io  mi  dicea  più  volte  : 
f  «  Allor  che  adulto  io  sia , 
l  Ascenderò  que'  monti , 
(  E  forse  le  Stelluzze 
i  Sorprenderò  dormenti 
{  Nelle  lor  variopinte 
è  Aeree  liete  cune* 


IL    MONUMENTO     EROICO 

II  vecchio  Pastore, 


Con  istupor  tu  miri, 
Giovinetto  straniero  , 
Quest'  ampio  monumento  , 
Che  da  lungi  si  mostra 
Su  tutta  la  pianura 
Dall'  Asopo  bagnata. 

Il  Viaggiatore. 

Alle  radici  nato 
Degli  altissimi  monti, 
Dove  non  tace  mai 
La  fragorosa  voce 
Del  tuono ,  io  traversai 
Dell'  Epiro  lontano 
I  misteriosi  piani, 
Le  placide  vallee 
Dell'  amena  Tessalia  , 
Io  vidi  la  eittade 
D'Apollo  e  l'altre  vaghe 
Contrade  della  Focide^ 
Nella  terra  di  Cadmo- 
Le  gigantesche  mura 


E  i  tempj  antichi  io  vidi  ; 

Ma  non  v'ha  monumento  , 

Che  il  guardo  e  i  pensier  miei 

Ammirasser  stupiti  , 

Come  quel  monumento 

De'  secoli  passati  : 

Che  lederà  ritorta 

E'1  giovinetto  bosco 

Che!  cuoprono,  con  chiara 

Voce  mi  dicon,  ch'opra 

Ei  sia  degli  avi  vostri. 

Dimmi ,  ten  prego  ,  о  padre , 

Ciò  che  tra  voi  ne  dice 

La  fama ,  dell'  antiche 

Gesta  cunservatrice. 

Il  vecchio  Pastore, 

Dirotti,  о  figlio  mio, 
Quale  ne  corra  il  grido. 

Cent'  anni  pria  che  fosse 
Arsa  Troja  e  distrutta  , 
Allor  che  la  felice' 
Beozia  ancor  da  Regi 
Veniva  governata  ; 
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Nella  superba  Scolo  , 
Da  paludi  difesa 
E  da  scoscesi  monti, 
Regnava  il  valeroso , 
Scaltro  e  feroce  Astorre, 
Figliuolo  del  modesto 
E  giusto  Protenoro. 
Ei  con  gloriose  pugne , 
Con  ria  lingua,  maligno 
Oprar,  e  aperta  forza 
Regio  potere  ottenne 
In  libera  cittade, 
Che  da  spietato,  atroce 
Tiranno  governava. 
In  breve  dalle  cime 
Del  Citeron  vicino 
Brigata  di  ladroni  , 
Del  scarso  viver  lassi  , 
A  lui  unissi,  e  pronta 
A  cenni  suoi  compiva 
Le  più  nefande  imprese. 
Con  promesse  ed  ingannì 
Seminando  la  cruda 
Discordia  fra  le  genti  , 
Signor  divenne  Astorre 
D'Isi'a  e  d'Eteone 
E  della  forte  Eritra. 
Da  quell'  istante  l'alma 
E  l'invidioso  sguardo 
Egli  mai  più  ritorse 
Dall'  opima  Platea , 
Giovinetta  rivale 
Della  vetusta  Tebe  , 
E  splendido  retaggio 
Del  generoso  Leito. 

Mentre  regnava  ancora 
И  prode  Arcesilao 
Nella  città  novella  , 
Ch'avea  testò  fondata, 
Il  giovinetto  Leito, 
Accompagnato  sempre 


Dal  provido  Androcrate , 
Percorre  dell'  Eliade 
Le  superbe  contrade 
E  l'isole  famose, 
Bramoso  d'acquistare 
Chiaro  nome  e  saviezza. 
Ma  quando  Arcesilao 
Soggiacque  al  mite  strale 
Del  Dio  dall'  arco  d'oro , 
E  sen  volò  sereno 
Presso  agli  avi  che  lieti 
Vivevano  da  Numi 
Neil'  isole  felici  ; 
Leito,  succedendo 
Alla  paterna  possa  , 
Viene  ogni  dì  dell'  anno 
^  Ad  occupar  la  sede 
}  Avita,  all'  alte  porte 
t  Della  città  natia  , 
^  Benignamente  ascolta 
*i  Dallo  spuntar  del  Sole 
r  Sino  al  tardo  meriggio 
J  De'  sudditi  le  liti , 
(  E  giudica  conforme 
i  Al  giusto,  compatendo 
All'  umana  fralezza. 
Egli  compie  le  mura 
Spaziose ,  incominciate 
Dal  cauto  genitore  , 
E  i  duo  tempj  sacrati 
A  Giuno  ed  a  Minerva  , 
Dive  conservatrici 
Della  città  nascente. 
Ei  poi  le  sponde  innalza 
Del  rovinoso  fiume 
Con  argini,  difesa 
Ai  campi  ed   alle  messi 
Contro  il  furor  del   enido 
Devastatore  Asopo  , 
Allor  che  nella  slate  , 
Gonfio  di  sciolte  nevi 
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E  repentine  pioggie, 
Nel  corso  impetuoso 
Lidi  divora  e  boschi. 
Con  smisurati  ponti 
Lei'to  unisce  ardito 
La  splendida  cittade 
Dalle  dorate  torri  , 
Alla  valle  Tebana 
Coli'  isola  che  giace 
Vezzosa  in  mezzo  al  fiume  : 
La  diresti  mirabile  , 
Da  cento  e  cento  serti 
Di  variopinti  fiori 
Inghirlandata  nave , 
Di  real  fidanzata 
Portatrice  fastosa, 
Ch'ad  ambidue  le  sponde 
Del  popoloso  porto 
Legano  funi ,  adorne 
Di  varia  seta  e  d'oro. 

Quei  lavori  compiti , 
Lei'to  immantinente 
Un'  opera  intraprese 
Che ,  sovrumana  quasi  , 
De'  possenti  Giganti 
Monumento  si  crede. 
Dello  scosceso  monte 
Gli  ostacoli  vincendo, 
Ei  praticò  dal  fondo 
Di  quest'  istessa  valle 
Larga  e  secura  via , 
E  in  cima  al  Citerone 
Gittò  di  rocca  in  rocca 
Sovra  il  profondo  abisso 
Ardimentoso  ponte , 
Ed  in  vano  il  torrente 
Contr'  essi  gonfio  e  irato 
Lancia  l'onde  ammucchiate: 
Qui 'comodo  cammino 
Aprì  trai  vivo  sasso  , 
О  sotto  il  perforato 
Sasso  d'alpestre  giogo , 
Sì  che  nel  sen  del  monte 


Tu  vedi  al  dìcadent  e 
Porgere  amica  mano 
Il  rinascente  giorno. 
Cosi  della  ruhelle 
Natura  vincitore , 
Ei  con  sentier  ritorto 
Ascende  in  vetta  all'  alto 
Citerone  nevoso  ; 
Poi,  stili'  opposto  fianco 
Pian  piano  declinante 
La  pittoresca  via 
Ver  Megara  discende. 

Frattanto  nell'  amena 
Isola  dell'  Asopo 
Le  tenere]  le  vili 
Si  cangiaro  crescendo 
In  placido  boschetto. 
Le  trasportò  già  seco 
Il  provido  Lei'to 
Dalla  feconda  Creta  , 
Ed  affidolle  cauto 
Alla  beözia  terra  r 
Prospera  ro  le  piante 
Sotto  le  regie  mani  ; 
La  prole  lor  già  chiama 
La  Beozia  sua  patria  , 
Amandola  malgrado 
Le  sue  men  tepid'  aure 
E'1  suo  men  chiaro  Sole. 
Essa  sen  va  bentosto 
Ad  occupare  i  colli 
All'  aquilone  esposti, 
Che  sorgono  sul  lido 
Che  dell'  Asopo  è  a  manca. 

Al  pie  di  questi  colli 
Comincia  e  si  prolunga 
L'ampio  sentier  simile 
A  quel  della  montagna. 
Egli  va  serpeggiando 
Tra  paludosi  campi , 
Qui  coperti  di  giunco, 
Là  di  cespugli  bassi 
Ower  talora  (Incauto 


Straniero,  non  fidarti 
Al  lusinghiere  aspetto 
De'  lor  mentiti  vezzi!) 
In  tutto  somiglianti 
A  verdi  ameni  prati. 

All'  ombra  delle  viti , 
Che  coronan  la  dolce 
Pendice  di  que'  colli, 
Spesso  sedeva  Leito 
Allor  che'l  Sol  spariva 
Dietro  alle  rosee  cime 
Del  nevoso  Elicona. 
S'egli  scorgeva  a  caso 
Stranier  stanco  о  smarrito  , 
Con  detti  affettuosi 
Egli  l'invita  t  sto 
A  cedere  alla  notte 
Infausta  all'  uomo  ,  e  sotto 
L'ospitale  suo  tetto 
Aspettare  il  ritorno 
Della  non  pigra  Aurora* 
Ma  se  ve^ca  talvolta 
Ingegnoso  Cantore  , 
Alle  Camene  grato  ; 
Adunati  gli  amici 
Nella  regale  stanza  , 
Di  sua  mano  toglieva 
La  lira  al  muro  appesa  , 
E  l'affidava  al  vate 
In  mezzo  a  lor  seduto. 
Ascoltavan  con  lieto 
Approvator  silenzio 
Il  delizioso  canto  , 
E  da  quel  dì'l  cantore 
Fra  gli  amici  teneasi 
Del  Prence  di  Platea. 
Riconoscenti  i  Vati , 
A  gara  celebrando 
Del  generoso  Leito 
Le  gloriose  gesta 
E  il  mansueto  core , 
Transmisero  il  suo  nome 
Ai  secoli  venturi. 


Regnò  Leito  vent'  anni 
Nella  città  natia , 
Quando  di  notte  oscura 
A  mezzo  il  corso,  apparvegli 
La  sposa  a  lui  diletta 
In  bianche  vestimenta 
Incoronato  il  capo  , 
Che  colla  man  l'invita 
A  seguirla  ne'  lieti 
Tranquilli  Elisj  campi. 
E  già  la  primavera 
Sue  fiorite  ghirlande 
E  lussuriano"  appende 
Alla  tomba,  che  il  chiude 
Alla  sposa  d'appresso  , 
E  là  giace  vicino 
All'  ammiranda  grotta 
Delle  Sfragidi  Ninfe. 

Il  minor  de'  suoi  figli 
(Ch'ambo  i  maggiori  avea 
Inesorabilmente 
Alla  madre  rapiti , 
Presa  di  lor  bellezza , 
L'Aurora  indispettita 
D'esser  di  prole  orbata) 
Il  minor  de'  suoi  figli  , 
Dall'  avo  glorioso 
Arcesilao  nomato , 
Leito  confidollo 
Morendo  al  generoso 
E  intrepido  Andocrate , 
Al  quale  a  stento  disse  : 
«Arcesilao  ti  tenne 
(Tu  stesso  lo  narrasti) 
Luogo  di  genitore  ; 
Ecco  d' Arcesilao 
Qui  l'orfano  nepote  ! 
Siigli  in  luogo  di  padre  , 
Quando  la  cruda  morte 
Chiusi  gli  occhi  m'avrà.  » 
Promise  il  generoso 

Guerriero  d'adempire 
Quest'  ultima  sua  inchiesta  , 
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E  dal  ciglio  gli  corse 

Una  stilla  di  pianto 

Sulla  destra  al  morente. 

Così  volò  serena 

L'anima  di  Letto 

All'  isole  beate 

Ove  dimoran  gli  avi .... 

«Il  tempo  della  guerra  , 
Concittadini,  è  giunto,» 
Disse  Androcrate,  stando 
Appiè  dell'  aureo  trono 
Dei  Prenci  di  Platea, 
«i  Finora  il  conosciuto 
Valore  e  l'alta  gloria 
Del  provido  Le'ito 
Mantennerci  la  pace. 
Ora  la  propria  forza 
L'unico  fia  sostegno 
Al  Re  minore  e  a  noi. 
Ne  comanda  prudenza 
Di  unire  ad  ogni  giuoco  , 
Ad  ogni  festa  nostra 
Alcuni  simulacri 
Di  non  lontana  forse , 
Inevitabil  guerra. 
Sol  molta  vigilanza  , 
Intrepido  valore 
E  unanime  concordia 
Saran  nostra  difesa 
Contro  il  vicino,  e  noto 
Nemico  ardimentoso.  » 

Platea  prudente  e  lieta 
Al  guerriero  applaudì. 
Chi  mai  nel  di  sacrato 
Alla  protteggitrice 
Minerva  Plateense 
Di  giubilo  non  pianse , 
Veggendo  al  suon  de'  flauti 
Il  giovanetto  e  lieto 
Esercito  guerriero 
Incedere  schierato 
Nelle  spaziose  vie 
D'erba  e  di  fiori  sparse? 


>  Splendevano  qual  fuoco 
J  I  lucid'  elmi  d'oro  , 
f  Gli  scudi  e  le  loriche; 
l  Interrompean  il  sacro 
f  Silenzio  d'ogni  intorno 
è  I  misurati  passi 
\  Dell'  infinite  schiere, 
r  Sotto  ai  cui  pie  commossa 
J  Pur  tremava  la  terra  : 

Ed  Androcrate  il  pio 

Il  drappello  chiudea. 

Avea  il  prode  guerriero 

L'elmo  d'auro  coperto 
\  Dalle  mobili  piume  , 
/  Che  in  premio  in  Creta  s'ebbe 

ÌQuel  dì  che  vincitore 
Fu  ne'  giuochi  di  Gortina  , 
^  In  un  colla  lorica 
\  Che  non  ha  pari  al  mondo. 
)  In  braccio  al  prode  stava 
i  II  Re  fanciullo ,  immagine 
f  Del  generoso  Leito. 
j  Mirasi  balbettando 
\  Nel  terso  puro  speglio 
è  Dell'  aurata  lorica  : 
^  Mirando  se  credea 
/  Vedere  un  suo  campagno  , 
i  Le  mani  stende  e  cerca 
jj  Ingannato  abbracciarlo; 
Ma  subito  abbandona 
Quel  menzognero  specchio 
Che  lo  ferisce  in  volto  ; 
Di  soppiatto  lo  sguardo 
Jfespettoso  rivolge 
Al  derisor  metallo  ; 
Ma  ravvisar  credendo 
Il  compagno  de'  giuochi , 
\  Gajo  ritorna  e  lieto 
è  E  Terror  suo  ripete. 
x  Da  sei  lune  reggea 

*  Androcrate  Platea , 
}  Quando  del  crudo  A  storre 
J  Un  messo  giunge  e  dice  : 
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«Androcrate!  che  reggi 
De'  Platensi  il  governo , 
Unisci  le  tue  schiere 
Alle  forti  d'Astorre , 
Finché  sommessa  abbiate 
L'ambiziosa  Tespia  : 
E  volentieri  Astorre  , 
In  guiderdon  del  dato 
Soccorso,  cederatti 
La  doviziosa  Etresi. 
Egli  di  più  t'invia 
In  segno  d'amistade  , 
Un  cenere  che  s'ebhe 
Da  tessalico  mago. 
Per  poco  che  sen  sparga 
Nel  bicchier  d'importuno 
E  possente  avversario , 
Spento  vedrallo  il  quarto 
Sole,  foss'  ei  robusto 
Al  pari  d'un  gigante.  »  — 
«Che  non  ti  vegga  il  Sole 
Cadente,  о  messagiero , 
In  queste  mura  ,  ond'io 
Trasportato  dall'  ira 
Te  non  offenda  ,  cui 
Protteggitore  è  Giove. 
Combatta  sol,  se  il  vuole, 
L'usurpator  sleale 
Che  ti  mandò ,  le  squadre 
Dell'  innocente  Tespia; 
Ma  invano  il  suo  pugnale 
Minaccia  Arcesilao  , 
Mio  Signore  e  mio  Re. 
Finch'io  vivrò,  egli  invano 
Di  compier  tenta  il  suo 
Negro  disegno.  Parti.  »  — 

«Udiste,  о  fidi  amici, 
Disse  ridendo  Astorre , 
Udiste  lo  sdegnoso 
D' Androcrate  messaggio? 
Udiste,  о  fidi,  udiste? 
E  di',  tu  vecchio  insano, 
Hai  tu  vedute  mai 


D'Astor  l'invitte  squadre, 
Neil'  orrida  battaglia 
Salde  qual  ferree  mura  ? 
Le  hai  tu  forse  vedute 
Il  pie  ritrar  cedendo 
A  triplicate  forze  ? 
Ed  osi ,  temerario , 
Impavido  chiamarti? 
E  l'elmo  e  la  lorica  , 
Che  i  Cretesi  donarti 
Tutt'  il  senno  t'han  tolto.» 

Poscia  condotta  l'oste 
Sempre  alle  pugne  pronta  , 
Tosto  l'incauta  Tespia 
All'  armi  sue  sogg  acque, 
Questa  terza  cittade 
Delle  genti  di  Cadmo, 
Che  con  cieca  discordia 
E  con  gare  ambiziose 
Struggea  sua  propria  forza. 

Udita  la  vergogna 
Di  Tespia  ,  inespugnabile 
Finor  creduta,  Androcrate 
Disse  ai  concittadini  : 
«Ecco,  che  ratta  ratta 
La  burrasca  ver  noi 
Minacciosa  s'avanza. 
Pria  che  il  Sole  risorga 
Ad  Anfisso  n'andrò: 
Quivi  in  le  man  possenti 
Dell'  avo  bellicoso 
Confiderò ,  degli  anni 
Venturi  la  speranza  , 
Il  figliuolo  di  Leito. 
Consulterò  ad  un  tempo 
L'oracolo  d'Apollo 
Su  quel  che  ne  sovrasta.»  — 

«Se  la  cruenta  pugna 
Dai  condottici'  principia, 
Se  man  nemica  spegne 
Il  Sole  di  Platea  , 
Lo  vittoria  fia  vostra  : 
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Morrà  dal  suo  veleno 
L'abominevol  drago.  » 

Questo  responso  uscio 
Dall'  infallibil  Febo. 

Poi  chèl  pio  Duce  l'ebbe 
Invan  pesato,  ei  disse: 
«  Più  medito  ,  verace 
E  infallibile  Nume  , 
Le  tue  sante  parole , 
E~men'  io  le  intendo. 
Ma  con  intera  speme 

10  vo  per  adempirle.  »> 
E  ritornò  '1  guerriero 
Con  premuroso  passo 
Alla  natia  cittade, 

E  preparò  la  guerra. 
Fornito  ch'ebbe  Febe 

11  suo  giro  tre  volte  , 
Ecco  dai  monti  Isiei 
Avventarsi  con  impeto  , 
Tutto  il  piano  coprendo 
Dal  Citerone  al  fiume  , 
Le  rilucenti  squadre 
D'Astor. 

Subitamente 
Le  rapide  bandiere 
S'arrestano.  Nel  campo 
Plateense  un  araldo 
D' A  storre  alla  cittade 
D'arrendersi  commanda. 
Ma  ritornò  bentosto 
Il  messagero  a  A  storre 
Ed  alle  squadre  innanzi 
Così  gli  disse  :  «  О  Sire  , 
Androcrate  te  sfida 
A  singoiar  tenzone.  » 

Rispose  con  maligno 
Ed  orgoglioso  riso 
Astor  :  «Sii  '1  benvenuto, 
Glorioso  campione  ! 
Astor  la  sfida  accetta .  » 
Poi ,  voltosi  alle  squadre  , 
Con  irrision  soggiunse  : 


«Cari,  intrepidi  amici, 

Sinora  alla  condotta 

D' A  storre  confidati , 

Consentirete  voi , 

Me  estinto  dai  tremendi, 
}  Irresistibil  colpi 
i  Del  glorioso  e  invitto 
)  Reggente  di  Platea , 

Consentirete  voi 

Ad  ubbidire  ormai 

A'  suoi  regj  commandi?» 
Percorre  in  un  istante 

Inestinguibil  riso 

Le  numerose  squadre. 

«Va!  (dice  al  messagero. 

A  storre  con  ria  gioja) 

Va ,  e  da  mia  parte  digli , 

Che  qui  l'attende  A  storre, 
Stansi  di  contro  immote 

Di  Scolo  e  di  Platea 

Le  bandiere,  frementi 
v  Per  la  tardata  pugna. 
}  Ecco  Androcrate  pronto 

i  A  entrare  nella  lizza. 

Ha  già  cinto  l'acciaro. 

E  tiene  lieve  scudo 

E  l'asta  nelle  mani. 

Alle  schiere  volgendosi  : 

«Dell'  Asopo  la  pura 
)  Onda ,  voi  mi  recate 
л  Sì  che  mie  forze  aumenti.  » 
f  Corre  un  guerriero,  al  fiume  , 

І  E  rispettoso  l'acqua 
j  Gli  presenta  nell'  elmo, 
i  Invoca  il  Duce  i  Numi  , 

\  Poscia  parte  dell'  onda 
}  Sparge  per  onorarli 
i  Sovra  la  terra ,  e  dice 
^  Ad  alta  voce:  «O  voi 
a  Abitator  del  cielo! 
f  Ricevete  benigni 
5  II  volontario  mio 
i  E  lieto  sacrifizio, 


92  - 


E  con  propizio  sguardo 

Rimirate  Platea 

El  pargoletto  Rege  ! 

Disse  e  con  gioja  bevve 
L'acqua  del  patrio  fiume  : 
De'  Plateensi  gli  occhi 
Di  lagrime  s'empirò. 

Ecco  dalle  lagune  , 
Che  molte  e  fra  se  giunte 
Stendonsi  sulla  riva 
Sinistra  dell'  Asopo , 
Un  cigno  dall'  immense 
E  risuonanti  penne 
Subitamente  s'alza  , 
E  dell'  Asopo  il  corso 
Seguendo,  vola  ai  colli 
Non  lontani  d'Eretria. 
Stassi  su  quelli  immoto 
Un  nuvolone  negro  , 
Ond'  esce  repentino 
Un  immenso  avoltojo 
Con  alto  rauco  grido. 
S'incontrano  gli  augelli , 
Pronti  a  mortale  pugna  , 
InsuH'  Asopiche  onde. 
Si  assaltano  feroci 
Sol  una  volta  о  due  , 
E'1  cigno,  il  collo,  il  petto 
E  le  ali  insanguinate  , 
Cade  in  mezzo  del  fiume  , 
E  le  onde,  dalla  salma 
Percosse,  con  rimbombo 
Risaltano  nell'  aria. 
Tal  subitanea  nebbia 
In  sera  estiva  sorge  - 
Dalle  misteriose 
Onde  chete  d'un  lago  , 
Ed  all'  umano  sguardo 
Asconde!  patrio  Genio 
Benefico ,  ch'a  poco 
A  poco  innaffia  tutti 
I  campi ,  inariditi 
Dagli  ardori  del  Sole. 


Ma  nel  momento  istesso 
Quella  nube  eh'  immota 
Stava  sui  colli  Eretrj , 
S'avventa  ed  inghiottisce 
L'avoltojo  vittore  , 
E  odesi  a  mano  destra 
Inaspettato  tuono. 

Alzando  mani  ed  occhi 
Al  cielo ,  il  pio  Guerriero  i 
«Grazie,  esclama,  de'  fati 
Regolatori  eterni , 
Ё  nostra  la  vittoria  ! 

10  morrò,  ma,  Platea, 
Tu  libera  sarai  !  » 

Venne  colla  risposta 
D' A  storre  il  messagero. 
Ed  ecco  i  Sacerdoti 
Di  Giuno  e  di  Minerva  — 
Custodi  di  Platea  , 
E  quei  del  misterioso 
Tempio  dell'  alme  Dive  — 
Protettrici  di  Scolo , 
Escono  da  ambo  i  campì 
Per  misurar  la  lizza. 
Poi  le  sorti  gettate 
D'Androcrate  e  d'Astorre 
In  un  argenteo  vaso , 

11  minore  tra  loro , 

La  faccia  indietro  volta  , 
Una  ne  tira  e  legge 
Con  altissima  voce 
Il  nome  d'Androcrate, 
Che  dal  Fato  vien  scelto 
Per  cominciar  la  pugna. 

Qual  giovane  che  lieto 
Corre  alla  danza  insieme 
A  vergini  leggiadre 
In  praticel  fiorito  , 
Ne'  caldi  giorni  estivi 
All'  ora  che  la  Luna 
Sorge  svelata  e  brilla 
In  zaffirino  cielo  ; 
Tal  con  leggiero  passo 
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Adrocrate  s'avanza 
Yerso  la  lizza ,  dove 
Lo  seguono  de'  suoi 

I  gemiti  ed  il  pianto. 

Venuto  all'  ampio  giro  , 
Dove  l'attende  Astorre 
In  armatura  d'oro 
E  con  elmo,  sul  quale 
Quattro  gran  piume  splendono , 
Lavoro  di  Vulcano  ; 

II  pio  campion  ,  volgendo 
L'estremo  sguardo  inverso 
La  venerata  tomba 

Del  suo  reale  amico  , 
S'arresta  alla  distanza 
Dalla  legge  prescritta. 
Poi  con  possente  destra 
L'alta  lancia  vibrando  , 
Al  nemico  la  caccia. 
Ma  passa  l'asta  truce 
Di  sopra  l'alte  spalle 
D' Astorre,  ed  entra  il  ferro 
Con  sibilo  tremendo 
Tutto  confitto  in  terra. 

Ed  Astorre  ad  Andròcrate 
Con  man  sicura  e  forte 
Gettò  l'immensa  lancia. 
L'asta  grave  percosse 
E  traforò  lo  scudo  , 
Ma  le  resiste  e  salva 
La  corazza  il  campione. 

S'affaticò  gran  tempo 
Àndrocrate  a  disgiungere 
Dallo  scudo  la  lancia  : 
Alfin  ,  ratto  gettando 
Da  se  lo  scudo  e  l'asta  , 
Egli  impugna  l'acciaro 
E  l'avversario  assale. 

Questi,  temendo  qualche 
Inusitata  frode  , 
Snuda  anch'  egli  l'acciaro , 
E  snudandolo  impiagasi 
Leggiermente  la  mano  : 


Poi  con  furore  incalza 
L'intrepido  nemico  , 
E  in  men  che  non  baleni , 
L'acciar  nel  sen  gli  pianta. 

Poche  stille  di  sangue 
Dalla  ferita  sgorgano  , 
Ma  subito  s'arresta  , 
Ed  Andròcrate  immoto 
E  freddo  cade  a  terra. 

Astorre ,  pria  d'armarsi 
Per  la  mortale  zuffa  , 
Fin  alla  guardia  il  ferro 
In  rio  veleno  immerse. 

L'esercito  d'Astorre , 
Così  pronta  veggeudo 
La  caduta  d'Andròcrate  , 
Assorda  la  campagna 
Con  prolungati  gridi 
D 'infoderata  gioja  ; 
E  di  Platea  nel  campo 
È  duol,  tristezza  e  tema. 

Ma  si  cangia  bentosto 
Delle  squadre  nemiche 
La  gioja  in  ispa vento. 
11  lor  duce,  superbo 
Della  vittoria  pronta, 
Subito  cade  a  terra  , 
Come  se  rovesciato 
Sia  del  tonante  Giove 
Dalla  possente  destra. 
È  vano  ogni  soccorso. 
In  un  istante  il  senso 
Coli'  alma  l'abbandona. 

Nel  rapido  snudare 
L'avvelenato  acciaro  , 
Ei  piagossi  la  mano. 
Il  tossico  correndo 
Di  vena  in  vena,  tosto 
1  La  vital  fiamma  estinse, 
i  In  un  momento  l'oste 

Nemica  di  Platea , 
Da  panico  spavento 
Colpita ,  si  disperge  , 


E  preda  agli  avoltoj 
Nel  giro  della  lizza 
Lascia  il  corpo  d'Astorre. 

Ma  coli'  andar  del  tempo , 
La  memoria  serbando 
Del  lor  liberatore  , 
Il  popol  di  Platea 
E  l'altre  vendicate 
Cittadi  annoveraro 
Fra  lor  Penati  Andròctate  , 
E  questo  monumento 
Che  si  vede  da  lungi 
Nella  vasta  pianura 
Dall'  Asopo  bagnata  , 
Alzarono  all'  Eroe. 
Ancora  ai  tempi  nostri, 
Al  ritorno  de'  giorni 
Lunghissimi  di  state  , 
Si  festeggia  con  pompa 
La  volontaria  morte 
Del  venerato  Eroe. 

Qui  talora  si  scorge, 
De'  pastorelli  al  dire  , 
Allo  spuntar  dell'  alba  , 
Sua  venerabil  Ombra 


In  forma  di  leggiadro 
E  maestoso  cigno  , 
Col  collo ,  petto  e  l'ali 
Variegate  finora 
Di  bel  purpureo  sangue. 
Ei  con  agiato  passo. 
La  pianura  traversa 
Dal  Citerone  al  fiume. 
Bevuto  ch'ha  tre  volte 
La  fresca  e  limpid'  onda  , 
A  vicenda  fissando 
Sulla  città  lo  sguardo 
E  sulla  regia  tomba 
Non  lontana  di  Leito , 
Ei  di  nuovo  traversa 
Tutta  l'immensa  valle  , 
Finch'  egli  arrivi  a  questo 
Colle  da  lungi  visto. 
Fatto  tre  volte  il  giro 
Del  monumento  suo , 
Ei  le  grand'  ali  spiega 
Ed  in  un  batter  d'occhio 
Trai  vapori  sparisce , 
Ch'indora  il  nuovo  Sole 
Al -piò  del  Citerone. 


I/     APPARIZIONE. 


In  un'  amena  valle  , 
Allo  spuntar  dell'  alba  , 
Tra  l'onde  vorticose 
Di  lieve  rosea  nebbia  , 
Così  cantava  un  coro 
Di  vergini  leggiadre  : 

Dovunque  l'occhio  giri  , 
%  Si  presenta  la  gioja, 
Agnello  nella  valle  , 
Capre  sul  monticel. 
Passiamo,  о  pastorelle, 


l 


Il  lieto  di  scherzando  , 
Quale  l'augel  nell'  aura 
О  il  pesce  nel  ruscel. 

Ed  ecco  un  grave  vecchio 
Innoltrarsi  ver  loro. 
«<  Come  osate ,  lor  disse  , 
Turbar  col  canto  vostro 
Il  profondo  silenzio, 
Che  in  questo  luogo  regna? 
О  non  vedete,  all'  ombra 
Di  que'  dolenti  salici 
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L'umil  tomba  vestita 
Di  tenerello  musco 
Della  diletta  prole 
De'  nostri  Rè?» 

Nel  tempo 
Medesimo  dal  seno 
Della  sacrata  tomba 
Sorge  purpurea  nube  , 
Quale  ampia  regia  tenda. 
Divien  la  folta  nebbia 
Ognora  più  sottile , 
E  rassomiglia  alfine 
A  trasparente  velo  , 
Sotto  al  qual  l'occhio  attento 
Vede  le  vaghe  forme 
Dell'  augusta  fanciulla  , 
E  s'ode  come  il  dolce 
Suon  di  lontano  flauto 
La  voce  sua  gentil  : 
«  Perchè ,  buon  vecchierello  , 
Vieni  a  turbar  lor  gioje? 
Come  a  voi  che  godete 
Della  luce  del  Sole  , 
Si  presenta  talora 
In  bei  sogni  che  fuggono 
Al  sorger  dell'  Aurora, 
Vivissimo  ritratto 
Delle  vezzose  danze 
E  delle  laute  cene, 


ì  A  cui  nel  dì  trascorso 

\  Liete  partecipaste  ; 

r  Così  noi ,  della  tomba 

i  Abitatori  or  muti  , 

\  Godiam  nel  sogno  nostro 

4  Che,  ohimè,  nuli'  alba  strugge 

\  Se  la  gioconda  voce 

)  D'un  giovinetto  coro 
Risuona  a  noi  d'intorno  : 
Sembraci  allor ,  ch'un  raggio 

і  Del  Sole  de'  viventi 

*  Rassereni  la  notte 

}  Onde  sediamo  cinti, 

\  E  sulle  triste  mura 

è  Di  nostra  eterna  stanza 

\  Presenti  debol  quadro 

f  Della  trascorsa  vita  .... 

>  Godete ,  amate  figlie , 

(  Godetevi  la  vita  , 

è  Mentre  il  potete  ancora. 

\  Verrà  la  Morte,  e  cruda 

f  Strascineravvi  seco  , 

à  Come  nel  fior  degli  anni 

f  Spietata  me  rapìo  , 
L'alte  grida  sprezzando 
Dei  genitori  orbati , 
Ed  il  pianto  sprezzando 
Delle  dolci  compagne.» 


LA     FESTA     DELLA    BUONA    REGINA. 


Il  Viaggiatore. 

Dimmi,  diletto  padre, 
Questa  via  seguendo 
Arrivar  posso  in  breve 
Alla  pianura  d'Arma? 


Il  Vecchio. 
Nò ,  figlio  mio  ,  noi  puoi  ! 


È  la  pianura  d'Arma 
^  Là  dietro  alla  catena 
t  Di  oue'  monti  alla  manca. 
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Da  Salganea,  dall'  onde 
Marittime  bagnata  , 
Vi  conducon  due  strade  : 
L'ima,  più  breve  assai, 
Ma  incomoda  ed  incerta 
Serpe  lungo  del  mare  ; 
L'altra,  seguendo  il  giro 
De'  monti ,  ella  è  ben  lunga  , 
Ma  agevole  ed  amena. 
Là  dove  par  che  i  monti 
Sien  per  forza  disgiunti  , 
Ella  te,  figlio,  ad  Arma 
Guida  in  diritta  via .... 
Ma  quivi  che  mai  cerchi? 
Tutto  l'immenso  piano 
È  di  rovine  sparso. 

Il  Viaggiatore. 

Vorrei  veder  la  tomba 
Di  Protenore.  È  fama 
Tra  noi ,  nelle  contrade 
Più  vicine  del  polo  , 
Ch'opra  ella  sia  stupenda 
D'industria  e  di  ricchezze. 
Protenor,  duce  d'Arma, 
Sommise  degli  Abanli 
Il  bellicoso  stuolo. 

Il  Vecchio. 

Di  Protenore ,  duce 
D'Arma ,  la  tomba  ricca 
E  stupenda  tu  dici? 
V'han  molti  monumenti , 
I  cui  superbi  avanzi 
Cornicciosa  disperse 
La  mano  di  Nettuno , 
Scuotitor  della  terra. 
Ebbe  fors'  anche  questa 
Tomba  l'istessa  sorte  , 


Non  volendo  gli  Dei , 
Ch'eterno  monumento 
Fosse  dell'  alta  gloria 
Che'l  valoroso  duce 
Acquistò  combattendo. 
Forse  fra  le  rovine 
Della  tomba  del  prode 
La  timidetta  lepre 
Or  la  sua  prole  asconde. 
A  noi,  che  questi  campi 
Così  vicini  d'Arma 
Dalla  cuna  abitiamo , 
Ignoto  c'è  lo  stesso 
Nome  di  Protenore , 
Si  famoso  fra  voi  .... 

Ma  se ,  diletto  figlio  , 
Hai  brama  di  vedere 
Monumenti  stupendi 
E  degni  che  li  vanti 
Un  dì  che  ritornato 
Sarai  nel  patrio  nido  ; 
Varchiamo  quel  vicino 
Piccol  rivo,  ch'è  presso 
A  rinomata  valle. 
Tu  vedi  quanta  gente 
Da  ogni  lato  vi  accorra , 
Accelerando  il  passo  , 
Onde  non  giugner  tardo 
Peli'  annua,  della  valle, 
Deliziosa  festa. 
Cammin  facendo;  о  figlio, 
Se  vuoi,  racconterotti 
La  storia  della  valle, 
Che  ne  narra ro  gli  avi. 

Il  Viaggiatore. 

Volentieri  ti  seguo  , 
Padre  diletto ,  e  porgo 
Orecchio  al  tuo  racconto. 
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LA  STORIA  DELLA  VALLE. 


Discesa  dalla  stirpe 
D'Eliade  la  più  antica , 
In  Aspledon  —  la  cuna 
Delle  Grazie ,  fioriva 
Elisa  ,  maraviglia 
Di  virtude  e  bellezza. 
Il  mondo  mai  non  vide 
Alma  più  pura  e  bella, 
Sublime  e  in  un  modesta. 
Le  recava n  in  dono 
Le  arti  e  le  scienze  i  frutti 
Delle  lor  lunghe  veglie , 
E  s'ella  con  sorriso 
Approvator  li  accolse , 
Entravan  con  fiducia 
L'arduo  e  sdrucciolevole 
Sentiero  della  gloria. 

Ma  più  ch'ali'  alte  scienze, 
Della  N  atura  intente 
Ad  indagar  gli  arcani, 
E  più  ch'ali'  arti  vaghe, 
D'abbellire  capaci 
Con  lor  magico  scettro 
Ogni  menomo  oggetto; 
Elisa  dedicossi 
A  sollevar  gli  affanni 
De'  miseri  mortali. 
Quale  Flora  al  ritorno 
Di  lieta  primavera 
Sparge  sui  morti  campi 
Con  savia  mano  a  mille 
I  variopinti  fiori  ; 
Tale  Elisa  consola  , 
Prospera ,  aita ,  e  sparge 

I  semi  di  ventura 
Felicità  costante. 

Da  tanti  pregj  acceso 

II  glorioso  duce 

De'  Tessali  guerriero 
Divennele  consorte. 
PARTE  II. 


J  Ma  per  difesa  altrui 
à  Spesso  lasciarla  ei  deve, 
f  Di  sua  asseuza  dolente 
J  Elisa  abbracciar  vuole 
I  I  genitori  suoi. 
)  Quai  dolci  e  care  idee 

J  Le  smuovono  la  mente 
f  Allor  che  nella  estiva 
l  Pompa  loro  rivede 
\  Le  pittoresche  sponde 
è  Del  superbo  Cefiso. 
(  Qual  veloce  farfalla 
f  Allo  splendor  dell'  alba 
J  Vola  da  fiore  a  fiore, 
J  Non  riposando  mai; 
i  Tale  Elisa  percorre 
\  Ora  i  fioriti  campi , 
Ora  i  vezzosi  colli , 
Or  le  armoniose  selve» 
Or  rauche  cateratte: 
Il  cor ,  che  non  oblia  , 
.  Subilo  li  ravvisa 
)  E  pargli,  che  sovra  essi 
l  In  magico  splendore 
ì  Sulle  ali  porporine 
л  Si  librino  le  grate 
i  Ombre  de'  dì  passati. 
f  Gli  abitator,  sorpresi 

\  All'  abbagliante  pompa 
ì  D'Elisa  e  di  sua  scorta , 
i  Manifestar  non  osano 
f  II  giubilo  dell'  alma  ; 
Ma  tosto  che  ne'  sguardi 
Della  Rena  scorgono 
Che'l  di  lei  coi*  nel  lusso 
Di  doviziosa  corte 
In  niun  modo  cambiò; 
Alla  gioja  ogni  freno 
Sciolgono  lieti,  e  un  coro 

i 


Di  giovani  donzelle 
Così  la  voce  snoda  : 

Te  salutiam,  Reina! 
Te  che'l  nido  natio 
E'1  placido  Cefiso 
Bramasti  riveder. 

Benché  men  chiara  splenda 
Nel  ciel  Venere,  donna 
Della  stellante  torma, 
Che  tu  suir  alto  tron  ; 

Pur  il  tuo  cor  la  patria 
Non  obliò  lontana  : 
E  tu,  de'  pensier  nostri 
Fosti  la  meta  ognor. 

Qual  con  fiducia  appende 
La  rondine  vagante 
Della  prole  la  cuna 
Degli  Dei  alla  magion; 

Tale  la  speme  nostra, 
Ed  in  acerbi  tempi 
Tutte  le  nostre  mire 
Curaro  intorno  a  te« 

Ma  come  se  l'alma  Ebe 
Da  sua  magica  coppa 
Subito  infuso  un  nuovo 
Avesseci  vigor  : 

Più  ratto  nelle  vene 
Ne  corre  il  lieto  sangue , 
E  rimiriamo  intorno 
Tutto  in  roseo  color. 

Ti  salutiam,  Reina! 
Te  che'l  nido  natio 
E'1  placido  Cefiso 
Bramasti  riveder. 


Così  cantò  giuliva 
La  giovinetta  turba. 

I  dì  le  parean  ore 
Ai  genitori  intorno. 

Un  giorno,  allo  spuntare 
Del  Sol ,  tre  leggiadrissime 
Barchette  la  Sovrana 
f  Aspettano  sull'  onde 
Del  superbo  Cefiso  , 
Acciocché  la  conducano 
Lungo  le  vaghe  rive 
Del  Copaico  lago  , 
Fin  a  quel  luogo  dove 
Con  orrendo  fragore 
Si  precipita  tutto 
In  un  immenso  abisso. 
Intanto  la  Reina 
In  una  barca  assisa 
Il  Cefiso  conduce 
i  All'  entrata  del  lago. 
à  La  Sovrana  salutano 

С  Qui  l'Orcomeno  antico, 
Signor  delle  pianure; 
Là  su  declive  monte 
La  nuova  Cheronea 
Dall'  alte  e  bianche  mura  , 
Leggiermente  velate 
Da  diafani  vapori. 
Ed  ecco  il  taciturno 
Mela  da  canne  cinto , 
A  cui  d'intorno  s'ode 
Dell'  usignuolo  il  canto , 
Mescer  sue  limpid'  onde 
Coli'  abbrunato  lago. 
In  qualche  lontananza 
Sorge  graziosamente 
Il  tempio  di  Minerva 
Fra  ridente  boschetto 
E  sovrastanti  sassi 
Che  pittoreschi  rendono 
Cespugli  qua  e  là  sparsi  , 
E  ben  cento  zampilli. 
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Passato  quest'  ameno 
Ed  attraente  sito  , 
S'ode  già  lo  tremendo 
Strepito  dell'  Ercinia 
Immensa  cateratta. 

Dell'  Elicon  canuto 
La  bella  prol?  ,  Ercina , 
Disprezzando  Деі  saggio 
Genitore  gli  avvisi , 
Si  unì  del  sacro  Pindo 
Al  torbido  nepote , 
L'impetuoso  e  fiero 
Falarisse,  ed  or  vittima 
Infelice  di  cieca 
Ambizione  qui  viene 
Terminare  suo  breve 
E  tristissimo  corso  , 
Slanciandosi  nel  lago. 
Ella  dall'  alta  ripa 
Precipita  le  gialle 
Onde  sue,  con  fragore 
Che  rassomiglia  al  tuono  , 
In  tre  larghe  cascate. 
Elle  fra  se  divise 
Son  da  enormi  risalti  , 
Cui  dier  forme  bizzarre 
I  rosicchianti  flutti. 
Niun  fior,  nìun'  erba  veste 
Quei  sassi,  ognor  bagnati 
Dalle  acque  ridondanti  ; 
Ma  ambidue  le  sponde 
Della  total  caduta 
Smaltate  son  dall'  alto 
Al  basso  di  fior  mille, 
Frammisti  d'arboscelli 
Dalle  nerette  foglie 
E  dai  purpurei  frutti. 
Formato  ch'ha,  dall'  alto 
Cadendo  il  rio  tre  archi 
Di  lucidissimo  oro  , 
Egli,  riunito,  piomba 
Sovra  marmoreo  banco  , 
Che  in  due  metà  divide 


i  Quasi  eguali  l'altezza 
i  Della  caduta  intiera. 
J  Qui  tutte  l'onde  accolte 
}  In  un  medesmo  scavo  , 
J  Rispercosse  dal  sasso , 
/  Spumeggianti  rimbalzano  , 
\  E  ,  smisurato  nappo , 
f  Con  strepito  tremendo 
l  Si  affondano  nel  lago. 

Allo  stuol  navigante 

S'apre  innanzi  e  si  stende 

Vastissima  vallea. 

Qui  la  cuopre  di  spighe 

Un  verdeggiante  mare, 

Che  sotto  al  pie  de'  venti 

Aureo  vapore  esala; 

Là  pecorelle  sparse 

Pascono  l'erba   intorno 

A  solitarie  piante  , 

О  al  suon  della  zampogna 

Seguono  in  dense  file 

Il  mastin  condottiero 

Ad  altra  prateria. 

Di  qua  di  là  si  vede , 

Quale  isolotto  in  mare 

О  in  arido  deserto 

Un  Oasi  ridente , 

Altifrondoso  bosco 

Con  placidissim'  ombre. 
Appiè  d'alte  montagne 

Che  toccano  le  nubi, 

Pompa  fa  Coronea , 

Delle  feste ,  superba 

Che  nel  suo  giro  ogni  anno 

Adunano  di  Cadmo 

La  numerosa  stirpe. 
Alla  cittade  in  vetta 
Maestoso  risplende 
Il  tempio  di  Minerva  , 
Sede  diresti  argentea , 
D'onde  la  Dea  rimiri 
Le  triennali  feste. 
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Ecco  Alalcomene, 
Ne  città,  né  giardino, 
Ma  d'ambidue  ridente 
E  vaga  mescolanza. 

Sorgono  poco  a  poco 
Pargolette  colline 
Si  presso  al  lago  azzurro , 
Che  l'onda  riflettente 
Qua  e  là  bagna  lor  piede. 
De'  colli  le  pendici 
Dolcissime  fan  mostra 
Degli  abondanti  doni 
Di  Cerere  benigna  , 
Mentre  che  l'alte  cime 
Vantano  quei  di  Bacco. 

In  seno  a  questi  colli 
Stendesi  vasta  vasta 
La  girotta  delle  vaghe 
Copaì'ehe  Najadi. 
Non  havvi  grotta  al  mondo 
Che  disputarle  possa 
Il  pregio  di  bellezza. 
Al  limitare  innanzi 
Sorge  dal  trasparente 
Fondo  dell'  onde  fredde 
Mormorante  zampillo 
D'acqua  calda  e  bollente, 
E  manna  argentea  sembra 
Con  ricadenti  spiche  : 
Ei  tutt'  intorno  sparge 
Soavissimo  odore. 
Neil'  interno  dell'  antro 
Le  pareti  somigliano 
A  splendido  zaffiro  ; 
Sostengono  la  volta 
Bizzarre  alte  colonne 
Di  lucido  diamante  ; 
Germogliano  nel  suolo 
Cento  spontanee  piante 
Ed  alberi,  -ch'invano 
Cercheri'ansi  in  altro 
Luogo  del  vasto  mondo  ; 
Di  qua  di  là  coperti 


Stan  di  musco  i  sedili , 
Ove,  dai  giuochi  lasse, 
Cicalando  riposano 
Le  giovanette  Ninfe. 

Compiesi  la  catena 
Delle  vaghe  colline 
Da  antichissima  selva 
Sovra  sassosa  punta 
Che  s'innoltra  nel  lago. 

Varcato  appena  il  bosco , 
In  semicerchio  scorgesi 
La  vezzosa  Ocalea. 
Con  uno  sguardo  solo 
Scopri  le  lunghe  ed  ampie 
Sue  vaghissime  strade 
L'una  sulF  altra  alzarsi. 
Le  signoreggia  tutte 
In  cima  al  monte  l'alta 
Acropoli  vetusta  , 
Che  fra  le  nubi  ascondesi. 

Con  remi  aflaticati 
Ora  fendon  le  barche 
L'onda  ritrosa  e  pigra 
Del  lentissimo  Lofi. 
Diresti  tu  quell'  onda 
Simile  a  molle  cera  , 
Che  dell'  azzurro  lago 
Galleggiando  sull'  acque  , 
Ostinata  parea 
Rifiutarne  gli  amplessi. 

Ecco,  vicina  al  lido, 
In  tristo  e  muto  campo , 
Tra  squallida  palude 
Gigantesca  colonna 
Giacer  mezzo  coperta 
Da  canne  e  ruvid'  erba. 
Qui,  così  vuol  la  fama, 
L'insaz  abile  rege 
Della  vasta   Ocalea 
Neil'  ira  al  minoruato 
Fra  tei  tolse  la  vita, 
A  furargli  quel  campo, 
Povero  patrimonio 
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Che  gli  assegnaron  gli  avi. 
Trucidato  il  fratello, 
E  brucciata  l'antica 
Modestissima  stanza  , 
Ei ,  monumento  eterna 
Di  sua  vittoria  eresse 
Quell'  orgoglioso  marmo. 
Ma  Giove ,  d'ogni  ingiuria- 
Vendica tor  tremendo , 
Abbattè  fulminando 
Pria  l'orrido  trofeo , 
Poi  l'esecrabil  mostro, 
Di  sua  già  gloriosa 
Stirpe  ultimo  rampollo  ,. 
E  subito  fé  cenno 
Ai  sotterranei  fonti 
D'alzarsi  immantinente, 
Ed  inondando  il  campo 
Cangiarlo  in  insalubre 
E  sterile  palude. 

Sta  il  Sole  nel  meriggio^ 
Ecco  città  novella  , 
Grandiosa  ed  immensa  , 
La  ridente  Aliarte 
Sorger  sull'  otto  sponde 
Del  limpido  Permesso. 
Nato  sull'  alta  cima 
Del  nevoso  Elicona  , 
Eì  con  innocuo  , corsa 
Or  dell'  agricoltore 
L'auree  messi  traversa 
Or  del  pastore  allegra 
I  risonanti  prati  ; 
Qui  di  barchette  e  navi 
Numerose  coperto , 
Ei,  fra  marmoree  sponde 
Di  bei  palagi  adorne, 
Maestoso  trascorre 
Della  Tebe  Cadmèa 
La  crescente  rivale. 

Qual  dolce  zeffiretto 
Con  odoranti  penne 
I  naveganti  alletta? 


Tutta  l'aria  diresti 
Jn  ambrosia  cambiata  Г 
In  piccola  distanza 
Della  cittade  sorge 
Isolata  collina. 
Da  tre  lati  ella  è  cinta 
Da  vezzoso  mirteto , 
Sol  libera  è  la  vista 
Verso  l'azzurro  lago. 
Dall'  alto  al  basso  il  pog£ 
Vasto  piano  ti  sembra 
De'  più  leggiadri  fiori  : 
In  cima  a  quel  si  vede 
Di  biancheggiante  marma 
La  tomba  d'Euriclea. 
Dall'  età  fanciullesca 
Sacerdotessa  a  Vesta, 
Ella  la  breve  vita 
Tutta  spese  benefica 
In  atti  di  pietà. 
La  vedova  affannosa  , 
La  timid'  orfanella , 
Le  furo  madre  e  suora, 
Le  furono  fratelli 
I  miseri  che  s'ebbero 
Nemica  ognor  la  sorte. 
Discesa  dalla  stirpe 
Regia  dì  Cadmo  e  erede 
D'innumeri  tesori , 
Ella  mai  non  conobbe 
Diporti  ovver  riposo.. 
Con  generosa  mana 
Ogni  terrestre  pena 
E  dolore  alleviando, 
La  sua  purissim'  alma 
Co'  Dei  viveva  in  cieloi 
A  sua  tomba  d'intorno 
Incessante  risuona 
L'armonioso  canto 
D  imperturbati  augelli^. 
E  ne'  giorni  festivi 
La  strepitosa  gioja 
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D'innumeri  fanciulli 
Della  città  vicina. 

Volgesi  di  repente 
De'  naviganti  il  guardo 
Inverso  il  lato  manco# 
Là ,  solitaria  sorge 
In  mezzo  all'  onde,  vasta 
Meravigliosa  roccia  , 
Tutta  intorno  vestita 
Da  ricchissimo  ammanto 
Di  verdissimo  musco. 
Ne'  dì  lunghi  di  state , 
Allor  che  regna  pace 
Neil'  imperio  de'  venti , 
Numerosi  delfini , 
Molti  augelli  presaghi 
Dell'  orrende  tempeste , 
Abitan  questa  mole , 
A  cui  piedi  l'audace 
Alcion  confida  all'  onde 
innocenti  la  cuna 
De'  mezzonudi  figli. 

Sul  pittoresco  lido 
D'un  vastissimo  golfo 
Risplende  Oncheste  sacro  : 
Riflette  il  puro  speglio 
Dell'  onde  limpidette 
Di  Nettuno  l'antico 
Tempio  e  sacrato  bosco. 
E  del  golfo  nel  fondo 
Alzasi  Medeone 
Cinto  di  bianche  mura  , 
E  signoreggia  cinque 
Amenissime  valli. 

Antica  fama  vuole, 
Ch'ivi  in  leggiadra  villa  , 
Clic  già  Cadmo  fondava, 
Coi  bellicosa  amici 
Stette  ne'   mesi  estivi, 
Scorrendo  le  foreste 
Inospitali ,  a  struggere 
Crudelissime  fiere 
Ch'ivi  lencan  lo  sede. 


è  Ma  tosto  i  tralignati 
л  Successori  leziosi 
f  Abbandonar  l'avito 
}  Soggiorno  agreste,  e  tosto 
\  Col  lungo  volger  d'anni 
è  Tutto  cadde  in  rovine. 
J  Ma  che  mai  non  abbella 
f  L'inesausta  Natura? 
i  In  mezzo  all'  auree  stanze 
f  Della  crollata  villa  , 
Figli  di  polve  e  fango , 
Ecco  platani  alzare 
L'ombrifere  lor  teste 
Süll'  antiche  pareti, 
Cui  tutte  Ь  aperture 
Tenace  edera  cinge  ; 
»  Qual  lunghissimo  serpe 
i  Dalla  variata  pelle, 
|i  Musco  da  vive  tinte 
<■  Empie  le  molte  e  lunghe 
i  Crepature  del  muro. 
i  Signora  del  castello 
ì  Rovinato  e  deserto 
Ji  Sembra  la  passa giera 
i1  Gru  romita,  che  l'ampio 
i  Suo  nido  vi  nascose, 
((  E  con  crudo  governo 
ì  Signoreggia  le  vaste 
Ji  Circondanti  paludi  , 
ì  Ch'abita  1  'innocente 
i  Altogracchiante  rana. 
*  Spaventevoli  echeggiano 

)  Qui  l'onde  rinascenti 
\  Del  lago  oltre  que'   monti, 
Cui  dal  rapito  amico 
Ercole  die  nome  Ila. 
Esse  del  lungo  giro 
Nel  cavernoso  seno 
Di  monli  alpestri  slancilo, 
Qui  spalanean  le  porte 
Del  notturno  lor  chiostro 
Con  orrido  fragore , 
E  ricercali  bramose 


-  103 


L'alma  luce  del  giorno. 
Da  spelonche  spaziose  , 
Che  di  Natura  apriva 
La  man  possente,  sgorgano 
Impetuose,  e  orrore 
Alle  pacifiche  acque 
Inspirano  del  lago  , 
Sì  che  raccapricciate 
Fuggon  lontan  lontano. 

Qui  le  barche  leggiadre 
Abbandonar  la  spiaggia 
Meridional  del  lago. 
Pietoso  lo  stuolo 
De'  naviganti  inchinasi 
Innanzi  al  sommo  Giove* 
Che  l'alte  cime  alberga 
Del  nebuloso  Ipato; 
Poi  parte  delle  vele 
Spiega  al  vento  che  levasi 
E  increspa  l'onde  chete, 
Accelerando  il  corso 
Per  arrivare  al  capo 
Consacrato  ad  Apollo, 
Pria  che  l'oscura,  all'  uomo 
Nemica  notte  cada  , 
E  si  stenda  sul  lago. 

«Là  negli  antichi  tempi 
(Così  '1  canuto  nauta 
A  raccontare  prese 
All'  alta  Passaggera  , 
Le  mostrando  uno  stagno) 
La  dimora  sorgeva 
D'ìncantator  malvagio, 
Mole  vasta  e  superba 
Che  ammaliava  gli  occhi. 
Tosto  ch'uno  straniero 
Entrava  nel  dominio 
Dello  stregon  crudele,. 
Trasformato  venta 
In  rabbioso  lupo, 
О  in  feroce  cinghiale    4 
Od  in  orribile  orso. 
Un  dì,  del  luogo  ignara, 


Un'  orfanella  entrovvi. 

L'incantator  fallace, 

In  forma  di  fanciullo, 

Subito  fessi  innanzi 

A  lei  e  la  condusse 

Alla  vezzosa  casa  , 

Che  splende  al  par  del  So  je. 

L'orfanella   tremante 

E  sbigottita  segue 

Il  condottier  fanciullo. 

Ed  ei,  per  via,  cangiato 

In  gigante,  sogghigna, 

E  dietro  a  se  strascina 

La  giovm  grata  preda. 

Ella  subito  gli  occhi 

Alza  al  cielo  propizio, 

E  ad  alta  voce  esclama  : 

«  Venite  al  mio  soccorso  , 

Onnipossenti  Numi, 

E  me  dall'  empie  mani 

Del  rapitor  salvate  !  » 

Ecco,  la  terra  intorno 

Orribilmente  trema  r 

E  l'orfanella  ,  in  forma 

Di  candida  colomba  , 

Sen  vola  all'  alte  cime 

Del  non  lontano  Ipato, 

Dove  de'  Numi  il  padre 

E  de'  mortali  albergha  ; 

Mentre  dell'  empio  mago 

Lo  splendente  palazzo 

È  dal  suolo  inghiottito, 

E  tutto  il  suo  dominio 

Si  cangia  in  uno  stagno 

Ch'ha  l'onde  e  sozze  e  nere, 

Che  fuggon  paurosi 

E  gli  uomini  e  le  fiere.  » 

Così  '1  piloto  disse 

О  luogo  di  bellezza 
Che  non  può  degnamente  , 
La  parola  laudare , 
E  che  improvviso  allegra 
L'occhio  che'l  guarda  e  ammira  f 
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Sì  mostrano  vicine 
Alla  riva  del  lago , 
Che  infauste  roccie  asconde, 
Due  isole  d'altissimi 
Platani  coronate , 
La  cui  frese'  ombra  e  grata 
Invita  i  naviganti 
Da  cocente  calore 
Del  Sole  stanchi,  a  scerre 
L'ampissimo  passaggio 
Che  fra  di  loro  ameno 
Ed  ospitale  si  apre. 
Varcato  eh'han  1  ingressa^ 
Eccoli'n  mezzo  ad  otto 
Isolette  vezzose , 
Che,  quale  smisurata 
Grotta  ombrosa  ,  rinchiusi 
Tengonli  lutto  intorno  : 
Che  a  prima  vista  invano- 
Cerchi  uscita  qualcuna 
Da  quel  chiuso  ricinto , 
Che  par  che  non  s'unisce 
In  vermi  -modo  al  lago. 
Ma  dell'  error  piacevole. 
Tosto  disingannati , 
Essi  rientrano  lieti 
Dall'  agguato  nel  lago  y 
Per  una  delle  tante  , 
Benché  torte,  sicure 
Uscite,  che  separono 
Ogn'  isola  dall'  altre 
Che  le  giacciun  vicine. 

Ecco  una  vai  e  angusta,. 
Ma  vaga  e  in  un  pomposa  , 
Che  dolcemente  china 
Fra  discoscese  mura 
D'alte  montagne  giace. 
Pximangon  le  vest  già  , 
Che  ne'  trascorsi  secoli 
Ivi  in  ristretta  cuna 
Scorresse  un  fiume  rapido , 
Figlio  di  nevi  alpine. 
Ma  coli'  andar  del  tempo 


è  Che  tutto  cangia ,  il  fiume 
i  Sparì ,  l'abbandonato 
f  Da  lui  sabbioso  letto 
l  Si  coprì  con  ammanto 
\  Ricchissimo  di  fiori 
)  Aurati  e  porporini , 
i  Che  leggiadro  contrasta 
f  Con  l'erba  sempre  verde 
l  Onde  coperti  miri 
Da  capo  a'  piedi  i  monti 
Che  sorgongli  d'allato. 
Ma  sovra  questi  innalzansì 
Altri  monti  e  su  quelli 
Altri  più  eccelsi  ancora 
i  Che  fra  le  nubi  ascondonsi. 
à  Or  mirate  quel  grande 
\  Ardimentoso  ponte  , 
f  Che  d'una  all'  altra  sponda 
J  Della  valle  si  slancia  l 
f  Là ,  dirimpetto  l'ima 
è  All'  altra,  nel  principio, 
^  Si  sporgeano  due  rupi; 
(  Ma  improvviso  tremuoto  , 
J  Con  furore  scuotendo 
j  Montagne  e  valli ,  stacca 
Dalle  superne  cime 
Smisurato  macigno. 
Ei  con  assordatole 
Scoppio  dalle  eecelsissime 

!  Precipitò  pendici , 
Ed  empie  tutto  il  vuoto 
(  Delle  sporgenti  rupi. 
i  О  miri  cambiamenti 
|i  Del  tempo  onnipossente! 
I1  L'antico  ondoso  letto 
1 1  Di  fiume ,  un  di  fremeute  , 
'[  Ora,  secco  e  di  bosco 
У  Ombroso  ricoperto, 
!    Di  placido  covile 
i1  Serve  a  ({nelle  cervette 
i  Ch'impavide  e  briose 
'[  Seguitare  vediamo 
)  La  madie  che  le  guida 
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Alla  vicina  sponda 
Del  limpide tto  lago  , 
Ove ,  coi  pie  nell'  acqua  , 
Acquetano  la  sete. 

О  magico  novello 
Fenomeno  stupendo  ! 
Scostandosi  dal  lido 
Del  lago ,  vieppiù  sparso 
Di  perigliosi  scogli , 
Or  a  fior  d'acqua  ed  ora 
Dall'  onde  infide  ascosi, 
I  naviganti  tosto 
Attorniati  si  veggono 
Dall'  un  e  l'altro  lato 
Da  ridenti  isolette , 
Che,  non  fra  lor  discoste, 
Appajono  quai  foci 
Di  poderosi  fiumi. 
S'innoltrano  le  barche 
E  vedono ,  stupite  , 
Che  quasi  ad  ogni  colpo 
Del  remo  si  discostano 
Quell'  isole  incantate  ; 
Celeri  retrocedono  , 
Finche  velate  restano 
Dai  diafani  vapori 
Che  innalzansi  dal  lago  : 
Si  dileguano  agli  occhi , 
Qual  nuvolette  tenui 
Che'n  aria  si  disfanno. 

Ecco  quel  diffamato 
Spaventoso  recinto  , 
Ch'ogni  navigatore 
Schiva  con  sommo  orrore  ! 
Coiài}  Ja  fama  dice, 
Ne'  primi  dì  sereni 
Dell'  alma  primavera  , 
In  mezzo  all'  alte  canne 
Onde  l'isola  è  cinta  , 
Radunansi  tremendi 
I.  numerosi  serpi , 
Abitatori  infesti 
Del  lago  e  de'  contorni. 


è  Guai  all'  incauto  nauta 
*  Che'l  pie  ponesse  allora 
f  In  quel  lido  funesto  ! 
}  Un  giovin  pescatore, 
\  Ignaro  del  periglio 
>  Od  oltremodo  audace , 
л  Ne'  dì  che'l  Sol  si  ferma  , 
f  Approdavi  coli'  alba  , 
4  Ed  attaccato  ch'ebbe 
Ad  un  tenace  giunco 
La  sua  frale  barchetta , 
Osa  varcar  l'infido 
Paludoso  recinto. 
J  Ma  chi  dire  potrebbe 
\  Lo  gelido  spavento 
è  Oud'  assalito  viene 
\  Al  rimirar  miglia  ja 
ì  Di  pelli  variopinte , 
J  Fra  di  loro  diverse 
f  Di  forma  e  di  colori  , 
i  E'n  mezzo  a  loro  alzarsi  , 
Qual  mobile  colonna  , 
Un  angue  smisurato  , 
Custode  delle  spoglie. 
Tornò ,  tra  vivo  e  morto , 
Alla  barca  correndo 
L'avventurier  tremante , 
E  non  osando  indietro 
Volgere  solo  il  guardo  , 
Rivenne  al  patrio  tetto. 

Deh!  mirate  quegli  alti 
Due  monti,  verno  e  state 
Da  scintillanti  bende 
Di  neve  coronati, 
E'n  mezzo  a  lor  un  colle 
Di  brillante  verdura  ! 
Qui  si  vede  Agrafia, 
}  Città  novella  e  posta 
\  Sovr'  eminente  poggio , 
Appiè  del  qual  si  stende 
Foltissimo  querceto. 
La  città  s'assomiglia 
A  veloce  vascello 
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Colle  spiegate  vele , 
Che  rischiarato  ancora 
Viene  dal  Sol  cadente  , 
Mentre  già  l'atra  notte 
Stende  l'ali  sul  mare. 

Ecco  due  promontorj 
(Fine  о  principio  d'aspra 
Catena  di  montagne) 
Sporger  sublimi  in  fuori 
Dal  rientrante  lido  , 
E  discendendo  a  grado 
Ingolfarsi  пеІГ  onde. 
Ei  formano  profonda 
E  dilettosa  baja  , 
Ch'ognor  solcata  viene 
Da  numerosi  cigni. 
Altri  vedi  che  vagano 
In  disegnando  cento 
Vezzosi  andirivieni  ; 
Altri  con  amorosa 
Pazienza  ammaestrano 
La  tenerella  prole; 
Altri,  all'  incerta  fede 
Fidandosi  dell'  onde  , 
Col  capo  sotto  l'ale 
Non  curanti  e  tranquilli 
S'abbandonano  al  sonno  : 
Mentre  solo  soletto  , 
Qual  vigilante  guardia  , 
Sulla  spiaggia  renosa 
Immoto  sta  in  un  piede 
Il  vago  femcoptero 
Dalle  purpuree  penne, 
E  dalla  variegata 
Graziosa  cervice. 

«Distingue  l'occhio  tuo; 
Così  disse  il  piloto 
Albi  lieta  Regina  , 
«Quel  gruppo  d'isolette, 
Ch'ora  il  Sole,  al  ponente 
Chinandosi,  rischiara 
Ter  mezzo  de'  leggieri 
Vapor,  che'l  lago  esala? 


Direbbersi  tre  cigni 
Dalle  candide  penne  , 
Tre  Veneri  leggiadre 
Sorte  dal  sen  dell'  onde! 
Oscura  fama  dice, 
Che  nel  principio  fossero 
Nudi  e  ruvidi  scogli. 
Donna  di  regia  stirpe , 
Cui  la  spietata  morte 
Rapì  nel  fior  degli  anni 
L'unica  di  lei  figlia  , 
La  generosa  quanto 
Leggiadra  Cariclea  ; 
Lasciata  l'ampia  Tebe , 
E  per  dimora  scelti 
Que'  solitarj  scogli  , 
Stentò  con  istupenda 
Magnificenza  ed  arte 
A  fabbricarvi  un  vago 
Ricchissimo  palagio 
In  mezzo  a  bei  giardini , 
Ascendenti  in  terrazzi 
E  abbondanti  di  fiori  , 
D'augelli  e  d'ogni  oggetto  , 
Ch'altre  volte  faceano 
L'impiego ,  le  delizie 
Della  perduta  prole , 
La  cui  tomba  tu  vedi 
Quasi  vision  celeste 
In  sulla  vetta  starsi 
Dell'  isola  maggiore, 
Ch'ha  nome  Isola  bella. 
Un'  altra  vien  chiamata 
Isola  madre.  Approdano 
Nella  bella  stagione , 
All'  ore  meridiane , 
Alla  terza  talora  , 
Ch'è  la  minor  di  tutte, 
I  pescator,  con  gaja 
Cantilena  pagando 
D'ospitalità  i  doni , 
Onde  la  chiaman  Isola 
De    Pescatori  i  providì 
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Cultori ,  che  seguendo 
De'  buoi  '1  lento  passo , 
Rompono  coli'  aratro 
Le  negre  e  dure  zolle 
Della  ferace  sponda 
Opposita  del  lago.  » 

u  Là ,  sull'  eccelsa  vetta 
Di  solitario  monte  , 
Donde  l'intero  lago 
E  le  sue  vicinanze 
L'occhio  ad  un  punto  scorge, 
Appajon  due  castelli 
A  mezzo  rovinati. 
Anticamente  quivi 
Signoreggiava  un  Sire , 
Ch'era  de'  suoi  vassalli 
Dispietato  tiranno  : 
Egli  Atteon  nomavasi. 
Preferiva  il  crudele 
Ai  sudditi  le  fiere  , 
Con  cui  nelle  foreste 
Sfavasi  state  e  verno. 
Il  villanel  non  osi 
Dal  suo  campo  fugare 
Il  cervo ,  che  divora 
La  già  matura  messe. 
Un  di  l'ultimo  figlio 
E'1  solo  ancor  vivente 
Di  vedova  attempata , 
Oltrepassar  vedendo 
Uno  stuolo  di  cervi 
La  siepe  dell'  avito 
Camperello  meschino  , 
L'ira  frenar  non  puote 
E  della  torma  il  duce 
Incontanente  uccide. 
Ma  sul  confin  del  campo 
Inopinato  appare 
Il  dispietato  Sire. 
Con  ira  rattenuta 
Il  corridor  ritroso 
Forte  spronando,  ei'l  forza 
A  saltare  la  siepe 


E  calpestar  la  messe 
Che  già  la  falce  aspetta. 
Raggiunto  l'uccisore 
Impallidito  e  immoto , 
Nel  molle  cor  gli  pianta 
L'acuta  ferrea  lancia. 
Vede  la  genitrice 
Cader  l'amata  prole , 
E  nel  suo  duolo  esclama  : 
«Potessero  te,. о  mostro, 
Smembare  i  proprj  cani!» 
Immantinente  il  cielo 
Compì'!  materno  voto. 
È  trasformato  l'empio 
In  un  cervo,  tremante 
E  pavido  sen  fugge  i 

Alla  vicina  selva  ; 
L'inseguono  latrando 
I  furibondi  veltri  ; 
In  breve  dalla  selva 
Risuonano  le  strida 
E  i  gemiti  del  mostro , 
Che  da  suoi  cani  istessi 
Dilacerato  viene.  » 

Qual  rovesciata  barca  , 
Che  aai  lido  lontana 
Lanciò ,  qual  lieve  paglia  , 
Furiosa  burrasca  ,  — 
Ecco  sui  lago  alzarsi 
Un  leggiadro  salceto  , 
Cui  i  pieghevoli  rami 
Si  ricurvan  foltissimi 
A  tuffarsi  nell'  onde. 
Quella  vaga  isoletta 
Se  credi  agli  occhi  tuoi , 
Galleggia  ed  a  seconda 
Dell'  onde  vien  portata  ! 
Ella  ne'  dì  dell'  ignea 
Canicola  difende 
Numerosi  conigli  , 
Che,  su  leggiere  scorze 
Di  betula  imbarcati, 
Vi  approdano  sicuri  , 
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Lieta  e  vezzosa  flotta  y 
Che  l'amorosa  lena 
De'  pietosi  zeffiri 
Scherzevolmente  spinge. 

Ora  che  già  s'inchina 
Il  Sole  ver  l'occaso, 
Ecco  l'imperiale 
Aquila  dalle  piume 
Dorate  attraversare 
Da  banda  a  banda  il  lago. 
Essa  ne'  campi  azzurri 
Del  cielo  vola  tanto 
Insu  delle  serene 
Nubi  disperse ,  quanto 
Sono  esse  insu  dell'  onde 
Pacifiche  del  lago  , 
Che  nel  chiaro  suo  seno 
Ne  riflette  le  forme. 
L'augel  dominatore , 
Poi  ch'ha  compito  il  suo 
Volo  proteggitore 
Dell'  aligero  stuolo, 
Ritorna  del  gran  Giove 
Alle  sublimi  stanze  , 
Che  sulla  sacra  cima 
Sorgono  dell'  Ipato 
Dal  selvoso  pendio 
Sempre  di  nebbia  cinto. 
Ecco  il  canoro  stuolo 
Intonar  di  concerto 
Un  inno  pien  d'amore  , 
Mentre ,  quale  un  araldo 
Dall'  assemblea  spedito 
La  lodola  sonora 
S'alza  sin  alle  nubi 
Per  salutar  l'amato 
Sovrano  al  suo  passaggio. 

Salute,  veneranda 
Antica  Ercolea  sede! 
Mirale  quella  roccia  , 
Che  in  mezzo  all'  onde  sorge  : 
Là,  ne  secoli  andati 
Onde  sol  tenue  fama 


Fra  i  viventi  rimane  r 
Spesso  veniva  Alcide  , 
Al  tramontar  del  Sole 
L'atre  selve  lasciando  , 
Ch'allora  tutto  il  lido 
Copaico  ingombravano  , 
Per  ristorarsi  alquanto 
Dopo  l'atroci  zuffe 
Contro  l'orride  fiere 
Onde  purgò  il  paese. 
Ei ,  respirando  l'aura 
Soave  della  sera  , 
La  destra  ancor  grondante 
Di  sangue  in  l'onda  pura 
Immergeva,  e  alla  rupe 
i  L'alta  clava  appoggiava  , 
J  Che,  coli'  andar  degli  anni 
}  Cangiata  in  sasso ,  ancora 
ì  Ai  dì  nostri  vediamo 
f  Sulla  rocca  giacente. 
і  Or  nella  lontananza 

?  Splendon  le  verdi  cime 
5  Del  gigantesco  Ptoo  , 
\  E  dietro  a  loro  assai  ,    J 
è  Le  culminanti  punte 
^  Dell'  azzurro  Messapo , 
(  Che  terrazzo  sublime 
}  Pajono  ovver  scalee  , 
Che  gli  Dei  si  formaro, 
Allor  quando  dall'  etra 
Discendono  benigni 
A    visitar  la  terra  , 
О  che  trascorso  Torbe , 
{  Tornano  alle  dorate 
/  Olimpiche  lor  sale. 

Nel  lago,  alla  distanza 
Che  rapido  nell'  aria 
Percorrer  an  tre  frecce 
Da  possent'  arco  spinte  , 
i  II  navigante  stuolo 
i  Scorge  un'  isola  ovale , 
<  Tutta  da  banda  a  banda 
}  Ricoperta  di  svelte 
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E  altissime  colonne , 
L'una  dell'  altra  accanto 
Senz'  intervallo  poste. 
Sol  al  ponente  appare 
Aperto  un  largo  varco  , 
Ingresso  pittoresco 
Di  misteriosa  grotta. 
Intorno  a  lei ,  nell'  ora 
Del  tramonto  del  Sole , 
S'affollano  del  lago 
Le  tumid'  onde,  allora 
Da  subitanea  nebbia  , 
Quasi  da  roseo  velo , 
Coperte  intorno  intorno. 
Esse  così  trasportano 
Loro  Signore ,  il  Genio 
Del  lago ,  in  mistei  iosa 
Barca  da  niun  veduta , 
Alla  sua  solitaria 
Magnifica  dimora. 
Ei  là,  su  molle  strato 
D'odorifero  musco  , 
Passa  l'estive  notti; 
Ma  subito  che'l  cielo 
A  imbiancarsi  comincia , 
Ei  nel  veloce  schifo, 
Tra  la  sorgente  nebbia, 
Di  bel  nuovo  ritorna 
Alla  lontana  grotta 
Delle  Naiadi,  allegre 
Abitanti  del  lago, 
Con  cui  fra  i  risi  e  scherzi 
Stassi  fin  alla  sera. 

Passato  un  promontorio 
Da  tre  quercie  adombrato , 
Ond'  egli  tiene  '1  nome 
Di  Punta  delle  quercie, 
Scuopresi  incontanente , 
In  mezzo  alla  pianura , 
Un  dilettoso  colle. 
Scendono  dalle  dolci 
Floride,  sue  pendici 
Con  grato  mormorio 


Numerose  sorgenti , 
Che  serpeggianti  corrono 
Dalla  vallea  al  lago. 
In  cima  al  lieto  colle 
Scorge  di  Febo  il  tempio, 
Cui  l'origin  si  perde 
Nella  notte  de'  tempi. 
Ei,  dice  antica  fama, 
Fu  costrutto  nell'  era 
Di  Deucalione  e  Pirra, 
Ed  opera  è  stupenda 
Delle  Ciclopee  mani. 
Essi  lo  fabbricaro 
Con  smisurati  sassi 
Senza  cimento  alcuno. 
Ei  ride  d(  gli  uniti 
Sforzi  distruggitori 
Deg  i  elementi  ed  anni. 
Qui  le  vezzose  barche 
Giimgon  la  spiaggia  lieta  , 
Il  giugnere  temendo 
Della  veloce  notte. 

Sulle  cerulee  vette 
Del  delfico  Parnasso, 
Siede  Sovran  del  mondo 
Il  vespertino  Sole 
In  manto  di  diamante. 
A'  suoi  piedi  si  stende 
Sul  Г  onde  chete  chete 
Del  silenzioso  lago 
Ricchissimo  tappeto 
Di  topazi  tessuto 
E  di  cangianti  opale. 

Sul  lido  aquilonare 
Del  lago,  or  rischiarate 
Dai  moribondi  rai 
1  Momentanei  dell'  astro, 
J  Di  Сора  a  Febo  cara, 
(  D'Etta  e  d'Almon  le  mura 
)  Brillano  quali  immensi 
i  Rottami  di  ters'  auro; 
f  Ed  il  sassoso  monte, 
J  Che  dietro  a  loro  sorge 
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Fra  verdeggianti  colli , 
Sembra  celeste  muro 
Che  crollando  rimase 
Sospeso  sulle  cime 
D'un  incantato  bosco. 

Ma  apparve  e  poi  spario 
L'incantatrice  scena  : 
Già  l'Alba  vespertina 
Campi  e  colli  ricopre 
Con  ruggiadoso  velo. 
Già  sulle  cime  Eubee 
La  mesta  Notte  appare  , 
Nelle  braccia  tenendo 
La  minora  ata  prole  : 
Poco  fa ,  la  diletta 
Figlia  brillava  ancora 
Di  tutto  lo  splendore 
Di  gioventù  fiorita , 
De'  mortali  fissando 
L'ammiratore  sguardo; 
Ora  di  giorno  in  giorno 
Ella  visibilmente 
Diviene  meno  e  meno , 
Già  le  sta  l'atra  Morte 
Minacciosa  alle  spalle. 

Odesi  nel  sileuzio 
Della  serena  notte, 
Quale  lontano  tuono, 
Qui  l'incessante  e  sordo 
Scoppio  del  vasto  lago, 
Cui  l'onde,  riserrandosi, 
Piombano  in  un  profondo 
Abisso  spaventoso, 
Ch'uom  misurar  non  puote. 

Spettacolo  imponente  ! 
Nel  ciel  sereno  e  sparso 
Sol  qua  e  là  d'alcune 
Diafane  nuvolette, 
Scoppiali  di  quando  in  quando 
Chiarissimi  baleni 
Non  seguiti  da  tuono. 
Essi  di  repentina 
Abbai  bagliante  luce 


Tutto  da  banda  a  banda 
Rischiarono  l'oriente, 
E  delle  stanze  Olimpiche 
Spalacandq  le  porte, 
Ne  svelano  talmente 
La  più  remota  parte , 
Che  l'occhio  de'  mortali 
Con  paurosa  gioja 
Spera  ad  ogni  momento 
Mirar  sull'  alto  soglio 
Lo  stesso  eterno  Giove. 

Lo  stridulo  susurro 
D'innumere  cicale 
E'1  melodioso  canto 
Dell'  usignuol  romto 
Addormentar  bentosto 
La  giovine  Sovrana  , 
E  ridenti  e  leggiadri 
Placidissimi  sogni 
Abbellir  suo  dormire 
Sulla  terra  natia. 

Ma  quando  il  dì  nascente 
Discolorò  la  luna , 
E  in  roseo  cielo  apparve 
L'alba  coli'  auree  dita , 
Un  armonioso  coro 
Di  lodole  dagli  occhi 
Della  Sovrana  scaccia 
Le  immagini  notturne, 
E  sull'  avito  suolo 
La  saluta  con  giubilo. 

La  Regina  risolve, 
Costeggiando  il   lago, 
Andarne  coi  seguaci 
Colà  dove  quell'  onde 
Dispar  scon  cadendo 
In  uno  smisurato 
Baratro  senza  fondo. 

Benché  profondamente 
Dorman  nell'  aure  i  venti, 
Crede  l'attento  sguardo 
V  edere  ovver  s'avvede, 
Che  dell'  immoto  lago 
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L'acqua  la  più  vicina 
Al  lido,  a  poco  a  poco 
A  muoversi  cominci. 
A  picciola  distanza , 
Ma  quasi  suo  malgrado, 
Cambia  l'usata  sede; 
Un  poco  più  lontano, 
Forma  già  ueghittosa 
E  languida   corrente; 
Pochi  momenti  dopo , 
Eccola  trasformata 
In  placido  ruscello , 
Da  mormorante  rio 
In  rapido  torrente, 
In  fiume  strepitoso , 
Che'l  suo  letto  bentosto 
Visibilmente  allarga, 
E  le  fiumane  imita 
Di  gigantesco  aspetto, 
1  Che  dell'  Oceano  immenso 
Sono  alimentatori , 
О  creator  superbi 
Si  vantano  di  qualche 
Mediterraneo  mare. 

A  gran  distanza  ancora 
Dall'  orrendo  baratro, 
Sorge  dal  sen  dell'  acque 
Triplicata  catena 

Di  scogli  nudi  e  negri, 

Qual  providi  custodi, 
:  Un  ultimo  soccorso 

A  porgere  disposti 
|   A  temerarie  navi 

О  del  periglio  ignare, 

Ch'avventurate  siensi 

A  quel  punto  fatale! 
!    Corron  tra  loro  a  gara 

Le  rapid'  onde  a  torme 

A  lor  perdita  ornai: 

Che,  chinandosi  a  un  tratto 

Il  letto  qui  del  fiume, 
!    Il  corso  lor,  la  forza 

Ed  il  tumulto  aumenta. 


Non  lungi  al  nero  abisso, 
Nel  canal  già  ristretto 
Del  lago,  cui  le  sponde 
S'avvicinano,  un  alto 
Aguzzo  scoglio  giace, 
E  par  crollata  parte 
Non  picciola  d'un  monte, 
О  piramide  eccelsa 
Che  rovesciò  tremuoto. 
-Egli  l'onde  separa, 
Lasciandone  una  parte 
Alla  caduta  andarne, 
E  discostando  l'altra 
In  modo  di  salvarla , 
Come  il  vuole  e  il  desia 
Il  faretrato  Febo. 

In  secoli  rimoti 
Il  Copa'ico  lago, 
Da  liquefatte  nevi 
Ed  incessanti  pioggie 
Oltra  misura  gonfio, 
Nello  spazio  di  breve 
Notte  estiva  talmente 
Straripò,  che  le  molte 
Città  vicine  о  vennero 
Inondate  e  sommerse, 

0  sovra  i  flutti  appena 
Ne  appariano  le  cime. 
Già  temerarie  l'onde 
S'innalzando  batteano 

1  fondamènti  eccelsi 
Del  delubro  di  Febo, 
Quando  Л 'irato  Nume 
Dalla  sua  stanza  uscito, 
Gli  occhi  qual  foqo  ardenti 
Girò  tutt'  all'  intorno, 

E  la  cara  non  vide 
Сора  che  diede'l  nome 
Al  lago  ,  ne  Cirtona  , 
E  della  ricca  Almona 
»  Sol  vide  gli  aurei  tetti: 
с  Le  cime  della  selva 
t  Prossima  e  sovrastante 
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Ad  Etta  nella  valle, 
La  cittade  sommersa  , 
Sembravano  un  nascente 
E  galleggiante  bosco. 

Apollo  immantinente  . 
Scocca  dall'  arco  argenteo 
Uno  strai  che  nell'  aria 
Orribilmente  stride , 
All'  orgoglioso  monte 
Che  presso  a  Сора  sorge. 
Toccato  è  appena  il  monte 
Dallo  strale  divino, 
Che  gran  parte  ne  crolla 
E  s'ingolfa  in  abisso 
Che,  nello  stesso  istante, 
Atro,  tremendo,  immenso 
S'apre  al  di  sotto  e  abbassasi 
Quasi  scosso  dal  grave 
Tridente  di  Nettuno. 

Si  precipitan  l'acque 
Con  orrendo  fragore 
Neil'  avido  baratro. 
In  quel  mentre  il  nascente 
Sole  appar  sulle  vette 
Dell'  azzurro  Mcssapo, 
Ed  attonito  vede 
Il  perforato  munte , 
Colla  vaga  sua  luce 
Indorando  del  fesso 
Lo  spaventevol  orlo. 

Ma  scocca  Febo  un  altro 
Strale  e  distacca  un'  altra 
Parte  della  montagna, 
Che  crollando  compone 
Volta  così  formata  , 
Che  par  che  dalla  mano 
Dell'  arte  sia  costrutta. 
Ma  la  rupe  staccata , 
Cadendo  in  mezzo  all'  onde, 
Un  argine  vi  forma 
Che  ,  dividendo  l'acque , 
Una  parte  abbandona 
Al  tenebroso  golfo; 


L'altra,  passato  il  ponte 
(Che  tal  appare  il  monte 
Da  ch'egli  è  perforato) , 
In  tre  fiumi  divisa, 
Percorre ,  fecondandola , 
Arenosa  vallea, 
Che  dall'  aperto  monte 
Fino  al  mar  si  stendea. 
Così  gli  Dei  benigni 
Trasformano  sovente 
Momentanea  sventura 
In  infinito  bene. 

La  Sovrana  stupita 
Non  può  ritrar  lo  sguardo 
Dall'  imponente  vista  ; 
Allora  ch'un  novello 
Spettacolo  l'attrae. 

Un  giovine  pastore, 
Insul  bel  ponte  assiso, 
Allegramente  suona 
Un'  aria   boscareccia, 
Che  le  rupi  vicine 
Ripetono  tre  volte 
Con  illusion  si  fatta , 
Che  crederesti  eh'  altri 
Tre  pastorelli,  posti 
A  gran  distanza,  accordansi 
Fra  loro  per  sorprendere 
Piacevolmente  il  primo. 
Si  vedono  fratti n lo 
Pecorelle,  all'  intorno 
Del  pastorello  erranti , 
Pascersi  d'erba  molle, 
E  temerarie  capre  , 
S'innoltrando  sull'   orlo 
Delle  roccie  salienti, 
Con  allungate  labbra 
Strappare  il  tenerello 
Fogliame  d'arboscelli , 
Nati  in  seno  de'  sassi. 
«  Non  lungi  dalle  foci 
De'  tre  fiume  (disse  uno 
De'  seguaci  alla  Reina) 
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Un    isola  si  mira, 
Che  per  estraneo  giuoco 
Dell'  ascosa  natura , 
Allo  spuntar  del  Sole 
Immergesi  ne'  flutti , 
E  allor  che  l'astro  siede 
Radioso  nel  meriggie , 
Alzasi  di  bel  nuovo 
Dall'  alto  sen  del  mare.  »» 
Si  risveglia  nel  core 
Della  Reina  la  brama 
D'andar  con  i  seguaci 
A  rimirar  si  strano 
Fenomeno  da  presso  : 
E  veloce  barchetta 
Di  pescatori  esperti , 
Superbi  della  scelta , 
In  poche  ore  trasportali 
Al  luogo  della  scena. 

Veduto  ch'ebbe  questo 
Spettacolo  stupendo  , 
E  presso  ad  Antedone 
Passato,  che  suo  nome 
Ha   dalle  mura  antiche , 
Talmente  rivestite 
Di  varie  edere  e  viti 
Presso  che  sempre  in  fiore, 
Che  le  diresti  un  muro 
Di  fiori  e  di  verzura; 
La  giovine  Sovrana 
Con  piacere  traversa 
Del  Messapo  la  valle 
Ricchissima  d'augelli 
Di  cascatelle  e  d'ombra. 
Varca  ella  fra  due  fonti, 
De'  quali  l'occhio  indarno 
Stenta  a  vederne  l'onde , 
Ch'or  strepitose  or  dolci 
All'  orecchie  risuonano: 
Tale  è  la  densa  volta 
D'intrecciati  cespugli , 
Che  vela  il  lor  ramingo 
E  misterioso  corso. 
PARTE  II. 


Con  animo  di  gioja 
E  meraviglia  pieno 
La  Sovrana  pervenne 
Al  fine  della  valle, 
Celebre  per  le  tante 
Chiare  e  fresche  sorgenti, 
Pel  lusso  de'  suoi  fiori, 
Peli'  ombre  deliziose 
E  per  gl'inaspettati 
Vaghi  punti  di  vista  : 
Quando  subito  vede 
Non  lungi  dalla  valle 
Gran  numero  di  gente  , 
Che  per  mirarla  accorse, 
Mal  ascosa  tenersi 
Fra  rare  basse  piante 
E  moribondi  arbusti 
Quasi  di  foglie  privi. 
«Ditemi,  che  mai  teme 
Quell'  adunata  folla 
Dalla  presenza  mia?» 

f  Domanda  la  Sovrana , 
Volgendosi  ai  seguaci.  — 
Altissimo  silenzio. 

-Uomo,  nel  quale  Elisa 
Ha  sua  fiducia  intiera 
E  che  n'è  degno,  a  lei 
Ripettoso  ne  viene. 
Sulla  fronte ,  negli  occhi     • 
Pronto  spirto  gli  splende  , 
Giustizia  e  compassione. 
Padre  lo  chiama  il  vecchio 

i  Sostenuto  da  gruce, 

£  L'orfano  senza  tetto 
E  la  dal  mondo  intero 
V edova  abbandonata. 
Alla  Sovrana  ei  disse  : 
«Tu  felici  rendesti 
Colla  presenza  tua 

i  Dell'  avito  dominio 

Sf  Tutti  gli  abitatori; 
Segui  del  generoso 
Tuo  core  il  movimento, 
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E  visita  per  pochi 

Momenti  quella  valle, 

Che  in  se  gran  parte  acchiude 

Delle  miserie  umane  !  » 

A  questi  detti  Elisa  , 
Accelerando  i  passi, 
Sene  andò  silenziosa 
Yer  l'infelice  valle.  > 

О  scena  miseranda! 
Nella  state  nuli'  ombra 
Tempra  l'ardor  del  Sole! 
Niun  prato  verdeggiante! 
Niun'  ondeggiante  messe! 
Шип  fiore  bianco  о  giallo,    v 
IN  imi'  agile  farfalla, 
Niun  angeli  in  canoro 
Saluta  al  suo  ritorno 
La  dolce  primavera  ! 
Qua  e  là  torreggia  un  pino 
Col  lugubre  fogliame, 
О  qualche  sitibondo 
Arbusto  d'ombra  privo 
Nel  lacerato  suolo: 
Mentre  i  cocenti  raggi 
Del  meridiano  Sole, 
Bifranti  dal  sassoso 
Monte  ,  che  al  par  di  muro 
Tutta  la  valle  cinge, 
Ne  ricuopron  gran  parte 
Con  nebbia  densa  e  secca. 
«  E  qual  dar  posso  aita  ?  i» 
Domandò  la  Sovrana, 
Mossa  di  compassione 
Al  suo  fedel  seguace. 

L'uom  pietoso  rispose: 
«Cagion  di  tal  miseria 
Sol  e  1  difletfo  d'acqua. 
Se  delle  cento  fonti, 
Clic  dall'  alto  Mcssapo 
Scindendo,  forman  ampie 
Insalubri  lagune, 
Poche  adunate  in  fiume, 
Da  qne*  sassi  cadendo 


Irinaffiasser  la  valle, 
Dubbio  non  v'ha ,  ch'in  breve 
Ella  saria  rivale 
Dille  più  belle  valli.» 

Quel  giorno  un  gran  diamante 
D'alta  e  rara  1  ellezza 
Sulla  testa  splendea 
D'Elisa  ,  cattivando 
Degli  spettatori"!  guardo  ; 
Ma  da  quel  giorno  innanzi 
Nessun  mai  più  noi  vide. 

Ma  fé  appena  ritorno 
La  terza  primavera , 
Ecco  пеІГ  intervallo, 
Che  la  valle  separa 
Dal  gran  monte  Messapo, 
Un  acquedotto  alzarsi 
Non  marmoreo  e  fastoso, 
Ma  saldissimo  e  tale, 
Che  del  tempo  vorace 
Gli  sforzi  egli  non  teme. 
Del  Messa  pò  sul  fianco 
Sei  limpide ,  perenni 
E  copiose  sorgenti , 
In  un  sol  rivo  giunte, 
Con  dolce  mormorio 
E  rapide  qual  vento , 
Fiume  etereo  ,  traversano 
Quel  vaghissimo  ponte, 
Che  tre  file  sostengono 
D'ampissimi  pilastri; 
Appena  giunte  in  vetta 
Al  trarupato  monte 
Ond'  è  cinta  la  valle, 
Con  fragore  che  sembra 
Allontanato  tuono, 
Esse,  maestose,  piombano, 
Immensa  cateratta  , 
^ella  già  miseranda 
Or  bellissima   valle  , 
Che  stattì  innanzi  agli  occhi. 
Tu,  viaggiato!',  dirai, 
Se  son  vere  le  nostre 
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Tradizioni  antiche, 
Che  rivale  la  chiamano 


E  vincitrice  spesso 
Della  valle  di  Tempi. 


LA      FESTA, 


«A  me  ne  vieni,  о  ospite, 
Già  da  gran  tempo ,  mio  ! 
Collo  stranier  ben  giungi 
Che  ne  inviar  gli  Dei  ! 
Or  la  festa  incomincia  : 
Senza  frappor  dimora , 
Io  al   tempio  di   Elisa 
Scorta  sarovvi  in  mezzo 
Al  bosco  a  lei  sacrato.  » 

Uom  che  in  la  valle  alberga 
Sì  disse  allo  straniero 
Che  lo  stranier  guidava. 
E  in  un  benigno  e  pronto 
Allo  stranier   rivolto 
Così  parlò  :  (i  Gli  Dei 
Gioiscon ,  quando  l'uomo 
Con  grato  core  onora 
E  fra  i  paterni  Lari 
Accoglie  quei  che  il  resero 
Co'  beneficj  lieto. 
Così  dagli  avi  nostri 
Fu  posta  in  questo  tempio 
L'immagine  d  Elisa 
Con  i  sacri  attributi 
Dell'  alma ,  all'  uomo  fausta 
Cerere ,  e'n  grato  dono 
Le  primizie  le  offri  ano 
Delle  mature  messi .... 
Ecco  già  l'armonioso 
Coro  principia  1  "inno.  » 

Nelle  dorate  stanze 
Dell'  Olimpo  beato 
Regna  ben  spesso  il  pianto, 
Qual  regna  sotto  il  tetto 
Del  misero  mortai. 


Ne  lo  splendor  dell'  ostro, 
Ne  le  affollate  feste, 
Ne  scelti  amici  ponno 
Madre  de'  figli  orbata 
Nel  suo  dolor  frenar. 

Al  di  lei  sguardo  appare 
La  rubiconda  Aurora 
In  negro  velo  avvolta  , 
Del  sorridente  Sole 
L'addio  la  fa  tremar. 

Sol  della  notte  l'atre 
Tenebre  le  son  grate , 
E'1  sepolcral  silenzio 
Dell'  Universo  intero, 
Che  rispetta  il  suo  duol. 

Nei  sogni  e  nelle  veglie 
A  lei  dinanzi  ognora 
Sta  l'ombra  della  prole, 
Che  le  sorride  e  brama 
L'affanno  suo  placar. 

Solinga  col  suo  duolo 
Cerere  sta  lontana 
Da'  Numi  e  da'  mortali  : 
Geme  la  terra  esposta 
Della  fame  agli  orror. 

Disse  Cerere  all'  Ombra  : 
«Non  lascierotti  io  mai, 
Tu  nel  materno  core 
Eterna  vivi;  io  voglio 
L'uman  seme  salvar. 
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E  percorrendo  l'Orbe, 
Ella  dall'  ampio  corno 
Spande  nuove  auree  messi-: 
Ha  il  sorriso  sul  labro  , 
Sta  sulla  fronte  il  duol. 

Discesa  in  questa  valle 
Ed  arida  e  sassosa  , 
Ella  fa  segno  al  monte: 
E  subito  riversa 
Un  lieto  fiumicel. 

E  noi  cede  la  valle 
Poch'  anni  dopo  a  Tempe. 
Casa  a  casa  si  giunse 
Qui  sull'  errante  rio  , 
Là  sul  declive  suol. 

Ecco  selvaggie  capre 
Saltar  di  rupe  in  rupe, 
E  stuol  di  neri  armenti 
О  pecorelle  bianche 
Coprirei  verde  pian. 

Alzò  Biconoscenza 
Al  Nume  questo  tempio , 
Che  poi  la  man  dell'  Arte 
Con  leggiadre  colonne 
E  con  intagli  ornò. 

L'arte  emulò  natura, 
Le  colonne  cingendo 
Di  serpeggianti  fiori, 
Che  all'  ara  della  Dea 
Formare-  un  tetto  alfin. 

Fersi  ogni  anno  più  liete 
Le  feste  (Iella  valle, 
E  per  goderne  anch'  esso, 
Delle  valli  vicine 
\  enia  Tabitalor. 

Salve ,  benigna  Dea , 
Cerere  creatrice 


D'ogni  nostra  ventura! 
Ovunque  splende  intorno 
La  traccia  de'  tuoi  don. 

Ascolta  i  nostri  canti, 
Ricevi  l'umil  dono 
Da  grato  core  offerto  !    \ 
Fra  noi,  per  te  felici, 
Piacciati  rimaner  ! 

Ecco  s'aduna  un  coro 
Di  vergini  vezzose 
Sulla  fiorita  erbetta 
Che ,  dirimpetto  al  tempio , 
Serve  alle  sacre  danze. 
Senza  l'altiero  suono 
Del  liuto  a  Febo  sacro, 
Senza  l'umile  avena 
Da  Minerva  diletta  , 
Quella  placida  turba 
In  un  e  balla  e  canta, 
Figurando  l'istessa 
Vaga  ed  antica  danza  , 
Che'l  dì  del  rapimento 
Proserpina   eseguia 
Colle  dolci  compagne 
D'Enna  là  nella  valle. 
Ogni  fonte  di  gioja 
Seccò  nel  cor  materno  , 
Eccettone  sol  una  : 
L'eterna  rimembranza 
In  un  dolce  e  acerba 
Della  perduta  prole. 
Danzando  intnona  il  coro 
Quell'  inno  autico  a  Flora  : 

Come  l'aurore  estive 
Somigliano  fra  loro  , 
Per  te  tra  lor  somigliano 
In  secoli  così. 

Noi,  della  terra  figlie, 
Quali  terrestri  fiori , 
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Per  sempre  colla  state 
Perdiamo  la  beltà. 

Non  già  chiediamo,  о  Diva, 
A  te  beltà  de  eterna  , 
Ma  sol  che  lieta  scorra 
La  nostra  gioventù 

Cessò  la  danza  e  il  canto  :- 
Chiamano  gli  abitanti 
Della  valle  a  lieta 
E  ricca  mensa  l'ospite 
О  lo  stranier,  da'  Numi 
Mandato  lor  quel  giorno. 

A 11  or  che  soddisfatta 
Fu  l'importuna  fame, 
Le  numerose  turbe 
S'adunaro  di  nuovo 
In  ordine  solenne 
Per  visitare  il  vago 
Boschetto,  che  da  tempo 
Immemorabil  porta 
Il  nome  di  Palagio 
Boscareccio  d'Elisa. 

Là  've  dall'  alta  cima 
Degli  scoscesi  sassi, 
Figlio  dell'  arte,  il  fiume 
Strepitoso  discende , 
Qual  immensa  colonna 
Di  lucido  diamante  , 
Neil'  olezzante  valle; 
Poi,  colorita  nebbia, 
Lento  lento  rimonta 
Là  donde  rovesciava  : 
Vicino  alla  caduta, 
E  in  mezzo  alle  già  chete- 
E  chiare  onde,  che  quivi 
Momentanee  due  braccia 
Formano ,  giace  vaga , 
Mirabile  isoletta. 
Egli  fu  là,  eh'  Elisa 
Ne'  secoli  trascorsi 
Pensierosa  si  stava* 


Gli  occhi  pieni  di  pianto, 

Bramando  dare  aita 

Ai  miseri  abitanti. 

«Qui  gli  avi  nostri  (disse 

L'uom  che  in  la  valle  alberga 

Al  giovine  straniero) 

Molte  quercie  piantaro 

Che  otto  lati  formavano. 

I  nepoti  imitaro 

L'esempio  lor,  piantando 

Intorno  all'  alte  quercie, 

In  guisa  di  vastissime 

Quadrangolari  stanze  r 

I  platani  frondosi , 
E  nomina ro  il  tutto 

II  Palagio  di  Elisa. 

Ecco  la  celebrante 
Turba  al  sinistro  braccio 
Di  bipartito  fiume. 
Sovr'  amendue  le  sponde 
Sorgono  otto  vetuste 
Quercie  enormi,  dagli  anni 
Più  teneri  piegate 
Tutte  a  curvarsi  in  arco 
Acciò  che  le  lor  cime 
S'incontrino  sull'  onde. 
Già  da  secoli  formano 
Vago  ridente  ponte, 
A  sostener  capace 
Mille  e  mille  viandanti. 

Il  varca  e  tosto  innanzi 
Sta  l'innumera  turba 
Rimpetto  a  gigantesca 
Mole  quadrangolare 
Di  vivace  verzura  г 
Che  tale  si  presenta 
La  dimora  d'Elisa. 

Sovra  l'immensa  mole 
S'alzano  torreggiane 
Le  cime  delle  quercie 
Che  ne  formano  il  centro, 
Quale  superba  volta 
Ch'or  le  mobili  nubi, 
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Ch'or  non  commosse  cingono 

Al  par  d'immenso  velo. 
Dinanzi  alla  dimora 

Pompeggiano  tre  file 

D'altifrondose  piante 

Dall'  argentina  scorza  , 

Quale  vezzoso  portico, 

Che  ì  pellegrini  guida 

All'  atrio  del  Palagio. 
Qui  le  rustiche  mura 

Son  vestite  da  bianchi 

E  rosei  ed  azzurrini 

Gelsomini  fiorenti. 

Da  quest'  amena  stanza 

Un  andito  coperto 

Conduce  ad  una  sala 

Ch'ha  nome  Sala  d'oro. 

Là  ricuoprono  il  piano, 

Del  suol  spontanei  figli, 
Splendidi  girasoli 
Coi  loro  scudi  aurati 
E  l'altere  figliuole 
Del  lontano  Taigeto, 
Tutte  topazi  ed  oro, 
Miste  alle  tue  nepoti, 
Stanza  de'  Numi,  о  Olimpo! 
Dalla  valle  nativa 
Un  cacciatore  ardito , 
Cui  infiammarono  l'alma 
I  racconti  di  tante 
Meraviglie  stupende, 
Onde'l  Sovran  de'  monti 
L'Olimpo  va  superbo, 
Partio  per  ammirarne 
Cogli  occhi  proprj   tutte 
L'altissime  sue  cime 
Coronate  di  neve, 
Ed  i  zampilli  innumeri 
Che  sonanti  discendono 
Dalle  pendici  о  verdi 
О  nude  о  rivestite 
Dal  sempre  vivo  musco. 
A  provar  ch'egli  ascese 


i  L'inaccessibil*  arduo 
J  Monte,  da  ognun  temuto, 
f  Un  aquilotto  ei  tolse 
}  Ch'era  nel  nido,  e  vago 
\  Fiorellino  che  sembra 
Purissim'  auro  e  terso, 
Ipericon  nomato 
Dagli  incoli  del  monte. 
J  Quel  fiorellin  fu  padre 
I  A  quei  tanti  che  vedi 
i  In  questa  sala  sparsi. 
\  Gli  alti  platani  ombrosi 
)  Che  le  mura  qui  formano, 
i  Sono  avvolti  da  viti, 
ì  Che  serpeggianti  vanno 
ì  Sino  ai  rami  più  alti, 
f  D'onde,  qual  aurei   fiocchi, 
/  Pendon  le  uve  mature. 
\  Anche  nell'  altre  sale 
>  Veggonsi  viti  avvolte 
\  De'  platani  al  gran  tronco , 
f  Ma  in  ognuna  di  loro 
J  Cangia  il  color  dell'  uve, 
<j  E'1  nome  della  sala 
i  Ё  conforme  al  colore. 
Altro  vial  coperto 
Conduce  ad  altra  Sala 
Che  violetta  si  noma. 

Ognun  che  in  quella  stanza 
Il  primo  passo  muove, 
Involontario  grida: 
«Ecco  un  campo  di  viole! 
\  Forse  qui  nel  dominio 
ì  Siam  di  Pallade  ,  ch'ama 
i  A  ornar  di  viole  '1  capo?» 
f  Allo  spuntar  dell'  alba 
}  Qui  gran  numero  adunasi 
'    Di  vaghi  pettorossi  : 
i1  Essi  beono  la  fresca 
]i  Abbondante  ruggiada, 
f  Che  lor  presenta  il  nitido 
I    Calice  di  que'  fiori, 
(|  Allorquando  ogni  giorno 
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Il  mattutino  vento, 
Figlio  del  monte,    spinge 
La  densissima  nebbia 
Ch'ognor ,  quäl  mobil  vela, 
Sulla  cascata  pende  , 
Ver  la  real  dimora. 
Sovra  l'immensa ,  a  prato 
Etereo  somigliante, 
Verdeggiante  mole 
Ei  dolcemente  spinge 
La  ruggiadosa  nube, 
Che  poco  a  poco  in  pioggia 
Finissima  dissolvesi 
E  cadendo  ravviva 
Il  sottoposso  suolo. 

S'apre  all'  avido  sguardo 
Dei  pellegrin  di  voti 
La  bella  rosea  Sala , 
Della  Reina  il  bagno. 

Qui  l'unica  sorgente 
Della  valle  si  trova , 
Che  ne'  trascorsi  tempi 
Ai  miseri  abitanti 
Estingueva  la  sete. 
Non  immemori  questi, 
In  tempi  più  felici, 
Del  fonte  che  a'  lor  avi 
Benefattor  fu  oscuro, 
Lo  cinsero  con  siepe 
Di  vaghissime  rose, 
Con  dittamo  frammiste, 
Che  i  natali  sortiva 
Di  Creta ,  cuna  al  Dio 
De'  nembi  adunator. 

Ve'  la  Sala  del  trono! 
Meravigliosa  al  guardo! 
E  più  belle  e  più  grandi 
Qui  dell'  usato  le  uve 
Coli'  azzurrine  tinte 
Le  pareti  circondano 
Della  stanza  reale. 
Da  pianta  a  pianta  pendono 
Magnifici  festoni 


Di  fiorenti  liane, 

Sovra  cui  mille  ondeggiano* 

Augellini  canori, 

Che  quivi  in  lieta   pace 

State  e  verno  si  stanno. 

Innumere  farfalle, 

Di  smeraldo  vestite^ 

Di  zaffiro  e  rubino  , 

Rotolando,  girando, 

Alzandosi  e  scendendo, 

Irrequiete  passano 

Da  candidi  giacinti 

All'  iride,  del  vago 

Arcobaleno  prole, 

О  alle  figliuole  belle 

Del  Giorno  e  della  Notte, 

Che  in  leggiadro  disordine 

Smaltano  qui  la  terra. 

In  mezzo  a  questa  sala, 
Al  muro  orientale, 
Sorge  altissimo  sasso 
Dal  musco  rivestito. 
Forse  ne'  tempi  antichi 
Terremuoto  staccollo 
Dalla  cima  de'  montij 
О  della  valle  figlio, 
Veggendo  il  mar  furioso 
Che  seco  strascinava 
Tutta  la  terra  intorno, 
Sol  resistere  osava 
E  riman  del  comune 
Eccidio  solo  avanzo.    , 
Da  quel  sasso  tu  scorgi 
Precipitarsi  innanzi 
La  graudiosa  caduta 
Del  rimbombante  fiume: 
E  ne'  più  lunghi  giorni 
Di  state,  allor  che'l  Sole 
Maestoso  discende 
Fra  le  cerulee  cime 
Del  sereno  Parnasso, 
Il  suo  splendido  raggio, 
Attraversando  il  velo 
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Che  gocciolando  sempre 
Sulla  caduta  pende, 
Qui  fa  veder  nell'  aria , 
Al  di  sopra  del  sasso, 
Magnifico  diadema 
Che  dell'  arcobaleno 
Tutte  le  tinte  spiega  , 
Onde  fu  detto  il  sasso 
Della  Regina  il  trono  .  .  .  . 

«Forse  noi  nel  giardino 
Dell'  Esperidi   entrammo?» 
L'un  all'  altro  richiede 
Entrando  nella  bianca 
Gentilissima  Sala.     , 
Sovr'  arbusti  che  pari 
Per  l'olezzo  non  hanno,. 
E  che  tra  fiori  argentei 
Aurei  frutti  dispiegano , 
Sotto  l'ombra  degli  alti 
Platani  carchi  d'uve, 
Gran  numero  d'augelli, 
A  cui  l'Esperia  prole 
Diede  voce  sonora, 
Animano  la   sala 
Con  melodioso  canto 
E  col  volar  continuo 
D'un  arboscello  all'  altro  .  .  .  . 

«Pian  piano!»  bisbigliando 
Sotto  voce  l'un  l'altro 
Esorta  nell'  entrare 
Neil'  alma  sesta  Sale 
Ch'è  tutta  lucid'  ostro. 
«Qui  si  nascose  Aurora,. 
La  presenza  schivando 
Dell'  importuno   Febo. 
Ecco  '1  purpureo  velo 
Alle  piante  sospesa 
Sino  alla  tarda  sera  ; 
Ecco  i  bei  rosei  serti 
Che  le  ornavano  '1  biondo 
АІГ  aura  sparso  crine, 
E  che  gittò  fuggendo!" 


Passano  i  pellegrini 
Neil'  ultima  gran  Sala. 
Regna  qui  parca  luce, 
Simile  a  chiara  notte 
Estiva ,  ch'abbellisce 
Rinascente  la  luna. 
Non  è  vuoto  quì'l  centro 
Come  nell'  altre  sale. 
Tre  antichissimi  tigli 
Le  venerande  teste 
Qui  maestosamente 
Alzono  al  cielo ,  e  intorno 
Diffondono  freschezza 
E  placido  riposo. 
Sono  le  sole  piante , 
Che  nella  valle  allignino. 
Ne'  secoli ,  trascorsi 
In  povertade  acerba , 
Esse  l'unico^  asilo 
Furono  contro  i  fuochi 
Dell'  ardente  canicola. 
Qui  sotto  all'  ombra  loro 
Celebra  vansi  tutte 
Le  feste  della  valle  : 
L'arrivo  dell'  iucerta 
E  breve  primavera  ; 
11  men  grato  ritorno 
Della  cocente  stale; 
La   venula  d'autunno 
Poco  fido  e  mutabile 
Con  mezzovuoto  corno. 
Oia  ,  da  parecchi  anni , 
Due  usignuol  romiti 
L'ombra  gi-aia  di  queste 
Piante  vetuste  avvivano 
Con  i  loi  canti ,  scevri 
D'ambizioso  orgoglio« 
Nacque  l'un  di  costoro 
Presso  alla   sacra   tomba 
D'Orfeo,  dai  Numi    amato. 
Dalla   tenera  etade 
Piti  \ieino  vivendo 
All'  irradiali  te  Olimpo 
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Che  del  soggiorno,  ognora 
Di  nuvole  velato 
Dei  miseri  mortali , 
Ei  di  buon'  ora  sciolse 
L'anima  dai  piaceri 
E  dagli  affanni  umani , 
Consacrando  al  cantare 
L'avanzo  d'una  vita 
Benefica  e  modesta , 
Nascosta  sì,  ma  invano 
Essa  alla  gloria  involasi , 
Che  di  raggi  immortali 
La  cingerà  per  certo. 
Tosto  che  qui  la  dolce 
Yoce  sua  si  diffonde, 
Cadono  le  catene 
Onde  l'alma  va  carca , 
E  più  libero  il  petto 
L'aura  celeste  aspira  : 
E  se  cessa  il  soave 
E  sublime  suo  canto , 
L'amenissima  voce 
Lungo  risuona  ancora 
Neil'  intimo  del  core. 

Ecco  l'adito  s'apre 
Del  santuario  istesso! 

0  vista  celestiale! 
Egli  non  son  pompose 
Lunghissime  ghirlande , 
A  numerose  schiere 
Con  dotta  mano  appese,, 
Ch'ornino  questo  tempio 
Onde  l'alma  è  stupita: 
Qui  il  magico  splendore 
D'otto  superbe  mura , 
Da  mille  e  mille  fiori 

1  più  vaghi  coperte, 
Ammaliano  gli  sguardi. 
Dinanzi  ad  ogni  muro 
Colonnate  pompeggiano 
Dal  plinto  al  capitello 
О  di  rose  о  di  gigli, 
D'iridi  о  di  giacinti 


Prodigamente  avvolte. 
Poste  le  colonnate 
Dello  stesso  colore 
Sempre  si  trovan  luna 
Rimpetto  all'  altra,  ed  hanno 

I  capitelli  adorni 
Dalle  più  vive  tinte: 
Contrasta  l'architrave, 
Tutto  tutto  vestito 

Da  scabiose  brune: 
Sopra  di  lui  riposa 

II  bianchissimo  fregio 
Con  azzurrine  stelle  : 
Mescolanza  stupenda 
De'  più  splendidi  fiori, 
Grandiosa  ed  ardita 
L'altissima  cornice 
All'  etera  si  lancia. 

Sorge,  nel  centro  al  vasto 
Meraviglioso  tempio , 
Alta  selvaggia  rupe 
Ruvida  e  disamena , 
Anche  di  musco  nuda, 
Onde  Natura  veste 
Il  più  romito  sasso: 
Anzi  qua  e  là  si  mira 
Nera  profonda  traccia 
Di  folgore  caduto. 
A  questa  rupe  in  cima 
Alzasi,  figurata 
Quale  Iride,  l'immago 
Della  reale  Elisa. 
Quale  dall'  etra  azzurra, 
Mediatrice  benigna 
Tra  i  Numi  ed  i  mortali, 
Talora  Iride  scende 
Ad  annunziar  la  fine 
Dell'  ira  dell'  immoto 
Inesorabil  Fato; 
Tale  la  man  dell'  arte 
Rappresentava  Elisa, 
Unendo  nello  sguardo 
Con  maestà  divina 
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Che  rispetto  commanda, 
Un  sorriso  celeste 
Che  пеІГ  anime  afflitte, 
Che  abbandonò  la  speme, 
Lume  e  vita  diffonde 
E  involontaria  gioja. 

Ecco  cento  fanciulle 
In  bianche  vestimenta 
E  con  azzurri  veli 
Circondar  l'alta  effigie, 
E  la  voce  sonora 
Così  sciogliere  al  canto  : 

Infin  che  l'ape  il  mele 
Qui  apprestare  non  cessi, 
Infin  che  della  quaglia 
S'oda  il  canto  nel  pian; 
In  questa  lieta  valle 
Di  te,  che  sola  festi 

I  giorni  suoi  felici, 
Le  laudi  s'udiran. 

Simile  ai  Dei,  scorgesti 

II  presente  e  il  futuro, 
E  provida  creasti 
Nostra  felicità. 

Desti  ai  pastor  gli  armenti, 
Desti  ai  cultor  la  messe, 
La  fresca  e  forte  etade 
Ti  dee  suoi  lieti  dì. 

Una  Fanciulla, 

Sanguinolenta  guerra 
Il  genitor  mi  tolse, 
Dolor  non  mai  sopito 
La  madre  mi  rapì. 
Altri  infelici  meco 
Il  pane  lor  spartirò, 
Finche  con  man  pietosa 
INe  sollevasti  tu! 

Un1  altra  Fanciulla. 

Io  giacea  senza  speme 
A  crudo  duolo  in  preda, 


Lo  sguardo  degli  astanti 
Misto  al  muto  dolor, 
Il  pianto  della  madre 
La,  morte  m'annunciava  : 
Soccorso  tu  mi  desti , 
La  mia  vita  tornò. 

Una  terza  Fanciulla, 

Ed  un  pastore  ardito, 
Varcato  l'orbe  intero 
A  Delfo  giunse,  dove 
Ha  la  terra  confin  : 
Ch'oltre  a  quel  nell'  abisso 
Che  il  Sole  non  rischiara 
Né  la  variahil  Luna, 
La  negra  notte  sta. 

Ei  conoscea  de'  popoli 
E  gli  usi  e  la  favella, 
E  con  paziente  zelo 
Tutte  me  1  insegnò. 
Elisa  un  dì,  veduti 
Del  mio  lavoro  i  frutti, 
Questa  che  gli  occhi  ammirano 
Gemma  gentil  donò. 

Coro, 

Infin  che  l'ape  il  mele* 
Qui  apprestare  non  cessi, 
Infin  che  della  quaglia 
S'oda  il  canto  nel  pian; 
In  questa  lieta  valle 
Di  te ,  che  sola  festi 

I  giorni  suoi  felici, 
Le  laudi  s'udiran. 

Simile  ai  Dei ,  scorgesti 

II  presente  e  il  futuro, 
E  provida  creasti 
Nostra  felicità. 

Desti  ai  pastor  gli  armenti, 
Desti  ai  cultor  la  messe, 
La  fresca  e  forte  etade 
Ti  dee  suoi  lieti  dì. 


PARTE    TERZA. 


Il  regno  di  Tolomeo,  chiamato  Evergete,  racchiude  una  delle  epoche  le  più  gloriose 
nella  istoria  Egiziana.  Nel  tempo  istesso  che  Tolomeo  cercò  di  rendere  la  pace  al  suo 
popolo  ed  ai  suoi  alleati,  sua  madre  Berenice  protesse  le  Arti  e  le  Scienze.  Molti  fra 
i  poeti  suoi  contemporanei  le  dedicarono  le  opere  loro  in  attestato  della  loro  riconoscenza. 
Da  ciò  traggono  argomento  le  poesie  seguenti.  Viene  in  queste  supposto,  che  dieci  poeti 
si  riuniscono  per  comporre  un'  opera  sotto  il  titolo:  Monumento  a  Berenice.  I  nomi  degli 
autori  neir  ordine  che  seguono,  sono  Licofrone  di  Calcide,  Filemone,  Bioue,  Mosco t 
Apollonio  di  Rodi,  Omero  il  giovane ,  Arato  di  Tarso ,  Filota  diCoo,  Callimaco  e  Teocrito. 


IL  CUSTODE  DEL  TEMPIO 


E     LA     CINGALLEGRA. 


Il  Custode. 

Appena  fa  ritorno 
La  dolce  primavera , 
Cacciando  il  fosco  verno; 
Appena  la  foresta 
S'orna  di  nuove  foglie; 
Che  già  col  canto  tuo 
Empi  le  vicinanze , 
E  Usandoti  in  questo 
Bosco  alla  Diva  sacro, 
Dall'  apparir  dell'  Alba 
Al  tramontar  del  Sole, 
Il  cantar  tuo  prosegui. 
Di',  non  t'è  mai  venuto 
In  mente,  che  nojosa 
Tu  devenir  potessi 
Alfine  all'  alma  Dea? 

ha  Cingallegra. 

О  tu,  d'invidia  degno 
Custode  delle  stanze 
All'  alta  Diva  sacre, 
Abbi  di  me  pietade , 
E  non  aumenta  il  mio 
Spavento  con  rampogne! 
.Le  ultime  cingallegre 
Che  fra  noi  ritornaro , 
Narrarci  il  fiero  e  crudo 
Disastro  ch'alia  fine 
Dell'  autunno  mandovvi 
L'irato  Re  de'  Numi. 
Esse  disser,  che  l'onde 
Del  mare  straripato 


Con  tremendo  fragore 
Battevano  le  mura 
Anche  di  questo  tempio; 
Dissero ,  che  dovunque 
Giri  lo  sguardo,  udiansi 
Gemiti  ed  alte  grida  , 
E  si  vedean  le  traccie 
D'eccidio  senza  pari. 

Mesta  torno  più  ratta , 
Precedendo  di  molto 
La  stagione  e  le  suore; 
Ma  non  veggo  vestigio 
Di  così  gran  disastro. 
Miro  i  campi ,  dovunque 
Giro  l'occhio,  coperti 
D'uberifera  messe  , 
E  la  città  reale 
Ed  i  vicin  casali 
In  istato  felice, 
Quali  furo  dinanzi. 

A  tal  vista  ,  di'  caro , 
Chi  fra  noi  potria  mai 
Starsene  silenzioso? 
Tutta  l'alma  m'inonda 
Indicibile  gioja , 
'E  canto  perch'  è  forza 
Cantare  :  bulicando 
Mi  sgorgano  dal  core 
Incessanti  sorgenti 
D'improvvisato  canto. 
Eppoi ,  rapidamente 
Se  ne  va  la  stagione 
Troppo  breve  del  canto  : 
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Finche  regna  la  state 
E  fiorisce  la  rosa  , 
La  mia  voce  risuona; 
Appassita  la  rosa , 
Ammutolisce  "1  canto. 
Poi  le  tante  e  discare 
Cure  vengono  a  stormi , 
Poco  a  poco  ingombrando 
Tutto  il  cielo  con  densi 
E  mesti  nuvoloni, 
Spesso  per  sempre  il  Sole 
Della  vita  \elando. 
Poi  la  vecchia] a  segue, 
Del  cantar,  d'ogni  gioja 
Inevitabil  tomba. 

Fortunato  custode 
Di  queste  sacre  stanze, 
Deh!  segui  tu  l'esempio 


i  Benevole  del  pio 
J  Ministro  della  Dea! 
f  Seri ,  sovra   questa 
f  Pianta  istessa  posata , 
J  Al  tramontar  del  Sole 
è  Io  qui  sola  cantava, 
\  Quando  subitamente 
)  Щаі  dal  bosco  uscire 
>  L'eccelso  sacerdote  , 
ì  E  sbigottita  tacqui. 
ì  Nello  stesso  momento 
f  Egli  nel  bosco  rientra 
)  Senza  dubbio  volendo 
i  Rassicurar  la  schiva 
)  Cantatrice  a  finire 
\  A  suo  talento  l'inno, 
f  Che  cominciò  alla  lode 
J  Della  benigna  Dea. 


LIGOFRONE    DA    CALCIDE. 


L'     ELICONA. 


//  Padrone. 

Tu  per  certo,  о  straniero, 
Ne'  tuoi  lunghi  viaggi 
L'Elicona  vedesti, 
Che  si  alza  qual  gigante 
Sovra  i  beozj  monti, 
E  visitasti  '1  bosco 
Si  noto  delle  Muse. 
Deh!  pregoti,  ne  narra 
Le  tante  meraviglie, 
Che  siili'  eccelse  cime 
Di  quel  monte  vedesti. 

Il  Piaggiatore. 

Al  sorger  dell'  Aurora 
Ridendo  il  cielo  intero 


Di  luce  e  di  sereno, 
Preceduto  da  molti 
Esperti  condottieri , 
Abbandonai  1  Ascrèe, 
A  Febo  sacre  mura. 
Con  ruggiados    fiori, 
Che  camminando  colsi , 
Fatto  un  leggiadro  serto, 
Io  ne  cinsi  l'antico 
Monumento  d'Esiodo. 
Di  repente  curvossi 
La  strada ,  ed  ecco  innanzi 
A  n>i  la  carestosa 
Altissima   montagna. 
Sovra  il  dolce  pendio 
Tutto  sparso  di  fiori, 
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Sorgono  negre  selve , 

Le  lor  ombre  lunghissime 

А1Г  intorno  stendendo; 

Sorge  dal  seno  a  queste 

Di  nudi  sassi  un  muro 

Che  sembra  d'ocra  tinto, 

E  il  cuopre  eterna  neve  : 

Diresti  gioviti  sposa 

Dalle  rosate  guancie 

E  dalla  nera    chioma , 

In  mezzo  a  che  risorge 

Ricchissimo  diadema , 

Ch'or  spiega  or  cuopre  un  velo 

D'insolita   bianchezza. 

E  giunti  al  pie  del  monte, 
I  condottier  cantaro 
Antichissimo  un  cauto 
Che  a  quel  che  fama  il  narra 
Esiodo  compose. 

Te  salutiam ,  de'  monti 
Beozj  augusto  Sire! 
Te,  che  ad  un  tempo  istesso 
Scorgi  due  vasti  mar. 

Te  preferendo  ai  monti 
Che  l'Eliade  rinchiude, 
Le  figliuole  di'  Giove 
Te  visitan  talor. 

Più  ratto  del  baleno 
L'alato  lor  destriero 
Le  guida  all'  alto  cielo 
Ovver  dal  ciel  quaggiù. 

Desso  a  beli'  agio  pasce 
Sul  verde  tuo  pendio  : 
Sitibondo  egli  batte 
Col  pie ,  —  ecco  un  ruscel. 

Tosto  che'l  più  tremendo 
De'  serpi  qui  si  nutre, 


Subito  perde  l'atro 
Letale  suo  velen. 

Non  cedono  in  dolcezza 
Tuoi  frutti  a  que'  del  piano, 
E  tu  le  sue  dolcezze 
Tutte  racchiudi  in  te. 

Ritrovano  il  pastore 
-Col  gregge  sul  tuo  fianco, 
Ovunque  volgan,  l'erbe 
E  l'acque  e  l'ombre  lor. 

/        Alle  radici  tue, 
Nella  vallea ,  mai  sempre 
Di  dense  nebbie  avvolta, 
L'atre  cure  si  stan; 

Ma  su  tuoi  gioghi  altissimi, 
Sempre  di  lume  cinti, 
Albergano  1  contento, 
La  pace  ed  il  piacer. 

Te  salutiam,  de   monti 
Beozj  augusto  Sire! 
Dalle  tue  spalle  i  Numi 
Si  lanciano  nel  ciel. 

Così  cantaro  in  suono 
Festivo  i  condottieri. 

Seguimmo  lieto  e  largo 
Sentiero,  or  spalleggiato 
Di  fruttiferi  arbusti, 
Or  ti  mostrava  aperto 
I  sottoposti  campi  , 
Ed  in  breve  giungemmo 
Al  bosco  delle  Muse. 

Prima  di  entrar  nel  bosco: 
«Vedi  quel  sen  rinchiuso 
Fra  que'  monti?  (mi  chiese 
L'anziano  delle  guide) 
L'abitator  de'  campi 
Circonvicin  lo  chiama 
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Cuna  delle  tempeste. 
Là  sorge  a  prima  vista 
(Ed  io  non  rade  volte 
Cogli  occhi  miei  lo  vidi) 
Picciolissima  nebbia , 
Come  avoltojo  larga , 
Quando  si  libra  a  volo. 
Ella,  in  bre\e,  si  posa 
Su  quella  gialleggiante 
Larga  sporgente  roccia. 
All'  apparir  di  questa 
Picciol  nube  temuta , 
Il  pastorello  spegne 
Il  fuoco,  che  nudi  iva 
Sul  lembo  della  selva 
A  preparar  la  parca 
E  povera  sua  mensa , 
E  con  ansiosa  cura 
All'  oyile  riduce 
Frettoloso  la  mandra  ; 
L'agricoltor  distacca 
Dal  giogo  i  buoi  :  sferzandoli 
I  passi  loro  affretta  ; 
E'1  pescator ,  volendo 
Salvar  la  ricca  preda , 
Remiga  ardito  e  pronto 
E  giunto  аГ  lido ,  in  fretta 
Sua  navicella  trae 
Sulla  sabbia  rimota , 
Che  intatta  ognor  rimane 
Dall'  onde  spumeggianti     • 
Del  lago,  che  sconvolto 
Dall'  imo  al  sommo  viene 
Dall'  irata  tempesta. 
Cresce  intanto  la  nube, 
Si  condensa,  s'abbruna, 
Tutta  già  la  vallea 
Empie  d'ombra  с  d'angoscia, 
E  sta,  qual  gionfìo  fiume, 
Л  sovVerchiar  vicina 
La  cima  delle  allure 
Che,    poco  fa  ,   qual'  argine 
Ardivano  d'opporsi 


A'  suoi  ratti  progressi. 
Quale  viaggiante  nave 
Che ,   l'ancora  levata  , 
Colle  vele  spiegate 
Lascia  l'angusto  porto , 
JZcco  lo  sìruggitore 
Immenso  nembo  irato 
Disvellersi  dai  monti , 
E  lanciato  siili'  ali 
Dei  scatenati  venti, 
Rapido  attraversare 

I  campi  risuonanti 
Dal  ripetuto  scoppio 
Di  spaventevol  tuono, 
Mentre  vengon  sommersi 
Tutti  da  simultanea 
Piena  di  fuoco  e  d'acqua. 

II  terror  lo  precede  , 
E  l'eccìdio  lo  siegue. 

Or  siamo  neir  ameno 
Bosco  delle  Camene. 
Yeggiamo,  in  mezzocerchio 
D'autichissimc  quercie, 
Quale  marina  spuma 
Il  bianco  simulacro 
D'Orfeo.   Giace  ai  piedi 
Del  Re  dell'  armonia, 
Qui  il  maestoso  Sire 
Dell'  ombrose  foreste, 
Cui  sino  a  terra  pende 
L'ondeggiante  criniera  : 
Giovili  daino  si  vede 
Che  senza   tema  pongli 
I  piò  sul  largo  dorso, 
E,  con  le  orecchie'  lese 
Si  beve  il  suon  del  liuto; 
l.à ,  cruda  tigre  siede, 

Fra   le  cui  zampi1   stassi 
JSod   più    timida   lepre. 
Jn   mezzo  alla   corona 

Del  Re  del  canto  ascondeà 

l   и    nulo  d'usignuoli 
Non  di  piume  coperti, 
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Cui  l'imperita  voce 
Stentasi  a  far   preludi  : 
Al  venir  nostro  tutti 
Silenziosi  restaro; 
Subito  che  partimmo, 
Di  bel  nuovo  con  gioja 
A  cantar  si  provaro. 

Traversiamo  nascente 
Amenissimo  bosco, 
Ch'arte  e  natura  a  un  tempo 
S'tmularo  abbellir. 

Quel  boschetto  varcato, 
In  luoghi  ci  trovammo 
Aspri  e  selvaggi  quanto 
Non  cape  in  mente  umana. 
In  mezzo  a  queste  scene, 
Che  ai  più  forti  talora 
Son  cagion  di  terrore  , 
Ecco  leggiadra  valle  ! 
Veggendola  diresti  : 
«La  Grazia  appo  l'Orrore!» 
О  «vezzosa  fanciulla, 
Che  giuoca  in  grembo  assisa 
Al  mentecatto  padre  !  * 
È  l'angusta  vallea 
Da  tre  lati  rinchiusa  : 
Ma  chi ,  chi  mai  narrare 
Ardiria  con   parole 
Questa  vista  sublime, 
Quando  del  Sol  la  luce 
A  pieno  la  percuote? 
Qua!  verdeggianti  piani, 
Ove  a  cespugli  sorgono 
Amaranti  e  viole , 
Fioralisi  e  mughetti, 
Che,  non  dandosi  posa, 
Nascono  in  ogni  luna, 
Innaffiati  da  cento 
Ruscelletti  che    scendono 
Con  grato  mormorio 
Da  bianchissime  rupi. 
Rischiarati  dall'  astro, 
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Ei  sembran  bionde  treccie 
Ai  zeffiri  disciolte, 
Che  a  folleggienti  Ninfe, 
Or  or  dal  bagno  uscite, 
Sino  ai  piedi  discendono. 
Quando  entri  nella  valle, 
Giace  dal  manco  lato, 
All'  ombra  di  parecchi 
Corimbiferi  arbusti, 
Un  isolato  sasso 
Di  rozzo ,  informe ,  eppure 
Non  inameno  aspetto. 
Vedemmo  appiè  del  sasso 
Un  giovine  pastore 
Ed  una  verginella 
Dalle  vezzose  forme, 
Ch'or  cantavano  insieme, 
Or  a  vicenda  i  carmi , 
Che  l'invisibil  prole 
De'  monti  poi  ripete. 
Le  lor  mandre  frattanto 
Erravano  pascendo 
Nella  feconda  valle, 
Ora  seguite  ed  ora 
Precedute  dal  fido 
E  vigilante  cane 
Intrepido  e  mai  sempre 
Alla  difesa  pronto. 
Dissemi  il  condottiero, 
Che  la  vezzosa  valle 
Ha  nome  di  Museo. - 

Poscia  che  lungo  tratto 
Di  sentier  percorremmo 
In  via  stretta  e  sull'  orlo 
Di  spaventoso  abisso; 
Entrammo  in  selva  ombrosa 
Che  rispettò  la  scure, 
Ove  lieti  trovammo 
E  freschezza  e  riposo. 
Quale  d'austro  il  mugghiare 
Che  vie  più  va  crescendo , 
Udiam  cupo  fragore 
Qual  d'alta  cateratta. 


Acceleriamo  il  passo 

Tra  l'ombre  negre  e  fredde" 

Dell'  antica  foresta: 

Ella  subito  s'apre  , 

Ed  attonito  veggio 

Lo  scoglio  più  grandioso, 

Che  mai  formò  Natura! 

Dal  torreggiarne  capo, 

Come  da  straripante 

Spazioso  etereo  lago, 
Precipitansi  cento 
E  cento  ruscelletti 
Che  ,  sulle  gigantesche 
Spalle  sue  serpeggiando, 
Formano  mille  e  mille 
Cascatelle  vezzose, 
E  dall'  immensa  rupe 
Alla  radice  scesi, 
Dan  principio  a  due  fiumi 
Che  in  ampio  letto,  muti 
Seguono  opposta  via. 
Scavò  Natura  :m  seno 
A  quel  solido  scoglio 
Profondissima  grotta  : 
Arte  ne  fece  un  tempio 
Con  leggiadre  colonne; 
Ma  de'  diritti  suoi 
Gelosa  la  Natura 
Con  pronta  mano  intreccia 
Vaghissime  ghirlande 
Di  rampicanti  fiori , 
Con  che  l'alte  colonne 
Leggiadramente  veste. 
È  quel  nitido  tempio 
Sacro  a  Lino ,  di  Febo 
Melodiosa  prole. 

Di  quell'  antro  più  lungi 
Forse  un  trar  d'arco:  «Mira!* 
Con  alta  voce  esclama 
Delle  guide  l'anziano, 
E  colla  stesa  mano 
M'addita  tenebrosa 
Strettissima  vallea 


f  Fra  due  ravvicinate 
і  Altissime  montagne. 
J  Quale  subita  chiara 
l  Apparzion  celeste, 
J  Ci  presenta  la  valle 
)  In  lontananza  estrema , 
л  Degli  Elicone!  gioghi 
f  Le  nevicose  cime. 
}  Sembrano  torreggiarne 
f  Jncspugnabil  rocca 
)  Che  domini  i  dintorni  : 
a  Esse  dai  contadini 
f  Meteore  sou  chiamale. 
£  Come  distintamente 
Sì  disegnan  del]'  etra 
Sul  fondo  cupo -azzurro! 
«  Vedi  tu  ,  »  con  gioconda 
.   Voce  gridò  l'anziano, 
J  «Quella  veloce  turba 
f  Di  salvatiche  capre 
i  Che,  a  saltelloni  e  a  balzi, 
^  Valica  quasi  a  gara 
f  Sassi ,  torrenti  e  abissi  !  » 
J  Rammentando  i  dì  lieti 
\  Dell'  aurea  giovinezza , 
Con  enfasi  contocci 
L'ardimentose  caccie 
Da  solo  о  cogli  amici; 
E  poi  del  suo  bastone 
L'osseo  pomo  mostrocci, 
Che  ne'  giorni  passati 
Corno  fu  d'un  camoscio, 
Abitator  superbo 
D'altue  eh'  altrevolte 
Credeano  inaccesibili 
Anche  i  più  coraggiosi 
E  forti  cacciatori. 
Ma  senza  dare  ascolto 
Alla  coi  nun  credenza, 
Egli  a  qualunque  rischio 
\\  Di  scalarle  risolse , 
I'  E  con  il  fido  strale 
)  Fe  cascarne  la  fera 
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Di  roccia  in  roccia  in  giuso, 
La  discesa  segnando 
Con  gli  spruzzi  purpurei 
Dello  sgorgante  sangue. 

Là  ,  la  via  s'asconde 
Ne'  sinuosi  giri 
D'angustissima  gola , 
E  di  subito  rotta 
Yien  da  largo  e  profondo 
Fesso  della  montagna. 
Nel  tenebroso  abisso 
Fecesi  strada  un  rivo 
Strepitoso  e  spumante 
Per  mezzo  degli  scogli 
Ond'è  sparso  suo  letto. 
Servono  quattro  alpestri 
Frassini  tremolanti 
Di  ponte  al  viandante, 
Che  senza  orror  noi  varca. 

Passato  quel  torrente, 
Di  bel  nuovo  la  via 
Per  un  andirivieni 
Difficile  serpeggia 
Tra  scompigliati  sassi, 
Poi  ad  un  tratto  allargasi 
E  rapida  scendendo 
D'A  rione  al  fastoso 
Monumento  conduce. 

Ai  nostri  pie  si  spande 
Ampissimo  vallone. 
Quali  vaghe  fanciulle, 
Pronte  alla  lieta  danza, 
L'una  a  l'altra  distendono 
Le  lor  candide  mani, 
Tale  un  vezzoso  cerchio 
Di  fiorite  colline 
Attorniano  la  valle. 
Sgorgano   mormorando, 
Tra  colle  e  colle,  molti 
Limpidetti  ruscelli 
Che ,  nell'  imo  riunendosi 
Della  valle  profonda, 
Formano  un  chiaro  lago. 


Sulla  punta  saliente 
Di  promontorio  ardito, 
Colossale  s'innalza 
D'Anone  l'immago, 
E  nell'  onde  si  mira. 
E  con  sorpresa  io  vidi 
Quel  che  la  fama  narra 
Dell'  isola  di  Deb, 
Sacra  cuna  di  Febo. 
Vidi  errare  sul  lago 
Due  isole  natanti, 
Ed  ubbidire  al  soffio 
De'  capricciosi  venti , 
Ed  or  veloci  or  lente 
Seguir  de'  rivi  il  corso, 
Che  sboccano  nel  lago. 
«In  un'  orrida  notte, 
La  di  cui  rimembranza 
Sta  sinor  nella  mente 
De'  contadini  viva , 
Ne'  dì  delle  frequenti 
Pioggie  di  primavera, 
Tutti  que'  ruscelletti 
(Or  si  tranquilli  e  limpidi) 
Di  repente  gonfiati 
E  cangiatisi  in  foschi 
Furibondi  torrenti, 
Discendendo  nel  lago 
Raddoppiare  dell'  onde 
Il  solito  volume. 
Nel  lor  impeto  i  flutti 
Distaccaro  quei  due 
Isolotti  vezzosi , 
Ch'erano  al  lido  uniti 
Mediante  strettissimi 
Due  istmi,  quali   funi, 
Che  con  più  giri  avvolte 
Ad  alberi  vicini, 
Legano  navicelle 
С  arche  di  fiori  e  frutta 
Alla  sponda  d'un  fiume, 
Che  maestoso  traversa 
Popolosa  cittade. 
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E  quell'  isole  adesso 
Percorrono  da  banda 
A  banda  l'ampio  lago, 
Luogo  cambiando  a  voglia 
De'  variabili  venti.  » 
Vidi ,  sulla  maggiore , 
Quattro  upupe  gentili 
Dalla  leggiadra  cresta, 
Giuocando  in  lieta  pace} 
Sulla  minor  due  cigni 
A  ttempati  e  sol  inghi 
In  ozio  maestoso 
Riposavano  all'  ombra 
Di  bel  fiorito  sorbo. 
Mal  volentier  lasciai 
Quel  grazioso  aspetto 
E  quell'  amena  valle. 

«  Ecco ,  »  esclama  la  guida  , 
All'  oriente  stesa 
La  destra  :  «ecco  il  nido 
Dell'  aquila  !h   Volgendo 
Il  capo ,  io  veggo ,  in  bella 
Lontananza  cilestre, 
Una  cima  dorata 
Dominar  tutte  l'altre 
Circonvicine  alture 
In  nebbia  avviluppate. 
Ella  appare  qual'  alto 
Aereo  promontorio, 
О  torre  ,  о  gigantesca 
Colonna  senza  base: 
Che  la  pendice  sua  , 
Vieppiù  che  $.1  altri  colli 
Ricoperta  di  nebbia , 
Alla  vista  s'invola. 

Ora  ascende  la  via 
In  angoli  fra  rupi 
Sporgenti,  a  cader  pronte, 
Se  allo  sguardo  tuo  credi, 
E  poi  fra  già  cadute , 
Che  le  tracce  nericcie 
Serpeggianti   conservano 
Dei  folgori  di  Giove. 


Altre,  chiare  vestigia 
Mostrano  di  torrenti 
Dissecati ,  eh'  orrendo 
Terremoto  costrinse 
Lasciar  l'antico  letto, 
E  cui  s'ode  distinto 
Lo  strepito  vicino, 
Benché  lo  sguardo  invano 
Cerchi  intorno  a  scoprirli. 

Mirabile ,  possente 
Natura  !  tu  benigna 
Anche  l'orrore  abbellì. 
Ecco  lo  spaventoso 
Negro  avanzo  d'un  monte, 
Che,  un  tempo,  fu  tremendo 
Spiraglio  dell'  Inferno. 
Veggonsi  ancor  l'orrende 
Tracce  di  que'  torrenti 
Di  fuoco ,  che  tuona  ndo 
Vomitava  il  cratere  ; 
Veggonsi  con  ribrezzo 
Lungo  i  fianchi  solcati 
Tra  la  cenere  i  sassi 
Calcinati,  ch'ali'  etera 
Con  furore  lanciava. 
Eppur  qua  e  là  la  vite, 
Quale  Oasi  vezzosa 
In  arido  deserto, 
Più  feconda  qui  attolle 
I  pampinosi  ceppi , 
Ch'olezante  e  copiosa 
L'innumerabil  uva 
Orna  pomposamente 
Con  i  lunghi  e  dorati 
О  azzuri  suoi  festoni. 
Ha  nome  questo  luogo 
D'Alceo,  che  fere  zuffe 
E'1  don  cantò  di  Bacco. 

Serpe   la  strada  lungo 
La  radice  del  monte, 
E  sovente  vien  rotta 
Da  piccioli  zampilli , 
Limpidi  qual  cristallo. 


\ 
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Sembrano  serpi  d'oro 
Che  godendosi  alquanta 
Del  meridiano  Sole  , 
Sfuggono  qui  dai  sassi, 
Là  rientrano  fra  sassi, 
Che  vestiti  di  musco 
Attragono  lo  sguardo 
Colle  vaghe  lor  forme. 

Subito  il  condottiero. 
Fermandosi,  fa  cenno 
Colla  levata   mano 
D'udire  intenti  il  dolce 
Canto  d'un  usignuolo. 
Dissemi  poi  :  «  Ei  solo 
Tutta  la  vicinanza 
Signoreggia  e  col  canto- 
Soavissimo  la  empie. 
Chiamano  i  contadini 
E  reputano  in  fatti 
Essere  quell'  augello 
Lo  Spirto  di  Mirtoo. 
Tosto  che'l  solitario 
Cantor  la  voce  scioglie y. 
Intorno  intorno  fassi 
Altissimo  silenzio. 
Egli  abita  un  poggetto 
Ch'ammirerem  fra  poco»* 
Cessato  che  l'augello 
Ebbe  il  soave  canto, 
Il  meandro  seguimmo 
Di  tacito  ruscello, 
Ed  ecco  in  mezzo  a  quattro 
Piacevoli  laghetti 
Pompeggiare  vezzosa 
Una  punta  di  terra  , 
Tutta  tutta  vestita 
D'ombrosissime  selve , 
Che  i  lor  rami  fronzuti 
Chinano  sin  a  fiore 
Dell'  acque  attornianti. 

A  sinistra  volgendosi, 
Comodissima  via 
-Guidaci  al  nudo  giogo 


D'una  fuga  di  colli. 
Salitane  la  vetta 
Che  vediamo?  Profonda 
E  larghissma  valle, 
Ove  l'occhio  si  perde. 
È  d'ambidue  le  sponde 
Consimile  Г  aspetto  : 
Serie  non  interrotta , 
Ma  variaute  tuttora, 
Di  vaghi  seni  e  golfi. 
Sì,  sembra  questa  valle 
L'abbandonato  letto 
Di  smisurato  lago, 
Direi  d'interno  mare* 
Appiè  delle  colline 
Onde  rinchiuso  viene, 
Manifeste  si  vedono 
Vestigie  del  livello 
Dell'  acque  dissecate. 
E  della  valle  il  fondo 
D'erba  magra  vestito, 
Quale  in  landa  arenosa 
Germogliare  si  vede; 
E  mostrommi  la  guida, 
Sulla  calcarea  china 
De'  costeggianti  poggi 
Quella  pianta  che  invano 
Sommerger  tenta  il  mare; 
Al  termine  dell'  ermo 
Silenzioso  vallone , 
Laddove  lembo  a  lembo 
Egli  col  ciel  s'unisce , 
Splende  chiara  laguna. 
D'onde  assorbisce  il  Sole 
I  vaporosi  flutti, 
Che  in  luminosi  fase} 
Vedi  salire  al  cielo. 
È  forse  quel  distante 
E  riserrato  stagno 
L'ultimo  e  scarso  avanzo 
Del  pelago  svanito, 
Che  l'astro  essicatore 
Inghiottirà  fra  brevem 


134  — 


Mal  soffron  l'emozioni 
Gioconde  in  un  e  meste, 
Innanzi  a  tal  veduta 
Dal  mio  core  provate, 
D'esser  descritte  al  vivo 
Con  adeguati  detti. 

Attraversai  pensoso 
La  romita  e  silente 
Valle ,  ed  oltrepassato 
Un  anfratto  che  i  monti 
Fanno ,  о  Numi ,  che  vedo  ! 

Sotto  un  mirando  gruppo 
Neil'  etere  sospeso 
D'agglomerate  nubi 
Dalle  magiche  tinte , 
E  là  dalle  bizzarre, 
Qui  dalle  vaghe  forme, 
Veggo  caverna  immensa, 
Tutt'  opra  di  possente 
Creatrice  Natura! 
Qual  arco  trionfale , 
L'ingresso  largo  ed  alto, 
Che  ver  mer  ggio  stassi , 
Vede  anche  il  Sol  cader. 
Al  di  sopra  dell'  alta 
Volta  "dell'  antro  vasto 
Ricche  macchie  pompeggiano 
D'alberi  colossali 
Dal  variante  fogliame 
E  coi  rami  pendenti. 
Edere  dai  fior  gialli 
О  purpurei  s'avvinchiano 
Quale  ampia  rete  a   loro, 
E  numerosi  formano 
Maestosi  festoni 
E  leggiadre  ghirlande-, 
Che  ondeggianti  muovono 
Ora  i  gannii  augelli, 
Ora  le  fresche  e  instabili 
Primaverili  aurette. 
Va  lo  Stupor  crescendo 
Tosto  elici  limitare 
Della  grotta  varcasti. 


Quasi  di  ricchi  arazzi 

Addobbate  risplendono 

Di  variegato  musco 

Tutto  intorno  le  mura. 

Lungo  ambo  le  pareti 

Spunta  la   vite  carca 

Di  grappoli    maturi , 

Che  intrecciasi  coi  bianchi 

Gelsomini  odoranti. 

Cento  e  cento  usignuoli, 

Che  in  quell'  antro  ebber  vita, 

Qui  s'annidon  securi 

E  la  tenera  prole 

Ammaestrano  al  canto. 

Della  grotta  nel  fondo. 

Là  've ,  quali  sorelle 

Dopo  assenza  lunghissima , 

Amorose  s'abbracciano 

Colla  luce  la  notte , 
Ed  in  mezzo  a  verdura 
D'asfodilli  smalata , 

Sorge  romita  tomba. 

A  difFetto   di  marmo, 

Mano  amica  di  povero 

Patrio  sasso  l'eresse. 

Vi  lessi  questi  detti: 

«Alla  memoria  di  Etta, 

Dalle  Camene  amata, 

Clie  nel  fiore  degli    anni 

Crudo  fato   rapì.  » 

Picciol  fronda  d'alloro 

Ch'io  teneva ,  e  pochi 

^  empiici  fior  campestri 

Sulla  tomba  deposi, 

Forse  alla  giovili  Ombra 

I\on  dispiacente  dono.  .  .  . 

ti  Ascolta  attentamente  ,* 

Jl   condottici-  mi    disse: 

«Non  odi  tu  distinto 

Il  cupo  mormorio 

Di  sotterraneo  fiume , 

Cui  de'  superni  monti 

L  alle  nevi  disciolle 
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Danno  precaria  vita? 
Egli  ad  alcuni  passi 
Dall'  eterea  sua  euna 
Furibondo  discende 
In  tenebroso  abisso, 
Erra  lungo  nel  seno 
D'inferiori  montagne, 
Quando  alfine,  non  lungi 
Di  quest'  antro  profondo, 
Rumoroso  riappare 
D'alta  schiuma  coperto 
Alla  luce  del  Sole, 
Ingrossato  da  nuove 
Onde ,  che  lungo  il  corso 
Dalle  feconde  vene 
Della  terra  raccolse.  » 

Sul  limitar  dell'  antro 
Il  condottiero  aggiunse  : 
«Ve  ne'  sereni  giorni 
Un'  ora ,  dove  1  Sole, 
Yer  l'occaso  già  chino, 
Un  fuggi tivo  raggio 
Manda  a  quest'  ampia  grotta. 
Viene  riflesso  il  raggio 
Da  un  liscio  sasso ,  quasi 
Da  tersa  luminetta 
D'argento  о  di  fin'  auro, 
E,  qual  stella  nascente, 
Lo  bruno  speco  allegra. 
Ne  viene  anche  nel  fondo 
La  tomba  irradiata 
In  modo  che,  se  credi 
Agli  occhi,  la  diresti 
Per  man  di  qualche  Fata 
Possente ,  inviluppata 
Subito  d'una  bella 
Ed  ampia  reticella 
Di  mille  fiammeggianti 
Variabili  diamanti. 

Offresi  all'  improvvisa 
Fra  tanti  grandiosi 
E  sorprendenti  oggetti 
Modesta  collinetta 


Cui,  conforme  a  costante 
Tradizione  antica , 
Diero  nome  di  Colle 
Della  Apparizione. 
Cuopronla  quasi  tutta 
Colla  lor  ombra  i  rami 
D'antichissimo  tiglio , 
Che  le  radici  bagna 
Nelle  mormoreggianti 
Onde  di  ruscelletto, 
Che  nato  appena ,  in  molte 
Cascatelle  leggiadre 
Si  dirama  e  ricuopre 
Pressoché  mezzo  il  colle. 
Là ,  credesi  per  certo , 
Che  le  Muse,  discese 
Dall'  Olimpo,  degnarsi 
Apparire  ad  Esiodo. 
A  man  destra  dal  poggio 
Vedesi  bella  e  larga 
Altissima  caduta , 
Che  piombando  si  cambia 
Tutta  in  argentea  polvere 
Ed  ha  nome  Ippocrene. 
Là  le  Muse  lasciare 
L'alato  lor  destriero, 
Che  dell'  indugio  loro 
Annojato,  coli'  unghia 
Scosse  tre  volte  il  monte 
E  die  principio  al  fonte, 
Ispirator  de'  \ati. 

Intra vediam,  tra  lieve 
Nebbia  che  titubando 
Cinge  la  lontananza , 
Due  tempi.     Al  primo  sguardo 
Pajono  esser  entrambi 
Fabbricati,  uno  in  cima, 
L'altro  sovra  il  pendio 
Della  istessa  montagna. 
Ma ,  proseguendo  i  passi , 
Tosto  si  vede,  ch'essi 
S'alzono  su  due  colli 
L'im  dall'  altro  distanti. 
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«Scerni  tu  quella  cima 

D'insalibil  altezza  , 

Ch'or  leggermente  velano 

Le  passeggere  nubi? 

Diresti ,  ch'appoggiando 

L'altiero  pie  sul  capo 

Di  que'  monti  vicini, 

Ella  al  cielo  si  slanci. 

Il  dentato  suo  culmine 

Ne'  dì  chiari  somiglia 

A  fanciulli  aggruppati  ч 

In  attitudin  vaghe, 

A  trastullarsi  intenti. 

Se'l  bifolco,  del  cielo 

Assiduo  osservatore, 

Scorge  distintamente 

La  giojosa  brigata; 

Egli  grida  con  sommo 

Contento  ai  circostanti: 

Amici,  stiamo  allegri, 
La  ragazzaglia  giuoca  ! 
Farà  al  certo  bel  tempo 
Ben  dieci  giorni  ancora. 

«Mira  quell'  uniforme 
E  solitario  monte  ! 
Ne  sul!'  immense  terga , 
Ne  sulle  dolci  chine 
Egli  non  ha  vestigio 
Di  foresta  о  boscaglia. 
Dopo  i  rapidi  mesi 
Che  qui  regna  l'inverno, 
Di  non  eterne  nevi 
Carco  da  banda  a  banda, 
Egli  il  primo  alla   lena 
De'  Zeffiri  novelli, 
Snuda  le  verdi  spalle, 
E  le  belanti  inaudrc 
Alletta  a   visitare 
Le  pasture  die  pompa 
Fanno  di  fiori  e  d'erba 
E  di  bell'acque  chiare. 
Mancano  sì  le  quercie 
Dall'  ombra  opaca  e  fresca, 


Ma'l  pastore  vi  trova 

Ospitali  caverne, 

Che  dal  cocente  Sole 

Meridiano  difendonlo 

E  ripetono  tutte 

A  vicenda  le  dolci 

Arie  della  zampogna. 

Qui  mi  sembra  di  udire 

Il  mormorar  d'un  fiume! 

Feci  tre  passi  inoltre , 

Ed  in  romita  valle 

Chiaro  e  maestoso  fiume 

Veggo  di  sasso  in  sasso 

Scendere,  quale  un  aureo 

Ripulito  cilindro 

Sui  lucenti  scaglioni 

Di  gigantesca  scala. 

Quanto  egli  è  strepitoso 

Neil'  alpestre  caduta  , 

Tanto  sta  cheto  in  grembo 

Alla  florida   valle  , 

TX  diafano  s'estende 

In  grazioso  lago , 

Del  ciel  sparso  di  nxibi 

Fedelissimo  specchio. 

Pressoché  in  mezzo  al  lago 

Un'  isoletta  sorge 

Che  delle  grue  ha  nome. 

E  benché  sien  fangosi 

Quasi  tutti  i  contorni 

Del  laghetto,  non  odesi, 

Al  dir  de'  condottieri , 
)  Quasi  mai  gracidare 
\  La  rana  che  t'assorda , 
)  Non  che  d'angue  nocevole 
і  L'orrido  sibilare. 
*  «Aedi  laggiù  quel   ponte 

f  Che  risplende  qua!  marmo 
\  Bianchissimo  di  Paro? 
)  Egli  è,  quale  lo  miri, 
\  Tutto  opera  del  verno. 
f  Spesso  dall'  alte  cime, 
/  Qual  sradicato  un  monte, 
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Si  distacca  repente 
Massa   dismisurata 
D'accumulata  neve. 
Voltoloni  cadendo, 
Sempre  l'immenso  globo 
Va  crescendo  e  strascina 
Seco  ciò  che  rincontra 
Neil'  orrenda  discesa: 
Ecco  ei  piomba  nel  fiume 
Che  scorre  placidissimo 
Nella  stretta  sua  valle. 
Chiuso  il  passo  al  torrente,. 
Questo  infuriato  assale 
L'usurpatrice  mole. 
L'onde  ognor  risospinte, 
Rapidamente  s'alzano 
E  form  an   quasi  un  lago. 
Ma  irrequiete  Tacque , 
Corrodendo  la  base 
Dell'  abborito  monte , 
Ecco  l'han  perforato. 
D'ora  in  ora  allargando 
Vassi  l'angusta  uscita  ; 
Ella  già  imita  in  grosso 
D'un  grand'  areo  la  volta  ; 
Ancora  un  mese  о  due , 
El  fiume  ,  vincitore 
In  un  ultimo  assalto, 
La  colossale  massa 
Rovinare  farà. 
Dispettoso  poi  seco 
Voltoloni  gli  avanzi 
Strascinerà  nel  mare.  » 

«Ora  che'l  Sol  ne  scocca 
Le  ardenti  sue  saette,» 
Il  condottier  mi  disse, 
«  Su  via  ,  straniero ,  andiamo 
Dall'  ospitale  vecchio, 
Tal  si  chiama,  del  monte. 
Piegando  a  destra ,  subito 
Staracci  innanzi  agli  occhi 
L'umile  capanuccia  , 
Ricoperta  di  paglia 


E  di  pietre  pesanti 

Per  esserle  difesa 

Contro  l'Eolea  prole  .... 

Ascolta!  già  la  selva 

Del  mugito  risuona 

Delle  sue  sparse  vacche, 

Ed  ecco  a  rupe  in  cima 

Le  sue  capre,  che  d'erba 

Pasconsi  scarsa  e  rara , 

Ma  di  squ'sito  odore. 

Ristoreratti  il  latte , 

E  le  sugose  frutta 

Che  ne  oflrirà  quel  veglio. 

E  la  parca  sua  mensa, 

Il  so,  verrà  condita 

D'un  qualche  suo  racconto, 

Ch'ecciterà  per  certo 

О  tua  curiositade 

О  la  tua  viva  gioja.  »  ' 

Finite  ch'ebbe  appena 

Quest'  ultime  parole, 
i  Che  ci  vediamo  intorno 

Con  l'ilare  vecchietto 
i  Parte  di  sua  felice 
J  Numerosa  famiglia. 
»  Vicino  alla  capanna 

|  È  un  placido  laureto. 
1  Appiè  d'Uom  effigiato 
i  In  atto  pensieroso, 

Così  lessi  nel  marmo  : 

«Da  poveri  parenti 

Io  nacqui  ed  invecchiai 

In  umile  capanna; 
J  In  aurea  regia  tomba 
ì  Or  riverita  dorme 
i  La  mia  mortale  spoglia, 
\  In  premio  del  favore 
}  Ch'accordarmi  le  Muse. 
È  Pindaro  il  mo  nome, 
E  mia  fama  si  stende 
Sino  ai  confin  dell'  Orbe.» 
Preso  ch'avem  congedo 
Dall'  ospitale  veglio, 
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Egli  indicocci  strada 
Più  breve  inver  que'  tempj , 
Che  da  lontan  ci  apparvero. 
Passata  folta  selva, 
E  saliti  due  colli, 
Onde  l'ultimo  tutta 
La  vallea  signoreggia  , 
Che'l  divide  dai  tempj , 
L'inferiore  vedemmo 
Sovra  un  aprico  poggio. 
Tanta  spiegovvi  l'arte 
Beltade  e  leggiadria , 
Ch'immaginar  potresti 
Ch'Amore  ed  i  fratelli, 
Compiacere  volendo 
Le  Grazie,  sue  sorelle, 
Fabbricato  l'avessero. 
Da  qual  si  voglia  parte 
Vaghe,  di  scelti  fiori 
Adornate  scalee 
Al  bel  tempio  conducono. 
Yalicata  la  soglia 
Del  sacrato  recinto, 
Un  molle  dolce  lume 
A  noi  d'intorno  splende, 
Quale  sul  ciel  si  stende 
Allora  ch'ai  ritorno 
Dell'  alma  Primavera 
Campi  e  boschi  s'abbellano. 
Qual  tre  germane  rose, 
Scelte  fra  mille  e  mille 
Per  adornarne  il   capo 
Della  Diva  d'amore  ; 
'.!  ali  le  Grazie  brillano, 
Miracolo  dell'  Arte! 
Ai  due  lati  dell'   ara 
Sorgono  i  cantatori, 
Alle  Dive  diletti, 
Anacreone  e  Saffo. 

Delle  Grazie  lasciato 
Il  decoroso  tempio, 
INoi  dirigemmo  i  passi 
Ver  quello  delle  Muse. 


Camminando  vediamo, 
Che  il  vento  d'oriente 
Lacerava  il  nemboso 
Velo  che  ricopriva 
Dell'  El cona  i  gioghi. 
Stanimi  dinanzi  agli  occhi 
La  catena  de'  monti 
Grandiosi  ed  alt  ssimi , 
Quale  lucente  schiera 
D'impavidi  Titani 
In  atto  di  riposo, 
Ma  minacciante  e  pronta 
Ad  assalir  l'azzurra 
Sede  degl'  Immortali. 

Eccoci  al  maestoso 
Tempio  delle  Camene! 
Sovra  isolata  rupe 
Ch'altissima  si  ride 
Delle  orrende  tempeste 
E  degli  eterei  strali , 
Benché  talor  la  scuotano, 
Alzasi  ottangolare , 
Da  tutti  i  lati  aperta , 
All'  Aquilon  ghiacciante 
Quanto  al  cocente  Noto, 
La  incantata  dimoia 
Delle  Muse  ,  edifizio 
Leggiero ,  eppure  eterno. 
Nel  suo  sacro  recinto 
Si  diffonde ,  qual'  onda 
Limpidissima,  nata 
Da  permanente  fonte 
E  che  ogni  lato  ingombra 
Del  cielo ,  un  dolce  e  vago 
Chiarore,  che  abbellisce 
Ed  accresce  ogni  oggetto, 
Che  da  lui  vien  toccato. 
Simili  a  Semidei, 
Vidi,  del  tempio  al  centro, 
Omero  in  attitudine 
Di  togliersi  dal  capo 
Una  parte  dei  lauri 
Per  ornarne  la  fronte 
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Del'giovinetto  Esiodo; 
Vidi  presso  al  grandioso 
Pindaro  la  felice 
E  timida  Corinna. 
Ma  qual  pennel  potria 
Degnamente  dipiguere 
L'aspetto  delle  Muse? 
M'acciecava  lo  sguardo 
Delle  Dee  lo  splendore , 
Che  al  par  di  quel  del  Sole 
Occhio  uraan  non  sos'iene. 

Presso  al  vago  soggiorno 
Delle  Pierie  suore 
Ma  incomca  sorge 
Isolata  collina  , 
E  co'  ridenti  campi 
Ond'  attorniata  viene, 
Fa  severo  contrasto. 
Coronata  è  la  cima 
Da  pini  sempreverdi , 
Eppur  non  rallegranti, 
Da  alti  piramidali 
Abeti  vieppiù  mesti , 
E  da  foschi  cipressi 
Dalla  cadente  chioma  , 
Quasi  umida  di  pianto. 
Solo  qua  e  là  traluce 
Pompeggiante  una  fronda 
Di  dovizioso  mirto , 
Pianta  sacra  all'  amore. 
In  mezzo  al  poggio ,  quasi 
In  magnifica  stanza 
D'allori  tutti  in   fiore, 
Ecco  meraviglioso 
Gruppo  di  tre  mortali , 
Che  Numi  crederesti. 
L'anziano  di  loro 
Sulla  Titanea  fronte , 
Che  del  fiero  ed  indomito 
Prometeo  fora  degna , 
Visibilmente  impronta 
Ha  la  generosa  indole, 
Benché  fiera  e  iracunda, 


Ed  accena  i*el  guardo 
Ardimento  bastevole 
A  sfidar  Giove  e'1  Fato. 
Dell'  altro,  cui  la  mente 
E  tutta  in  se  raccolta, 
L'aguzzate  ed  immote 


Meditabonde  ciglia 


Dicono  ben  ,  che 


poco 


Egli  a  cura  abbia  il  mondo 
Esteriore ,  e  tutti 
I  suoi  grandi  pensieri 
Tolga  dalle  sorgenti 
Perenni  e  sempre  gonfie 
Del  misterioso  core, 
Che,  quanto  più  sen  toglie, 
Tanto  han  più  ridondanti 
L'inesauribil  acque. 
Se  men  forza  dispiega 
De'  precessori  il  terzo , 
In  soave  dolcezza , 
Che  trae  l'anime  seco, 
Ei  di  lungi  li  avanza. 
Fi  d'uopo  che  ti  dica, 
Che  dessi  sono  Eschilo 
E  Sofocle  ed  E  aripide, 

I  primi  che  cingessero 

II  tragico  coturno? 

Disparisce  la  densa 
Nebbia  che,  finor  tutte 
Ricopriva  le  falde 
Degli  altissimi  monti. 

О  scena  incantatrice  ! 
О  vista  impareggiabile 
Di  monti  che  cogli  omeri 
Fanno  al  cielo  colonna.' 
Commi  trono  pacifico 
Di  due  stagion  nemiche, 
Essi  l'altere  cime 
Cinte  han  d'eterno  ghiaccio, 
E  di  ricca  verdura 
Le  non  erte  pendici: 
Radiante  consesso, 
Qual  dei  Sovran  dell'  Orbe, 
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Con  avvolte  le  spalle 
la  ampio  manto  azzurro, 
Sull'  imperiali  teste 
L'abbagliante  diadema 
Di  variabil  diamanti, 
Posano  il  regio  piede 
Su  strati  di  smeraldo. 

Da  quell'  alpino  giogo 
Rav'sai  con  piacere 
Il  mare  A  Idoneo 
Talmente,  che  pareami 
Averlo  sotto  ai  piedi 
E  poterlo  chinandomi 
Toccare  colla  mano. 
Scorgo  all'  opposto  lato 
Trai  magici  vapori 
Di  lontananza  incerta 
Il  più  distante  Euripo 
Colle  spiaggie  renose,. 
Che  mi  sembra  superbo 
Gran  bacino  d'argento 
Con  il  lembo  dorato. 

Ammirava  con  somma 
Emozione  i  dintorni , 
E  stentava  d'imprimere 
Alla  mente,  nemica 
Dell'  oblio,  ogni  soggetto; 
Quand'  ecco  un  sacerdote 
Delle  Muse  m'accosta 
E  cosi  mi  favella  : 
«Giudicando  dal  zelo 
Con  che  tutte  le  cose 
Circonvicine  osservi, 
Anche  tu  consacrasti 
Il  fiore  dell'  etade 
Al  culto  delle  Muse. 
Si  compiace  l'etade 
Canuta  a  dar  consiglj  y 
E'1  giovane  avveduto 
Li  medita  e  li  siegue. 
Se  tu  aspiri  al  favore 
Delle  Muse  divine, 
Alle  Grazie  sagrifica* 


Vedi  quanti  sentieri 
Al  sublime  conducono 
Tempio  delle  Camene; 
Ma  al  tempio  delle  Grazie 
Tutti  concorron  pria. 
Sol  udendo  la  voce 
Lusinghiera  di  cieca 
Ambizione ,  parecchi 
Tentaro  andar,  schivando 
Il  tempio  delle  Grazie, 
Dritto  a  quel  delle  Muse, 
Là ,  lungo  quelle  rupi , 
Camminando  sull'  orlo 
Di  smisurati  abissi. 
E  le  grida  stridenti 
Di  popolare  applauso 
In  lor  la  cieca  e  stolta 
Temeritade  accrebbe. 
Ma  finor  niun  di  loro 
Neil'  audace   intrapresa 
Riuscì.  Di  qui  scorgere 
Il  cenotafio  puoi 
Dell'  ultimo,  che  fece 
Quest'  infelice  saggio , 
Gloria  e  vita  perdendo-. 
Giovin  d'alta  speranza, 
De'  compagni  il  modello, 
Ma  d'alterigia  pieno , 
Ei  ci  chiamava  schiavi, 
Paurosi  a  smarrirsi 
Dalle  strade  battute, 
E  mai  seguir  non  volle 
Le  eterne  ed  invariabili 
Orme  della  Natura, 
Bramando  imporle  leggi. 
Ma  nel  suo  folle  ardire, 
Ei  medesmo  parea 
Uno  schiavo,  che,  i  ceppi 
Sconciamente  spezzati, 
E  forza  dappertutto 
Trarne  una  parte  seco. 
Come  un  tempo  l'incauta 
Prole  Dedalea  nome 
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Diede  al  mar,  così  nome 
Egli  impose  a  quel  rivo  *) 
Che,  dopo  sua  caduta, 
Via  portò  dell'  audace 
L'inanimata  salma. 
Eccoti ,  figlio  mio , 
Salutari  consiglj  : 
Ora  per  rallegrarti 
Narrerotti  ....  M'ascolta  ! 

Un  dì  Amor  colle  suore 
Venne  qui  d' A  maturità, 
Per  veder  che  mai  sia 
Il  bosco  delle  Muse. 
Ei  con  veloci  penne 
Visitò  tutti  i  luoghi 
Piacevoli  e  selvaggi, 
Grandiosi  e  gentili 
Del  variato  bosco , 
E ,  i  monumenti  e  tempj 
Visti,  disse  alle  Grazie: 
«A  voi,  care  sorelle, 
Del  gran  Giove  le  figlie 
Consacrarono  un  tempio; 
Ma  si  dimenticaro 
Che  non  pochi  cantori 
Tali  divenner ,  grazie 
All'  estro  che  nel  freddo 
Cor  loro  accese  Amore. 
Vo'  dunque  io  stesso  alzarmi 
Monumento  qualunque.  » 
E  di  que'  monti  slanciasi 
Alla  più  alta  e  selvaggia 
Cima  nevosa,  dove 
Piede  umano  mai  ascese. 
Tosto  che'l  lieto  Nume 
Scosse  le  creatrici 
Penne  iusul  ghiaccio  eterno; 
Tutte  a  gara  vi  spuntano 
Le  vaghezze  più  splendide 
Dell'  alma  primavera  : 
Già  vi  spargono  giovani 


Alberi  l'ombre  tremole 
Sulla  nascente  erbetta 
Di  fiorelli  smaltata: 
Già  vi  risuona  il  canto 
Di  rigiranti*  allodole, 
E  secolari  nevi 
In  un  attimo  crollano 
E  liquefatte  scendono, 
Romorosa  cascata, 
Nella  valle  e  vi  formano 
Chiara  perenne  fonte, 
Ch'appo  il  pio  montanaro 
Nome  ha  Fonte  d'Amore, 
Ed  appo  gli  abitanti 
Della  pianura,   appiede 
Delle  montagne  estesa , 
Permesso,  fiume  limpido, 
Cui  tutti  i  rivi  intorno 
Crescono  a  gara  le  onde, 
Che  tra  fiorite  sponde 
Ora  echeggiano  al  canto 
Del  provido  cultore , 
Ora  alla  dolce  avena 
Dell'  errante  pastore. 
Oltrepassata  Aliarta, 
Tra  le  città  la  prima, 
Egli  le  placid'  acque 
Mescola  colle  azzurre 
Onde  del   vasto  lago  .... 
Dalle  profonde  valli 
Già  maestosamente 
Sorgeano ,  progredendo , 
Le  ombre  sin  alla  cima 
Degli  inferiori  monti. 
Sui  Delfici  lontani 
E  vaporosi  colli 
Gradatamente  andava 
Spegnendosi  l'incendio 
Del  maggior  fra  i  pianeti, 
E  già  conquistatrice 
S'avventava  la  Notte, 


*)  Narcisso. 
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Ottenebrando  l'aria 
Ed  imbiancando  i  campi  ; 
Quando  per  scesa  rapida , 
Ma  di  periglio  esente, 
Arrivammo  ad  antico 
Ospitale  villaggio 
Della  pianura  immensa , 
Che  di  Tebana  ha  nome. 
Sulle  nevose  cime 
Dell'  alto  Citerone 
Maestosa  parea 
La  Reina  dell'  ombre 


In  denso  roseo  velo , 
Ch'ella  tosto  depone, 
E  fa  cenno  alle   stelle  r 
Che  in  folla,  d'ogni  lato, 
Colla  superba  chioma 
Aurata  all'  aure  sparsa, 
A  ppajono ,   girando 
Ali'  alma  madre  intorno , 
Che  serena  con  esse 
Varca  il  campo  celeste, 
E  promette  ai  viatori 
Prospero  l'indomani. 


FILEMONE. 


ALLA    VESPERTINA    STELLA. 


Del  Sol  radiante  e  della  bianca  Luna 
Primogenita  figlia ,  e  più  gradita 
Dall'  antic'  Etra ,  che  nella  nepote 
Le  fattezze  vagheggia  de'  parenti! 

Dal  tramonto  dell'  un  sin  al  levarsi 
Dell    altro  genitor  nel  ciel  tu  regni , 
E,  varcando  l'azzurro  campo,  miri 
Te  de'  rivi  e  del  mar  nell'  onde  chete. 

Qual  vergine  vezzosa  e  limidetta , 
Che  le  chiassose  radunanze  schiva  , 


О  come  donna  di  beltà  miranda , 
Che  i  molti  adorator  molesti  sfugge; 

Tal  tu  solinga  nel  ponente  splendi, 
Mentre  sparse  nel  ciel  vanno  tue  suore  : 
О  wer  modesta  sì  quanto  vezzosa , 
Ecclissare  non  vuoi  l'altrui  beltade? 

Perla  del  ciel,  vaga  rosa  dell'  etra! 
Smaltano  a  mille  il  ciel  ridenti  stelle; 
Ma  immemore  di  loro  e  non  curante, 
Sempre  sol  te  cerca  lo  sguardo  nostro. 


ASTORE     E     IDA. 


Ecco  i  parenti  alfine, 
D'odio  antico  a  dispetto 
Vinti  al  piatito  de'  figli, 
Il  lor  nodo  gradir. 

Delle  Stimfalce  sponde 
Abitator,  gli  amanti 


Sol  si  vedean  fra  i  muti 
Avanzi  d'un  Castel« 

Sempre  l'Alba  pietosa 
Di  suo  velo  copriva 
Astor,  che'n  frale  schifo 
l'cndea  l'ondoso  pian  : 
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Poi,  sull'  orme  de'  capri, 
Scalial  lido  scosceso, 
Ove  già  l'aspettava 
Ida  bella  ed  Amor. 

Ora  ella  vede  Astore 
Nella  casa  paterna  , 
E  alla  magion  futura 
Lo  seguisce  talor. 

А1Г  andata  e  al  ritorno 
Sempre  la  giovin  coppia 
Riverisce  del  loro 
Amor  l'antico  asil. 

Là  've  fra  strette  sponde 
Il  lago  fassi  un  fiume , 
E  scende  in  un  abisso 
Con  orrendo  fragor  : 

Alza  il  muto  castello 
Fra  pittoresca  selva 
Le  vetuste  sue  torri , 
Che  il  folgore  segnò. 

Disse  ad  Astore  un  giorno 
Ida  bella:  «Ora  tosto, 
Amico ,  nostre  brame 
Tutte  s'adempiran! 

«  Dissemi'l  padre  :  Se  oggi 
Ritorna  il  mio  germano, 
Le  tue  nozze  domani 
Si  faranno ,  mio  ben  ! ...  » 

Ё  di  ritorno  adesso, 
Son  gli  ospiti  adunati , 
Tutto  è  pronto;  gli  sposi 
Soli  mancano  ancor. 

Allo  spuntar  del  giorno 
Ad  ambo  voglia  venne 
Di  prendere  commiato 
Dall'  antico  Castel. 

Yisto  venir  lo  schifo, 
Par  chel  castello  dica: 


i« Grazie,  che  ricordate 

J  II  vecchio  amico  ancor.  » 

}  Abbandonarsi  al  dolce 

f  Vaneggiare  d'amore 

J  Gli  sposi,  e  al  vento  prospero 

i  Fidaro  il  lor  battei. 

j  Rapiti  esclaman  ambo: 

}  «O  Dei,  che  il  ben  largite, 

[  A  voi  quasi  ne  agguaglia 

j  Nostra  felicità. 

i  «Fate  che  i  dì  venturi 

[  Sien  quali  i  dì  presenti, 

>  Date  fortuna  fida 

[  Al  nosrro  fido  amor!» 

►  Neil'  innocente  ebbrezza 
i  Niuu  di  loro  s'avvede, 

1  Chel  vento  traditore 
Sul  fiume  li  portò. 

Svegliansi  quando  l'onde 
i  Strascinano  il  battello, 
E  della  cateratta 
Già  li  assorda  il  fragor. 

Ora  ne  l'agii  remo, 
Ne  disperato  sforzo 
Potè  salvarli  :  ingordo 
L'abisso  li  aspettò. 

L'un  siili'  altro  fissando 
Lo  sguardo  ed  intralciate 
Le  braccia,  senza  grido 
Compirò  il  lor  destin. 

Spesso  al  fare  del  giorno, 
Tra  la  nebbia  sottile 
Ond'  è  coperto  il  lago, 
Vedeli  il  pescator. 

Vaghe  due  forme  eteree 
L'una  dell'  altra  accanto, 
Additando  l'abisso, 
Essi  sul  lido  stan. 


-  144  - 


ALLA     LUNA. 


О  figlia  primogenita  del  cielo, 
Che  alterna  ascendi  sull'  etereo  trono 
Col  fratello  di  fuoco ,  che  torrenti 
Lancia  di  liquid'  auro  a  se  dintorno; 

Tu  dall'  aurata  coppa  о  dalle  argentee 
Corna  ritorte  spandi  dolce  lume , 
Che  ai  miseri  mortali ,  dal  soverchio 
Lavoro  esausti ,  dà  ristoro  e  forza  ; 

Te  dovunque  ti  segue  il  nostro  sguardo, 
Sia  che  passeggi  negli  azzurri  campi, 
Ove  germoglian  sotto  i  passi  tuoi 
Stelle  infinite,  di  color  diverse; 

Sia  che  traversi  d'ambulante  reggia 
Le  smaltate  di  perle  aeree  stanze, 


Allor  che  l'usignuol,  del  Sol  nemico, 
Per  celebrarti  alza  la  chiara  voce. 

Prestando  orecchio  all'  armoniose  note, 
Miri,  sei  canta  lieto,  tra  le  nubi, 
О  rimani  nel  seno  loro  ascosa, 
S'egli  in  mesta  armonia  suo  duolo    esprime. 

Tu  vezzosa  mai  sempre  in  ogni  aspetto, 
О  Luna  !  ma  vieppiù  tale  ne  sembri , 
Quando  giovin  nel  lucido  ponente 
Splendi  alla  stella  vespertina  accanto: 

E  come  due  beli'  alme  generose , 
Sostegno  e  gioja  dell'  umana  vita, 
Non  rivali  splendete  in  cielo  amiche, 
Ambo  contente  della  luce  vostra. 


В    I     О    N    E. 


INVENZIONE  DELLA  DANZA. 


«Dunque  la  madre  nostra 
Sol  da  mortali  labbra 
Sempre  lodata  fia? 
(Disse  Amore  alle  Grazie, 
Il  dì  innanzi  alla  festa 
Di  Venere  sorgente 
Dalla  marina  spuma) 
E  noi ,  sua  prole ,  dunque 
Spettatori  saremo? 
Udite  un  mio  consiglio! 
"Ver  la  sera  adunate 
Tutte  le  Ninfe  vostre 
Là  nel  Sacro  Giardino 
Che  verso  il  mar  si  volge; 
Anch'  io  verrò  da  miei 
Fratelli  accompagnato; 
E  troverai!  la  via 


Di  rallegrar  la  madre, 
Quando ,  compiuto  il  rito , 
A  goder  di  quell'  aure 
Nel  giardin  suo  ritorna. 
Accoglie  l'adunanza 
Ciò  che  propone  Amore 
Con  applauso  indiviso, 
Ed  impiega  ciascuno 
L'avanzo  della  notte 
A  far  bene  sua   parte. 
«Tu,  della  madre  nostra 
11  ritratto  vivente, 
Non  temere  ,  о  Talia  ! 
(Così  le  disse  Amore) 
S'è  d'uopo,  il   tuo  fratello 
Tiene  agli  omeri  le  ali.» 
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Rosea  l'Aurora  stava 
Sovra  i  monti  di  Cipro. 
E  come  l'onde  scosse 
Dall'  aura  mattutina , 
L'una  l'altra  incalzando, 
Spingonsi  sulla  riva 
Del  solitario  mare  ; 
Così  l'immensa  turba 
D 'adora  tor  di  voti 
Al  sacro  Pafo  appressasi. 
Appena  il  Sol  radiante 
L'ostel  della  Reina  *) 
Di  sua  luce  indorava, 
Che  le  trombe  sonore 
Da\an  segno  alla  festa. 

Da  se  stesse  si  schiudono 
Con  prolungato  suono 
L'alte  dorate  porte 
Del  misterioso  tempio. 
Nel  suo  vasto  recinto 
Regna  profonda  notte 
Intorno  all'  ampia  conca, 
Che  sostien,  d'ara  in  vece, 
La  graziosa  immagine 
Della  giovine  Dea, 
Che  sola  agli  occhi  appare 
In  seno  alle  tenèbre. 

Quale  bel  giglio,  carco 
Di  ruggiadose  stille, 
Tale  splende  la  Diva. 
Rosa  che  timidetta 
S'apre  sul  verde  stelo 
Al  sorriso  d'Aurora, 
Al  paragon  vien  meno 
Di  quelle  rosee  labbra; 
Luna  di  notte  estiva 
Che  velata  traspare, 
L'ineffabile  dolce 
Non  ha  del  di  lei  guardo. 
Lunghissima  le  scende 


La  chioma  inumidita 
Alle  molli  ginocchia, 
Quasi  ella  or  or  nascesse 
Dalla  marina  spuma. 
E  stalle  sulla  fronte 
Irradiata  stella, 
Che  col  chiarore  abbruna 
La  circondante  notte. 

Invisibile  un  coro 
Canta  in  lente  e  soavi 
Note  dell'  alma  Dea    . 
La  beltà  inarrivabile 
E  l'infinita  possa. 

Cessato  il  sacro  canto, 
Le  spesse  turbe  posano, 
Appiè  delle  minestre 
Della  Diva ,  i  lor  doni , 
E ,  ripiene  di  speme , 
Ritiratesi  ai  sacri 
Boschi ,  sotto  fresch'  ombre , 
Pongonsi  a  cento  mense, 
Carche  di  cibi  e  vino. 

Tosto  che'l  vespertino 
Ed  ingrandito  Sole 
Sta  per  salir  sui  colli 
Della  declive  Ctima  **) , 
S'ode  tre  volte  il  suono 
Della  tromba,  che  annunzia 
Che'l  Nume  uscì  dal  tempio 
E  fra  la  pace  scorre 
Del  remoto  giardino, 
Ove  non  è  che  giunga 
Delle  adunate  genti, 
A  turbarle  il  riposo, 
La  romorosa  gioja. 

È  il  giardino  di  Venere 
Da  roccie  ovunque  chiuso, 
Fuorché  lungo  la  spiaggia 
Del  mar  che  quivi  dorme 
In  un  placido  seno. 


*)  Edifizio  antichissimo  sulla  cima  la  più  alta  dei  monti  dell'  isola. 
")  Citta  marittima  verso  l'occaso. 
PARTE  III. 
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Tutti  inori  là  spuntano 
E  più  belli  e  soavi, 
Tutti  vi  sono  i  frutti 
Più  saporosi  e  dolci, 
Come  se  nati  fossero 
All'  aure  d'altro  cielo, 
Ai  raggi  d'altro  Sole. 
Per  quanto  sovra  l'isola 
E  sul  mare  imperversino 
Le  tempeste,  nell'  orto 
Sacro  vi  regnan  sempre 
Alta  pace  e  riposo  : 
Appena  la  burrasca 
Lievemente  commuove 
L'alte  cime  degli  alberi. 

È  quivi  giunta  Venere. 
Ella  il  guardo  sereno 
Yolge  sul  cheto  mare, 
Che  là  fra  due  mirteti 
Nel  giardino  s'interna. 

Amore  eh 'a  Ile  spalle 
Di  Ciprigna  s'è  posto, 
Colla  mano  fa  cenno 
Agli  ascosi  fratelli. 

Ecco  da  stretta  cala 
Del  mirteto  a  sinistra 
Esce  massa  bianchissima 
Di  spuma  (che  tal  pare) 
Che  pian  piano  percorre 
Il  vago  azzurro  seno. 
Più  la  massa  spumosa 
S'allontana  dal  lido , 
Più  ne  cresce  l'altezza , 
Ed  al  fin,  giunta  al  mezzo 
Di  quel  seno,  presenta 
Piramidale  forma. 
Da  quel  momento  cadono, 
L'un  dopo  l'altro,  i  veli 
Trasparenti  e  lievissimi, 
Ed  ecco  a  poco   a  poco 
L'occhio  discuopre  о  crede 
Forme  umane  scoprir  .... 
Già  sotto  ai  rari  veli 


Allo  sguardo  presentane! 
Distintamente  forme 
Leggiadrissime  e  svelte 
Di  giovine  vezzosa. 
Così  nel  cristallino 
Umor  di  cheto  lago 
Candidissimo  giglio 
Ritto  immobile  splende. 
Resta  de'  tanti  veli 
Sol  uno,  e  Citerea 
Con  trasporto  in  Talia* 
Riconosce  se  stessa , 
Quale  ,  un  tempo ,  sul  lido 
Di  Citerà  ella  nacque. 

Salì  sul  lido  opposto 
La  novella  Ciprigna. 
Ecco  dorma  leggiadra 
Di  Najadi  e  Nereidi 
Che  l'attornia  repente. 

Al  suon  di  non  veduta 
Conca  principiano  esse 
Una  danza ,  imitante 
Il  movimento  d'onde 
Sonnacchiose,  che  sveglia 
Pietra  che  vien  lanciata 
Da  fanciullo ,  che  -prova 
L'ambiziosa  forza 
Del  pargoletto  braccio. 
Son  le  Dive  disposte 
In  quattro  informi  gruppi, 
Che  girando  s'allargano. 
Eccole  in  quattro  cerchi 
Divisi  ancor  tra  loro. 
Ma  fra  breve  si  toccano, 
Una  serie  formando 
Di  festoni.    De'  vaghi 
Momentanei  festoni , 
Collo  sparir  de'  nodi, 
Gli  archi  s'accrescono:  ecco. 
Tutti  i  quattro  riuniti 
In  un  solo  gran  cerchio, 
Nel  di  cui  centro  stassi 
La  giovinetta  Dea. 


-  ui  - 


E  le  Ninfe  danzando 
Cantan  con  chiara  voce: 

Te  salutiamo ,  о  perla 
Delle  marine  Dive! 
Tu  le  truci  tempeste 
Coli'  almo  guardo  accheti, 
E  con  un  volger  d'occhio 
Plachi  l'onde  commosse. 

Nettun  che  col  tridente 

Tutta  la  terra  scuote, 

La  man  già  in  alto  stassi 

E  minaccia  rovina 

A  cittade  odiosa; 
v 

Ma  te  vede  e  si  placa. 

Te  salutiamo,   о  stella 
Delle  marine  Dive! 
Tu  пеІГ  ondoso  regno , 
A  niun  seconda ,  imperi. 

E,  compiuta  la   danza, 
Fra  cespugli  sparirò. 

Die  Amore  a  suoi  seguaci 
Nuovo  segno,  da  Venere 
Visto ,  nel  punto  istesso 
Che  ver  lui  si  volgea. 
Cosi  lieta  gli  disse  : 
«O  figliuol  mio,  tu  fosti 
Di  questi  giuochi  autore.  » 

Già  la  novella  Tenere 
Circondata  si  vede 
Da  Driadi  e  da  Napee 
E  da  uno  stuol  di  Ninfe, 
Incoronate  tutte 
E  di  rose  e  di  giglj. 
Sostengono  vaghissime 
Intrecciate  ghirlande, 
Ed  al  suon  di  soavi 
Avene  e  di  zampogne 
Imitano  in  danzando 
Or  vago  laberinto, 
Or  radianti  stelle, 
Or  semplici  о  intralciati 


1 


Magnifici  festoni, 
Or  padiglion  guerriero, 
Ora  real  palagio, 
Tutto  d'intorno  ornato 
Da  vezzose  Cariatidi. 
Cessa  il  suon  delle  avene, 
E  cantano  danzando  : 

Te  salutiamo,  о  Dea, 
Regina  del  Creato! 
La  pianura  t'aspetta 
Tutta  cinta  di  fiori, 
La  selva  dal  crin  fosco 
E'1  ratto  ondoso  fiume! 

Te,  celebran , Regina 
Tubando  la  colomba 
E  il  Sir  della  foresta 
Col  feroce  ruggito, 
E  con  man  grata  l'uomo 

I  tempj  a  te  consacra. 

Te  salutiamo ,  о  Dea , 
Della  vita  conforto! 
Del  Fato  inesorabile 

II  voler  crudo  tempri. 

Così  cantar  le  figlie 
Della  Terra,  e  ancor  esse 
Fra'  cespugli  sparirò. 

Scendono  nove  suore 
D'un  declive  laureto, 
Carene  di  ricchi  doni. 
L'una  da  pinto  vaso 
Versa  celeste  ambrosia 
Sulle  chiome  alla  Dea, 
Altra  le  bionde  treccie 
Sovra  la  fronte  acconcia, 
Dalla  terza  un  ammanto 
Da  Minerva  tessuto  , 

In  dosso  le  vien  posto. 
Altre  ai  piedi  le  adattano 
Mollissi'mi  calzari, 
E  smaniglj  alle  braccia, 
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E  pendenti  alle  orecchie: 
E  alfin  cinte  le  tempia 
Di  magnifico  velo , 
Tutte  le  fan  corona 
All'  assemblea  de'  Numi. 

In  vago  anfiteatro 
Che  il  Sol  morente  indora^ 
Mentre  che  tutto  intorno 
Sotto  l'opaco  velo 
Dorme  dell'  ombre  mute-, 
La  numerosa  corte 
D'Amore  e  delle  Grazie 
L'adunanza  figurano 
Degli  Olimpici  Dei. 
•Con  timidetto  <passo 
La  novella  Ciprigna 
"Va  innanzi,  e  tutti  i  Numi 
S'alzano  al  venir  suo. 
Le  Camene  incominciano 
Misteriose  carole, 
Del  complicato  corso 
Degli  astri  imitatrici, 
Al  suon  dolce  cantando 
Della  fraterna  lira: 

Diva,  tu  sei  regina 
Deli'  Universo  intero ~ 


Quel  che  nelF  acque  nuota, 
Quel  che  vola  nell'  aria, 
Quel  che  in  terra  si  muove, 
Te  Sovrana  proclama. 

Del  sommo  Giove  un  cenno 
Fa  tremare  l'Olimpo, 
Col  tridente  Nettuno 
L'alto  mare  solleva , 
Scuote  Pluto  la  terra , 
Ma  ognun  prova  tua  possa. 

fJ  De'  mortali  Sovrana, 

t  Sovrana  degli  Dei, 

Il  tuo  poter  si  estende 

Ai  confini  dell'  Orbe! 

Trasportata  di  gioja 
Venere  abbraccia  Amore 
E  le  Grazie,  e  lor  dice: 
«D'or  innanzi  le  vaghe 
Vostre  danze  saranno 
L'ornamento  di  tutte 
Le  mie  feste,  sì  in  Pafo 
Che  in  Amatunta  e  in  Guido. 
Esse  ogni  anno  avran  luogo 
Ne'  tempj  a  me  sacrati.» 


MOSCIO. 


IL    RITORNO. 


Come  sorge  ridente 
Ogni  alba  della  state, 
Così  ridenti  sorgono 
De*  Numi  tutt'  i  dì. 

Non  così  all'  uom  che  vive 
In  questa  terra,  dove, 


Negra  serpe,  sta  sempre 
Il  duolo  appol  piacer. 

L'un  dell'  altro  lontani, 
Ora  ne  ghigne  un  Nume: 
Diamo  alla  gioja,  amici, 
{  Si  fortunato  dì! 


-  149  - 


IL  GUERRIERO  ED  IL  POETA. 


Il  Guerriero, 

Marita  all'  arpa  molle 
La  tua  femminea  voce, 
E  cattiva  le  turbe,. 
Che  d'intorno  ti  stan. 

Ed  io  coli'  arco  in  mano 
Scalerò  l'alto  monte, 
E  fra  balze  e  dirupi 
La  capra  seguirò. 

Così  m'appresto  all'  armi 
Ed  alle  fere  zuffe, 
Se  un  dì  coprir  col  petto 
Fia  d'uopo  iL  patrio  suoli 


Se  di  salvar  fia  d'uopo 
Il  Re,  la  sposa,  i  figli, 
I  tempj  degli  Dei 
Degli  avi  miei  l'ave!.,    i 

Il  Poeta. 

In  suol,  di  sangue  intriso; 
Nasce  '1  caduco  lauro; 
L'onde  sacre  del  Vate. 
Lo  rendono  immortai  : 
Onde  del  pari  ei  cinge 
Ambo  le  regie  fronti 
Del  nobile  Guerriero, 
Del  nobile  Cantor. 


LA  DONZELLA  ALLA  ROSA. 


Simile  alle  pudiche 
Guancie  tu  di  Ciprigna, 
Quando  prima  al  consesso 
De'  Numi  comparì; 

Tu,  che  in  te  sola  unisci 
lì  suo  splendore  e  il  pianto, 
Tu,  che  all'  immagin  sua 
La  beli'  Alba  creò! 

Dopo  si  lunga  assenza 
Qui  ritorna  mio  bene: 
Lungo  duol,  d'ogni  rosa 
Le  mie  guancie  spogliò« 


Qui,  sott'  all'  ombra  tua> 
Ricever  io  lo  voglio: 
Me  presso  a  te  veggendo? 
Forse  egli  gemerà. 

La  beltade  perduta 
Non  ad  altrui  vergogna 
Io  chiedo  nò,  la  bramo 
Per  bella  a  lui  parer. 

Ma,  se  non  è  qual  era?.. 
Tremo  al  pensarlo  ! . . . .  Rosa , 
О  morriam ,  pria  che  giunga 
Così  crudei  dolor  ! 
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LE     VILLANELLE     A     DIANA. 


Te  salutiamo,  о  Dea, 
Che  con  rapido  passo 
Or  varchi  il  colle  alpestre, 
Ora  l'ombroso  pian. 

Alle  spalle  ti  suona 
П  turcasso  ripieno; 
Sceltovi  strale  acuto, 
Tu  stendi  l'arco  d'or. 

Ora  atterri  il  cinghiale 
Dalle  tremende  zanne, 
Ora  l'ingordo  lupo , 
Ebbro  di  sangue  ognor. 

Dalla  caduta  loro 
Tutto  il  piano  rintrona , 
E  fan  cogli  urli  estremi 
La  selva  rimbombar. 

Trepidante  frattanto 
Yien  timida  cervetta: 


Tu  l'accarezzi  ed  ella 
Lambe  tua  bianca  man. 

E  accanto  al  fido  cane 
Sin  a  Delfi  ti  segue. 
Là  tu  l'arco  sospendi 
Del  tempio  al  limitar. 

Tu  colle  Muse  lieta 
Vaga  danza  incominci, 
Isella  lira  fraterna 
All'  armonioso  suon. 

Dalle  cime  celesti 
Te  vagheggia  Latona , 
E  gli  occhi  dalla  prole 
Rimuovere  non  può. 

Si  festeggia  il  tuo  nome 
i  Oggi  di  là  del  bosco, 

О  siaci  tu  propizia 
i  Nel  lungo  traversar  ! 


L'USIGNUOLO     ALLA     ROSA. 


Mentre  fiammeggia  l'astro 
Sonno  pietoso  i  lumi 
Chiudemi,  acciò  non  vegga 
Dell'  uom  l'atrocità. 

Ma  se  splendido  sorge 
L'almo  Sole  notturno, 
Svegliomi  ed  abbellisco 
Tuoi  sogni  col  cantar. 

Al  cant;ir  mio  schiudesti 
I  tuoi  tesori  ,   о  rosa  , 
E  nel  dischiuso  calice 
Svelasti  tua  beltà. 


Sin  che  tu  vivi,  о  rosa, 
I  miei  canti ,  cui  meta 
Sola  tu  sei,  idol  mio, 
Risuonano  per  te. 

Ma,  qual  alato  serpe, 
Veggio  lo  struggi  tore 
Tempo  con   ratto   passo 
Cbe  viene  da  lontan. 

Per  difenderti ,  è  vano 
Ogni  mio  sforzo ,  e  fuggo 
Ad  altro  suol,  piangendo 
Mio  ben,  che  più  non  è. 
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INVITO    ALLA     GIOJA. 


L'ora  che'l  ciel  propizio 
Ne  da,  godiamla,  о  amici! 
Or  che  quelle  fuggirò, 
Chi  sa  s'altre  verran? 

Qual  lor  avo  Saturno 
Esse  hanno  tutte  l'ali, 
Alla  preghiera  sorde, 
Indomite  al  poter. 

Tengonsi  esse  per  mano, 
E  più  pronte  del  lampo 
Fuggon  dietro  alle  nostre 
Spalle,  bizzarro  stuol! 

Luna  fa  cenno  a  vecchio 
Già  di  vivere  sazio. 


L'altra  a  lieta ,  briosa  % 
Giovinetta  beltà. 

Sol  il  presente  è  nostro 
È  l'avvenire  avvolto 
In  veli,  chefmurà" 
Nul  vate  sollevò. 

In  fiorita  vallea 
Allo  spuntar  del  Sole 
Sollazzavasi  torma 
Di  vivaci  fanciul  : 

Quando  sorse  di  terra 
Spettro,  che'l  Sol  velava, 
Ed,  afferratone  uno, 
Sotterra  rientrò. 


LE     COMPAGNE     AD     EUDORA» 


Fin  che  purpurea  rosa 
Fioria  ne'  campi  lieta, 
Fin  che  in  seno  al  bosco 
Cantava  l'usignuol. 

Anche  tu,  о  dolce  Eudora, 
Della  rosa  rivale , 
Rivai  dell'  usignuolo, 
Rimanevi  quaggiù. 

Ma  appassita  la  rosa 
E  l'usignuol   fuggito, 


Di  più  felice  vita 

Tu  pur  volasti  in  sen. 

Come  le  pastorelle, 
Arido  il  suol  veggendo* 
Si  dicono  gemendo  : 
u  Spai  irò  i  nostri  fior!» 

Così  le  tue  compagne, 
La  tomba  tua  veggendo , 
Diran  fra  lor  piangendo: 
«Eudora  non  è  più!» 
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LAMENTO     D'UNA    MADRE. 


M'abbandonasti,  о  figlia, 
Sola  per  te  son  io, 
Da  che  moristi,  io  sono 
In  suol  straniero  a  me! 


è         A  me  nojoso  è  il  Sole, 
Che'l  mio  dolor  rischiara; 
Mi  soffoca  quell'  aura , 
Che  rinfrescar  mi  vuol. 


Fa  che  la  Parca  tronchi 
Di  mia  vita  lo  stame, 
Fa  che'l  Destin  mi  chiami 
Senz'  indugiar  a  te! 


Non  avrò  mai  riposo, 
Cor  mio ,  da  te  lontana  : 
Ah,  che  non  posso  io  teca 
Me  viva  sotterrar! 


APOLLONIO    DI    RODI 


С    О    R    E    S    O. 


Patra  *)  ogni  anno  festeggia 
Nel  più  lieto  suo  bosco, 
Allor  eh 'è  in  fior  la  vite , 
Tre  giorni  a  Bacco  sacri. 

Sul  verdeggiante  lido 
Del  variabil  Milico, 
Sorge  di  Bacco  il  tempio, 
Splendido  al  par  del  Sole. 

S'alza ,  vicino  al  tempio , 
Tumulo  che,  cogli  anni, 
Si  rivestì  di  fiori 
Sì  che  il  marmo  non  \còi. 

Su  quel  marmo  s'appoggia 
De'  sacerdoti  il  primo, 
Ed  ai  giovani  volto 
Che  l'attorniano ,  dice  : 

«Non  seguite  i  consiglj 
D'alterigia  sprezzante  ! 

•)  Nome  antico  di  Patrasso. 


Anco  l'amore  è  dono 
Del  benefico  cielo. 

Come  rosea  si  mostra 
Sull'  Erimante  l'alba, 
È  tal  lieve  Calliroe 
Qual  mattutina  auretta. 

Oggi  quel  garzon  vago 
Dal  crin  lungo  le  piace; 
Dirà  domani:  «È  femmina 
In  mascoline  spoglie.» 

Loda  d'un  altro  il  grave 
Modestissimo  aspetto. 
Dice  poi:  «Ve'  quel  volto, 
Privo  è  di  core  e  d'alma.» 

Alla  festa  di  Bacco, 
Ch'ora  qui  echi. riamo, 
Lei,  di  Patrasso  onore, 
A  pria  la  sacra  danza. 
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Come,  tornata  in  Delie 
Dalle  Menalee  cime, 
Danza  Diana  talora 
Alle  Camene  unita  : 

Splendono  anche  le  Muse 
Nel  bel  fiore  degli  anni, 
Ma  discerne  di  Febo 
Subito  ognun  la  suora; 

Tale  essa.  Nella  folla 
Dicesi:  «Non  è  questa 
Di  Minosse  la  prole? 
О  la  suora  di  Bacco?» 

Esce  dal  sacro  tempio 
Coreso.  Egli  un  istante 
La  mirò,  ed  avvamparne 
D'amor  sentissi'l  core. 

Con  istento  Coreso 
Adempì  i  sacri  riti  : 
Che  novizio  il  cor  serve 
Due  Numi:  Bacco  e  Amore» 

Il  terzo  giorno  ei  disse 
A  Calliroe  tremando  : 
«Sole  del  cor,  dell'  alma, 
Deh,  non  sprezzar  mio  amore!» 

Arrossisce  Calliroe, 
La  parola  le  manca  : 
Alla  superba  piace 
Del  bel  giovin  la  scelta» 

Ma  sen  vola  coli'  aura 
Matinal  quell'  affetto  : 
«Egli'l  suo  Nume  adori: 
Un  vero  amor  m'è  noja.  » 

A  Coreso  pervenne 
Il  detto,  e'1  cor  gli  riempie 


D'alto  dolor.  Ma  il  Nume 
Vuol  punire  l'offesa. 

Con  furibondo  piede 
Pesta  le  ricche  viti  : 
«Senza  vino  faranno, 
Al  mio  culto  rubelli!» 

Della  città  la  speme 
Per  quell'  anno  spario. 
Consultaro  Dodona, 
Onde  placare  il  Dio. 

«Rifiorirà  la  vite, 
Quando  il  rio  capo  cada 
Ü  vittima  spontanea 
Dall'  acciar  di  Coreso.  » 

La  risposta  di  Giove 
Giunta  ,  gridano  tutti  : 
«Muoja  l'altera  vergine 
Alla  festa  di  Bacco.» 

Orba  de'  genitori, 
La  tremante  fanciulla 
Mira ,  se  a  lei  d'intorno 
Cor  pietoso  non  trovi. 

A  lei  d'intorno  stanno 
Que'  giovanetti  istessi 
Che  le  dissero  spesso  : 
«Più  di  mia  vita  t'amo!» 

Ma  sono  indifferenti 
Or  tutti  al  di  lei  pianto  .  . 
Annunziano  le  trombe 
Già  la  fatale  festa. 

Essa  ,  di  senso  priva , 
Giace  nelle  tremanti 
Braccia  delle  compagne, 
Che  l'adornali  di  nastri .  . 


Tu  dunque,  audace  turba, 
La  destini  alla  morte? 
Tu  del  tuo  sangue  prodiga 
Nelle  crude  battaglie, 

Per  acquistar  la  gloria, 
Che  qual  un  lampo  passa, 
Lo  risparmi,  potendo 
Comprare  eterno  amore? 

Che,  pria  che'l  sacro  ferro 
Tocchi  te,  la  vedrai, 
D'immenso  amore  accesa, 
Nelle  braccia  cadérti; 

D'or  innanzi  fuggendo 
Ogni  adunanza ,  e  al  pari 
D'un  Nume  t'adorando, 
A  te  sarà  soggetta  .... 

Guidata  nò,  che  i  passi 
Le  mancano  ,  è  portata 
Là  dove  i  sacerdoti 
L'attendono  sull'  ara. 

Ai  sacerdoti  in  mezzo 
Torbido  sta  Coreso, 
Brilla  negli  occhi  suoi 
Un  orrido  sorriso. 

Ei  con  una  man  tiene 
La  tremante  fanciulla, 
E  coli'  altra  l'ingordo 
Ferro  folgoreggiante. 

Egli  disse:  «Ecco  il  frutto 
Della  superbia  tua  , 
Che ,  misera  ,  t'indusse 
Ad  irritare  il  Dio. 

«Se  voluto  l'avesti» 
Ambo  sarem  felici! 
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Vano  pensieri  Se'l  puoi, 
Sia  tu  sola  felice!» 

E  piombò  con  isforzo 
L'acciar  nel  proprio  petto. 
La  folla  inorridisce 
Sgorgar  veggendo  il  sangue. 

Ma  qual  da  lungo  sonno 
Letargico  svegliata: 
«Io  vivere,  disse  ella, 
Dopo  lui,  per  me  estinto? 

«Nò.  Se  vivente  tua 
Го  già  non  fui;  morendo 
Io  tua  sarò  ;  tu  accetta 
L'amplesso  mio,  ti  seguo!» 

Tratto  Tacciar  fumante 
Dell'  amante  dal  petto, 
Come  d'amor  furtivo 
Pegno,  nel  sen  se'l  caccia. 

Scesero  l'alme  loro 
Giunte  inverso  Plutone, 
Le  lor  terrene  spoglie 
Questa  tomba  ricopre. 


Ambidue  nelle  estive 
Calde  notti  sovente 
Abbandonano  l'atra 
Sotterranea  lor  sede, 

E,  scintillanti  stelle, 
Volano  insirm  scorrendo 
Le  paludose  sponde 
Del  capriccioso  fiume. 

E  con  piacer  le  mira 
Il  pastore  la  notte , 
E  dall'  apparir  loro 
Opime  messi  augura. 
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Ma  tosto  che  l'aurora 
Indora  le  lontane 


Arcadiche  montagne, 
Tornan  essi  sotterra. 


OMERO    IL    GIOVANE. 


L'     INVITO. 


Parrasio  ti  saluta, 
Armonioso  nepote 
Dell'  immortale  Omero! 
Artemidoro,   amato 
Da  quel  Nume  custode 
Delle  ricchezze  ascose 
Nel  seno  della  terra , 
Vuole,  tosto  che'l  Sole 
|   Abbandonando  il  cielo 
I    Scenda  nel  mare ,  in  mezzo 
Agli  amici  con  lauta 
Cena  il  dì  celebrare, 
Che  gli  diede  la  vita. 
Gran  numero  di  donne, 
Delle  Grazie  rivali , 
Abbelliran  la  festa. 
Ma  al  più  gajo  banchetto 
Sempre  manca  il  più  bello 
Freggio ,  se  riman  privo 
Della  voce  soave 
JD'nn  ispiralo  vate. 


Non  rifiutar ,  nepote 
Del  prence  de'  cantori , 
Soddisfare  la  brama 
D'Artemidoro,  ornando 
Colla  presenza  tua 
Il  pomposo  festino. 
Condiscende  a  dar  qualche 
Lode  all'  uom  fortunato, 
Ch'apertamente  i  Numi 
Colmano  d'ogni  bene. 
Chi  mai  tal  compiacenza 
Rimproverar  vorrebbe 
Al  benevole  vate? 
Riconoscente  al  certo 
Artemidor  daratti 
In  grato  guiderdone 
Od  un  tripode  argenteo 
Che  non  sentì  l'ingiurie 
Del  struggitore  fuoco, 
О  bellissima  tazza 
Di  puro  oro  fregiato. 


LA     RISPOSTA. 


Nò,  nò,  non  voglio  all'ira 
Delle  Camene  espormi , 
Ed  arrischiar  \Ліе\  dono 
Mi  tolgano  del  canto! 
Non  isperar ,  сіыа  mai 


è  Dall'  auro  accecatore 
i  Sedotto ,  ora  consenta 
f  A  coronar  la  fronte 
}  D'uomo  vanaglorioso 
J  Cogli  immortali  fiori, 
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Che  dall'  eterea  sede 
Mi  largirò  benigne 
Le  protettrici  Muse. 
Me  li  diero  le  Dive, 
Affinchè  ne  cingessi 
Le  tempie  del  mortale 
Od  autore  di  gesta 
Utili  a  prò  dell'  uomo, 
О  d'atto  generoso, 
Puro  d'ambizione 
О  di  vile  interesse. 

Ecco  dell'  immortale 
Omero  le  parole, 
Quando  la  digtiitade 
Conferiva  di  Vate; 
«  Chi  fra  i  Re  con  saviezza 
Le  sue  genti  governa; 
Il  guerrier  generoso 
Che  per  la  patria  lieto 
Sparge  il  sangue;  l'industre- 
Creatore  di  nuova 
Б  util  arte,  consegua 


I  nomi  lor,  conservali 
All'  immortalitade. 
Non  obliar  tu  mai, 
Che'l  Poeta,  al  ciel  caro,- 
Distributor,  custode 
D'eterna  gloria  nasce. 
Pratica  l'alto  impiego 
Con  innocente  core. 
Muore  l'alloro,  ond'  orna 
Fronti  ignote  od  indegne 
Cupida  man  venale; 
Muore  del  par  l'alloro> 
Onde  se  stesso  cinge 
Vate  ch'avido  vende 

II  trafficato  lauro. 

Al  cantore  perdonano- 
Sol  allora  le  Muse 
Un  error  momentaneo  r 
Quando  dall'  illusioni 
Dell'  amore  sedotto, 
Ei  co'  più  vaghi  fiori 
La  bellezza  corona* 


OMERO-PADRE     DELLA     POESIA» 


Né  campo  all'  auree  messi  > 
Ne  prato  all'  ampie  mandre , 
Ne  tetto  avito  aspetta 
Me  orfano  dalla  cuna. 


Passan  ne'  dì  solenni 
Innanzi  a  me  superbi 
I  compagni  miei ,  d'auro- 
E  di  porpora  adorni; 


Ma  con  immenso  amore 
Stringemi  al  cor  la  madre , 
Tutta  vivendo  e  solo 
Nel  pargoletto  Omero. 

Col  suo  velo  difende 
Me  contro  la  ria  mosca, 
E  va  pian  piano  e  teme 
Me  dormente  svegliare . . .  # 


Ma  nelle  ore  oziose, 
Quando  ne  aduna  il  giuoco, 
}  Lor  orgoglio  s'abbassa, 
J  Me  scelgono  per  Duce: 

i  Che  fra  loro  il  più  ardito, 

J  Ingegnoso  e  spedito 

J  Io  sono:  nullo  ardisce 

J  Mai  d'opporsi  al  mio  cenno . . . 
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Eccoci  giovanetti! 
Ä  te,  Clio,  come  le  api, 
Giriam  d'intorno:  un  gli  avi, 
L'altro  i  tesor  suoi  vanta. 

Omero,  ne  tesori 
Spaccia  ,  ne  nobil  avi , 
Non  ha  che  i  dolci  detti, 
E  la  man  Clio  gli  porge .... 

Felicità  che  fugge, 
Mi  lasciò  in  preda  ai  morsi 
Di  negra  invidia ,  ond'io 
Il  mio  tetto  lasciai. 

"Val  meglio,  dissi,  all'  onde 
Fidarsi  in  frale  barca , 
Che  rimaner  fra  gente 
Ad  insidiar  sol  pronta. 

Vidi  errando  diverse 
Contrade,  feste,  usanze, 
Vizj ,  virtù ,  costumi , 
E  i  savj  consultai 

Di  nuovo  eccomi  in  porto: 
Numi,  a  che  prò?  negli  occhi 
Più  non  penetra  il  Sole! 
Son  quasi  vivo  in  tomba! . . . 

Così  esala  l'illustre 
Vate  un  dì  il  suo  dolore. 


Ma  fra  breve  gli  chiude 
Placido  sonno  i  lumi. 

Tal  lo  trovar  gli  amici. 
«Qual  fiamma  gli  arde  il  volto! 
Par  che  dagli  occhi  estinti 
Scoppino  mille  lampi! 

«Tutte  le  facoltadi 
Dell'  alma  sono  in  moto: 
Vedesi  ch'egli  è  mosso 
Da  piacevole  sogno  » .  . .  . 

Ecco  gli  sta  sul  capo, 
Quale  radiante  stella, 
Giovane  Dea,  ch'aduna 
D'Ebe  e  d'Atene  i  vanti! 

Lieve  benda  biancheggia 
Tra  il  crin  folto,  la  destra 
Tiene  aureo  scettro,  ond'esce 
Ammaliante  splendore. 

Nacque  dal  capo  augusto 
Di  Giove  la  Saviezza, 
E  dal  tuo  nacque,  о  Omero, 
La  Poesia  divina. 

Degna  figlia  del  padre, 
Sotto  un  velo  ella  espone 
La  divina  tua  mente 
Ai  frali  occhi  mortali. 


«Tua  fedeltà  lodiamo: 
Ma  chi  morì  non  torna 
In  vita;  così  scegli 
Fra  i  viventi  a  tuo  genio!» 


IL     RAPSODO. 


Così  de'  consanguinei 
Stringon  Ino  a  scordarsi 
D'Arato,  e  a  dar  la  mano 
All'  amoroso  Eveno. 
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De'  parenti  le  in  stanze 
E  le  virtù  d'Eveno 
Indulsero  la  mesta 
Ino  ad  acconsentire. 

Già  siili'  immenso  foro 
Sovra  levati  seggi 
Il  consesso  de'  vecchi 
I  fidanzati  attende. 

Pronte  vezzose  donne, 
A  cui  vezzi  risalto 
Dan  l'azzurrina  veste 
E'1  lungo  roseo  velo , 

Che  svolazzante  cade 
In  su  le  nivee  spalle, 
Figuravan  ballando 
Un  laberinto  vago. 

La  lor  danza  cessata, 
Giovanetti  guerrieri 
Con  aurate  corazze 
E  coli'  ignude  spade, 

Formano  con  destrezza 
E  forza  sorprendente 
L'antichissima  danza 
Che  da'  Cretesi  ha  nome. 

Si  prepara  d'intorno. 
La  nuziale  cena , 
E  le  vicine  piante 
Offrono  i  loro  frutti. 

Già  gran  tempo  il  pianeta 
Coricossi  nel  mare  *) , 
Già  пеІГ  azzurra  volta 
Appariscon  le  stelle. 

Ecco  all'  opposto  lato 
Degli  araldi  la  voce 
Suona,  e  pian  piano  avanza, 
Al  chiaror  delle  torce, 

In  vesti  menta  ricche 
La  baldanzosa  torma 
Degli  scelti  compagni 
Del  giovinetto  sposo. 


à  Si  alza  tre  volte  il  grido 

VE  ne  rimbomba  l'aria: 

f  «Felicità  lor  date 

j  E  lunga  vita,  о  Numi!» 

f  Dalla  folla  rinchiusi, 

i  Stannosi  inteneriti 

\  Gli  sposi ,  quando  a  loro 

ì  Vengono  due  fanciulli. 

J  Essi  sovra  aureo  piatto 

Lor  presentan  due  serti, 

Onde  cingersi  deve 

Degli  sposi  la  fronte. 
Essi  li  porteranno 

Due  volte:  oggi,  nei  giorno 

Delle  nozze  gioconde, 
iE—  пеІГ  andar  sotterra, 
f  Sta  la  sposa  fregiata 

Al  par  d'una  regina , 

Tutta  d'oro  coperta  ; 

Non  men  somiglia  un'  ombra. 
Appoggiata  sul  braccio 

Del  fratel,  va  alla  cena, 
l  Ove  sedono  in  cerchio 
(  Amici  e  consanguinei. 
ì  Si  diffonde  crescendo 

j  Un  giocondo  bisbiglio, 
/  E  le  turce  odorose 
i  Illumina n  la  scena. 
J  Dall'  azzurro  palagio 

a  О  dalle  nebulose 
\  Momentanee  lor  tende 
)  Guardano  giù  le  stelle, 
i  Ed  i  monti  vicini , 

)  Ch'oro  sembran  più  neri, 
à  Mandano  i  lor  profumi 
J  In  siili'  ale  de'  venti. 
i  Già  decrescon  le  faci, 

\  I4]  gl'  istromenti  tacciono; 
»  Quando  eanlor  straniero 
}  Ver  la  mensa  s'avanza. 


')  INeir  Epiro  le  nozze  si  celebravano  di  notte.  Pouqueville. 
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Giovane,  ma  con  lunga 
E  chioma  e  barba  e  veste 
Di  Traccia ,  un  liuto  in  mano , 
Stassi  ed  un  cenno  aspetta. 

«  Salve ,  salve ,  о  cantore 
Dalle  terre  straniere, 
(Gridano  ceuto  voci) 
Vieni  e  la  festa  allegra!» 

La  numerosa  turba 
Intorno  a  lui  fa  cerchio: 
Ei  пеІГ  ombra  si  tiene 
Dai  convivi  lontano. 

ICibi  squisiti  e  vino 
Gli  son  posti  dinanzi  : 
Ne  gusta  e  quindi  ei  tosto 
Sveglia  del  liuto  il  suono. 
Tutti  ascoltano  muti 
I  melodiosi  accenti; 
Ora  al  liuto  marita 
Egli  la  chiara  voce: 

«D'Epiro  ai  gioghi  alpini, 
Nella  più  bella  valle, 
U  la  Tiamide  fredda 
]    Ha  fra  scogli  la  cuna  : 

Onde,  limpid'  ed  ampio 
Già  fiumicel  nascendo, 
Quale  covone  argenteo  , 
S'alza  all'  aria  fischiando; 

Poi  ombrosissime  bagna 
Selve  amate  e  temute,      \ 
Di  fantasmi  dimora 
E  d'usignuol  canori. 

Là  in  capanna  non  sua 
Nacque  da  moribonda 
E  vedovella  madre 
Orfanello  gentile. 

Non  immemor  del  padre, 
Che  nell'  oscura  selva 
Solo  privò  di  vita 
Un  dì  tre  lupi  orrendi, 

I  vili  anelli  veggono 
Con  indicibil  gaudio 


Il  modesto  fanciullo 
Frequentar  la  lor  prole. 

Dalla  tenera  etade 
Egli  degno  mostrossi 
Del  genitor,  cercando 
La  società  de'  prodi. 

Ma  nelle  selve  errando 
Non  divenne  selvaggio, 
Vanno  sovente  uniti 
Valore  e  cortesia. 

Coi  compagni  già  adulti 
Il  giovanetto  un  giorno 
Ad  annua  festa  assiste 
Della  vicina  valle. 

Tutti  ammiran  l'ardito 
Cacciatore  leggiadro, 
Colla  spoglia  vestito 
D'un  cinghiale  ch'uccise. 

Egli  vede  ballando 
Vergine  d'alti  vezzi: 
L'atra  spoglia  d'un  mostro 
Cuna  d'amor  diviene. 

Anche  del  cacciatore 
Il  ritratto  rimane 
Alla  donzella  in  mente; 
Ma  l'immagine  sua 

Sempre  presente  e  chiara 
Splende  nel  cor  del  prode, 
Qual  di  continuo  il  Sole 
Nelle  isole  beate. 

Un  dì,  fra  le  fiorite 
Rovine  d'arco  antico, 
L'alma  ripiena  di  essa, 
Ei  la  rincontra  a  caso. 

Qual  un  lampo,  il  pensiero 
Tutto  il  core  gli  ingombra: 
«Sì,  sono  amato!»  Ei  ratto 
All'  idol  suo  sen  corre. 

Non  invidiando  i  Numi, 
Egli  a  sua  valle  riede; 
Ma ,  per  la  prima  volta , 
Di  sua  miseria  piange. 
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«Me  la  rifiuteranno 
I  ricchi  genitori, 
L'unica  loro  crede  — 
A  chi  non  ha  capanna  !  .  .  » 

Subilo  nelle  valli 
Suona  il  grido  di  Marte: 
«  Apparecchiate  l'armi , 
Traccio  stuolo  s'inoltra!»   - 

L'intrepido  garzóne 
Colla  vanguardia  parte, 
E  l'idolo  diviene 
Di  veterana  schiera.         / 
Egli  a  se  stesso  dice: 
«M'ingrandirà  la  gloria, 
Col  suo  splendido  ammanto 
Coprirà  mia  indigenza!» 

Ecco  principia  l'atra 
Sanguinolenta  zuffa  : 
Son  stupiti  i  più  esperti 
Dal  furor  del  nemico. 

A  ognun  per  l'ossa  corre 
Freddo  tremor,  veggendo 
Del  giovine  guerriero 
L'indomito  valore. 

Cuopre  l'arena  il  sangue. 
La  vittoria  s'inchina 
Ora  dall'  uno  ed  ora 
Dall'  altro  stuolo  incerta. 

Il  giovinetto  aduna 
Non  copioso  drapello 
D'altri  inesperti  amici, 
Ma  stranieri  al  timore: 

E  con  essi  si  lancia 
Ratto  in  mezzo  ai  nemici: 
Ei  temerario  assale 
Il  condotticr  possente. 

Il  conoscon  dall'  cimo 
Ch'ha  le  penne  dell'  aquila , 
E  dall'  aurato  scudo 
Coli'  orribile  drago. 

Incomincia  l'atroce 
Ineguale  conflitto; 


Già  l'impavida  turba 
Cinge  l'esperto  duce. 

Tutti,  sprezzando  i  colpi 
Del  cavaliere  accorto, 
L'incalzano  con  cieca 
Rabbia,  che  sempre  cresce. 

Lui ,  piagato  alla  gola 
L'ajutador  cavallo, 
D'un  fendente  anco  piaga 
Il  cavalier  crollante  : 

E  alfin,  benché  di  sangue 
Ricoperto ,  riesce 
A  staccar  da^  destriero 
Il  prigioniero  duce. 

Tosto  il  grido  rimbomba: 
Vittoria!  e  d'una  all'  altra 
Falange  si  ripete. 
Fugge  lo  stuol  nemico. 

Ha  sulla  fronte  Arato 
Profonda  ampia  ferita , 
Ma  non  mortai.  Da  questo 
Dì  si  chiama  l'Eroe. 

L'Apso  dall'  onde  ratte, 
Ove  finì  la  guerra , 
Altre  sue  gesta  vide 
Più  generose  ancora. 

Era  nell'  oste  greca 
Un  de'  duci,  da'  suoi 
Odiato,  perchè  umano 

I  prigionier  trattava. 

Anch'  ei  nella  tremenda 
Pugna ,  che  in  rosso  tinse 
D'Apso  le  rapid'  onde, 
Combattè  da  leone. 

Ma,  al  fine  della  zuffa, 

II  valoroso  duce 

Fu  da  freccia  nemica 
Nella  gamba  ferito. 

L'oste  greca  vittoria 
Sanguinolenta  ottenne, 
Il  rovesciato  Trace 
Colla  fuga  salvossi. 
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Scorge  Arato  nel  mezzo 
Al  fuggitivo  stuolo 
Quel  duce  che  seguiva 
Uu  cavaliero  a  stento. 

Vede  ancora,  che  questi 
Coli'  inuman  fi  igeilo 
Stimola  i  lenti  passi 
Del  prigionier  ferito. 

Bollegli  d'ira  il  core. 
«Andiam»,  grida,  «o  fratelli, 
A  strappar  dalle  mani 
D'un  masnadiero  il  duce!» 

È  seguito  da  pochi, 
E  dai  più  biasimato. 
Ratto,  quale  baleno, 

I  fuggitivi  giunge. 

Ha  liberato  il  duce. 
«Ecco,»  gli  disse,  «il  mio 
Destrier,  va,  giungi  i  nostri! 
Me  salverà  la  spada.  »  — 

PagherottT,  se  i  Numi 
Ne  son  propizj ,  amico , 

II  mio  debito,  quanto 
Si  può,  nel  patrio  nido. 

Così  dicendo  il  duce 
Si  salvò.  О  cruda  sorte! 
Del  liberato  i  ceppi 
Porta  il  liberatore  .... 

Ma  bentosto  gli  rendi 
Tu  libertade ,  о  Amore! 
Egli  ha  servito  appena 
|  L'aspro  padrone  un  anno; 
E  già  sapea  l'idioma 
Della  barbara  gente, 
Ed  al  Trace  stupito 
Achivi  carmi  ei  canta. 

Fabbricatosi  un  liuto 
Con  risuonanti  corde , 
Egli  accompagna  l'alta 
Melodiosa  sua  voce. 

Tosto  il  giusto  padrone 
Lo  distinse  dagli  altri 
PARTE  III. 


Prigionieri  e  gli  impose 
Più.  leggieri  lavori. 

Brama  il  Re  di  vedere 
Il  cantore  ed  il  liuto. 
Egli  del  Re  guerriero 
Canta  il  valore,  e  piace. 

Più  ch'ai  Sovrano,  ei  piacque 
Alla  real  fanciulla. 
Sparsa  è  la  turba  appena, 
Ch'ella  disse  al  cantore: 

«Di  miglior  sorte  degno 
Tu  sei ,  cantor  soave  : 
Me  vorresti  tu  sposa? 
Meco  viver  vorresti?» 

Gl'inaspettati  detti 
Gli  tolser  la  favella. 
Ella  gli  disse:  «Yieni 
Coli'  aurora  sul  monte  !  » 

Egli  col  far  del  giorno 
Presso  al  monte  l'attende. 
Vien  su  destriero  alato 
La  reale  donzella. 

Intenerita  i  detti 
Della  sera  ripete: 
«Potresti  tu,  straniero, 
Meco  viver  felice?» 

Ei  tace  e'1  capo  inchina. 
La  donzella  gli  dice: 
«Eccoti  il  brando  mio, 
Eccoti!  mio  destriero. 

«Greco!  nel  cor  ti  siede 
Una  Greca!   va,  dille  : 
Me  ti  dà,  benché  amante, 
Barbarica  donzella  .... 

«Tu  questo  fiume  segui, 
Che  condurratti  all'  Apso. 
Eccoti  un  dono  in  prova 
f  Quanto  caro  mi-  fosti  !  » 
J  Eccolo  nella  patria: 

ì  Camminando  ei  ripete 
f  Sempre  i  detti,  che  disse 
\  Lacrimando  l'amante, 


11 
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Presso  ai  fioriti  avana, 
Del  monumento  antico, 
Dove  la  prima  \olta 
Essi  diersi  la  mono  : 

«Addio,  idolo  mio, 
Sianti  propizj  i  Numi! 
Yivo  о  morto ,  per  sempre 
Rima rrotti  fedele4! 

(«  È  desso!»  sospira  Ino, 
Dal  fratel  sostenuta.) 
Ei  nella  valle  viene, 
Che  la  Tiamide  bagna. 

«Come?  tu  vivo?  donde 
Ne  vieni?  Eroe!   Duce! 
Ecco  la  casa  mia! 
Ei  mi  salvò  la  vita! 

«A  me  salvò  lo  sposo! 
A  me'l  4fratel  !  A  noi 
Il  genitori  Piangemmo, 
Caro  duce,  tua  morte! 

«Oggi  riposa  il  corpo 
Dal  camminare  esausto; 
Andrem  teco  domani 
Alla  vicina  valle. 

«Là  le  superbe  nozze 
Si  celebrai!  d'Eveno, 
Che  con  alto  valure 
Tu  sul!1  Apso  salvasti. 


«Egli  la  doviziosa 
E  modesta  Ino  sposa  .....* 
Qui  lo  straniero  tacque. 
E  veno  corre  a  lui. 

«Arato,  tu?  La  larga 
Cicatrice  ravviso.» 
Lo  straniero  tacendo 
Mestamente  lo  fissa. 

о  Gì  azie  ,  benigni  Dei , 
Che  il  conduceste  a  tempo 
Al  nativo  suolo!  .  .  .  Ino! 
Ecco  lo  sposo  tuo! 

«Tu  njn  hai  colpa  alcuna! 
De'  parenti  l'istanze, 
La  creduta  sua  morte, 
E  1  ignoranza  mia  , 

«Che  quell'  Arato  istesso, 
A  cui  son  debitore      \ 
Dell'  esistenza  mia , 
Siasi  d'Ino  l'amaute. 

«Ella  sempre  fedele 
Ti  rimase  :  da  lei 
Mai  non  udi  parola, 
D'amore  indicatrice. 

«Non  ricusir  gli  amplessi 
Ed  i  voti  d  E  veno! 
Quanto  promisi,  о  Arato, 
Or  tutto  adempio  il  vedi.  » 


L'OMERIDE     AL     FIGLIUOLO. 


A  distaccarti  impara 
Dagli  onori  e  dall'  oro, 
Le  lue  brame  rinchiudi 
In  cerchio  angusto  e  stavvi 

Sua  povertà  superba 
Ne  lego  il  divo  Omero. 
Dando  a  suoi   Re  palagj 
Più  splendenti  del  ^ole; 

Egli  stesso,  l'umana 
Vanitadi  sprezzando, 


ì  Assimilossi  ai  Numi, 
\  Ignoranti   le  cure. 

«Di  mia  lode  qual  pregio 
Mai  può  farne  l'Eroe, 
Se  comprarla  coli    auro 
11  puofe  ogni  alma  vile? 
J  «Sol  allora  d'Omero 

)  Vivere  eterno  il  nome, 
i  E  sfuggirà  sublime 
ì  Dell'  oblivione  al  fato: 


«Se  veritade  sol1» 
Regge  mia  man  severa 
Neil'  improntare  ai  fatti 
Laude  о  biasimo  eterno. 
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^         «  Coi  posteri  sol  viva 
\  Libero  il  Vate  e  spregi 
t  11  presente!  che  il  cielo» 
\  Ricovero  daragli. 


GLORIA     DELLA     LIRA. 


A  passo  tardo  e  lento 
L'Ellesponto  varcava 
La  Notte,  al  D)  cedendo; 
Poco  a  poco  l'Aurora 
Coronava  di  rose 
La  maes'.osa  fronte 
Dell'  Ida  ricco  d'acque; 
Aliar  che,  sulla  riva 
Del  tranquillo  Scamandro, 
Un  villanel ,  che'l  magro 
Campo  suo  lavorava, 
Subito  a  se  dinanzi 
Uno  straniero  vide, 
Abilator ,  parea  , 
Della  vicina   Chio 
О  duna  delle  tante 
Amenissime  CielacH. 
L'alta  fronte  gl    adombra 
Argentea  rara  chioma, 
Barba  ondeggiante  e  bianca 
Tutto  il  mento  gli  in  voi  ve; 
Con  istupor  lo  guarda 
Il  cultor ,  che  gli  sembra 
Non  uom  simile  a  lui, 
Ma  veder  maestoso 
De'  tempi  antichi  avanzo. 
«Dimmi,  figlio  diletto,» 
Lo  straniero  gli  disse, 
«Questi  fiumi  che  l'onda 
Chiara  fra  lor  confondono,. 
Non  sono  essi'l  tranquilla; 
Scamandro  el  Simoenle 
Rapido  e  vorticoso, 


Ambo  figliuoli  illustri 
Dell'  Ida  ai  cento  fonti?»— 

Tu  non  errasti,  о  padre i 
Il  villanel  rispose.  — 
«Ma  come?  qui  non  veggio 
Le  sì  famose  tombe 
D'Achille  e  d'Ajace,  ambo 
SiùT  avanzate  punte 
Del  porlo  degli  Achei  !  «  — 

Achille?  Ajace?!  Ho  scorsa 
La  giovinezza  mia , 
E  ora  passo  l'avanzo 
Della  \ecchiaja  mia 
Qui  nel  nativo  suolo; 
Ma  non  intesi  mai 
Questi  nomi  finora. 
Dimmi ,  a  padre ,  chi  furo 
Questi  Achille  ed  Ajace?  — 

La  veneranda  fronte- 
Delio  stran  ier  si  cu  opre 
D'una  nube  di  duolo. 
Mestamente  egli  disse: 
«Erano  i  forti  duci 
Delle  greche  bandiere, 
Che  vendicando  l'alta. 
Ingiuria  ricevuta , 
Rovesciarono  Troja, 
Delle  città  regna. 
E  gli  avanzi  superbi, 
Mezzo  coperti  d'erba 
E  di  piante  fronzute,     r 
Vedi  là  appiè  del  monte.»—* 
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Dice  fama,  che  questa 
Città  fu  rovesciata 
Dalla  destra  di  Giow. 
Dalla  tua  bocca  ,  о  padre^ 
Oggi  la  prima  volta 
Il  di  lei  nome  ascolto.  — 

Malinconica  nube 
"Vieppiù  densa  ricuopre 
Dello  stranier  la  fronte, 
E  con  voce  sommessa, 
Quasi  esplorando,  disse: 
«Cantò  que'  capitani 
E  la  città  distrutta 
Omero.  »  — 

Omero!  Omero, 
Il  figliuolo  di  Mela , 
L'ispirato  cantore 
D'Apollo  e  di  Ciprigna, 
E  degli  altri  immortali; 
Omero,  ob!  questo  nome 
A  noi  non  è  straniero. 
Egli  nacque  nell'  aspra 
E  montagnosa  Olio; 
Fu  del  cieco  cantore^' 
Indivisa  compagna 
L'arida  povertade 
Dalla  cuna  alla  tomba; 
Di  sua  miseria  in  premio 
Oi'  ei  Nume  immortale 
Vive  nel  cor  degli  uomini; 
E'1  suo  nome  del  tempo 
Sulle  iustancabil'  ali 
Passa  lucido  e  chiaro 
Ai  secoli  venturi.  — 

Sgombra  a  queste  parole 
La  tenebrosa  nube 
Dello  stranier  la  fronte, 
E  diresti  che  gli  occhi, 
Poco  fa  cosi  foschi , 
Or  di  gioja  lampeggino. 
«Vedi  tu  là  sul  colle,» 
Il  villancl  riprese, 
«Quel  bel  tempio,  sacrato 


Al  gran  Delfico  Nume? 
Partecipar  volendo 
All'  annua  nostra  festa, 
Abbandonai  la  casa 
Allo  spuntar  dell'  alba, 
Affinchè ,  lavorato 
Il  camperello  mio,    ' 
Frammischarmi  potessi 
Alla  festosa  torma 
De'  cantori,  che  tosto, 
Questa  strada  seguendo, 
Sen  andranno  a  quel  tempio.  » 

Or  luminoso  ascende 
Il  mattutino  Sole, 
E  la  sublime  vetta 
Di  tutto  l'Ida  indora. 
Subito  un  chiaro  suono, 
Bimbombando  ne'  monti , 
Placido  si  diffonde; 
Poi  dal  vicino  bosco 
Esce  '1  festoso  coro. 

«O  padre,  ascolta  l'inno,» 
Il  villanello  disse 
Al  venerando  vecchio, 
«Ch'ora  stan  per  cantare!» 

Coro  degli  Uomini. 

Chi  tra  i  cantor  sublimi, 
Ch'ispirò  '1  Delio  Nume , 
Più  d'ogni  altro  ti  piace, 
Armonioso  stuol? 

Coro  dei  Giovani. 

L'impareggiabil  Vate 
Della  scoscesa  Chio , 
I  cui  canti  dei  secoli 
Certo  trionferan. 

A  que'  delti  l'augusto 
Viso  dello  straniero 
Di  visibile  e  somma 
Contentezza  s'avvampa. 
Ma  quaJ  talor  del  Sole 
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Il  ritratto  fallace 
Fra  le  nubi  rinchiuso, 
Il  vedi  a  poco  a  poco 
Impicciolito  perdere 
Sua  luce  e  poi  sparire; 
Così  dello  straniero 
Gli  umani  tratti  agli  occhi 
Del  vii  la  nel  sorpreso 


à  Vengono  poco  a  poco 
J  Men  distinti ,  men  chiari  y 
}  Si  ristringono  e  sono 
J  Quasi  già  trasparenti  ; 
)  Alfin  simili  a  nebbia 
i  Sottilissima  e  lieve , 
f  Disfecersi  nell'  aere  : 
l  Era  l'Ombra  d'Omero. 


ARATO     DI    TARSO. 


PUGNA     COLLO     SPIRITO     DI     TEMESSA. 


«A  che  si  ratta,  di',  corre  la  folla 
D'ogni  intorno  a  quel  tempio  ? 
È  forse  questo  giorno  al  sommo  Giove, 
Od  a  Minerva  sacro?»  — 


è  Cedendo  ai  preghi  de'  compagni  lassi 

л  Egli  approdò  talvolta  : 
*  Così ,  da  orrenda  procella   spossato , 
)  Un  dì  qui  terra  prese. 
Ben  si  vede,  о  stranier,  che  mai  sinora  |  L°r  ministra  l'opimo  suolo  e  frutta 

Tu  non  fosti  in  Temessa:  \  E  ™°  Ь  abbondanza, 

Con  gioja  ognor  solenniziam  la  festa  è  E  mìo  dolce,  talora  più  nocivo 

Sia  di  Giove  о  Minerva.  \  Che  le  cruente  zuffe. 

л1  ч       •  v         i        •     *  •  t  E  colà  giuso,  ove  alzasi  quel  tempio, 

Ma  non  v  ha  ciglio,  che  pianto  non  versi  \  &   .     '  1  A 

0     .     !  i      ,  \  Servo  ch'era  pur  saggio, 

Oggi  al  barbaro  rito  :  f  r    -       OÖ,         .  . 

Г|,  in  •   •  i'  Spinto  dal  vino,  che  lo  spirto  accieca, 

th  ora  тешат  delle  vergini  nostre  '     * 

Alr.  i-ini  è  Una  donzella  olìese. 

Al  Demon  la  piu  bella!  —  f 

(  D'ira  accesa,  senz    indugia** ,  la  lolla 

.Quel  Demon  che  шшіе  ha?  Vecchio,    J  LWenditor  circonda , 

tu  piangi.  i  E       .a  ci1'ajcun  potesse  acquetarla, 

Forse  quella  donzella  \  ,.T  ;  r  v        j 

*  ш  _  ■  .  è  ]\el  suo  furor  1  uccide. 

Giunta  ti  è  dai  nodi  di  parentela?  è  ,     '  .  T      ,     TT,. 

гч   j  :      '    T         ~  >  E  maggior  danni  prevedendo   Ulisse 

Onde  vi  vien  tal  uso?»—  i  5b  r 

і  Spiegò  le  vele  al  vento; 

Sentii  Quando  alfine,  dopo  dieci  anni    }  E  l'insepolta  salma  in  preda  stette 


Di  sanguinosa  ■  guerra 

La  superba  Troja  distrutta,  i  Greci 

Tornaro  al  patrio  nido: 

Il  glorioso  figliuolo  di  Laerte, 
In.  odio  al  Re  de'  mari , 
Altri  dieci  anni  errò  sull'  onde  infide, 
Di  sua  patria  lontano. 


}  Agli  avoltoj  e  ai  cani. 

J  Scorse  tre  lune  appena  ,  dell'  ucciso 

i  Lo  Spirto  vendicossi 

è  De'  l'emesse!:  £>assò  di  rado  un  giorno 

\  Senza  fiera  sventura. 

f  Un  dì,  del  vicin  fiume  insulla  riva  r 

\  Lieta  cuna  de'  grilli , 


_  m  _ 


Stuol  di  fanciulli  di  be'  fiori  ornati , 
Al  lor  canto  danzava. 

Quando  dal  bosco  accorre  ingorda  lupa 
E ,  sei  di  vita  orbati, 
Neil'  ampie  fauci  l'ultimo  strascina 
All'  affamata  prole .... 

Le  nostre  spose  ad  annua  festa    andaro 
Al  di  là  di  que'  monti. 
La  via  serpeggia  fra  scoscese  rupi 
E  lo  spumante  mare. 

E     d'un     antro     all'     entrar     scorgon 
repente        ? 
Dismisurato  un  orso  : 
Rapidamente  verso  lor  quel  mostro 
Forte  urlando  s'avventa. 

Lo  spavento  le  accieca  e  dieci  belve 
Di  scorgere  lor  sembra , 
E  che  luna  piti  dell'  altra  feroce 
Corra  a  dilacerarle. 

L'ali  a  molte  fra  lor  dà  lo  spavento 
E  siane  ansi  nel  mare, 
E  l'altre  prive  d'ogui  moto  e  vita 
Sono  uccise  dal  mostro  .... 

Chiamano  già  l'auree  mature  spiche 
Del  mietitor  la  falce  ; 

Quand'  il  Demone,  in  grembo  ad  atre  nubi, 
Ver  la  terra  discende. 

Quale   ampia    tromba  ,    il   negro   nuvo- 
lone 
Sempre  vieppiù  s'ab bassa; 
E  tosto  che  pervenne  all'  alte  spiche, 
Il  Demone  most  rossi. 

L  sua  voce  più    forte  assai    del    tuono, 
E  con  sue  cento  braccia 
Svelle  la  messe  al  campo,  ch'ai  suoi  passi 
Qual  per  tremoto  scuotevi .... 

Abbandonar  decisi  il  pallio  tetto, 
Sol  attendiam  d'Apollo 
11  responso.  «Tosto  che  al  mare  in  riva 
(Cosi  rispose  il  Nume) 

All'  ucciso   sacriate    un    tempio    e    un 
bosco 
Cinti  da  salde  mura  , 


4  Ed  ogni  anno  gli  diate  di  Temessa 

л  La  più  vaga  douzella  ; 

J  Ei  cesserà  le  crnde  sue  vendette.» 

|  Di  Febo  il  dir  fu  sacro  : 

f  Edi  quel  tempo  ogni  anno  al  mostro  cade 

f  II  fior  de  le  donzelle. 

i  Ecco  l'immensi  folla  mena  al  tempio 

f  Or  la  vittima  scelta. 

J  S'altra  ve  n'ha  che  in  beltade  l'uguagli 

\  In  virtude  non  v'ha. 

è  Del  prode  gcnitor  orbata  in  cuna 

\  Quand'  ei  salvo  Temessa  , 

i  Nobili  ingrati,  per  salvar  le  fig'ie, 

J  Cospiràro  di  scerla.  — 

J  Dira  avvampo  l'ardito  Eulimo  e  disse: 

i  «Ercob,  degli  Atleti 

\  E  padre  e  maestro,  forse  dall'  iufanzia 

^  Esercitai  le  membra 

J  «Sol  perchè  un  dì,    di  molte    turbe    ai 

J  gridi , 

à  Cinto  io  fossi  di  lauro 

\  Ne'  tuoi  giuochi ,  che  tu  fondasti  allora 

У  Che  da  mostri  purgato 

'  «Avesti  l'Orbe?    Or   lasciami   l'oppressi 

f  Innocenza  s  -Iva re  ! 

i  Dà  la   vittoria  Giove  a  suo  talento; 

*  Qui  con  gloria  si  cade!  .  .   . 

)  «O  vecchio,  й  me  dà  brando,  e  lanci; 

J  e  scudo, 

/  Dammi  l'elmo  e'1   mio  serto, 

і  E  me  conduci  dritto  a  quel  recinto, 

*  Si  che  in  tempo  vi  giunga.»  .  .  » 

t  Tosto  ch'appare  il  campion  coronato, 

{  Gli  fa  strada  la  folla. 

è  «Dov'è  la  sposa?»  ei  dice  in  tuono    altiero 
i  «Del   Demone  la  sposa? 
f  иЕ  de  la  sposfi   invece  in  questo  giorni 

)  Incontrerollo  io  stesso: 
\   Forse  Dell'  avvenne  ei   lasccravvi 
/  Anche  senz'  ella  in   pace. 
і  «Ma  tu,  ch'ai  par  del  Sol  fra  le  com- 

pagne 


l  Splend 


i,  se  mai  vittoria 


-  167  - 


Giove  mi  dà,  vorrai  seguirmi  sposa, 
Tuo  campione  riamando?»  — 

A  te  schiava  dovunque  seguirotli, 
Poi  che  a  morte  mi  togli.  — 
«Non  ti vo' schiava ,  ma  sposa:  e  tu  dunque 
Compagna  or  se*  d  Eutimo.  »  — 

Eutimo!   Eutimo!    queir  Atleta  è  desso 
Che,  gà  tre  lune  or  scorsero, 
Nelle  arene  Olimpiche  dell'  alloro 
Senza  pugnar  fu  ornato? 

Dà ,  regnator  de'  Numi  ',  al  generoso 
Campion  vittoria  intera! 
T  immoleremo  ogni  anno  in  questo  giorno 
Una  sicra  ecatombe. 

E  posato  del  tempio  in  sulla  soglia 
In  copia  e  cibo  e  vino , 
Ed  invocai    ad  alta  voce  i  Numi, 
Pien  di  speme  torna  ro. 

Alla  sposa  tremante  disse  Eutimo: 
«Sul  limitar  m'aspetta, 
E  la  pugna  compita  io  vo'  che  prima 
Te  l'occhio  mio  rincontri.» 

Con  lieto  sguardo  entrato  nel  ricinto 
E  chiusane  la  porta , 
Impavido  del  bosco  all'  ombra  negra 
Aspetto  l'inimico. 

Già  nel  sereno  e  lieto  cielo  il  Sole 
Ver  ponente  volgea  , 
Quando  con  passi,  onde  la  terra  trema, 
11  Demonio  avanzava. 

Salda  corazza  il  petto  ampio  gli  cuopre 
E  le  robuste  braccia  ; 
Ferocemente  sott'  all'  elmo  splendono 
Gli  occhi  qual  bragia  ardenti. 

«Come,    о  vile  mortale,  entrare  osasti 
Nel  dominio  d'un  Nume? 
Tu ,  temerario ,  vieni ,  nel  mio  regno , 
A  disputar  mia  preda?»  — 

Noi ,  discendenti  della  Terra ,  Numi 
Sol  stimiamo  la  stirpe 
Di  Urano  e  quei,  che  con  virtù  la  via 
Si  apron  del  ciel,  gli  Eroi. 


Ma  tu,  spavento  de'  vicini  tuoi, 
Sei  esecrabil  mostro  : 
La  fiera   zuffa  incominci,  e  tosto; 
De'  tuoi  detti  mi  rido.  — 

Alzo  la  clava  ed  accorse  mugghiando 
L'atro  mostro  all'  atleta, 
Che  intrepido  l'attende,  e  ognor  la  lancia 
Inver  gli  occhi  gli  drizza. 

Ricomincia  la  zuffa  e  sempre  nuova 
Spiega  or  forza  ed  or  arte; 
Fin  che  ad  Eutimo  balenò  in  pensiero 
Di  terminar  la  pugna. 

Lungi  da  se  egli  getta  e  scudo  e  lancia, 
Verso  il  mare  correndo  , 
E  luogo  adatto  egli  cogli  occhi  indaga  , 
Ove  atterrare  il  mostro. 

Rapidamente  il  Demone  lo  insegue 
Gridando  :  «  E  tu  ,  codardo  , 
Sperar  potevi  di  sottrare  al  giogo7 
Questa  città,  mia  schiava?* 

Trovato  il  luogo  ed  imbrandito  il  ferro, 
Eutimo  attende  il  mostro. 
E  di  Temessa  iutera  agli  occhi,  quivi 
Si  rinnuova  la  zuffa. 

Tutt'  ad  un  tratto  зе  più  forte  vede 
L'able  Atleta,  e  piomba 
Sul  mostro  immenso,  e  con  mano  sicura 
Nella  gola  il  ferisce. 

Poi,  giugnendo  là  beffa  all'onta,  disse: 
«Eccoti  mia  risposta, 
Onnipossente  Dio,  regna  felice 
Nella  schiava   Temessa  !  » 

E  poi  che  spenta  nelF  infórme  corpo 
Fu  la  fiamma  vitale, 
Eutimo  il  trascinò  ver  l'alta  sponda 
E  getlollo  nel  mare. 

Inverso  il  ciel  salir  l'onde  commosse,. 
Qual  subitanea  nebbia  , 
E  sul  tramonto  il  Sol  da  lor  rifranto 
Iride  vaga  pinge. 

Udito  il  tuffo  di  quel  mostro  orrendo 
E  vagheggiando  l'arco, 
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Che  sul  mare  si  stende,  i  cittadini 
Alzan  le  mani  al  cielo. 

Apre  la  porta  del  recinto  e  corre 


Al  vincitor  la  sposa  : 

Grata  festeggia  la  cittade  intera 

Le  nozze  a  chi  salvolla. 


PILOTA, 


ANTIGENIDE     A     TIMOTEO. 


È  giunta  Гога,  о  amico, 
Che,  percorrendo  le  ampie 
E  si  ricche  cittadi 
Di  Grecia,  alfin  ti  mostri 
Per  la  comune  nostra 
E  per  la  patria  fama. 
Umile  qual  tu  sei, 
Ingiurioso  ben  fora 
Il  rammentar  del  fiero 
Icaro  la  sventura  ; 
Ma  al  timido  sia  norma 
L'avventura  d'Eunomo , 
A  cui,  come  t'è  noto, 
Or  la  mia  fama  io  deggio. 

Grazie  ne  rendo  ai  Numi 
Ed  a  Teleste  (spesso 
Così  Eunomo  diceva) 
Se  gareggiar  sul  liuto 
Dalla  tenera  etade 
Potei  coi  più  famosi 
Suonalor  dell'  Eliade. 
Rimanere  io  bramava 
Molti  e  molt'  anni  ancora 
Presso  al  dotto  Teleste; 
Ma  il  genitor  perdei, 
E  fui  l'unica  speme 
De'  giovani  fratelli 
E  della  cieca  madre. 
«  Va  ,  mi  disse  Teleste , 
Ossequioso  ascolta 


Del  dover  tuo  la  voce, 
E  de'  Numi  ti  affida. 
Egli  mi  diede  un  liuto  > 
Che  modesto  e  sonora 
S'addiceva  allo  stato 
Della  miseria  mia. 

Nel  visitar  le  ricche 
Cittadi  dell'  Esperia, 
Acquistai  dappertutto 
E  fama ,  e  doni ,  e  amici, 
uno  fra  lor  consiglio 
Benevolmente  diemmi 
Di  contender  la  palma 
Ne'  popolosi  giuochi 
Della  famosa  Locri. 

Non  creder  no,  che  brama 
Di  ricchezze  e  di  fama 
Coraggio  a  me  ispirasse, 
Ma  sol  desio  crescente 
D'assicurar  la  sorte 
De'  giovani  fratelli 
E  della  cieca   madre. 

E  di  fiducia  pieno 
Negli  immortali  Pei-, 
Timido  a  un  punto  e  ardito 
Verso   Locri   m'invio. 

Neil'  antico  querceto, 
Dove  sorgi1  venusta 
Di  Zaleuco  la  tomba , 
Allo  spuntar  del  Sole 


IH 
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Numerosa  adunanza 
Impaziente  attende 
L'apparir  de'  campioni. 

Fornita  de'  pedoni 
E  cavalier  la  corsa , 
Degli  araldi  la  voce 
Altisonante  invita 
I  suonator  diversi 
A  singoiar  tenzone. 

Giovanetto  leggiadro, 
Vinse  con  sommo  applauso 
Sul  melodioso  fiuto 
I  famosi  rivali. 
Ei  mi  rese  il  coraggio, 
Ch'ai  repentino  aspetto 
Di  tanti  ed  infiniti 
Spettatoli  m'aveva 
Quasi  già  abbandonato. 

Uno  fra  lor  mi  disse: 
«Lampro  tornò  fra  noi, 
Che  nel  suonar  del  liuto 
Non  conosce  rivali. 
Ovunque  egli  apparisce, 
Nullo,  da  lungo  tempo, 
Nelle  pubbliche  lotte 
Contrastargli  pur  osa 
DeLa  vittoria  il  premio. 
Da  lontani  paesi 
Egli  ritorna ,   carco 
Di  preziose  gemme , 
Di  tripodi  superbi 
-  E  cesellate  coppe 
Qual  d  auro  e  qual  d'argento. 
Ei ,  dopo  lunga  assenza , 
A  consola r  sen  riede 
La  diletta  sua  patria. 
Ognun  fra  noi  ben  crede 
Ch'anche  tu,  о  giovinetto, 
Suoni  con  arte  rara; 
Ma  non  entrare  a  gara 
Col  destrissimo  Lampro , 
Che  sfidare  sul  liuto 
Potria  lo  stesso  Apollo. 


Non  isprezzare  il  mio 
Amorevole  avviso! 
Prudente  e  saggio  cedi 
Ad  artefice,  a  cui 
In  qualunque  contesa 
Son  protettori  i  Numi.  » 

Ma  mi  suonò  nel  core 
Imperiosa  una  voce  : 
«Tu  nel  cielo  confida, 
I  fratelli  rammenta 
E  l'infelice  madre.» 

Me  vedendo ,  a  dispetto 
De'  lor  detti,  già  pronto 
A  disputar  la  palma, 
Un  servo ,  tal  parea  , 
A  me  viene  e  mi  dice  : 
«Antichissima  usanza 
Ai  campioni  difende 
All'  entrar  nella  lizza 
Di  giovarsi  del  proprio 
Usato  flauto ,  о  liuto 
Per  timore  che  ascondasi 
Qualche  straniero  incanto. 
Se,  stranier,  non  mi  credi, 
Te  lo  dirà  ciaschuno 
Della  folla  presente.  » 
E  col  capo  accennando 
Subito  i  circostanti 
Confermaro  i  suoi  detti. 
«E  di  te  l'adunanza 
Tutta  si  burleria , 
Quest'  antico  veggendo 
Inusitato  liuto. 
Eccone  un  altro,  e  certo 
|  Egli  non  cede  al  tuo.» 
i  Ai  lor  usi  straniero, 

\  E  non  trovando  scusa 
Contro  tale  richiesta , 
,  Accetto  il  nuovo  liuto; 
1  E ,  toccate  le  corde , 
>  Sembrami!  suon  non  meno 
!  E  chiaro  e  dolce  e  pieno 
|  Di  quel  del  liuto  mio. 
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JDel  sorriso  nascosto 
E  maligno  m'avvedo 
D'uno  de'  circostanti; 
Ma  nel  momento  istesso 
Chiamami  l'alta  voce 
Dell'  araldo,  che  segno 
Fammi  coli'  alta  mano 
Di  entrare  nell'  aringo. 

Non  eravam  che  due. 
Esce  dall'  urna  d'oro 
Del  rivale  la  sorte.    , 
Senz'  indugiare  Lampro 
Incomincia  l'insigne 
Opera  di  Terpandro, 
Che  Creazione  ha  nome. 

La  numerosa  folla 
Serba  sacro  silenzio 
Sì  che  udiriasi  infino 
Lo  stormir  delle  foglie, 
О  il  susurrar  d  un'  ape, 
Che  di  fior  vola  a  fiore. 
E  con  mirabile  arte 
Finito  oh  ebbe  Lampro, 
Battimenti  di  mano, 
Grida  d'ammirazione , 
Ricominciando  ognora 
E  prolungate  sempre, 
La  contentezza  esprimono 
Dell'  adunanza  intera. 

Mi  s'agghiaccia  di  tema 
Il  sangue  nelle  vene. 
Ma  si  presenta  al  core 
Stupefatto  l'immagine 
Dell'  infelice  madre, 
E  d'un  ardor  finora 
Non  conosciuto  l'empie. 
Alzo  supplici  gli  occhi 
Alla  sede  de'  Numi, 
E  ,  rincorato ,  avanzo 
Verso  il  levato  palco 
De'  giudici  del  campo. 

Quasi  ispirato  intuono 
L'opera  impareggiabile , 


Ed  i  miei  primi  accordi 
Fanno  augurare  un  suono, 
Quale  non  s'aspettava 
Da  mia  tenera  età  de. 
Ciò  negli  sguardi  io  leggo 
D'ogmin  de'  circostanti. 

Passo  a  passo  percorro 
L'ini  misurato  Caos 
Con  volo  or  ratto  or  lento, 
Or  con  rauco  stridore 
E  min  iccioso  ed  aspro , 
Or  con  sottil  bisbiglio 
Che  decresce  e  si  perde. 
Incatenando  i  suoni 
E  i  dissonanti  accordi 
Rotti,  contrarj ,   opposti, 
Dipingo  il  mov  mento 
Degli  elementi  sparsi, 
Mescolili  senz'  ordine, 
L'un  coli'  altro  lottando, 
dubito  un'  improvvisa , 
Solennemente  lieta 
Transizione  grandiosa 
La  Creazione  annunzia! 

Tutto  va  al  mio  desire. 
Sol  una  corda  suona 
Meno  piena  delle  altre. 
Ma  eccetto  me,  nessuno 
Quel  difetto  distingue. 

Eccomi  giunto  alfine 
All'  istante  ove  d'uopo 
Toccar  l'indebolita 
Corda  tre  volte ,  in  pieno 
Splendidissimo  accordo , 
Con  forza  ognor  crescente. 
Con  fragore  la  corda 
Al  terzo  accordo  rompe, 
E  nel  momento  istesso 
Io  questi  detti   ascolto: 
u  Eccoti  1  guiderdone 
Del  temerario  ardire!» 
Indovinando  il  vile 
Lor  intrico  odioso, 
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Non  che  di  sconcertarmi, 
Dallo  sdegno  e  dall'  ira 
Nuova  forza  prendendo , 
Il  suonar  mio  non  cesso. 
Negli  sguardi  di  quasi 
Tutti  dipinta    veggo 
Compassione  sincera 
О  lusinghier  timore. 

Ma  gl'  immortali  Dei 
Non  abb  ndónan  i'uomo, 
Che  con  intima  Ade 
Al  lor  poter  si  affida. 

Sta  la  splendida  tomba 
Di  Zaleueo  пеІГ  ombra 
Di  bellissimi  pioppi. 
Viene  d.ill'  un  di  loro 
Grande  e  vng-i  cicala, 
Tutta  zaffiro  ed  oro, 
Sul  mio  liuto  a  posarsi. 

Or  la  musica  vuole 
Inevitabilmeute 
L'unico,  lungo,  forte, 
Ripetuto  tre  volte 
Suon  della   corda  infranta. 
О  meraviglia!  il  suono 
Vien  sorrogato,  chiaro 
E  pieno,  dalla  voce 
Della  dal  ciel  mandata 
Cicala  ajutatrice, 
In  que:lo  e  in  altri  luoghi 
Dell'  ammirabile  opra. 

Solo  ritiene  il  sacro 


Orrore,  che  le  ispira 
Lo  strano  avvenimento , 
La  numerosa  folla 
Dal  terminare  or  ora 
Senz'  indugiare ,  in  mio 
Favore  la  coniesa. 

Quando  finito  io  m'ebbi , 

I  giudici  dall'  alle 
Sedi  loro  s'alzarono 
E ,  postami  sul  capo 
Una  corona  d'oro, 
Vollero,  ch'in  memoria 
Della  vittor  a  mia , 

II  magnifico  liuto 

Io  conservassi ,  e  inoltre 
Aggiugner  fero  a  quello 
Una  cicala  ,  tutta 
Di  fin  auro  e  di  gemme 
Preziose  composta. 
E  alla  partenza  mia 
Diermi  innumeri  doni. 

Alla  patria  tornato, 
Di  mia  vittoria  il  liuto 
Colla  ricca  cicala 
E  colla  corda  infranta 
A  Giove  sacro  appesi; 
Coi  numerosi  e  ricchi 
Altri  doni  fui  lieto 
Di  m'gliorar  la  sorte 
De'  giovani  fratelli 
E  della  cieca  madre. 


CALLIMACO. 


LA     GROTTA     D'AMORE* 


Quel  dì ,  ch'anticamente 
Alla  possente  Dea 
Delle-  selve  era  sacro , 


ì  Lietissimo  drappello 
j  Di  fanciulle ,  lasciata 
f  La  paterna  capanna, 
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Inver  la  spiaggia  andronne 
Del  non  lontano  mare, 
Per  celebrar  ne'  vaghi 
E  pittoreschi  avanzi 
D'un  antico  tempietto, 
La  festa  della  Dea 
Lietamente  cantando 
E  danzando  a  vicenda. 

Deh!  salve,  augusta  prole 
Del  poderoso  Giove 
E  di  La  tona  bella, 
Suora  del  Dio-Cantor. 

Tu  voleri  tier  percorri 
Le  scoscese  montagne 
E  le  vallee  ombrose, 
Abbandonando  il  ciel. 

Tu  riposi  talora 
Ai  confin  di  quel  bosco 
In  mezzo  alle  tue  Ninfe, 
Il  fido  cane  ai  pie. 

Tu  traversi  pur  anco 
La  vicina  pianura, 
Tratta  da  bianche  cerve 

In  aureo  carricel. 

i 

Spesso  di  questo  tempio 
Nel  recinto  tu  dormi, 
Lassa  dal  caldo  estivo 
Quand'  è  in  meriggio  il  SÒL 

Qui  n'aduniamo,  о  Dea, 
Per  celebrar  tua  festa , 
Abbcllando  tuo  tempio 
Con  olezzanti  fior. 

Deh!  salve,  augusta  prole 
Del  poderoso  Giove 
E  di  Latona  bella, 
Suora  del  Dio-Cantor. 


Un  vecchio  Pastore 

[da  sì-). 

Di  lor  ridermi  io  voglio, 
E  poscia  i  detti  miei, 
Quali  amistà  m'inspira  , 
Indicheran  quai  danni, 
Incontrar  ponno  osando 
Venir  così  solette, 
Ove  non  solo  approda 
Il  pesca  tor  contento  , 
Carco  di  ricca  preda  ; 
Ma  pur  di  tratto  in  tratto- 
li crudele  pirata  , 
Che ,  nel  giunco  nascosto , 
intero  il  giorno  attende 
Pazientemente  il  giugnere 
D'inavveduta  preda. 

[alle  fanciulle) 

Pian  piano,  figlie  mie! 
Non  riempite  l'aria 
Delle  vostre  canzoni , 
E  non  svegliate  Amore! 

Le  Fanciulle, 

Ma  chi  è  mai  quell'  Amore, 
In  cui  favor  tu  brani 
Che  celebriam  tacendo, 
Siccome  il  muto  gregge 
Cbe  l'ampio  mar  nutrica, 
Questo  dì  sacro  a  Diana? 

Il  Pastore. 

Egli  è  fanciullo  ardito, 
D'arco  e  di  fresce  armato, 
Ch'ora  durme  in  un  antro 
Non  lontano  dal  mare. 

Le   Fanciulle» 

S'egli  fosse  fanciullo 
Al  seno  della  madre, 


-  173 


Canteremmo  pian  piano , 
Per  timor  di  svegliarlo. 
Ma  che  n'  importa  adulto 
Giovinetto,  che  è  ignoto 
A   tutte  noi  qual  vedi  : 
Perchè,  dormii-  volendo, 
Altro  luogo  non  scelse? 

.//  Fasi  ore. 

Giovinette  prudenti, 
Non  provocate  mai 
La  collera  d'Amore! 
Benché  giovine  ei  sia , 
È  da  temersi  molto. 

Le  Fanciulle. 

Vecchio ,  qui  ne  difende 
La  possente   Diana , 
E  non  temiain  fanciullo, 
Benché  malvagio  ei  sia. 

//  Pallore. 

Figlie  mie!  contro  Amore 
Difendervi  la  stessa 
Diana  non  potrebbe , 
Benché  figlia  di   Giove 
E  sorella  d'Apollo. 

Le  Fanciulle, 

E  fors'  egli  del  cielo 
Abitator  tremendo , 
Quasi  egual  per  la  forza 
Al  poderoso  Giove? 

Il  Pastore. 

Giove  istesso  il  paventa 
E  Nettuno  e  Plutone, 
E  innanzi  a  lui  pur  tremano 
Tutti  i  Numi  del  cielo. 

Le  Fanciulle. 

Tu  spaventarci  vuoi! .-. . 
О  forse,  vecchierello, 


è  Egli  è  cosi  deforme, 
л  Che!  solo  aspetto  suo 

*  Già  t'ispiri  terrore? 

J  II  Pastore, 

{  Anzi  di  tutti  i  Numi 

{  È  il  più  leggiadro  a  fronte 

)  Per  fin  d'Apollo  istesso. 

J  Ma  l'immensa  sua  possa 

^  Limiti  non  conosce. 

і  E  quant'  ei  puote ,  sai  lo 

\  L'orgogliosa  Callisto, 

(  Favorita  di  Diana. 

J  Ella  un  giorno  beffarsi 

i  D'Amore  osava,  ed  egli: 

l  «Il  guiderdon  ne  avrai,« 

\  Disse  crucciato ,  «  il  giuro.  » 

(  E  senz'  indugio  spiega 

v'L'mfaticabil  ali, 

ì  Drittamente  volando 

i  Verso  l'eccelse  cime  | 

J  Del  misterioso  Latmo, 

У  E  vi  cerca  un  caprajo 

J  Ch'ha  vieppiù  di  cent'  anni. 

ì  Pendegli  lunga  lunga 

л  La  sconcissima  barba; 

*  E  tale  è  sua  bruttezza , 

)  Che  non  ha  pari  al  mondo. 
\  E  gli  comanda  Amore 
è  Non  interrottamente 
j  Setti  notti  corcarsi 

*  In  sulla  istessa  via , 
}  Che'l  luminoso  carro 
\  Di  Diana  percorre. 

i  Ei  sa ,  che  in  quelle  notti 

i  La  colpevole  Ninfa 

f  Accompagna  la  Dea  : 

}  E  per  quanto  le  spiacela , 

\  È  forza  che  Callisto 

è  Scenda  dal  carro  immoto, 

^  E  lo  squallido  vecchio 

e  Per  amore  о  per  forza 

\  Sempre  tre  volte  baci. 
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Le  Fanciulla. 

Q       Tu  perdonaci,  о  Dea, 
Se  in  più  temprate  note    > 
Noi  cantiamo  tue  lodi, 
Per  timor  che  nell'  antro 
Vicino  amor  si  svegli!  .  .  . 

Ma  tu  dinne,  о  diletto 
Padre,  hai  tu  mai  veduto. 
Amore?  ed  egli  in  fatti 
Ti  sembrò  cosi  bello? 

Il  Pastore. 

Che  mi  date,  о  fanciulle, 
S'io  vi  dipingo  Amore? 

ha  prima. 

Eccoti  questa  cesta 
Piena  di  dolci  frutta. 

La  seconda' 
Eccoti  questa  coppa. 

La  terza. 

Il  capo  adornerolti 
Di  beretto  gentile. 

La  quarta. 

Ed  io  nastri  leggiadri 
Ti  darò  per  le  figlie. 

Jl  Pastore. 

Basta,  mie  care,  basta! 
Deh!  state  attente  a  quello, 
Ch'ora  contarvi  io  voglio. 

Tre  lustri  appena  avea , 
Quando  la  prima  volta 
In  questa  valle  io  venni 
Colla  peregrinante 
E  numerosa  mandra. 
Le  pecorelle ,  esauste 
Dal  cammino  e  dal  caldo, 


Coricaronsi  all'  omhffa 
Di  que'  tiglj  ramosi; 

10  men  "andai  del  mare 
Alla  prossima   spiaggia 
Per  cercarvi  leggiadre 

E  conchiglie  e  pietruzze, 
Onde  recarle  in  dono 
Alle  suore  tornando. 

Udir  mi  sembra  ,  presso 
Di  quell'  ameno  colle, 

11  piacevole  suono 
Di  pastorali  avene. 
Poco  a  poco  distinguo 
Aggradevol  concento 
Di  più  suoni  diversi 
E  fra  se  concordanti , 
Che  souo  ognor  gli  stessi. 
Pur  m'incanta  la  strana 
Ammiranda    armonia. 
Entro  con  ratti  passi 
Nella  foresta  oscura , 
Donde  venir  mi  sembra  ; 
Odo  sempre  gli  stessi 
Dolci  e  concordi  suoni, 
Che  più  chiari,  distinti 

E  schietti  e  pieni  echeggiano 
A  ciaschtdnn  mio  pa.so. 
Già  so ,  che  non  proviene 
Quell'  ameno  concerto 
Da  numerose  avene, 
Nel  medes 'ino  tempo 
Tutte  insieme  suonanti, 
Pure  indagar  non  posso 
E  d'onde  nasca  e  come. 

La  tenebrosa  selva 
Quasi  intera    varcata, 
Eccomi  pel  stupore 
Quasi  fiso  alla   terra, 
А1Г  aspetto  d'un  colle, 
Qual  finor  mai  non  vidi, 
Benché  sortii  la  cuna 
Appiè  del  Pindo,  noto 
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Per  il  ridente  aspetto 
Che  d'intorno  il  circonda. 

Cinge  il  capo  del  poggio 
Mescolanza  ammiranda 
Di  splendenti  e  vezzosi, 
A  me  non  noti  fiori. 
Poveri  ed  infiniti 
Diafani  ruscelletti 
Me  discendon  с<лі  onda 
E  lenta  ed  interrotta , 
Pressoché  goccia  a  goccia. 
Li  riceve  un  bacino 
Larghissimo  di  marmo, 
Che  sotto  a  l'onde  brilla 
Con  le  diverse  tinte 
Del  più  bel  labradoro. 
Quel  monticel  veggendo , 
Direste  una  Sirena , 
Dall'  oceano  emersa, 
Che  sulla  riva  siede 
E  pastorelli  e  mandre 
Colla  sua  voce  incanta. 
Mentre  a  beli'  agio  asciuga 
La  foltissima  chioma, 
Che  ii  salsi»  Antro  piove,. 
Ai  bei  raggi  del  Sole. 

Scorgo  a'  piedi  del  colle 
Spaziosiss  mo  un  antro,  v. 

Da  cui  sembrali  uscire 
Quegli  armoniosi  accenti, 
Che  le  sellanti  goccie 
Producono  cndendo. 

Quant'  ammirato  e  attonito 
Della   grotta  all'  ingresso 
Stetti  a  mirar  nel  sasso 
Gli  animali  e  le  piante, 
Tutto  opera  miranda 
Che  1  indefessa  mano 
Di  p  ssente  Natura 
Col  metallo  produce, 
ч  Che  tignendola  impregna 
La  liquefatta   pietra. 
Sempre  dinanzi  agli  occhi 


l  Sta  mini  un  leggiadro  nido , 
\  Dove  cou  rotte  scorze 
f  Si  vedevano  tre  ova  : 

Dall'  uno  avanza  a  stento 

Un  augellin  spennato 

Il  beccherello  negro 
J  E'1  roseo  collicino  ; 
(  Mezzo  uscito  dall'  altro 
l  Sorge  augellin  gialloguo 

Che  tutto  mira  intorno; 

Sta  il  terzo,  su  i  frantumi 

*  Del  carcere  spezzato , 
f  Trionfator  superbo. 

J  Solo  agli  occhi  credendo, 
f  Diresti  che'l  liquore 
i  Riformator,  nel  ratto 
J  Corso  suo,  li  sorprese 
/  Tutti  tre  in  quello  stato, 
J  E  di  vita  privandoli , 
I  Li  cangiò  alfine  in  sasso  : 
^  Tale  è  la  somiglianza! 
\  Entro  poi  nella  grotts. 

)  О  gran  Numi,  che  veggo! 
!  Quivi  riposa  Amore. 
f  Qual  bianchissima  massa; 
i  Di  marittima  spuma , 
\  Che ,  sovra  oscura  rupe 
)  Della  r  va  giacendo, 
±  Segue  1  moto  uniforme 
t  Della  marea  crescente: 
à  Tale  in  placido  sonno 
\  Egli  nell'  antro  giace. 
}  Brilla  l'aureo  turcasso, 
\  Pieno  di  frecce  alate, 
j  Al  suo  fianco.  Süll'  arco 
i  Formidabile  siede 

•  Sonnacchiando  colomba , 
\  Lassa  dal  lungo  volo, 

i  Con  securtà  calando 
Le  candidette  penne. 

Par  che  dal  corpo  emani 
Dell'  immortai  fanciullo 
Un  celeste  chiarore , 
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Che,  quäl  face  velata, 
Tutto  l'antro  rischiara. 

Muove  per  caso  il  Dio 
una  mano,  e  par  quasi 
Cercar  nella  faretra 
Egli  un  telo  volesse. 
Yedesi  nel  suo  volto 
Lo  sdegnoso  sorriso 
Della  pronta  vendetta. 
Egli  la  mano  innalza  ; 
Io ,  di  paura  pieno  , 
Fommi  indietro ,  fuggendo 
Spavento  la  colomba , 
Che  di  subito  spiega 
L'ali  e  gira,  chiassosa 
Tutta  la  grotta  intorno. 
Temo  ch'ella  volando 
Sturbi  il  sonno  del  Nume, 
Precipitoso  fuggo 
Dalla  caverna,  e  corro 
Alla  sinistra  in  vece 
Di  prender  l'altra  via. 

Vennemi  un  vecchio  incontro , 
E  sorridendo  disse: 
«Tu,  giovine,  ora  giungi 
Dalla  grotta  d'Amore: 
Al  terror  tuo  lo  \eggo, 
Che!  tuo  pallido  volto 


E  le  tremanti  labbra 
Scolorite  dimostrano. 
Odi  e  nel  cor  t'imprimi 
Ciò  che  in  simil  frangente 
L'avolo  un  dì  mi  disse: 
«Se  ospite  inaspettato    \ 
Il  poderoso  Amore 
Viene  alla  soglia    tua , 
Tu  rispettosamente 
E  con  piacer  lo  accogli: 
Ma  non  svegliare,  о  figlio, 
Mai  l'Amore,  se  ei  dorme! 
Anzi  del  suo  riposo 
Approfittar  tu  dei 
Per  adempir  tranquillo 
Quel  che'l  dover  t'impone. 
E  così  fa  la   savia 
Giovane  genitrice 
(E  imitar  tu  la  dei)  : 
Ella  vedi  prepara 
Il  semplice  suo  cibo. 
Mentre  il  pargolo  dorme: 
Che  quando  ei  desto  sia , 
Non  le  darà  più  tregua, 
Non  volendo  forzandola 
A  lasciare  le  cure 
Della-  modesta  casa. 


TEOCRITO. 


LA  MADRE  E  LA  FIGLIA. 


La  Figlia. 

Mira  quel  grande  ed  alto 
Augel ,  che  solitario 
Presso  al  Nilo  cammina! 
Ila  smisurato  il  rostro , 


>  E  gli  pende  lunghissima 
'  Sotto  a  quello  una  tasca; 
Sono  rosati  i  piedi, 
E  come  bianco  vetro 
/  Splende  il  candido  dorso. 
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Dimmi,  о  madre,  ten  priego 
Come  l'auge!  si  nomi. 


Pellicano. 


La  Madre. 


La  Figlia, 


Ed  or  dimmi, 
Perchè  mai  piangi,  о  madre! 


La   Madre. 


Scorgere  quell'  augello. 
'   Non  conosce  riposo 
•  E  a  prò  de'  figli  suoi 
Sempre  vigile  il  trovi. 
Quel  suo  paterno  amore 
Mi  rammenta  mai  sempre 
Il  padre  tuo  che  è  spento. 
Ora  che  il  Sol  tramonta, 
Pronto  tu  il  vedi  correre 
Onde  recare  ai  figli 
Il  povero  alimento 

*Che  nel  giorno  raccolse. 
Quando  il  desir  di  cibo 
E  di  bevanda  è  spento 
(Che  sollecito  ancora 
Acqua  lor  reca  al  nido) , 
Ei  la  fame  e  la  sete 
Cogli  avanzi  del  lieto 
Loro  pasto  tranquilla. 

Quanto  tua  vita  fora 
Molto  più  lieta  ,  о  figlia , 
Se  il  padre  tuo  vivesse! 
Negli  affanni  e  nel  duolo 
L'allegrezza  perdetti 
Dell'  etade  più  fresca  ; 
E  quanta  brama  io  m'abbia 
Dividere  con  teco 
Quella  gioja,  che  agli  anni 
Teneri  tuoi  conviene, 
Io  noi  posso:  che  i  tetri 
PARTE  Ш. 


{  Miei  pensieri  trascorrono 
«  Mio  malgrado  il  futuro. 
Г  Priva  ti  veggo  allora 
I  Per  fin  della  sollecita 
f  Madre ,  timida  ,  errante , 
è  Senza  tetto  ospitale, 
{  Ed  in  seno  a  cittade 
f  Popolosa  ed  immensa, 
J  Abbandonata  e  sola. 
1 j  T'empiono ,  о  figlia  mia  , 
il  Le  mie  meste  parole 
I  Innanzi  tempo  gli  occhi 
с  D'amarissime  lagrime; 
Ma  non  volendo  io  deggio 
Farti  mirar  dappresso 
Un  avvenire  incerto, 
i  Onde  il  tuo  cor  non  ceda 
r  Al  terror  non  atteso 
J  Di  mia  subita  morte. 
f  Sempre,  о  figlia,  rammenta 
è  Ciò  che  dirti  vogl'  io  : 
Il  fato  mio  qual  sia, 
Sempre  sarà  conforme 
Al  provido  volere 
De'  benevoli  Numi. 
Se  пеІГ  etade  tenera 
Privano  de'  parenti 
Un  misero  fanciullo , 
Ё  manifesto  segno, 
Ch'essi  di  propria  mano 
Voglion  condurlo  ad  alta 
Salda  prosperitade. 
Abbi  fiducia  in  loro. 
Se  la  spoglia  materna 
Miri  un  giorno  privata 
Di  calore  e  di  moto, 
Non  disperare!  Asciuga, 
Dopo  il  primo  dolore, 
Le  tue  lagrime,  a  quella 
Che  ti  amava  dovute, 
E  va  piena  di  speme 
Alla  città  reale, 
Ch'ora  il  Sol  tramontante 
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Ai  nostri  occbi  dinanzi 
D'alto  splendor  riveste. 
Giuntavi ,  tu  domanda 
A  chi  che  sia  la  stanza 
Real  di  Berenice: 
Ch'ogni  fanciullo  puóte 
Accennartela  tosto. 
Quanti  la  servon ,  tutti 
Compassionevol  sono; 
Più  vicini  le  stanno, 
Più  generosi  sono: 
Ed  il  primo  è'1  migliore. 
«Che  brami,  figlia  mia,» 
Egli  domauderatti. 
Senza  timor  rispondi  : 
«V'ha  molti  anni,  perdei 
Il  genitor  guerriero; 
Oggi  perdei  Да  madre; 
Me  conduci,  ten  priego, 
Dall'  alta  Berenice!» 
Egli  senz'  indugiare 
Condurratti  da  lei. 
Se  innanzi  a  lei  la  tema 


La  favella  ti  toglie  , 
Egli  stesso  diralle: 
Ella  è  orfanella  !  e  tosto 
Appariron  sul  volto 
Di  Berenice  gli  alti 
Di  compianto  sincero 
Indubitati  segni. 
Non  rimirar  la  pompa 
Onde  vestita  sia: 
Ella  se  n'orna  a  forza. 
Tu  le  guarda  con  fede 
Fanciullesca  negli  occhi, 
E  crederai  mirare 
Di  tua  madre  negli  occhi. 
Ella  forse  sul  tuo 
Capo  la  man  ponendo 
Diratti:  «Tergi  il  pianto, 
A  te  madre  son  io!» 
Queste  parole  udite, 
Mesta,  ma  pur  tranquilla, 
Traverserò  le  negre 
Inevitabili  onde 
Del  tenebroso  Stige. 


1/     INAUGURAZIONE. 


il  Viaggiatore. 

Là  sulT  estrema  occidentale  foce 
t)el  Nil  che,  quasi  mar,  le  sue  superbe 
Sette  braccia  congiunge  al  mar  Tirreno, 
La  città  d'Alessandro  altiera  s'erge, 
Quale  sul  trono  un  Re.  Le  cinge  Aurora 
La  fronte  augusta  con  aurato  serto, 
Purpureo  manto  l'ampie  spalle  involve: 
Mentre  tacito  e  cheto  il  salso  flutto 
Riverente  lambisce  il  regio  piede. 
E  rotto  il  velo  ai  mattinai  vapori, 
Il  Serapico  tempio  qui  discuopri, 


E  là  il  Palagio  immenso  e  l'aurea  Tomba 
Del  divin  fondator  della  cittade. 
E  con  egual  Stupor  or  li  veggio, 
Quali  li  scorsi  per  la  prima  volta, 
Che  giovin  viaggiator  venni  in  Egitto; 
Ma  non  attraggon  già  lo  sguardo  mio 
Al  par  di  questa  grandiosa  mole, 
Che  qui  non  vidi  ne'  passati  tempi. 
In  se  aduna  quest'  opera  ammiranda 
Greca  beltà  con  Egizia  grandezza, 
Qui  rassercnan  le  ridenti  Grazie 
D'Iside  mesta  la  rugosa  fronte. 
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Quale  vaga  turba  di  giovanetti 

Che  ogni  anno  al  rieder  del  fiorito  Aprile 

Sulle  leggiere  spalle  porta  di  Oro 

L'alma  immago  di  viole  coronata 

In  fra  la  densa  adora trice  folla  ; 

Cosi  sostien  questo  vezzoso  eerchio 

Di  colonne  Corintie  l'alta  cima. 

Orna  l'acanto  i  vaghi  capitelli , 

Ornano  il  fregio  le  dodici  stanze 

Dello  splendente  Sol  padre  dell'  anno. 

Sulla  cornice  maestosa   ardita , 

Sorge  sublime  cupola  azzurrina ,  """" 

Yaga  rivale  dell'  eterea  volta. 

Ivi  l'occhio,  fedele  indagatore 

Delle  serene  notti ,  ivi  ravvisa 

Ogni  constellazione  ed  ogni  stella  : 

Quali  in  ceruleo  mar  isole  d'oro, 

Brillanvi  tutte  del  notturno  cielo 

L'alme  figliuole  dalla  flava  chioma. 

L'  Indigena. 

Contemplar  quest'  impareggiabile  opra 
Gran  tempo  è  già  che  ti  osservo,  о  straniero; 
E  confessarlo  io  deggio,  niun  di  noi 
Figli  d'Egitto ,  mai  qui  muove  il  passo , 
Senza  fermarsi  involontariamente 
A  questo  tempio,  che  non  ha  l'eguale. 
Ridirotti,  se  il  vuoi,  quel  che  ne  disse 
Antichissimo  vecchio,  ripetendo 
Ciò  che  fanciullo  udì  dall'  avo  antico: 
«Tradizion  che'l  padre  al  figlio  lascia, 
E  volgono  or  più  secoli ,  ne  insegna  , 
Che  questo  tempio  appunto  rassomiglia 
Meravigliosamente  a  quel  del  Sole, 
Di  che  Eliopoli  antica  si  vantava. 
E  dopo  trecent'  anni  appien  compiti, 
Un  augello  che  in  forma  ed  in  bellezza 
A  nuli'  altro  cedea  nell'  orbe  intero, 
A  quel  tempio  venia  dai  lidi  Eoi, 
Negli  artigli  portando  i  scelti  aromi, 


Ch'ei  negli  Arali  campi  misteriosi 

Attraversando  rapido,  cogliea. 

E  giunto,  intorno  al  tempio  egli  volava 

Ben  sette  volte  con  immenso  giro, 

E  a  poco  a  poco  alfin  calando  il  volo, 

Di  quel  sul  Г  aurea  cima  egli  posava. 

Uno  olezzante  rogo  ivi  formato , 

Con  l'ali  chiuse  sovra  quel  siedea, 

E  al  ciel  rivolta  la  purpurea  testa 

Tranquillamente  vi  tenea  lo  sguardo, 

Cosi  attendendo  la  vicina  morte. 

L'astro  del  giorno  appen  era  nel  somm<  ■ 

Della  volta  celeste  e  giù  i  torrenti 

Piovea  di  foco,  che  tosto  il  sublime 

Rogo  infiammava  e  sorgea  dalle  calde 

Ceneri— nuova  splendente  Fenice. 

Ma  irato  Nume  con  tremende  scosse 

Distrusse  un  dì  quel  maestoso  tempio. 

Cuoprono  il  suol  gli  immensi  e  vaghi  avanzi. 

E  scorso  il  tempo  ritornò  l'augello 

All'  istesso  recinto.  E  non  veggendo 

Nò  tempio  nò  città ,  gemendo  e  mesto 

Rivolò  tosto  verso  i  lidi  Eoi, 

E  i  monumenti  tutti  dell'  Egitto, 

Abbenchè  immensi,,  bassi  gli  sembraro. 

E  questo  tempio  che  tu  vedi  è  appunto 

Simile  a  quel  che  rovinò  già  il  Dio. 

L'eresser  le  Arti  con  amica  mano, 
Tutte  correndo  alla  medesma  meta. 
Oggi  fia  noto  a  qual  de'  Numi  è  sacro. 
Stan  nel  ricinto  suo  ben  cinque  altari 
Di  roseo  marmo  tutti ,  ma  sovra  essi 
Cerchi  invano  finor  immago  sacra. 

Mira,  straniero,  come  l'ampia  valle 
E  ambo  le  fila  de'  vezzosi  colli, 
Che  la  costeggian,  ricoperte  or  sieno 
Da  innumerevol  turba ,  che  raduna 
La  sacra  cerimonia  :   e  il  nuovo  Sole 
Appena  sorgerà ,  de'  cittadini 
La  processione  augusta  tu  vedrai 
Dal  lato  d'oriente  entrar  la  valle: 
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E  non  temer,  che  l'aspettar  fia  breve. 
Cria  cominciano  l'onde  ad  indorarsi. 
Ecco  del  Sole  il  luminoso  cerchio 
Spuntar  dall'  acque!  .  .  .    Ascolta!  .  .  .   Non 

m'inganno , 
Danno    il    cenno   le  trombe ....    Ecco    gli 

araldi 
Tutt'  auro  e  argento,    preparar  la  via!  .  .  . 
Ecco  il  cenno  secondo!  . .  .    Andiam,   stra- 
niero , 
Sovra  la  cima  del  colle  coperto  „ 
Di  palme  ombrose:  là  vedrem  la  valle 
Tutta  spiegarsi:  or  odo  iL  terzo  cenno, 
Che  della  marcia  il  cominciar  ne  annunzia. 

Il  V'Ktggiaiore. 

Dimmi  tu,  nato  in  questa  terra,  dimmi, 
Che  è  l'alta  mole  che  sul  mar  s'innalza? 
La  prima  volta,  che  l'Egitto  io  vidi 
Ovunque  discoperta  era  la  spiaggia. 

L'  Indigena. 

О  fortunato  chi  l'orror  non  vide, 
E  i  danni  che,  l'irato  mar  qui  addusse! 
Da  truci  venti ,  straripò ,  commosso 
Con  sibilanti  ammonticchiati  flutti, 
E  colla  valle  ricuopriva  i  colli. 
Quelli  dal  mar  lontani  australi  monti 
Ne  formavano  allor  la  nuova  sponda. 
Qui  lo  Spavento,  lo  sguardo  impietrito, 
E  là  l'Orrore,  rabbuffato  il  crine, 
Qui  le  grida  di  chi  lotta  con  morte, 
E  il  gemer  tronco  di  colui  che  spira! 
Ma  vedi,  spuntan  già  le  prime  schiere. 


Vaghi  fanciulli  in  tenerella  etade 
In  rosea  veste  e  di  be'  nastri  adorni, 
Appajon  primi,  candide  guidando 
Agnelline ,  anch'  esse  di  nastri  adorne. 
Carca  la  chioma  di  beli'  alga  siegue 


Stuol  di  garzon ,  che  sulle  gaje  spalle 
Recan  picciola  barca  variopinta , 
Sovra  cui  stanno  disciolte  le  vele, 
Gli  aurati  remi,  e  le  diverse  reti. 
Or  vedi  come  dolcemente  fieri 
Seguon  gli  arditi  giovinetti  lieti, 
In  una  man  la  freccia,  in  l'altra  il  fido 
Arco  lucente  e  sugli  omeri  larghi 
La  gravida  faretra  rimbombante, 
E  sovra  il  capo  vaga  piuma  scherza. 
Ecco' i  robusti  domator  de'  campi, 
Del  bosco  ombroso,  e  del  lurido  stagno. 
Nelle  mani  lor  brillano  l'aratro, 
L'industre  marra  e  la  secura  falce, 
La  scure  inesorabile  e  severa. 
Sieguon  le  madri  venerande  e  pie 
Colle  figliuole ,  che  in  ceste  leggiadre 
О  in  ampie  tazze  recano  le  messi, 
Che  Cerere  e  che  Bacco  a  noi  comparte. 
E  come  rose  mezzo -aperte  al  Sole 
Che  fan  palese  la  beltade  ascosa, 
Ora  si  mostra  timido  drapello 
Di  giovani  donzelle  in  vestimenta 
Più  bianche  assai  della  cadente  neve. 
Esse  formano  un  serto,  in  mezzo  a  cui 
Le  più  robuste  recano  a  vicende 
D'Iside  Mirionoma  *)  il  simulacro: 
Cantano  intanto  in  armonioso  coro 
L'altre  le  lodi  dell'  eccelsa  Diva. 

О  Diva,  ascolta  il  canto 
De'  nostri  grati  cori, 
Mentre  con  l'arti  dai 
A  noi  felicità. 

Barbaro  l'uomo  egli  era, 
Quasi  alle  bebe  eguale; 
Sovra  il  creato  ei  solo 
Con  l'arte  s'innalzò. 

Con  l'arte  ei  la  capanna 
E  il  focolare  eresse: 


')  Soprannome  d'Iside  —  inventrice  delle  Arti  meccaniche. 
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A  lui  fra  breve  servo 
Si  sommette  l'agnel. 

Tosto  nel  suo  battello 
Egli  sfida  onde  e  venti, 
E  l'augel  fra  le  nubi 
Giugne  col  ratto  stral. 

Tu  gli  desti  l'aratro 
Ed  i  semi  fecondi  : 
Bacco  gli  die  la  vite  , 
Ercole  i  pomi  d'or. 

Le  famiglie  s'unirò, 
E  formar  le  borgate; 
S'unirò  le  borgate 
E  nacquer  le  città. 

Qui  la  magion  di  Giove, 
Là  di  Temide  sorse , 
E  tosto  a  lor  din  torno 
Ogni  arte  si  riunì. 

Tu  benigna  ricevi 
Le  loro  offerte ,  о  Diva , 
Tu  su  tappeti,  ch'esse 
Tessero,  poni  il  pie. 

Fregiati  l'almo  seno 
Il  cinto  che  ti  diero , 
'     Cuopreti  l'alma  testa 
Un  lor  prezioso  vel. 

О  Diva ,  ascolta  il  canto 
De'  nostri  grati  cori , 
Mentre  con  l'arti  dai 
A  noi  felicità. 

Così  cantaro  in  armonioso  coro, 
Ed  alla  voce  lor  soave  e  chiara 
Suon  di  lira  о  di  flauto  non  si  mesce. 


è         Delle  donzelle  un  trar  d'arco  lungi 
J  Vedi  nuovo  drapello  che  le  segue. 
f  Un  araldo  che  lucid'  auro  copre 
J  Con  vago  scettro ,  in  argentea  veste 
f  Schiera  di  trombettier  precede  e  repge. 
Poi  giovanetti  d'ostro  rivestiti, 
Col  brando  nudo  e  coli'  aurata  lancia,. 
Con  intralciata  danza  imitan  tutte 
Le  sorti  incerte  d'un'  incerta  pugna. 
11  rapido  alternar  della  vittoria 
Con  subitanea  vergognosa  rotta , 
Il  terrore ,  la  fuga ,  ed  i  trionfi  , 
Dei  prigionier  le  lunghe  meste  fila, 
E  gli  onori  divini  che  la  Patria 
A  quei  che  la  salvò  grata  concede. 

Compita  appena  la  guerresca  danza, 
Tace  lo  squillo  delle  crude  trombe. 
Ed  or  mira  brillante  e  lieta  turba 
Di  vaghissime  giovani  donzelle, 
Quasi  sull'  ali  rapide  de'  venti, 
Avvicinarsi  con  leggiadri   passi. 
Hanno  la  fronte  e  le  candide  braccia 
Di  freschissime  rose  inghirlandate, 
E  i  cinti  ornati  di  splendenti  gemme 
Danno  risalto  alle  eleganti  forme. 
i  Tengono  in  mano  la  sonora  lira, 
i  La  patria  cetra  ed  il  convesso  liuto: 
f  Altre  col  fiato  animator  sen  vanno 
Destando  il  suon  di  strepitanti  avene; 
E  recano  l'altre  in  fiorita  cuna 
Un  faiiciullino  di  somma  bellezza  , 
Ch*or  attonito  or  lieto  intorno  mira. 
Così,  о  grandiosa,  magnifica  Tebe, 
Città  delie  cittadi,  fior,  corona 
Del  regio  Nilo,  così  anticamente 
Al  rieder  della  dolce  primavera 
La  sa  ja  festa  del  giovinetto  Ora  *)' 
Nel  tuo  recinto  celebrata  eli'  era  , 
Pria  che  cadesser  le  tue  cento  porte 
E  l'immense  tue  impareggi nbil  moli  ! .  . . 


*)  Figlio  d'Osiri  e  d'Iside. 
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Ecco  su  palchi  riccamente  adorai, 
Da  nerborute  spalle  sostenuti , 
L'opre  stupende  di  divin  scalpello 
Apparire,  miracoli  dell'  arte! 
Rappresentano  al  vivo  que'  recenti 
Memorabili  strani  avvenimenti , 
Che  ci  staran  nell'  alma  sempre  impressi, 
Quei  dì  d'immenso  duol ,  d'immensa  gloria, 
Allorquando  al  mestissimo  Orbe  oppresso, 
Con  lunghissima  serie  di  vittorie 
L'immortal  Tolomeo  *)  rendè  la  pace. 

Ecco  app'è  dell'  altare  della  Patria 
Stanno  qui  tre  guerrier  :  è  l'un  nepote 
D'illustre  gente,  l'altro  è  ricco  d'auro, 
Il  terzo  villanel  dal  campo  accorso; 
Giunte  le  manj  giurano:  dar  tutto, 
E  sangue  e  vita  per  commi  difesa 
Del  sacro  patrio  suol  e  del  Monarca. 

Là,  l'orrore  alle  spalle,  fugge'l  fiero 
Sconcertato  nemico,  ed  abbandona 
Di  congelato  fiume  in  sulla  sponda 
Gli  aurei  vasi,  che  tolse  l'empia  mano 
Nella  magione  degli  eterni  Numi. 

Ed  ecco  in  riva  di  possente  fiume 
Tre  poderosi  Sovran  riunirsi 
Contro  insolente  comune  nimico. 

Ve'  regia  Donna,  che  con  il  superbo 
Piede  premea  la  fronte  de'  vicini 
Soggiogati!  Ora  trema  ella  veggeildo 
Vendicatrici  schiere  accorrer  :  tocca 
Il  capo ,  altero  già ,  pressoché  il  suolo  ; 
Ma  Tolomeo,  che  il  mal  passato  oblia, 
Con  generosa  mano  la  rileva 
E  la  calma  con  placide  parole .... 

Numerosa  brigata  di  donzelle, 
A  guisa  di  Cariatidi,  ghirlande 
Non  interrotte  sostenendo,  chiude 
Spazioso  quadrato  e  rappresenta 
Un  ambulante  splendido  teatro  , 
Nel  cui  fondo  si  scorgono  due  ingressi. 


Esce  dall'  uno  numerosa  turba 
Di  pastorelle,  e  dall'  altro  uno  stuolo 
Di  giovani  ^pastori,  che  bentosto 
Alla  danza  s'accingon  :  la  più  bella 
Porge  la  destra  al  più  gentil  garzone. 
Le  nozze  a  celebrar  tutto  £  già  pronto; 
Quando  un  guerrier  d'armi  e  d'oro  lucente 
Inver  la  sposa  muove  :  ognun  s'arretra. 
È  presso  lei  lo  sposo  :  il  guerrier  snuda 
L'acciaro  in  atto  minaccioso:  fugge 
Il  pastore  tremante  :  allor  ripone 
Tosto  Tacciar  nella  guaina  e  lieto 
Il  guerriero  accarezza  la  tremante 
Pallida  giovinetta.  Ei  con  collana 
Preziosa  le  adorna  il  niveo  collo 
E  con  lucide  anella  ambo  le  mani, 
E  renitente  dietro  a  se  la  mena. 
Appena  usciti,  ecco  apparire  un  mago, 
La  cui  presenza  involontario  impone 
Alto  rispetto.    Momentaneamente 
Riede  il  guerriero  insolente,  e  stupito 
Fermasi  innanzi  al  venerabil  mago. 
Questi,  senza  cangiar  luogo,  fa  cenno 
Al  guerrier  d'avanzare  e  di  mostrargli 
Nudo  il  braccio.  Quegli  tosto  ubbidisce. 
Esaminato  il  braccio,  quasi  pieno 
D'orrore,  il  mago  indietro  fassi,  e  guarda 
Il  tremante  guerrier  pietosamente, 
E  colla  mano  accenna,  che  cagione 
D'alta  sventura  sia  la  pastorella, 
Che  da  lontano  passeggiar  si  vede. 
Nel  suo  terrore  rinunzia  il  guerriero 
Alla  sposa,  alle  nozze,  e  ratto  fugge. 
11  guerriero  fuggito,  il  finto  mago 
Dell'  ingannato  ridesi  nemico, 
E  gettando  le  non  sue  spoglie,  appare 
Di  bel  nuovo  pastore,  ed  alla  sposa 
Corre,  e  ridendo  le  spiega  l'inganno. 
Tosto  tornali  gli  amici,  e  l'interrotte 
Nozze  s'adempion  con  letizia  intera.  — 


*)  Alessandro  I. 
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Lancie  dorate,  sulle  quali  argentei 
Vedi  Sfingi,  e  stese  dall'  una  all'  altra 
Preziosissime  stoffe  che  l'industre 
E  Perso  ed  Indo  fabbricar ,  imitano 
Di  regia  stanza  l'orgogliosa  pompa, 
Altra  ampissima  scena  figurando. 
Leggiadra  coppia  si  rallegra  e  avanza , 
Poi  che  sue  brame  vede  alfin  compite. 
Giunge  il  maggior  germano  al  giovinetto, 
E  il  s^gue  un  servo  d'orrida  sembianza 
E  d'immensa  statura  gigantesca. 
Il  giovinetto  al  fratel  suo  s'appressa 
E  grazie  rende  ch'egli  abbia  alfine 
Consentito  alle  nozze ,  e  lieto  guida 
A  lui  l'amata  sposa.  Il  truce  aspetto 
Del  maggiornato  un  pò  si  rasserena , 
E,  prese  ambo  le  mani  degli  amanti, 
Egli,  invocando  i  Numi,  lieto  unille. 
Pianto  di  gioja,  di  riconoscenza 
Della  sposa  le  belle  guancie  inonda. 
Lo  sposo  intanto  frettoloso  assetta 
Nel  di  lei  crine  un  nitido  giojello. 
Ambo  sen  vanno  a  preparar  le  nozze. 
Beffasi'l  maggiornato  della  fede 
Che'l  minore  dà  al  falso  assentimento, 
E  il  gigantesco  fido  servo  prega 
Di  liberarlo  d'un  rivai  molesto, 
Ed  un  pugnai  gli  dà  di  ferro  acuto. 
Consente  il  servo  all'  orrido  delitto.  — 
Solo  rimaso  per  trovare  il  mezzo 
E  per  disporre  ad  eseguirlo  il  come, 
Egli  con  lieto  sguardo  attento  osserva 
Il  prezioso  pugnai  che  gli  vien  dato. 
Repentino  rumor  nasce  :  egli  asconde 
Sotto  la  veste  il  ferro;  e  poi  si  volge 
Cheto  aspettando  quel  che  sopraggiugne. 
Egli  è  il  giovin  fratello  ,  che  credendo 
Il  germano  maggior  ritrovar  quivi , 
Frettoloso  rivien  per  consultarlo. 
Gli  accenna  il  servo,  che'l  fratello  uscio 
Onde  adornarsi  anch'  egli  per  le  nozze. 
Tosto  che'l  giovinetto  si  è  rivolto, 
Egli  il  pugnale  con  secura  mano 


Tra  le  spalle  confica  :  cade  gemendo 
Il  giovinetto;  l'assassin  sen  fogge.  — 
Agli  alti  gemiti  la  sposa  accorre 
Colle  seguaci  sue,  ma  è  tardi;  viene 
Anche  1  fratello,  finge  lo  spavento, 
Alto  corruccio,  e  vendicar  promette 
L'orrido  fatto.  Subito  ei  s'avvede 
Che  dal  dolore  vien  la  sposa  meno. 
Al  punto  istesso  egli  fa  cenno  ai  servi 
D'allontanar  l'estinto,  e  alle  seguaci 
D'allontanar  la  sposa.    Una  donzella 
Con  essolui  rimane.  Egli  la  mano 
Le  riempie  d'oro,  ed  ella  gli  promette- 
Di  persuader  la  vedova  a  sposarlo. 
Escono  l'uno  e  l'altra.  —  In  un  istante 
Dai  ritornati  servi  tutto  intorno 
Le  ambulanti  pareti  son  coperte 
Di  bei  ricami  d'oro  e  vaga  seta, 
Onde  l'occhio  rimane  stupefatta. 
La  vedovella  mestissima  riede 
Dall'  infida  donzella  sostenuta  r 
Che  osservare  le  fa  l'immenso  lussa 
E  tante  inappreggiabili  ricchezze. 
A  rivenir  non  tarda  anche  il  fratello, 
Sempre  piangendo  il  crudele  misfatto. 
Ma  succedono  tosto  al  duol  mentito 
Chiari  segni  d'amore ,  d'ogni  indugio 
Impaziente  e  del  menomo  rilegno. 
Ella  cortesemente  e  umil  ricusa 
Gli  intempestivi  desiderj  suoi. 
Ei  momentaneamente  s'allontana. 
La  donzella  frattanto  ad  arte  cerca 
I  di  lei  sguardi  ricondur  mai  sempre 
Sugli  iufiniti  ricchissimi  doni; 
Ma  riescono  vani  i  di  lei  sforzi. 
L'infelice  non  ha,  né  vuole  avere 
Altro  pensier  che  quel  di  sua  sventura. 
Le  preghiere  rinnuova  il  mostro  atroce: 
Siegue  l'istesso  tenero  rifiuto. 
Cenno   ei  fa    alla    donzella,    ch'esca.  - 

vuota    ■ 
La  scena",  ed  ei  rinnuova  l'importuna 
Cruda  richiesta  con  maggior  fervore. 
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Severa  in  volto  allor  ella  gli  mostra 
Qu&nt'  è  indecente  la  richiesta  sua , 
E  vuole  uscir.  Egli,  d'ira  acceso, 
Snuda  l'acciaro  e  di  sicura  morte, 
Se  ancor  rifiuta ,  la  minaccia  altero. 
Di  spavento  colpita  ella  consente. 
Ad  un  novello  accennar  suo  repente 
Riedono  tutti:  ed  egli  allora  impone 
D'inchinar  riverenti  la  sua  sposa. 
Tutto  è  già  pronto  alle  improvvise  nozze. 
Già  echeggia    il  chiaro  suon  de'  dolci  flauti 
Per  annunziar  la  marcia  verso  il  tempio. 
Ognuno  accorre:   s'empie  il  vasto  giro 
Con  affollato  stuol  di  spettatori: 
La  solenne  lieta  marcia  incomincia; 
Quand'  al  piacer  subito  orror  succede. 
Rapido  sene  fugge  ognun  tremando, 
E  nemmen'  osa  rimirare  indietro. 
Ecco  le  Furie  dai  viperei  crini 
Scuotere  in  alto  con  rabbiose  mani 
Le  lor  stridule  torce  scintillanti , 
Che  tutto  inondano  di  lampi  e  fiamme. 
Della  sentenza  degli  eterni  Numi 
E  fide  e  inesorabili  ministre . 
Esse  impugnano  l'empio  scellerato , 
E  il  traggon  seco  lor  spietatamente 
Alle  tartaree  triplicate  porte .... 
Di  bianchissimo  bisso  rivestiti, 
Con  auree  cintole  e  di  lauro  i  serti, 
Nella  destra  un  foglietto  di  papiro 
Appariscon  dell'  estro  i  sacri  figli. 
Un  vecchio,  che  un  fanciul  guida,  precede 
Il  grave  stuolo:  con  rispetto  e  amore 
De'  circostanti  tutti  gli  occhi  stanno 
Fisi  sul  venerando  augusto  vecchio. 
Quale  un  Nume,  dall'  alte  eteree  stanze 
Sceso  in  terra ,  egli  in  mezzo  a  loro  incede. 
Sulla  fronte  gli  siede  la  Saviezza, 
Sul  labro  Persuasione  ed  Armonia; 
Chiusi   alla  luce  sou  del  vecchio  gli  occhi  : 
Che  sotto  al  Sol  felicità  perfetta 


Non  v'ha.  L'immagin  di  Mnemosine  *) 
Coronata  di  lauro,  dall'  augusto 
Ed  inspirato  stuolo  cinta  viene, 
Che  maritando  il  suono  della  lira 
Coli'  amena  sua  voee,  così  canta  ~ 

L'uomo  sovra  lo  spalto 
Che  le  città  difende 
Mira  gemendo  i  campi, 
Che  percorrea  testé: 
Erra,  il  dì,  il  suo  pensiero 
Fra  le  natie  montagne, 
"Varca  sognando  il  patrio 
Lago  in  frale  battei. 

Così  egli,  a  meste  e  dolci 
Brame  in  preda ,  languisce  : 
E  l'arti  belle  chiami 
Tu  l'uomo  a  consolar. 
Terpsicore  ballando 
L'ozio  di  lui  rallegra, 
Clio  le  di  lui  prodezze 
Fida  al  marmo  immortal. 

Per  dissipar  suo  duolo- 
Sulla  magica  scena 
Resuscita  Talia 

I  dì  dell'  aurea  età; 
Melpomene  gli  svela 
Le  facoltà  dell'  alma, 

Gli  svela,   e  insiem  gli  insegna > 
Che  non  ne  dee  abusar. 

Per  ispander  sua  gioja 
Nel  cor  de'  fidi  amici, 
Ovver  per  raddolcire 

II  suo  о  l'altrui  dolor, 
Tu  gli  desìi  compagua 
L'ainabil  Poesia  , 

Che  qual  nutrice,  piange 
E  ride  col  fanciul. 


*)  Soprannome  d'Iside  —  inventrice  delle  belle  Arti. 
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Deh!   forse    Giove    un    nuovo    mondo 
crea? 
Qual  folla  immensa  di  pietre,  di  piante 
E  d'animai  diversi  s'appresenta  ! 
Presso  al  serpentino  moltimacchiato 
Giace  qui  il  diaspro  dalle  vaghe  zone, 
E  presso  all'  elìotropia  dai  be'  fiori 
Vedi  il  corallo  dalle  mille  braccia. 
Là  si  mostra  l'innumera  famiglia 
Delle  agate  diverse  variopinte, 
Presso  al  bel  lapislazzuli  che  brilla 
In  veste  tutta  ricamata<  d'oro: 
Il  fiammeggiante  porfido  d'accanto 
All'  ondeggiante  lattea  calcedonia; 
E  qual  fratelli  d  indole  diversa , 
Ma  nondimeno  ognor  fra  se  concordi, 
Qui  splende  l'amatista  porporina, 
Il  lucente  giacinto,  il  ricercato 
Crisolito  e  Topaie  colombino. 

Qui  radunato  direbbesi  tutto 
Il  regno  vegetai  per  aumentare 
Dell'  insolita  festa  lo  splendore. 
Qual  massa  immensa  e  di  fiori  e  di  piante 
Coi  color  mille,  e  i  mille  vezzi  attrae 
Il  curioso  sguardo  e  l'incatena! 
Ecco  quel  giunco,  che  al  di  là  del    Gange 
Dalle  sinora  incognite  sorgenti , 
INasce  e  rinchiude   succhi  che  in  dolcezza 
Anche  sorpassano  il  si  dolce  mele! 
Ecco  quella  bromelia,    vaga  prole 
Dell'  Indo  sacro,  il   cui  frutto  squisito 
Non  indegno  saria  d'essere  offerto 
Alla  mensa  de'  Numi!  Ecco  la  pianta 
Che  del  giovine  mondo  il  pan  produsse, 
Nudritore  benigno,  e  de'  famosi, 
Or  perduti  alberi  del  Paradiso, 
Forse  l'unico  avanzo!  Ecco  il  melone 
Dalla  nitida  scorza  di  smeraldo, 
Figlio  dell'  arenosa  Arabia  ardente. 
Mira  quelle  piramidi  superbe , 
Mescolanza  de'  più  brillanti  fiori, 
Che  l'arte  ad  uno  ad  un  scelse  e  dispose 
Con  piacevole  e  sommo  magistero! 


Splende  sull'  una  e  l'altra,  qual  reina 
Su  magnifico  soglio ,  l'alma  rosa  ; 
Ma  variano  le  tinte  de'  gradini , 
Che  ascendon  riccamente  insino  ad  essa. 
Neil'  una  le  sue  forme  e  i  suoi  colóri 
Vaghi  confondono  il  candido  giglio, 
Il  tulipano  pinto,  l'aureo  stelo, 
L'iride  onde  l'arcobaleno  è  vinto, 
Il  purpureo  papavero  di  Cerere 
Ed  il  garofano  caro  a   Diana  ;  — 
E  nell'  altra  si  vedon  gareggiando 
Il  girasol  dal  largo  aurato  scudo, 
Il  narcisso  superbo  con  l'anemone 
Leggiadra  molto ,  ma  di  breve  vita  , 
La  semplice  cerulea  campanella, 
La  decorosa  imperiai  corona 
E  l'ingenuo  e  hruno  tuberoso. 
Ecco  gli  aurei  covon  dell'  Eleusina 
Diva ,  dell'  uman  seme  alma  nutrice  ! 
E  cento  arbusti  a  Pomona  sacrati 
Colle  fruita  d'innumeri  colori! 

Sul  gelsomino  dall'  argenteo  fiore, 
Che  un  di  servigli  d'olezzante  cuna, 
Viene  dalle  lontane  Ercolee  moli 
L'augellino  gentile,  a  cui  l'Esperidi 
Diero  tesor  di  soavi  armonie. 
Ed  ecco  tra  i  fanciulli  che  il  Sol  tinge, 
Venir  la  bianca  gru,  che  grave  imita 
Còmicamente  delle  guide  il  passo. 
Ecco  i  lontani  Etiopi,  che  insul  capo 
E  negro  e  crespo  recan  di  Numidia 
Il  vago  augel  dalle  ammirande  tinte, 
О  il  mostro  mezzo  -  augello  e  mezzo  -  serpe, 
Giuoco  d'inesauribile  Natura! 
Vedi  l'abitator  del  favoloso 
Indo,  che  tien  sovra  il  superbo  pugno 
Quel  di  sua  specie  unico  augel  stupendo, 
Cui  sembrano  or  purissimo  le  penne, 
E  i  pie  si  corti  che  ne  sembra  privo. 
Egli  fra  le  rovine,  all'  uom   vietate 
Dell'  alto  inaccessibil  Paradiso , 
Altra  Fenice  vieppiù  misteriosa , 
Due  volte  ogni  cent'  anni  e  muore  e  nasce- 
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Seguono  i  bianchi  Cimerian,  che']  Sole 

Ne'  lor  campi  di  ghiaccio  tanto  amati 

Non  vedono,  ma  godonsi  il  solenne 

Spettacol  delle  Aurore  boreali: 

Siede  lor  sulla  man  lesta  falcone, 

Ch'agita  sempre  l'ali  al  volo  pronte, 

О  barbagianni  dall'  ■  aspetto  strano , 

Che  voce  ha  rauca ,  ed  è  caro  a  Minerva. 

Ecco  del  regno  alato  i  fier  giganti: 

Il  casoario  dal  capo  decoroso 

E  lo  struzzo  real  dal  roseo  collo. 

All'  andamento  regio  lor  si  vede 

Che  dell'  alto  lor  pregio  conscii  sono. 

E  tu,  che  dalle  penne  porporine 

Il  nome  ricevesti,  о  immagin  vera 

D'alta  beltà,  che  i  pregj  suoi  non  cura, 

Fenicoptero,  che  sovrano  о  pari 

Non  hai,  chiudi  la  marcia,  precedendo 

Il  simulacro  della  gran  Cibele  *). 

Cinta  di  fiori  siede  l'alta  Dea 

Sovra  soglio  di  fior v  che  splende  all'ombra 

Di  sei  palme  dalle  ampissime  foglie, 

Foggiate  da  magnifici  ventaglj  : 

E'1  numeroso  coro  de'  ministri 

Così  le  lodi  della  Dea  cantava: 

Tempo  fu,  che'l  mortale, 
Di  sua  sorte  contento, 
I  suoi  monti  dell'  Orbe 
I  limiti  credè  : 

Li  si  ima  va  colonne 
Della  stellante  volta, 
Li  credeva  la  cuna 
E  la  tomba  del  Sol. 

«Al  di  là,  dicea,  il  regno 
Della  Notte  comincia  : 
Chiudi  tue  brame,  о  core, 
Nella  vallea  natal.  » 
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Così  l'etade  d'oro 
Visse,  e  passò  felice 
Dalla  capanna  avita 
De'  Numi  alla  magion. 

Ma  per  esser  felice 
L'uom  non  sembra  creato: 
Tosto  superbia  о  fame 
Strusse  l'ameno  error. 

Un  giovane,  veggendo 
La  miseria  comune , 
Disse:  «Le  gru,  le  rondini 
Dove  nel  verno  van? 

«Trovano  esse  sull'  alte 
Nostre  montagne  il  cibo? 
Ma  nel  verno  si  cuoprono 
Di  neve  insino  ai  pie. 

«  Forse ,  chi'l  sa ,  que'  monti 
Non  son  dell'  Orbe  il  fine  ! 
Forse  un'  altra  vallea 
Stendesi  dietro  lor! 

«Per  me,  non  è  l'istesso 
Quaggiù,  lassù  morire, 
Giacche  la  cruda  fame 
Qui  non  si  può  schivar? 

«Sulla  cima  de'  monli 
Morendo,  dei  parenti 
Io  non  vedrò  le  angoscic, 
Le  mie  nasconderò.  » 

Ei  risoluto  ascende 
Della  montagna  il  fianco. 
Eccolo  sulla  cima  : 
Numi,  che  mai  trovò! 

Altra  ampissima  e  lieta 
E  doviziosa  valle! 


')  Soprannome  d'Iside  —  Sovrana  della  terra. 
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Qui  già  mature  messi 
E  là  di  Bacco  il  don! 

«Sta  allegra,  valle  avita! 
Salverotti  domani  ! 
Di  quel  mondo  novello 
Col  superfluo  verrò  !  » 

Tu,  Commercio,  le  valli 
L'un'  all'  altra  riunisti, 
Ed  un  tempio  comune 
Esse  a  Cibele  alzar. 

Tu,  Diva,  d'un  paese 
L'uomo  all'  altro  conduci , 
Ne  fai  un  sol  lignaggio, 
E  insiem  le  unisci  tu. 

Felicità  quaggiuso 
L'uomo  trovar  non  puote, 
Consolarlo  volendo 
Tu  del  Mondo  il  fai  Re. 


Il  mio  sguardo  s'inganna,  ovvero  scese 
Sulla  terra  io  rimiro  le  celesti 
Sfere  in  forme  minor?  Che  qui  ti  veggio, 
Alma  dell'  Orbe  о  Sole,  in  mezzo  al  chiaro 
Tuo  numeroso  irradiato  corteggio! 

Sulle  spalle  di  vecchj  ancor  robusti, 
Rivestiti  di  clamidi  brunotte,* 
Yedesi  scudo  immenso  che  non  splende , 
In  mezzo  a  cui  sorge  sanguigna  fiamma, 
Che  diffonde  chiaror  vasto  ma  oscuro. 
Tale  spesso  miriam ,  dietro  a  fuggiasche , 
Ora  rossastre,  or  scolorite  nubi, 
Grandissima  spuntar  rovente  luna, 
Al  villanel  trepidante  presaga 
D'orrido  temporale  grandinoso, 
Struggitore  dell'  annue  sue  fatiche. 
Qual  giri  d'atra  serpe,  due  anella 
Cingon  la  luce  che  il  cor  non  rallegra. 


Siegue,  portato  da  spalle  virili 

D'ostro  vestite,  un  altro  largo  scudo 

Di  splendente  chiarissimo  metallo. 

Ergesi,  qual  colonna  di  rubino/ 

Dal  suo  centro  purpurea  vaga  fiamma, 

Che  dall'  argenteo  scudo  ripercossa, 

Appar  più  bella  e  più   grandiosa  sempre.. 

Ecco  l'aurato  scudo  di  Mavorte: 

Il  fuoco  che  fiammeggia  e  in  alto  sale, 

Sembra  cometa  spaventosa  e  grande, 

E  di  guerra  fatale,  о  fame,  о  peste 

Messagiera  veridica  creduta  .  . 

Mira  quel  disco  azzurro,    opra   ammiranda, 

Ch'è  soglio  a  lui  che  l'universo  irradia 

E  che ,  fonte  perenne ,  ovunque  intorno 

Rapido  spande  la  scorrente  luce  : 

E  ad  or  ad  or  minore  appar  la  fiamma 

Di  Mercurio ,  che  prossima  lo  segue  : 

Che  circondata  d'aureo  ammanto  viene, 

Velata  dal  fulgor  del  Sol  radioso . . 

Ecco  la  rosa  dell'  etereo  campo, 

Ecco  la  gemma,  del  ciel  nel  diadema, 

La  più  brillante ,  la  più  vagheggiata  ! . 

Ora,  su  scudo  di  smeraldo,  appare 

La  variabile  immago  di  Selene, 

Suora  del  Sol ,  della  notte  reina 

E'1  cui  aspetto  ai  miseri  mortali 

È  più  grato  di  quello  del  germano: 

Che  in  lei,  cinta  di  raggi  men  brillanti, 

Sempre    ognun     puote,    quand'    il    voglia, 

sempre 
Mirar  suo  sguardo  di  dolcezza  pieno  .  . 
Tengono  alla  sfilata  or  le  superbe 
Dodici  stanze,  le  quai  nel  suo  corso 
Il  Sol  regolator  delle  stagioni 
Abita  poco  luna  dopo  l'altra. 

Ma  come  all'  apparire  dell'  Aurora 
Tutte  le  stelle,  anche  le  più  lucenti, 
Subito  prive  son  dello  splendore; 
Così  d'Urania  *)  la  presenza  tosto 
Oscuia  e  vela  ogni  oggetto  vicino. 


')  Soprannome  d'Iside  —  Sovrana  del  cielo. 
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Della  serena  e  augusta  Dea  ti   sembra 
Di  purissima  luce  e  scintillante 
Tessuta  l'ampia  trascinante  veste. 
Nude  sono  le  braccia:  dalla  manca 
Spalla  le  scende  a  sbieco  sovra  il  petto 
E  poi  ricade  sotto  il  destro  braccio 
Déntelata  zimarra,  vieppiù  nera 
Di  notte  oscura  che  di  stelle  è  priva. 
Tiene  la  Diva  nella  man  sinistra 
Azzurro  globo  d'auree  stelle  pieno, 
Neil*  altra  fulgido  compasso  aperto, 
Ond'  ella  misurò  l'immenso  cielo. 
Accompagnato  d'armoniose  cetre 
Così  scioglie  la  voce  il  sacro  coro  : 

Ovunque  miri  in  terra, 
Sol  incostanza  vedi  : 
La  rosa,  onor  de'  campi, 
L'augel,  del  bosco  il  re, 
La  madre,  amor  de'  nati, 
Speme  del  padre  il  figlio  у 
In  breve  tempo  tutti. 
Preda  dell'  Orco  son. 

Vieppiù  ratte  vicende 
Neil'  aria  ravvisiamo: 
Chiaro  Sol  fra  tempeste , 
Lampi  in  sereno  ciel  ; 
In  giorno  estivo,  ardori, 
Pioggia  ,  grandine ,  e  neve  ; 
Zeffiro  appena  soffia, 
Lo  scaccia  l'Aquilon. 

L'uomo  nel  suo  dolore 
Stabilità  cercando, 
Inverso  l'alte  sfere, 
Ü  Dea,  gli  sguardi  alzò. 
Là  ei  vede  ognora  il  Sole 
Fornir  l'istesso  corso, 
E  le  stelle  so mn  esse 
Seguirlo  come  un  re. 

Tosto  il  Sovran  del  mondo 
Serto  e  scettro  depone 


E,  suddito,  va  i  campi 
Dell'  etere  a  abitar. 
Ahi!  la  grandezza  umana 
All'  occhio  suo  sparisce  : 
Cessa  ogni  interna  rissa, 
Qual  già  fra  i  due  fratel. 

Li  divise  gran  tempo 
Un  camperei,  che  giace 
Fra  Menfi  e  le  piramidi, 
E  un  arbitro  cercar. 
Ei  disse  lor:   «Dimane 
Deciderò  il  contrasto, 
E  sovra  la  Piramide 
State  un  intero  di.»  ' 

Allo  spuntar  dell'  Alba 
Si  fanno  incontro  al  veglio, 
Gridando  :  «  Grazie ,  о  padre  ! 
Nostra  rissa  cessò. 
Sul  monumento  scorso 
Tutto  il  giorno,  dicemmo: 
Questa  zolla  di  terra 
Non  vale  il  contestar!» 


Riverente  si  piega  ogni  ginocchio 
}  Innanzi  alla  vicina  e  sacrosanta 
\  Immagin  della  onnipossente  Dea! 
è  Ben  la  conosci  alla  luna  che  splende 
i  Sulla  real  corona ,  ed  alle  vesti 
f  Che  tre  color  distinguon  chiaramente: 
Imitali  quei  le  tinte  di  Selene, 
E  di  pioggia  e  procella  о  di  bel  tempo 
Per  l'indomani  son  nunzie  veraci; 
La  riconosci  ancora  all'  Egiziana 
Cetra  sonora  ed  all'  argentea  secchia , 
Che  miri  appresso  ad  Iside  divina. 

Come  la  gente  in  condensata  folla 
ì  Segue  pietosa  i  sacri  sacerdoti, 
\  Accompagnando  la  Diva  al  suo  tempio! 
}  Tali,  о  stranier,  nell'  annue  vostre  feste 
J  Mille  vascelli  riccamente  adorni, 
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Dell'  Ellade  da  tutte  le  contrade 
Venuti,  s'avvicinano  di  Delo, 
Miracolosa  cuna  al  biondo  Iddio, 
E  stanno  per  entrar  sicure  in  porto. 
All'  intorno  dell'  ampie  e  bianche  vele, 
All'  intorno  degli  alberi  dorati 
Mille  e  mille  svolazzano  bandiere 
D'ogni  color,  dell'  aura  lieto  giuoco: 
Di  mille  fior  guernite  son  le  sarte, 
Di  mille  fior  le  vaghe  gallerie, 
Cinto  di  fiori  è  1  Nun  e  protettore, 
Cinti  il  padrone  ed  ogni  marinaro; 
Entran  le  navi,  una  l'altra  seguendo, 
E  con  solenni  grida  replicate 
Salutando  di  Febo  la  cittade, 
Ora  nel  porto:  hmu  ъеге  barchette, 
Inghirlandate  anch'  esse  di  bei  fiori, 
Ili  lunghissi  r  e  file  ad  ambo  i  lati 
Schieransi  e  sono  chete  spettatrici 
Della  solennemente  lieta  marcia. 
Quando  l'ultima  nave  entra  nel  porto, 
Esse  si  muovon,  dietro  a  lui  formando 
Gran  mezzo  cerchio  che  lento  lo  segue. 
Così  il  popolò  segue  i  sacerdoti , 
E  la  pomposa  processione  chiude. 

Ma  il  volto  augusto  della  Dea   tu  vedi 
Denso  un  velo  coprir:  «o  Madre,  Madre, 
Perchè  i  devoti  che  ti  adoran  privi 
Del  tuo  sembiante  della  dolce  vista  ?■» 

Ecco  comincia  l'inno  sacro  e  grato, 
E  con  il  fumo  dell'  incenso  ascende 
Al  sereno  soggiorno  degli  Dei. 

Coro  dei  Sacerdoti. 

Numi  eterni  del  cielo! 
L'uman  cor,  che  per  noi 
È  un  nero  abisso,  a  voi 
È  più  chiaro  del  Sol. 

La  più  segreta  brama, 
Pensier  nell'  alma  acchiuso, 
Voi  discoprite  tutto, 
Il  male  come  il  ben. 


Il  simulare  è  vano 
Innanzi  agli  occhi  vostri: 
Vizio  ognor  parvi  vizio, 
Virtude  ognor  virtù. 

Se  nostra  brama  nasce 
Da  cor  verace  о  falso, 
Lo  sapete  :  e  se  il  merta , 
Il  degnate  esaudir. 

Donna  mortai  vorremmo 
Ergere  al  par  di  voi, 
Tra  i  Lari  annoverarla, 
E  qual  Dea  l'invocar. 

Capo  dei  Sacerdoti. 

Chiunque,  о  Dei,  v'imita 
Neil'  addolcir  la  vita 
De'  miseri  mortali 
A  presi  ad  esso  il  ciel. 

il 
(ai  Sacerdoti.) 

Se  rammentate  un  solo 
Fatto  sublime,  figlio 
Di  generoso  core, 
Frai  Dei  L'insererò. 

Uno  dei  Sacerdoti» 

E  fra  le  tante  gesta 
Di  lei  che  non  ha  pari, 
Da  qual  trarremo  encomio 
Da  quale  incominciar? 

Dov'è  lo  sfortunato , 
Che  a  lei  ricorso  è  invano 
E  che  da  lei  partissi 
Con  mesto  afflitto  cor? 

Iside  la  nomiamo 
Che  notte  tempo  i  campi, 
Dal  Nil  non  inondati, 
Sempre  innaffiando  va. 
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N'arila»  ne  solo  un  fatto. 
In  riva ,  e  quasi  in  seno 
Al  tiare,  d'Alessandro 
Stendesi  la  città. 

Irato  disse  un  giorno 
Il  »rar:  «Coi  e?  I  superbi 
Alfin  пеІГ  onde  h  ie 
Le  lor  case  porrà». 


E  quel  spingono  incontro 
Al  Nilo  inoffensivo, 
Chiudendogli  furenti 
Ogni  rifugio  al  mar. 

Suo  malgrado  dai   flutti 
Sin  alle  sponde  alzato, 
Il  rio,  per  non  sgorgare, 
L'ampio  dorso  curvò. 


«Da  secoli  quel  lido 
.1\  della  prole  n  ia 
Doninio,  che  scherzando 
Tutto  copria  talor. 

«Un  dì  venne  un  gigante 
Mirò  coli'  igneo  sguardo 
A  se  d'intorno  e  disse: 
Qui  mia  città  porrò!  — 

«Io  f)  cenno  alla  prole: 
Già  egli  sta  da  lor  cinto; 
IVI  a  un'  altra  volta  disse: 
Qui  mia  città  porrò!  — 


Ma  vincitor  rimase 
Il  mar:  «Coli'  onde  tue, 
Cittade  insultatrice , 
Ora  t'annegherò. 

«Tuoi  tanti  abitatori, 
Tue  tante  altiere  moli 
Ch'alzonsi  tra  le  nubi, 
Ridendo  inghiottirò. 

«Le  vicinanze  un  giorno 
Allo  stranier  diranno  : 
Laggiuso  d'Alessandro 
Alzussi  la  città.  » 


«Ridesi  di  mio  sdegno, 
E  la  città  sua  fonda. 
Lo  gigantesco  w schizzo 
Con  gigantesca  man 

«  Co  »  pi  il  di  lui  nepote. 
Ma  pur  della  vendetta 
E  giunta  l'ora  :  о  venti 

Unitevi  con  me! 

о  Sfidiamo  la  feroce 
Ed  orgogliosa  stirpe, 
Vediain,  se  al  furor  nostro 
Resistere  potrà  ! 

Ossequiosi  i  venti 
Incontanente  muovono 
Di  spumeggianti  flutti 
Denso  e  feroce  stuol. 


Tale  del  mar  la  brama. 
Ma  l'atroce  disegno 
Spiacque  a  Giove ,  dell'  Orbe 
Sommo  moderator. 

Ma  nondimeno  il  lido 
Sembra  vasta  vallea, 
Dove  in  campale  pugna 
Millantarmi  cader. 

Vedesi  lunga  strada 
Di  abitate  capanne, 
Svelte  dal  suolo,  in  mezzo 
Al  pelago  nuotar. 

Vedonsi  alti  vascelli, 
INon  die  salire  il  lido 
Del  mar ,  ma  penetrare 
In  seno  alla  città. 
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«Che  mai  cerchi,  fanciulla!» 
*  La  madre  :  usci  di  casa  , 
Mi  lasciò  sola  :  aspetto , 
Aspetto,  ella  non  vien. 

«Vieni,  carina,  presto! 
Temo  di  starmen  sola , 
La  fame  mi  tormenta , 
Già  di  gelo  mi  fo!  »  — 

Tale  errò  mezza  morta 
Dalia  fame  e  dal  ireddo 
La  gente ,  e  l'aria  intorno 
Di  lamenti  riempì. 

Ma  appena  l'agii  Fama 
Nelle  stanze  reali 
Dell'  orrenda  sventura 
La  nuova  divulgò; 

Benché  a  crudi  dolori 
Fosse  Ella  stessa  in  preda , 
Alzossi  dal  penoso 
Letto  senz'  indugiar. 

E  con  mano  tremante 
Spalancate  le  porte 
Della  reggia ,  gemendo 
Cenno  ai  miseri  fé. 

E  consolò  la  sposa 
Orbata  del  marito, 
E  l'infelice  madre, 
Che  prole  più  non  ha. 

Die  vestimenta  e  pasto 
A'  derelitti  vecchi, 
E  agli  orfanelli  disse  : 
Io  madre  vi  sarò. 

Capo  dei  Sacerdoti, 

Quale  un  Nume  s'adori! 
Essa  abbia  tempj  ed  are! 


(ai  Sacerdoti) 

L'immagin  sua  s'innalzi 
Sì  che  l'adori  ognun  ! 

(Mentre  eh 'un  nuvolone  d'incenso  empie 
tutto  il  tempio,  una  parte  dei  Sacerdoti  pò  * 
sano  sopra  i  quattro  altari  laterali  i  simu- 
lacri di  Mirionima ,  Mnemosine ,  Cibele  ed 
Urania,  e  sopra  l'altare  di  mezzo  la  statu? 
d  Iside,  scoprendola.  La  nube  d'incenso  dis 
sipata,  il  popolo  grida) 

Oh!  salve  Berenice! 

Coro  dti  Sa(  erJoli. 

Innanzi  a  te  chiniamo, 
О  Dea ,  la  grata  fronte  : 
Iside  Berenice 
Il  nome  tuo  sarà. 

/Z  Popolo. 

Iside  -  Berenice  ! 

(In  chiaro  cielo  s'ode  il  tuono.  Alzando  il 
capo,  tutti  vedono  la  Fenice,  che,  fatto  sette 
volte  il  giro  del  tempio,  si  abbatte  sopra  la 
di  lui  cima.) 

Capo  dei  Sacerdoti. 

Conferma ro  gli  Dei 
Del  servo  loro  i  detti, 
Col  più  solenne  augurio 
Svelando  il  lor  voler. 

Coro  dei  Sacerdoti. 

Innanzi  a  te  chiniamo, 
О  Dea,  la  grata  fronte: 
Iside  -  Berenice 
Il  nome  tuo  sarà. 

Il  Popolo. 

Oh!  salve  Berenice! 
Iside  -  Berenice  ! 
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